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ПАЁМИ 

ДОНИШГОҲИ ДАВЛАТИИ КӮЛОБ БА НОМИ 

АБУАБДУЛЛОҲИ РӮДАКӢ 
Бахши илмҳои таърих ва бостоншиносӣ, педагогика ва филология  

 

Муассиси маҷалла: 

Донишгоҳи давлатии Кӯлоб ба номи Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ 

Маҷалла соли 2009 таъсис дода шудааст. Дар як сол 4 шумора нашр мегардад. 

Сармуҳаррир: 

Сафарзода Мунир Ватан  Номзади илмхои педагогӣ, дотсент, ректори Донишгоҳи давлатии Кӯлоб ба номи 

Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ. 
Муовини сармуҳаррир: 

Камолзода Шодмон 

Валихон  

Доктори фалсафа (PhD), доктор аз рӯи ихтисоси фалсафа, дотсент, муовини ректор 

оид ба илм ва инноватсияи Донишгоҳи давлатии Кӯлоб ба номи Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ. 

  

Котиби масъул: 
Сафарзода Манучеҳри 

Наҷот  

Доктори фалсафа (PhD), доктор аз рӯи ихтисоси рӯзноманигорӣ, дотсент, муовини 

сардори раѐсати илм ва инноватсияи Донишгоҳи давлатии Кӯлоб ба номи 

Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ 
Ҳайати таҳририя: 

07.00.00 – Илмҳои таърих ва бостоншиносӣ 

Абдуллоев Маҳмуд Холович Доктори илмҳои таърих, профессори кафедраи таърихи умумӣ ва методикаи таълими 

таърихи Донишгоҳи давлатии Кӯлоб ба номи Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ. 

Искандаров Қосимшо Доктори илмҳои таърих, профессор, саркотиби илмии Академияи илмҳои Ҷумҳурии 

Тоҷикистон. 

Суфиев Садриддин 

Насриддинович 
Номзади илмҳои таърих, мудири кафедраи таърихи халқи тоҷики Донишгоҳи 

давлатии Кӯлоб ба номи Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ. 
Азамов Хурсанд Саидович 

 

Сафаров Холмад 

Хоркашович 

Номзади илмҳои таърих, дотсенти кафедраи сиѐсатшиносии Донишгоҳи давлатии 

Кӯлоб ба номи Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ. 

Номзади илмҳои таърих, муаллими калони кафедраи таърих ва методикаи таълими 

таърихи Донишгоҳи давлатии Кӯлоб ба номи Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ 
13.00.00 – Илмҳои педагогӣ  

Мирализода Абдусалом 

Мустафо 

Мирзоев Салим 

Сайдалиевич 

Доктори илмҳои педагогӣ, профессори кафедраи умумидонишгоҳии педагогикаи 

Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 

Доктори илмҳои педагогӣ, профессори кафедраи биологияи Донишгоҳи давлатии Кӯлоб 

ба номи Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ. 
Ғуломов Ислом  Доктори илмҳои педагогӣ, профессори кафедраи математика ва методикаи таълими 

они Донишгоҳи давлатии Кӯлоб ба номи Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ. 

Иззатова Муҳаббат 

Инноятовна  

Доктори илмҳои педагогӣ, дотсенти кафедраи таҳсилоти томактабӣ ва кори 

иҷтимоии Донишгоҳи давлатии Кӯлоб ба номи Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ. 

Иброҳимов Грез  Номзади илмҳои педагогӣ, дотсенти кафедраи педагогикаи Донишгоҳи давлатии 

Кӯлоб ба номи Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ. 
Файзуллоева Фирӯза 

Мадохировна 

Номзади илмҳои педагогӣ, дотсенти кафедраи умумидонишгоҳии забони русии 

Донишгоҳи давлатии Кӯлоб ба номи Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ. 
10.00.00 – Илмҳои филологӣ 

Ҷумъахон Алимӣ  Доктори илмҳои филологӣ, профессори кафедраи забоншиносӣ ва таърихи забони 

Донишгоҳи давлатии Кӯлоб ба номи Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ.  
Хоҷаев Давлатбек Доктори илмҳои филологӣ, профессори кафедраи таърихи забон ва типологияи 

Донишгоҳи миллии Тоҷикистон. 

Мухторов Зайниддин 

Мухторович 

Доктори илмҳои филологӣ, профессор, ректори филиали Донишкадаи рушди 

менеҷменти Сингапур дар шаҳри Душанбе. 

Худойдодова Шарофат 

Зардовна 

Номзади илмҳои филологӣ, дотсенти кафедраи журналистикаи Донишгоҳи давлатии 

Кӯлоб ба номи Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ. 
Холиқова Зайналбӣ  Номзади илмҳои филологӣ, дотсенти кафедраи адабиѐти тоҷики Донишгоҳи давлатии 

Кӯлоб ба номи Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ. 

Муродзода  Баҳриддин 

Раҳмон  

Номзади илмҳои филологӣ, дотсенти кафедраи забоншиносӣ ва типологияи 

муқоисавии Донишгоҳи давлатии Кӯлоб ба номи Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ.  
 
Маҷалла дар Донишгоҳи давлатии Кӯлоб ба номи 

Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ барои нашр таҳия мегардад. 

Нишонӣ: 735360, ҶТ, ш. Кӯлоб, кӯчаи С. Сафаров, 16. 

Сомонаи расмии маҷалла: vestnik.kgu.tj, E-mail: 

payom@kgu.tj Тел.: 8(3322) 2-41-06 

 
Маҷалла ба Феҳристи нашрияҳои илмии тақризшавандаи Комиссияи олии 
аттестатсионии назди Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон аз 1.06.2022, 

№174/м ворид гардидааст (азнавбақайдгирӣ аз 6.09.2024 №299/м). 

Қабули мақолаҳо вобаста ба соҳаҳои илм: 07.00.00 – Илмҳои таърих ва 
бостоншиносӣ, 13.00.00 – Илмҳои педагогӣ, 10.00.00 – Илмҳои филологӣ. 

Маҷалла дар Индекси иқтибосҳои илмии Русия (РИНЦ) ворид карда 

шудааст. Маҷалла бо забонҳои тоҷикӣ ва русӣ нашр мешавад. 

http://www.vestnik.kgu.tj/
mailto:payom@kgu.tj
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Главный редактор: 

Сафарзода Мунир Ватан Кандидат педагогических наук, доцент, ректор Кулябского государственного 
университета имени Абуабдуллох Рудаки. 

Заместитель главного редактора:  

Камолзода Шодмон 

Валихон 

Доктор философии (PhD), доктор по специальности философии, доцент, проректор 
по науке и инновации Кулябского государственного университета имени Абуабдуллох 
Рудаки. 

Ответственный секретарь: 
Сафарзода Манучехри 

Наджот  

Доктор философии (PhD), доктор по специальности журналистики, доцент, 

заместитель начальника управления науки и инноваций Кулябского государственного 

университета имени Абуабдуллох Рудаки.   
Члены редколлегии: 

07.00.00 – Исторические и археологические науки 
Абдуллоев Махмуд Холович Доктор исторических наук, профессор кафедры общей истории и методики 

преподавания истории Кулябского государственного университета имени Абуабдуллох 
Рудаки. 

Искандаров Косимшо Доктор исторических наук, профессор, главный ученый секретарь Академии наук 
Республики Таджикистан. 

Суфиев Садриддин 
Насриддинович 

Кандидат исторических наук, заведующий кафедрой истории таджикского народа 
Кулябского государственного университета имени Абуабдуллох Рудаки. 

Азамов Хурсанд Саидович 
 
Сафаров Холмад 
Хоркашович 

Кандидат исторических наук, доцент кафедры политологии Кулябского 

государственного университета имени Абуабдуллох Рудаки. 
Кандидат исторических наук, старший преподаватель кафедры истории и методики 
преподавания истории Кулябского государственного университета имени Абуабдуллох 
Рудаки. 

13.00.00 – Педагогические науки 

Мирализода Абдусалом 

Мустафо 
Мирзоев Салим 
Сайдалиевич 

Доктор педагогических наук, профессор общеуниверситетской кафедры педагогики 
Таджикского национального университета. 

Доктор педагогических наук, профессор кафедры биологии Кулябского 

государственного университета имени Абуабдуллох Рудаки. 
Гуломов Ислом Доктор педагогических наук, профессор кафедры математики и методики еѐ 

преподавания Кулябского государственного университета имени Абуабдуллох Рудаки. 
Иззатова Мухаббат 
Инноятовна  

Доктор педагогических наук, доцент кафедры дошкольного обучения и социального 

дела Кулябского государственного университета имени Абуабдуллох Рудаки. 
Иброхимов Грез  Кандидат педагогических наук, доцент кафедры педагогики Кулябского 

государственного университета имени Абуабдуллох Рудаки. 
Файзуллоева Фируза 
Мадохировна 

Кандидат педагогических наук, доцент общеуниверситетской кафедры русского 

языка Кулябского государственного университета имени Абуабдуллох Рудаки. 

10.00.00 – Филологические науки 
Джумъахон Алими Доктор филологических наук, профессор кафедры языкознания и истории языка 

Кулябского государственного университета имени Абуабдуллох Рудаки. 
Ходжаев Давлатбек Доктор филологических наук, профессор кафедры истории языка и типологии 

Таджикского национального университета. 
Мухторов Зайниддин 
Мухторович 

Доктор филологических наук, профессор, ректор филиала Сингапурского института 
развития менеджмента в городе Душанбе. 

Худойдодова Шарофат 
Зардовна 

Кандидат филологических наук, доцент кафедры журналистики Кулябского 
государственного университета имени Абуабдуллох Рудаки. 

Холикова Зайналби Кандидат филологических наук, доцент кафедры таджикской литературы 
Кулябского государственного университета имени Абуабдуллох Рудаки. 

Муродзода Бахриддин 
Рахмон 

Кандидат филологических наук, доцент кафедры языкознания и сравнительной 
типологии Кулябского государственного университета имени Абуабдуллох Рудаки. 

 

Журнал готовится к печати в Кулябском государственном 

университете имени Абуабдуллох Рудаки. Адрес: 735360, 
РТ г. Куляб, улица С. Сафарова 16, официальный сайт 

журнала: vestnik.kgu.tj 

E-mail: payom@kgu.tj, Тел.: 8(3322)2-41-06 

 

Журнал включен в Реестр рецензируемых научных изданий Высшей 

аттестационной комиссии при Президенте Республики Таджикистан с 
1.06.2022, №174/м (перерегистрирован от 6.09.2024 № 299/м).  

Прием статей по разделам наук: 07.00.00 – Исторические и археологические 

науки, 13.00.00 – Педагогические науки, 10.00.00 – Филологические науки. 
Журнал включен в базу данных Российского индекса научного цитирования 

(РИНЦ). Журнал печатается на таджикском и русском языках. 

mailto:payom@kgu.tj
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ABUABDULLOH RUDAKI 
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The founder of the magazine: 

Kulob State University named after Abuabdulloh Rudaki 

The magazine was founded in 2009. Issued 4 times a year. 
 

Chief editor: 

Safarzoda Munir Vatan Candidate of pedagogical sciences, associate professor, Rector of Kulоb State University 

named after Abuabdulloh Rudaki. 
Deputy chief editor: 

Kamolzoda Shodmon 
Valikhon  

Doctor of philosophy (PhD), doctor in philosophy, associate professor, vice-rector for 
science and innovation, Kulob State University named after Abuabdulloh Rudaki.  

  
Executive secretary:  

Safarzoda Manuchehri Najot  Doctor of philosophy (PhD), doctor in journalism, associate professor, deputy head of the 
department of science and innovation at Kulob State University named after Abuabdulloh 
Rudaki. 

 
Members of editorial board: 

07.00.00 - Historical and archaeological sciences 
Abdulloev Mahmud 

Kholovich 
Doctor of historical sciences, professor of the chair of general history and methods of history 
teaching of Kulob State University named after Abuabdulloh Rudaki. 

Iskandarov Kosimsho Doctor of historical sciences, professor, chief scientific secretary of the academy of sciences 
of the Republic of Tajikistan. 

Sufiev Sadriddin 
Nasriddinovich 

Candidate of historical sciences, head of the department of history of the tajik people, Kulоb 
State University named after Abuabdulloh Rudaki 

Azamov Khursand Saidovich 
 

Safarov Kholmad 
Khorkashovich 

Candidate of political sciences, associate professor of the chair of history, law and political 
science of Kulob State University named after Abuabdulloh Rudaki. 
Candidate of historical sciences, senior lecturer at the department of history and methods of 
teaching history, Kulоb State University named after Abuabdulloh Rudaki 

13.00.00 - Pedagogical Sciences 
Miralizoda Abdusalom 

Mustafo 
Mirzoev Salim Saidalievich 

Doctor of pedagogical sciences, professor of the department of pedagogy, Tajik National 
University 
Doctor of pedagogical sciences, professor of the chair of biology of Kulob State University 
named after Abuabdulloh Rudaki. 

Gulomov Islom Nazarovich Doctor of pedagogical sciences, professor of the chair mathematics and its teaching methods 
of in Kulob State University named after Abuabdulloh Rudaki. 

Izzatova Muhabbat 
Innoyatovna 

Doctor of pedagogical sciences, associate professor at the chair of preschool education and 
social affairs of Kulob State University named after Abuabdulloh Rudaki. 

Ibrohimov Grez Candidate of pedagogical sciences, associate professor of the chair of pedagogy of Kulob 
State University named after Abuabdulloh Rudaki. 

Faizulloeva Firuza 
Madokhirovna 

Candidate of pedagogical sciences, associate professor, department of the russian language 
of Kulоb State University named after Abuabdulloh Rudaki. 

10.00.00 - Philological Sciences 
Jumakhon Alimi Doctor of philological sciences, professor of the department of linguistics and history of 

language, Kulоb State University named after Abuabdulloh Rudaki.  
Khojaev Davlatbek Doctor of philological sciences, professor at the chair of history of language and typology of 

the Tajik National University. 
Mukhtorov Zainiddin 

Mukhtorovich 
Doctor of philology, professor, rector of the Singapore Institute of Management Development 
in Dushanbe city. 

Khudoidodova Sharofat 
Zardovna 

Candidate of philological sciences, associate professor, department of the journalism of 
Kulob State University named after Abuabdulloh Rudaki. 

Kholiqova Zaynalbi Candidate of philological sciences, associate professor of the department of tajik literature, 
Kulоb State University named after Abuabdulloh Rudaki.  

Murodzoda Bahriddin 
Rahmon  

Candidate of philological sciences, associate professor, department of the linguistics and 
comparative typology Kulob State University named after Abuabdulloh Rudaki. 

 
The journal is being prepared for publication in Kulob State 
University named after Abuabdullo Rudaki. Address: 735360, 
RT Kulob city, S. Safarov street 16, the official website of the 
magazine: vestnik.kgu.tj, E-mail: payom@kgu.tj Тел.: 8(3322) 
2-41-06  

 
The journal is included in the Register of peer-reviewed scientific publications of 
the Higher Attestation Commission under the President of the Republic of 
Tajikistan from 1.06.2022, №174/м (re-registered on 6.09.2024 No. 299/m) 
Reception of articles on sections of science: 07.00.00 - Historical and 
archaeological sciences, 13.00.00 - Pedagogical sciences, 10.00.00 - Philological 
sciences. The journal is included in the database of the Russian Science Citation 
Index (RSCI). The magazine is printed in Tajik and Russian. 

mailto:payom@kgu.tj
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ТАЪРИХ ВА БОСТОНШИНОСӢ 

ТДУ: 63+65 (2-тоҷ) 

 

НАҚШИ ДУХТАРОНИ АФРОСИЁБ ДАР УМУРИ  

СИЁСӢ-ҲАРБИИ ЭРОНУ ТӮРОН 

 

Ҷавҳари Муҷибахон Одил 

 

Афросиѐб, подшоҳи Тӯронзамин ва яке аз қаҳрамонони «Шоҳнома»-и Фирдавсӣ 

буда, дар манбаъҳо номи ӯ ба шаклҳои дигар низ омадааст: Фаросиѐк, Фарнгирсин, 

Фаросиѐб, Фаросиѐф, Фаросиѐв, Фаросиѐп, Фаросиѐвун, Фаросиѐфк, Фаросиѐук, Фаросиѐт. 

Афросиѐб писари Пашанг ва аз насли Тӯр буд, ки насабаш ба Фаридун подшоҳи 

пешдодӣ мерасид. Дар бораи силсилаи ниѐгон, фарзандон ва насаби ӯ манбаъҳои гуногун 

ривоятҳои мухталиф овардаанд. 

Дар бораи давомнокии подшоҳии Афросиѐб ривоятҳои гуногун вуҷуд дорад, ки 

бархе онро 200 сол, баъзеҳо 400 сол гуфтаанд, ки дар асоси ривояти Фирдавсӣ ӯ 12 сол бар 

Эрон тасаллут ва ҳукмронӣ кард, ки дар ин давра Эроншаҳр ба балоҳои зиѐде гирифтор 

шуда, тангдастӣ, хушксолӣ ва харобӣ аз иддаи ин мусибатҳо буданд. 

Баъзе манбаъҳо мегӯянд, ки ҷанги Афросиѐб бо Эрон аз замони Манучеҳр оғоз шуда 

[10, Ҷ.1. с.1], ин воқеаро ба замони Навзар нисбат медиҳанд. Ба матнҳои паҳлавӣ, Афросиѐб 

оташи муқаддаси Каркоӣ (Варҷаванд)-ро дар Сиистон нишонд ва баъд аз рондани Манучеҳр 

Спендармадро ба занӣ хост. 

Афросиѐб се маротиба кӯшиш кард, ки фарри ориѐиро аз баҳри Фарохкарт ба даст 

оварад ва як бор ҳам дар қасри худ барои Ардвисур Анахито (Анахито) қурбонӣ кард, вале 

муваффақ нашуд. Қаср ѐ ҳанги Афросиѐб – ѐ ба ривояти Бундаҳишн (с. 180–181) «мон» 

(хона)-и Афросиѐб – қасре зеризаминӣ буд, ки Афросиѐб онро барои ҳифзи худ мисли Канг-

дижи Сиѐвуш сохта буд. Ин қаср баландии баробари 1000 мард ва 100 сутун дошт. Дар сақфи 

он ситора, моҳ ва офтоби сунъӣ насб шуда буд, то шаб ҳам мисли рӯз равшан бошад. Дар ин 

қаср 4 дарѐи об, шароб, шир ҷорӣ буд. Номи ин қаср дар Шоҳнома «Биҳиштганг» омадааст 

[15, К.5, с. 298]. Дар матнҳои паҳлавӣ омадааст, ки агар подшоҳӣ ба Биварасп (Зоҳҳок) ва 

Афросиѐб намерасид, онгоҳ Аҳриман подшоҳии лаънатшударо ба хашм медод ва агар 

подшоҳӣ ба хашм мерасид, бозпас гирифтани он то растохез ва тани пасин ғайриимкон буд.  

Ҳамчунин омадааст, ки эрониѐн дар замони подшоҳии Зингав бадандеше, ки заҳр 

дар чашм дошт ва бо чашми бад дигаронро мекушт – Афросиѐбро хостанд; ӯ низ бозгашт, 

Зингавро кушт ва худаш бар Эроншаҳр подшоҳӣ кард. 

Тибқи далолати «Шоҳнома», дар поѐни ҷанги бузурге, ки бо шикасти комили Тӯрон 

анҷом ѐфт, Афросиѐб ба ғоре дур аз дастрас паноҳ бурд ва дар ҳамон ҷо ба дасти пири обиде 

ба номи Ҳум асир шуд ва Кайхусрав гарданашро зада, ӯро кушт [15, к. 5, с. 365–375]. 

Дар хусуси Турон ва ҷойгоҳи он метавон иброз дошт, ки ин сарзамин дар таълифи 

Ҳаким Фирдавсӣ дар ҳамсоягии Эрон қарор дошта, бар асоси мадракҳои таърихие чун: 

«Динкард», «Таърихи Табарӣ», «Сурат-ул-арз», «Таърихи паѐмбарон ва шоҳон», «Осор-ул-

боқия», «Ат-Тафҳим», «Мӯъҷам-ул-булдон», «Осор-ул-вузаро» ба ҳайси ҳудуди сукунати 

ориѐиҳо маъруф аст. Шоҳи маъруфи ориѐӣ сарзамини маъруфи ориѐӣ Фаридун сарзамини 

хешро миѐни се писараш Салм, Тӯр ва Эраҷ карда буд, аз ин рӯ ин саразмин унвони Тӯронро 

гирифт.  

Дар баробари мардон дар умури иҷтимоӣ ва сиѐсии давлатдории тоҷику форс занон 

низ мушорикати фаъол доштаанд. Дар хусуси ҳузури онҳо дар сарчашмаҳои муътамад 

маъулот гирдоварӣ шудааст. Дар ин росто аввалан аз зикри ин занон дар «Шоҳнома» ва 

баъдан дигар сарчашмаҳо баѐн медорем. 

Роҷеъ ба нахустин духтари Афросиѐб Ҳаким Фиравсӣ чунин маълумот медиҳад:  

Сазо дид Судобаро ҷуфти хеш, 

Аз ӯ ком биситонд ба оину кеш [15, К.5. с. 132] .  
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Судоба тибқи далоили сарчашмаҳо духтари Афросиѐб аст, ки дар асоси ривояти 

муаррихи дигар Табарӣ Ковус бо духтари Афросиѐб издивоҷ мекунад. Кайковус духтари 

Афросиѐб подшоҳи турконро ба занӣ гирифта буд ва Судоба ном дошт [3. Ҷ 2, с. 422]. Ибни 

Асир низ овардааст, ки он зан дил ба Сиѐвахш бохту ӯро ба худ хонд, вале Сиѐвахш сарпечӣ 

кард. Аммо он зан назди падараш саъоят кард, то ин ки падарро бар писар бадгумон сохт [6, 

с. 27]. Дар «Форснома»-и Ибни Балхӣ низ Судоба ба унвони духтари Афросиѐб муаррифӣ 

шудааст [4, с. 25]. 

Дар «Таҷоруб»-и Аллома Абӯалӣ Мускуя низ Судоба духтари Афросиѐб аст ва ба 

афсун ва ҷодугарӣ машҳур аст: Кайковусро зане буд, дар зебоӣ беҳамто, ки гӯянд духти 

Афросиѐб шоҳи Турон будааст. Эрониѐн дар ин бора достонҳои дароз гӯянд ва пиндоранд, 

ки вай зани афсунгар буда ва Сиѐвушро афсун карда будааст [5, с. 72]. 

Модари Сиѐвуш зани дигари поктинате ҳаст, ки дар умури ҳарбӣ низ ширкат 

варзидааст, ки Фирдавсӣ чунин зикри номаш намудааст: 

Ба беша яке хубрӯх ѐфтанд, 

Пур аз ханда лаб ҳарду биштофтанд,  

Ба дидори ӯ дар замона набуд, 

Зи хубӣ бар ӯ баҳона набуд.  

Ба-ӯ гуфт ман хеши Гарсевазам, 

Ба шоҳ Афридун кушуд Парвизам [15, с. К. 27]. 

Рӯзе Тӯс, Гударз ва Гев дар шикоргоҳе наздики Тӯрон духтареро ѐфтанд ва аз барои 

ӯ низоъ миѐни паҳлавонон даргирифт. Пас ӯро ба даргоҳ оварданд ва Ковус ӯро ба хештан 

махсус кард ва аз ӯ фарзанде ба номи Сиѐвуш овард, кӯдак назди Рустам тарбият ѐфт. Чун 

бузург шуд, Рустам ӯро назди падар овард [13, с. 513]. 

Модари беноми Сиѐвуш аз Парвиз (нажод) Гарсевази тӯронӣ аст [7, с. 511]. Ҳангоме 

ки Тӯс аз нажоди ӯ мепурсад, мегӯяд, ки ман аз хешони Гарсеваз ҳастам ва нажодам ба шоҳ 

Афредун мекашад [9, с, 253].  

Дар «Таърихи гузида» дар боби модари Сиѐвуш омадааст: паҳлавонони Ковус ба 

шикоргоҳи Афросиѐб рафтанд, духтареро аз тухми Гарсеваз ѐфтанд [10, с. 88]. Ковус ӯро аз 

паҳлавонон биситуд ва Сиѐвуш аз ӯ бизод, ки баъд аз Юсуф алайҳисалом ба сурати ӯ дигаре 

набуд. Ба туҳмати Судоба, зани Ковус, ки бар ӯ ошиқ буд сипоҳ бардошт ба Туркистон пеши 

Афросиѐб рафт ва духтарашро (Фарангис) бихост. Чун Фарангис аз ӯ ҳомила шуд, Сиѐвуш ба 

қасди Гарсеваз бародари Афросиѐб кушта шуд. Гӯянд кабуд пӯшидан ва (мӯй фурӯ 

гузоштан) аз расми азои ӯст.  

Ҳаким Фирдавсӣ аз духтари дигари Афросиѐб ба унвони Фарангис чунин ѐд 

мекунад: 

Фарангис меҳтар зи хубон шоҳ, 

Набинӣ ба гетӣ чунин рӯйи моҳ [15, К.5 с. 33]. 

Духтари Афросиѐби тӯронӣ аст, ки Пирон вазири Афросиѐб бо он ки духтари худ 

Ҷарираро ба Сиѐвуш дода буд, маслиҳати Сиѐвушро дар он дид, ки домоди Афросиѐб бошад, 

пас Фарангисро барои ӯ хостгорӣ карду пас аз он ки ҳадяҳои фаровон барои Фарангис орост, ӯро 

ба никоҳаш дароварданд. Пас аз соле Фарангис бо Сиѐвуш ба Хутан рафт ва дар Сиѐвушгард 

кохи зебо барои ӯ сохт. Номи Фарангис дар манобеи паҳлавӣ ба VispanFrya (Виспанфрия) 

мавсум аст [12, Ҷ. с. 701] . Дар манобеи давраи исломӣ низ ин ном сурати Васфофарид аст 

Табарӣ ин номро Васфофарид овардааст. 

Ҳамин ном дар Ибни Асир ҳам омадааст. Сиѐвуш ба диѐри Тӯрон рафт ва Афросиѐб аз 

ӯ пазироии шоѐн намуд ва муқарраре бар ӯ гумошт ва духтарашро, Васфофарид ном дошт, ба ӯ 

дод [6, с. 27]. 

Дар боари минбаъади ин воқеа Меҳрободӣ чунин навиштааст: «Саъоят (саъйҳои) 

Гарсеваз бародари Афросиѐб боиси хашми Афросиѐб бар Сиѐвуш ва Фарангис мешавад. Оҳанги 

ҷанг бо ӯро мекунад. ... Фарангис рухсорро захм бизад ва кисти хунин бар миѐн бибаст ва бо 

рухсори чун моҳаш, ки хунин гашта буд, пиѐда, тарсон ва хурӯшон хок бар сар рехта пеши 

падараш Афросиѐбшоҳ рафт ва бад –ӯ гуфт: эй шаҳриѐр, парҳез! Чаро мехоҳӣ маро хоксор созӣ? 
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Чаро дилатро дар фиреби пастӣ бастаӣ ва аз он баландӣ нишебро намебинӣ? Сари тоҷдореро 

бегуноҳ мабур, ки довари хуршед ва моҳ онро написандад. Сиѐвуш, ки Эронзаминро раҳо сохт, 

танҳо дар гетӣ бар ту офарин кард. Аз баҳри ту буд, ки Ковусшоҳро биѐзорад ва он ганҷу тоҷ ва 

тахтро дар Эрон бигзошт ва ба инҷо омад ва туро пушту паноҳи хеш кард. Акнун аз ӯ чӣ дида, 

ки ин чунин туро аз роҳ бибурад? Бидон, ки касе сари тоҷдорон набурид, бегуноҳ бар тани ман 

ситам макун! Зеро ки ин гетӣ сипанҷе пур аз боду дам бошад. Ба гуфтори Гарсевази бадгумон 

худро расвои гетӣ масоз‖ [9, с. 59]. 

Ин рафтори Афросиѐб нисбати духтараш Франгис қобили қабул нест ва минбаъда низ 

он шоѐни таҳсин буда наметавонист. 

Дар Ахборултивол (Абу Ҳанифа ад Диноварӣ) дар боби Фарангис омадааст, ки духтари 

подшоҳ, ҳамсари Сиѐвуш буд ва аз ӯ фарзанде дар шикам дошт, аз ин рӯ подшоҳ дастур дод то 

шиками духтарро шикафонанд ва тифлро ба қатл бирасонанд, вазираш, ки Баройин ном дошт, ба 

шафоат бархост ва аз подшоҳ тақозо кард, то ба духтари бегуноҳаш озор нарасонад. Подшоҳ 

дархости вазирро пазируфт ва духтарро ба ӯ супурд, ба шарте ки фарзандашро пас аз вилодат ба 

қатл бирасонанд. Духтар назди вазир бимонд то писари вай бизоид ва ӯ ҳамон Кайхусрав аст, ки 

пас аз вай подшоҳ шуд [14, с. 13]. 

Гев ҳафт сол дар сарзамини Тӯрон дар ҷустуҷӯи Кайхусрав аст. Ӯро меѐбад ва ба 

ҳамроҳи Фарангис роҳӣ ба Эрон мешаванд. Пирон бохабар мешавад ва онҳоро таъқиб мекунад, 

саранҷом онҳоро меѐбаду Гев қасди куштани Пирон мекунад. Вале Фарангис, ки дидагонаш пур 

аз ашк буд, аз Гев мехоҳад, ки Пиронро бибахшад, зеро ки дар Тӯрон ӯ ҳамеша раҳнамуни 

Фарангис ва Кайхусрав будааст [9, с. 924]. 

Ҳангоме, ки Рустам Фарангисро аз барои Фарибарз дар назди Кайхусрав хост. Онгоҳ 

Кайхусрав ба модар гуфт: «Эй, ки дар гетӣ ѐдгоре аз падарам ҳастӣ ва дар ҳар неку бад паноҳи 

манӣ ва ман чун марзбоне ҳастам, ту шоҳи ман ҳастӣ. Ин ки писари Зол хостгори он аст, ки ту 

ҷуфти Фарибарз гардӣ, пас баргӯй, ки чӣ меандешӣ ва чӣ фармон медиҳӣ? Ҳамоно, ки меҳӣ ва 

беҳӣ (мехоҳӣ ва бихоҳӣ) ҷуфти ту бод». Чун модар он суханонро аз Хусрав бишнид, ба ѐди 

гузашта афтод ва ниҳонаш пур аз тобу хашм гашт. Онгоҳ озори Рустам набошад, вале бидонед, 

ки гоҳ ин кор нест бо ин ҳама чун Рустам чизе бихоҳад, бегумон ҳеҷ касе ҷуз осмон аз хости ӯ 

сар нахоҳад печид . 

Фарангис, ки аз сӯйи саъй дар наҷоти Сиѐвуш дошту инак ѐригари Кайхусрав аст, 

намоди улгӯи кӯҳантарини модар аст. Ӯст, ки Кайхусравро ба асби Сиѐвуш ҳидоят мекунад ва аз 

газанди Афросиѐб метарсонад, бо ҳидояти Фарангис Гев дар набард бо тӯрониѐн ба онон чира 

(ғолиб) мешавад.  

Манижа аз духтари дигари Афросиѐб аст, ки Фирдавсӣ ва як зумра сарчашмаҳо аз ӯ ѐд 

кардаанд: 

Манижа манам духти Афросиѐб, 

Бараҳна надидӣ маро офтоб [15, с. 1023]. 

Достони «Бежан ва Манижа» танҳо дар Шоҳнома омада ва дар ривоятҳои динӣ ишорае 

бад-он нашудааст. Манижа духтари Афросиѐб аст, ки дилдодаи Бежан. Духтарзодаи Рустам ва 

писари Гев мешавад. (набераи Рустам ва Гев- М.Ҷ.). Афросиѐб Бежанро дар чоҳ зиндонӣ 

мекунад ва Рустам бо чораҷӯйиҳои хосе ӯро наҷот медиҳад [8, с. 269]. 

Ҳамеша дар ин достонҳои Эзид Наботӣ зан вуҷуд дорад. Он зан маъмулан метавонад 

боиси марги Эзид бишавад. Инҷо Манижа ба наҳви ишқаш ба Бежан, сабаби ба чоҳ афтидани 

Бежан мешавад. Вале Манижа дубора мехоҳад Бежанро наҷот диҳад, ки Рустамро мебаранд ва 

Рустам Бежанро меоварад [10, с. 269]. 

Дар Шоҳнома достони «Бежан ва Манижа» бад ин гуна аст, ки Гургин пас аз он ки 

Бежан гурозонро кушт, аз рӯйи кина Бежанро ба суроғи даште мефиристад, ки духтарони тӯронӣ 

ба шодӣ ва базм машғул ҳастанд. Бежан пас аз шунидани суханони Гургин муштоқ мешавад, то 

ин духтаронро бубинад ва ба ин дашт рӯ меоварад. Бежан дар Хуфо Манижаро мебинад. Бежан 

аз дидани Манижа сабру ҳуш аз даст доду меҳрашро ба дил гирифт. Аз сӯйи дигар Манижа низ 

аз хайма нигарист, ҷавони барӯмандеро дид, ки бо кӯлоҳи шоҳона бар сар ва дебои румӣ дар бар 

ва рухсори зебо зери дарахт истодааст.  
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Чун Манижа Бежанро дар зери сару байн мебинад ва ба сӯйи ӯ дил мебандад. Дояи 

хешро ба суроғи вай мефиристад ва саранҷом ба миѐнҷигарии вай ду дилдода ба ком мерасанд 

[7, с. 510]. 

Доя шитобон назди Бежан рафт ва паѐми бонуяшро расонид, рухсори Бежан аз 

шунидани он паѐм чун гул шукуфта шуд ва гуфт: Ман Бежан писари Гевам, аз Эрон барои ҷанг 

бо гурозон омадаам. Онҳоро куштам ва дандонҳояшонро назди шоҳ мебарам. Чун ин даштро 

пур аз базму суруд дидам, аз рафтан боз мондам, то магар чеҳраи духтари Афросиѐбро бубинам. 

Ба доя низ ваъда дод, то агар бо ӯ ѐрӣ кунад, дили Манижа бо ӯ меҳрубон шавад ва дидор ҳосил 

ояд, ҷома, зару гуҳар ба ӯ хоҳад бахшид. Доя дар як дам назди бонуяш омад ва аз бару рӯи 

Бежан бо ӯ суханҳо гуфт ва розашро бо ӯ дар миѐн ниҳод. Манижа низ дар посух паѐм дод:  

Гар оӣ хиромон ба наздики ман, 

Барафрӯзӣ ин ҷони торики ман. 

Ба дидори ту чашм рӯшан кунам, 

Равад дашту хар гоҳ гулшан кунам [15, с. 579/ 261- 29]. 

Дигар ҷойи сухан намонд ва Бежан пиѐда ба дидори ӯ шитофт, вориди саропарда шуд. 

Манижа ӯро пазиро шуд ва аз роҳ ва ҳамроҳонаш пурсид, сипас, дастур дод, то пояшро бо мушк 

ва гулоб бишӯянд ва суфраи рангине бигустаронанд. Ромишгарон бар табу чанг бинавозанд ва 

ба ин тартиб се шабу рӯз дар он саропардаи ороста шодӣ карданд, хӯрданд ва нӯшиданд [15, с. 

507]. 

Се рӯз аз ошноии Бежану Манижа мегузарад, Манижа барои он ки Бежан ӯро тарк 

накунад, дар шароби вай доруи беҳӯшӣ мерезад ва ӯро беҳуш мекунад, ба таври пинҳонӣ ӯро ба 

кох меоварад. Бежан дар кохи Афросиѐб ба ҳуш меояд [7, с. 283]. 

Бежан чун ба ҳуш омад ва худро дар канори он нигори симинбар дар кохи Афросиѐб 

гирифтор дид, хунаш аз хашм биҷӯшид ва донист, ки ин домро Гургин ба афсун бар роҳи ӯ 

ниҳодааст. Манижа ӯро дилдорӣ дод ва гуфт, ҳанӯз, ки андӯҳе пеш наѐмадааст, пас дил шод дор 

ва ғам махӯр, ки агар шоҳ аз корат хабар ѐфт, ман ҷонро сипар болоят мекунам [15, с. 507]. 

Чандин рӯзи дигар бо шодӣ ва базм гузашт. Гарсеваз ба кохи Манижа меравад ва дар онҷо 

бохабар мешавад, ки Бежан дар канори духтари Афросиѐб аст. Бо найранг ва чарби забон 

Бежанро асир мекунад ва даст баста, назди Афросиѐб мебарад. Афросиѐб чун Бежанро дид, бар ӯ 

хурӯшид, ки «Эй хирасар, ба ин сарзамин чаро омадӣ?». Афросиѐб ба Гарсеваз дастури куштани 

Бежанро медиҳад, аммо Пирон ҳомии ҳамешагии эрониѐн ин бор низ ба мавқеъ мерасад ва ба 

Гарсеваз мегӯяд, ки аз куштани Бежан мунсариф шавад ва ӯро дар чоҳ зиндонӣ кунанд....  

Кайхусрав дар ҷом менигарад ва Бежанаро дар сарзамини Тӯрон меѐбад ва Рустамро 

барои кумак ба ӯ роҳии Тӯрон мекунад. Рустам дар шакли бозаргоне роҳии Тӯрон мешавад. Чун 

Манижа хабар ѐфт, корвоне аз Эрон ба Хутан омада, бо пойи бараҳна ва сари гушода, гирѐн 

назди Рустам омад ва ӯро дуо карда пурсид, ту, ки аз Эрон омадаӣ аз Кайхусрав, Гев ва Гударз 

ва дигар далерон чӣ огоҳӣ дорӣ? Оѐ хабари гирфтории Бежан ба Эрон расидааст? Чаро падараш 

ва Рустам чорае барои ӯ намеандешанд? Рустам ибтидо аз гуфтори ӯ бадгумон шуд ва тарсид. 

Пас бар ӯ бонг зад: «Аз канорам дур шав, ман на шоҳ мешиносам ва на Гударзу Гев». Манижа 

нигоҳе бар ӯ кард ва зор гирист. Гуфт: «Маро аз худ марон, ки дилам аз дард реш аст, магар оини 

эрониѐн чунин аст, ки бо дарвеш сухан нагӯянд ва ӯро биранҷонанд?» 

Рустам гуфт,«Эй зан, ту бозори маро барҳам задӣ! Чашми ман он рӯ буд, в- он гаҳе ман 

бозоргонам, аз боргоҳ ва паҳлавонон огоҳӣ надорам». Сипас дастур дод, то хӯрданӣ биѐваранд 

ва пешаш ниҳанд ва аз ӯ пурсид, ки чаро чунин рӯзгори сахт ва ҳоли зор дорад? Манижа худро 

шиносонд ва гуфт: «Ман аз кохи худ ронда шудам ва чун дарвешон аз ин хона ба он хона 

меравам, то барои он Бежани шӯрбахт, ки дар чоҳи жарф зиндонӣ аст, ноне гирд оварам. Агар ба 

Эрон гузар кардӣ ва ба даргоҳи шоҳ рафтӣ, бигӯ Бежан дар чоҳ аст ва бар сараш санг 

овардаанд». Аз он миѐн мурғбирѐне бардошт ва ангуштарашро дар он ниҳод ва дар нон печида 

ба Манижа дод, то ба он бечора бидиҳад. Манижа хӯрданиҳоро бигрифт ва ба чоҳсаро бидавид 

ва бастаро, ки ҳамон гуна буд, ба Бежан супурд. Бежан аз дидани он ҳама хӯрокӣ хира монд ва аз 

Манижа пурсид: «Эй меҳрубон, ин ҳама хӯриш аз куҷо ѐфтӣ?» Манижа посух дод: «Бозаргоне 

кушодадаст аз Эрон омдааст, ки колояш гуҳар ва дебост, инҳоро ӯ фиристод». Бежан дар таҳи 
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чоҳ нонро кушод ва то даст ба мурғ бурд, ногаҳон чашмаш ба ангуштарӣ афтод ва муҳри 

пирӯзаи Рустамро бар он шинохт. Аз шодӣ чунон хандае сар дод, ки овозаш ба гӯши Манижа 

расиду тарсид, ки бечора девона шуда бошад, пас шигифтзада пурсид: «Хандаат барои чист? Чӣ 

гуна лабат ба ханда боз мешавад? Чӣ розе дорӣ, ба ман ҳам бигӯ!» Бежан аз ӯ савганди вафодорӣ 

ва роздорӣ хост ва Манижа дилозурда аз бадгумонии Бежан ба даргоҳи Яздон нолид, «К-эй 

ҷаҳонофарин, бахти маро бубин, ки ганҷу тоҷро ба тороҷ додам ва аз падар ва хону нон буридам, 

дил ба Бежан супурдам, акнун ӯ ҳам бар ман бадгумон асту розашро аз ман мепӯшад. Вой бар 

рӯзгори ман!» Бежан ба ӯ гуфт: «Эй ѐри меҳрубон ва эй ҷуфти ҳушѐри ман! Медонам, ки чӣ 

ранҷҳо дар роҳи ман бурдаӣ, вале бидон, ки андӯҳат басар омадааст. Он гавҳарфурӯш, ки дидӣ, 

барои наҷоти ман омадааст. Худованд бар ман раҳмат оварда, то бори дигар ҷаҳонро бубинам ва 

озод бошам. Ту наздаш бирав ва дар ниҳон аз ӯ бипурс, ки оѐ ӯ худованди Рахш аст?» 

Манижа чун боз назди Рустам рафт, паѐми Бежанро расонид, Рустам донист, ки он 

хубрӯй аз роз огаҳ аст, пас ба ӯ бо меҳрубонӣ гуфт: «Ту, эй хубчеҳр ашк аз рух пок кун ва бирав 

ҳезуми фаровон ҷамъ кун! Чун ҳаво торик шуд, оташи баланде бар сари чоҳ биафрӯз, то 

роҳнамои ман ба он чоҳсаро бошад». Манижа ба чоҳ бозгашт ва паѐми Рустамро ба Бежан 

расонид ва он гаҳ ба беша рафт ва ҳезум гирд овард ва чашм ба ғуруби хуршед дӯхт. Ҳамин ки 

шаб фаро расид, Манижа оташе ба баландии кӯҳ афрӯхт ва ба интизорӣ нишаст. Рустам чоҳро 

пайдо кард ва Бежанро аз чоҳ берун кашид. Бежан бо тани гудохта аз дард ва ранҷ ва нохун ва 

мӯйи баланд ва сару рӯйи пурхун аз чоҳ баромад. Рустам аз дидани ӯ хурӯшид ва оҳан ва 

занҷири ӯро гусасту сипас ба як даст ҷавон ба дасти дигар Манижаро гирифту ҳамагӣ ба хона 

шитофтанд. 

Бад ин тартиб аз маълумоти сарчашмаҳо бармеояд, ки духтарони Афросиѐб дар умури 

сиѐсии Тӯрон иштироки чашмрас дошта, аксаран ҳатто издивоҷҳо низ хусусияти сиѐсӣ 

доштааст. Албатта, дар давраи мазкур иштироки занон дар умури сиѐсӣ бозгӯйи мавҷудияти 

сиѐсати созандаи иҷтимоӣ мебошад.  
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НАҚШИ ДУХТАРОНИ АФРОСИЁБ ДАР УМУРИ  

СИЁСӢ-ҲАРБИИ ЭРОНУ ТӮРОН 

Тӯрониѐн ҳамсоягони шарифи Эрон буданд, дар бештари ривоѐт омадааст, ки Эрон 

ва Тӯрон, ду кишвар ба ҳам бисѐр меҷангиданд. Дар ин ҷангҳо нақши занони тӯронӣ низ 

мушоҳида мешуд.  

Занон, ки дар Шоҳномаи Фирдавсӣ ва ҳамчунин дар матнҳои паҳлавӣ аз онҳо ном 

бурда шудааст, дар бархе аз навиштаҳо ситоиш шуда ва ѐ бо унвони ҷодугар зикр 

гардидаанд. Бахше аз шарҳи достонҳои тӯрониѐн марбут ба занон аст. Гоҳе ин занон дар 

канори паҳлавонони тӯронӣ ба набард пардохтаанд ва гоҳе дар баробари ҳамсаронашон низ 

ба сӯди эрониѐн истодагӣ кардаанд. 

Калидвожаҳо: Афросиѐб, Тӯрон, Эрон, духтар, умури сиѐсӣ, ҳарб, Фарангис, 

Манижа, Шаҳнома, сарчашма. 

 

РОЛЬ ДОЧЕРЕЙ АФРАСИАБА В ПОЛИТИЧЕСКИХ И  

ВОЕННЫХ ДЕЛАХ ИРАНА И ТУРАНА 
Туранцы были достойными соседями Ирана, в большинстве преданий говорится, что 

Иран и Туран — две страны, которые часто воевали друг с другом. В этих войнах 

наблюдалась и роль туранских женщин.  

Женщины, о которых упоминается в «Шахнаме» Фирдоуси, а также в пехлевийских 

текстах, в некоторых писаниях восхвалены или упомянуты под титулом колдуний. Часть 

описаний туранских легенд связана с женщинами. Иногда эти женщины сражались бок о бок 

с туранскими богатырями, а иногда, напротив своих супругов, вставали на сторону иранцев. 

Ключевые слова: Афрасиаб, Туран, Иран, дочь, политические дела, война, 

Фарангис, Манижа, Шахнаме, источники. 

 

THE ROLE OF AFRASIAB'S DAUGHTERS IN THE POLITICAL  

AND MILITARY AFFAIRS OF IRAN AND TURAN 
The Turanians were noble neighbors of Iran; in most narratives, it is stated that Iran and 

Turan—two countries—frequently waged wars against each other. In these wars, the role of 

Turanian women was also observed.  

Women mentioned in Ferdowsi's Shahnameh as well as in Pahlavi texts are praised in 

some writings or referred to with the title of sorceress. A portion of the descriptions of Turanian 

legends pertains to women. At times, these women fought alongside Turanian heroes, and at other 

times, against their own husbands, they stood in support of the Iranians. 

Keywords: Afrasiab, Turan, Iran, daughter, political affairs, military, Farangis, Manizheh, 

Shahnameh, sources. 
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ШАКЛГИРИИ ТЕРРОРИЗМ ДАР МАРҲИЛАҲОИ ТАЪРИХӢ 

 

Исозода С.Қ., н.и.т., дотсент 

Донишгоҳи давлатии Кӯлоб ба номи Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ, 

Шоҳиѐн А.Н., д.и.т., профессор 

Донишгоҳи инноватсия ва технологияҳои рақамии Тоҷикистон 

  

Ба ҳамагон возеҳ аст, ки тайи солҳои охир доираи хатару таҳдидҳои аз терроризму 

ифротгароӣ бароянда мунтазам васеъ гардида, ин зуҳуроти харобиовар боиси оқибатҳои 

даҳшатбор мегарданд ва фаъолияти созмону гурӯҳҳои террористиву ифротгаро хусусияти 

афзояндаи фаромарзиву фаромиллӣ касб менамоянд. 

Эмомалӣ Раҳмон 

 

Солҳои охир терроризм ба хатари глобалӣ табдил ѐфта, ҷаҳони муосирро ба ташвиш 

овардааст. Афзоиши ҷиноятҳои хусусияти экстремистӣ ва террористидошта ба вусъат 

ѐфтани терроризми байналмилалӣ, фаъолшавии унсурҳои тундраву ифротгаро, ҷалби 

ҷавонон ба сафи созмонҳои экстремистиву террористӣ ва иштироки онҳо дар низоъҳои 

мусаллаҳонаи давлатҳои хориҷӣ мусоидат менамояд. 

Терроризм яке аз масъалаҳои таъхирнопазири замони муосир буда, барои тамоми 

башарият хавфи ҷиддиро ба бор овардааст. Дар бисѐре аз кишварҳои ҷаҳон терроризм 

решаҳои худро паҳн карда, шохаҳои бисѐре пайдо кардааст, ки ин зарурати таҳлили омилҳои 

сиѐсӣ ва ҳуқуқиро ба миѐн меоварад. 

Ҳангоми омӯзиши ин падидаи номатлуб бояд қайд намуд, ки айни замон дар 

таълимоти илмие, ки терроризмро фаро мегиранд, оид ба муайян кардани моҳияти ягонаи он 

маълумоти аниқ вуҷуд надорад. Доир ба ин масъала як қатор муҳаққиқон кор карда, фикрҳои 

худро баѐн кардаанд. Аз ҷумла С.А. Эфиров, чунин мешуморад, ки барои муайян кардани 

мафҳуми терроризм кӯшиш кардан лозим нест, вале бояд танҳо ҷиҳатҳои муҳимтаринеро, ки 

ин падидаро ба пуррагӣ тавсиф мекунанд, омӯхтан лозим аст. Мақсад аз гуфтаҳои С.А. 

Эфиров ин омӯзиши ангезаи сиѐсии амалҳои зӯроварӣ, равона кардани зӯроварӣ ба ноором 

гардондани вазъияти ҷамъият ва тарсонидани гурӯҳҳои гуногуни ҷамъиятӣ, мавҷуд набудани 

робитаи ҳатмии байни ҳамлаҳои террористӣ ва даргириҳои минбаъдаи мусаллаҳ, мавҷудияти 

идеологияи муайяни экстремистӣ, ки амалҳои террористиро сафед мекунад, мебошад [8, с. 

4]. 

Аз ин рӯ, барои фаҳмидани мафҳум ва моҳияти ин падидаи номатлубе, ки 

«терроризм» ном дорад, бояд ба таърихи пайдоиши он назар кард.  

Истилоҳи «Терроризм» аз калимаи лотинии террор – тарс, даҳшат ба вуҷуд 

омадааст. Ин мафҳумро ба фазои сиѐсӣ мухолифини Фаронса ворид карда буданд, ки 

мақсадашон бо усули тарсондан шӯриш андохтани мардум ва сарнагун кардани вазирони 

шоҳ Людовики XVI буданд. Аммо терроризм хеле пеш аз гирифтани ин ном пайдо шуда буд 

ва ҳамчун падидаи сиѐсӣ решаҳои худро дар гузаштаи амиқ дорад. 

Дар таърихи башарият аввалин гурӯҳи террористӣ ҳаракати Сикарӣ буд, ки дар 

Фаластин солҳои 66-73-и милодӣ амал мекард. Аъзои ин гурӯҳ ба куштори намояндагони 

ашрофи яҳудӣ, ки тарафдори сулҳ бо румиѐн буданд, даст мезаданд. 

Дар асри XI як гурӯҳи махфии ассасинҳо дар Шарқи Наздик фаъолият мекард, ки 

номи онҳо то ҳол синоними куштори маккорона ҳисобида мешавад. Ин гурӯҳро Ҳасани 

Саббоҳ, ки муаррихон ӯро «нобиғаи ғазаб» меноманд ва дар таърих асосгузори терроризм 

маҳсуб меѐбад роҳбарӣ менамуд. Ҳасан ас-Саббоҳ на танҳо идеологияи терроризмро асос 

гузоштааст, балки прототипи ташаккули давлати нав – давлати террористиро ба вуҷуд овард 

[9]. 
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Инқилоби Кабири Фаронса барои паҳн шудани чунин зуҳурот, монанди терроризм 

такони ҷиддӣ бахшид. Дар ин давраи таърихӣ бори аввал инсоният ба террори сиѐсӣ дучор 

шуд, ки онро инқилобчиѐни радикал барои саркӯб кардани мухолифони сиѐсӣ истифода 

мебурданд [6, с. 50]. 

Террорҳои оммавии инқилоби Фаронса, ки ба кори анъанавӣ табдил ѐфт, намунаи 

идоракунии тарсро дар ҷамъият нишон дод ва ба механизми амалҳои террористӣ оғоз 

бахшид. Соли 1820 дар Италия гурӯҳҳое пайдо шуданд, ки мақсадашон созмон додани 

давлати миллӣ буд. Бояд тазаккур дод, ки қариб ҳамаи ташкилотҳои дар боло зикршуда 

барои расидан ба ҳадафҳои аслии худ аз усулҳои гуногуни террористӣ истифода мекарданд. 

Чунин гурӯҳи одамон мақсадҳои радикалии худро барои тарсонидани зиндонбонҳо, 

афсарони полис ва мансабдорони ҳукумат амалӣ мекарданд. 

Аз соли 1880 то соли 1890 дар Аврупо ва Амрико давраи равнақѐбии анархо-

терроризм маҳсуб меѐбад. Соли 1894 аз ҳамлаи террористон президенти Фаронса С. Карно 

кушта шуд. Аз ин каме пештар соли 1881 дар натиҷаи сӯиқасд президенти ИМА Ҷ. Гарфилд 

ба таври марговар захмӣ карда шуд ва соли 1901 президенти ИМА У. Мак-Кинли кушта шуд. 

Террори анархистӣ, ки ҳамчун «пропагандаи амал» ба назар гирифта мешуданд, ба 

ду шоха тақсим карда шуд: куштори монархҳо ва аъзои оилаҳои шоҳон, президентҳо ва 

сарвазирон. Инчунин терроризми бетартибона таҳти шиори: «Ҳеҷ кас аз гуноҳ озод нест», ки 

қурбониѐни онҳо сарпарастони калисоҳо ва дигар ҷойҳои ҷамъиятӣ буданд, амал мекард. 

Терроризми анархистӣ бештар дар Испания вусъат ѐфт, чунки дар он ҷо ҳам 

иттифоқҳои касабаи коргарон (Иберийская федератсия анархистов) ва ҳам деҳқонон 

террорро пеш гирифтанд. Шумораи зиѐди сӯиқасдшудагон дар Мадрид ва Барселона террор 

карда мешуданд. Аввалин террор соли 1890 – ҳангоми сӯиқасд ба ҷони генерал Кампос, дар 

театри Барселона дар шакли таркиш ба амал омад, ки дар он 20 нафар кушта ва 50 каси дигар 

захмӣ гардид. Соли 1896 - дар ҷараѐни маросими динӣ ҳангоми таркиш 11 кас кушта шуд ва 

соли 1897 ҳангоми сӯиқасд сарвазир Антонио Кановас кушта гардид. Аз ибтидои асри XIX 

анархо-терроризм аз Испания ба қитъаи Амрикои Лотинӣ паҳн гардид. Ҳамин тариқ, 

терроризм дар асри XIX омили муҳимми ҳаѐти сиѐсӣ шуд. 

Дар байни гурӯҳҳои террористие, ки солҳои 1870 - 1880 фаъолият мекарданд, гурӯҳи 

«Народная воля»-и рус нисбат ба дигар гурӯҳҳои террористӣ амалҳои фарқкунанда зоҳир 

мекард. Ин созмон барномаи мураттабшудаи сиѐсие дошт, ки барои бо зӯрӣ аз байн бурдани 

тартиботи подшоҳӣ амалӣ мешуд [3, с. 324]. «Народная воля» бисѐр амалҳои террористӣ, аз 

ҷумла кушта шудани генерал-губернатори Санкт-Петербург, сардори шуъбаи сеюм генерал 

Мезенсев, подшоҳ Александри II - ро содир карда буд. Барномаи террористии «Народная 

воля» беш аз як насли террористонро ҳам дар Русия ва ҳам дар ҷаҳон неру бахшидааст. 

Бояд тазаккур дод, ки таърихи терроризм дар Русия аз асри XIX сар карда, 

рӯйдодҳои ҷолибтаринро фаро гирифтааст, ки дар асоси онҳо ҳалли масъалаҳои сиѐсӣ 

тавассути амалҳои террористӣ гирифта шудааст. Дар ин давраи таърихӣ терроризм дар 

Фаронса ба авҷи маъруфияти худ расид ва ҳамчун асоси ҳама тасмимҳои сиѐсӣ гашт. Дар 

Фаронса, замоне ба инқилобчиѐн иҷозат дода мешуд, ки дар он ҷое, ки адолат нест, дахолат 

кунанд. Заминаҳои террористӣ оҳиста - оҳиста гузошта шуданд ва мақсадҳо низ дигар шуда, 

таъсиррасониҳо ба масъалаҳои сиѐсӣ авҷ гирифт. Ин механизм ба шуури одамон таъсир 

расонида, боиси вайрон шудани фаҳмишҳо ва таъсиси ҳар гуна гурӯҳҳои алоҳидаи 

террористӣ дар асри XIX гашт. Мақсади асосии онҳо сӯйиқасд ба ҷони афроди аввал, буд, ки 

ҳамчун аввалин хуруҷи амалҳои террористӣ дар таърихи башарӣ ба ҳисоб мерафт. 

Асри XX бо афзоиши босуръат ва дигаргуншавии сифатии низоми терроризм тавсиф 

мешавад. Дар ин аср алоқаҳои байналмилалии террористон вуҷуд доштанд. Терроризм, 

Амрикои Лотинӣ ва Осиѐро дар ин раванди таърихӣ фаро гирифта, илова бар ин, омили 

махсуси зиддиятҳои сиѐсӣ дар сатҳи байнидавлатӣ гардид. Аз асри XIX ҷунбишҳои 

террористӣ дар саросари ҷаҳон аз ҷониби кишварҳое, ки мақсади бунѐди бесарусомониро 

дар сайѐра доранд, ҳамлаҳои терроризмро дастгирии моддӣ ва идеологӣ менамоянд. Дар асри 

XX ҳаракатҳои махсуси сиѐсӣ ташкил ѐфтанд, ки манфиатҳои худро дар сатҳи ҷаҳонӣ аз 
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манфиатҳои ҷамъиятӣ боло медонистанд ва бо паҳн намудани ҳаргуна хабарҳои ноасос, 

барномаҳои худро амалӣ мекарданд. Инчунин, аз номи ислом ақидаҳои худро пешниҳод 

намуда, тактикаҳои террористии худро такмил дода, истифода мекарданд. Ин ҷунбиш ва 

ҳаракатҳои террористиро давлатҳои сарпараст маблағгузорӣ мекарданд. Объекти васеи 

кории созмонҳои террористӣ дар саросари ҷаҳон аз кишварҳое, ки ҳадафи сиѐсии ин 

созмонҳои террористӣ мебошанд, иборат аст. То соли 1939 ҳадафи терроризм асосан 

намояндагони мақомот, низомиѐн ва шахсони бо низомиѐн ҳамкорикунанда буданд. Баъди 

анҷоми Ҷанги Дуюми Ҷаҳонӣ терроризм гардиши дигареро гирифт, ки дар он аҳолии 

осоишта низ мавриди таъсир қарор доштанд. Гитлеризм авҷ гирифт, моҳи августи соли 1945 

бо фармони президенти ИМА Г. Трумэн ба шаҳрҳои Хиросима ва Нагасакии Япония бомбаи 

атомӣ партофта шуд, ки боиси хисороти бисѐри ҷонӣ дар байни аҳолии осоишта шуд, ки ин 

ба арзиши ҳаѐти инсонӣ дар миқѐси ҷаҳон тағйирот овард [12, с. 29]. 

Пас аз анҷоми Ҷанги Дуюми Ҷаҳонӣ, гӯѐ амалиѐти террористон дар замин афтод. 

Онҳоро задухӯрдҳои ба ном шиддати паст - ҷанг дар Корея ва Ветнам иваз карданд. 

Гурӯҳҳои террористӣ дар ин раванд ба қисмҳои армия табдил ѐфтаанд. Бо вуҷуди ин, 

аллакай дар охири солҳои 60-ум - ибтидои солҳои 70-уми асри XX фаъолшавии шадиди 

ҳаракати террористӣ ба назар мерасид. Ин солҳо дар таърихи терроризм ҳамчун марҳалаи 

махсус сабт шудаанд [11, с. 136]. 

Соли 1972 Мюнхен масъули пешбурди бозиҳои олимпӣ буд, ва варзишгарони 

тамоми ҷаҳонро қабул кард. 5 сентябри ҳамон сол ҷанговарони гурӯҳи террористии «Черный 

сентябр» ҳамлаи террористӣ анҷом дода, варзишгарони Исроилро гаравгон гирифтанд. Дар 

ҷараѐни ҳамла задухурд ба амал омад, ки варзишгарон, мураббиѐн, низомиѐни олмонӣ ва  5 

террорист кушта шуданд [3, с. 128]. 

Пас аз ин амали террористӣ дар Аврупо барои мубориза бар зидди  терроризм 

неруҳои вижа таъсис дода мешаванд. Ҳамин тариқ, соли 1973 дар Олмон созмони 

зиддитеррористии GSG-9, дар Фаронса GIGN ва дар собиқ давлати СССР КГБ «А» таъсис 

дода шуд. 

Дар ибтидои солҳои 1970-уми асри гузашта дар аксари давлатҳои исломӣ созмонҳои 

ифротӣ ба вуҷуд омаданд, ки аз ҷониби ҳокимони абарқудрат маблағгузорӣ мешуданд. Онҳо 

қариб дар ҳама ҷо ба муқобили ҳукуматҳои амалкунанда, усулҳои гуногуни террористиро 

истифода карда, мубориза мебурданд ва ҳоло ҳам бурда истодаанд. Ташкилоти ифротии 

«Бародарони мусулмон» соли 1981 сӯйиқасд ташкил кард, ки дар натиҷаи он президенти 

Миср А. Содат ба ҳалокат расид. Дар ҳоли ҳозир созмони террористии «Бародарони 

мусулмон»  дар Тунис, Либия, Сурия ва бисѐр кишварҳои дигари араб нуфузи хеле қавӣ 

дорад. Ҳадафи аслии онҳо аз байн бурдани ҳукуматҳои ғайриисломӣ ва истиқрори 

ҳукмронии исломӣ дар миқѐси ҷаҳон тавассути эҳѐи «Хилофати бузурги исломӣ» дар ибтидо 

дар минтақаҳое, ки умдатан мусалмоннишинанд, аз ҷумла Русия ва кишварҳои ИДМ 

мебошад [14, с. 77].  

Яке аз омилҳои муҳимми иҷтимоию сиѐсӣ низ паҳншавии ваҳҳобия дар минтақаҳои 

ҷаҳони муосир мебошад. Таҷрибаи паҳншавии навваҳҳобӣ дар ҷаҳони муосир боиси 

падидаҳои манфии амнияти ҷомеа ва давлат мегардад. 

Ба андешаи сиѐсатшиноси маъруф А. Игнатенко, ваҳҳобизми муосир боиси 

пароканда шудани ҷомеаи миллии мусалмонон дар як кишвари мушаххас, таъсиси гурӯҳҳои 

фаъоли зиддисистемавӣ, шомил шудани онҳо ба шабакаи умумиҷаҳонии созмонҳои ваҳҳобӣ, 

паҳн кардани идеологияи таҳаммулнопазирии динию миллӣ, асосноккунии назариявии 

зӯроварӣ, ифротгароӣ, терроризм ва муайян кардани ҳадафҳои сиѐсӣ мегардад. Дар баробари 

ин, зуҳуроти инфиродии ваҳҳобия дар манотиқи мухталифи ҷаҳони ислом бо вижагиҳои 

хоси худ дар рушди сиѐсии бисѐре аз давлатҳои муосир осори худро мегузорад. 

Солҳои охир ваҳҳобӣ таҷовузҳои худро аз тарбияи дубораи мусулмонон ба ҷанги 

зидди «кофирон», яъне насрониҳо равона кардааст. Ҳазорон нафар қурбони ҳамлаҳои 

террористии намояндагони созмони байналмилалии террористии Ал-Қоида шуданд, аз ҷумла 

онҳое, ки ҳангоми ҳамлаи ҳавоӣ ба Маркази тиҷорати ҷаҳонӣ дар Ню Йорк 11 сентябри соли 
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2001 кушта шуданд. Ал-Қоида соли 1988 ҳамчун як созмони байналмилалии бунѐдгароѐни 

исломӣ таъсис ѐфта, дар саросари ҷаҳон амалиѐти низомӣ анҷом медиҳад. Ба офаридан ва 

инкишоф додани он асосан ИМА, ки бо ҳар роҳу восита собиқ давлати СССР-ро аз 

Афгонистон пеш карданӣ мешуданд, мусоидат карданд [15, с. 83]. 

Хусусияти муҳимми терроризми муосир хусусияти муташаккил ва сохтории он 

мебошад. Терроризми муосир бо таҷҳизоти хуби техникӣ, мавҷудияти пойгоҳҳои таълимӣ ва 

майдонҳои омӯзишӣ, мавҷудияти маблағгузории кофии ҷомеаҳои байналмилалӣ, ки 

ҳадафҳои худро дар арсаи сиѐсии байналмилалӣ амалӣ мекунанд, хос аст [7, с. 24]. 

Мақсади амалҳои террористии муосир ба даст овардани таъсири дилхоҳи сиѐсӣ ба 

сохторҳои қудратии ҳукумат, таъсири зарурии равонӣ ба ҷомеа дар як минтақаи мушаххас ва 

дар маҷмуъ давлат тавассути зӯроварӣ ва амалҳои ғайриинсонӣ мебошад. Бо дарназардошти 

ин, моҳияти платформаи идеологии терроризмро, ба ақидаи олимон метавон ба чанд 

муқаррарот коҳиш дод: 

1) идеяи зарурати инқилоб; 

2) омодагии психологии омма барои иштироки оянда дар амалҳои зӯроварии сиѐсӣ; 

3) муайян кардани асосҳои давлатдорӣ, заиф шудани ҳокимият, паст задани ахлоқ ва 

таҳдиди ҳукумат; 

4) маҷбур кардани давлат, ҳукумат ба амалҳои террористӣ бо мавҷи саркуб ҷавоб 

дода, бо ҳамин боиси норозигӣ ва эътирози оммавӣ нисбат ба ҳукуматдорон. 

Дар асри XX ҷанг характери умумиҷаҳонӣ пайдо карда, на танҳо қувваи корӣ ва 

техникаи ҷангии душман, балки захираҳои инсонӣ ва инфрасохтори истеҳсолӣ ва иқтисодии 

он, забт кардани қаламрав, ҷойгиркунии артиш бо мақсадҳои «террор» ва «терроризм» 

алоқаманд шуд. Сарфи назар аз он ки дар адабиѐти илмии муосир проблемаи истифодаи 

зӯроварии мусаллаҳона дар хориҷа мавқеи афзалиятнокро ишғол менамояд. Аксар вақт 

омехта кардани мафҳумҳои «терроризм» ва «ҷанг» мушоҳида мешавад. Инро метавон бо он 

маънидод кард, ки равиши манфиатҳои ватандӯстӣ ва ѐ миллӣ-динӣ дар шарҳи терроризм ва 

ҷанг пешсаф аст [5, с. 37]. 

Терроризмро на танҳо ҳамчун зуҳуроти ҷиноятҳои муташаккил, балки натиҷаи 

фаъолияти созмонҳои байналмилалии террористӣ, ки бо воситаҳои молиявию моддию 

техникии ҷомеаҳои байналмилалӣ таҳрик ѐфта, ҳадафҳои худро дар арсаи сиѐсии 

байналхалқӣ амалӣ менамоянд, инчунин дар амал низ баррасӣ кардан лозим аст.  Аз ин рӯ, 

терроризмро метавон ҳамчун муборизаи мусаллаҳонаи гурӯҳҳои радикалӣ ѐ шахсони 

алоҳида, ки дар асоси эътиқоди дохилӣ (идеология) амал мекунад, муайян кард, ки ҳадафи 

ниҳоии он аз байн бурдани сохти мавҷудаи давлат ва муносибатҳои ҷомеаи шаҳрвандӣ 

тавассути тарсонидани омма мебошад. Зиѐда аз ин, ин гуна муборизаи мусаллаҳонаро 

таълимоти гуногуни идеологӣ асоснок кардан мумкин аст. 

Бояд тазаккур дод, ки терроризм ҳамчун падидаи иҷтимоию сиѐсӣ дар муддати 

тулонӣ ба вуҷуд омада, шакл гирифта, ба маънои ба даст овардани платформаи идеологии 

худ, новобаста аз принсипҳои идеологие, ки террористон, гурӯҳҳои муташаккили онҳо риоя 

мекарданд, дигаргун мегардид. Мубориза ба муқобили терроризм кори умумихалқӣ буда, 

маҳви он сафарбар намудани тамоми қувваро талаб мекунад. Яке аз зуҳуроти хатари 

иҷтимоии терроризм дар он аст, ки он мақомотро ба ҷавобгарии зӯроварӣ водор мекунад, 

ҳуқуқ ва озодиҳои конститутсионии инсонро ташвиқ мекунад. Аксентҳои дуруст 

гузошташуда дар мубориза бо терроризм метавонанд самаранокии ин муборизаро ба таври 

назаррас афзоиш диҳанд, ки ин албатта шумораи зиѐди одамон ва сарватҳои моддиро наҷот 

медиҳад. 

Дар мубориза бо терроризм, ки он сол то сол дар тамоми ҷаҳон афзоиш меѐбад, 

кишварҳои ҷаҳон, мақомоти ҳифзи ҳуқуқи онҳо пайваста василаҳои нави муқовимат ва 

муваффақият ба ин зуҳуротро ҷустуҷӯ мекунанд. Дар ҳалли ин мушкилот ҳар як давлат бояд 

сайъ намояд, ки амалҳои террористиро самаранок фурӯ нишонда, ҳамзамон ҳуқуқу озодиҳои 

асосии инсонро таъмин намояд. 
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Имрӯз усулҳои бесамари мубориза бо терроризм бо воситаҳои зӯроварӣ, ҳарбӣ бояд 

тадриҷан бо роҳҳои мукаммалтари сиѐсӣ, дипломатӣ ва ҳуқуқӣ иваз карда шаванд, ки на 

танҳо ба безараргардонии созмонҳои террористии мавҷуда, балки барои пешгирии пайдоиши 

созмонҳои нав нигаронида шудаанд [4, с. 35]. 

Далелҳои кофие мавҷуданд, ки меъѐрҳои зиддитеррористӣ, қонунҳо ва амалиѐти 

мақомотҳои ҳифзи ҳуқуқ ба натиҷаҳои дилхоҳ намерасанд, бинобар ин танҳо умед ба қабули 

нав ѐ такмили меъѐру қоидаҳои мавҷуда мемонад, ки вазифаи асосии онҳо пешгирӣ кардан, 

муқобил гузоштан ва фурӯ нишондани амалҳои террористӣ мебошад. Дар робита ба ин, 

проблемаи самаранокии қонунгузории ҷории зиддитеррористӣ аҳаммияти хоса дошта, 

муваффақияти мубориза бо терроризм бевосита аз ҳамкории воқеии оперативии хадамоти 

махсуси сатҳи байналмилалӣ ва минтақавӣ вобаста аст. 

Ҷумҳурии Тоҷикистон, ки як узви ҷудонашавандаи ҷаҳони муосир маҳсуб меѐбад, 

роҳбарияти олии он борҳо аз минбарҳои бонуфузи ҷаҳонӣ баромад карда, ҷомеаи ҷаҳониро 

таъкид менамояд, ки барои маҳви ин вабои аср сарҷамъ шуда, барномаҳои махсуси ҷаҳониро 

қабул ва мавриди амал қарор диҳанд. 

Бояд тазаккур дод, ки алайҳи мубориза бар зидди терроризм Ҷумҳурии Тоҷикистон 

16-уми ноябри соли 1999 Қонуни Ҷумҳурии Тоҷикистон «Дар бораи мубориза бар зидди 

терроризм», соли 1999 № 69 Қонуни Ҷумҳурии Тоҷикистон «Дар бораи мубориза бар зидди 

экстремизм (ифротгароӣ)», 28 марти соли 2006, № 1717 Консепсияи Ҷумҳурии Тоҷикистон 

доир ба мубориза бар зидди терроризм ва экстремизм (ифротгароӣ) ва 28 декабри соли 2013 

Қонуни Ҷумҳурии Тоҷикистон «Дар бораи мубориза бар зидди ҷинояткории 

муташаккилона»-ро қабул кардааст, ки онҳо асосҳои мубориза бар зидди терроризмро дар 

Ҷумҳурии Тоҷикистон муайян мекунанд. 

Дар айни ҳол, Ҷумҳурии Тоҷикистон ҷиҳати муқовимат нишон додан бар терроризм 

якчанд конференсияҳои ҷумҳуриявӣ ва байналмилалиро оид ба мубориза бар зидди 

терроризм ташкил ва баргузор намуда, бори дигар ба ҷаҳониѐн исбот намуд, ки иродаи 

кишвари мо алайҳи мубориза бар зидди терроризм қавӣ мебошад. 

Тибқи маълумоти коршиносон имрӯз дар ҷаҳон беш аз 500 ҳизбу ҳаракатҳои динию 

ифротгаро, созмонҳои террористӣ ошкорову пинҳонӣ амал мекунанд, ки ҳамасола барои 

амалӣ намудани мақсаду амалҳои террористӣ дар ҷаҳон зиѐда аз 5 то 20 миллиард доллари 

ИМА маблағ сарф мегардад. 

Ҳамин тариқ, бо назардошти гуфтаҳои боло, мо метавонем ба хулосае оем, ки 

терроризм як усулест, ки дар навбати аввал тавассути истифодаи мунтазами зӯроварӣ ба 

ҳадафҳои эълоншудаи худ ноил шудан мехоҳад. Терроризм барои қудрат, заиф кардани 

мавқеъҳои рақибони сиѐсии худ ва таҳкими мавқеи худ хизмат мекунад, ки айни замон яке аз 

таҳдидҳои асосии амнияти миллии давлатҳои алоҳида ва байналмилалӣ мебошад. 

Бояд гуфт, ки мубориза бар зидди терроризм кори мураккабест, ки ҳамкорӣ ва 

ҳамоҳангии тамоми қувваю воситаҳоро на танҳо мақомоти мубориза бо терроризм, балки 

тамоми ҷомеа ва давлатҳоро талаб мекунад. Барои муқовимат бо терроризм дар ҷаҳон бояд 

як барномаи мукаммале таҳия ва амалӣ карда шавад, ки ҷанбаҳои сиѐсӣ, иҷтимоӣ, иқтисодӣ, 

ҳуқуқӣ, идеологӣ, равонӣ ва ғайраро дар бар гирад.  
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ШАКЛГИРИИ ТЕРРОРИЗМ ДАР МАРҲИЛАҲОИ ТАЪРИХӢ 

Муаллифон дар мақолаи мазкур перомони таърихи пайдоиши терроризм ва мақсаду 

ҳадафҳои он дар марҳалаҳои таърихӣ таҳқиқот бурда, намуд ва вазифаи онро дар мақола 

инъикос намудаанд. 

Инчунин, муаллифон дар мақола дар асоси таҳлили адабиѐт амалҳои террористиеро, 

ки дар давлатҳои ҷаҳон содир карда шудааст, нишон дода, методологияи шаклгирии 

терроризмро дар марҳилаҳои таърихӣ тартиб додаанд. 

Терроризм яке аз масъалаҳои таъхирнопазири замони муосир мебошад, ки барои 

тамоми башарият хавфи ҷиддиро ба бор овардааст. Ҳангоми омӯзиши ин падидаи номатлуб 

муаллифон маълум намуданд, ки ки айни замон дар таълимоти илмие, ки терроризмро фаро 

мегиранд, оид ба муайян кардани моҳияти ягонаи он маълумоти аниқ вуҷуд надорад.  

Калидвожаҳо: терроризм, марҳила, омӯзиш, бетартибӣ, башарият, зӯроварӣ, ҳарбӣ, 

таърих, усул, Ҳасан-Ас-Сабоҳ, Шарқи наздик. 

 

ФОРМИРОВАНИЕ ТЕРРОРИЗМА НА ИСТОРИЧЕСКИХ ЭТАПАХ 

Авторы данной статьи изучили историю возникновения терроризма, его цели и 

задачи на исторических этапах, а также рассмотрели его виды и функции. 

Также авторы статьи на основе анализа литературы выявили террористические акты, 

совершѐнные в странах мира, и разработали методологию формирования терроризма на 

исторических этапах. 

Терроризм — один из актуальных проблем современной эпохи, представляющая 

серьѐзную угрозу всему человечеству. Изучая это нежелательное явление, авторы 

https://www.google.ru/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=10&ved=0ahUKEwj6qKWB_JXLAhWlK5oKHa82BcIQFghLMAk&url=http%3A%2F%2Fbonread.ru%2Fmihail-boltunov-specnaz-protiv-terrora.html%3Fpage%3D2&usg=AFQjCNH4zLC7lTBD7CaNPCbSAcwKIquQTQ&bvm=bv.115339255,d.bGs
https://www.google.ru/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=10&ved=0ahUKEwj6qKWB_JXLAhWlK5oKHa82BcIQFghLMAk&url=http%3A%2F%2Fbonread.ru%2Fmihail-boltunov-specnaz-protiv-terrora.html%3Fpage%3D2&usg=AFQjCNH4zLC7lTBD7CaNPCbSAcwKIquQTQ&bvm=bv.115339255,d.bGs
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обнаружили, что в настоящее время в научных доктринах, посвящѐнных терроризму, 

отсутствует точная информация об определении его единой сущности. 

Ключевые слова: терроризм, этап, образование, хаос, человечество, насилие, 

военный, история, метод, Хасан Ас-Сабах, Ближний Восток. 

 

THE FORMATION OF TERRORISM IN HISTORICAL STAGES 

The authors of this article have studied the history of the emergence of terrorism and its 

goals and objectives in historical stages, and have reflected its type and function in the article. 

Also, the authors of the article, based on an analysis of the literature, have shown terrorist 

acts committed in countries around the world and have developed a methodology for the formation 

of terrorism in historical stages. 

Terrorism is one of the urgent problems of the modern era, which poses a serious threat to 

all of humanity. When studying this undesirable phenomenon, the authors found that currently in 

the scientific doctrines covering terrorism, there is no accurate information on determining its single 

essence. 

Key words: terrorism, stage, education, chaos, humanity, violence, military, history, 

method, Hassan-As-Sabah, Middle East. 
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РЕЛИГИОЗНАЯ ПОЛИТИКА МОНГОЛОВ В  

МАВЕРАННАХРЕ И ХОРАСАНЕ  

 

Самариддини Дж.К., докторант  

Института истории, демографии и этнографии имени А.Дониша 

 

Одной из наиболее важных тем, привлекающих внимание многих историков и 

исследователей является религиозная политика монголов [10, с. 51-52]. В отличие от 

большинства правивших династией того времени, которые отличались религиозной 

нетерпимостью монголы не вмешивались в религиозные убеждения народов данных 

регионов. Историк Хондемир подчеркивает что: «Вдруг если кого-то притесняли то под 

влиянием религиозных оппонентов этих групп, которые проникали в окружение ильханов» 

[2, с. 33].  

mailto:sobir_isoev@mail.ru
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Джувайни упоминает о неверие Чингисхана и пишет: «Поскольку он не следовал 

никакой религии и не был приверженцем какого-либо народа» [3, с. 18]. 

Монголы не только не принуждали народы завоѐванных территорий принимать их 

шаманские верования, но и сами обращались к христианству, иудаизму, буддизму и исламу. 

В своей администрации они использовали таких деятелей, как Ходжа Насир ад-Дин, Ходжа 

Рашид ад-Дин, а также выдающихся учѐных и деятелей других религий и конфессий. Ещѐ 

один важный момент заключается в том, что монголы проявляли религиозную терпимость не 

только по отношению к мусульманам, но и к народам всех завоѐванных территорий, включая 

Китай и Россию. Религиозная терпимость была одной из главных характеристик монголов и 

одним из ключевых принципов.  

Историки высказывали разные мнения о причинах такого подхода монголов и о том, 

были ли они религиозными или нет, но очевидно, что они не проявляли фанатизма по 

отношению к другим религиям. Мусульмане всегда считали монголов неверными, и борьба с 

ними приносила правителям Ирана и халифам Аббасидов титул «гази» — борцов за веру. 

После монгольских нашествий эта религиозная точка зрения и вызванные ею разногласия 

никогда не теряли своего значения в рассказах о войнах, однако подобной реакции со 

стороны монголов при нападении на мусульманские или иные территории не наблюдалось. 

Монгольские правители от Чингисхана до позднего периода Ильханов в Иране никогда не 

стремились навязывать какую-либо религию или убеждения покоренным народам. Сам 

Чингисхан, будучи разгневанным убийством своих подданных и послов в Мавераннахр и 

решив отомстить Хорезмшахам, при завоевании Восточного Туркестана, Хотана и Кашгара 

проявил жестокости к местным жителям не ссылаясь на религию.  

После вторжения в Хорасан и начала завоевания городов, несмотря на 

кровопролития, убийства, преступления и разрушения, нет никаких свидетельств политики 

навязывания религии или запрещения людям следовать их вере» [1, с. 185]. 

Результатом такого подхода монголов, особенно после падения Аббасидского 

халифата, стало кратковременное затишье для всех религиозных групп, освобожденных от 

налогов и джизьи, взимаемых правителями и фанатиками, хотя они и подвергались 

монгольским притеснениям [4, с. 60]. В целом массовые убийства, совершавшиеся 

монголами, нельзя связывать с распространением их религии, поскольку «в их действиях не 

было никакого религиозного идеала, защищающего истины шаманизма против других 

верований направленного на искоренение ненавистных противников или захват 

необходимых территорий в Центральной Азии. Единственной насущной задачей было 

завоевание и господство. Разрушение, бывшее стратегической задачей, иногда становилось 

личным делом, когда лидер или город совершали конкретное нарушение. Но в большинстве 

случаев оно было совершенно безличным и проистекало из сильного чувства превосходства 

не над одной группой, а над всеми. У них не было иной цели, кроме завоевания, что привело 

к смерти и разрушений» [5, с.150]. 

О формировании этого мировоззрения у монголов говорится следующее: «Монголы 

обычно не пропагандировали никакие верования или идеи после вторжения в другие земли, 

поэтому буддисты, христиане и мусульмане могли свободно следовать своим традициям и 

даже распространять их среди новых правителей, их семей и близких. Однако этот подход 

частично менялся, когда монгольские правители принимали определенную религию, 

поскольку она получала поддержку власти и, следовательно, распространялась, а иногда сам 

правитель объявлял ее официальной и всеобщей. Это создавало ограничения для других 

религий, и в таких случаях терпимость или снисходительность к ним становились 

бессмысленными. Для лучшего понимания этого вопроса стоит рассмотреть действия 

Улджайту, новообращенного мусульманского султана-монгола. Он ввел джизью для 

христиан и евреев и обязал их носить отличительную одежду, чтобы выделяться среди 

мусульман. Эти исторические данные указывают на атмосферу страха в эпоху Улджайту в 

отношениях с религиями, кроме ислама: взимание джизьи и налога с меньшинств, а также их 

выделение одеждой несут в себе признаки человеческого унижения и не имеют ничего 
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общего с правлением терпимого султана. Что касается появления этой свободомыслящей 

позиции у монголов, отмечается, что первое, что можно сказать о религиозных и 

мировоззренческих склонностях монголов, — это их большая свобода.  

Эта свобода, возможно, отражавшая жизнь в степях и лесах, привела к тому, что они 

не оказывали сопротивления сохранению веры предков и, следовательно, быстро приняли 

ислам в Иране и Золотой Орде, а в Китае — тибетский буддизм. Эта свобода мысли иногда 

интерпретировалась иначе: писали, что монголы позволяли последователям различных сект 

и религий в подконтрольных землях свободно исповедовать свои верования, чтобы каждая 

группа молилась за хана по своим обычаям. Кажется, в воображении монголов бог каждой 

религии отличался от бога другой, и подавление одной религии означало бы смерть одного 

из множества богов. В этом контексте необходимо рассмотреть характеристики бога, 

которому поклонялись монголы. Еще одна примечательная деталь в их теологии — это 

символы и знаки, представляющие их бога. Очевидно, что нарисовать четкую картину 

верований и обрядов шаманизма, господствовавшего среди монголов в прошлые века, 

крайне сложно, почти невозможно, поскольку письменных источников того времени очень 

мало. Исследования таких ученых, как Мирча Элиаде, о шаманизме обширны, но в основном 

основаны на данных о современном шаманизме. Однако, поскольку изменения в традициях 

примитивного шаманизма происходят очень медленно, эти данные можно отчасти 

применить к монгольскому обществу древних времен» [6, с. 21]. 

Согласно законам Ясы Чингисхана, религиозный фанатизм не имел места среди 

монголов. К концу периода Ильханов, когда политическая ситуация менялась, и они в какой-

то мере утратили свои исконные верования перед лицом таких религий, как ислам и 

христианство, они участвовали в религиозных диспутах, и иногда разногласия были столь 

сильны, что они жалели о своем намерении сменить религию или ослабляли его. Тем не 

менее, следует напомнить, что Чингисхан вырос среди шаманов и в целом относился к 

различным сектам снисходительно. После завоевания мусульманских стран монголы 

применяли свои собственные законы и не вмешивались в вопросы шариата мусульман. В 

этой ситуации, хотя мусульмане считали их неверными, у них не было иного выбора, кроме 

терпения и смирения, и они искали душевного покоя в религиозных оправданиях. 

«Некоторые считали вторжение монголов божественным наказанием и признаком 

приближения конца света и наступления загробной жизни. Другие полагали, что эта беда и 

несчастье проявление божественного гнева из за чрезмерного пренебрежения людей к 

нормам шариата, несоблюдения традиций и отхода от религиозных обязанностей. Сунниты, 

которые годами жили в страхе перед исмаилитами, считали уничтожение этой «ненавистной 

секты» и распространение ислама, а также обращение многих монгольских лидеров в эту 

религию волей Бога и преимуществом создания империи этих кочевников. Шииты, которые 

годами подвергались притеснениям со стороны суннитов, считали падение багдадского 

халифата и свое освобождение от власти суннитов великой победой» [7, с. 4]. 

В этом контексте, если некоторые монгольские правители действовали вопреки 

законам Ясы или проявляли равнодушие либо склонность к другим религиям, это было 

связано с борьбой против общего врага, и такие случаи нельзя считать проявлением их 

свободомыслия или терпимости к религиям. Интересна причина обращения Улджайту к 

шиизму. Одним из влиятельных лиц был могущественный монгольский полководец Амир 

Тарматаз, принявший шиизм. Однажды Амир Тарматаз сказал Улджайту, что ему следует 

присоединиться к шиитской секте. Султан спросил: «Что такое шиизм?» Тот ответил: «Это 

то, что называют рафидитами». Султан гневно крикнул: «Ты, несчастный, хочешь сделать 

меня рафидитом?» Но учителя Тарматаза хорошо его подготовили, поскольку он объяснил 

султану, что в шиизме власть передается по наследству, как имамат, который принадлежит 

исключительно роду Али. Наследственная власть — это тот принцип, который принят в роду 

Чингисхана. В то время как в суннизме власть и правление выборные, и любой эмир может 

претендовать на трон и захватить власть. Затем он перечислил другие достоинства шиизма и 

убедил хана, что, помимо загробной награды, это также политически выгодно для рода 



20 

Чингисхана принять шиизм. Он указал, что Газан-хан, самый мудрый и совершенный из 

людей, склонялся к шиизму и советовал султану следовать его пути. Приняв шиизм, 

Улджайту предоставил своим сторонникам и окружению выбор: либо принять эту религию, 

либо уйти в отставку и оставить свои посты. Многие выбрали путь султана: одни ради 

сохранения власти и богатства, другие внешне, сохраняя приверженность своей исконной 

религии, а некоторые приняли суннизм. Для них разница между сектами была 

незначительной. Поскольку им пришлось отказаться от религии предков, не имело значения, 

суннизм это или шиизм. Однако два крупных полководца, Амир Чупан и Амир Исин Кутлуг, 

остались верны суннизму и категорически отказались менять религию. Шиитские 

священнослужители, опасавшиеся их, несмотря на все усилия, не смогли изменить их 

убеждения. Султан, нуждавшийся в этих могущественных полководцах, не проявил никакой 

реакции [8, с. 603]. 

Религиозные изменения в эпоху правления ильханов зависели от политической 

ситуации в обществе. Автор книги «Разграбление цивилизации Ирана монголами» пишет о 

причинах склонности ильханов к шиизму: «Из всего изложенного можно сделать вывод, что 

ильханы, правившие Ираном, вопреки рекомендациям Ясы и религиозной политике 

Чингисхана, не проявляли особого желания к терпимости по отношению к последователям 

различных религий и конфессий. Поэтому их мягкость по отношению к шиизму и шиитам по 

сравнению с суннизмом не следует считать религиозной терпимостью, а скорее результатом 

особых политических условий того времени. Среди факторов, определявших религиозную 

политику ильханов, можно выделить их вражду с мамлюками Египта, которые победили 

монголов и преградили путь их дальнейшим завоеваниям. Помимо унизительного поражения 

при Айн-Джалуте, которое разрушило представление о непобедимости монголов, мамлюки, 

возведя в Египте номинального халифа (аль-Мутаваккиля биллаха), превратили его в 

религиозный центр мусульман, что могло представлять потенциальную угрозу для владений 

ильханов, где большинство населения составляли сунниты. Поэтому ильханы проявляли 

больше подозрительности и предубеждения к суннитам. В то же время шииты не 

представляли такой угрозы для монголов, и в некоторых случаях, исходя из политических 

интересов, обе стороны сотрудничали. Таким образом, относительная поддержка монголами 

шиитов по сравнению с суннитами, обусловленная политическими обстоятельствами, не 

должна интерпретироваться как религиозная терпимость» [9, с.140]. 

Таким образом, в этих условиях монголы не проявляли особого интереса к 

религиозным убеждениям завоеванных народов. Этот период можно назвать эпохой 

отсутствия религиозной политики, но он быстро изменился из-за трансформации 

политической ситуации внутри и за пределами Ильханата.  
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РЕЛИГИОЗНАЯ ПОЛИТИКА МОНГОЛОВ В  

МАВЕРАННАХРЕ И ХОРАСАНЕ  

Религиозные разногласия в Иране или Европе были огромным преимуществом для 

монголов в их наступлениях и победах.  

Они умело использовали эти разногласия, и одной из причин их продвижения в 

Восточной Европе были именно противоречия между европейскими правителями. Эти 

мировоззренческие конфликты настолько значительны, что кажется, будто все войны 

должны интерпретироваться с религиозной точки зрения, и можно даже сказать, что влияние 

этих разногласий было гораздо хуже, чем сами монгольские нашествия. 

Ключевые слова: Мавераннахр, Хорасан, ислам, сунизм, шиизм, хан, монголы, 

убийство. 

 

СИЁСАТИ ДИНӢ МУҒУЛҲО ДАР МОВАРОУННАҲР ВА ХУРОСОН 

Таъоруз дар эътиқодот ва бархурдҳои динӣ-мазҳабӣ дар Шарқ ва Аврупо бар 

манифиати муғулҳо дар забткориҳои онҳо буд.  

Муғулҳо ҳамин мухолифатҳои мазҳабӣ ва диниро дар забти Аврупои Шарқӣ 

истифода намуда буданд. Ин низоъҳои ҷаҳонбиниӣ то андозае муҳиманд, ки гӯѐ ҳама ҷангҳо 

бояд аз нуқтаи назари динӣ тафсир карда шаванд, ва ҳатто метавон гуфт, ки таъсири ин 

ихтилофҳо аз худи ҳуҷумҳои муғулҳо бадтар буд.   

Калидвожаҳо: Мовароуннаҳр, Хуросон, ислом, суннизм, шиизм, хон, монғолҳо, 

куштор.   

 

RELIGIOUS POLICY OF THE MONGOLS IN  

MAVERANNAHR AND KHORASAN 

In any case, religious disagreements in Iran or Europe were a huge advantage for the 

Mongols in their offensives and victories.  

They skillfully exploited these disagreements, and one of the reasons for their advance in 

Eastern Europe was precisely the contradictions between European rulers. These worldview 

conflicts are so significant that it seems as if all wars should be interpreted from a religious 

perspective, and one can even say that the influence of these disagreements was much worse than 

the Mongol invasions themselves.   

Keywords: Maverannahr, Khorasan, Islam, Sunnism, Shiism, khan, Mongols, murder.   
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РАМЗ ВА НАМОДҲО ҲАМЧУН МАНБАЪ ДАР НИЗОМИ  

ТАЪРИХНИГОРИИ ҶАҲОН ВА ХАЛҚИ ТОҶИК 

 

Иброҳимов С.Т., муаллими калон 

МДТ «Коллеҷи тиббии шаҳри Кӯлоб ба номи Раҳмонзода Р.А.» 

 

Бино ба навиштаи Элиас Ҷосеф Бикерман «Таърихро бо гузашти вақт андоза 

муқаррар мекунанд» [4, c. 7]. Ба навъе, ки ҳосили тафаккур ва шуури давронҳо дар маҷмуаи 

хотирот, ҳаводис, руйдодҳои иҷтимоӣ гирд омада, мазмуни моҳияти ҷамъияти инсониро 

намоѐн месозанд. Ҳамаи офарида ва воқеаҳо ба шакли комилашон аз даврон ба даврон 

намегузаранд. Онҳо ба шакли таҷриба, донишҳои гирдомада, ба сурати мухтасар дар шакли 

рамзу намоду тимсолҳо бо мурури вақт ба арзишҳо табил мешаванд. 

Омӯзиши рамз ва намодҳо барои ҳама қавму миллатҳо хеле муҳимманд, ки дар 

бунѐд муаммо ва асрори нуҳуфта доранд. Рамзу намодҳо дар инъикоси таърихи халқи тоҷик 

ва фарҳангу тамаддуни ҷаҳон нақши муҳим бозида, яке аз масъалаҳои муҳимми 

таърихшиносӣ ба шумор мераванд. Рамзу намодҳо ифода ва инъикоси роҳи тайнамуда, 

маҳсули хиради халқу қавми алоҳида, ташаккули анъанаҳо, урфу одатҳои миллӣ мебошанд, 

ки ба тариқи ному ҷойномҳо (топониму гидронимҳо), аломатҳо ва нишонҳо таҷассум 

ѐфтаанд. Яъне онҳо хеле зиѐданд ва ҳатто ҷузъиѐти таърих, забон, адабиѐт ва соири илмҳои 

дигар метавонанд рамзу намодро ифода кунанд. Забони рамзу намодҳо забони байналмилалӣ 

мебошанд, ки барои кулли инсонҳои бофазл мафҳуманд. Аммо дар мақола ба аломату 

нишонаҳое таваҷҷуҳ мешаванд, ки хосияти умумибашарӣ гирифта, тавонмандӣ ва иқтидори 

тафаккури башариро намояндагӣ мекунанд. Ин ҷо сухан аз символҳо, нақшҳо ва таълимоте 

мераванд, ки баробари ҷомеаи инсонӣ ба вуҷуд омада, такомулу ташаккул ѐфта, бо 

махсусият паҳлуҳои рӯзгори тайнамудаи халқу миллатҳоро мунъакис намуда, устувору 

такрорнопазиранд. Ҳарчанд дар шинохти моҳияти таърих, фарҳанг, ҷаҳоншиносӣ, бовару 

тасаввурот, дар маҷмуъ умумият доранд, вале бар бастагӣ бо ҳушу хирад ва камоли халқу 

миллатҳо тафриқа низ доранд. Чуноне намешавад тафаккури ҷаҳоншиносии халқи тоҷикро 

бо фаҳмиши ақвоми бодиягард дар муқоиса гирифт. Дар мисоли Митроизми ниѐкони мо ва 

осмонпарастии (оини тенгрионӣ) туркзабонони қадим, бутпарастӣ ва эътиқодоти сокинони 

шимол. Умумият дар он зоҳир мешавад, ки манбаи ахборӣ (замин, офтобу хосиятҳои он, 

гармию сардӣ, шабу рӯз ва ғ.) яксон аст, вале шарҳи ҳаводис, маънидод ва ҷойгоҳи тафаккур 

дар шинохти падидаву ҳодисаҳои табиӣ ва иҷтимоӣ яксон нест. 

Агар ба таҳқиқоти Х. Вилсдорф ва як зумра донишмандоне, ки ба омӯзиши зеҳни 

таърихии Шарқи Наздик ва Эрон шуғл варзидаанд, таваҷҷуҳ намоем ба ақидаи худ боварӣ 

пайдо мекунем. Ба қавли онҳо солноманигорони антиқӣ иқтидори сиришту ниҳоди 

таърихиро дар муҳити табиии халқҳо ҷӯѐ буданд. «Хосиятҳои табиии ҳамаи халқҳо вобаста 

ба иқлим ташаккулу таҳаввул меѐбад. Бо ҳамин, на бо сабабҳои дигар халқҳо аз ҳам бо хулқ, 

иморати бадан, ранги пӯст, машғулиятҳои бештар аз ҳам хеле фарқ мекунанд» [6, c. 8]. 

Сухан аз зеҳни созандагӣ низ меравад. Таълимоти зуҳуркарда ба ҳамин омил низ вобаста 

хоҳад буд. Албатта, халқе, ки пештар ба арсаи таърих ворид мешавад таҷриба ҷамъ мекунад 

ва ба асрори ҳаводис хубтару беҳтар сарфаҳм рафта, дар бештари ҳолат мумтоз мешавад.  

Рамзҳо ва намодҳо бо пайдоиши инсон робита дошта, аз нахустин офаридаҳо ба 

шумор рафта, дар сурати пиктография ва дигар намунаҳо ба асрҳои санг тааллуқ доранд. Ба 

ин васила намунаҳои санъат ба шумор мераванд ва аз тарафи дигар таваҷҷуҳи инсонро ба 

муҳит ва ҳаводиси табиӣ ва иҷтимоӣ нишон медиҳанд. Рамзу намодҳо дар мавҷудияти 

моддиѐт, аз буду пойдевори ҳастӣ ва равнақу таназзули он ахбор дорад. Яъне танҳо хоси 

маънавиѐт ва руҳоният набудааст. Инсони аввалия дар ин маврид аз фаъолият ва шуғлҳои 

нахустин: шикор, моҳидорӣ ва робитаи хешро бо муҳит бешуурона мунъакис мекунад. Дар 
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давраҳои баъдӣ нахустин нақшҳо ба эътиқодҳои динӣ (тотемизм, фетишизм, анимизм ва сеҳр 

– магия) алоқаманданд. Тимсоли тасвирҳои инсон намунаи тафаккури даврон буда, аз 

ҳаводиси табиӣ ва нахустин фаҳмишҳои иҷтимоӣ ахбор медиҳанд. Ҳамин офаридаҳо низ дар 

бастагӣ бо муҳит аз рӯйи шакл ҳамсон бошанд ҳам, ташреҳи ҳамсон ва шабеҳ надоранд. 

Қавмҳо ва халқиятҳо ба ҳар сурате дида ва ҳаводиси ҳазмшударо мунъакис ва дар тафаккур 

ва хотираи таърихии халқашон муҷассам мегардонанд. 

Ёдгориҳои бостоншиносии ҷаҳон бо гуногуншаклию ҳамрангии рамзҳо моро ба 

ҳамин хулоса меорад. Рамзҳо аслан дар нақшҳои хоса: хатҳои болои ҳаму муқобилсамт 

(амалҳои арифметикӣ), свастика (инъикоси гардиш аз чап ба рост, аз рост ба чап), чалипо 

(крест), хатҳои мавҷноку морпеч, доира, нуқта ва ашколи ҳандасӣ (секунҷа, чоргӯша, 

панҷқира, шаш то 12 гӯша) мазмуну моҳияти аҷрому асомии осмонию заминӣ ва ҳолати ба 

онҳо вобастаро ифода ва инъикос мекунад. Аломати +, ки ин замон зам карданро ифода 

мекунад, намоди барҷастаи фаннист ва барои тамоми мардуми олам ошност дар ибтидо ба 

ҳар навъ маънидод мешуд. Яъне ифодагари чор самт, парвози парандаҳо, тимсоли офтоб, 

чалипо, салиб ва ғайра буд. Пасон ба гунаи чор унсур (об, хок, бод, оташ) таҷаллӣ ѐфт. Бо 

зуҳури бутпарастӣ (митроизм дар Шарқ ва бисѐрхудоӣ дар Юнону Рум) бо андаке тағйирот 

тимсоли Офтоб пазируфта шуд. Намод ба анвои ному ҳолатҳое сару кор дорад, ки ҳаводис ва 

рухдоде дар онҳо таҷассум шуда бошад. Дар ҳамин раванд аз боби тақвиму гоҳшумории 

халқҳои ҷаҳон мисолҳои бисѐр овардан мушкилот надорад. Чуноне инъикоси ҳилолу ситора 

дар парчами мусулмонон, ки ба ҳиҷрати онон аз Мадина ба Макка робита дошт. Ҳарчанд дар 

ҷараѐни умумии андешаи даврон Ҳазрати Муҳаммад тасвири уқобро дар парчамаш 

пазируфта буд [2, c. 74]. 

Мебояд барои дарки пурраи андешаи муаллиф ба моҳият ва мафҳуми рамзу намод 

муроҷиат кард. Рамз дар низоми илмҳои таърих, адабиѐт, лингвистика ва фарҳангшиносӣ ба 

ҳар лаҳн, вале дар маҷмуъ ба як мазмуну моҳият маънидод мешавад. Дар баъзе ҳолат ҳар 

дуро ба ҳам меомезанд, ки бештар хоси адабиѐтшиносон ва забоншиносон аст. Дар ҳамин 

маврид ҳам моҳият ва мундариҷа зиѐд дигаргунӣ ва ихтилофро ба миѐн намеорад.  

Хамин тавр, антрополог ва этнологи америкоӣ Лесли Уайт қайд менамояд, ки: «Рамз 

таҷассумкунандаи ин ѐ он идеалҳоро ҳамчун арзишҳои олии маъниҳо дар бар мегирад, ки 

тавассути онҳо инсон ҳаѐти худро ба некӣ мебарад ва дар онҳо таъриху фарҳанг асоснок 

карда мешаванд [11]. 

Дар фарҳангҳо ва луғатномаҳо, аз ҷумла Фарҳанги форсии Муъин рамз ба сурати: 

«1. пӯшида гуфтан; 2.имову ишора; 3.рози нуҳуфта; 4.нишона ва аломати махсус» [12] дар 

Фарҳанги форсии Амид: имо, ишора ба чизе; аломати махсусе, ки аз он чизе ѐ матлабе дарк 

шавад...; [1, c. 708] ва ҷойи дигар «маънии ботини калом, ки танҳо огоҳон бар он вуқуф 

доранд», [3, c. 74] изофа мешавад ва дар луғатномаҳои дигар ба шакли сир, асрор, роз ва фан 

вомехӯрад. Албатта, дар рисола ба маъниҳои одӣ ва рӯзмараи «рамз – ишора ва имо, мисли 

ишора бо ангушт, даст, лабу даҳону забон, сухани моядор, чашм, карашмаву ғамза, хавфу 

хатар, розҳо миѐни ду ва чанд тан.» ва ғ. сару кор надорем. Ҳарчанд бахше аз онҳо аз 

даврони палеолит дар тасвирҳои пиктографӣ аҳаммият дошта ва ба сурати аломатҳо дар 

ҷомеа истифода мешаванд. Аз рамзҳои иктишофӣ то роѐнаҳо ва корбурди вазорату идороти 

ҷаҳон.  

Таърихшинос ва файласуф Павел Александрович Флоренский дар ин андеша аст, ки: 

«Рамз - ин воҳиди мавҷуди зиндаи тасвиршаванда, тасвиркунанда, рамзишуда ва рамзбор 

мебошад. Ба василаи он ҷаҳони эмперикӣ равшану возеҳ гардонида мешавад ва тавассути 

ҳамин равшаниҳои ин ҷаҳонӣ дурахшу шуълаи ҷилои дунѐи дигарро намоѐнтар мегардонад» 

[13, c. 178]. 

Вобаста ба мавҷудияти идея дар мазмуну мундариҷаи афкори тасодуфӣ ва 

ғайриқиѐсӣ дар рамзҳо яке аз бостоншиносон ва фарҳангшиноси румини Мирча Элиаде 

менависад, ки: «Рамзҳои асотирӣ паҳлуҳои муъҷизаноки ҳаѐти инсонро мекушоянд ва 

ҳамзамон дар бораи мавҷуд будани инсон тасаввуротро ба миѐн меоранд» [14, c. 123]. 
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Ҳамин ҷо ба омиле таваҷҷуҳ мебояд, ки дар густаришу умумияти рамзофарӣ нақши 

муҳим дорад. Сухан аз асари оину таълимоти Зардуштӣ ба адѐну тафаккуру зеҳнияти 

халқҳои Шарқи Наздик ва Юнону Рум меравад. Ҳамчуноне таъкид мекунанд дар дарбори 

шоҳони Ҳахоманишӣ баробари амалдорони модӣ (мидиягиҳо) ва форсҳо юнониѐн 

Фемистокл, Демарат, Ксенофонт, Нехемйа ва даҳҳои дигар фаъолият мекарданд, ки дар 

бунѐди муҳити этнофарҳангӣ замина ба вуҷуд овард. Ин гапи хушку холӣ нест. Дар бисѐр 

ҳолат дастовардҳои ориѐиро аз тамаддуни Байнаннаҳрайн (Миѐнарӯдон) баргирифта 

мешуморанд, бо он меомезанд ва ѐ ба давраҳои пасин мутааллиқ медонанд. Ғалати фоҳиш 

нест ва дурусти комил набудааст. Таърихшинос Ҷ. Асрориѐн дар асоси тадқиқоти 

Оппенхейм Лео А. [10, c. 241] ва Семюэл Крамер натиҷа мегирад, ки «Фарҳанги 

Байнаннаҳрайн бештар хосиятҳои материалӣ дорад ва бо ҳаѐти рӯзмарраи мардуми минтақа 

алоқаманд аст. Дар фарҳанги онҳо сифатҳои устувори сирф маънавӣ, руҳонӣ, равонӣ ва ба 

олами улвӣ пайваст будани инсонҳо мавҷуд нест. Чуноне ки аз «фар»-и эрониѐн бармеояд» 

[6, c. 68]. Дар ин маврид андешаҳои ҳамранг дар осори дигарон низ вуҷуд дорад. И.В. 

Вейнберг мухтасар тасдиқ мекунад, ки «Тамаддуни Миѐнарӯдон барои инкишофи зеҳни 

илмӣ шароиту имконият ба вуҷуд наовард» [6, c. 8]. 

Омили дигаре, ки дар зуҳури умумият ва шабоҳати эҷоди тафаккур ва шуури 

инсонҳои бостон нақш дорад империяҳои нахустин – ба истилоҳи донишмандон 

«шоҳигариҳои марзӣ» будааст, ки ҳудудҳои пурвусъатеро бо ҳазорҳо километри мураббаъ ва 

садҳо шаҳру деҳоту халқҳои зиѐд зери нуфуз доштаанд [8, c. 3]. Инчунин, яке аз атрибутҳои 

муҳим ва шинохта дар таърих намоди давлат ва давлатдорист. Иттиҳодест, ки як халқ ѐ 

якчанд ақвоми ҳамхунро ба иттиҳод меорад. Инсони аввалия, ки дар тасаввур модели 

ҷаҳонро аз зовияи асотир (миф) пазируфта буд, давлатро ҳамчун падидаи нави иҷтимоӣ бо 

сохтор ва қоидаҳои хос, дар муқобили ҷомеаи сустниҳоди идороти ибтидоӣ ва заифнизом 

қабул кард. Бо мурури замон давлат такмилу тамомият ѐфт ва ба модели умумибашарӣ 

мубаддал гардид. Чуноне дарѐфти вазифаи ҳукмронӣ бо унвонҳои хшастара, подшоҳ, шоҳ, 

шоҳаншоҳ дар ниѐкон ва ба гунаҳои мухталиф дар қавму миллатҳои дигар аз таҳдевори 

тасаввур ва боварҳои пешин аст, марҳила ба марҳила рушду ривоҷ меѐбад. Дар ибтидо як 

иттиҳоди ғайримуқаррарӣ менамуд. Аз ин рӯ шоҳони нахустин дар мартаба ба Худоѐн 

ҳамсон дониста мешуданд. Дар фарҳангномаҳои пешин маъноҳои худованди раъият, мулк ва 

«ба маънои пос ва посбон, ва пойидан ва дорандагии тоҷу авранг...» [9, c. 212-213] ва ғ. 

бошад. Дар Мисри қадим ба хотири абадӣ ва номиро шумурдани Фиръавн ба ӯ сифатҳои 

худоѐнро мебастанд. Дар «Аҳди қадим» истилоҳи «Малик» унвони ҳокимони ақвоми 

семмитӣ. аз ҷумла шоҳони яҳудӣ –исроилӣ буда бошад ҳам, 60 бор ҳамчун афрӯзаи худои 

Яҳва қаламдод мешавад [7, c. 365]. Истифодаи он беҳуда набуда, ба хотири муқаддас 

шуморидани унвони «Малик» ва дар ҳамин давом ҳамсон донистани ду қувва ва пойдории 

низоми давлатдорӣ мебошад. Зимнан, дар атрофи истилоҳи «малик», ки аз забони сомӣ 

баргирифта мешуморанд, дар сарчашмаҳои асрҳои V-V1 вомехӯрад. Чуноне муҳаққиқи 

тоҷик С. Асозода менависад: «МЛК (малик шоҳ) – ин унвон бештар ба Тархун (шоҳи Суғд), 

ҳокимони Тахористон, Фарғона ва бештар ба ҳокими Панҷакент истифода шудааст. Дар 

муносибат ба Деваштич ин унвон дар мактубҳое омадааст, ки ӯ МЛК-и суғдӣ ном бурда 

мешавад» [2, c. 99]. 

Омӯзиши рамзҳо ва аломату нишонҳо ҳамчун манбаи дониш ва кашфи осори 

таърихӣ дар олами илми дунѐи мутамаддин ҷойгоҳи муҳим дошту пайдо мекунад. Ба онҳо 

таърихи давлатсозию давлатдорӣ, ҳукумати шоҳон, ба вуҷуд омадани нишон (герб), парчам 

(Диравши Ковиѐнӣ, дирафши паҳлавонон), муҳрҳои шоҳону императорон, муҳру нишони 

хонавода ѐ шаҷараӣ сахт робита дорад. Вақте ки ба таърихи давлатдорӣ муроҷиат мекунем аз 

диди таърихшиносӣ зимни истилоҳи «Давлат» на танҳо воҳидҳои маъмурӣ, идороти сиѐсӣ, 

лашкар ва ҷангҳову забткориҳоро дар назар дорем, балки ба тамомияти арзӣ, рамзу 

нишонаҳое, ки ба анъанаҳои пешин алоқаманданд пеши назар меоянд. Дар ҳамин ҳолат 

истилоҳи «давлат» моҳияти мусбатро касб мекунад ва он низ ба зумраи арзишҳо ва қудсиѐт 

дохил мешавад. Бо ҳамин давлат моҳияту асос меѐбад.  
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Дарки асрор ва моҳияти рамзу намодҳо саҳл нест. На ҳама вақт, аз тарафи 

пажуҳандагон сиру моҳияти онҳо дуруст баррасӣ мешавад. Инсоният як олами бузурги 

андешаҳои нодирро дар нақшу тасвирҳо мегунҷонад. Нахуст тасвирҳо бешуурона дар рӯйи 

сангҳо аз даврони асри санг боқианд. Яъне бунѐдгузорони рамзҳо одамони ҷомеаи ибтидоӣ 

мебошанд. Нахуст маҳсули дасташон дар шакли пиктография ва идеография эҷод шудаанд, 

ки аз тасаввуру боварҳои онҳо гувоҳӣ медиҳанд. Дар замони нав осори хеле соддаашон 

мавридҳои гуногун: низоми роҳу намунаҳои хоҷагии халқ истифода мешаванд. Агар дар 

тасаввури одамони ҷомеаи ибтидоӣ «чашм» маънои дидан, «даст» анҷоми коре, «пой» 

маънои ҳаракатро дошт, акнун дар сохторҳои маъмурӣ ва идоротӣ аломатӣ хитоб (!) маънои 

эҳтиѐт ѐ хатар, ба гунаи «нардбон» роҳи оҳан, дефис ѐ тире (-) «мамнуот» –ро ифода 

мекунанд, ва ғ. Дар бештари мардумони олам маънию мафҳуми давра, ашколи ҳандасӣ ва 

ғайра мафҳуманд. Ҳар яки онҳо ҳаводиси табиӣ ва падидаи иҷтимоиро мунъакис мекунад. 

Чуноне аҳромҳои Мисрро рамзи абадият мешуморанд. Ҳикмате низ роҳ ѐфта, ки дар ашѐҳо 

вобаста ба расму оин ва урфу одатҳои мардум, муҳрҳои махфӣ ва пурасрори аҳромҳои Миср, 

ѐдгориҳои Бобулистон, осори беш аз 5 ҳазорсолаи Саразм (надикии Панҷакат), Чилтанбобо, 

Саксанохур, (ноҳияи Фархор), осори аҳди биринҷи Ғелот), Тахти Сангин, нигораҳои Хазинаи 

Амударѐ (ноҳияи Қубодиѐн), Тахти Ҷамшед, Катибаҳои Кӯҳи Бесутун, Нақши Рустам (ҶИЭ), 

Сурхкутал, Тиллотепа, Холчиѐн ва ғ. зиндагиномаи инсони мутамаддин бо рамзҳо ва 

намодҳо дар санъату ҳунар ифода ѐфтаанд. Намунаи барҷастаи ҳунари ниѐгон дар санъати 

меъмории Балх, Самарқанду Бухоро, Хуҷанду Истаравшан, Ҳулбуку Мунк, Кобулу Ғазнин, 

Нишопуру Ҳамадон ва ғ. бо рамзу намодҳои чанд марҳилаи таърихӣ ҷолибу барои омӯзиши 

тафаккури таърихии халқи тоҷик муҳимманд. Ҳар яке аз нигораҳо ҳамчун манбаъ дар 

таърихнигории ҷаҳон пурвусъат истифода мегарданд. Аз даврони бостон то кунун ҳамчун 

арзишҳои миллию давлатӣ, муқаддасоти миллӣ ва дастовардҳои сиѐсӣ, иҷтимоӣ ва фарҳангӣ 

шинохта мешаванд.  

Барои мисол ба Нишон (герб) ва Парчами Ҷумҳурии Тоҷикистон таваҷҷуҳ мекунем, 

ки нахуст бо қонуни асосии давлат – Конститутсияи ҶТ, моддаи 3 муқаррар ва таҳким 

ѐфтааст: «Рамзҳои давлатии Тоҷикистон Парчам, Нишон ва Суруди Миллӣ аст» [16]. 

Бо мақсади дар арсаи ҷаҳонӣ муқаррар кардани Истиқлоли давлатӣ Нишон, Парчам 

ва Суруди миллӣ зарурат дорад ва он нақши муайянкунандаро дар арсаи сиѐсати 

байналмилалӣ мебозад. Дар Тоҷикистон барои муқаррар намудани мақом ва манзалати 

муқаддасоти давлату миллат Қонуни Ҷумҳурии Тоҷикистон «Дар бораи рамзҳои давлатии 

Ҷумҳурии Тоҷикистон» қабул шудааст. Дар ҳамин замина Низомномаи Нишони ҶТ 23 

декабри соли 1993 аз тарафи Шурои Олии ҶТ пазируфта шуда, 11 декабри соли 1999 тасдиқ 

гардид. Аз ҷумла дар он таъкид мешавад: «Нишони давлатии Ҷумҳурии Тоҷикистон рамзи 

истиқлоли давлатии Ҷумҳурии Тоҷикистон мебошад» [17, c. 3]. 

Дар дирафш рангҳо низ мунъакисгари хосияту аломатҳо будаанд. Вожаи дирафш, ки 

дурахшидан, тобиш, дурахш, рӯшноӣ, дурахшанда, фурӯғ маънидод мешавад, бо ҷилваи 

рангҳо алоқамандӣ дорад. Дирафши бо рангҳои сурху зарду бунафш мураттаб, се тарафаш 

широзаи зардузӣ, аз қисмати поѐн бо зангула ороиш дошт, ки ҳангоми ҳаракат садо баланд 

мекард. Дирафши Ковиѐнӣ аз даврони Фаридун, ки ба қавли ҳаким Фирдавсӣ аз сурху зарду 

бунафш ранг дошт ва бо сангҳои арзишманд оро меѐфт, ба рамзи кишвардорӣ мубаддал 

гашт. Мо чанд нуктаро барои мисол овардем, ки хоси парчам ва дирафш аст ва як миқдор 

асноди таърихӣ. Яъне мавҷуд будани дирафш нишонаи давлатдорӣ буда, дар миѐн аз 

корномаи Коваи оҳангар ва сари тахт нишастани Фаридун ва оғози идороти ӯ, ронда шудани 

Заҳҳок маълумот медиҳад, ки дар таърихи халқи тоҷик ва муборизаи озодихоҳонаи бар 

неруҳои бадӣ далеланд. Аз давлатҳое, ки бевосита куҳан ва таърихишон мешуморанд Бохтар 

мебошад. Мувофиқи осори Б. Ғафуров номгӯи ҳудудҳои ҷуғрофии пайдоиши Авесто боби 

аввали «Видевдат» будааст, ки аз «Баҳдии (Бохтари) зебо бо дирафшҳои афрошта» хабар 

медиҳад [5, c. 73].  

Ҳамин маълумоти «дирафшҳои афрошта» факти муҳимми таърихист, ки дар 

адабиѐти таърихии ҷаҳон ҳамчун далели муътамад истифода мешавад. Яъне сухан аз 
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иттиҳодияи давлатҳо меравад, ѐ ҳамон каѐниѐнанд, ки ҳар паҳлавонаш парчаме доштааст. 

Вақте таърихшиноси Юнони Қадим Ктесий аз хусуси ҳамлаи шоҳи Ошӯрӣ Нино ба Бохтар 

ва дар бораи шаҳрҳои зиѐди истеҳкомдор ва ахбори Диодор аз хусуси ганҷҳои фаровони 

Бохтар мавҷуданд, пас аз хусуси давлатдории мустақили он мешавад хулоса кард. Ҳеҷ 

шубҳае нест, ки дирафш аломати қудрат низ будааст, ки Ҳеродот тасдиқ мекунад ва хеле 

солноманигорон онро бо Мисру Бобул баробар кардаанд. «В. Гейгер низ муътақид буд, ки 

Бохтари қадим аз ҷиҳати тавоноӣ аз ноҳияҳои ҳамсоя болотар буда, дар байни онҳо мавқеи 

хоссаро ишғол менамуд. Хоки ин иттиҳодия, зоҳиран, аз ҳудуди Бохтар васеътар буд. Тибқи 

маълумотҳо ба ҳайати он, (мумкин аст на ҳама вақт) Марғиѐн ва Суғд дохил мешуданд» [5, c. 

81-82]. 

Ҳине ки ба маънидоди рангҳо мепардозем паҳлуҳои дигари рамзиву намоди ошкор 

мегардад. Ончуноне ранги сурх рамзи ҳастӣ, зиндагии бардавом, ранги зард оҳанги зару 

сарвату покӣ. Ранги бунафш ифодаи олами рангин. Қубаи чӯби парчам низ вижагиҳои рамзӣ 

дорад. Дар замони Ҳахоманишӣ ҷойгоҳи муҳимтаре касб кард ва ҳамчун рамзи давлатдорӣ 

шинохта шуд ва дар ҷашнҳои пуршукӯҳ ва азим парафшон мегардид. Дирафши шоҳони 

Ҳахоманишинӣ аз чӯбдастаи дароз бо қуббаи тилло, тасвири ниммоҳ ва парандаи ҳумо ҷилва 

мекард. Дар марказ уқоби болкушодаи дӯхта бо тило ва сангҳои арзишманд орову зиннат 

дошт. Тасвирҳо рамзи робитаи шоҳ бо Худованд ва олами боло маънидод мешавад. Уқоби 

болкушода, ки асрҳо ливои давлатдорон буд, рамзи офтоб, тавоноӣ, қудрат ва шоҳони бузург 

дониста мешуд.  

Дар маҷмуъ навиштаҳоро ба марҳилаҳои салтанати Ҳахоманишӣ низ тасдиқ кард. 

Бино ба пажуҳиши донишмандони эронӣ ва тоҷик тасвири варзгов (наргов) низ мансуби 

дирафш буд. Ва онро ба маълумоти Авесто асоснок мекунанд. Чуноне дар он наргов рамзи 

зӯрӣ ва диловарист. Мувофиқи он Худои ҷанг Баҳром дар колбади варзгови зебо бо қувваҳои 

бадӣ набард менамояд. Ба қавли Ю. Ёқубшоҳ дар гузаштаи дур ориѐиҳо дирафше доштанд 

бо номи «Говдизговиш». Бо гуфтаи Баҳор болои он сурати гов кашида шуда буд, ҳамчун 

рамзи зӯрӣ ва он дирафш ҳамроҳи лашкар буд. Бисѐр сарсутунҳои Персиполисро муҷассамаи 

гов ҳамчун аз рамзи зӯрии он оро медиҳад ва ҳахоманишҳо говро муқаддас ва рамзи 

нерумандӣ медонистанд.  

Рамзҳои таърихӣ асос, неруи эҷодӣ ва ҳаѐти маънавии инсон мебошад, ки бо 

маънидод ва ташреҳи ҳадафмандона ҷодаҳои тозаро дар таъришиносӣ мекушояд. Рамзу 

намод алоқаи мураккаби мантиқиро ифода менамояд, ки дар вай монандиҳои 

қиѐснашавандаи умумӣ ва махсус, ормонӣ ва ҳақиқӣ, маҳдуд ва беҳад вуҷуд доранд. 

Фаъолияти дарксозии инсон барои шарҳу тасвири рамзҳо функсияи эҷодии шуурро дар бар 

мегирад ва маъниҳои мармузро равшан месозад. Ва барои дарки маъно ва ҳадафҳо мусоидат 

менамояд. 
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РАМЗ ВА НАМОДҲО ҲАМЧУН МАНБАЪ ДАР НИЗОМИ  

ТАЪРИХНИГОРИИ ҶАҲОН ВА ХАЛҚИ ТОҶИК 

Дар мақола таърихи рамз ва намодҳо дар низоми таърихнигории ҷаҳон ва таърихи 

халқи тоҷик мавриди баррасӣ қарор гирифта аст. Муаллиф дар таҳқиқот хулоса намудааст, 

ки матн ѐ нигораҳои таърихӣ бо шарофати рамзҳо розкушоӣ мешаванд. Тавсифу омӯзиши 

дурусти рамзҳо дар раванди таърихнигории ҷаҳон бори дигар ақидаю боварҳо ва эътиқодҳои 

моро ба гузашта бедор месозанд ва барои кушодани ҳақиқати таърихию имконияти нав 

фароҳам меорад. Ва рамзу намодҳо метавонанд ба меҳвари принсипҳои таърихӣ ворид 

гарданд ва падидаҳои ба вуқуъомадаи оламро дар марҳилаҳои гуногун шарҳу тафсир намояд. 

Инчунин, дар таҳқиқоти муаллиф таърихи парчамдории халқи тоҷик аз замони салтанати 

Ҳахоманишинҳо, рамзҳои давлати соҳибистиқлоли Тоҷикистон ва маъноҳои ҳар як рангу 

ишора ба таври васеъ оварда шудааст. 

Калидвожаҳо: Митроизм, тамаддуни Байнаннаҳрайн, свастика, чалипо, тотемизм, 

фетишизм, анимизм, рамз ва намод, Юнони Қадим ва дирафш 

 

СИМВОЛ И ОБРАЗ КАК ИСТОЧНИК В СИСТЕМЕ ЛЕТОПИСЦА  

МИРА И ТАДЖИКСКОГО НАРОДА 

В статье рассмотрены история символа и образа в системе летописца мира и 

таджикского народа. Автор в исследовании пришѐл к такому выводу, что текст или 

исторические рисунки и изображения с помощью символов открывается их тайны. 

Правильное описание изучения символов ещѐ раз пробуждают наши мнения и веры, и для 

открытия исторических справедливостей создают новые возможности. А также символы 

могут входить в стержень исторических принципов и охарактеризуют явление 

возникновения мира в различных этапах жизни. В символах могут быть отражены основные 

принципы истории, и они способны объяснить и интерпретировать явления, происходившие 

в мире на разных этапах. Кроме того, в исследовании автора подробно изложена история 

знаменосцев таджикского народа со времѐн державы Ахеменидов, а также символы 

независимого государства Таджикистана и значения каждого цвета и элемента. 

Ключевые слова: Митраизм, Месопотамская цивилизация, свастика, крест, 

тотемизм, фетишизм, анимизм, символ и образ, Древняя Греция, знамя (штандарт, флаг). 

 

SYMBOLS AND IMAGES AS A SOURCE IN THE CHRONOLOGICAL  

SYSTEM OF THE WORLD AND THE TAJIK PEOPLE 

The article examines the history of symbols and images within the chronological system of 

the world and the history of the Tajik people. In the course of the research, the author concludes that 

texts or historical drawings are unveiled through symbols. The accurate description and study of 

symbols within the process of world historiography once again awakens our ideas, beliefs, and 

convictions about the past, creating new opportunities for uncovering historical truths. Furthermore, 

symbols and images can become integral to the core of historical principles and interpret the 
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phenomena that have occurred in the world at various stages. Symbols can reflect the fundamental 

principles of history and can interpret and explain the events that have occurred in the world at 

different stages. In addition, the author‘s research provides an extensive description of the history of 

the Tajik people‘s flag-bearing tradition since the Achaemenid Empire, as well as the symbols of 

the independent state of Tajikistan and the meanings of each color and element. 

Keywords: Mithraism, Mesopotamian civilization, swastika, cross, totemism, fetishism, 

animism, symbol and image, Ancient Greece and the banner (standard, flag). 
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ЯЪҚУБ ИБНИ ЛАЙС ВА ТАЪСИСИ ДАВЛАТИ САФФОРӢ 

 

Мирзоев Т.Ғ., унвонҷӯ 

Донишгоҳи давлатии Бохтар ба номи Носири Хусрав 

 

Яке аз омилҳои асосии таҳкими ҳувияти миллӣ ва бедории худогоҳию худшиносӣ 

шинохтану муаррифии симоҳои сиѐсию давлатии миллат аст. Чунин шахсият, ки дар 

давлатмардони миллии мо мақоми хоса дорад Яъқуб бини Лайси Саффорӣ мебошад, ки 

шинохт ва муаррифии шоистаи ӯ вазифа ва рисолати мо таърихшиносон мебошад. 

Дар асрҳои IХ–Х халифаҳои араб ба хотири ҳимоя аз заминҳои зироатӣ дар 

қисматҳои марзии хилофат дастаҳои айѐрон ва ѐ ғозиѐнро таъсис медоданд. Ин дастаҳо 

заминҳои зироатиро аз ҳуҷуми ғоратгаронаи қавмҳои саҳронишин муҳофизат мекарданд. Ба 

сафи ғозиѐн бештар барзгарон ва пешоварони муфлис дохил мегардиданд ва онҳо ба 

маҳалҳое сафарбар мешуданд, ки бо ғайримусулонон меҷангиданд. 

Дастаҳои довталаби ғозиҳо, ки муваззаф буданд, бар зидди аҳли куфр ва 

ғайримусулмонон муҷоҳида намоянд, бар алайҳи хилофати араб ва ҳокимони маҳаллӣ низ 

меҷангиданд. Аз байни ғозиҳо фирқае ташаккул ѐфта буд, ки дар Хуросон бо номи «айѐр» 

машҳур гаштанд. Айѐрон собиқа ва анъанаи таърихӣ доштанд ва иштибоҳи ҷиддӣ мебуд агар 

онҳо «қаллоб ѐ фиребгар» муаррифӣ шаванд, дар сурате ки онҳо дорои сифатҳои ҷавонмардӣ 

буданд ва аз мардуми фақиру бенаво пуштибонӣ менамуданд ва дар майдонҳои корзор аз худ 

намунаи шуҷоат ва ҷавонмардӣ нишон медоданд [10, с. 47].  

Бояд зикр намуд, ки ин дастаҳо ҳам такягоҳ ва ҳам як воситаи нооромии халифаҳои 

араб буданд. Дар бисѐр мавридҳо муқобили сиѐсати халифаҳои араб исѐн мебардоштанд. 

«Яке аз гӯшаҳои ноороми хилофати араб Систон ба шумор мерафт ва дар ин ҷо 

мардумони мубориз ва муҷоҳид маскан доштанд, ки истилогарони араб онҳоро ҳеҷ вақт ба 

пуррагӣ зери тасаллути худ надароварда буданд ва ҷунбишҳои зидди арабӣ таҳти парчами 

фирқаҳои гуногуни мазҳабӣ ҳамоно ба шиддат давом мекард. Систон маркази ҷараѐнҳои 

динӣ ва иҷтимоӣ қарор гирифта буд. Фирқаи мазҳабии хавориҷӣ, ки зидди тасаллути 

хонадони Уммавиѐн ва Аббосиѐн мубориза мебурданд, дар Систон паноҳгоҳ ѐфта, бо 

эрониѐн дасти ба даст меҷангиданд. Лекин муҷоҳидони асосӣ ғозиҳо ҳисоб мешуданд, ки аз 

ҷумлаи довталабони ихтиѐрие ташкил шуда, барои таъмим ва густариши ислом мубориза 
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мебурданд ва фаъолияти онҳо аз тарафи хилофати Аббосӣ дастгирӣ карда мешуд. Дар 

дастурамалҳои махсус савоб ва аҳаммияти ҷиҳоди исломӣ таъбир ва тасвир карда мешуд ва 

қариб ҳар сол маъракаҳои ҷиҳодӣ барпо мегардид [10, с. 46].  

Дар мавриде, ки дастгоҳи ҳукумати Аббосиѐнро парокандагии сиѐсӣ фарогир шуда 

буд, мисгарзодаи сиистонӣ бо номи Родмон писари Моҳак, ки таърихшиносони араб ӯро 

Яъқуб ибни Лайси Саффорӣ меномиданд ба саҳнаи сиѐсат омад. 

Яъқуб ибни Лайс бунѐдгузори давлати Саффориѐн (873-903) худ намунаи барҷастаи 

айѐрон буд, ки дастаҳои довталаби худро аз деҳқонон ва касабакорон ташкил дода, барои 

наҷоти Хуросон аз асорати арабҳо мубориза кардааст. Яъқуб худаш асосан мисгар буда ва 

рӯзе ним дирҳам даромад доштааст ва давлати таъсискардаи вай аз калимаи арабии саффор-

мисгар ном гирифтааст [10, с. 47].  

Нажоди Яъқуб ибни Лайс ба Хусрави Парвиз шоҳи Сосониѐн мерасад. Тибқи 

ҳуҷҷатҳои таърихӣ Яъқуб ибни Лайс 25 октябри соли 840-и мелодӣ дар шаҳри Заранҷи 

Сиистон зода шуда, соли 879-и мелодӣ дар шаҳри Ҷунди Шопур вафот мекунад. 

Истеъдоди ҷанговарӣ ва диловарӣ ба Яъқуб ибни Лайс имконият дод, ки дар андак 

фурсат роҳбарии тамоми дастаҳоро ба дасти худ бигирад. Ба Яъқуб ибни Лайс муяссар 

гардид, дастаҳои ғозиѐнро муттаҳид намуда, соли 861 намояндаи Тоҳириѐнро ронда, шаҳри 

Заранҷро ба даст оварда, давлати Саффориѐнро бунѐд гузорад. 

Яке аз дастаҳои асосии сипоҳи Яъқуб ибни Лайсро сарбозони «фидоӣ» ташкил 

медоданд, ки гоҳо онҳоро «айѐр» ҳам мегуфтанд ( ба маънии қаллоб ва роҳзан). Ин табақаи 

махсуси «муҷоҳидони роҳи дин» буданд, ки аз ҳисоби барзгарони безамин ва фирорӣ ташкил 

шуда буданд. Бояд гуфт, ки айѐрҳо дар ҳаѐти сиѐсӣ нақши муҳим мебозиданд. Айѐрон дар 

Сиистон муқобили истилогарон муборизаи фаъол мебурданд. Дар баробари айѐрон 

фарзандони деҳқонон ва заминдорон ҳам буданд, ки онҳоро «озодагон» меномиданд. 

Инчунин, дар сипоҳи Саффориѐн дастаҳои махсуси ғуломон ҳам мавҷуд буданд. Дар оғоз 

дар сипоҳи Саффориѐн ҳамагӣ 2-3 ҳазор сипохӣ буд, аммо дар солҳои 874-875 Яъқуб дар 

муҳориба 15 ҳазор сарбозро ба корзори ҷанг даровард. Сарбозон дар ҳар се моҳ маош 

мегирифтанд. 

Яъқуб ибни Лайс давлати хешро бунѐд намуда, дар андак мудат як қатор вилоятҳои 

шарқии хилофатро, ки то ин замон дар тасарруфи хонадони Тоҳириѐн буданд ба худ тобеъ 

намуд.  

Яъқуб ба дари Нишобур омад, расул фиристод сӯи Муҳаммад ибни Тоҳир, ки: Ман 

ба саломи ту хоҳам омад. Абдуллоҳ ибни Муҳаммад ибни Тоҳирро гуфт: Омадани ӯву 

саломи ӯ савоб нест, сипоҳ ҷамъ кун то ҳарб кунем. Муҳаммад ибни Тоҳир гуфт: Мо бо ӯ 

ҳарб барнаѐем ва чун ҳарб кунем, ӯ зафар ѐбаду моро ба ҷон осеб расад. Чун Абдуллоҳ ибни 

Муҳаммади Солеҳ чунон дид, бархосту ба Домғон шуд ва Яъқуб ба дари Нишобур фуруд 

омада буд [8, с. 173].  

Соли 873 Яъқуб ибни Лайс шаҳри Нишопурро забт намуда, ба давлатдории 

Тоҳириѐн хотима гузошт. 

Яъқуби Лайс аз шаҳри Сиистон хуруҷ кард ва ҷумлаи Сиистон бигирифт ва ба 

Хуросон пайваста Хуросонро дар итоат овард. Пас аз Хуросон Ироқ бигирифт. Ва доиѐн ӯро 

бифирефтан ва дар сир дар байъати исмоилиѐн шуд ва бо халифа дил бад кард. Пас лашкари 

Хуросону Ироқ ҷамъ кард ва рӯй ба Бағдод овард, то халифаро ҳалок кунад ва хонаи 

Аббосиѐн барандозад [8, с. 28].  

Ҳарчанд, ки халифаҳои Аббосӣ аз муваффақиятҳои Саффориѐн ба изтироб афтода 

буданд ва барои маҳдуд намудани нуфузи онҳо баъзе чораҳо андешиданд аммо ин амалҳо 

натиҷаи дилхоҳ надод. Аз ин лиҳоз, соли 874 халифа, маҷбур гардид идора намудани 

Хуросонро ба Яъқуб ибни Лайс супорад. 

Яъқуб ибни Лайс ҳамчун як марди ҷангӣ ва шикастанафс шинохта шудааст. Ӯ 

либоси оддии ресмонӣ мепӯшид, ба палос аҳаммият надода, ба замин менишаст ва дар вақти 

истироҳат сарашро ба ҷои болишт ба рӯи сипари худ гузошта мехобид. Дар байни 

лашкариѐни ӯ интизоми сахт ҳукмфармо буд. Яъқуб ибни Лайс намунаи диловарӣ нишон 
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дода, аз сипоҳиѐн низ инро бо қатъият талаб мекард. Дар бораи ӯ қисса менамоянд, ки дар 

яке аз муҳорибаҳо аз рӯйи худ ярадор шуда, бист рӯз бо найча хӯрок мехӯрад. Пас аз сиҳат 

шудан боз ба мисли пештара далерона ба майдони ҷанг медарояд. 

Дар мавриди шахсияти Яъқуб ибни Лайс дар «Ахлоқи Мӯҳсинӣ»-и Ҳусайн Воизи 

Кошифӣ чунин омадааст: «Овардаанд, ки чун кори Яъқуб ибни Лайс боло гирифт, даъво 

кард, ки Хуросон ба ҳавзаи тасарруф ва тасхири вай дарояд. Рӯзе азамати ҳарбе карда буд ва 

умарои лашкар бар дари боргоҳ ҷамъ шуда, Яъқуб силоҳ ба тамом пӯшида ба бом баромад. 

Онон гуфтанд: Ҳоло толеъ вақти наҳусат (наҳс) дорад. Савор шуд андар таваққуф доред, ки 

ҳашт соати дигар, пас нек мешавад ва толеъу бахт ба ҳасби дилхоҳ мегардад. Яъқуб 

ҳамчунон силоҳ пӯшида дар фасли тобистон дар болои бом ва дар офтоб то ҳашт соат 

биистод. Чунончи аркони давлат аз сабри ӯ дар аҷаб монданд. Чун вақт расид ва толеъ сууд 

гашт, аз бом фуруд омад ва савор шуд. Ҷамъе пурсиданд, ки сабаби истодани амир дар офтоб 

чӣ буд? Гуфт: Ман кори бузург дар пеш дорам ва дар ин муҳим, ки рӯй ба он овардаам 

нозукӣ ва коҳилӣ дар хусули мақсуд халали азим меорад, ман нафси худро имтиҳон 

мекардам, ки дар тоби офтоб бо силоҳи гарон тоқат дорад ѐ не надидам, ки тоқат дорад». [11, 

с. 199].  

Яъқуб ибни Лайс халифаҳои Аббосиро барои ду амалашон хоин медонист. 

Халифаҳои Аббосиро Абумуслими Хуросонӣ ба қудрат овард, аммо ба ӯ хиѐнат карда соли 

755 ӯро ба шаҳри Бағдод даъват намуда, ба қатл расониданд. Инчунин, хилофати Аббосиро 

аз нигоҳи сиѐсӣ, иқтисодӣ ва илмӣ-фарҳангӣ Оли Бармак таҳким бахшид, мутаассифона аз 

эътибори Бармакиѐн дар миѐни омма ҳаросида, бо амри халифа Ҳорунаррашид шаби 29 

январи соли 803 ин хонадон зиндонӣ ва баъдан кушта шуданд.  

Роҷеъ ба Яъқуб ибни Лайс ҳикоят мекунанд, ки бо гурӯҳе аз ҷавонони Сиистон дар 

маҳалле нишаста буд ва ҳанӯз ба подшоҳӣ нарасида буд ва ҳар яке молеро сифат мекарданд, 

яке гуфт: «Латифтарин либосҳо атласи хитоӣ аст». Дигаре фармуд, зарифтарин тоҷҳо тоқияи 

румӣ, дигаре илова намуд, ки аз манозилҳо бӯстонҳои пургулу раѐҳин беҳтар аст, дигаре 

гуфт, аз машрубот хамри софӣ мувофиқтар аст ва дигаре чунин намуд, ки аз сояҳо сояи бед 

созгортар аст, дигаре арз кард, ки аз нағамоти созҳо овози уд мулоимтар аст... Чун навбат ба 

Яъқуб расид, гуфтанд ту ҳам сухане бигӯ. Гуфт: «Хубтарин либосҳо рағза аст ва беҳтарин 

тоҷҳо хирад ва хуштарин манзилҳо маъракаи ҳарб ва зеботарин шаробҳо хуни душманон 

рехтан ва латифтарин сояҳо сояи найза ва зарифтарин овозҳо шиҳаи аспон ва гиромитарин 

инсонҳо мардони корзори ҷанг мебошанд..» [11, с. 200].  

Нақши Яъқуб ибни Лайс дар эҳѐи забони тоҷикӣ ниҳоят бузург аст. Яъқуб дар 

тамоми ҳудуди Эронзамин забони арабиро манъ ва забони форсии дариро дар дафтари 

девону ҳукумат ҷорӣ намуд. 

Акнун, ба як нуқтаи асосӣ ишора бояд кард. Якум он ки Яъқуб ибни Лайс марди 

ватандӯсту истиқлолталаб буд ва талоши раҳоӣ аз тобеияти халифаҳои Аббосро дошт. 

Албатта ин матлаб ба он нест, ки Яъқуб аз ислом дурӣ меҷуст. Яъқуб марди сиѐсатмадор ва 

тезбин буда ва ҳеҷ гоҳ талош надошт, ки забон ва адабиѐти арабӣ омӯхта шавад ва ѐ 

фарзандон номи арабӣ дошта бошанд. Ҳатто кӯшиш намекард, ки хутбаҳои намози ҷумъа бо 

забони форсӣ бошад. Яъқуб ки худ марди оҳангар буд, аз забон ва адабиѐти арабӣ балад 

набуд. Аз ин лиҳоз, мехост ба шеъру адабиѐти маҳаллӣ, ки дар суҳбату гуфтугӯҳои рӯзмарра 

мавриди истифода қарор мегирифт, ба забони форсӣ диққати бештар дода шавад. Яъқуб дар 

ин фикр буд, ки ҳар як миллат бо забон ва фарҳанги миллиашон бо ҳамдигар иртибот 

барқарор намоянд. Ӯ қабул надошт, ки миллаташ бо забони қавми дигар сухан мегӯяд. 

Дар «Таърихи Сиистон» омадааст, ки яке аз шоирони хушомадгӯ Яъқубро бо забони 

арабӣ ситоиш кард, ӯ забони арабиро намедонист ва эътироз кард, ки чаро маро бо забоне 

васф кардаӣ, ки онро намедонам. Муҳаммад ибни Васиф ном дабири ӯ дар он ҷо ҳозир буд, 

бо забони форсии тоҷикӣ шеър гуфт ва ҳамин тавр шоирон ба гуфтани шеъри форсӣ оғоз 

карданд [8, с. 166].  



31 

Яъқуб ибни Лайс аз тақлиди кӯркӯрона парҳез дошт ва барои озод шудан аз он ва 

барои равнақи фарҳанги миллӣ талош кард ва саранҷом забони форсиро аз вартаи нобудӣ 

наҷот дод. 

Агар Яъқуб ибни Лайс чунин амалро барои забони форсӣ анҷом намедод, кишвари 

мо ҳам имрӯз ба мисли тамоми кишварҳои шимоли Африқо арабизабон мешуд. 

Ба қавли муаллифи «Таърихи Систон» дар солҳои 878-879 Яъқуб ибни Лайс он қадар 

шуҳрат ва овоза пайдо карда буд, ки сафирҳо аз Туркистон, Чин ва Мочин, Ҳинд ва Синд, 

Сурия ва Рум ва Африқо ба назди вай меомаданд, ҳадяҳо меоварданд, эҳтиром ва садоқати 

худро нисбат ба вай иброз медоштанд. «ва ӯро Малик-уд-дунѐ хонданд». [8, с. 182].  

Ҳатто марги нобаҳангоми Яъқуб ҳам халифаи Бағдодро аз тарсу ҳароси ҳалокатбор 

раҳоӣ набахшида буд ва маншури Макка, Мадина, Бағдод, Эрон, Хуросон, Мовароуннаҳр, 

Ҳинд ва Синд ба Амру бинни Лайс ҳавола карда буд [10, с. 46].  

Яъқуб ибни Лайс бузургтарин чеҳраи сиѐсӣ ва қаҳрамони набарди истиқлолхоҳии 

мардуми Хуросону Мовароуннаҳр буд. 
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ЯЪҚУБ ИБНИ ЛАЙС ВА ТАЪСИСИ ДАВЛАТИ САФФОРӢ 

Дар асрҳои IХ–Х халифаҳои араб ба хотири ҳимоя аз заминҳои зироатӣ дар 

қисматҳои марзии хилофат дастаҳои айѐрон ва ѐ ғозиѐнро таъсис медоданд. Ин дастаҳо 

заминҳои зироатиро аз ҳуҷуми ғоратгаронаи қавмҳои саҳронишин муҳофизат мекарданд. Ба 

сафи ғозиѐн бештар барзгарон ва пешоварони муфлис дохил мегардиданд ва онҳо ба 

маҳалҳое сафарбар мешуданд, ки бо «кофирон» меҷангиданд. 

Бояд зикр намуд, ки ин дастаҳо ҳам такягоҳ ва ҳам як воситаи нооромии халифаҳои 

араб буданд. Инчунин, дар бисѐр мавридҳо муқобили сиѐсати халифаҳои араб исѐн 

мебардоштанд. 

Дар мавриде, ки дастгоҳи ҳукумати Аббосиѐнро парокандагии сиѐсӣ фарогир шуда 

буд, мисгарзодаи сиистонӣ бо номи Родмон писари Моҳак ки таърихшиносони араб ӯро 

Яъқуб ибни Лайси Саффорӣ меномиданд ба саҳнаи сиѐсат омад. 

Истеъдоди ҷанговарӣ ва диловарӣ ба Яъқуб ибни Лайс имконият дод, ки дар андак 

фурсат роҳбарии тамоми дастаҳоро ба дасти худ бигирад. Ба Яъқуб ибни Лайс муяссар 

гардид, ки дастаҳои ғозиѐнро муттаҳид намуда, соли 861 намояндаи Тоҳириѐнро ронда, 

шаҳри Заранҷро ба даст оварда, давлати Саффориѐнро бунѐд гузорад. 

Калидвожаҳо: саффор, Сиистон, ғозиѐн, Яъқуб ибни Лайс, хилофат, мисгар, араб, 

Аббосиѐн. 
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ЯКУБ ИБН ЛЕЙС И СОЗДАНИЕ ГОСУДАРСТВА САФФАРИДОВ 

В IX–X веках арабские халифы создали отряды кочевников, или борцов за веру, для 

защиты сельскохозяйственных угодий в приграничных районах халифата. Эти отряды 

защищали сельскохозяйственные угодья от набегов пустынных племѐн. Борцы за веру 

состояли в основном из дехканинов и обанкротившихся вождей, которых мобилизовали в 

районы, где они боролись с «неверными». 

Следует отметить, что эти отряды были одновременно и опорой, и источником 

волнений для арабских халифов. Кроме того, во многих случаях они восставали против 

политики арабских халифов. 

 В то время, когда правительство Аббасидов было охвачено политическим 

раздробленностью, на политическую сцену вышел медник из Систана по имени Радман, сын 

Мохака, которого арабские историки называли Якубом ибн Лайсом Саффари. 

Военный талант и отвага Якуба ибн Лайса позволили ему быстро взять под контроль 

все войска. Якуб ибн Лайс сумел объединить войска борцов за веру изгнать представителя 

Тахиридов в 861 году, захватить город Зарандж и основать государство Саффаридов. 

Ключевые слова: Саффари, Систан, борцов за веру, Якуб ибн Лайс, халифат, 

медник, араб, Аббасиды. 

 

YAKUB IBN LAYS AND THE ESTABLISHMENT OF THE SAFARI STATE 

 In the 9th-10th centuries, the Arab caliphs established groups of nomads or ghazīs to 

protect the agricultural lands in the border areas of the caliphate. These groups protected the 

agricultural lands from the raids of desert tribes. The ghazīs were mostly composed of barzār and 

bankrupt leaders, and they were mobilized to areas where they fought against the "infidels". 

It should be noted that these groups were both a support and a means of unrest for the Arab 

caliphs. Also, in many cases, they rebelled against the policies of the Arab caliphs. 

At a time when the Abbasid government was engulfed in political disunity, a coppersmith 

from Sistan named Radman, son of Mohak, who Arab historians called Yaqub ibn Lais Saffari, 

entered the political scene. 

Yaqub ibn Lais's talent for war and courage allowed him to quickly take control of all the 

troops. Yaqub ibn Lais was able to unite the Ghazis' troops, expel the Tahirids' representative in 

861, capture the city of Zaranj, and establish the Saffarid state. 

Keywords: Saffar, Sistan, Ghazis, Yaqub ibn Lais, caliphate, coppersmith, Arab, Abbasid. 
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УДК: 91/93 (575.4) 
 

ЭКСПАНСИЯ АРАБОВ В ИРАНЕ В КОНЦЕ САСАНИДСКОГО ПРАВЛЕНИЯ 

 

Мухаммадфаридуни Ф., cоискатель  

ГОУ «Худжандский государственный университет имени акад. Б.Гафурова» 

 

Введение. Расширение сферы влияния социальных идей, религий и идеологий — 

обычное явление на протяжении всей истории. Соответственно, все идеологии и религии, 

приобретая политический характер, стремятся расширить географическое пространство 

своего утверждения, чтобы доказать собственную легитимность и превосходство над 

конкурирующими идеями. Таким образом, изначально социальные элементы, такие как 

религия, при наличии соответствующих политических условий могут стать 

геополитическими, проявляя эту черту именно через территориальную экспансию. 

В эпоху Пророка (да благословит его Аллах и приветствует) географическое 

распространение ислама ограничивалось Аравийским полуостровом. Однако после его 

кончины, в период праведных халифов (Абу Бакр, Умар и Усман, 632–657 гг. н.э.), 

произошли стремительные исламские завоевания. Сразу после смерти Пророка и завершения 

первого халифата (632–634 гг.) началась война между арабами и Сасанидами, 

продолжавшаяся на протяжении всего второго халифата (634–643 гг.) и закончившаяся 

полным падением Сасанидской империи. 

Из-за различий в интерпретации этих завоеваний понимание функциональных 

закономерностей территориальной экспансии арабов с учѐтом историко-пространственных 

факторов позволяет дать более глубокий и всесторонний анализ данного процесса. 

Одним из важнейших аспектов истории раннего ислама стала стремительная 

территориальная экспансия сопредельных земель в эпоху праведных халифов (Абу Бакр, 

Умар и Усман). Среди исламских историков существуют различные объяснения причин этой 

экспансии арабов и механизмов завоевания Ирана. 

В настоящем исследовании предпринята попытка проанализировать компоненты 

территориальной экспансии Исламского халифата через призму функционирования его 

социально-природных (социально-географических) факторов на основе изучения 

исторических источников и применения сравнительного метода. 

Результаты исследования показывают, что именно совокупность внутри- и 

внешнеполитических (интра- и экстратерриториальных) компонентов создала основу для 

территориальных устремлений арабов в период праведных халифов: 

- С интратерриториальной точки зрения экспансия завоеваний позволила 

бедуинским арабам получить больше материальных привилегий и одновременно укрепить 

их единство с центральной властью халифата. 

- С экстратерриториальной точки зрения рост недовольства приграничных арабских 

племѐн Южной Месопотамии политикой сасанидского правительства, в сочетании с 

геостратегической уязвимостью городов этого региона, создал благоприятные условия для 

победы арабских армий над Сасанидами. 

Методы и материалы. Для выявления компонентов территориальной экспансии 

необходим сравнительный метод, который даѐт возможность обнаружить новые модели 

экспансии в рамках социально-природных (социально-географических) факторов. Настоящее 

исследование, выполненное на основе документальных и библиотечных источников, сначала 

рассматривает возникновение геополитики и роль пространственных факторов, а затем, 

путѐм выводного анализа, соотносит территориальную экспансию арабов с комплексом 

внутренних и внешних факторов, выявляя те из них, которые сыграли решающую роль в 

завоевании Ирана в эпоху праведных халифов. 
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Результаты и обсуждение.  

A. Территориальная экспансия арабских армий под влиянием геостратегической 

уязвимости сасанидской городской сети 

Целенаправленное соединение городских поселений в сасанидский период за счѐт 

развития транспортных путей и создания промежуточных центров создало основу для 

расширения торговли и повышения связности между регионами империи. Поэтому, в 

отличие от предыдущих династий, в сасанидскую эпоху города были в значительно большей 

степени экономически и коммерчески взаимозависимы. Падение любого города оказывало 

гораздо более серьѐзное воздействие на остальные города и регионы. В то же время 

уверенность сасанидских царей в обороноспособности пограничных племѐн и в том, что 

огромные пустыни Аравийского полуострова служат надѐжным естественным барьером, 

привела к недооценке геостратегической угрозы со стороны полуострова. Арабские племена 

северной части Аравии, присоединившиеся к исламской армии и хорошо знавшие 

природные условия региона, сыграли ключевую роль в победах арабов. 

Б. Функция территориальной экспансии в интеграции племѐн пустыни Аравийского 

полуострова с Арабским халифатом  

До прихода ислама основными элементами социальной жизни Аравийского 

полуострова были племенной строй, отсутствие централизованной политической власти и 

экономика, основанная на кочевом скотоводстве и родоплеменных связях. Большую часть 

военной силы исламской армии составляли арабы, принявшие ислам лишь в последние годы 

жизни Пророка или вскоре после его смерти. Поэтому потребовалась новая геополитическая 

политика, способная объединить племена и решить их насущные проблемы. С этой целью 

территориальная экспансия сопровождалась возвращением к традиционным чертам жизни 

пустынных племѐн, что облегчало установление власти халифата на всей подвластной 

территории. 

В. Геоэкономические компоненты арабской территориальной экспансии в Иране в 

сасанидскую эпоху  

Караванная торговля традиционно были главным источником доходов жителей 

Мекки и Медины. Территориальные конфликты с соседними государствами существенно 

ослабили этот источник. В результате геополитическая экспансия получила мощный 

экономический стимул: она поощрялась ближайшими сподвижниками Пророка и 

пустынными племенами, стремившимися обеспечить себе материальные выгоды и 

политическое влияние. 

Г. Углубление разрыва между властью и народом в конце сасанидской эпохи и его 

влияние на арабскую экспансию  

Сасанидское общество имело жѐсткую кастовую структуру, не допускавшую 

социальной мобильности и даже освящѐнную зороастрийским духовенством. Многолетние 

войны с Римской (Византийской) империей привели к гибели огромного числа молодых и 

трудоспособных мужчин, что вызвало застой в земледелии и животноводстве и нарастающее 

недовольство населения. В результате к концу сасанидской эпохи авторитет царской власти 

резко упал, а народ в значительной степени разочаровался в династии. 

Комбинация внутренних угроз и внешнего давления привела к формированию 

экспансионистской территориальной политики, в результате которой арабские завоевания 

распространились на земли, окружавшие халифат, включая Иран.  

С внутренней точки зрения завоевания способствовали преодолению социального 

разрыва внутри исламского государства, особенно между недавно обратившимися кочевыми 

племенами и центральной властью.  

С внешней — материальные выгоды (экономические привилегии, доступ к более 

богатым землям) мотивировали различные племена активно участвовать в походах.  

Кроме того, огромные военные расходы на войну с ромеями, которые в основном 

ложились на плечи низших слоѐв общества, ещѐ больше усилили недовольство иранского 
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населения в последние десятилетия сасанидской эпохи. Всѐ это вместе создало 

благоприятные условия для быстрого и успешного завоевания Ирана арабами. 

Расширение сферы влияния социальных идей, религий и идеологий на протяжении 

всей истории считалось обычным явлением. Все идеологии и религии, обретя политический 

характер, стремились расширить географическое пространство своего утверждения, чтобы 

продемонстрировать собственную легитимность и превосходство над конкурирующими 

идеями. Таким образом, изначально социальные элементы (в том числе религия), при 

наличии соответствующих политических условий, могут приобрести геополитический 

характер и проявлять себя именно через территориальную экспансию. 

Классическая геополитика всегда стремилась выявить материальные и объективные 

факторы, влияющие на геополитическое поведение государств и политических единиц, 

включая территориальные претензии и экспансию. При этом успех или неудача 

территориальной экспансии зависит от того, насколько умело используются совокупность 

человеческих и природных факторов, придающих этому политическому действию 

пространственный характер. 

В конце сасанидской эпохи, при Хосрове II Парвизе, из Аравийского полуострова 

вышла новая религия — ислам. Пророк ислама (да благословит его Аллах и приветствует) 

направил письма четырѐм правителям того времени — императору Рима, шахиншаху Ирана, 

правителю Египта и царю Абиссинии — призывая их принять ислам. Однако при жизни 

Пророка географическое распространение ислама ограничилось Аравийским полуостровом. 

Лишь после его кончины, в эпоху праведных халифов (Абу Бакр, Умар и Усман), в 632–657 

гг., начались масштабные и стремительные исламские завоевания. Территория арабов 

расширилась на весь Аравийский полуостров, Шам, Иран и Северную Африку, создав одну 

из самых могущественных империй своего времени. Две великие соседние державы — 

Сасанидская и Византийская — потерпели от арабов тяжѐлые военные поражения. Сразу 

после смерти Пророка, в конце первого халифата (632–634 гг.), началась война арабов с 

Сасанидами, продолжавшаяся весь второй халифат (634–643 гг.) и завершившаяся полным 

уничтожением Сасанидской империи. 

По поводу причин территориальной экспансии арабов в Иран и факторов полного 

краха Сасанидской державы существуют разные точки зрения. Одни историки считают 

главными мотивами исключительно духовные цели и религиозный энтузиазм [11, c. 2]. 

Другие объясняют стремительность завоевания Ирана военным истощением Сасанидов 

после долгой войны с ромеями, недовольством широких масс коррупцией власти, особенно 

несправедливой кастовой системой, отступлениями зороастрийского духовенства от учения, 

борьбой знати, политической нестабильностью, частой сменой шахов и даже эпидемией 

чумы [4, c. 57]. Эти авторы считают, что низшие слои иранского общества приветствовали 

справедливые исламские принципы, что и ускорило экспансию арабов [6, c. 62]. 

Третьи исследователи ищут причины не во внутренних неурядицах Ирана, а в 

материальных мотивах самих арабов: жажда добычи и богатства была главным стимулом 

арабской армии. Упор на захват трофеев и установление джизьи без активного 

распространения ислама, а также сохранение зороастризма в Иране на десятилетия после 

завоевания свидетельствуют, что в эпоху халифов экспансия в Иран не сводилась 

исключительно к миссионерским целям [3, c. 147]. 

Ввиду такого разброса мнений понимание функциональной модели компонентов 

территориальной экспансии арабов на основе историко-пространственных факторов требует 

более широкого аналитического подхода. К тому же большинство источников о завоевании 

Ирана написаны самими победителями, и даже среди них нет единства в оценке причин и 

характера событий. Поэтому анализ функционирования этих компонентов в конце 

сасанидской эпохи позволяет дать более точное объяснение мотивов и причин 

поразительной скорости арабских завоеваний в Иране. 

Понятие территориальности в классической геополитике. Территория — это 

пространство, которое социальные единицы защищают как своѐ исключительное владение и 
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стремятся расширить влияние на другие территории; это естественное и неустранимое 

явление поведения [10, c. 191]. Территориальность выражает пределы суверенитета и 

владения политических единиц и акторов через инструменты власти — влияние, 

взаимодействие, ограничение или захват. Внутри собственной территории суверенитет как 

высшая принудительная власть организует и контролирует поведение людей, социальных 

классов и групп в их соперничестве. За пределами территории такой организующей силы 

нет, и исход конкуренции определяется использованием природных и антропогенных 

данных среды. 

Классическая геополитика всегда стремилась выявить влияние природных и 

антропогенных факторов территории на политические решения государств. Она изучает и 

предлагает способы использования силовых факторов и устранения угроз для приобретения 

власти из географических пространств. Государства и политические акторы соревнуются за 

захват возможностей и устранение угроз в географических пространствах, стремясь 

расширить своѐ влияние в пространствах, порождающих власть, и вытеснить оттуда 

соперников. Философски классическая геополитика противостоит критической геополитике 

и изучает расширение суверенной территории акторов и государств ради достижения 

материальных целей [10, c. 25]. 

В рамках классической геополитики функционирование компонентов 

территориальной экспансии государств и политических единиц со временем может меняться 

в зависимости от того, как социально-экономические элементы приобретают политический 

вес. Хотя этот подход отвергает чисто эмпирическое описание геополитики, он неявно 

признаѐт эмпирический опыт бытия. В функционалистской геополитике изучается 

взаимодействие социально-природных факторов в достижении политических целей единиц в 

процессах территориального приобретения и утраты. Религия, язык, этнос, раса, 

политическая идеология и другие элементы в разные периоды могут использоваться 

политическими акторами и государствами как основа социальной мобилизации для 

достижения геополитических интересов. Таким образом, геополитические отношения и 

взаимодействия принимают новые формы в зависимости от модели взаимодействия 

социально-политических сил, и их изучение требует конфигурации этих компонентов в их 

социально-историческом контексте. 

Для выявления компонентов территориальной экспансии необходим сравнительный 

метод, позволяющий исследовать причины совместимости новой модели экспансии с 

функционированием еѐ социально-природных элементов. В настоящей работе на основе 

документальных и библиотечных источников сначала рассматривается понятие геополитики 

и роль пространственных факторов в еѐ возникновении, затем путѐм выводного анализа 

сопоставляется территориальная экспансия арабов с комплексом внутренних угроз и 

внешних преимуществ халифата, чтобы выявить эффективные компоненты экспансии в 

Иране в эпоху праведных халифов. 

Территориальная экспансия арабских армий под влиянием геостратегической 

уязвимости сасанидской городской сети. Одним из способов легитимации и демонстрации 

власти древнеиранских царей было основание городов и символическая застройка. В 

сасанидскую эпоху, в отличие от предыдущих династий, города обладали более единой 

административно-экономической системой [5, c. 123]. Целенаправленное соединение 

поселений через развитие коммуникаций, строительство караван-сараев и промежуточных 

центров способствовало расширению торговли и большей связности империи. Падение 

любого города сильно сказывалось на остальных [13, c. 84]. 

Уверенность сасанидских царей в обороноспособности пограничных племѐн и в том, 

что огромные пустыни служат надѐжным барьером, привела к недооценке угрозы со стороны 

Аравийского полуострова. Сасаниды использовали пограничные арабские племена для 

контроля бедуинов. Арабские племена северной Аравии, присоединившиеся к исламской 

армии и хорошо знавшие местные условия, сыграли решающую роль в победах арабов. 
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Первым крупным пограничным городом, павшим при первом халифе, стала Хира — 

важный торговый узел на пути в Шам. Еѐ захват перерезал связь Сасанидов с западом 

Евфрата и поставил столицу Тисфон под угрозу. Взятие городов с крупными арсеналами 

(Хира, Анбар) сразу лишило столицу снабжения. Поражение при Кадисии привело к захвату 

Тисфона и огромных государственных складов, что резко ускорило дальнейшую экспансию. 

Падение Джалуля и Нихавенда открыло путь на Иранское нагорье. 

Функция территориальной экспансии в сплочении бедуинских племѐн 

Аравийского полуострова с халифатом. Большинство воинов арабской армии — недавние 

мусульмане, принявшие ислам в последние годы жизни Пророка или вскоре после его 

смерти. При первом халифе отсутствие харизмы Пророка и движение ридды создали угрозу 

возвращения племенного сепаратизма [14, c. 85]. Для объединения бедуинов и городской 

верхушки Мекки и Медины требовалась новая геополитическая политика. Территориальная 

экспансия позволила вернуться к традиционным бедуинским чертам, одновременно укрепляя 

власть халифата [7, c. 49]. 

После подавления ридды Абубакр сразу направил крупную армию в Шам, а затем в 

Иран. Захват Хиры укрепил его позиции и создал основу единой социальной идентичности. 

Умар продолжил эту политику, призвав все племена полуострова и сделав завоевания 

(особенно в Иране) основой огромной империи. Опасность ридды исчезла, а дальнейшие 

походы представлялись божественным обещанием. 

Экспансия превратила горожан и бедуинов в единую умму, довольный участием в 

завоеваниях. Постоянные походы отвлекали критиков халифов и племена от внутренних 

конфликтов, укрепляя единство халифата. 

Геоэкономические компоненты арабской экспансии в Иране в сасанидскую 

эпоху. Месопотамия («Савад») была житницей западной части Сасанидской империи [11, c. 

157]. На Аравийском полуострове из-за отсутствия постоянных рек крупное земледелие 

было невозможно, и население зависело от внешних поставок. Захват плодородных земель 

Месопотамии стал одной из первых целей халифата. 

При Абубакре территориальные конфликты парализовали торговлю Мекки и 

Медины. Экспансия ради добычи получила поддержку сподвижников и бедуинских племѐн, 

искавших экономической выгоды [9, c. 46]. 

Огромные трофеи резко повысили благосостояние арабов. Переселение в 

завоѐванные земли укрепляло власть халифата и обогащало племена. При Умаре ввели 

новую систему распределения добычи и жалования по принципу раннего принятия ислама, 

что создало привилегированную элиту и усилило стимулы к дальнейшим походам. При 

Усмане политика ещѐ больше благоприятствовала его роду — Умайидам. 

Углубление разрыва между властью и народом в конце сасанидской эпохи и его 

влияние на арабскую экспансию. К концу сасанидской эпохи зороастрийское духовенство 

погрязло в коррупции, кастовая система стала непреодолимой преградой социальной 

мобильности и была освящена мобедами. Долгие войны с Византией уничтожили цвет 

молодѐжи, вызвали застой в сельском хозяйстве и массовое недовольство. Авторитет 

шахской власти упал, народ разочаровался в династии. 

Экономический упадок Месопотамии, рост налогов, эпидемия чумы ослабили 

приграничные районы. Арабы знали о кризисе и сделали экспансию приоритетом. Население 

пограничья почти не сопротивлялось; в глубине Ирана шахская власть утратила поддержку. 

В большинстве мест люди сдавались без боя, дехканы заключали мир, платя джизью и 

сохраняя земли. 

Отмена джизьи для иранцев, воевавших на стороне мусульман, и их доля в трофеях 

раскололи сасанидскую армию. Сотрудничество с местным населением ускоряло 

продвижение и облегчало управление. 

Этно-религиозная пестрота Хиры (христиане, зороастрийцы, арабы) и 

пренебрежение Сасанидов пограничьем обеспечили быстрые победы арабов. Мирное 
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отношение Халида ибн аль-Валида к местным жителям и сохранение зороастризма за 

джизью лишило иранцев религиозного мотива защищать страну. 

Заключение. Комбинация внутренних угроз и внешних возможностей породила 

экспансионистскую политику, благодаря которой арабские завоевания распространились на 

соседние территории, включая Иран. 

С внутренней стороны после смерти Пророка сохранение социальной стабильности 

и легитимности преемников требовало замены харизмы Пророка на отношения «патрон—

клиент». Обещание материальных выгод от экспансии частично компенсировало отсутствие 

харизматического лидера и создавало социальное единство. Завоевания преодолели разрыв 

между недавно обратившимися бедуинами и центральной властью. 

С культурно-геополитической точки зрения экспансия, хотя и мотивировалась 

религиозным рвением, одновременно усилила арабский этноцентризм. Политика Умара и 

Усмана, отдававшая предпочтение ранним мусульманам Мекки и Медины, породила 

гордость и оправдывала неравное распределение добычи, что привело к накоплению 

богатств в руках курайшитской элиты и росту классовых противоречий. Возврат ко второй и 

третьей халифами к доисламским племенным традициям сделал территориальную 

экспансию главным инструментом создания общей идентичности, которой не хватало в 

чисто религиозной модели. 

При этом до образования всеобъемлющей исламской власти бедуинские племена 

Аравийского полуострова для обеспечения безопасности торговых путей и караванов 

полагались на региональные и межплеменные договоры. Однако с возникновением 

централизованного государства в эпоху праведных халифов эти договоры естественным 

образом прекратили существование, а в повестку халифата вошли сбор налогов с торговли и 

обязательная выплата закята отдельными лицами и племенами на основе норм фикха.  

Эта новая модель финансовых отношений между аппаратом халифата и 

бедуинскими племенами вызвала политические конфликты между ними и подтолкнула часть 

племѐн к ридде и отказу платить закят и налоги. В результате праведные халифы, формируя 

геополитическую политику территориальной экспансии и мотивируя племена добычей, 

создали условия для централизованного сбора доходов в казну халифата. 

С внешнеполитической точки зрения материальные выгоды от трофеев и 

возможность осесть на более плодородных землях давали племенам мощный стимул 

участвовать в завоеваниях. Особенно при втором и третьем халифах для племѐн и воинов, 

участвовавших в походах, была установлена фиксированная доля добычи и регулярное 

жалование. В этих целях в завоѐванных землях создавались военные города-лагеря — Куфа, 

Басра, Фустат — именно для расселения этих воинов, что превращало их в активных 

сторонников дальнейшего расширения завоеваний ради жизни на более благополучных 

территориях. 

Кроме того, в конце сасанидской эпохи постоянно растущие военные расходы на 

войну с ромеями, которые в основном ложились на плечи низших слоѐв общества, резко 

усилили недовольство иранского населения, особенно пограничных арабов Южной 

Месопотамии, сасанидской властью. Поэтому, хотя сасанидские правители и не считали эти 

разрозненные и плохо организованные племена способными напасть на их территорию, 

именно отход населения и пограничных племѐн от поддержки сасанидского государства стал 

одной из главных причин победы арабских армий над Сасанидами. 
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ЭКСПАНСИЯ АРАБОВ В ИРАНЕ В КОНЦЕ САСАНИДСКОГО ПРАВЛЕНИЯ 

Один из важных аспектов истории раннего ислама — стремительное расширение 

завоеваний в сопредельные территории в эпоху праведных халифов (Абубакр, Умар и 

Усман). По поводу причин территориальной экспансии арабов и особенностей завоевания 

Ирана среди исламских историков существуют самые разные оценки. В настоящем 

исследовании предпринята попытка, опираясь на исторические документы и сравнительную 

методологию, проанализировать компоненты территориальной экспансии Исламского 

халифата в рамках функционирования его социально-природных (социально-

географических) элементов. Именно совокупность внутри- и внешнеполитических факторов 

создала основу для территориальных устремлений арабов в период праведных халифов. С 

внутриполитической точки зрения расширение завоеваний позволило бедуинским арабам 

получить больше материальных привилегий и укрепить их союз с центральной властью. С 

внешнеполитической — рост недовольства приграничных арабов Южной Месопотамии 

сасанидским правительством в сочетании с геостратегической уязвимостью городов этого 

региона создал условия для победы арабских армий над Сасанидами. 

Ключевые слова: Сасаниды, геополитика, Ислам, Арабский полуостров, Исламский 

халифат, война, экспансия, арабы, Иран, праведные халифы. 

 

ҲУҶУМИ АРАБҲО БА ЭРОН ДАР ОХИРИ ҲУКМРОНИИ СОСОНИЁН 

Яке аз ҷанбаҳои муҳими таърихи ибтидои исломӣ – ғасби босуръати забтҳо ба 

қаламравҳои ҳамсоя дар давраи хулафои рошидин (Абӯбакр, Умар ва Усмон) мебошад. Дар 

байни муаррихони исломӣ оид ба сабабҳои истилои ҳудудии арабҳо ва хусусиятҳои забти 

Эрон баҳсҳои гуногун вуҷуд доранд. Дар таҳқиқоти ҳозира кӯшиш шудааст, ки бо такя ба 

ҳуҷҷатҳои таърихӣ ва методологияи муқоисавӣ, ҷузъҳои ғасби ҳудудии Хилофати Исломӣ 

дар доираи фаъолияти унсурҳои иҷтимоӣ-табиӣ (иҷтимоӣ-ҷуғрофӣ)-и он таҳлил карда шавад.   

Маҳз маҷмуи омилҳои сиѐсати дохилӣ ва хориҷӣ заминаи орзуҳои ҳудудии арабҳоро 

дар давраи хулафои рошидин фароҳам овард. Аз нуқтаи назари сиѐсати дохилӣ, такмил 

додани ғасби ҳудуд ба арабҳои бодиянишин имкон дод, ки имтиѐзҳои бештари моддӣ ба даст 

оранд ва иттиҳоди онҳо бо ҳокимияти марказӣ мустаҳкам гардад. Аз нуқтаи назари сиѐсати 

хориҷӣ – афзоиши норозигии арабҳои марзии ҷануби Байнахрайн аз ҳукумати сосонӣ дар 

якҷоягӣ бо осебпазирии геостратегии шаҳрҳои ин минтақа шароитро барои ғалабаи 

лашкарҳои мусулмон бар Сосониѐн муҳайѐ кард. 
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Калимаҳои калидӣ: Сосониѐн, геополитика, Ислом, Нимҷазираи Араб, Хилофати 

Исломӣ, ҷанг, истило, арабҳо, Эрон, хулафои рошидин. 

 

ARAB EXPANSION INTO IRAN AT THE END OF SASANID RULE 

One of the key aspects of the history of early Islam is the rapid expansion of conquests into 

adjacent territories during the era of the Rightly Guided Caliphs (Abu Bakr, Umar, and Uthman). 

Islamic historians offer widely differing assessments of the causes of the territorial expansion of 

Arabs and the specific features of the conquest of Iran. The present study attempts, based on 

historical documents and a comparative methodology, to analyze the components of the territorial 

expansion of the Islamic Caliphate within the framework of the functioning of its socio-natural 

(socio-geographical) elements. The results of the research show that it was precisely the 

combination of internal and external political factors that created the foundation for the territorial 

ambitions of Arabs during the period of the Rightly Guided Caliphs. From an internal political 

perspective, the expansion of conquests allowed Bedouin Arabs to gain greater material privileges 

and strengthen their alliance with the central authority. From an external political perspective, 

growing dissatisfaction among the border Arabs of southern Mesopotamia with the Sasanian 

government, combined with the geostrategic vulnerability of the cities in this region, created the 

conditions for the victory of Arab armies over the Sasanians. 

Keywords: Sasanians, geopolitics, Islam, Arabian Peninsula, Islamic Caliphate, war, 

expansion, Arabs, Iran, Rightly Guided Caliphs. 
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ЭМОМАЛӢ РАҲМОН ВА ОМӮЗИШИ ТАЪРИХИ ТОҶИКОН 

 

Одинаев Ш., унвонҷӯ 

Донишгоҳи давлатии омӯзгории Тоҷикистон ба номи С. Айнӣ 

 

Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон, Пешвои миллат Эмомалӣ Раҳмон дар фаҳмиши 

таърих ва фарҳанг чун дигар ҷабҳаҳои сиѐсӣ, иқтисодӣ, идеологӣ ва ғайра дорои фикру 

идрок ва ақидаҳои фардии баландғояи шахсӣ мебошад. Истеъдоди фавқулодда 

таҳлилгароиву таърихнигорӣ, боз намудани дари фарҳанги муҷаллои бостонии миллӣ ба 

рӯйи худи тоҷикон ва ҷаҳониѐн низ, яке аз рисолатҳои таърихии ӯ ба шумор меравад. Ба 

хотири он ки сабабҳои дар гузашта ба ҳолати ниҳоят вазнину ногувор ва фоҷиабор гирифтор 

шудани кишвару халқи маҳбуби худро пурра дарк намояду хуб фаҳмида тавонад, 

диққаташро ба таърихи муосир ва хеле дури он равона сохт. Сарвари давлат муҳтарам 

Эмомалӣ Раҳмон таъкид менамояд: «Дар марҳалаи муосир сиѐсати фарҳангии давлати 

соҳибистиқлоли Тоҷикистон ба таъмини амнияти фарҳангии кишвар, таҳкими рукнҳои 

маънавии давлатдорӣ, тавсеаи тафаккури созандаву бунѐдгароѐна, болоравии ифтихори 
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миллӣ ва эҳсоси ватандории сокинони мамлакат, яъне ба тақвияти ҳувияти миллӣ ва эҳсоси 

ватандории сокинони мамлакат нигаронида шудааст, ки дар ин раванд нақши зиѐиѐн бояд 

назаррас бошад» [3, с. 380]. 

Дар раванди эъмори давлати миллӣ ва дар рӯѐрӯйи падидаҳои номатлуби 

ҷаҳонишавӣ эҳѐ ва рушди суннатҳои неки ниѐкон воситаи асосии ҳифзи манфиатҳои миллӣ 

ва баланд бардоштани сатҳи худшиносӣ ва хештаншиносии миллии тамоми қишрҳои ҷомеа 

мебошад. Аз ҷониби неруҳои зеҳнӣ ғоя ва тафаккури миллӣ дар раванди таълиму тарбия ва 

идоракунии сохтори давлат шинохти асолати хешро дар мафкураи мардум ҷой медиҳанд. 

Дар ҷараѐни таҳкими худшиносии миллӣ ва ҳифзи арзишҳои фарҳангӣ, нақши роҳбарони 

сиѐсӣ ва пешвоѐни кишвар аҳаммияти махсус дорад. Пешвои миллат, муҳтарам Эмомалӣ 

Раҳмон, бар он назар аст, ки адабиѐти пурмазмуну ғании мо, ки таърихи беш аз ҳазорсола 

дорад, метавонад дар баланд бардоштани худогоҳӣ ва эҳсоси ифтихори миллӣ нақши муҳим 

бозад. Пеш аз ҳама, он моро бо таърихи пуршарафи гузаштаамон ошно месозад ва саҳми 

адибони моро дар рушди тамаддуни ҷаҳонӣ нишон медиҳад. Ин мероси гаронбаҳо дар 

хазинаи фарҳанги умумибашарӣ ҷойгоҳи арзанда дошта, дар пешрафти маънавиѐт ва 

фарҳанги халқҳои дигар низ саҳми шоиста гузоштааст. 

Таърихи инсоният собит намудааст, ки нигоҳ доштани истиқлол аз ба даст овардани 

он душвортар аст. Дар шароити ҷаҳони муосир, ки пур аз зиддиятҳост ва равандҳои 

ҷаҳонишавӣ кишварҳо ва миллатҳоро, бахусус ҷавононро, бо мушкилоти равонӣ, иҷтимоӣ, 

сиѐсӣ ва фарҳангии зиѐд рӯ ба рӯ месозанд, ҳифзи хусусиятҳои миллӣ, ҳувияти таърихӣ ва 

анъанаҳои хоси халқамон вазифаҳои муҳимме мебошанд, ки иҷрои онҳо ба пойдории 

давлати Тоҷикистон ва нигоҳдории истиқлолу соҳибихтиѐрии он вобаста аст. 

Бешак, расму русум, ойин ва анъанаҳое, ки дар тули асрҳо ташаккул ѐфтаанд, аз 

ҷумлаи омилҳои муҳимми ташаккулдиҳанда ва таҳкими тафаккури миллӣ мебошанд. 

Воқеан, анъана аз ҷониби ду ѐ се насл офарида намешавад. Анъанаҳои ниѐкони мо 

ориѐиҳо дар аҳди ҳиндуорѐӣ, ориѐӣ, зардуштӣ ва дар садсолаҳои баъдина, хулоса шаш ҳазор 

сол қабл аз милод ба шакл даромада, то имрӯз ҳифз гардидаанд. Яъне, анъана дар заминаи 

хушку холӣ ба вуҷуд наомада, решаи умқӣ дорад, ки дар натиҷаи башаклдароии низоми 

меъѐр, таассурот, қоида, рамзҳои фарогир ва рафтори устувори гурӯҳи одамон ташаккул 

ѐфта, аз насл ба насл мерос монда, ба ҳайси фишанги муносибатҳои ҷамъиятӣ хизмат 

мекунад. Нишонаи миллат низ дар баробари умумияти фарҳангӣ, забонӣ, пайдоиши этникӣ 

ва умқи анъанаи таърихӣ доштани он мебошад. 

Солҳои 90-уми асри ХХ рисолати душвору сангин, вале пурифтихор: эҳѐи давлату 

давлатдориро бо тамоми мушкилоту печдарпечиҳояш ба дӯши Президенти Ҷумҳурии 

Тоҷикистон муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон вогузор намуд, зеро дар оғоз маҳз ҷанги шаҳрвандӣ 

фоҷиаи дарднок ва имтиҳони ҷиддӣ гашт. 

Мутафаккир ва ҳакими бузурги тоҷик Абурайҳони Берунӣ таъкид намудааст: «Яке 

аз тадбирҳои латифи худованди мутаол дар масолеҳи башар ва яке аз неъматҳои бузурге, ки 

бар куллияи мавҷудот арзонӣ фармуда, ин аст, ки ҳеҷ гоҳ ҷаҳон аз пешвои одил, ки паноҳи 

мардум аст, тиҳӣ нагардад. То бандагон дар гирифториҳо ва пешомадҳои рӯзгор ба ӯ паноҳ 

оваранд» [1, с. 13]. 

Донишмандону коршиносон Президенти кишварро ба сифати эҳѐгари таъриху 

фарҳанг, маниш, тафаккур ва анъанаҳои миллӣ ба қалам додаанд. Воқеан, шахсони 

ҳушманду огоҳ аз таърих, соҳиби маниши миллӣ, дорои худшиносии баланд метавонанд 

барои такмили Истиқлолияти давлатӣ, ватану ватанхоҳӣ, рушди илму фарҳанг, иқтисодиѐти 

ватанӣ ва таҷаддуди анъанаҳои неки ниѐгон корҳои босамар анҷом диҳанд.  

Хосса дар солҳои ҷанги шаҳрвандӣ Президенти мамлакат дарк намуданд, ки сатҳи 

худшиносии тоҷикон хеле паст гашта, зарурати эҳѐи он ногузир мебошад. Нашри китоби 

«Тоҷикон дар оинаи таърих. Аз Ориѐн то Сомониѐн», «Нигоҳе ба таърих ва тамаддуни 

ориѐӣ», «Ориѐҳо ва шинохти тамаддуни ориѐӣ», «Забони миллат-ҳастии миллат» ва пайваста 

дар баромаду паѐмҳо мавзуи эҳтиромгузорӣ ба фарҳанги миллӣ, хусусан таърихи пайдоиши 

урфу одатҳо, маросимҳо, суннату анъанаҳо ва ҷойгоҳи онҳо дар ҷомеаи башарӣ, хусусан дар 
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миѐни мардуми ориѐитабор нишони таваҷҷуҳи хоссаи Пешвои миллат ба таъриху тамаддуни 

ниѐгон аст.  

Сарвари давлат пайваста ба мероси маънавии суннатии халқи тоҷик баҳои баланд 

дода, омӯзиш ва тарғиби осори гаронбаҳои ниѐгонро ҳамчун вазифаи муҳимми ҳар як шахси 

бедордил арзѐбӣ менамоянд. Дар доираи ин муносибат, таъкид мегардад, ки насли имрӯза 

бояд таърихи гузашта ва фарҳанги ниѐгонро амиқ омӯзад ва ба он бо эҳтироми самимӣ 

муносибат намояд. 

Тавассути асарҳо ва ташаббусҳои арзишманди Сарвари давлат муҳтарам Эмомалӣ 

Раҳмон, инчунин саҳми донишмандони ватандӯст, расму оинҳои анъанавии ниѐгон, ки дар 

рушди тамаддуни башарӣ нақши муассир доштаанд, аз нав эҳѐ гардида, мавриди қабули 

мусбат аз ҷониби ҷомеа қарор мегиранд. 

Дар раванди омодагӣ ва баргузории иду маъракаҳои мардумӣ ва давлатӣ, аҳолӣ дар 

атрофи шиорҳо ва даъватҳои Ҳукумат ва Сарвари давлат муттаҳид мегарданд. Онҳо бо 

садоқат ва дастгирии фаъолона барои дар сатҳи баланд баргузор намудани чорабиниҳо 

талош меварзанд. 

Таҷлили ҷашнҳои давлатӣ ва миллӣ бо навовариҳои гуногун ҳамроҳ буда, ба 

таҳкими руҳи ҳамбастагӣ ва эҳсоси ифтихори миллӣ мусоидат менамояд. Иштироки васеи 

кӯдакон, ҷавонон, калонсолон, роҳбарон ва намояндагони аксари ташкилоту муассисаҳо дар 

ин ҷашнҳои суннатӣ ва фарҳангӣ фазои идона ва оммавиро фароҳам месозад, ки худ 

нишонаи равшани ваҳдати миллӣ ва эҳѐи арзишҳои фарҳангии ҷомеа мебошад. 

Ҳамчунин, нашри китоби муқаддаси «Қуръон» бо пешниҳоди Президенти кишвар 

соли 2007 бо забони тоҷикӣ ҳадяи беназир барои сокинони кишвар аст.  

Таълимоти ҷаҳонсози Имом Абуҳанифа шарҳу тавзеҳ ѐфтани фалсафаи 

таҳаммулпазирӣ ва мадоро, ки бозгӯ ва муколамаи дину мазҳабҳо буда, ҷаҳони пуртазоди 

имрӯзаро ба оштии фикрӣ мехонад, боз ҳам ба ҷаҳонӣ шудани падидаҳои сиѐсати фарҳангии 

Сарвари давлати тоҷикон ин ҳадяи таърих барои наҷоти миллат дар остонаи ҳазорсолаи нави 

таърихӣ ба шумор меравад.  

Дар Паѐми Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон аз 26 декабри соли 2018, ҷашнҳои 

миллӣ ба монанди Наврӯз, Меҳргон ва Сада ҳамчун рукнҳои муҳимми худшиносии миллӣ ва 

фарҳанги мардумӣ таъкид шудаанд: «Қобили зикр аст, ки хусусан, солҳои охир таваҷҷуҳ ба 

ҳифзи забони давлатӣ, суннату арзишҳо ва либоси миллӣ зиѐд шудааст. Дар даврони 

Истиқлоли давлатӣ ойину ҷашнҳои миллӣ ва арзишҳои фарҳангие, ки дар давоми асрҳо 

ягонагии маънавии мардумро ҳифз мекарданд, аз қабили Наврӯз, Меҳргон, Сада, Шашмақом, 

Фалак, атласу адрас, чакан ва монанди инҳо эҳѐ гардиданд». 

Дар заминаи сиѐсати фарҳангпарваронаи Пешвои миллат барои худшиносӣ ва 

бедории миллат ҷашнҳои 1100-солагии давлати тоҷикон – Сомониѐн (1999), 2500-cолагии 

Истравшан (2002), 3000-солагии китоби «Авесто», 2700-солагии Кӯлоб (2006), Соли 

тамаддуни ориѐӣ, 3000-солагии Ҳисор, 5500-солагии Саразм бо ҳиссиѐти баланди миллӣ 

баргузор карда шуд. Барои эҳѐи ҷашнҳои миллӣ, махсусан Наврӯз ҷашнгоҳи Наврӯзӣ бо 

меъмории шабеҳи Тахти Ҷамшед ва кохи Наврӯз дар шаҳри Душанбе дар сабки меъмории 

миллӣ бунѐд ѐфтанд.  

Эҳѐи ҷашнҳои дигар Тиргон, Меҳргон ва Сада; солгардҳои бузургони миллат ба 

монанди Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ, Абулқосим Фирдавсӣ, Абӯалӣ ибни Сино, Носири Хусрав, 

Ҷалолиддини Балхӣ, Имоми Аъзам, Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ ва дигарон, вохӯриҳои 

ҳамасола бо зиѐиѐн, намояндагони Академияи миллии илмҳо, мактабҳои олӣ ва таҳсилоти 

миѐна; ҷавонон, кормандони қудратӣ ва боз баргузории озмунҳои ҷумҳуриявии «Фуруғи 

субҳи доноӣ, китоб аст», «Илм - фуруғи маърифат» ва «Тоҷикон – оинаи таърихи миллат», 

номгузории Донишгоҳи миллии Тоҷикистон, Консерваторияи миллӣ, Академияи миллии 

илмҳои Тоҷикистон, Китобхонаи миллӣ, Осорхонаи миллӣ, Маркази миллӣ тестии назди 

Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон, Маркази миллии қонунгузорӣ аз бедории миллӣ, 

худшиносӣ, ватану ватанхоҳӣ гувоҳӣ медиҳанд.  
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Воқеан, маслаки ҷашнҳои миллиро метавон бо як калима баѐн кард: Пайванд! 

Ҷашнҳо ва анъанаҳои миллӣ хешу табор, наздикону дӯстон, як наслро ба насли дигар, 

наслҳоро ба аслҳо, гузаштаро бо имрӯз, ҳозираро бо оянда, бо ҳам як навъ пайваста, 

рисолати робита барқарор намуданро иҷро мекунад. Бояд тазаккур дод, ки яке аз воситаҳои 

маъмулии инъикоси таъриху фарҳанги миллӣ, бешубҳа, осорхонаҳо ба шумор мераванд. 

Маҳз ин муассисаҳои фарҳангӣ ба бошандагони кишвар ва хориҷиѐн фарҳанги миллиро 

муаррифӣ менамоянд. Дар давраи соҳибистиқлолӣ Ҳукумати кишвар мақоми осорхонаҳоро 

ҳамчун ниҳодҳои иҷтимоии ҳифзу нигаҳдошт ва таҳқиқу тарғиби арзишҳои фарҳангӣ муҳим 

дониста, Қонуни Ҷумҳурии Тоҷикистон «Дар бораи осорхонаҳо ва фонди осорхонаҳо»-ро 

қабул намуд. Маҳз дар заминаи Қонуни мазкур ва бо назардошти давраи истиқлоли кишвар 

дар муддати хеле кӯтоҳи таърихӣ муассисаҳои давлатии «Мамнуъгоҳи таърихию фарҳангии 

Ҳулбук», «Осорхона-мамнуъгоҳи ҷумҳуриявии Данғара», Муҷтамаи ҷумҳуриявии осорхонаи 

Кӯлоб, Осорхонаи миллии бостонии Тоҷикистон, Осорхонаи ҷумҳуриявии ба номи академик 

Бобоҷон Ғафуров, Осорхонаи таърихи вилояти Суғд ва дигар осорхонаҳои нав дар сатҳи 

шаҳру ноҳияҳои кишвар сохта ба истифода дода шуданд. Ҳамчунин, соли 2011 ба ифтихори 

20-солагии Истиқлоли давлатии Тоҷикистон бо фармони Сарвари давлат муҳтарам Эмомалӣ 

Раҳмон дар назди Дастгоҳи Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон Осорхонаи миллии 

Тоҷикистон таъсис дода шуд. Дар ин баробар, муддати соҳибистиқлолӣ зиѐда аз 50 ѐдгории 

нодир, ба монанди мақбара, осорхона, масҷид, қалъа, мадраса, манора дар шаҳру ноҳияҳои 

кишвар тармиму барқарор гардиданд. Ҷиҳати ҳифзи ѐдгориҳои таърихию фарҳангӣ 

Мамнуъгоҳи таърихиву фарҳангии Ҳулбук, Осорхона-мамнуъгоҳи ҷумҳурявии Данғара, 

Муассисаи давлатии «Маҷмааи ҷумҳурявии таърихиву фарҳангии Панҷрӯд» таъсис дода 

шуд.  

Бояд дар назар гирифт, ки аз ҷониби дигар дар замони ҷаҳонишавӣ, ки фаношавии 

бисѐр анъана ва суннатҳои халқҳои мухталифро баръало мебинем, эҳѐи анъанаҳои миллӣ дар 

кишварамон боиси дастгирию пайравӣ ва бақои миллат буда метавонад. Зеро бо ин амалу 

кори савоб мо боз ба аслу насаб ва ҳастии худ дубора пайваст гашта, дорои суннатҳои 

аҷдодӣ мегардем ва дар замири хеш онҳоро парварида, дар рӯзгори воқеӣ аз онҳо истифода 

мекунем. Бад-ин васила забон, ҳастӣ, наслу насаб ва давлати хешро ба сифати як кишвари 

муосир нигоҳ медорем. Ҳамагон медонем, ки маҳз бо ҳамин масир кишварҳои пешрафтаи 

олам амсоли Чин, Эрон, Ҷопон ва Куриѐ ҳам суннатҳои аҷдодиро нигоҳ доштанд ва дорои 

техника ва технологияи муосир шуда, байни таърихи гузашта ва оянда ба сифати пуле 

дастоварду анъанаҳои ниѐгони хешро истифода мекунанд ва интихоби ин ҷода дурусту 

саривақтӣ мебошад.  

Барои ҳалли масъалаи эҳѐи тафаккури миллӣ, бедорсозии ҳисси худогоҳӣ ва 

ташаккули худшиносии миллӣ, ки бояд тамоми қишрҳои ҷомеаро фаро гирад, нақши давлат 

ҳамчун ниҳоди марказии танзимгар аҳаммияти калидӣ дорад. Маҳз тавассути сиѐсати 

фарҳангии давлат ва ташаббусҳои он, имкони ташаккули ғояи умумимиллӣ фароҳам 

мегардад, ки ба таҳкими ваҳдати миллӣ ва ҳувияти фарҳангӣ мусоидат мекунад. 

Дар ин замина, ҷашни Наврӯз ҳамчун ҷашни умумимиллӣ эълон гардида, аз ҷониби 

Созмони Милали Муттаҳид ҳамчун ҷашни умумибашарӣ эътироф шудааст. Ин иқдом на 

танҳо ба эҳѐи суннатҳои қадимаи фарҳангӣ, балки ба баланд бардоштани нуфузи фарҳанги 

миллӣ дар сатҳи байналмилалӣ мусоидат менамояд. 

Суннатҳо, ойинҳои нек ва ҷашнҳои миллии тоҷикон, аз ҷумла Наврӯз, Меҳргон ва 

Сада, дар тули таърих ҳамчун воситаҳои тарғиби ахлоқи ҳамида ва арзишҳои маънавии 

созанда хизмат кардаанд. Ин ҷашнҳо бо фароҳам овардани фазои ҳамдигарфаҳмӣ ва 

гиромидошти арзишҳои муштарак, ба таҳкими ваҳдат ва сарҷамъии ҷомеа мусоидат 

менамоянд. Аз ин рӯ, онҳо на танҳо рамзи шодиву фароғат, балки унсури муҳимми таҳкими 

худшиносии миллӣ ва рушди фарҳанги ҷомеа ба шумор мераванд. 

Вобаста ба ин, олими амрикоӣ О. Рой навиштааст: «Тоҷикон ягона миллате дар 

Осиѐи Марказӣ буданд, ки таърихи навишта, мафкураи баланди миллӣ доштанд. Хусусан, 

ташаккули ҳисси миллии тоҷикон дар замони шуравӣ ҳифз гардид» [16, с. 122]. 
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Донишманде дуруст фармудааст, ки «моро аз пешиниѐнамон рӯзгорон ҷудо мекунад. 

Аммо як қатор оинҳоянд, ки имрӯзиѐнро бо гузаштагон мепайванданд». Дар ин росто 

донишманди эронӣ Алии Шариатӣ барҳақ мефармояд: «Ҳеҷ миллате бо як наслу ду насл 

сурат намегирад, маҷмуаи пайвастаи наслҳои мутаволӣ бисѐр аст, аммо замон, ин теғи 

бераҳм, пайванди наслҳоро қатъ мекунад, миѐни мо ва гузаштагонамон, онҳо ки руҳи ҷомеаи 

мо ва миллати моро сохтаанд, дараи ҳавлнокии таърих ҳарф шудааст, қарнҳои тиҳӣ моро аз 

онон ҷудо сохтаанд. Танҳо суннатҳо ҳастанд, ки пинҳон аз дасти ҷаллоди замон моро аз ин 

дараи ҳавлнок гузар медиҳанд ва бо гузаштагонамону бо гузаштаҳоямон ошно месозанд. Дар 

чеҳраи муқаддаси ин суннатҳост, ки мо ҳузури ононро дар замони хеш ва дар «худи хеш» 

эҳсос мекунем, ҳузури худро дар миѐни онон мебинем» [12]. 

Волотарин арзиши миллӣ дар он аст, ки тоҷикистониҳо аз ғояҳои дигарон пайравӣ 

накардаанд. Роҳи хос ва хостаи мардуми тоҷик кишварро ба сӯи ҳамгироӣ, ҷаҳонишавӣ ва 

ҳамсозии тамаддунҳо мебарад ва насли имрӯза меросгузори тафаккури созандаи технологияи 

муосир хоҳад монд.  

Азму субот ва талошҳои Эмомалӣ Раҳмон дар ин самт аз пайваст намудани давлати 

тозатаъсиси хеш ба ҷомеаи ҷаҳонӣ, таҳким бахшидани ҳувияти миллӣ, ба шакл даровардани 

мафкура ва тафаккури миллӣ иборат аст. Мавсуф тасмим гирифтааст, ки дари таърихи 

миллатро пеш аз ҳама ба рӯйи миллат кушояд ва ӯро ба ҷаҳониѐн шиносонад, ифтихори 

миллиро ба руҳу равонашон пайваст гардонад, риштаҳои муҳаббату ҳамдилиро миѐни 

сокинони Тоҷикистон, новобаста аз мансубияти милливу нажодӣ, диниву мазҳабиашон 

пайваст намояд. 

Дар соли 1993 дар мақолаи худ: «Ҳадафҳои сиѐсати мо манфиати мардум аст», 

сабабҳои афзудани буҳрони иқтисодии Иттиҳоди Шуравиро пеши рӯ оварда, бисѐр ҳолатҳои 

мушаххаси ҷолиби диққатро қайд намуд: «Ба таърихи умумии начандон дурамон назар 

кунем. Дар шароити афзалияти доимӣ доштани саноати вазнин ва пеш аз ҳама, муҷтамаи 

саноати ҳарбӣ то нимаи дуюми солҳои 1970-ум иқтисоди ИҶШС ба шарофати захираҳои 

бузурги табиӣ ва заҳмати шуҷоатноки мардум бо суръати баланд тараққӣ мекард. Аммо 

чунин хусусияти тараққиѐт зиддиятҳои амиқи иҷтимоиву иқтисодиро дар худ ниҳон дошт, ки 

аз принсипи бақиявии маблағҷудокунӣ ба соҳаҳои граждании хоҷагии халқ бармеомад. 

Одамон солҳои сол бо умеди фардои нек камбағалона зиндагӣ мекарданд... Дар айни замон, 

тафовути сатҳи зиндагии мардум бо мамолики пешқадам, ки даҳсолаҳои охир гузариш аз 

капитализми давлатӣ-монополистӣ ба капитализми демократӣ ҷараѐн дошт, то рафт 

меафзуд» [9, с. 1]. 

Чи тавре таҷрибаи пешрафти ИҶШС нишон медиҳад, ин тамоил, ки ҳанӯз аз нимаи 

дуюми солҳои 50-уми асри ХХ пешбинӣ шуда буд, дар рақобат ба мамолики пешқадами 

капиталистӣ то рафт паст фуромад ва ба тараққиѐти афзалиятноки интенсивӣ ва шаклҳои 

сермаҳсули хоҷагидорӣ то рафт зарбаҳои ислоҳнашаванда ворид сохт. Ҳамзамон, соҳаҳои 

илму маориф ва умуман тамоми соҳаҳои меҳнати зеҳнӣ ба зарбаи сахт дучор омаданд. 

Тамоили пастравии эътибори маърифат, коҳишѐбии неруи илмию таъсири он ба самаранокии 

истеҳсолот шиддат ѐфт. Дар ин радиф талаботи истеҳсолот ба ҷорӣ намудани комѐбиҳои 

илму техника меафзуд, вале ҳавасмандии истеҳсолкунандагон, заиф гашта, мунтазам ва бо 

пуррагӣ иҷро намешуд. 

Ҳукумати Шуравӣ ҳамеша ба ислоҳотҳову бозсозиҳои иродавӣ банд гашта, фақат 

тадбирҳои пурқувватгардонии ягонагии истеҳсолот, иқтисод, махсусгардониву 

марказиятнокии корхонаҳо, ноҳияҳо вилоѐт ва ҳатто воҳидҳои аз ин меъѐр калонтари 

маъмуриро ҷорӣ месохт. Ташаббусҳо ва навовариҳое, ки истеҳсолкунандагон, аз поѐн ҷорӣ 

кардани мешуданд, эътибор надоштанд. Ин ва боз сабабҳои бисѐри дигари моҳияти 

маҳалливу миллидошта, бо якҷоягӣ Тоҷикистонро ба гирдоби ҷанги шаҳрвандӣ тела доданд. 

Буҳронҳои иқтисодиву сиѐсӣ дигаргуншавии моҳияти арзишҳои ҷомеаро коста 

сохтанд, роҳгумзании аъзои он аз дарки мақсаду роҳи пешрафт вусъат пайдо кард, 

идеологияи бехудоӣ заҳматкашони мусулмонро дигар ба меҳнати қаблии зарбдор 

муташаккил намесохт. Ҷаҳонбинии коммунистӣ, ки ба ҷаҳонбинии заҳматкашони таҳҷоӣ 
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бегона буд, аз ибтидои воридшавиаш ба он муборизаи оштинопазир сар кард. Зиддиятҳои 

тулонии идеологӣ таркиби ҷомеаи кӯҳанбунѐди миллиро ба якчанд қишр ҷудо намуд, ки се 

қисми он аѐнтар шуд. Қишри аввалро ҷонибдорони иделогҳои коммунистӣ бо сарварии 

бевоситаи Ҳизби коммунист ва ҳукумати шуравӣ ташкил доданд, ки пешвоии идеологиву 

сиѐсии худро аз даст додан намехостанд. Қишри дуюм исломиѐне буданд, ки дар солҳои 

идороти коммунистӣ ба зери таҳқиру таъқиби онҳо гирифтор омада дарду алами бисѐр 

диданд, дар дилу ботинашон нисбат ба ин афрод кинаву адоват ошубнок буд, то он дараҷае, 

ки Исломи сиѐсиро ҷорӣ кардан хостанд. Қишри сеюм фисади аз ҳама сернуфустарини ҷомеа 

мебошад, ки дар солҳои бозсозии охирини Ҳизби коммунист ба майлони демократикунонии 

ҷомеа ворид гаштанд. Аммо неруи кӯҳнашудаи коммунистӣ аз ҷунбиши ин майлон ҳам дар 

хавотир гашту нисбати онҳо низ тундравӣ кард. Дар натиҷа фисади зиѐди намояндагони ин 

гурӯҳ ба ҳукумати коммунистӣ мунофиқ гашта, ба исломиѐни сиѐсимаоб пайваст.  

Бо андешаи Пешвои миллат, дар ин миѐн дар Тоҷикистон: «Ашхоси аз решаву 

насаби хеш канда, одатан аз хотираи таърихӣ, гузаштаи пурифтихор ва мероси фарҳангии 

миллати бенасибмонда, чун махлуқи худпараст, бемасъулият ва бегонапарвар ба камол 

мерасанд ва гирифтори тафаккури ғуломона мегарданд» [11, с. 6]. Ингуна унсурҳоро аз 

фитрати одамон дур кардан даркор ва ин кор бевосита тавассути тарбияи ватандӯстӣ, 

худогоҳии миллӣ ваҳдату ягонагӣ ба вуқуъ хоҳад пайваст. Мо, мегӯяд Пешвои миллат, - «ба 

гузашта ба хотири парастиши содалавҳонаи ниѐгон не, балки барои тақвияти руҳи созандагӣ, 

бузургдошти хотираи нахустаҷдоди роҳкушоямон, ки дар дарозии таърих ба иқдоми нав 

камар баста, ба дастовардҳои бузург ноил гаштааанд, рӯй меоварем... Сабақҳои ибратомӯзи 

таърих роҳи гузаштаву имрӯзу ояндаро пешорӯйи мо қарор дода, чун ҳаками одил гиреҳи 

бурду бохтҳои силсилаи давлату давлатдориҳои тоҷиконро бароямон мекушояд» [7, с. 3]. 

Мавриди зикр аст, ки султони номвари Салчуқӣ Туғрал то соли 1055 Бағдодро 

ишғол намуда, дар Шарқи Наздик ва Миѐна империяи бузургро таъсис дод. Соли 1072 

вориси ӯ Алп-Арслон (сс.1063-1072) Румро ба итоати худ дароварду заминаҳои таъсиси 

давлати султонии Туркро дар Осиѐи Хурд (Туркияи имрӯза) асос гузошт. Дар ин солҳо 

вазорати ин империяи муҳташами Салчуқиро Низомулмулк ба уҳда дошт. Маҳз бо шарофати 

вай идеологияи сисѐсии Салчуқиѐн дар пояи мазҳаби Имом Ҳанифа устувор гашта буд ва 

тамоми сокинони қаламрави империяро фаро мегирифт [13, с. 283].  

Ҳамин тарв, Пешвои миллат Эмомалӣ Раҳмон аз оғози фаъолияташ ба ҳайси сарвари 

давлат аз имкониятҳои дар ихтиѐр доштааш истифода мекард. Ҳамасола чун нишонаи 

арҷгузорӣ ба суннатҳои волои ниѐгон дар остонаи Наврӯзи фархундапай даричаеро аз 

рӯзгори зебандаи ниѐкон ба рӯйи сокинони кишвар мекушояд. Пеш аз ҳама ба ин муносибат 

бо зиѐиѐни кишвар мулоқот ороста, андешаҳояшро дар хусуси рушди минбаъдаи илму адаб 

ва ҳунар иброз медорад ва андешаву дархостҳояшонро ҷӯѐ мегардад. 
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ЭМОМАЛӢ РАҲМОН ВА ОМӮЗИШИ ТАЪРИХИ ТОҶИКОН 

Муаллиф дар асоси осори Пешвои миллат ва дигар муҳаққиқон роҷеъ ба масъалаи 

саҳми Эмомалӣ Раҳмон дар омӯзиш ва эѐҳи аносири таърихи тоҷикон маълумот медиҳад. 

Донишмандону коршиносон Президенти кишварро ба сифати эҳѐгари таъриху фарҳанг, 

маниш, тафаккур ва анъанаҳои миллӣ ба қалам додаанд. Воқеан, шахсони ҳушманду огоҳ аз 

таърих, соҳиби маниши миллӣ, дорои худшиносии баланд метавонанд барои такмили 

Истиқлолияти давлатӣ, ватану ватанхоҳӣ, рушди илму фарҳанг, иқтисодиѐти ватанӣ ва 

таҷаддуди анъанаҳои неки ниѐгон корҳои босамар анҷом диҳанд.  

Хосса дар солҳои ҷанги шаҳрвандӣ Президенти мамлакат дарк намуданд, ки сатҳи 

худшиносии тоҷикон хеле паст гашта, зарурати эҳѐи он ногузир мебошад. Нашри китоби 

«Тоҷикон дар оинаи таърих. Аз Ориѐн то Сомониѐн», «Нигоҳе ба таърих ва тамаддуни 

ориѐӣ», «Ориѐҳо ва шинохти тамаддуни ориѐӣ», «Забони миллат-ҳастии миллат» ва пайваста 

дар баромаду паѐмҳо мавзуи эҳтиромгузорӣ ба фарҳанги миллӣ, хусусан таърихи пайдоиши 

урфу одатҳо, маросимҳо, суннату анъанаҳо ва ҷойгоҳи онҳо дар ҷомеаи башарӣ, хусусан дар 

миѐни мардуми ориѐитабор нишони таваҷҷуҳи хоссаи Пешвои миллат ба таъриху тамаддуни 

ниѐгон аст.  

Пайваста Сарвари давлат ба мероси маънавии суннатии шоистаи мардум баҳои 

баланд дода, омӯзиш ва тарғиби ин осори гаронбаҳоро вазифаи ҳар як фарди бедордил 

дониста, доимо даъват ба амал меоваранд, ки таърихи гузашта ва фарҳанги ниѐгонро насли 

имрӯза дуруст аз бар намоянд ва ба он сидқан арҷ гузоранд.  

Маҳз тавассути асарҳо ва ташаббусҳои шоистаи Сарвари давлат муҳтарам Эмомалӣ 

Раҳмон ва донишмандони содиқи меҳан расму оинҳои неки ниѐкон, ки барои рушди 

тамаддуни башарӣ хидмат намуданд, аз нав эҳѐ мегарданду аз тарафи аҳли ҷомеа ба хубӣ 

пазируфта мешаванд.  

Калидвожаҳо: эҳѐ, таърих, омӯзиш, таҳқиқ, осор, бозтоб, баррасӣ, арзиш, ҳувият, 

арҷгузорӣ, фарҳанг, худшиносӣ.  
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ЭМОМАЛИ РАХМОН И ИЗУЧЕНИЕ ИСТОРИИ ТАДЖИКОВ 

Основываясь на трудах Лидера нации и других исследователей, автор представляет 

информацию о вкладе Эмомали Рахмона в изучение и возрождение элементов истории 

таджиков. Учѐные и специалисты характеризуют Президента страны как возродителя 

истории и культуры, национальной идеологии, мышления и традиций. Действительно, 

интеллигентные и исторически сознательные люди, обладающие национальной идеологией, 

с высоким самосознанием способны эффективно работать над укреплением государственной 

независимости, укреплением Родины и патриотизма, развитием науки и культуры, 

экономики страны и возрождением добрых традиций наших предков. 

Особенно в годы гражданской войны Президент страны осознал, что уровень 

самосознания таджиков значительно упал, и необходимость его возрождения была 

неизбежна. Издание книг «Таджики в зеркале истории. От ариев до Саманидов», «Взгляд на 

арийскую историю и цивилизацию», «Арийцы и понимание арийской цивилизации», «Язык 

нации – суть нации» и постоянное упоминание в выступлениях и посланиях темы уважения к 

национальной культуре, особенно истории возникновения обычаев, обрядов, традиций и 

обычаев и их места в человеческом обществе, особенно среди людей арийского 

происхождения, является свидетельством особого внимания Лидера нации к истории и 

цивилизации наших предков. 

Глава государства неизменно высоко ценит достойное традиционное духовное 

наследие народа, считая изучение и популяризацию этих драгоценных произведений долгом 

каждого сознательного человека, и постоянно призывает нынешнее поколение к верному 

запоминанию истории прошлого и культуры наших предков, к искреннему уважению к ним. 

Именно благодаря достойным трудам и инициативам Главы государства Эмомали Рахмона и 

преданных ученых страны добрые обычаи и традиции наших предков, служившие развитию 

человеческой цивилизации, возрождаются и хорошо воспринимаются обществом. 

Ключевые слова: возрождение, история, изучение, исследование, труды, 

размышление, ценность, идентичность, признательность, культура, самопознание. 

 

EMOMALI RAHMОN AND THE STUDY OF THE HISTORY OF THE TAJIKS 

Based on the works of the Leader of the Nation and other researchers, the author provides 

information on the contribution of Emomali Rahmon to the study and revival of elements of the 

history of the Tajiks. Scholars and experts have described the President of the country as a reviver 

of history and culture, national ideology, thinking and traditions. Indeed, intelligent and historically 

aware people, possessing a national ideology, with high self-awareness can do effective work to 

improve state independence, homeland and patriotism, develop science and culture, the domestic 

economy and revive the good traditions of our ancestors. 

Especially during the years of the civil war, the President of the country realized that the 

level of self-awareness of the Tajiks had fallen significantly, and the need to revive it was 

inevitable. 

Publication of the book ―Tajiks in the Mirror of History. From the Aryans to the 

Samanids‖, ―A Look at Aryan History and Civilization‖, ―Aryans and Understanding Aryan 

Civilization‖, ―The Language of the Nation - the Essence of the Nation‖ and the constant mention 

in speeches and messages of the topic of respect for national culture, especially the history of the 

emergence of customs, rituals, traditions and customs and their place in human society, especially 

among people of Aryan origin, is a sign of the special attention of the Leader of the Nation to the 

history and civilization of our ancestors. 

The Head of State consistently highly values the worthy traditional spiritual heritage of the 

people, considering the study and promotion of these precious works as the duty of every 

conscientious individual, and constantly calls on the current generation to correctly memorize the 

history of the past and the culture of our ancestors and to sincerely respect it. 

It is through the worthy works and initiatives of the Head of State, the Honorable Emomali 

Rahmon, and the loyal scholars of the country that the good customs and traditions of our ancestors, 
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which served the development of human civilization, are being revived and well received by 

society. 

Keywords: revival, history, study, research, works, reflection, consideration, value, 

identity, appreciation, culture, self-knowledge. 
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ИСТОРИЧЕСКАЯ ДИНАМИКА И ФАКТОРЫ СТАНОВЛЕНИЯ  

СТРАТЕГИЧЕСКОЙ КУЛЬТУРЫ СТРАН ЦЕНТРАЛЬНОЙ АЗИИ 

 

Изатов У.Х., к.и.н., ст. Преподаватель 

Кулябский государственный университет имени Абуабдуллох Рудаки 

 

История формирования стратегической культуры стран Центральной Азии 

свидетельствует о ее многофакторной природе, обусловленной сочетанием исторического 

наследия, геополитического положения, культурно-религиозных традиций и опыта 

взаимодействия с внешними центрами силы. Под стратегической культурой понимается 

совокупность устойчивых представлений о безопасности, внешнеполитических ориентирах и 

допустимых инструментах применения силы, формирующаяся под воздействием 

исторического опыта, культурных традиций, социально-экономических условий и 

геополитического положения. В отечественной научной традиции данное понятие трактуется 

как система относительно стабильных стереотипов поведения, проявляющихся в подготовке, 

принятии и реализации стратегических решений, включая использование военной силы как 

инструмента достижения политических целей. При этом в последние годы наблюдается 

расширение содержательного поля концепта: в него все чаще включают институциональные 

практики, когнитивные установки элит, дискурсивные модели и ценностно-нормативные 

основания внешнеполитического выбора. 

Для государств Центральной Азии стратегическая культура обладает выраженной 

спецификой, обусловленной историческим наследием, внутреннеполитической 

конфигурацией, геостратегическим положением и влиянием внешних акторов [14]. 

Многослойная историческая динамика региона — от имперских проектов и кочевых политий 

до позднесоветской модернизации и постсоветского государственного строительства — 

сформировала устойчивые модели восприятия угроз и предпочтительные стратегии 

реагирования в межгосударственном взаимодействии [17; 15]. В результате стратегико-

культурные установки стран региона развиваются в поле постоянного баланса между 

традицией и адаптацией к новым вызовам международной среды. 

Материалы и методы. Эмпирической и содержательной основой статьи послужили 

материалы научных докладов, представленных на зарубежной сессии «Стратегические 

культуры стран Центральной Азии: факторы формирования», состоявшейся в апреле 2025 г. 

в г. Бишкеке в рамках IX Международной научно-практической конференции «Россия и мир: 

диалоги – 2025. Стратегии». Организационную поддержку мероприятию обеспечили 
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Национальный исследовательский институт развития коммуникаций (Россия) и Центр 

российских исследований Кыргызского национального университета имени Ж. Баласагына 

(Кыргызстан). В ходе исследования применялись методы историко-политического анализа, 

сравнительного сопоставления, экстраполяции и научного обобщения, что позволило 

выявить устойчивые закономерности формирования стратегико-культурных установок 

государств региона и определить их проявления во внешнеполитическом поведении. 

Стратегическая культура как основа регионального сотрудничества  

Формирование стратегического видения и его практическая реализация 

представляют собой сложный многоуровневый процесс, в рамках которого постепенно 

конституируется стратегическая культура. В аналитической традиции она описывается как 

интегрированная система символов и смыслов (язык, метафоры, исторические аналогии), 

задающая рамки общественных стратегических предпочтений и закрепляющаяся в ключевых 

документах национальной безопасности. Исходя из национальных интересов государства 

выстраивают внутреннюю и внешнюю политику, определяя собственные модели поведения 

на международной арене. 

Концепт стратегической культуры объясняет внешнеполитическое и военно-

политическое поведение государств через широкий спектр факторов — географию, 

исторический опыт, особенности национального характера, идеологические установки, 

ценности и стиль политических элит. При этом стратегическая культура не предписывает 

конкретный сценарий взаимодействия в сфере безопасности, однако формирует «оптику» 

восприятия угроз и предпочтительные способы реагирования, включая соотношение 

силовых и несиловых инструментов, чувствительность к внешним рискам и принципы 

построения стратегической доктрины. 

Применительно к Центральной Азии каждое государство определяет собственную 

систему приоритетов политического, социально-экономического, культурного и 

институционального развития, что отражается в перечне задач, продвигаемых на 

национальном и региональном уровнях. Несмотря на отсутствие полностью оформленной 

единой стратегической культуры региона, можно фиксировать появление ее «зачатков» — 

прежде всего в форме координации внешне- и внутриполитических усилий, направленных на 

защиту общих стратегических интересов. Показательным примером выступают 

консультативные встречи глав государств Центральной Азии и сопутствующие механизмы 

взаимодействия. 

В числе значимых факторов региональной динамики выделяются практики 

урегулирования пограничных вопросов, которые в ряде случаев выступали источником 

конфликтности и одновременно становились стимулом к институционализации диалога. 

Особое место занимают проблемы водно-энергетического баланса, использование 

трансграничных рек и водоемов, а также сопряженные с ними вопросы продовольственной 

безопасности и доступа к земельным ресурсам. Данный комплекс проблем в прошлом 

нередко осложнял отношения государств региона, что делает его ключевым элементом 

формирующейся стратегико-культурной повестки. 

В культурно-цивилизационном измерении страны региона демонстрируют 

значительный ресурс общности, сформированный многовековым межкультурным 

взаимодействием и синтезом традиций, что задает предпосылки для постепенного сближения 

подходов в сфере безопасности и развития. В этом контексте инициатива по принятию 

Концепции развития регионального сотрудничества «Центральная Азия – 2040» 

рассматривается как важный шаг к укреплению кооперации и возможной последующей 

артикуляции элементов общей стратегической культуры региона. 

Стратегическая культура выступает одной из ключевых детерминант 

внешнеполитического курса: она фиксирует не только традицию внешнеполитического 

поведения, но и историко-культурные основания осознания государством и обществом 

собственного места в мировой системе. Через стратегическую культуру интегрируются 

ценности, ментальные установки, традиционные нормы и представления о «своих» и 
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«чужих», о союзниках и противниках, что непосредственно влияет на характер 

внешнеполитических коммуникаций [11]. 

Она формируется как результат рефлексии успешных и неуспешных практик 

взаимодействия с другими государствами и определяет типовые способы реагирования на 

угрозы национальной безопасности. На практике стратегическая культура проявляется в 

внешнеполитическом поведении, в выборе решений войны и мира и, как правило, 

закрепляется в доктринальных документах [1; 2]. 

Современная международная среда демонстрирует усиление роли культурно-

исторических «кодов», закрепленных не только в общественном сознании, но и в более 

глубоких слоях коллективных представлений [10]. В этих условиях возрастает значимость 

анализа установок, которыми руководствуются лидеры и политические элиты при 

определении внешнеполитического курса, поскольку именно эти установки нередко 

повышают сложность геополитических взаимодействий и требуют более тонкого учета 

культурных и идеологических факторов[15]. 

Специфика Центральной Азии определяется сочетанием многовековой истории 

региона и сравнительно недавнего периода современного государственного строительства. 

Отсюда вытекает дискуссионный вопрос: насколько сформированы стратегические культуры 

государств региона и как именно они складывались в постсоветский период — проблема, 

требующая дальнейшего научно-практического осмысления. 

Влияние политической культуры на формирование внешнеполитических 

стратегий государств Центральной Азии  

Политическая культура может быть определена как совокупность ценностей, норм и 

моделей поведения, которые задают рамки самовосприятия государства в международной 

системе, способа артикуляции интересов и реакции на внешние вызовы. [14]. Для государств 

Центральной Азии характерен определенный уровень сходства политико-культурных 

матриц, что во многом обусловлено общим историко-культурным прошлым, советским 

наследием и особенностями политических режимов. Это проявляется в патримониальных 

практиках власти, заметной роли личностного фактора, относительной слабости институтов 

гражданского общества и ограниченности политического плюрализма, а также в устойчивом 

запросе на управляемость и «сильную вертикаль». 

Такие параметры политической культуры способствуют формированию 

внешнеполитических стратегий, ориентированных, с одной стороны, на обеспечение 

безопасности и стабильности, а с другой — на балансирование между внешними центрами 

силы. В результате внешняя политика государств региона часто приобретает прагматичный и 

адаптивный характер: многовекторность сочетается с осторожностью и стремлением 

избегать жесткой зависимости от одного партнера. Официальный дискурс нередко 

апеллирует к категориям суверенитета, независимости, стабильности и безопасности, 

отражая установки элит на сохранение управляемости и легитимности. 

К ключевым факторам, влияющим на стратегическое мышление, относится 

советское наследие, оставившее глубокий след в административно-политических 

архитектурах. Институциональные модели с выраженной вертикалью управления были 

адаптированы к новым реалиям независимости, однако во многих случаях сохранили 

базовые принципы функционирования. Это способствует тому, что во внешнеполитическом 

планировании центральное место занимают безопасность, территориальная целостность и 

суверенитет[15]. 

Эмпирические примеры показывают различия траекторий: Казахстан, сохранив ряд 

элементов управляемой модернизации, последовательно выстраивал многовекторные связи; 

Таджикистан, переживший гражданскую войну, укрепил централизованную модель 

управления, что отразилось в осторожной внешнеполитической линии при сохранении 

многоканального взаимодействия с ключевыми партнерами; Узбекистан после 2016 г. 

демонстрирует усиление региональной открытости и прагматизма, включая решение 

сложных вопросов с соседями; Туркменистан при сохраняющейся закрытости постепенно 
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активизирует участие в международных форматах, в том числе по транспортно-

логистической и каспийской тематике. 

Отдельно следует выделить роль лидеров и персонализм как устойчивый элемент 

региональной политической культуры: внешняя политика во многих случаях оказывается 

менее институционализированной и в большей степени зависит от решений первых лиц. 

Наряду с этим наблюдаются новые тенденции: рост образовательной мобильности и 

включенность молодого поколения в глобальные цифровые и культурные процессы создают 

предпосылки для постепенных изменений политической культуры в сторону большей 

открытости и институциональной подотчетности. 

В целом для внешних партнеров понимание политико-культурной матрицы 

Центральной Азии является необходимым условием формирования устойчивого диалога и 

долгосрочного сотрудничества. Будущее региона будет определяться тем, насколько 

успешно государства смогут сочетать устойчивость традиционных институтов с адаптацией 

к новым глобальным реалиям, а политическая культура и далее будет выступать ключевым 

фактором, определяющим уникальную траекторию развития региона[13]. 

Потенциальные сценарии дальнейшей евразийской интеграции  

В рамках анализа перспектив евразийской интеграции целесообразно выделить 

несколько базовых сценариев ее дальнейшего развития, которые могут быть рассмотрены 

применительно к Евразийскому экономическому союзу как ключевому институциональному 

формату [7]. В аналитическом дискурсе условно обозначаются три возможных траектории: 

революционная, эволюционная и инволюционная. 

Революционный сценарий предполагал бы качественный скачок интеграционных 

процессов за счет формирования единого экономического пространства с высокой степенью 

координации и взаимодополняемости национальных экономик. В его основе 

рассматривалась возможность консолидации крупных государств постсоветского 

пространства, способных выступить «локомотивом» евразийской интеграции. Данный 

вариант включал перспективы реиндустриализации, выстраивания новых кооперационных 

цепочек, развития высокотехнологичных отраслей, а также координации аграрной и 

ресурсной политики. Однако данный сценарий не был реализован, что связано с 

совокупностью политических, экономических и геополитических факторов, а также с 

продолжающимися процессами фрагментации постсоветского пространства. 

Эволюционный сценарий отражает фактическую траекторию развития ЕАЭС на 

современном этапе. Он характеризуется постепенным институциональным оформлением 

интеграционных механизмов, углублением экономического взаимодействия между 

государствами-участниками и ограниченным расширением союза за счет стран-

наблюдателей. [5]. При этом количественное расширение объединения остается 

сдержанным, а динамика интеграции во многом определяется национальными приоритетами 

государств и их двусторонними форматами взаимодействия. В этих условиях отдельные 

страны региона предпочитают сохранять дистанцию от формального членства, делая ставку 

на двустороннюю дипломатию, гибкие форматы сотрудничества и политическую автономию 

во внешнеэкономических связях. 

Инволюционный сценарий рассматривается как потенциальный риск дальнейшего 

развития интеграционного проекта и связан с возможным «сужением» его функционального 

и географического пространства. Он может проявляться в снижении интереса отдельных 

участников и наблюдателей, усилении асимметрий внутри союза, а также в формализации 

интеграции без ее качественного углубления. Дополнительным фактором риска выступают 

внешние ограничения, включая санкционное давление, а также появление исключительных 

режимов и специальных условий участия, что способно ослабить целостность 

интеграционного пространства. 

Наряду с этим в экспертной среде обсуждаются альтернативные концепции, в 

частности идея Большого Евразийского партнерства, ориентированная на формирование 

широкого пространства взаимодействия «от моря до моря» с участием различных 
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региональных объединений. Однако в текущих геополитических условиях данная концепция 

остается в значительной степени декларативной и не обладает устойчивой 

институциональной основой. 

В этих условиях особое внимание предлагается сосредоточить на потенциале 

Шанхайской организации сотрудничества как платформы для обновленного евразийского 

взаимодействия. ШОС, обладая относительно гибкой институциональной структурой и 

широким географическим охватом, способна выступить механизмом согласования интересов 

государств региона по ряду чувствительных вопросов, включая водно-энергетическую 

безопасность, транспортно-логистическое развитие и сопряжение экономических инициатив. 

Вместе с тем недостаточная институциональная насыщенность и ограниченные 

управленческие ресурсы организации сдерживают реализацию ее потенциала. 

В целом дальнейшее развитие Евразийского экономического союза представляется 

наиболее устойчивым в рамках эволюционного сценария, предполагающего постепенное 

углубление интеграции без резких институциональных трансформаций[8; 9]. Сохранение 

данной траектории позволяет минимизировать риски фрагментации интеграционного 

пространства и избежать перехода к инволюционной модели, что представляется критически 

важным в условиях сохраняющейся геополитической турбулентности. 

Стратегическая культура в Центральной Азии: грань между реальностью и 

иллюзией  

Центральная Азия обладает специфической стратегической культурой, 

формирование которой опирается на собственный исторический опыт и выработанные на 

протяжении веков модели реагирования на внешние и внутренние вызовы. В условиях 

повторяемости определѐнных закономерностей международных отношений и цикличности 

глобальных процессов регион демонстрирует наличие устойчивых стратегических подходов 

и своеобразных «стратагем», способных быть востребованными в современной внешней 

политике. 

Осмысление стратегической культуры региона невозможно без обращения к его 

культурно-историческому наследию. В научном дискурсе прослеживаются два основных 

подхода к интерпретации государственности в Центральной Азии. Первый исходит из 

предпосылки относительно недавнего возникновения современных государств региона и 

рассматривает стратегическую культуру преимущественно в контексте постсоветского 

периода. Второй, опираясь на письменные источники и исторические реконструкции, 

подчеркивает длительную традицию существования государственно-политических 

образований на данной территории. Выбор той или иной исследовательской оптики 

существенно влияет на выводы о степени зрелости и преемственности стратегических 

установок центральноазиатских обществ. 

Исторически Центральная Азия выступала пространством интенсивного 

взаимодействия между Востоком и Западом, Севером и Югом, что подтверждается 

многочисленными фактами политического, торгового и культурного обмена. Расцвет 

региона во многом был связан с функционированием Великого шелкового пути, тогда как 

утрата его ключевого значения в результате открытия морских торговых маршрутов привела 

к периферизации Центральной Азии в мировой экономике и политике с XVI века. В 

современных условиях регион вновь постепенно возвращает себе статус активного 

участника трансрегиональных проектов, инициируемых внешними акторами, что позволяет 

говорить о возрождении его роли как важного узла международных коммуникаций. 

Истоки стратегической культуры Центральной Азии в значительной степени 

укоренены в исторической памяти, которая формируется под воздействием нескольких 

ключевых факторов [14; 17]. Во-первых, это опыт прежних государств и империй, 

существовавших на территории региона, наследие которых продолжает оказывать влияние 

на современные представления о геополитическом предназначении Центральной Азии[12; 

16]. Во-вторых, важнейшим элементом выступает персидско-тюркское цивилизационное 

взаимодействие, проявлявшееся в политических институтах, торговле, культуре и 
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литературе, что создало устойчивую основу для регионального симбиоза. В-третьих, 

значимым консолидирующим фактором остается ислам, прежде всего ханафитская традиция 

суннизма и матуридийская богословская школа, а также общие религиозные практики, 

духовные авторитеты и элементы суфийской культуры, формирующие единое 

мировоззренческое пространство. 

Независимо от современных политических интерпретаций, регион невозможно 

рассматривать вне общего исторического и культурно-политического контекста, который 

продолжает задавать рамки стратегического мышления. В актуальной ситуации 

стратегическая культура государств Центральной Азии проявляется в трех взаимосвязанных 

измерениях. 

Первое измерение связано с развитием двустороннего сотрудничества, включая 

формирование стратегического партнерства и союзнических отношений. В последние годы 

государства региона продемонстрировали заметный прогресс в институционализации таких 

форм взаимодействия, заключая соглашения о стратегическом партнерстве и союзничестве и 

преодолевая ранее накопленные противоречия, в том числе по пограничным вопросам. 

Второе измерение отражает динамику внутрирегионального сотрудничества. 

Начиная с 2018 года наблюдается активизация диалоговых форматов, включая 

консультативные встречи глав государств, взаимодействие на уровне внешнеполитических 

ведомств, советов безопасности, отраслевых министерств, а также развитие академических и 

экспертных площадок. Эти процессы свидетельствуют о постепенном формировании 

региональной идентичности и кооперационного потенциала. 

Третье измерение связано с трансрегиональным взаимодействием и стратегиями 

внешних держав по отношению к Центральной Азии. Форматы многостороннего 

сотрудничества типа «5+1» стали устойчивым элементом международной практики и 

охватывают широкий круг партнеров — от ведущих мировых держав до региональных 

объединений. Такое взаимодействие обладает собственной логикой, динамикой и 

геополитическими последствиями, оказывая значительное влияние на внешнеполитические 

ориентиры государств региона. 

Анализ практики международного поведения стран Центральной Азии позволяет 

выделить своеобразную триаду, отражающую сущность их стратегической культуры. Во-

первых, это многовекторная внешняя политика, ориентированная на поддержание 

стратегического баланса между традиционными и новыми центрами силы[10; 13]. Во-

вторых, нейтралитет или сдержанная позиция в отношении глобальных конфликтов, что 

позволяет минимизировать риски и сохранять пространство для маневра. В-третьих, 

стратегия осторожного «переживания турбулентности», предполагающая избегание резких 

внешнеполитических шагов и сохранение гибкости в условиях неопределенности. 

В совокупности данные подходы направлены на предотвращение стратегического 

тупика и на восстановление роли Центральной Азии как связующего пространства между 

различными регионами мира. Существующая стратегическая культура региона отражает 

стремление государств обеспечить устойчивое развитие, сохранить политическую 

субъектность и адаптироваться к меняющимся условиям международной среды, не 

утрачивая при этом историко-культурной идентичности. 

Центральная Азия: одно прошлое и общее будущее (культурный аспект)  

В последние годы внимание международного сообщества к Центральной Азии 

заметно усилилось, что во многом связано с изменениями во внешнеполитических 

ориентирах государств региона и ростом их субъектности. В частности, в Узбекистане 

данный процесс был обусловлен приходом к власти нового политического руководства, 

обозначившего приоритетность Центральной Азии как ключевого направления внешней 

политики и выдвинувшего инициативы, направленные на институционализацию 

регионального диалога. Формирование устойчивых добрососедских отношений было 

заявлено в качестве осознанного стратегического выбора, что в дальнейшем получило 
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практическое воплощение в многосторонних форматах взаимодействия и регулярных 

консультативных встречах глав государств региона. 

Государства Центральной Азии вступили в XXI век с собственными 

представлениями о национальной идее и моделях государственного строительства. В 

культурно-историческом контексте это обусловливает не столько «возрождение», сколько 

преемственность национального развития, основанную на обращении к историческому 

опыту и символическим ресурсам прошлого. Общность исторических судеб и культурных 

традиций продолжает выступать важным фактором консолидации региона, а 

геостратегическое и экономическое положение Центральной Азии усиливает ее значение в 

системе современных международных отношений. 

В Республике Казахстан после обретения независимости были созданы условия для 

актуализации традиционных ценностей и модернизации системы образования с опорой на 

национально-культурные ориентиры и достижения мировой культуры. Существенную роль в 

процессе самоидентификации сыграли элементы родоплеменной структуры, исторически 

присущей казахскому обществу, а также идеологические проекты, направленные на 

формирование устойчивой национальной идеи и межпоколенческой преемственности. 

Развитие культуры и культурного потенциала было институционализировано как 

приоритетное направление внутренней политики, ориентированное на укрепление духовно-

нравственных оснований общества и сохранение национального наследия. 

Кыргызская Республика реализует собственную модель государственной культурной 

политики, направленную на укрепление суверенитета и общественного единства. При этом в 

общественной структуре продолжают сохраняться элементы традиционного уклада, включая 

родоплеменные формы социальной организации. Национальная политика в культурной 

сфере ориентирована на создание условий для свободного развития всех этнических групп и 

на формирование общего гражданского пространства при сохранении культурного 

многообразия. 

В Республике Таджикистан процесс становления независимой государственности 

сопровождался серьезными социально-политическими потрясениями, включая гражданский 

конфликт, что оказало долгосрочное влияние на экономическую, социальную и культурную 

сферы. В постконфликтный период государственная политика была сосредоточена на 

обеспечении стабильности, укреплении духовных основ общества и актуализации историко-

культурного наследия как ресурса национального самосознания. Обращение к древней 

истории, традициям и культурным ценностям стало важным инструментом консолидации 

общества и восстановления идентичности. 

Туркменистан характеризуется относительной закрытостью политической системы, 

однако и здесь культурная политика выступает значимым элементом внутреннего развития. 

Государство опирается на богатое историко-культурное наследие и древние памятники 

цивилизации, рассматривая духовное возрождение как один из приоритетов государственной 

стратегии. Сохранение и популяризация культурной самобытности используются как 

средство укрепления национального единства и легитимации власти. 

В Узбекистане в последние годы акцент в культурной политике делается на 

воспитании молодежи, ориентированной на сочетание современных знаний и 

профессиональных компетенций с уважением к общечеловеческим и национальным 

ценностям. Параллельно усиливается внимание к вопросам культурной идентичности, в том 

числе через символические практики и инициативы, направленные на популяризацию 

национальных традиций. Вместе с тем сохраняются и вызовы, связанные с воздействием 

глобализации, религиозного радикализма и трансформацией культурных моделей поведения, 

что требует взвешенной государственной политики в духовной сфере. 

Центральная Азия в целом представляет собой совокупность взаимосвязанных 

культурных пространств, где каждая страна выступает своеобразной «микромоделью» 

региона. В этой связи именно культурный диалог может стать наиболее устойчивой основой 

региональной интеграции, поскольку он менее подвержен политическим и экономическим 
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колебаниям. При сохранении различий в политических системах и уровнях экономического 

развития культурное взаимодействие обладает значительным потенциалом сближения 

обществ. 

Особое значение в этом контексте приобретает обращение государств региона к 

историческому наследию как основанию современной государственности. В постсоветский 

период были опубликованы программные труды первых президентов, посвященные истории 

и национальной идентичности, что свидетельствует о стремлении к переосмыслению 

прошлого и формированию собственных исторических нарративов. Каждое государство 

опирается на символические фигуры и эпохи, значимые для национального самосознания, 

при этом общий исторический контекст, включая наследие Великого шелкового пути, 

выступает объединяющим элементом. 

Наряду с материальным наследием важным ресурсом регионального сближения 

остается нематериальная культура — язык, фольклор, музыка, традиционные праздники и 

обычаи. Переплетение тюркских и иранских культурных основ, общность религиозного 

пространства и исторический опыт совместного проживания формируют основу для 

межкультурного диалога. Вместе с тем процессы глобализации, массовой культуры и 

урбанизации создают риски утраты культурной самобытности, что актуализирует задачу 

сохранения нематериального наследия и культурного многообразия. 

В перспективе культурная интеграция Центральной Азии требует расширения 

межгосударственных программ, активизации образовательного и академического обмена, а 

также разработки совместных гуманитарных проектов. Особую значимость приобретает 

вопрос формирования общего исторического знания, включая возможность создания 

совместных учебных материалов по истории региона. Осознание общей ответственности за 

будущее Центральной Азии и признание культурной общности при сохранении 

национального многообразия выступают ключевыми условиями устойчивого развития 

региона и укрепления его роли в международной системе. 

Роль России, Китая и США в трансформации стратегической культуры 

государств Центральной Азии  

Актуальность анализа роли внешних держав в трансформации стратегической 

культуры государств Центральной Азии обусловлена усилением конкуренции между 

ведущими центрами силы и одновременным ростом внешнеполитической субъектности 

стран региона. В теоретико-политическом измерении стратегическая культура 

рассматривается как система исторически сформированных норм, установок и моделей 

восприятия угроз, определяющих поведение государства в сфере внешней и оборонной 

политики. Для постсоветских государств Центральной Азии данный концепт стал 

инструментом переосмысления собственной идентичности, автономии и стратегий 

выживания в условиях сложного геополитического окружения. 

После распада СССР государства региона оказались в ситуации необходимости 

радикального пересмотра прежних внешнеполитических ориентиров и механизмов 

обеспечения безопасности. Этот процесс развивался не в изоляции, а в тесной взаимосвязи с 

активным вовлечением внешних акторов, прежде всего России, Китая и Соединѐнных 

Штатов Америки, каждый из которых по-своему влиял на формирование новых моделей 

стратегического мышления и поведения в Центральной Азии. Анализ данного влияния 

позволяет выявить особенности адаптации региональных элит к условиям постсоветской 

трансформации, региональной конфликтности и глобальной конкуренции. 

Российская Федерация занимает особое место в формировании стратегической 

культуры стран Центральной Азии, что обусловлено историческим наследием советского 

периода и сохраняющимися институциональными, военными и культурными связями. 

Существенным инструментом воздействия выступает военно-политическое присутствие 

России, включая размещение военных объектов и участие государств региона в Организации 

Договора о коллективной безопасности как системе коллективной безопасности 

постсоветского пространства [4; 6]. Дополнительную роль играют элементы «мягкой силы», 
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такие как образовательные и гуманитарные программы, информационное пространство и 

русскоязычная культурная среда. В совокупности Россия продвигает модель постсоветского 

суверенитета, в рамках которой вопросы безопасности и развития региона рассматриваются 

через призму евразийской интеграции и сдерживания внешнего давления [4; 7; 10]. 

Китайская модель влияния на стратегическую культуру Центральной Азии имеет 

преимущественно экономический и инфраструктурный характер и в меньшей степени 

опирается на прямые военно-политические инструменты. Ключевыми элементами 

выступают инвестиционная активность, кредитование и реализация масштабных 

инфраструктурных проектов, в том числе в рамках инициативы «Один пояс — один путь». 

Экономическая дипломатия Пекина сопровождается развитием гуманитарного 

сотрудничества и образовательных обменов, формируя атмосферу прагматического доверия 

между китайской стороной и центральноазиатскими элитами. В стратегическом плане Китай 

предлагает модель долгосрочного взаимодействия, ориентированного на стабильность, 

экономическую взаимозависимость и минимизацию политических рисков, что оказывает 

заметное влияние на трансформацию представлений о партнерстве и угрозах в политической 

культуре государств региона. 

Стратегия Соединѐнных Штатов Америки в Центральной Азии основывается на 

сочетании инструментов безопасности, политического влияния и продвижения нормативных 

ценностей. В числе ключевых направлений — участие в программах военно-политического 

сотрудничества, поддержка институтов гражданского общества и демократических реформ, а 

также взаимодействие в сфере региональной безопасности и борьбы с транснациональными 

угрозами. США рассматривают государства Центральной Азии как потенциальных 

участников более широкой либеральной международной системы, что отражается в акцентах 

на правах человека, многостороннем сотрудничестве и институциональной прозрачности. 

Эти установки вносят коррективы в стратегическую культуру региона, прежде всего в 

трактовку суверенитета и внешнеполитической ответственности. 

В условиях конкуренции различных моделей внешнего влияния 

центральноазиатские государства демонстрируют адаптивный характер стратегической 

культуры, заимствуя элементы из подходов всех трѐх держав в зависимости от собственных 

национальных интересов. Казахстан последовательно реализует многовекторную стратегию, 

сочетая сотрудничество с Россией, Китаем, США и Европейским союзом. Таджикистан 

выстраивает модель сбалансированного взаимодействия, опираясь на гарантии безопасности 

со стороны России, экономическое сотрудничество с Китаем и диалог с западными 

партнѐрами. Узбекистан и Туркменистан в большей степени ориентируются на 

контролируемую автономию, сочетая элементы открытости с сохранением значительной 

степени внешнеполитической самостоятельности. 

Таким образом, влияние России, Китая и США на стратегическую культуру 

государств Центральной Азии выходит за рамки сугубо военных или экономических 

инструментов и носит более глубокий институциональный и цивилизационный характер. 

Оно проявляется в выборе союзов, форматах международного участия, моделях 

политической субъектности и в способах интерпретации региональных и глобальных 

вызовов. В перспективе стратегическая культура стран Центральной Азии будет 

формироваться как результат сложного синтеза внешних воздействий и внутренних 

традиций, определяя траекторию их развития в условиях продолжающейся трансформации 

международной системы. 
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ИСТОРИЧЕСКАЯ ДИНАМИКА И ФАКТОРЫ СТАНОВЛЕНИЯ  

СТРАТЕГИЧЕСКОЙ КУЛЬТУРЫ СТРАН ЦЕНТРАЛЬНОЙ АЗИИ 

В статье представлен комплексный анализ стратегической культуры государств 

Центральной Азии с акцентом на ее многофакторный характер. В фокусе исследования — 

совокупность исторических, культурных, политических и социально-экономических 

детерминант, определяющих формирование и динамику стратегических установок региона. 

Центральная Азия обладает сложным историческим опытом, включающим периоды 

завоеваний, колониального влияния и становления независимой государственности, что 

существенно повлияло на конструирование национальных идентичностей и приоритетов 

безопасности. Геополитическое положение региона на пересечении ключевых 

коммуникационных и торговых маршрутов, а также его значимость для региональных и 

глобальных акторов обусловливают повышенное внимание государств к вопросам 

стабильности и безопасности. Существенное воздействие оказывают также параметры 

социально-экономического развития, особенности политических режимов и внутренние 

общественные процессы. Важным элементом стратегико-культурной матрицы выступают 

традиционные ценности, религиозные представления и устойчивые культурные нормы. 

Наряду с этим стратегическая культура стран Центральной Азии формируется под влиянием 

внешних факторов — политики соседних государств, деятельности международных 

организаций и общих глобальных трендов. Авторами выделены ключевые параметры, 

задающие специфику стратегического мышления и моделей поведения центральноазиатских 

государств в системе международных отношений. Полученные результаты расширяют 

понимание современных внешнеполитических стратегий стран региона и могут быть 

использованы при выработке практико-ориентированных подходов к взаимодействию с 

https://www.nbr.org/publication/chinas-eurasian-century/
https://www.nbr.org/publication/chinas-eurasian-century/
https://global.oup.com/academic/product/great-games-local-rules-9780199929825
https://global.oup.com/academic/product/great-games-local-rules-9780199929825
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ними на региональном и глобальном уровнях. Статья подготовлена на основе научных 

докладов, представленных на зарубежной сессии «Стратегические культуры стран 

Центральной Азии: факторы формирования», состоявшейся в рамках IX Международной 

научно-практической конференции «Россия и мир: диалоги – 2025. Стратегии». 

Ключевые слова: стратегическая культура; Центральная Азия; Казахстан; 

Кыргызстан; Таджикистан; Туркменистан; Узбекистан; безопасность; идентичность; 

религия; культурные нормы; интеграционные процессы; региональное развитие. 

 

HISTORICAL DYNAMICS AND DETERMINANTS OF THE FORMATION  

OF STRATEGIC CULTURE IN CENTRAL ASIAN STATES 

The article offers a comprehensive analysis of the strategic culture of Central Asian states, 

emphasizing its multifactorial nature. The study examines a set of historical, cultural, political, and 

socio-economic determinants that shape the formation and evolution of strategic culture across the 

region. Central Asia‘s complex historical trajectory—marked by conquest, colonial experience, and 

the establishment of independent statehood—has significantly influenced the construction of 

national identities and security priorities. Due to its location at the intersection of major trade and 

communication routes, the region remains strategically important for both regional and global 

actors, which reinforces the Central Asian states‘ focus on stability and security. Strategic culture is 

further conditioned by patterns of economic development, domestic social dynamics, and political 

institutions. Traditional values, religion, and enduring cultural norms constitute an essential 

component of the region‘s strategic-cultural framework. In parallel, external drivers—including the 

policies of neighboring states, the activities of international organizations, and broader global 

trends—continue to affect strategic perceptions and behavioral patterns in international relations. 

The authors identify the key factors that account for the specificity of strategic thinking and conduct 

among Central Asian states and argue that the findings provide a useful analytical basis for a deeper 

understanding of contemporary foreign-policy strategies in the region and for designing more 

effective approaches to engagement at the regional and global levels. The article is based on 

scholarly presentations delivered at the international session ―Strategic Cultures of Central Asian 

Countries: Factors of Formation,‖ held within the IX International Scientific and Practical 

Conference ―Russia and the World: Dialogues – 2025: Strategies. 

Keywords: strategic culture; Central Asia; Kazakhstan; Kyrgyzstan; Tajikistan; 

Turkmenistan; Uzbekistan; security; identity; religion; culture; integration processes; regional 

development. 

 

ДИНАМИКАИ ТАЪРИХӢ ВА ОМИЛҲОИ ТАШАККУЛИ ФАРҲАНГИ  

СТРАТЕГИИ КИШВАРҲОИ ОСИЁИ МАРКАЗӢ 

Дар мақола таҳлили ҳамаҷонибаи фарҳанги стратегии давлатҳои Осиѐи Марказӣ бо 

таъкид бар хусусияти бисѐромилии он пешниҳод мегардад. Дар меҳвари таҳқиқ маҷмуи 

омилҳои таърихӣ, фарҳангӣ, сиѐсӣ ва иҷтимоию иқтисодӣ қарор доранд, ки равандҳои 

ташаккул ва тағйирѐбии дастурҳои стратегии минтақаро муайян месозанд. Осиѐи Марказӣ 

дорои таҷрибаи мураккаби таърихист, ки давраҳои истилогарӣ, таъсири мустамликавӣ ва 

шаклгирии давлатдории мустақилро дар бар мегирад; ин равандҳо ба таври ҷиддӣ ба сохтани 

ҳувиятҳои миллӣ ва афзалиятҳои амниятӣ таъсир расондаанд. Мавқеи геополитикии минтақа 

дар буриши роҳҳои муҳимми иртиботӣ ва тиҷоратӣ, инчунин аҳаммияти он барои 

бозигарони минтақавӣ ва ҷаҳонӣ, таваҷҷуҳи афзояндаи давлатҳоро ба масъалаҳои субот ва 

амният муайян мекунад. Ҳамзамон, сатҳи рушди иҷтимоию иқтисодӣ, хусусиятҳои низомҳои 

сиѐсӣ ва равандҳои дохилии иҷтимоӣ низ таъсири назаррас доранд. Унсури муҳимми 

матритсаи фарҳанги стратегӣ арзишҳои анъанавӣ, тасаввуроти динӣ ва меъѐрҳои устувори 

фарҳангӣ маҳсуб меѐбанд. Дар баробари ин, фарҳанги стратегии кишварҳои Осиѐи Марказӣ 

зери таъсири омилҳои берунӣ — сиѐсати давлатҳои ҳамсоя, фаъолияти созмонҳои 

байналмилалӣ ва тамоюлҳои умумии ҷаҳонӣ — ташаккул меѐбад. Муаллифон параметрҳои 

калидиро муайян менамоянд, ки хусусиятҳои тафаккури стратегӣ ва намунаҳои рафтори 
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давлатҳои минтақаи Осиѐи Марказиро дар низоми муносибатҳои байналмилалӣ муайян 

месозанд. Натиҷаҳои бадастомада фаҳмиши стратегияҳои муосири сиѐсати хориҷии 

кишварҳои минтақаро густариш дода, метавонанд ҳангоми таҳияи равишҳои амалӣ барои 

ҳамкорӣ бо онҳо дар сатҳҳои минтақавӣ ва ҷаҳонӣ истифода шаванд. Мақола бар пояи 

маърузаҳои илмие таҳия шудааст, ки дар ҷаласаи хориҷии «Фарҳангҳои стратегии 

кишварҳои Осиѐи Марказӣ: омилҳои ташаккул», дар доираи Конфронси IX байналмилалии 

илмӣ-амалии «Русия ва ҷаҳон: муколамаҳо – 2025. Стратегияҳо» пешниҳод гардидаанд. 

Калидвожаҳо: фарҳанги стратегӣ; Осиѐи Марказӣ; Қазоқистон; Қирғизистон; 

Тоҷикистон; Туркманистон; Ӯзбекистон; амният; ҳувият; дин; меъѐрҳои фарҳангӣ; 

равандҳои ҳамгироӣ; рушди минтақавӣ. 
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ШАРОИТҲОИ ПЕДАГОГИИ ТАШАККУЛИ ФАРҲАНГИ ҲУҚУҚИИ  

ХОНАНДАГОН ДАР МУАССИСАҲОИ ТАҲСИЛОТИ ИЛОВАГӢ 

 

Каримзода М.Б., д.и.п.  

Академияи таҳсилоти Тоҷикистон 

Ҳотамов Ф.М., унвонҷӯ  

Пажуҳишгоҳи рушди маориф ба номи А. Ҷомии Академияи таҳсилоти Тоҷикистон 

 

Ташаккулѐбии давлати ҳуқуқбунѐд, рушди демократия дар мамлакат бевосита ба 

сатҳи шуури ҳуқуқӣ ва фарҳанги ҳуқуқии аҳолӣ вобаста аст. Ба ҳар як шаҳрванд зарур 

мебошад, ки ҳуқуқу озодиҳои худро на танҳо донад ва истифода бурда тавонанд, инчунин ба 

иҷрои вазифаҳои худ омода буда, ҳамеша мувофиқи қонун амал намояд. Барои боз ҳам 

мустаҳкам намудани асосҳои ҳуқуқии давлатӣ ва ҷамъиятӣ тарбияи ҳуқуқии аҳолии 

мамлакат ва баланд бардоштани фарҳанги ҳуқуқии онҳо, хусусан насли наврасро беҳтар 

кардан зарур ва муҳим мебошад. 

Шароитҳои педагогӣ, ба ақидаи Н.М. Боритко «омили беруна мебошанд, ки ба 

ҷараѐни раванди педагогӣ таъсири назаррас дошта, ба ин ѐ он дараҷа аз ҷониби омӯзгор 

бошуурона сохта шуда, пешгӯишаванда мебошанд, вале натиҷаи муайянро кафолат 

намедиҳанд» [1, с. 127]. 

А.М. Новиков чунин мешуморад, ки шароит «он чизест, ки фаъолият ва мавҷудияти 

чизи дигарро муайян мекунад» [2, с. 170]. 

Аз нуқтаи назари И.Ф. Бережная «тамоми шароитҳо характери субъективӣ, шахсӣ 

доранд, зеро онҳоро одамон дар фаъолияти худ амалӣ мегардонанд. Шароитҳои педагогӣ 

маънои эҷоди мусбати дигаргунсозии фаъолиятро таъмин мекунанд» [3, с. 14]. 

Бо дарназардошти ба инобат гирифтани фикру ақидаҳои олимони дар боло 

овардашуда мо чунин мешуморем, ки дар зери мафҳуми шароитҳои педагогии ташаккули 

фарҳанги ҳуқуқии хонандагон дар муассисаҳои таҳсилоти иловагӣ шароитҳои беруна, 

омилҳое, ки раванди ташаккули дониш, малакаи ҳуқуқии хонандагон, огоҳии онҳо аз 

арзишҳои ҳуқуқӣ, густариш ва азхудкунии онҳо ва таҷрибаи рафтори қонунро муайян 

мекунанд, фаҳмида мешавад. 

А.Х. Хачароева масъалаи самаранокии ташаккули омодагӣ ва қобилияти 

хонандагонро ба фаъолияти бошуурона ва фаъолонаи иҷтимоии дорои хусусияти ҳуқуқӣ 

дида баромада, шароитҳои зерини педагогиро ҷудо мекунад: 

- зарурати муттаҳидсозии фаъолияти таълимӣ ва беруназсинфии хонандагон;  

- васеъ намудани таҷрибаи шарикии иҷтимоии муассисаҳои таълимӣ;  

- фароҳам овардани шароит барои шахсияти иҷтимоӣ, таъмини иштироки фаъолонаи 

хонандагон дар фаъолияти лоиҳавӣ; 

- ташкили корҳои илмӣ-методӣ ҷиҳати омода намудани омӯзгорон ба кор дар ин 

самт [4]. 

С.В. Тугутова барои ташаккули бомуваффақияти фарҳанги ҳуқуқии хонандагон 

шароити объективӣ ва субъективӣ фароҳам оварданро зарур мешуморад. Шароити 

объективӣ қонуният, конститутсионализм ва кафолати эҳтироми ҳуқуқу озодиҳои 

шаҳрвандонро дар сатҳи баланд таъмин менамояд. Шароитҳои субъективӣ ѐ педагогӣ бошад, 

бо татбиқи равиши шахсият - фаъолият, ҳамкории тамоми муассисаҳои иҷтимоии таълимӣ, 

ташаккули шахсияти хонанда ҳамчун субъекти масъулиятнок, ташаббускорро медонад [5, с. 

7]. 

Дар таҳқиқоти Н.Н. Ворожишева шароитҳои педагогии худмуайянкунии арзишии 

хонандагон таъкид шудааст, ки аз инҳо иборатанд: 
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а) ташкили раванди таълим дар руҳияи ташаккули арзишҳои ахлоқӣ; 

б) ташаккули мавқеи рефлексионӣ, ки ба раванди худмуайянкунии арзишӣ мусоидат 

мекунад; 

в) ба хонандагон имкони мустақилона бунѐд намудани арзишҳои ахлоқӣ, ки дар 

асоси он амалҳоро иҷро мекунанд, фаъолиятҳоро ба сомон мерасонанд ва ба арзишҳои 

интихобшуда, ислоҳоти зарурӣ ворид мекунанд [6, с. 7]. 

Ба ақидаи Л.А. Кружкова, самаранокии ташаккули арзишҳои маънавӣ ва ахлоқии 

хонандагон аз ҳисоби навсозии захираҳои эҷодӣ; эътирофи аслият ва арзиши дохилии 

таҷрибаи субъективии хонанда бо назардошти он ҳангоми ташкили ҳамкории педагогӣ; 

истифодаи усулҳои фаъоли таълим; фароҳам овардани фазои мусбати иҷтимоӣ-психологӣ 

дар коллектив таъмин карда мешавад [7, с. 7]. 

Таҳқиқоти С.В. Випритская шароитҳои педагогиеро ошкор менамояд, ки татбиқи 

иқтидори рушди фазои таълимии муассисаҳои таҳсилоти иловагиро таъмин мекунанд: 

- мувофиқати мақсадҳои навовариҳои педагогӣ ба талабот ва эхтиѐҷоти инкишофи 

иҷтимоию шахсият ва худшиносии хонандагон; 

- мукаммалии функсионалии мазмуни таълим, таъмини амалисозии мавқеи 

субъективии хонанда ҳангоми фаъолияти якҷояи тамоми иштирокчиѐни раванди таълим; 

- мавҷудияти ягонагии арзишӣ-маъноии муҳити рушд, ки ба қонеъ гардонидани 

эҳтиѐҷоти асосии хонандагон, ташаккули таҷрибаи субъективии онҳо дар намуди пешбарии 

фаъолият барои синну солашон мусоидат мекунад; 

- истифодаи технологияҳои муосир (технологияҳои интерактивӣ, технологияҳои 

фаъолияти эҷодӣ, технологияҳои омӯзиши гурӯҳӣ ва ғ.), ки талаботи раванди педагогии 

рушди шахсиятро амалӣ менамоянд; 

- дастгирии педагогии хонандагон, ки ба фароҳам овардани шароит барои рушди 

шахсият, худмуайянкунӣ ва худфаъолиятии онҳо дар доираи мавқеи субъективии онҳо 

нигаронида шудааст [8]. 

Д.А. Обухов фаъолияти аз ҷиҳати иҷтимоӣ аҳаммиятнокро ба ҳайси яке аз шартҳои 

муҳимме меномад, ки ба самаранокии раванди мутобиқсозии иҷтимоӣ-педагогии хонандагон 

дар муассисаҳои таҳсилоти иловагӣ мусоидат мекунад [9]. 

Дар раванди таҳлили адабиѐти психологию педагогӣ дар марҳилаи таҳқиқи таҷриба 

мо муқаррар намудем, ки донистани санадҳои меъѐрии ҳуқуқӣ на хамеша ангезаи пешгирии 

амалу кирдори манфии хонандагон ва баланд бардоштани фарҳанги ҳуқуқии онҳо мегардад. 

Аз ин рӯ, шароитҳои зерини педагогӣ муайян, асоснок ва дар таҷрибаи муассисаҳои 

таҳсилоти иловагӣ муайян карда шуданд: 

1. Равона намудани самти таъсири раванди таълим ба огоҳонӣ ва субъектикунонии 

арзишҳои ҳуқуқии хонандагон. 

Раванди субъективикунонии арзишҳои ҳуқуқии хонандагон тадриҷан ба таври 

намунавӣ амалӣ карда мешавад ва дар ҷузъҳои сохтори фарҳанги ҳуқуқӣ: маърифатӣ, 

ҳавасмандӣ-арзишӣ, рафторӣ-рефлексивӣ муайян карда мешавад. Ҳангоми таҳияи барнома 

се марҳилаи он муайян карда шудаанд: назариявӣ ва индикативӣ, ки ба ташаккули донишҳои 

ҳуқуқӣ дар хонандагон нигаронида шудаанд; оперативӣ-фаъолиятӣ, ки натиҷаи он 

муносибати арзишии хонандагон ба ҳуқуқ, инчунин ҳавасмандӣ барои рафтори мусбати 

қонунӣ ва марҳилаи худшиносӣ ва худбаҳодиҳӣ, ки дар рафти он андӯхтан ва густариши 

таҷриба дар муносибатҳои иҷтимоӣ ва ҳуқуқӣ амалӣ мегардад. 

Чунин ташкили раванди таълим дар муассисаҳои таҳсилоти иловагӣ ба хонандагон 

имконият медиҳад, ки арзишҳои ҳуқуқии аз ҷиҳати шахсӣ ва иҷтимоӣ муҳимро интихоб 

намуда, меъѐрҳои ҳуқуқии дар он муқарраршударо аз худ кунанд ва арзишҳои ҳуқуқиро дар 

рафтор ва фаъолияти худ ба роҳ монанд. 

2. Бо дарназардошти хусусиятҳои синнусолӣ ва фардии (психологӣ, иҷтимоӣ ва 

ғайра) хонандагон, муайян намудани мақоми фардию иҷтимоию ҳуқуқии онҳо, огоҳии онҳо 

дар соҳаи ҳуқуқӣ, таҷрибаи муносибатҳои иҷтимоию ҳуқуқӣ ва муносибату шаклҳои 

рафтори ташаккулѐфта. Чунин шароит, аз як тараф, тавассути ташкили ташхиси ташаккули 
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фарҳанги ҳуқуқии хонандагон ва саривақт ошкор намудани ноболиғони таҳти хатари 

деформатсияи ахлоқӣ ва ҳуқуқӣ амалӣ мегардад. Аз ҷониби дигар, бинобар хусусиятҳои 

хоси ташкили фаъолияти педагогӣ дар низоми таҳсилоти иловагӣ барои фардикунонии 

муносибат ба хонандагон дар ҷараѐни дастгирӣ ва ҳамроҳии онҳо шароити мусоид фароҳам 

оварда мешавад. 

Амалӣ намудани татбиқи барномаҳои таълимии иловагӣ, ки ба ташаккули фарҳанги 

ҳуқуқии хонандагон нигаронида шудааст, имконият медиҳад, пешгирии кирдорҳои 

ғайриқонуниро дар хонандагоне, ки дар вазъияти мушкили иҷтимоӣ ѐ дар қайди мақомоти 

корҳои дохилӣ қарор доранд, ноболиғоне, ки кирдорҳои рафтори ғайриқонунӣ содир 

намудаанд, мусоидат намояд.  

Дар ҷараѐни татбиқи барномаҳои таълимии иловагӣ бо хонандагон нақши омӯзгор-

психолог назаррас буда, дар раванди дастгирии психологию педагогӣ барои ташаккули 

моделҳои самараноки мубориза бо вазъиятҳои душвори ҳаѐтӣ, ки барои пешгирии рушди 

деформатсияҳои ахлоқӣ ва ҳуқуқӣ хизмат мекунад, мусоидат менамояд. 

Аз сабаби он ки ташаккули фарҳанги ҳуқуқии хонандагон, пеш аз ҳама, ба дониш ва 

ғояҳои шахс дар соҳаи ҳуқуқ асос меѐбад, дар раванди ташаккули он хонандагонро бо 

иттилооти ҳуқуқӣ, бо риояи принсипҳои дастрасии дониш дар бораи қонун, низомнокӣ ва 

пайвастагии иттилооти ҳуқуқӣ мувофиқи мақсад мебошад. Хонандагон дар раванди 

азхудкунии донишҳои ҳуқуқӣ ҷустуҷӯйи маълумоти зарурии ҳуқуқӣ ва таҳлили ибтидоии 

онро меомӯзанд. Дар марҳилаи минбаъда ҳадафи педагогӣ маҳорати мустақилонаи ҷустуҷӯ, 

таҳлил ва татбиқи иттилооти ҳуқуқии бадастомада ва баъдан қобилияти қабули қарорҳои аз 

ҷиҳати ҳуқуқӣ салоҳиятдор дар вазъияти мушаххасе мебошад, ки дар ҳаѐти воқеӣ ба миѐн 

меояд. Инчунин, лозим ба ѐдоварист, ки татбиқи принсипи шуурнокӣ ва фаъолнокӣ аз мадди 

назар дур буда наметавонад, зеро танҳо шавқу рағбати шахсӣ ва ҳавасмандии хонандагон ба 

дарс метавонад муваффақияти ташаккули фарҳанги ҳуқуқиро таъмин намояд. 

Ба роҳбарӣ гирифтани принсипи алоқамандии назария бо амалия диққати асосиро ба 

ташаккули таҷрибаи иҷтимоӣ-ҳуқуқӣ, аз он ҷумла хонандагони синфҳои болоӣ дар намудхои 

гуногуни фаъолияти аз ҷиҳати иҷтимоӣ ва шахсӣ аҳаммияти калон дорад. Мутобиқати 

самтҳои фаъолияти педагогӣ бо унсурҳои фарҳанги ҳуқуқӣ ба баланд шудани сатҳи 

ташаккули он дар байни субъектҳо, ки дар дониш, маҳорат ва малакаҳои мушаххас ифода 

меѐбад, мусоидат мекунад: доштани иттилооти ҳуқуқӣ ва қобилияти таҳлил ва тафсири он, 

муносибат ба меъѐрҳои ҳуқуқӣ, моделҳои ташаккулѐфтаи рафтори ҳуқуқӣ ва қобилияти 

худтаҳлилӣ. 

3. Ба вуҷуд овардани фазои мусоиди иҷтимоию психологӣ, ки ба татбиқи 

муносибати байни омӯзгор ва хонанда мусоидат мекунад. 

Татбиқи ин шарт хусусиятҳои зерини мундариҷаи таълимро дар муассисаҳои 

таҳсилоти иловагӣ таъмин мекунад: ихтиѐран ширкат намудан дар иттиҳодияи эҷодӣ; 

тағйирпазирӣ ва ғайристандартӣ набудани мазмун ва шаклҳои ташкили раванди таълим ва 

намудҳои фаъолияти хонандагон; гуногунрангии ҳамкории субъективии таълимӣ, ки ба 

қонеъ гардонидани эҳтиѐҷоти хонандагон ба муоширати боваринокона нигаронида шудааст; 

эҳтиром ва боварии ҳамдигар, пазириши самимии ҳамдигар, вазъияти муштараки эҷод ва 

шарикии омӯзгор ва хонанда, муҳити ҳамкорӣ, хусусияти мунтазами фаъолияти таълимӣ, ки 

ба ташаккули сифатҳои иҷтимоии хонандагон нигаронида шудааст. 

4. Истифодаи усулҳои фаъоли таълим, ки самаранокии раванди ташаккули фарҳанги 

ҳуқуқии хонандагонро дар муассисаҳои таълимии таҳсилоти иловагӣ таъмин менамояд. 

Самаранокии усулҳои фаъоли тарбияи иҷтимоӣ-психологӣ дар ташаккули фарҳанги 

ҳуқуқии хонандагон аз таҳқиқоти Е.Ю. Береснева ва С.О. Ларионова, О.А. Лукаш, М.Г. 

Лаварсланова, Д.А. Микайлова, Л.М. Матвиенко, Е.М. Хохлова ва ғайра шаҳодат медиҳад. 

Таҷрибаи истифодаи усулҳои фаъоли таълим аз ҷониби Е.М. Хохлова нишон дод, ки 

онҳо ба хонандагон фаҳмиши эҷодии меъѐрҳои ҳуқуқӣ, инкишофи тафаккури ҳуқуқӣ ва 

қобилияти амал карданро ҳатто дар ҳолатҳои мураккаби аз ҷиҳати ҳуқуқӣ муҳим фароҳам 

меоранд [10, с. 89]. 
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Д.А. Микаилов барои аз худ намудани дониш, қобилият ва малака истифода бурдани 

усулҳои зерини фаъолро барои хонандагон пешниҳод менамояд: мубоҳиса, ҳуҷуми 

мақсаднок, таҳлили ҳолатҳои мушаххас, омодагии иҷтимоию психологӣ, бозиҳои корӣ ва 

нақшӣ. 

О.А. Лукаш дар таҷриба исбот намудааст, ки усулҳои фаъоли таълим, аз қабили 

бозиҳои корӣ ва нақшӣ, усули «ҳамлаи ақлонӣ», мубоҳисаҳо ва усули вазъияти мушаххас дар 

ташаккули салоҳияти ҳуқуқии хонандагон самаранок мебошанд. 

М.Г. Лаварсланова қайд мекунад, ки тренингҳо ва бозиҳои корӣ (масалан, 

«Ҳуқуқҳои кӯдак», «Ман ва дигарон» ва ғайра) дар якҷоягӣ бо дигар шаклҳои тарбияи 

ҳуқуқӣ, аз қабили баҳсҳо, мубоҳисаҳо, бознигарии вазъиятҳои ҳуқуқӣ, вохӯриҳо бо 

ҳуқуқшиносон ва экскурсияҳо ба муассисаҳои ҳуқуқӣ дар мустаҳкам намудани донишҳои 

ҳуқуқӣ ва малакаҳои рафтори танзимшудаи хонандагон саҳм мегузоранд. 

Таҳқиқоти Е.В. Владимирова низ самаранокии усулҳои интерактивиро дар 

ташаккули фарҳанги ҳуқуқии хонандагон дар раванди таълим нишон додааст. Муаллиф 

собит кардааст, ки истифодаи онҳо барои ташаккул додани муносибати мусбат ба ҳуқуқ ва 

тарбияи рафтори ҳуқуқӣ мусоидат мекунад. Машқҳои имитатсионӣ кумак карданд, ки 

хонандагон вазъиятҳои ҳуқуқиро модел кунанд, ки ин ба ташаккули малакаи қабули 

қарорҳои дуруст мусоидат менамояд. 

Ҳалли вазъиятҳои мушкил ба инкишофи малакаи интихоб кардани воситаҳо ва 

роҳҳои рафтори ҳуқуқии мувофиқ бо шароити мавҷудаи хонандагон мусоидат мекунад. 

Масалан, таҳлили вазъиятҳои ҳуқуқӣ ба хонандагон имкон медиҳад, ки шаклҳои мувофиқи 

рафтори ҳуқуқиро модел кунанд ва оқибатҳои эҳтимолии рафтори хилофи қонунро пешгӯӣ 

намоянд. Ҳангоми модел кардани вазъиятҳои ҳуқуқӣ, шароити ба вуҷуд оварда 

хонандагонро водор мекунад, ки дониши гирифтаашонро дар амал татбиқ намоянд. 

Мушкилоти пайдошуда ҳангоми таҳлили вазъиятҳои мушаххас ба хонандагон кумак 

мекунад, ки зарурати такмили донишҳои ҳуқуқӣ, малака ва маҳорати худро дарк намоянд. 

Инчунин, мавқеи ҳуқуқии онҳо таҳким ѐфта, таҷрибаи иҷтимоӣ ва ҳуқуқии онҳо васеъ 

мегардад. 

Усули самарабахши ташаккули таҷрибаи иҷтимоӣ-ҳуқуқӣ, муносибати бошуурона 

ва масъул ба амалҳои худ истифодаи усули «дилеммаи ахлоқӣ» мебошад. Дилеммаи ахлоқӣ - 

ин усули таълимиест, ки ҳангоми баррасии ҳолати мушаххас, хонандаро ба интихоби ахлоқӣ 

водор мекунад. Ҳангоми таҳлили вазъият, хонанда онро ҳамаҷониба меомӯзад, ҷанбаҳои 

ахлоқӣ ва ҳуқуқиро арзѐбӣ намуда, оқибатҳои эҳтимолиро пешгӯйӣ мекунад. Баъдан, бо такя 

ба меъѐрҳои ҳуқуқӣ, қарорҳои масъулона қабул менамояд. 

Муҳим он аст, ки дилеммаҳои ахлоқӣ, ки бо хонандагон муҳокима карда мешаванд, 

мушкилоти ахлоқии ба ҳаѐти воқеӣ наздик ва барои гурӯҳи иҷтимоӣ-демографии онҳо 

муҳимро дар бар гиранд. 

Бозиҳои нақшофарии ҳуқуқӣ барои рушди малакаҳо ва таҳкими қобилияти 

хонандагон дар кор бо донишҳои ҳуқуқӣ, қабули қарорҳои дуруст ва ташкили рафтори худ 

мутобиқи меъѐрҳои ҳуқуқӣ мусоидат мекунанд. 

Г.С. Уразакова, ҳангоми баррасии истифодаи бозиҳои корӣ дар тарбияи ҳуқуқии 

хонандагон, қайд мекунад, ки хусусияти ин усул имконияти моделсозии вазъияти ҳуқуқӣ ва 

ҳалли он мебошад, ки рафтори мутобиқ ба қонунро таъмин менамояд. 

С.В. Широ самаранокии ташаккули огоҳии ҳуқуқии вазъиятҳоро тавассути бозии 

нақшӣ бо мазмуни ҳуқуқӣ собит намудааст. Ба ақидаи ӯ, муҳим аст, ки гузаронидани 

бозиҳои нақшӣ бо шарҳи фаҳмондашудаи маълумоти ҳуқуқӣ, экскурсияҳо, мушоҳидаҳо ва 

суҳбатҳои эҷодӣ муттаҳид карда шаванд. 

Е.В. Владимирова методикаи ҳамгироии фанҳои гуманитариро бо истифода аз 

шаклҳои бозӣ дар раванди ташаккули фарҳанги ҳуқуқии хонандагон пешниҳод кардааст. Ба 

ташаккули фарҳанги ҳуқуқии хонандагон он маҷмуи бозиҳои корӣ бо номи умумии «Дар 

курсии айбдоршаванда - қаҳрамони адабӣ», ки адабиѐт ва ҷомеашиносиро муттаҳид 



64 

месозанд, мусоидат мекунад. Е.В. Владимирова тавсия медиҳад, ки бозиҳо ба шакли 

муҳокимаҳои судӣ гузаронида шаванд. 

Технологияҳои зиддимифологемӣ, ки Ю.С. Тюнников ва М.А. Мазниченко таҳия 

намудаанд, воситаи самараноки ташаккули шуури ҳуқуқии хонандагон мебошанд. Ин 

технологияҳо машқҳо ва усулҳоеро дар бар мегиранд («ҳикмати пинҳон», «муносибати 

зиддунақиз», «ядрои зиддиятҳоро пайдо кун», «афсона соз ва онро рад кун» ва ғ.), ки 

истифодаи онҳо, ба ақидаи Е.Н. Катишева ба хонандагон кумак мекунад, ки таҷрибаи 

муносибати эҳсосӣ-арзишмандиро ба меъѐрҳои ҳуқуқӣ пайдо, инчунин, донишҳои ҳуқуқиро 

аз нуқтаи назари арзишҳои ахлоқӣ дарк кунанд, дар вазъиятҳои ғайриоддӣ истифода баранд 

ва малакаҳои коммуникатсионӣ пайдо намоянд. Муҳиммияти татбиқи технологияҳои 

зиддимифологемӣ дар марҳилаи худташаккулдиҳӣ ва худбаҳодиҳии ташаккули фарҳанги 

ҳуқуқии хонандагон бо қобилияти онҳо барои рафъи стереотипҳо ва афсонаҳои маъмул дар 

шуури хонандагон, инчунин бартараф кардани нигилизми ҳуқуқӣ ва тасаввуроти нодурусти 

ҳуқуқӣ таъмин карда мешавад. Ин технологияҳо инчунин метавонанд барои ислоҳи 

муносибати манфӣ ѐ беаҳаммиятии хонандагон нисбати меъѐрҳои ҳуқуқӣ самаранок бошанд. 

Шарти дигари самаранокии низоми ташаккули фарҳанги ҳуқуқии хонандагон ин 

ташкили ҳамкории байниидоравӣ ва шабакавӣ миѐни ҳамаи субъектҳои тарбияи ҳуқуқӣ 

мебошад. Ин шарт аз он бармеояд, ки ташкили тарбияи ҳуқуқӣ ҳамчун раванди 

ҳадафмандона ва систематикӣ фаъолияти муассисаи таълимиро ҳамчун маркази педагогӣ ва 

ташкилотӣ пешбинӣ мекунад, ки таъсири тарбиявӣ ва муҳити иҷтимоӣ ва муассисаҳои 

гуногуни ҷомеаро, ки ба ташаккули фарҳанги ҳуқуқии хонандагон манфиатдоранд, муттаҳид 

мекунад. 

Ҳангоми баррасии масъалаи ҳамкории байниидоравӣ бояд ба нақши мақомоти ҳифзи 

ҳуқуқ дар ташаккули фарҳанги ҳуқуқии хонандагон диққати махсус дода шавад. Самтҳои 

асосии фаъолияти ин субъектҳои тарбияи ҳуқуқӣ бо амалӣ намудани функсияи 

пешгирикунанда алоқаманд мебошанд. Пешгирӣ ҳамчун воситаи ҷилавгирӣ аз вайрон 

кардани қонун аз ҷониби хонандагон, наврасон ва ҷавонон, инчунин рафтори зиддиқонунӣ, 

ба таъмини дониши ҳуқуқӣ, ҳавасмандсозии риояи қонун ва ташаккули рафтори мувофиқ ба 

қонун равона шудааст. Ин фаъолият на танҳо тавассути шуъбаҳои пешгирии кор бо 

ноболиғон дар мақомоти милитсия, балки тавассути дигар субъектҳои пешгирӣ амалӣ карда 

мешавад ва тамоми гурӯҳи хонандагонро дар бар мегирад. Дар доираи гузаронидани корҳои 

фаҳмондадиҳӣ, сатҳи ибтидоии пешгирӣ муҳимтарин шумурда мешавад, ки дар он корҳои 

пешгирикунанда нисбати тамоми хонандагон, наврасон ва ҷавонон гузаронида мешаванд, 

новобаста аз он ки онҳо рафтори хилофи қонун дошта бошанд ѐ хатари рушди чунин рафтор 

мавҷуд бошад. 

Чорабиниҳои пешгирикунанда дар сатҳи дуюм васеъ мегардад, ки он нисбати 

наврасони гурӯҳи хатари рафтори хилофи қонун (нафароне, ки дар муассисаҳои таълимӣ ва 

мақомоти ҳифзи ҳуқуқ ба қайд гирифта шудаанд) гузаронида мешавад. Пешгирии сеюми 

чораҳои ҳуқуқвайронкунӣ ва ҷинояткорӣ байни ноболиғон бо фаъолияти пешгирикунанда 

нисбати доираи маҳдуди шахсон, ки рафтори хилофи қонунро доранд, алоқаманд аст. 

Дар тамоми сатҳҳои кори пешгирикунанда, ҳам барои гурӯҳҳои умумӣ ва ҳам барои 

гурӯҳҳои инфиродӣ, ҳадафи асосӣ омодагии насли наврас ба риояи қонун ва зиндагии 

мувофиқ бо қонун мебошад. Ин ҳадаф пайваста тавассути таълими ҳуқуқӣ, маърифати 

ҳуқуқӣ, шиносоӣ бо амалияи ҳуқуқӣ (масалан, ташрифи судяҳо ва дигар мақомоти ҳифзи 

ҳуқуқ, ташкил кардани муҳокимаҳои судӣ дар доираи бозиҳои корӣ ва ғайра) амалӣ 

мегардад. 

Чорабиниҳо ва фаъолиятҳое, ки дар ҳамкории байниидоравии мақомоти ҳифзи ҳуқуқ 

ва муассисаҳои таълимӣ гузаронида мешаванд, барои ташаккули фарҳанги ҳуқуқии 

хонандагон аҳаммияти калони тарбиявӣ доранд. 

Ҳамин тариқ, таъсири шароитҳои педагогии муайяншуда ба раванди ташаккули 

фарҳанги ҳуқуқии хонандагон дар муассисаҳои таҳсилоти иловагӣ тавассути гузаронидани 

таҷриба санҷида мешавад. 
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ШАРОИТҲОИ ПЕДАГОГИИ ТАШАККУЛИ ФАРҲАНГИ ҲУҚУҚИИ  

ХОНАНДАГОН ДАР МУАССИСАҲОИ ТАҲСИЛОТИ ИЛОВАГӢ 

Дар мақола фикру ақидаи олимон вобаста ба мафҳуми шароитҳои педагогӣ ва 

роҳҳои ташаккулу рушди фарҳанги ҳуқуқӣ дар муассисаҳои таҳсилоти иловагӣ мавриди 

баррасӣ ва таҳқиқ қарор гирифтааст.  

Дар мақола муаллифон қайд мекунанд, ки шароитҳои педагогии ташаккули 

фарҳанги ҳуқуқии хонандагон дар муассисаҳои таҳсилоти иловагӣ шароитҳои беруна, 

омилҳое, ки раванди ташаккули дониш, малакаи ҳуқуқии хонандагон, огоҳии онҳо аз 

арзишҳои ҳуқуқӣ, густаришу азхудкунии онҳо ва таҷрибаи рафтори қонунро муайян 

мекунанд, фаҳмида мешавад. Инчунин, аҳаммиятнокии масъалаи баррасишаванда, асосҳои 

назариявӣ ва методии он дар илми педагогика, масъалаҳои таълиму тарбияи хонандагон ва 

баланд бардоштани фарҳанги ҳуқуқии онҳо дар муассисаҳои таҳсилоти иловагӣ аз ҷониби 

муаллифон мавриди муҳокима қарор гирифтааст. 

Калидвожаҳо: шароитҳои педагогӣ, таҳсилоти иловагӣ, муассисаҳои таҳсилоти 

иловагӣ, тарбияи ҳуқуқӣ, ташаккул, рушд, ахлоқ, ҳуқуқвайронкунӣ, фарҳанги ҳуқуқии 

хонандагон. 
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ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ УСЛОВИЯ ФОРМИРОВАНИЯ ПРАВОВОЙ КУЛЬТУРЫ 

УЧАЩИХСЯ В УЧРЕЖДЕНИЯХ ДОПОЛНИТЕЛЬНОГО ОБРАЗОВАНИЯ 

В статье рассматриваются и исследуются мнения ученых, касающиеся понятия 

условий обучения и способов формирования и развития правовой культуры в организациях 

дополнительного образования.  

В статье авторы отмечают, что под педагогическими условиями формирования 

правовой культуры обучающихся в организациях дополнительного образования понимаются 

внешние условия, факторы, определяющие процесс формирования знаний, правовых умений 

обучающихся, их осознание правовых ценностей, их расширение и ассимиляция, а также 

опыт правового поведения. Также автором обсуждалась значимость рассматриваемой 

проблемы, ее теоретические и методологические основы в науке педагогики, вопросы 

воспитания и обучения учащихся и повышения их правовой культуры в учреждениях 

дополнительного образования. 

Ключевые слова: педагогические условия, дополнительное образование, 

учреждения дополнительного образования, правовое воспитание, формирование, развитие, 

нравственность, правонарушение, правовая культура обучающихся. 

 

PEDAGOGICAL CONDITIONS FOR THE FORMATION OF LEGAL CULTURE  

OF STUDENTS IN INSTITUTIONS ADDITIONAL EDUCATION 

The article examines and studies the opinions of scientists concerning the concept of 

learning conditions and methods of forming and developing legal culture in additional education 

organizations. In the article, the authors notes that the pedagogical conditions for the formation of 

students' legal culture in additional education organizations are understood as external conditions, 

factors that determine the process of forming students' knowledge, legal skills, their awareness of 

legal values, their expansion and assimilation, as well as the experience of legal behavior. The 

author also discussed the significance of the problem under consideration, its theoretical and 

methodological foundations in the science of pedagogy, issues of education and training of students 

and improving their legal culture in additional education institutions. 

Keywords: pedagogical conditions, additional education, institutions of additional 

education, legal education, formation, development, morality, offense, legal culture of students.  
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АСОСҲОИ ТАЪЛИМИ ФАНҲОИ ДАҚИҚ БАРОИ ХОНАНДАГОНИ  

БОЛАЁҚАТ ДАР МУАССИСАҲОИ ТАҲСИЛОТИ ИЛОВАГӢ  

 

Каримзода М.Б., д.и.п., саркотиби илмии Академияи таҳсилоти Тоҷикистон. 

Исмоилзода Б.М., унвонҷӯи Академияи таҳсилоти Тоҷикистон 

 

Таълими фанҳои дақиқ (математика, физика, химия ва дигар фанҳои табиӣ) дар 

сатҳи таҳсилоти иловагӣ яке аз самтҳои муҳим ва муассири рушди қобилиятҳои зеҳнӣ ва 

эҷодии хонандагони болаѐқат маҳсуб меѐбад. Муассисаҳои таҳсилоти иловагӣ имконият 

медиҳанд, ки хонандагон на танҳо донишҳои асосии мактабиро такмил диҳанд, балки 

малакаҳои таҳлилӣ, эҷодӣ ва мустақилиятро низ инкишоф диҳанд. 

Дар муҳити таҳсилоти иловагӣ омӯхтани фанҳои дақиқ ба хонандагони болаѐқат 

бояд бо методҳои педагогии махсус ва барномаҳои инфиродӣ сурат гирад, то қобилияти 

зеҳнӣ ва эҷодии ҳар як хонанда комилан инкишоф ѐбад. 

Таълими фанҳои дақиқ барои хонандагони болаѐқат яке аз муҳимтарин самтҳои 

таҳсилоти иловагӣ ба ҳисоб меравад, ки асоси рушди зеҳнӣ, таҳлиливу системавӣ ва эҷодии 

хонандагонро фароҳам меорад. Хонандагони болаѐқат қобилияти баланди фикркунии 

абстрактӣ ва таҳлили масъалаҳои мураккаб доранд, ки имконият медиҳад онҳо на танҳо 

донишҳои назариявиро омӯхта, балки дар онҳо малакаҳои татбиқи амалӣ ва таҳқиқоти 

илмиро низ инкишоф диҳанд. Дар ин раванд барномаҳои таълимӣ бояд фардӣ ва мутобиқ ба 

қобилият ва шавқи ҳар хонанда тарҳрезӣ шаванд, то хонандагон тавонанд бо шавқи воқеӣ ва 

самаранок ба омӯзиш машғул гарданд. 

Машғулиятҳои таҳқиқотӣ ва лоиҳаҳои амалӣ барои хонандагони болаѐқат шароити 

рушди эҷодкорӣ ва мустақилиятро фароҳам меоранд. Истифодаи методҳои таҳлилу синтез 

дар омӯзиш барои рушд додани тафаккури системавӣ ва қобилияти ҳалли масъалаҳои 

мураккаб муҳим мебошанд. Технологияҳои рақамӣ ва моделсозӣ низ нақши муассир доранд, 

зеро онҳо хонандагонро дар равандҳои мураккаби ҳисоббарорӣ ва моделсозии равандҳои 

физикӣ ва химиявӣ бештар ҷалб мекунанд. 

Муҳити таҳсилоти иловагӣ имконият медиҳад, ки хонандагон дар олимпиадаҳо, 

озмунҳои фаннӣ ва лоиҳаҳои илмӣ иштирок кунанд, ки ин таҷриба малакаҳои рақобатпазирӣ 

ва эҷодии онҳоро тақвият медиҳад. Муаллимон бояд муҳити илмию эҷодиро фароҳам оранд 

ва малакаҳои таҳқиқотиро дастгирӣ кунанд, то хонандагон тавонанд усулҳои нав ва эҷодии 

ҳалли масъалаҳоро мустақилона омӯзанд. 

Натиҷаи таълими фанҳои дақиқ барои хонандагони болаѐқат инкишофи қобилияти 

ҳалли масъалаҳои назариявӣ ва амалӣ, таҳлили мураккаб ва татбиқи принсипҳои илм дар 

ҳаѐти амалӣ мебошад. Барномаҳои муассисаҳои таҳсилоти иловагӣ бояд ҳам назариявӣ ва 

ҳам амалиро дар бар гиранд, то хонандагон малакаҳои комил ва донишҳои мукаммал ба даст 

оранд. Илова бар ин, истифодаи технологияҳои муосир, методҳои таҳқиқотӣ ва барномаҳои 

фардӣ имконият медиҳад, ки ҳар хонанда бо назардошти қобилият ва шавқ ба сатҳи 

баландтарини омӯзиш ноил шавад. 

Бо чунин равиш, таълими фанҳои дақиқ барои хонандагони болаѐқат дар 

муассисаҳои таҳсилоти иловагӣ на танҳо ба инкишофи зеҳнӣ ва эҷодии хонандагон мусоидат 

мекунад, балки ба рушди малакаҳои таҳлили мураккаб, истеъдодҳои олимпиадавӣ ва 

қобилияти татбиқи дониш дар лоиҳаҳои амалӣ низ таъсири мусбат мерасонад. Ин раванд 

боиси афзоиши шавқу завқи хонанда ба илм ва рушди тафаккури мустақил мегардад. 

Асосгузори сулҳу Ваҳдати миллӣ-Пешвои миллат, Президенти Ҷумҳурии 

Тоҷикистон, муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон ба рушди соҳаи маориф ва татбиқи барномаҳои 

ислоҳоти соҳаи маориф таваҷҷуҳи махсус зоҳир намуда, дар Паѐмашон ба Маҷлиси Олии 

Ҷумҳурии Тоҷикистон аз 22 декабри соли 2021 қайд мекунанд, ки «Дар даврони 
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соҳибистиқлолӣ мо бунѐди маорифи миллӣ ва ворид гардидан ба фазои таҳсилоти 

байналмилалиро ҳадафи муҳимтарин ва самти афзалиятноки сиѐсати иҷтимоии давлат ва 

Ҳукумати мамлакат қарор додем. 

Зеро мо чунин мешуморем, ки бунѐди миллат аз маориф оғоз меѐбад ва ғамхорӣ 

нисбат ба маориф – сармоягузорӣ барои рушди неруи инсонӣ ва ояндаи ободи давлат ва 

Ватан мебошад.  

Бо вуҷуди он ки раванди таҳсил дар муассисаҳои таълимӣ ба низоми муайян 

даромадааст, зарур аст, ки барои боз ҳам баланд бардоштани сатҳу сифати таҳсилот, омода 

кардани кадрҳои баландихтисос, омӯхтани забони давлатӣ, таъриху фарҳанги бостонии 

халқи тоҷик, боло бурдани завқу рағбати хонандагон ба омӯзиши фанҳои риѐзӣ, дақиқ, 

табиӣ, технологияҳои иттилоотӣ ва аз худ кардани забонҳои хориҷӣ, махсусан, забонҳои 

русиву англисӣ таваҷҷуҳи аввалиндараҷа зоҳир карда шавад». 

Масъалаҳои шавқу ҳаваси кӯдак ба омӯзиши илму дониш ва сайқал додани маҳорату 

малака ва тарбияи хислату сиришти неки инсонӣ дар таълимот ва педагогикаи ниѐгон мавқеи 

хоса дорад ва таъкидҳои бешумори онҳо барои илмомӯзиву донишазхудкунӣ ва касбу 

ҳунаромӯзӣ равона карда шудаанд. Ба ин гуфтаҳо мисол шуда метавонанд мероси педагогии 

мутафаккирон Рӯдакӣ, Фирдавсӣ, Унсурмаолии Кайковус, Ибни Сино, Носири Хисрав, 

Саъдии Шерозӣ, Хоҷа Насриддини Тӯсӣ, Абӯшукури Балхӣ, Ҷалолиддини Балхӣ, Давонӣ, 

Ҳусайн Воизи Кошифӣ, Абдураҳмони Ҷомӣ ва дигарон, ки паҳлуҳои гуногуни таълиму 

тадрис ва тарбияи кӯдаконро фаро гирифтаанд.  

Академик М. Лутфуллоев менависад, ки «.... 1300 сол пеш намояндаи халқи мо 

Имоми Аъзам ва 280 сол пас аз он шоири кабирамон Носири Хусрав беҳтарин ва 

муассиртарин роҳу тариқи донишомӯзиро, аз ҷумла ҳафт тарзи онро гаштаю баргашта 

таъкид кардаанд. Носири Хусрав дар Бағдод ба таълимоти Имоми Аъзам аз наздик ошноӣ 

пайдо менамояд. Дар ҷойе мехонад, ки Имоми Аъзам шогирдашро маслиҳат медиҳад: «Ё 

Иброҳим, насиба ва ризқи ту аз ибодати ту бузургтар аст. Акнун бар ту лозим аст, ки илмро 

ба дилат ҷой кунӣ» Аз ин таъкид ӯ ба илҳом омада, мегӯяд:  

Биҷӯю бинавис, он гоҳ бихону боз бипурс, 

Пасаш биѐмӯз, он гаҳ бидону дар дил кор» [3, с. 54]. 

Ҳанӯз дар соли 1916 В. Штерн дар китоби худ «Лаѐқати зеҳнӣ» навишта буд: «Мо 

макони ҳамаҷониба имконпазири маъданҳоро мушаххасан дуруст медонем..., мо намуди 

онҳо, миқдор ва тақсими онҳоро медонем ва дар ҳар як қадам ин донишҳоро барои таҳкими 

мавҷудияти моддии худ истифода мебарем. Аммо дар бораи ҳаҷм ва сифати захираҳои 

зеҳнии худ - истеъдодҳои худ – мо хеле кам медонем, ки чунин дониш нисбат ба дониши 

захираҳои моддӣ хеле муҳимтар аст». Дигаргунсозиҳои таърихии ҷаҳонии имрӯза моро 

маҷбур намуданд, то ин талаботро дарк созем, зеро ҳоло мо медонем, ки бояд бо иқтисодиѐти 

инсон машғул шавем. 

Яке аз омилҳои муваффақият дар раванди кор бо хонандагони лаѐқатманд ин 

маҳорати шинохти истеъдод мебошад. Азбаски, на танҳо истеъдоди возеҳ (зуҳурѐфта) 

(тақрибан 1-3% аз шумораи умумии кӯдакон), балки истеъдоди ниҳон (тақрибан 20-25%) 

вуҷуд дорад, маълум аст, ки касе бе ташхиси психологию педагогӣ аз уҳдаи шинохти 

лаѐқатмандӣ намебарояд. «Бадбахтии инсоният, - чунон ки В. Эфроимсон гуфтааст, — на дар 

набудани истеъдоди ирсӣ, балки дар саривақт кашф ва инкишоф надодани онҳо мебошад» [1, 

с. 76]. 

Ин кор аз омӯзгор салоҳияти баланди касбиро талаб мекунад ва зери мафҳуми 

«салоҳияти баланди касбӣ» на танҳо доштани маълумот дар бораи хусусиятҳои 

лаѐқатмандии кӯдакон, сатҳҳои рушд ва меъѐрҳои баҳодиҳии қобилият, балки мавҷудияти 

малака ва маҳорати муайян намудани хонандагони лаѐқатманд аз рӯйи аломатҳои 

лаѐқатмандӣ ва соҳибистеъдодӣ бо назардошти намудҳои лаѐқатмандӣ дар назар дошта 

шудааст. Ин маҳорат бевосита ба зарурати истифодаи шаклҳои мувофиқи муайянсозии 

лаѐқатмандии кӯдакон, ки таҳлили бисѐрҷанбаи раванди инкишофи кӯдакро дар муддати 

кофӣ, инчунин истифодаи усулҳои ташхиси дурустро дар бар мегирад, алоқаманд аст. 
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Пажуҳишҳо нишон доданд, ки 55 фоизи намояндагони маъмурият ва 70 фоизи 

омӯзгорони муассисаҳои таҳсилоти иловагӣ мавҷудияти системаи муайянсозии 

лаѐқатмандиро тасдиқ мекунанд, вале танҳо ҳудудан 10 фоизи онҳо ҳангоми муайян кардани 

истеъдод омилҳоро ба назар мегиранд. Аксарият «системаи муайянсозии лаѐқатмандии 

кӯдаконро» танҳо ба мушоҳида ва 22,9% ба таҷриба ва интуитсия асоснок мекунанд. Ин 

ҳолат ба объективӣ будани чунин «система» ва самаранокии равишҳои амалӣ дар муайян 

кардани лаѐқатмандӣ шубҳаҳоро ба вуҷуд меорад. 

Омили дуюми муваффақият дар раванди кор бо хонандагони лаѐқатманд маҳорати 

инкишофи лаѐқатмандӣ мебошад. Танҳо муайян кардани лаѐқатмандӣ ба касе лозим нест, 

балки ин восита ва нуктаи аввалини ҷудо кардани кӯдаконе мебошад, ки ба низоми умумӣ 

мувофиқ нестанд. Бо ибораи дигар, муайянсозии лаѐқатмандӣ ҳанӯз оғози кор бо кӯдакони 

болаѐқат нест. Истеъдод як падидае боқӣ мемонад, ки ҳам ба қобилиятҳои модарзодӣ ва ҳам 

аз шароити беруна вобастагӣ дорад. Ва танҳо омезиши шароити оптималии берунӣ ва 

истеъдоди модарзодӣ натиҷа дода метавонад. «Агар лаѐқатҳо рушд наѐбанд, ҷомеа ҳатман 

худро ба бунбасти бешумор ва мушкилоти ҳалнашаванда дучор хоҳад кард» [2, с. 34]. 

Инкишофи лаѐқатмандӣ фароҳам овардани шароити оптималии тарбия ва таълимро 

дар назар дорад. Лаѐқатмандӣ барои он муайян карда мешавад, ки ба кӯдакони дорои лаѐқат 

таълими мувофиқ дода шавад. Лаѐқатмандӣ на танҳо маҷмуи хусусиятҳои равонӣ ва 

сифатҳои шахсӣ, балки ҳамчун системае маънидод карда мешавад, ки дар маҷмуъ равони 

инсонро тавсиф мекунад. Аз ин рӯ, кор бо хонандагони лаѐқатманд дар самти омӯзиши 

фанҳои дақиқ бояд ба рушди ҳамаи ҷузъҳои сохтории система: зеҳнӣ, эмотсионалӣ ва 

ҳавасмандкунӣ-ихтиѐрӣ равона карда шавад. Ин равиш қадамҳои зеринро дар бар мегирад: 

- таҳияи барномаи дастгирии кӯдакони лаѐқатманд, ҷалби волидон ба татбиқи он; 

- ташвиқ ва тасдиқи мустақилият ва эътимод ба қувваҳои онҳо, ҳавасмандкунӣ барои 

худтаҳлилкунӣ ва мулоҳизаронӣ; 

- таҳияи «хатсайри (маршрути) таълимӣ»-и инфиродӣ (бо назардошти синну соли 

мушаххас ва қобилиятҳои инфиродии кӯдак); 

- ба таври муназзам татбиқи худтаҳлилкунии педагогӣ, худназораткунӣ, рефлексия. 

Масъалаи ташаккули дониши хонандагон яке аз масъалаҳои мубрами педагогикаи 

муосир мебошад. Яке аз ҷанбаҳои камтаҳқиқаш дар он аст, ки омӯзиш бидуни назардошти 

шаклҳои таълим дар навбати худ берун аз контексти ташаккули таълим омӯхта мешавад. 

Муваффақияти инкишофи фаъолияти таълимӣ бо риояи як қатор шартҳои дидактикӣ 

муайян карда мешавад. Натиҷаҳои таҷриба нишон доданд, ки шартҳои дидактикии 

муайяншуда воқеан ба рушди фаъолияти ҳамаҷонибаи таълим мусоидат мекунанд (инкишоф 

додани ҳадафҳои мустақилона, ангезаҳои омӯзиш, амалҳои омӯзишӣ, назорат ва 

худбаҳодиҳӣ ва ғ.). Ҳангоми таҳияи фаъолияти таълимӣ таҷрибаи ҳозираи омӯзишии 

хонандагонро, ки дар таҳқиқи мо дар асоси сатҳҳои инкишофи омӯзиши хонандагон дар 

фаъолияти мавриди омӯзиш қарор дода шудааст, ба назар гирифтан лозим аст. 

Муҳимтарин омили муваффақияти кор бо хонандагони лаѐқатманд дар самти 

омӯзиши фанҳои дақиқ ин маҳорати омӯзгор аст, ки ба кӯдак барои татбиқ намудани 

истеъдоди худ кумак расонад. Чи тавре ки амалия нишон медиҳад, танҳо як қисми хурди 

хонандагони лаѐқатманд вақте ба воя мерасанд, муваффақият ба даст меоранд. Сухани 

маъмул: «Истеъдодҳо хамеша рохи худро меѐбанд» афсона аст. На ҳар як лаѐқатмандӣ 

қобилияти амалӣ шуданро дорад! Эҳтимол, «аз ҳазор нобиғаи эҳтимолӣ 999-тоаш маҳз ба 

далели рушд наѐфтан ва аз 1000 нафари рушдѐфта 999-тоаш дар марҳилаи татбиқ хомӯш 

шудаанд» [3, с. 89]. 

Сабаби ин вазъият дар он аст, ки лаѐқатмандӣ сохтори нозуки дохилишахсӣ аст ва 

агар чизе дар он вайрон шавад, истеъдод маҳфуз мегардад. Агар инсон фикр кунад, ки ӯ 

лаѐқат дошт, аммо лаѐқатмандиҳои ӯ татбиқ нагаштанд, ӯ ин ҳолатро чун фоҷеа аз сар 

мегузаронад ва баъзан натиҷааш воқеан ҳам фоҷеабор мешавад.  

Барои пешгирии вайроншавии ташаккули шахсият ва ѐрӣ расонидан ба кӯдаки 

лаѐқатманд барои пайдо кардани худбинии мусбӣ ва баҳои воқеӣ додан ба қобилиятҳои худ, 
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омӯзгор бояд зимни муошират бо кӯдаки лаѐқатманд онҳоро бовар кунонад, ки кӯдак 

қадрдонӣ шудааст, калонсолон ӯро ҳамчун шахсияти дар оянда бузург мебинанд, на ин ки 

ҳамчун «маҷмуи қобилиятҳо ва дастовардҳои барҷастаи муайян» [4, с. 101]. 

Масъалаи дигар дар аз худ кардани фанҳои дақиқ дар муассисаҳои таҳсилоти 

иловагӣ мазмуни барномаҳои таълимии иловагӣ мебошад, ки бояд на танҳо ба қонеъ 

гардонидани талаботи инфиродии хонандагон (интеллектуалӣ, бадеӣ ва эстетикӣ, варзишию 

фароғатӣ, эҷодиѐти илмию техникӣ ва ғ.) балки мувофиқи хоҳиши худи онҳо, ба эҷоди 

шароити зарурии инкишофи шахсии хонандагон, иҷтимоишавии мусбӣ ва худмуайянкунии 

касбӣ равона гардида бошад.  

Ҳангоми кор бо хонандагони лаѐқатманд омӯзгор бояд дар хотир дошта бошад, ки 

худи истеъдод не, балки татбиқи он арзишманд аст. Аз ин рӯ, дар муассисаҳои таҳсилоти 

иловагӣ ҳангоми омӯзиши фанҳои дақиқ ба ғайр аз инкишофи шахсияти кӯдаки лаѐқатдор 

(муайян кардан ва ошкор намудани аслият ва хусусияти фардии қобилияти ӯ) мақсадҳои 

зеринро метавон ҳамчун афзалиятҳо муайян кард: 

- рушди ҷузъи равонии истеъдод: ҳавасмандкунӣ, худтанзимкунӣ, рушди шахсӣ 

(тренингҳои махсус метавонанд ба ин равона карда шаванд, масалан, барномаҳои таълимии: 

«Ҷустуҷӯи ҳалли масъала», «Курсии тафсон», «Стратегияи ҳаѐт ва гузоштани максад», 

«Боварӣ»); 

- ташаккули ҷузъи иҷтимоӣ-психологӣ (таъсири муҳити рушдѐбандаеро дар назар 

дорад, ки ба ташаккули ҷаҳонбинии ҳамаҷониба ва пояҳои маънавию ахлоқии шахс мусоидат 

мекунад: шиносоӣ бо арзишҳои фарҳангӣ, амалҳои созанда, идҳо, сафарҳо, ба даст овардани 

таҷрибаи кори мустақилона ва ба амал баровардани лоиҳаҳои эҷодии худ ва ғайра). 

Нишондиҳандаи ноил шудан ба ҳадафҳои кор бо хонандагони лаѐқатманд дар самти 

омӯзиши фанҳои дақиқ бояд «Ман-консепсия»-и мувофиқ бошад, ки шартҳои ташаккули он: 

иҷтимоишавӣ, мутобиқшавӣ, ислоҳоти педагогӣ, ғамхорӣ дар бораи саломатии кӯдакон ва 

ҳифзи кӯдакон мебошанд [5, с. 16]. 

Дар асоси маълумоти бадастомада метавон гуфт, ки ҳадди ақал нисфи муассисаҳои 

таълимӣ ҳадафҳои дар боло зикршударо афзалият намеҳисобанд. 

Таҳсилоти иловагӣ ба ҳар як кӯдак имкон медиҳад, ки самти таҳсилот, профили 

барномаҳо, вақти дарсҳо, шомил шудан ба намудҳои гуногуни фаъолият бо назардошти 

майлу хоҳиши инфиродиро озодона интихоб намояд. Хусусияти шахсият-фаъолияти раванди 

таълим имкон медиҳад, ки яке аз вазифаҳои асосии таҳсилоти иловагӣ – муайянсозӣ, 

инкишоф ва дастгирии хонандагони лаѐқатманд ҳалли худро ѐбад. 

Таълими иловагӣ раванди муттасил аст. Он муҳлати муайяни анҷомдиҳӣ надорад ва 

пайдарпай аз як марҳила ба марҳилаи дигар мегузарад. Асоси инфиродӣ-шахсии фаъолияти 

ин муассисаҳо имкон медиҳад, ки талаботи кӯдакони мушаххас бо истифода аз имконоти 

вақти холии онҳо қонеъ карда шавад. 

Бояд ба эътибор гирифт, ки сарфи назар аз он ки ба хонандагони болаѐқат фанҳои 

дақиқ дар кадом шароит таълим дода мешаванд, яъне дар шароити мактаби махсус ва/ѐ синф 

ѐ мактаби миѐнаи умумӣ, бояд таваҷҷуҳи асосӣ ба он равона карда шавад, ки кӯдакони 

боистеъдод чиро ва чӣ тавр меомӯзанд. Нақшаҳои таълимӣ, шаклу усулҳои таълим, инчунин 

хусусиятҳои раванди таълим, ки ба таълими кӯдакони болаѐқати дорои истеъдоди умумӣ ва 

баъзе намудҳои истеъдоди махсус нигаронида шудаанд, бояд ба як қатор талаботи мушаххас 

ҷавобгӯ бошанд. Бо назардошти эҳтиѐҷот ва қобилияти махсуси кӯдакони дорои истеъдоди 

умумӣ, инчунин мақсадҳои таълими чунин кӯдакон, метавон талаботи заруриро нисбат ба 

барномаҳои таълимии хонандагони дорои истеъдоди зеҳнӣ ҷудо кард. 

Барномаҳои таълими хонандагони лаѐқатманд аз фанҳои дақиқ бояд: 

• омӯзиши мавзуъҳо ва масъалаҳои васеъро дарбар гирад. Ин имкон медиҳад, ки 

шавқу завқи хонандагони лаѐқатманд бештар шуда, майли онҳо ба масъалаҳои универсалӣ 

инкишоф ѐбад, самти назариявӣ ва шавқу рағбати онҳо ба оянда ба назар гирифта шавад; 

• равиши байнифаннӣ дар таълим дар асоси ҳамгироии мавзуъҳо, хусусан ҳангоми 

омӯзиши математика, алгебра ва геометрия ва мушкилоти марбут ба соҳаҳои гуногуни 
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донишро истифода барад. Ин хоҳиши хонандагони лаѐқатмандро барои тавсеа ва амиқтар 

кардани дониши худ, инчунин рушди қобилияти онҳо дар робита бо падидаҳои гуногун ва 

ҷустуҷӯйи роҳҳои ҳалли онҳо дар «пайвастагӣ»-и намудҳои гуногуни дониш ҳавасманд 

мекунад; 

• омӯзиши масъалаҳои «типи кушод»-ро, ки имкон медиҳад майли кӯдакон ба як 

намуди рафтори иктишофӣ, омӯзиши мушкилот ва ғайра ба назар гирифта шаванд, дар бар 

гирад, инчунин малака ва усулҳои кори таҳқиқотиро ташаккул диҳад; 

• манфиати кӯдаки лаѐқатмандро ба инобат гирифта, ба омӯзиши амиқи мавзуъҳои 

интихобкардаи кӯдак то ҳадди имкон ҳавасмандӣ зоҳир намояд; 

• ба омӯзиши роҳҳои ба даст овардани дониш мусоидат намояд; 

• тағйирпазирии раванди таълимро аз нигоҳи мазмун, шакл ва усулҳои таълим то 

имкони мутобиқсозии онҳо аз ҷониби худи кӯдакон бо назардошти хусусияти ниѐзҳои 

тағйирѐбанда ва хусусиятҳои тарзҳои инфиродии фаъолияти онҳо таъмин намояд; 

• мустақилият дар омӯзишро нигаҳ дорад ва рушд диҳад; 

• кафолати дастрас будан ва истифодаи ройгони манбаъҳо ва усулҳои гуногуни ба 

даст овардани иттилоотро таъмин намояд; 

• тағйироти сифатии вазъи таълимро дар назар гирад ва аз маводи таълимӣ сар карда 

то ба кабинетҳои махсуси таълимӣ бо таҷҳизоти зарурӣ, воситаҳои махсуси таълимӣ ва 

ғайраро таъмин намояд; 

• ба кӯдакон арзѐбии натиҷаҳои кори худ бо истифода аз меъѐрҳои моҳиятӣ, 

ташаккул додани маҳорати онҳо дар муҳокимаи ҷамъиятӣ ва ҳимояи ғояҳо ва натиҷаҳои 

фаъолияти эҷодии худро омӯзонад; 

• ба инкишофи рефлексия, худшиносӣ, инчунин дарки хусусиятҳои фардии одамони 

дигар мусоидат кунад; 

• унсурҳои дастгирӣ ва ѐрии психологии инфиродӣ бо назардошти шахсияти 

беназири ҳар як кӯдаки лаѐқатмандро дар бар гирад. 

Дар хотима бояд таъкид кард, ки бешубҳа, ҳар як кӯдак бояд дар мактаб чунон 

таҳсил кунад, ки баландтарин нуқтаи рушди худро ба даст орад. Аз ин рӯ, омӯзиши фанҳои 

дақиқ дар муассисаҳои таҳсилоти иловагӣ барои ҳамаи кӯдакон ва махсусан барои 

хонандагони лаѐқатманд муҳим аст. Ҳар як муассисаи таҳсилоти иловагӣ бояд барои 

хонандагони болаѐқат муҳити таълимӣ эҷод кунад, ки эҷодкорӣ, мустақилият ва таҳлили 

мураккабро инкишоф диҳад. Барномаҳои таълимӣ бо истифодаи технологияҳои муосир ва 

усулҳои ҳамкории гурӯҳӣ бояд фардӣ ва таҳқиқотӣ бошанд,. 

Таълими фанҳои дақиқ барои хонандагони болаѐқат дар муассисаҳои таҳсилоти 

иловагӣ яке аз самтҳои стратегӣ ва муассир дар рушди зеҳнӣ ва эҷодии хонандагон мебошад. 

Омӯзиши ин фанҳо имконият медиҳад, ки хонандагон на танҳо донишҳои назариявиро дарк 

кунанд, балки малакаҳои таҳлили мураккаб, тафаккури системавӣ ва қобилияти ҳалли 

мустақили масъалаҳоро низ инкишоф диҳанд.  

Барномаҳои таълим барои хонандагони болаѐқат бояд фардӣ, таҳқиқотӣ ва ҳамзамон 

амалиро дар бар гиранд. Машғулиятҳои лоиҳаӣ ва таҳқиқотӣ, истифодаи методҳои таҳлилу 

синтез ва технологияҳои рақамӣ барои рушди тафаккури эҷодӣ ва қобилияти мустақилият 

шароити мусоид фароҳам меоранд. Муҳити таҳсилоти иловагӣ, ки дар он хонандагон 

метавонанд дар олимпиадаҳо ва озмунҳои фаннӣ иштирок кунанд, ҳамзамон малакаҳои 

рақобатпазирӣ ва эҷодии онҳоро тақвият медиҳад. 

Омӯзгорони муассисаҳои таҳсилоти иловагӣ бояд ҳамеша равандҳои педагогии 

самаранокро татбиқ намуда, муҳити эҷодиро барои хонандагони болаѐқат фароҳам оранд. Ин 

равиш на танҳо ба рушди дониш ва малакаҳои эҷодии хонандагон мусоидат мекунад, балки 

ба ташаккули истеъдодҳои олимпиадавӣ ва қобилияти татбиқи илм дар ҳаѐти амалӣ низ 

таъсири мусбат мерасонад. 

Хулоса нишон медиҳад, ки таълими фанҳои дақиқ барои хонандагони болаѐқат бояд 

ҳам қисматҳои назариявӣ ва ҳам амалиро фаро гирад, бо барномаҳои фардӣ ва 
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технологияҳои муосир дастгирӣ карда шавад, то хонандагон ба сатҳи баландтарини донишу 

малакаҳои эҷодӣ ноил гарданд. 
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АСОСҲОИ ТАЪЛИМИ ФАНҲОИ ДАҚИҚ БАРОИ ХОНАНДАГОНИ  

БОЛАЁҚАТ ДАР МУАССИСАҲОИ ТАҲСИЛОТИ ИЛОВАГӢ  

Ҷомеае, ки ба илмҳои дақиқи такя менамояд, хусусиятҳои воқеиро касб намуда, 

нақши омили ниҳоиро дар ташаккули он «сармояи инсонӣ» - шахсони соҳибмаълумот ва 

соҳибтаҷриба ишғол менамоянд. Дар чунин ҷомеа диққати махсус ба лаѐқатмандӣ, 

боистеъдодӣ дар марҳилаҳои гуногуни ҳаѐти инсон дода мешавад. 

Дар мақола таълими хонандагони лаѐқатманд дар низоми таҳсилоти иловагӣ, 

хусусиятҳои самтҳои маърифатӣ ва ҳавасмандкунӣ-шахсии кӯдаки лаѐқатманд, усулҳои 

ташхис, шаклҳо ва намудҳои хизматрасониҳои таълимӣ, дастгирии психологӣ ва педагогии 

хонандагони болаѐқат матраҳ гардидааст. Таълими фанҳои дақиқ барои хонандагони 

болаѐқат бояд ҳам назариявӣ ва ҳам амалиро фаро гирад, бо барномаҳои фардӣ ва 

технологияҳои муосир дастгирӣ карда шавад, то хонандагон ба сатҳи баландтарини донишу 

малакаҳои эҷодӣ ноил гарданд. 

Калидвожаҳо: таҳсилоти иловагӣ, хонандагони болаѐқат, озмун ва олимпиадаҳои 

фаннӣ, қобилияти зеҳнӣ ва ақлонӣ, сармояи инсонӣ, дастгирии психологӣ ва педагогӣ ва ғ. 

 

ОСНОВЫ ПРЕПОДАВАНИЯ ТОЧНЫХ ДИСЦИПЛИН ДЛЯ ОДАРЁННЫХ 

УЧАЩИХСЯ В УЧРЕЖДЕНИЯХ ДОПОЛНИТЕЛЬНОГО ОБРАЗОВАНИЯ 

Общество, опирающееся на информационные и интеллектуальные технологии, 

приобретают реальные черты, а ключевую роль в его формировании играет «человеческий 

капитал» - образованные и опытные люди в своей сфере деятнльности. В таком обществе 

особое внимание уделяется таланту на разных этапах человеческой жизни. 

В статье рассматриваются вопросы обучения одаренных учащихся в системе 

дополнительного образования, особенности познавательной и мотивационной 

направленности одаренного ребенка, методы диагностики, формы и виды образовательных 

услуг, психолого-педагогическая поддержка одаренных учащихся. Обучение точным наукам 

одаренных учеников должно охватывать как теорию, так и практику, подкрепляться 
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индивидуальными программами и современными технологиями, чтобы ученики могли 

достичь наивысшего уровня знаний и творческих навыков. 

Ключевые слова: дополнительное образование, одаренные учащиеся, конкурс, 

научные олимпиады, интеллектуальные способности, человеческий капитал, психолого-

педагогическое обеспечение и др. 

 

FUNDAMENTALS OF TEACHING EXACT DISCIPLINES FOR GIFTED  

STUDENTS IN INSTITUTIONS OF ADDITIONAL EDUCATION 

A society based on information and intellectual technologies is taking on real 

characteristics, and "human capital"—educated and experienced people in their fields—plays a key 

role in its formation. In such a society, special attention is paid to talent at various stages of life. 

The article examines the issues of teaching gifted students in the system of additional 

education, the features of the cognitive and motivational orientation of a gifted child, diagnostic 

methods, forms and types of educational services, psychological and pedagogical support for gifted 

students. Science education for gifted students should encompass both theory and practice, 

supported by individualized programs and modern technologies, so that students can achieve the 

highest level of knowledge and creative skills. 

Key words: additional education, gifted students, competitions and scientific olympiads, 

intellectual abilities, human capital, psychological and pedagogical support, etc. 
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НАҚШИ АШЪОРИ МАВЛОНО ДАР ФАРҲАНГИ ҶАҲОН 

 

Изатуллозода Х.И., н.и.п., муаллими калон 

Донишгоҳи давлатии Бохтар ба номи Носири Хусрав 

 

Дар арсаи ҷаҳон маҳбубияти Мавлоно хело ҳам рӯзафзун аст. Ӯро шоирони ҷаҳон 

шинохтаанд ва воқеан ҳам ҷаҳониѐн ба ӯ ниѐз доранд. Зеро ки андешаи ӯ, шеъри ӯ дар олам 

барои ҳама, новобаста ба касбият, маҳбуби дили пиру барно мебошад. Аксарияти шоирону 

нависандагони замони имрӯз дар амиқ ифода кардани дидгоҳи Мавлонои кабир барои онҳое, 

ки имконоти хондани осори ӯро бо забони форсӣ надоранд, муваффақ ҳам шудаанд то 
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ашъори Мавлоноро тарҷума карда, ба аҳли завқмандон манзур намоянд, ҳамзамон аз 

нерумандии ишқи ӯ ба Худову инсоният огаҳ шаванд [3]. 

Тарҷумаҳои имрӯзаи олимону шоирони хориҷи кишвар аз зумраи Колман Баркси 

англис, хонум Иваи фронсавӣ, Анемария Шимели олмонӣ ва талошу кӯшишҳои 

муҳаққиқони дигар миллатҳо тавонистанд, ки илҳому маърифати Мавлоно боз ба миллионҳо 

одамони дигар дастрас шавад. Дар Фаронса тайи чанд соли охир муҳаққиқе бо номи Лайлӣ 

Анвар Чендероф ба таҳқиқу тарҷумаи ашъори Мавлоно сару кор гирифтааст [12]. 

Танҳо аз ҷониби хонум Ива дар кишвари Фаронса наздики 30 китоб доир ба тассавуф 

ва Мавлоно навишта, ҳамзамон 50000 мисраи Маснавиро ба забони фаронсавӣ тарҷума 

кардааст, ки ин худ бевосита аз муҳаббати зиѐд доштани ӯ ба ашъори Мавлоно дарак 

медиҳад [6]. 

Мувофиқ ба хулосаҳои ибрознамудаи муҳаққиқи эронӣ Ризо Фарухфол «Бори аввал 

Мавлоноро дар охирҳои асри ХIX муҳаққиқ-шарқшиносони бритониѐӣ ба хонандагони 

инглисзабон муаррифӣ кардаанд». Ризо Фарухфол дар ҷое таъкид мекунад ки нахуст соли 

1888 Ҷеймс Редҳавс ба баргардонии мавзуе аз «Маснавӣ»-и Мавлоно даст задааст, яъне ба 

забони англисӣ тарҷума кардааст. Пас Ҷеймс Редҳавсро метавон чун аввалин шахс-

мутарҷиме, ки ба тарҷумаи ашъори Мавлоно ба забони англисӣ даст задааст, шинохт. Баъди 

гузашти чанд муддат соли 1889 А. Винфулд 3500 байт аз «Маснавӣ»-и Мавлоноро ба забони 

англисӣ тарҷума менамояд. Муҳаққиқ ва тарҷумони дигар бо номи Вилсун аз зумраи 

дилбастагони ашъори Мавлоно аст, ки то ибтидои асри XX ба ашъори гаронмояи Мавлоно 

таваҷҷуҳи хос зоҳир кардааст [2]. 

Бешак таваҷҷуҳи хоса зоҳир намудан ба ашъори Мавлоно бо тарҷумаҳои густарда аз 

ҷониби Николсон ва Арберри аз ибтидои асри равон сурат мегирад, ки тарҷумаи «Маснавӣ» 

ва ғазалиѐти Шамси Табрезӣ яке аз хидматҳои  ин нафарон маҳсуб меѐбад. 

Дар Ғарб бо шукуҳу шаҳомати бемайлон истиқболи Мавлоно баъди ба интишор 

расидани китоби «Зубдаи ашъори Румӣ» дар соли 1990 сурат мегирад. Бояд хотиррасон кард, 

ки омодасоз ва мутарҷими ин китоб Коман Баркс маҳсуб меѐбад. Бо такя ба нигоштаю 

сарчашмаҳо метавон иброз намуд, ки осори Мавлоно то ибтидои қарни XX дар Амрико ва 

умуман мамолики Ғарб кам шуҳрат дошт. Аз солҳои 1920 ин ҷониб профессори Донишгоҳи 

Кембриҷ Рейнолд Николсон ва мутарҷими бузурги дигари Мавлоно дар Амрико профессор 

Колман Баркс ба тарҷумаи ашъори Мавлоно ва муаррифии беҳамтою густардаи ӯ барои 

хонандагони англисзабон мепардозанд. 

Профессор Колман Баркс дар ҷое қайд намудааст: «Ашъори Мавлоно аз огоҳии амиқи 

баҳамваслии ҳаѐти тамоми инсонҳову адѐн мебошад. Шуҳрати Мавлоно на кам аз Шекспир 

дар ақсои олам аст». 

Олими эронӣ, доктор Фағфурӣ қайд намудааст, ки тарҷумаи Колман Баркс яке аз 

беҳтарин тарҷумаҳо шинохта шудааст, ки ин тавонист Мавлоноро ба мухлисони ғайр бе 

душворӣ муаррифӣ намояд. Ҳамзамон, метавон тазаккур дод, ки ҳамин Мавлонои кабир буд 

Колман Барксро соҳибному маъруф гардонд ва ӯро ба яке аз шоирони сердаромадтарин дар 

Амрико табдил дод. 

Назари олим Кукотос нисбат ба тарҷумаи Колман Баркс чунин аст: «Ҳеҷ мутарҷиме 

беш аз Колман Баркс ба осори Мавлавӣ вафодор намондааст, дар тарҷумаи ӯ руҳи ирфонии 

шеърҳои Мавлонои Румӣ ҳифз шудаст» 

Аз китобҳои Мавлоно бо тарҷумаи Колман Баркс танҳо як китоб бо шумори сад ҳазор 

ба нашр расидааст ва Колман Баркс бо номи барҷастатарин мутарҷими осори Мавлоно бо 

забони англисӣ дар олам шинохта шудааст [11]. 

Яке аз олимону мутарҷимони китоби Мавлоно дар Амрико Шаҳром Шиво дар он назар 

аст, ки: «Шуҳрати Мавлоно лаҳза ба лаҳза рӯ ба афзоиш аст. Ӯ бо масоили иҷтимоии марбут 

ба инсону ҳаѐти ӯ сару кор дорад ва ин масоил метавонад ба панҷ ҳазор сол қабл нисбат дода 

шавад ва инчунин, метавонад ба панҷ ҳазор соли дарпешистода нисбат дода шавад. Ҳарфу 

сухану шуҳрати ӯ беинтиҳост» [7]. 
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Аз ин лиҳоз, Мавлоноро метавон ба пуле шабеҳ кард, ки миѐни давлатҳо, миллатҳову 

қавмҳои гуногун нақши фарҳангофарӣ дорад. Профессор Ива Де-витрей Меэрович баъди 

ошноӣ пайдо намуданаш бо осори Мавлоно аз соли 1964 ба дини мубини ислом рӯй оварда 

мусалмон мешавад ва тамоми ҳаѐт кӯшиш ба харҷ додааст Мавлоноро ба миллаташ 

муаррифӣ намояд. 

Аз сӯйи табақаи мухталифи ҷомеаи башар маҳбубияту мақбулияти Мавлоно ин аст, ки 

Мавлоно хешро моли ҳама медонад ва инҷоию онҷоигаро нест. Мекӯшад мардумро ба сӯи 

ваҳдату сулҳ даъват менамояд. Ба оину дини касе маломат намудан роҳ намедиҳад. Ҳама 

гуна халқияту миллатро эътироф мекунад. 

Мавлоно дар ин маврид чунин мегӯяд: «Ман ба парастишгоҳи яҳудон рафтам, ба 

калисо ҳам рафтам, инчунин, ба масҷид ҳам рафтам, аммо ҳамоно як хел меҳроб дидам, дар 

ҳар се парастишгоҳ вуҷуд дорад ва ман ҳам як хел руҳия доштам». Ин гуфтаҳо худ 

таҷассумгару тараннумгари руҳи оламгир аст, ки бидуни ин руҳ мо ҳеҷем. 

Мавлоно бо ишқи хеш тавонист теъдоди бузурги одамонро муттаҳид намояд, дили 

миллионҳо одамони маҷруҳу шикастаро даво бахшад. 

Як нафар ҳунѐгари ботаҷриба аз аҳли Сан Франсискои иѐлоти Калифорнияи Амрико 

бар он бовар аст, ки маҳз сурудаҳои Мавлоно ӯро шуҳратѐр намудааст. Албатта, барои мо 

ворисони Мавлонои кабир бояд боиси ифтихору саодатмандӣ бошад, ки оламиѐн Мавлонои 

моро беҳтарин дӯсти хеш меҳисобанд. Аҳли олам дар шеъри Мавлоно сулҳу оромишро 

дарѐфтаанд. Пайвандгари тамаддунҳо, васлкунандаи қалбҳо, ӯ пуле миѐни миллатҳо маҳсуб 

меѐбад. Осораш дар рӯйхати пурхаридортарин китобҳо дар ҷаҳони имрӯза ба ҳисоб меравад. 

Ҳамарӯза тарҷумаҳои ба забонҳои ҷопонӣ, арабӣ, итолиѐвӣ, русӣ, инглисӣ, фаронсавӣ, 

ӯзбекӣ, қирғизӣ, урду, туркӣ, лаҳистонӣ ва ғайра аз осори Мавлавӣ имрӯзҳо ба бозор меоянд 

ва ашхоси дорои ақидаю хулқи мухталифи баланддоштаро ба ҷониби худ мекашад. 

Бо мазмуни болои шеъраш имрӯз ӯ намояндагони тамоми миллати дунѐро ба сӯйи хеш 

мехонад ва исбот кардааст, ки ӯ - Мавлоно шоири оламиѐн аст новобаста ба дину мазҳабу 

миллату халқият. Мавлоно хешро шаҳрванди ҳама мамолики олам ҳисобидааст. Маънии 

волои шеъри Мавлоно аз пушти асрҳо ба гӯш мерасад, ки гуфтааст [10]. 

На шарқиям на ғарбиям, на бариям, на баҳриям, 

На аз кони табииям на аз афлоки гардонам. 

На аз хокам, на аз обам, на аз оташ, 

Маконам ломакон бошад, нишонам бенишон бошад. 

На тан бошад, на ҷон бошад, ки ман аз ҷони ҷононам [1]. 

Дар замони муосир, ки ҷаҳон бо низоъҳои фарҳангӣ, мазҳабӣ ва сиѐсӣ рӯбарӯ аст, 

ашъори Мавлоно ҳамчун нури роҳнамо ва дасти шоиста барои сулҳу ҳамдигарфаҳмӣ хизмат 

мекунад. Дар мамлакатҳои Ғарб, аз ҷумла Иѐлоти Муттаҳидаи Амрико, Мавлоно на танҳо 

ҳамчун шоири классикӣ, балки ҳамчун мураббӣ ва равоншиноси руҳонӣ қабул шудааст. Дар 

солҳои охир дар донишгоҳҳои бонуфузи дунѐ, аз қабили Ҳарвард, Стэнфорд ва Оксфорд 

курсҳои махсуси «Ирфони Мавлоно» ва «Равоншиносии суфиѐна» таъсис ѐфтаанд, ки дар 

онҳо донишҷӯѐн аз миллатҳои гуногун бо андешаҳои оламшумули ӯ шинос мешаванд [4]. 

Яке аз далелҳои равшани таъсири фарҳангии Мавлоно ин аст, ки соли 2007 ЮНЕСКО 

солгарди 800-солагии зодрӯзи ӯро ҳамчун «Соли Мавлоно» эълон кард ва дар саросари ҷаҳон 

ҳазорҳо чорабиниҳои илмӣ, фарҳангӣ ва мусиқӣ баргузор гардид. Дар ин чорабиниҳо на 

танҳо тоҷикон, эрониѐн ва афғонҳо, балки намояндагони миллатҳои аврупоӣ, амрикоӣ, ҳиндӣ 

ва ҳатто чинӣ фаъолона иштирок намуданд. Ин худ нишонаи он аст, ки Мавлоно аз марзҳои 

ҷуғрофӣ, забонӣ ва мазҳабӣ берун рафта, ба як рамзи ваҳдати инсонӣ табдил ѐфтааст [5]. 

Дар Ҷопон, ки фарҳанги он аз нигоҳи анъана хеле дур аз олами ислом аст, ҳоло зиѐда аз 

50 китоби тарҷумашудаи осори Мавлоно мавҷуд аст ва ҳар сол дар Токио фестивали 

байналмилалии «Рақси само» баргузор мешавад, ки дар он садҳо нафар бо либоси сафед 

гардиш мекунанд ва байти машҳури Мавлоноро такрор мекунанд: 

«Биѐ, биѐ, ҳар кӣ ҳастӣ биѐ, 

Гар кофирӣ, гар бутпарастӣ, гар оташпарастӣ – биѐ!» 
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Дар Туркия ҳам ҳар сол миллионҳо сайѐҳ аз тамоми ҷаҳон ба шаҳри Қуния мераванд, 

то дар маросими «Шаби Арӯс» (рӯзи вафоти Мавлоно, ки ӯ онро «арӯсии ишқ» меномид) 

иштирок кунанд. Ин маросим ба яке аз бузургтарин ҷашнҳои фарҳангии ҷаҳон табдил 

ѐфтааст [8]. 

Дар кишварҳои Осиѐи Марказӣ низ таваҷҷуҳ ба Мавлоно рӯз то рӯз меафзояд. Дар 

Ӯзбекистон, Қазоқистон ва Қирғизистон китобҳои тарҷумашудаи «Маснавӣ» ва «Девони 

Шамс» дар фурӯшгоҳҳои китоб аз пурхаридортаринҳо маҳсуб мешаванд. Дар Душанбе, 

Бохтар, Хуҷанд ва дигар шаҳрҳои Тоҷикистон ҳамасола конфронсҳои илмӣ дар сатҳи 

байналмилалӣ бахшида ба Мавлоно баргузор мегарданд, ки дар онҳо муҳаққиқон аз 20-30 

кишвари дунѐ иштирок мекунанд [9]. 

Ин ҳама далелҳо нишон медиҳанд, ки ашъори Мавлоно на танҳо як мероси таърихӣ, 

балки як неруи зинда ва фаъоли фарҳангии ҷаҳонӣ аст, ки мардумро ба сӯйи меҳрубонӣ, 

ҳамдигарфаҳмӣ ва ишқи беҳадду ҳудуд даъват мекунад. Мавлоно бо гузашти 800 сол ҳанӯз 

зинда аст, зеро суханаш аз дил баромада, ба дил мерасад. Ӯ на танҳо шоири тоҷикону 

форсизабонон, балки шоири тамоми инсоният аст ва то абад боқӣ хоҳад монд. 

Ҳоли ҳозир ҳам Мавлоно лаҳза ба лаҳза дар ҳоли фатҳи қалбҳову зеҳнҳост. Рӯзе нест, 

ки матлаби тозае аз ӯ дарҷ нагардад. То ба ин сатҳ маҳбубияту соҳибшуҳрат гаштани 

Мавлоно ва ашъори ӯ дар саросари мамолики дунѐ, албатта, аз як тараф, афлокию малакутӣ 

будани ғояи Мавлоно бошад, аз ҷониби дигар, шоирест дардро мешиносад, орифест аз дил 

огаҳӣ дорад, дар дуруст андеша рондан, назир надорад. Мавлоно дорои андешаҳои 

дурахшону ирфонию фалсафии сатҳи баландро аст. Аз ин ҷост, ки андешаи ӯ тавонист 

ҷаҳонро тағйир диҳад ва самти зиндагии миллионҳо одамонро дигар намояд. 

Чуноне мегӯяд : 

Боз омадам, боз омадам аз пеши он ѐр омадам, 

Дар ман нигар, дар ман нигар, баҳри ту ғамхор омадам. 

Моро бо чашми сар мабин, моро бо чашми сар мабин, 

Он ҷо биѐ моро бубин, к-ин ҷо сабуксор омадам [1]. 
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НАҚШИ АШЪОРИ МАВЛОНО ДАР ФАРҲАНГИ ҶАҲОН 

Дар мақола муаллиф мақсад гузоштааст, ки доир ба ашъори Мавлоно Ҷалолиддини 

Балхӣ мухтасар маълумот диҳад.  
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Ҳамзамон доир ба таваҷҷуҳи оламиѐн ба ашъори Мавлоно истода гузашта саҳми осори 

Мавлоноро ба дигаргун сохтани самти ҳаѐту фарҳанги мамолики Ғарбро нишон диҳанд. 

Нақши муҳаққиқону олимони мутарҷими инглис, олмон ва фронсаву русро дар таҷумаи 

осори Мавлоно ҷиҳати дастрас намудан ба оламиѐн дар алоҳидагӣ қайд намудаанд. 

Дар маҷмуъ ин ҳама далелҳо нишон медиҳанд, ки ашъори Мавлоно на танҳо як мероси 

таърихӣ, балки як неруи зинда ва фаъоли фарҳангии ҷаҳонӣ аст, ки мардумро ба сӯйи 

меҳрубонӣ, ҳамдигарфаҳмӣ ва ишқи беҳадду ҳудуд даъват мекунад.  

Калидвожаҳо: Мавлоно, Амрико, Кукотос, Колман Баркс, ҷопонӣ, арабӣ, итолтѐвӣ, 

русӣ, инлисӣ, фронсавӣ, узбекӣ, қирғизӣ, урду, туркӣ, лаҳистонӣ, Ғарб, Ҷеймс Редҳавс, Сан 

Франсиско, олам. 

 

РОЛЬ ПОЭЗИИ МАВЛОНО В МИРОВОЙ КУЛЬТУРЕ 

В статье автор ставит перед собой цель дать краткую информацию о поэзии Мавлоно 

Джалолуддина Балхи.  

Одновременно будет обсуждаться внимание, которое мир уделяет поэзии Мавлоно, и 

показан вклад его произведений в изменение направления жизни и культуры в западных 

странах. Отдельно отмечена роль английских, немецких, французских и российских 

исследователей и ученых в переводе произведений Мавлоно, чтобы сделать их доступными 

для всего мира.  

В совокупности все эти факты показывают, что поэзия Мавлоно — это не только 

историческое наследие, но и живая и активная глобальная культурная сила, призывающая 

людей к доброте, взаимопониманию и безграничной любви. 

Ключевые слова: Мавлоно, Америка, Кукотос, Коулман Баркс, японец, арабский, 

итальянский, русский, английский, французский, узбекский, кыргызский, урду, турки, 

польский, Запад, Джеймс Редхавс, Сан-Франциско, мир. 

 

THE ROLE OF MAULANA'S POETRY IN WORLD CULTURE 

In this article, the author aims to provide a brief overview of the poetry of Mawlоnо 

Jalaluddin Balkhi.  

At the same time, the author will discuss the international attention paid to Mawlana's poetry 

and demonstrate the contribution of his works to changing the course of life and culture in Western 

countries. The role of British, German, French, and Russian researchers and scholars in translating 

Mawlana's works, making them accessible to the world, will be highlighted. 

Taken together, all these facts demonstrate that Mavlono's poetry is not only a historical 

legacy, but also a living and active global cultural force, calling people to kindness, mutual 

understanding, and boundless love 

Key words: Maulono, America, Kukotos, Coleman Barks, Japanese, Arabic, Italian, Russian, 

English, French, Uzbek, Kyrgyz, Urdu, Turks, Polish, West, James Redhawes, San Francisco, 

world. 
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МАЪРИФАТИ ЭКОЛОГӢ – ЗИНАИ АВВАЛИ КАМОЛОТИ ИНСОН 

 

Сайдаҳмадзода Д., н.и.п., дотсент 

Академияи идоракунии давлатии назди Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон 

 

Лозим ба зикр аст, ки зиндагии инсон аз нафаскашӣ, нерую рӯшноӣ ва доштани ҷои 

зист вобастагии зиѐд дорад. Аз ин рӯ, муносибати инсон ба табиат бояд инсондӯстона буда, 

дар ниҳоди насли наврас аз хурдӣ талқин карда шавад. Муносибати педагогӣ ба табиат ва 

тарбияи экологӣ на танҳо аҳаммияти тарбиявӣ, балки сиѐсӣ низ дошта, нақши тарбияи 

ахлоқӣ дар рушд ва ташаккули шахсият аз даврони бостон шинохта шудааст. Педагогҳои 

барҷастаи гузашта ва мутафаккирони форсу тоҷик чунин ақида доранд, ки ташаккули 

ахлоқии инсоният дар раванди таълим ва тарбияи экологӣ мукаммал мегардад. Масалан 

Зайниддин Маҳмуди Восифӣ тибқи ақидаю нуқтаҳои назари худ, натанҳо аҳаммияти баҳору 

табиатро ҳамчун ҳирқи ташаккули ҳисси табиатдӯстӣ, тарбия ва маърифати экологии 

наврасону ҷавонон ба тавсиф додааст, балки ҳифзу дӯстдории онро хеле ҳам бо завқу табъи 

баланд тавсифу тараннум намудааст. Восифӣ дар қасидаҳои худ ―лола‖, ―наргис‖, 

―бунафша‖, ―ғунча‖ ва гулҳои зебои табиатро тараннум карда, одамонро ба табиатдӯстӣ 

даъват намудааст. [10, с. 57]  

Аз синни томактабӣ ташаккул додани таълими пайваста ва маърифати экологӣ 

метавонад самараи хуб диҳад. Ба ақидаи С.Н. Николева «Давраи томактабӣ марҳилаи 

ибтидоии ташаккули шахсият ва тамоюли арзишҳои инсон бо муҳити атроф ба ҳисоб рафта, 

дар ин давра муносибати оқилона нисбат ба табиат ва боигариҳои он муқаррар мегардад» [7, 

с. 3]. Аз инҷо ба хулосае омадан мумкин аст, ки ҳадафи тарбияи экологии кӯдакони синни 

томактабӣ ба ташаккули ибтидои фарҳанги экологӣ тавассути раванди «муносибати 

бошууронаи дурусти кӯдакон ба табиат» нигаронида шудааст. Дар ин маврид ҳисси 

масъулият, муносибати самимона, ғамхорӣ ва эҳтиѐткорӣ нисбат ба табиат ва боигариҳои он 

зиѐд гардида, маърифати экологии онҳо баланд бардошта хоҳад шуд. Дар ниҳоди кӯдакон 

ҳисси некбинӣ нисбат ба табиат зиѐд гардида, ҳангоми рӯ ба рӯ шудан бо шумораи зиѐди 

офатҳои экологӣ, онҳо метавонанд муносибатҳои худро бо табиат бунѐд намоянд.  

Сини томактабӣ марҳилаи ибтидоии ташаккули шахсияти инсон буда, метавонад дар 

тарбия ва маърифати экологии кӯдак нақши бориз гузошта, ба ташаккули сифатҳои шахсии 

вай мусоидат намояд. Волидайнро низ зарур аст, ки бо мақсади баланд бардоштани тарбия ва 

маърифати экологии кӯдакони синни томактабӣ диққати ҷиддӣ диҳанд, чунки дар синни 

томактабӣ дар кӯдак як системаи муайяни арзишҳоро таҳия кардан лозим аст, ки онҳо 

амалҳо ва аъмоли ӯро дар оянда муайян мекунанд. Чуноне ки медонем таи солҳои охир 

аксарият одамон дар шаҳр дар биноҳои баландошѐна зиндагӣ карда, дар бораи таъминоти 

зиндагӣ ва некӯаҳволии моддии худ банд шуда, аслан аз табиат дур мондаанд, ки ин 

метавонад пайванди решаи онҳоро бо табиат шиканад. Дар инҷо нақши оила хеле калон аст, 

яъне дӯст доштани ватан, модар, зодгоҳ, забони модарӣ аз чизҳои хурд аз муҳаббат ба оила, 

хона, боғча ва мактаб оғоз меѐбад. Таваҷҷуҳ, ғамхорӣ, эҳтиром ва муҳаббат ба табиату 

ватани худ, ба олами ҳайвоноту набототи он зуҳури ватандӯстӣ мебошад. Ин муҳаббат 

оҳиста-оҳиста ба дӯст доштани кишвари худ, таърихи гузашта, ояндаи он ва сипас ба тамоми 

инсоният таъсир расонида, ба ҳифзу нигаҳдории сарватҳо ва оқилона истифода бурдани 

боигариҳои табиат табдил меѐбад.  

Дӯст доштани табиат ва ҳисси масъулиятшиносӣ нисбат ба боигариҳои он дар дили 

кучаки кӯдакон замоне пайдо мешавад, ки агар онҳо ҳар рӯз намунаҳои муносибати 

оқилонаро нисбат ба табиат аз ҷониби калонсолон бубинанд. Таълими экологии кӯдакони 

синни томактабӣ ҳамчун раванди муттасили таълим, тарбия ва инкишофи кӯдак ба 

ташаккули фарҳанги экологии ӯ нигаронида шудааст, ки дар муносибати эмотсионалии 
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мусбат ба табиат, олами атроф, дар муносибати оддӣ ба саломатии худ, вазъи мухити зист, 

риояи меъѐрхои ахлоқӣ, дар системаи тамоюлхои арзишнок зохир мегардад [3, с. 106]. Зинаи 

аввали камолоти инсон ин баланд бардоштани маърифати экологӣ ба ҳисоб рафта, ҳангоми 

таъсири мутақобилаи табиати зинда ва ғайризинда (тавассути мушоҳидаҳои мавсимӣ) кӯдак 

дарк менамояд, ки дар ҳаѐти худ чӣ гуна боигариҳои табиатро аз қабили об, қум, гил, санг, 

ҳаво, растаниҳо ва ҳайвонҳо истифода бурдан лозим аст. Ҳамзамон, дар бораи ивазшавии 

фаслҳо, қисматҳои рӯз ва баъзе хусусиятҳои онҳо тасаввурот пайдо намуда, нисбат ба табиат 

ва боигариҳои он эҳтиѐткорона рафтор менамояд.  

Олими рус М.Д. Маханева чунин қайд менамояд: «Мақсади асосии таълими экологӣ 

ташаккули фарҳанги экологӣ мебошад, ки ҳамчун маҷмуи огоҳии экологӣ, эҳсосоти экологӣ 

ва фаъолияти экологӣ фаҳмида мешавад. Фарҳанги экологӣ як ҷузъи фарҳанги умумии шахс 

ба ҳисоб рафта онро ба ду қисм, яъне фарҳанги дохилӣ (ангезаҳо, эҳтиѐҷот, қобилиятҳо, 

манфиатҳо, арзишҳо, одатҳо, ҳиссиѐт) ва фарҳанги берунӣ (рафтор, амал, муносибатҳо) ҷудо 

мекунанд [5, с. 3]. Бою ғанӣ гардонидани фаҳмиши кӯдакон дар бораи хусусиятҳои табиати 

фаслҳои сол аз қабили зимистон (сармо, боридани барф, шамолҳои сахт), баҳор (барф об 

мешавад, дарѐҳо пур мешаванд, паррандагон ба ватан бар мегарданд, дар тарафи офтобӣ 

назар ба сояҳо алафу гулҳо тезтар пайдо мешаванд), тобистон (таъсири гармӣ ва нури офтоб 

ба ҳаѐти одамон, ҳайвоноту растаниҳо) ва тирамоҳ (барои таҳкими фаҳмиши он, ки чӣ гуна 

ҳавои сард ва рӯзҳои кӯтоҳ ҳаѐти растаниҳо, ҳайвонот ва одамонро тағйир медиҳанд), 

маълумот пайдо карда ҳис менамоянд, ки дар ҳақиқат табиат хонаи дуюми инсон ба ҳисоб 

рафта, ҳар зарра хок ва ҳар қатра обашро ҳифз намудан лозим аст.  

Тарбияи экологии кӯдакони синни томактабӣ се раванди ба ҳам алоқамандро аз 

қабили таълим, тарбия ва инкишоф дар бар гирифта, ҳамзамон аз ҷузъҳои зерин иборат аст: 

1. Ошно кардани кӯдакони синни томактабӣ ба муҳити зист, муносибати одамон бо 

табиат ва ҷомеа, интиқол додани маълумот ва малакаҳои онҳо; 

2. Дар кӯдакони синни томактабӣ ташаккул додани системаи мафҳумҳои экологӣ бо 

унсурҳои донишҳои илмӣ, ақидаҳо ва эътиқодҳо, таъмини ташаккули муносибати 

масъулиятшиносӣ ба муҳити зист дар ҳама намудҳои фаъолият; 

3. Ташаккули ҷаҳонбинии кӯдакони синни томактабӣ дар асоси идеяи ягонагии одам 

бо табиат ва таваҷҷуҳи фарҳанг ва тамоми фаъолияти амалӣ ба рушди он; 

4. Инкишофи омодагии кӯдакони синни томактабӣ ба фаъолияти окилона дар 

табиат, ки имконияти барқарорсозии онро нигоҳ медорад [6, с. 211]. 

Дар давраи наврасӣ ва ҷавонӣ баланд бардоштани тарбия ва маърифати экологии 

шахс хеле бориз аст, чунки дар ин давра дар ниҳоди онҳо ташаккул додани манфиатҳои 

устувори маърифатӣ, ангезаҳо ва талабот ба омӯзиши объектҳо ва падидаҳои табиӣ; азхуд 

намудани системаи дониш, малака ва маърифати экологии онҳо ва дар ин замина ташаккул 

додани таҷрибаи мусбати муносибати эмотсионалӣ ва арзишнок ба муҳити табиӣ мебошад, 

ки ба ноил шудан ба натиҷаи ниҳоии мусбӣ, яъне ташаккули ибтидоии маърифат ва 

фарҳанги экологӣ оварда мерасонад. Тарбияи экологӣ, ҳамзамон ҳамчун раванди пайвастаи 

таълим, тарбия ва инкишофи шахсият буда, ба ташаккули системаи донишу малакаҳои илмӣ 

ва амалӣ, самтҳои арзишӣ, рафтор, фаъолият нигаронида шудааст ва метавонад муносибати 

масъулиятнок ба муҳити иҷтимоию табиии муҳити атрофро таъмин намояд. 

Чуноне, ки дар рисолаи номзадии Амирова Г.Г. «Асосҳои педагогии тарбияи 

экологии хонандагон дар раванди таълим» дарҷ гардидааст: «Тарбияи экологии насли наврас 

фаъолияти махсуси хусусияти тарбиявӣ доштаро талаб мекунад, ки ҳамчун таъсиррасонӣ ба 

субъекти таълим фаҳмида мешавад. Аммо фаҳмиши дигари моҳияти масъала ва мушкилоте 

низ вуҷуд дорад, ки дар раванди таълими экологӣ дар муассисаҳои таҳсилоти умумӣ ба миѐн 

меоянд. Аз ин ҷост, ки дар назди аҳли омӯзгорон вазифаи масъулиятнок меистад: тавассути 

таълим тарбия кардан, инчунин бо хонандагон на танҳо бо серталабӣ, балки бо меҳру 

муҳаббати хосса муносибат кардан аст» [2, с. 7]. 

Масъулияти асосии насли калонсол ин насли ояндаро бо саводнокии экологӣ омода 

сохтан ба ҳисоб меравад. Насли калонсолро зарур аст, ки аз давраи хурдсолӣ ба кӯдакон 
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фаҳмиши қонунҳои асосии муҳити зист, фоиданок будани табиат ва сарватҳои онро 

омӯзонида, ҳамзамон роҳҳои омӯзиши муносибати оқилонаро нисбат ба табиат ва 

боигариҳои он ба роҳ монанд. Экологияи муосир илми бепоѐн аст, албатта, мо наметавонем 

ба кӯдакон маълумоти пурраи экологӣ диҳем. Вазифаи мо на танҳо омӯхтани табиат ва дар 

бораи он нақл кардан, балки кӯшиш кардан аст, ки он ба шуур ва хуни насли оянда дохил 

шавад. То ки дар кӯдак ҷаҳонбиние ташаккул ѐбад, ки рафтори ӯро дар оянда муайян намояд 

[1, с. 225-226]. 

Масъалаҳои маърифати экологӣ яке аз муҳимтарин мушкилоте ба ҳисоб меравад, ки 

имрӯз ҷомеаи ҷаҳониро ба ташвиш овардааст. Пас моро зарур аст, ки ба тарбияи экологии 

ҷомеа алалхусус наврасону ҷавонон аҳаммияти ҷиддӣ дода, онҳоро ба дӯст доштани табиат 

ҳидоят намоем, зеро таъсироти тағйирѐбии иқлим метавонад ба саломатии одамон зарбаи 

хатарнок расонад. Набояд фаромӯш сохт, ки инсон омили пешбарандаи иқтисодиѐт ба ҳисоб 

рафта, дар натиҷаи таъсири тағйирѐбии иқлим ва моддаҳои ифлоси табиӣ метавонад 

саломатии худро аз даст диҳад, ки ин ҳамзамон сабабҳои таназзул ѐфтани тараққиѐти 

иқтисодиѐт буда метавонад. Инсоният тавонист дар асри ХХ бадбахтии хеле зиѐди экологӣ 

эҷод намояд, аммо дар асри ХХI бисѐр мушкилоти экологӣ, аз ҷумла маърифати экологӣ, аз 

тарафи худи инсон тавонист то дараҷае роҳи ҳалли худро пайдо намояд. Чунки маърифати 

экологӣ ин нахуст дониши оддӣ буда, зинаи аввали камолоти инсон ба ҳисоб меравад. Дар 

ин зина шахс дар бораи худ ва атрофиѐн, инчунин муҳити атроф маълумот пайдо мекунад, 

аммо ин маърифати экологӣ нест. Аслан маърифат сабаби ҳастии низоми экология дар 

гузашта буд ва бо мурури вақт он номи нави илмӣ – маърифати экологиро гирифтааст. 

Экология мавзуи мушаххас буда, дар ягонагӣ бо маърифат доимо дар тағйирѐбӣ аст. Пас 

омӯхтани маърифати экологӣ аз ду ҷиҳат зарур аст: якум, барои шинохти мавзуи ин илм, 

дуюм, барои ҳифз намудани донишҳои пайдокардашуда. Асоси некӯаҳволии экологии 

ҷомеаро таълим ва тарбияи экологӣ ташкил дода, системаи таълими экологӣ принсипҳои 

зеринро аз қабили: инсондӯстӣ, ватандӯстӣ, табиатдӯстӣ, илмӣ, ҳамгироӣ, муттасилӣ, 

мунтазамӣ, дарки ҳамбастагии ҷанбаҳои умумиҷаҳонӣ, минтақавӣ ва маҳаллии экологияро 

дар бар мегирад. Ба аҳли ҷомеа сарфакорона истифода бурдани сарватҳои табиӣ, ғамхорӣ дар 

ҳаққи табиат, меҳру муҳаббат ба ҳайвонот ва паррандаҳоро низ омӯзонидан зарур аст, то 

онҳо дониста бошанд, ки тозаву озода нигоҳ доштани муҳити зист гарави саломатӣ ва 

некӯаҳволии халқ ба ҳисоб меравад. 

Тарбия ва маърифати экологӣ якчанд вазифаро талаб менамояд, аз ҷумла пеш аз 

ҳама шахсро бояд чунон тарбия намуд, ки вобастагии инсону ҷамъият ва табиатро дарк 

намояд, нисбат ба ҳолату вазъи муҳити атрофаш масъулият ҳис кунад. Инчунин, тарбияи 

экологӣ он вақт ба ҳадаф мерасад, ки бефосила бошад, яъне аз синни томактабӣ шуруъ шуда, 

дар мактабу берун аз он давом кунад. Ҳамзамон, барои баланд бардоштани савияи донишу 

маърифати экологии шахс, барои ноил шудан ба рушди устувор дар системаи маърифати 

экологии ҷаҳонӣ аз таҷриба, усул ва шаклҳои гуногун истифода мекунанд, ки дар ин самт ба 

фаъолияти амалӣ ва таҳқиқотӣ такя намудан зарур ва ба манфиати умум хоҳад буд. Дар 

баланд бардоштани тарбия ва маърифати экологӣ чунин усулҳои фаъолро истифода бурдан 

лозим аст: мактаби экологӣ, театри экологӣ, бозию ҷашнҳои экологӣ, туризми экологӣ, 

ҷамъияти илмии муҳассилин, маҳфилҳои экологӣ, мубоҳисаҳо, истифодаи технологияи 

муосири иттилоотӣ, осорхонаи экологӣ, иқдому намоишҳо ва ғайраҳо. 

Тарбияи самараноки экологӣ муҳим ва саривақтӣ буда, имконият фароҳам меорад, 

ки инсон муҳити зистро ҳимоя кунад, тоза нигоҳ дорад, сарватҳои онро афзун гардонад, худ 

дар он сиҳату саломат умр ба сар барад ва муҳити зисти аз ҷиҳати экологӣ тозаро ба наслҳои 

оянда боқӣ гузорад. Дар ин замина ташаккул додани ҳисси табиатдӯстии шаҳрвандон, ба 

баррасии ҷанбаҳои инкишофи таърихии муҳити зист, мушкилот, муаммоҳо ва садамаҳои 

экологӣ ва билохир, истифодаи оқилонаи манбаъ ва захираю боигариҳои табиат низ бештар 

маълумоти мушаххаси илмию назариявӣ додан ба мақсад мувофиқ мебошад. Ҳар як 

шаҳрвандро зарур аст, ки доир ба масъалаҳои тавсифу тавзеҳи мафҳумҳои табиат-инсон-
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ҷомеа, урфу одат ва алоқамандии инсонро бо табиат, мавзеъҳои зебою гуногунранги он 

шинос шуда, донишҳои возеҳу саҳеҳ пайдо кунанд [12, с. 296 - 306].  

Оила яке аз рукнҳои асосии тарбия ба ҳисоб рафта, роҳҳои муҳимми ташаккули 

маърифати экологии ҷомеа ин дар шуури ҳар як аъзои оила ҷорӣ намудани ҳисси миллии 

маърифати экологӣ ба шумор меравад. Маҳз оила метавонад масъулияти баланди дӯст 

доштани табиат ва ҳифз намудани боигариҳои онро дар ниҳоди фарзандон бедор созад. 

Дигар ин ки ба сифати раванди таълими фанҳои табиатшиносӣ диқати ҷиддӣ додан хеле 

бомаврид буда, дар ин замина таъмин намудани муассисаҳои таълимӣ бо омӯзгорони асили 

соҳаи экология низ зарурӣ ва саривақтӣ ба ҳисоб меравад. Дар баробари қабул намудани 

омӯзгори асили соҳаи экология дар муассисаи таълимӣ сифати раванди таълим дуруст ба роҳ 

монда шуда, насли наврас дар оянда оид ба табиат, инкишофи тафаккури миллии экологӣ ва 

баланд бардоштани фарҳангу маданияти экологӣ иттилооти дуруст мегиранд. Масалан, 

муаллим дар мактаб шахси масъул оид ба тарбияи экологӣ буда, хонандагонро ба тозаю 

озода нигоҳ доштани синфхона, мактаб, васоити дарсӣ, гулу растаниҳои мактаб ва гирду 

атрофи он ҳидоят менамояд. Дар баробари ин, корҳои беруназсинфӣ дар боғи мактаб, 

нигоҳубини гулу дарахтон дар дили хонандагон ҳисси зебоипарастиро бедор намуда, дар 

сайқал додани дониши экологӣ мусоидат менамояд.  

Бо мақсади истифодаи бошууронаи табиат ва таъмини муҳити зисти бехатар 

донишҳои экологӣ метавонанд нақши калон гузоранд, чунки инсон оҳиста-оҳиста бо гузашти 

вақт аз маърифати экологӣ баҳравар шуда, барои беҳтар гардонидани солимии худ кӯшиш ба 

харҷ медиҳад, то ки ба табиат дуруст рафтор намояд. Ҳар як нафарро зарур аст, ки мафҳуми 

тарбияи экологиро дуруст дарк намояд, чунки яке аз заминаҳои асосии баланд бардоштани 

некӯаҳволии ҷомеа тарбияи маърифати экологии аҳолӣ мебошад. Инсон ҳанӯз аз замони 

пайдоиш ба тарбия, махсусан, тарбияи экологӣ эҳтиѐҷманд буд, ҳаст ва мемонад. Ҷанбаҳои 

тарбияи инсон хеле гуногунанд. Дар қатори гирифтани тарбияи маънавӣ, меҳнатдӯстӣ, 

ҳуқуқӣ, гирифтани тарбияи экологӣ низ зарур аст. Ин мавзуъ талаботи замони муосир 

гаштааст. Барои ноил шудан ба ҳамоҳангии инсон бо табиат яке аз шартҳои муҳимми 

маърифатноккунонии экологӣ шумурда шуда, зарурати тамоми умр сурат гирифтани тарбияи 

маърифати экологӣ ба миѐн меояд. Тарбия ва маърифати экологӣ метавонад ба рушди 

мунтазами татбиқи сиѐсати давлатӣ дар соҳаи тарбия ва маърифати экологӣ низ таъсири 

мусбат расонад, чунки системаи тарбия ва маърифати экологӣ як қисми таркибии системаи 

маорифи Ҷумҳурии Тоҷикистон ба ҳисоб рафта, он маҷмуи меъѐрҳои таълимию давлатӣ 

буда, фаъолияти муассисаҳои таълимиро мунтазам таъмин менамояд. 

Ҷумҳурии Тоҷикистон таҳти роҳбарии хирадмандона ва сиѐсати бунѐдкоронаи 

Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ – Пешвои миллат, Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон, 

муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон ба масъалаи баланд бардоштани маърифати экологии 

шаҳрвандон диққати ҷиддӣ дода саъю кӯшиш дорад, ки ҳамчун узви комилҳуқуқи ҷомеаи 

ҷаҳон меъѐрҳо ва ҳуқуқи байналмилалиро дар соҳаи рушди устувори иқтисодӣ ва беҳдошти 

вазъи экологӣ риоя намояд. Сарвари давлат оид ба масъалаи баланд бардоштани маърифати 

экологӣ чунин ибрози ақида намудаанд: «Ҳоло Тоҷикистон, тибқи арзѐбии созмонҳои 

байналмилалӣ доир ба истеҳсоли неруи барқи аз лиҳози экологӣ тоза дар ҷаҳон ҷойи 

шашумро ишғол мекунад. Кишвари мо имконият дорад, ки баъди ба кор андохтани 

иқтидорҳои нав, аз ҷумла неругоҳи барқи обии Роғун аз лиҳози фоизи истеҳсоли неруи барқ 

аз манбаъҳои таҷдидшаванда дар ҷаҳон ба ҷойи дуюм ѐ сеюм барояд. Ин саҳми Тоҷикистон 

дар ҳалли яке аз мушкилоти глобалӣ – кам кардани партовҳои гази карбон ба ҳавои 

атмосфера ва коҳиш додани оқибатҳои манфии гармшавии иқлим хоҳад буд. Дар робита ба 

ин ҳамчунин, зарур аст, ки мо ба масъалаҳои ҳифзи муҳити зист, олами набототу ҳайвонот, 

вазъи экологӣ ва бо ин мақсад таҷдиди назар кардану такмил додани қонунгузории соҳа ва 

баланд бардоштани маърифати экологии аҳолӣ муносибати ҷиддӣ зоҳир кунем» [8, с. 8].  

Бо мақсади баланд бардоштани маърифати экологӣ нақши шиносоии хонандагон бо 

табиати мамлакати хеле калон аст. Шиносоии толибилмон аз омӯзиши атрофи мактаб ва 

ҳудуде, ки мактаб дар он ҷо воқеъ гардидааст бояд оғоз шавад. Инчунин, дар вақти 
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гузаронидани экскурсия хонандагон бояд муайян кунанд, ки мактаби онҳо бо кадом шаклҳои 

релеф иҳота шудааст ва омӯзгор метавонад бисѐртар аз маводҳои маҳал истифода барад. 

Масалан омӯзиши захираҳои бойи обҳои Ҷумҳурии Тоҷикистон ва ѐ сарватҳои зеризаминие, 

ки бисѐри онҳо то ҳол таҳқиқ нашудаанд. Ин фаҳмиши хонандагонро дар бораи гуногунии 

сарватҳои табиии ҷумҳуриямон васеъ намуда, имконият медиҳад, ки роҳҳои азхудкунии 

онҳоро инкишоф диҳанд ва дар ин росто меҳру садоқати онҳоро нисбат ба ватан бештар 

гардонад. 

Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон таи солҳои соҳибистиқлолӣ масъалаи мазкурро 

ҳаматарафа ва ҷиддӣ қабул намуда, ба тарбия ва маърифати экологии аҳолӣ диққати махсус 

медиҳанд. Минҷумла ба имзо расидани як қатор барномаю стратегияҳо ва қонунҳо шаҳодати 

ин гуфтаҳои боло мебошад. Дар боби 2- юм, моддаи 8 – уми (Сохтори системаи маърифати 

экологии аҳолӣ) ―Қонуни Ҷумҳурии Тоҷикистон дар бораи маърифати экологии аҳолӣ‖ 

оварда шудааст: ―Маърифати экологии аҳолӣ зинаҳои зерин дорад: маърифат ва тарбияи 

экологии томактабӣ (маърифати экологӣ дар оила ва муассисаҳои томактабӣ), маърифати 

экологӣ дар таҳсилоти умумӣ, маърифати экологӣ дар таҳсилоти ибтидоии касбӣ, маърифати 

экологӣ дар таҳсилоти миѐнаи касбӣ, маърифати экологӣ дар таҳсилоти олии касбӣ, 

маърифати экологӣ дар таҳсилоти олии касбии баъд аз муассисаи олии таълимӣ, маърифати 

экологӣ дар таҳсилоти махсус ва иловагӣ, маърифати экологии табақаҳои васеи аҳолӣ, аз он 

ҷумла дар Қувваҳои Мусаллаҳ‖ [4, с. 3 - 4].  

Ҳамзамон, барои рушди ҷомеаи устувору солим, баланд бардоштани тафаккури 

миллии экологии аҳолӣ, омӯзгорон ва мутахассисони соҳаро зарур аст, ки маърифати насли 

наврасро баланд бардоранд. Зеро ҳадафи асосии тарбияи маърифати экологӣ дар ҷаҳони 

муосир ба хотири рушди ҷомеаи устувор ба роҳ монда шудааст. Масъалаи мазкур зери 

таваҷҷуҳи хоссаи Сарвари давлат қарор дошта, ҳамасола дар баромадҳо ва Паѐмҳо оиди ин 

ин масъала суханронӣ карда мешавад. Чуноне, ки Пешвои миллат қайд намудаанд: « …Зарур 

аст, ки мо ба масъалаҳои ҳифзи муҳити зист, олами набототу ҳайвонот, вазъи экологӣ ва ба 

ин мақсад таҷдиди назар кардану такмил додани қонунгузории соҳа ва баланд бардоштани 

маърифати экологии аҳолӣ муносибати ҷиддӣ кунем» [9]. 

Олимону коршиносони тоҷик низ дар ин самт бисѐр корҳоро ба сомон расонда қайд 

менамоянд, ки ―Баҳри ташаккул додани ҳисси табиатдӯстӣ ва тарбияю маърифати экологии 

донишҷӯѐн ба муаллимон лозим меояд, ки ба тавсифи марҳалаҳои инкишофи таърихии 

экология, робитаю алоқамандии организмҳои зинда, нақш ва мақоми омилҳои экологӣ дар 

ҳаѐти олами набототу ҳайвонот ва ҳатто одам, мақому мавқеи инсон ҳамчун мавҷудоти 

биологию сотсиалӣ дар ҳифзу нигаҳдории табиату боигариҳои он, дар бораи системаҳои 

экологӣ, биосенозҳою биосфера ва амсоли онҳо диққати ҷиддӣ диҳанд‖ [11, с. 30].  

Ҳамин тариқ, маърифати экологӣ воситаи муҳимми ҳифзи муҳити зист, боигариҳои 

табиат ва рушди устувор буда, он ба инсон ҷиҳати дарки муҳиммияти экология, табиат ва 

ҳифзи боигариҳои он кумак расонида, барои қабули қарорҳое, ки ба ҳифзи муҳити зист 

мусоидат мекунанд, шароит фароҳам меорад. Боиси зикр аст, ки солҳои охир таълиму 

тарбияи экологӣ масъалаи зарурӣ ба ҳисоб меравад. Чунки дар байни аҳолӣ ниѐзманди 

баланд бардоштани тарбия ва саводи экологӣ хело зиѐд ба назар мерасад ва ҳамин шароитҳо 

ҳар як нафарро водор менамоянд, ки ба омӯзиши экология ва ҳифзи муҳити зист ҳаматарафа 

омода буда таълим, тарбия ва маърифати баланди экологӣ дошта бошанд. 
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МАЪРИФАТИ ЭКОЛОГӢ – ЗИНАИ АВВАЛИ  

КАМОЛОТИ ИНСОН 
Муаллиф дар мақолаи хеш қайд менамоянд, ки мақсади тарбияи экологӣ махсусан 

дар давраи наврасӣ ва ҷавонӣ, яъне дар ниҳоди онҳо ташаккул додани манфиатҳои устувори 

маърифатӣ, ангезаҳо ва талабот ба омӯзиши объектҳо ва падидаҳои табиӣ; азхуд намудани 

системаи дониш, малака ва маърифати экологии онҳо ва дар ин замина ташаккул додани 

таҷрибаи мусбати муносибати эмотсионалӣ ва арзишнок ба муҳити табиӣ мебошад, ки ба 

ноил шудан ба натиҷаи ниҳоии мусбӣ, яъне ташаккули ибтидоии маърифат ва фарҳанги 

экологӣ оварда мерасонад.  

Тарбияи экологӣ, ҳамзамон ҳамчун раванди пайвастаи таълим, тарбия ва инкишофи 

шахсият буда, ба ташаккули системаи донишу малакаҳои илмӣ ва амалӣ, самтҳои арзишӣ, 

рафтор, фаъолият нигаронида шудааст ва метавонад муносибати масъулиятнок ба муҳити 

иҷтимоию табиии муҳити атрофро таъмин намояд. 

Таълими пайваста ва маърифати экологиро метавон аз синни томактабӣ ташаккул 

дод. Пас ба хулосае омадан мумкин аст, ки ҳадафи тарбияи экологии кӯдакони синни 

томактабӣ ба ташаккули ибтидоии фарҳанги экологӣ тавассути раванди «муносибати 

бошууронаи дурусти кӯдакон ба табиат» нигаронида шудааст. Дар ин ҳолат ҳисси 

масъулият, муносибати самимона, ғамхорӣ ва эҳтиѐткорӣ нисбат ба табиат ва боигариҳои он 

зиѐд гардида, маърифати экологии онҳо баланд бардошта мешавад. Ҳамзамон, дар ниҳоди 

кӯдакон ҳисси некбинӣ нисбат ба табиат зиѐд мегардад, ки ҳангоми рӯ ба рӯ шудан бо 

шумораи зиѐди офатҳои экологӣ, онҳо аллакай донишҳои заруриро доранд, ки ин имкон 

медиҳад, то чӣ гуна муносибатҳои худро бо табиат бунѐд намояд.  

Калидвожаҳо: табиат, таълими экологӣ, тарбияи экологӣ, малака ва маърифати 

экологӣ, табиати зинда ва ғайризинда, мушкилоти экологӣ, садамаҳои экологӣ, муҳити 

атроф, фарҳанги экологӣ, камолоти инсон. 

 

ЭКОЛОГИЧЕСКОЕ ОБРАЗОВАНИЕ — ЭТО ПЕРВЫЙ  

ШАГ К РАЗВИТИЮ ЧЕЛОВЕКА 

Автор в своей статье отмечает, что целью экологического образования, особенно в 

подростковом и юношеском возрасте, является формирование у детей устойчивых 
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познавательных интересов, мотивов и потребностей к изучению природных объектов и 

явлений; овладение системой экологических знаний, умений и навыков, формирование на 

этой основе положительного опыта эмоционально-ценностного отношения к окружающей 

природной среде, что приводит к достижению положительного конечного результата – 

начальному формированию экологического сознания и культуры. 

Экологическое воспитание представляет собой одновременно непрерывный процесс 

обучения, воспитания и развития личности, направленный на формирование системы 

научных и практических знаний и умений, ценностных ориентаций, поведения и 

деятельности и способный обеспечить ответственное отношение к окружающей социальной 

и природной среде. 

Непрерывное образование и экологическое сознание могут формироваться с 

дошкольного возраста. Следовательно, можно сделать вывод, что цель экологического 

образования дошкольников направлена на формирование зачатков экологической культуры 

через процесс «правильного осознанного отношения детей к природе». При этом у детей 

усиливается чувство ответственности, искреннего отношения, заботы и бережного 

отношения к природе и ее ресурсам, повышается экологическая культура. В то же время у 

детей крепнет чувство оптимизма по отношению к природе, благодаря чему, сталкиваясь с 

большим количеством экологических катастроф, они уже обладают необходимыми 

знаниями, что позволяет им выстраивать собственные взаимоотношения с природой. 

Ключевые слова: природа, экологическое образование, экологическое воспитание, 

экологические навыки и знания, живая и неживая природа, экологические проблемы, 

экологические катастрофы, окружающая среда, экологическая культура, развитие человека. 

 

ENVIRONMENTAL EDUCATION IS THE FIRST STEP  

TOWARDS HUMAN DEVELOPMENT 

The author notes in his article that the goal of environmental education, especially in 

adolescence and youth, is to develop in children sustainable cognitive interests, motives and needs 

for studying natural objects and phenomena; mastering a system of environmental knowledge, skills 

and abilities, the formation on this basis of a positive experience of an emotional-value attitude 

towards the natural environment, which leads to the achievement of a positive final result - the 

initial formation of environmental consciousness and culture. 

Environmental education is a continuous process of learning, education and personal 

development aimed at developing a system of scientific and practical knowledge and skills, value 

orientations, behavior and activities, and capable of ensuring a responsible attitude towards the 

surrounding social and natural environment. 

Continuous education and environmental awareness can be developed from preschool age. 

Therefore, it can be concluded that the goal of environmental education for preschoolers is aimed at 

developing the rudiments of environmental awareness through the process of "children's correct, 

conscious attitude toward nature." At the same time, children develop a stronger sense of 

responsibility, sincerity, care and respect for nature and its resources, and their environmental 

awareness increases. At the same time, children develop a stronger sense of optimism towards 

nature, so that when faced with a large number of environmental disasters, they already have the 

necessary knowledge, which allows them to build their own relationships with nature. 

Key words: nature, environmental education, environmental upbringing, environmental 

skills and knowledge, living and non-living nature, environmental problems, environmental 

disasters, environment, environmental culture, human development. 
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ПАРВАРИШУ НИГОҲУБИНИ РАСТАНИҲОИ ОРОИШӢ ВА ГУЛҲОИ МАВСИМӢ 

ОМИЛИ БАЛАНДБАРДОРИИ МАЪРИФАТИ ЭКОЛОГИИ ХОНАНДАГОН 

 

Мухторзода М.М., н.и.п., дотсент, Примшоева Ф.С., унвонҷӯ  

Донишгоҳи давлатии Кӯлоб ба номи Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ 

 

Табиати зиндае, ки моро иҳота кардааст, маҷмӯи нисбатан муташаккиле ҳаст, ки 

таърихан дар раванди эволютсияи олами органикӣ ташаккул ѐфтааст. Дар табиат ҳар як 

намуди растанӣ, буттаҳо, гулҳои мавсимӣ, ҳайвонҳо ва ѐ микроорганизмҳо барои худ мавқеи 

муайян ва муҳити зисти гуногун доранд.  

Дар замони муосир масъалаи солим ва муътадил нигаҳдории муҳити зисти 

организмҳои зинда диққати ҷомеаи ҷаҳониро ба худ ҷалб намуда, ба яке аз проблемаҳои 

сиѐсати дохилӣ ва берунӣ табдил ѐфтааст. Дар замони собиқ Иттиҳоди Шуравӣ таъсири 

инсон ба равандҳои дар биосфера ба амаломада на он қадар назаррас буд. Вале 

мутаассифона, дар нимаи дуюми садаи ХХ ва ибтидои садаи ХХI таъсири гуногуни 

бавоситаю бевоситаи инсон ба биосфера то он дараҷае афзудааст, ки дар минтақаҳои гуногун 

ҳаѐти худи ӯ дар хатар мондааст. 

Дар Паѐму муроҷиатнома ва суханрониҳои Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон, 

муҳтарам Э.Раҳмонов ба аҳли ҷомеа аз мушкилоти иқтисодӣ, алалхусус, бераҳмона талаю 

тороҷ намудани бойгариҳои табиат ибрози ақида намуда, таъкид кардааст, ки «Тоҷикистон 

кишвари ҳамаи мову шумо якто ва беҳамтост. Он Ватани гузаштагон, имрӯзиѐн ва ояндагони 

мост. Биѐед, сарзамини худро эҳтиѐт кунед, ҳар дарахт, ҳар гиѐҳу бутта ва ҳар ваҷаб хоки он 

бояд барои мо азиз бошад…» [14, с. 5]. 

Дар Паѐми Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон ба 

Маҷлиси Олии Ҷумҳурии Тоҷикистон масъалаи корҳои ободонию кабудизоркунии шаҳру 

деҳот ва истифода бурдани технологияи коркарду шинонидани дарахтони ороишӣ ва гулу 

буттаҳои мавсимӣ мавриди баррасӣ қарор гирифт. Лозим ба ѐдоварист, ки баҳри бартараф 

кардани камбудиҳои болозикр бо пешниҳоди Пешвои муаззами миллат солҳои 2020-2040 

«Бистсолаи омӯзиш ва рушди илмҳои табиӣ-риѐзӣ ва техникӣ» ва билохир корҳои ободонию 

кабудизоркунӣ ва баланд бардоштани маърифати экологӣ эълон гардидааст. 

Бояд қайд кард, ки олимони набототшинос: Забиров Р.Ғ., Дарвозиев М., Бердиев Ҷ., 

Бобоев Т.Б., Давлатов А.А., Бобоев М.Т., Бобораҷабов Б., Эргашев А., Ибодов М.О., 

Мухторзода М.М. ва Мирзоев С.С аз нигоҳи илмӣ исбот намудаанд, ки «Растаниҳои сабз, 

буттаҳо ва гулҳои мавсимӣ на танҳо эҳѐкунандаи ҳавои тозаю фараҳбахш ва хазинаи бебаҳои 

оксиген, балки асоси пастшавии ҳарорати фасли гармо низ ба шумор мераванд». Далели 

дигар ин аст, ки намнокшавии ҳаво дар сояи дарахтон на ба сояафкании онҳо, балки ба 

фаъолияти ҳар чи бештар обро бухор кардани растаниҳо вобаста мебошад.  

mailto:sdl6868@mail.ru
mailto:sdl6868@mail.ru
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Ба ақидаи муҳаққиқон, яке аз омилҳои тоза нигоҳдорию солимгардонии маҳаллаҳои 

аҳолинишин ҳар чӣ бештар шинонидани дарахтони ороишӣ (аз қабили санавбар, арчаи 

шарқӣ, сарви хиромон, магнолия, серена, клѐн, палма, каштан, павлония ва амсоли инҳо), 

буттаҳо, гулҳои мавсимӣ (аз қабили намудҳои гуногуни хризантема, тагес, салвия, катаранс, 

садбарг, гулкарам ва амсоли инҳо) ташкили гулгаштҳо, истироҳатгоҳҳо, хиѐбону 

чаманзорҳо, боғҳои фарҳангию фароғатӣ ва амсоли инҳо ба шумор мераванд. 

Парваришу нигоҳубини дарахтони ороишӣ маҳаллаҳои аҳолинишинро зебою ороиш 

дода, ба ҳаловати зебопарастӣ, табъ ва руҳи инсон истироҳату фароғати бепоѐн расонида, яке 

аз омилҳои ташккул додани ҳисси табиатдӯстӣ, тафаккури экологӣ ва маърифату фарҳанги 

экологии хонандагону донишҷӯѐн ба шумор меравад. 

Ёдрас менамоем, ки олим ва муҳаққиқ Эргашев А. қайд кардааст, ки дар замони 

муосир «экология ва ҳифзи табиат ба яке аз масъалаҳои ҷудонашавандаи сиѐсӣ, иқтисодӣ, 

шуури ҷамъиятии одамон, тансиҳатӣ ва беҳбудии инкишофи аҳолии сайѐра табдил ѐфтааст» 

[13, с. 42].  

Ба ақидаи олим ва табиатшинос Бобоев Т.Б. «барги сабзи растанҳо на танҳо манбаи 

беохири таъмину захираи оксиген дар сатҳи сайѐра, балки тамоми организмҳои зиндаро аз 

гарду чанг, таъсиру афканишоти нурҳои офтоб ва гармшавии аз ҳад зиѐд муҳофизат 

мекунад» [2, с. 12].  

Аз ин рӯ, дар рӯзҳои гарми тобистон сояи дарахтон, ҷангалзорҳо, боғҳои фарҳангию 

фароғатӣ, гулгаштҳо нисбат ба майдонҳои кушод салқинтар буда, ба организми инсон 

ҳаловату фароғати бепоѐн мерасонанд. 

Илман исбот шудааст, ки як растании нашъунамоѐбанда, ки бо ҳисоби миѐна то 10кг 

барги сабз дорад, атмосфераро аз таъсири манфии то 500г гази сулфид, 250г хлор, 50-60г 

фтор ва 40-50г гарду чанг тозаю безарар мегардонад. 

Ба ақидаи олим ва муҳаққиқ Бобораҷабов Б., маҳаллаҳои калони 

кабудизоркардашуда ба монанди: «боғҳои фарҳангию фароғатӣ, истироҳатгоҳҳо, гулгаштҳо, 

ҷангалзорҳо ва амсоли инҳо дар фасли гармои тобистон ҳарорати ҳаворо на танҳо дар ҳудуди 

худ, балки берун аз маҳалли сабзиши худ низ паст мекунанд» [1, с. 67-68]. 

Дар таҳқиқи олим, муҳаққиқ ва набототшинос: Давлатов А.А. дарҷ гардидааст, ки 

«Растаниҳои сабз маҳаллаҳои аҳолинишин, муассисаҳои саноатӣ ва киштзорҳоро аз 

шамолҳои шадид, обхезӣ, эрозияи хок, барфрӯбаҳою тармафароӣ ва боронҳои сел муҳофизат 

намуда, атмосфераро то андозае дар фасли зимистон гарм нигоҳ медоранд» [4, с. 132].  

Хотиррасон менамоем, ки растаниҳои сабз қувваи шамолро суст карда, 

фурунишинии гарду чангро ба рӯйи замин кам мекунанд. Вобаста ба хосияти баланди 

таровишӣ доштани лавҳа ѐ пӯшиши барги растаниҳо, миқдори зиѐди гарду чанг ва газҳои 

гуногуни таркиби ҳаво ҷамъ ва нигоҳ дошта мешаванд. 

Аз ин рӯ, ташкил намудани минтақаҳои муҳофизатӣ аз ҳисоби кабудизоркунию 

дарахтшинонӣ дар атрофи маҳаллаҳо, боғҳои фарҳангию фароғатӣ, гулгаштҳо, ноҳияю 

шаҳрҳо ва киштзорҳо бо ҷалби хонандагону донишҷӯѐн ва мутахассисиони соҳаи биология 

аҳаммияти калони биологию экологӣ ва зебопарастӣ дорад. 

Илова бар он, дарахтони ороишӣ, буттаҳо ва гулҳои мавсимӣ тарқиши ҳамагуна 

садоҳоро низ кам мекунанд. Минтақаҳои сабзи атрофи ноҳияҳою шаҳрҳо ҳамчун манбаи 

захирашавии ҳавои аз ҷиҳати экологӣ тоза дар маҳаллаҳои аҳолинишин ба шумор мераванд. 

Аз ин ҷост, ки аз мавзеъҳои аз ҷиҳати экологӣ ҳавои тозаю беғубор ва оксиген 

бойбуда, тавассути шамол ба минтақаҳои аҳолинишин ҳавои тоза ва ба организм мусоид 

паҳн карда мешавад. 

Қайд кардан ба маврид аст, ки дар байни маҳаллаҳо, кӯчаҳо ва атрофи онҳо 

шинонидани растаниҳои ороишӣ, буттаҳо, гулҳои мавсимӣ ва бунѐди гулзору гулгаштҳо, 

боғҳои фарҳангию фароғатӣ, ки ҷойи истироҳату бозӣ ва сайругашту сайѐҳати кӯдакону 

калонсолон ба шумор мераванд, яке аз омилҳои ташаккули ҳисси табиатдӯстӣ, зебопарастӣ 

ва фарҳангу маърифати экологии аҳолӣ маҳсуб меѐбад. 
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Бо ақидаи муҳаққиқон Мирзоев С.С., Мухторзода М.М. тибқи талаботи замони 

муосир, дар маҳаллаҳо «Растаниҳои ороишию гулҳои мавсимӣ бояд бо таври қаторӣ бо 

истифода аз технологияи коркард ва таъмини нуриҳои минералӣ шинонида шаванд» [10, с. 

73-74].  

Дар таҳқиқи олими соҳаи биология Забиров Р.Ғ. қайд карда шудааст, ки 

«Шинонидани дарахтони ороишию гулҳои мавсимӣ ва ташкил кардани гулгаштҳо, 

атмосфераи маҳаллаҳои аҳолинишинро тоза намуда, аз ҷиҳати экологию эстетикӣ ба шахс 

илҳоми тоза ва ба биосфера таъсири мусбат мерасонад» [5, с. 57].  

Худоѐров Қ.Ю. бошад қайд мекунад, ки «растаниҳои сабз намии таркиби 

атмосфераро зиѐд намуда, таркиби химиявии онро беҳтар гардонида, дуда ва ѐ сиѐҳии дар 

фасли зимистон ба вуҷуд омадаро бартарф месозанд» [12, с. 25].  

Олимону муҳаққиқон ва мутахассисаони соҳаи биология ва экология Забиров Р.Ғ., 

Давлатов А.А., Эргашев А., Дарвозиев М., Ибодов М.О., Бобораҷабов Б., Бобоев Т.Б., 

Мизоев С.С., Бобоев М.Т. ва Бердиев Ҷ. муайян карданд, ки 1га ҷангалзори дарахтони тӯс то 

4700л ва 1га ҷангалзори коҷ бошад 1300л обро дар давраи нашъунамоӣ ба ҳавои атмосфера 

бухор мекунанд. 

Дар таҳқиқоти Каленикова Т.Г. нишон дода шудааст, ки ҳамаи «растаниҳои рӯи 

замин дар 1сол аз қабатҳои хушкӣ то 650 триллион тонна обро бухор мекунанд» [7, с. 88]. 

Вобаста ба пажуҳиши боло Мирзоев С.С. ва Мухторзода М.М. иброз медоранд, ки 

«ҳар як шахси боақлу бозаковат, ватандӯсту ватанпарвар, табиатдӯст, зебопараст ва 

маърифатпарварро лозим аст, ки ба масъалаи ободонию кабудизоркунӣ, аз ҷумла, 

шинонидану парвариши растаниҳои ороишию мевадиҳанда, гулу буттаҳои мавсимӣ ва 

навъҳои гуногуни растаниҳои маданӣ, ҳарчи бештар ғамхорӣ зоҳир намуда, насли наврасро 

дар руҳияи табиатдӯстӣ, зебопарастӣ ва маърифату фарҳанги истифодабарии боигариҳои 

табиат тарбия намоянд» [8, с. 45]. 

Муҳаққиқони пажуҳишгоҳи институти ботаникаи Академияи миллии илмҳои 

Тоҷикистон баҳри ободонию кабудизоркунии шаҳру ноҳияҳо ва дигар мавзеъҳои 

аҳолинишин шинонидану парвариши растаниҳои ороишӣ, (санавбар, магнолия, сарви 

хиромон, арчаи шарқӣ, палма) гулу буттаҳои ороишию маданиро тавсия намуданд, чунки ин 

қабил растаниҳо асоси пешгирию паҳншавии бемориҳои домана, исҳоли хунин, сил ва 

несткунандаи ҳамагуна микробу бактерияҳо ба шумор мераванд.  

Олим, муҳаққиқ ва файласуф Ибодов М.О дар пажуҳишҳои хеш қайд кардааст, ки 

«сабзу хуррамгардонии муҳити зист барои аҳолии шаҳрҳо аҳаммияти муҳимми санатарию 

гигиенӣ ва зебопарастӣ дорад» [6, с. 5]. Растаниҳои сабз дар раванди фотосинтез аз 

атмосфера гази карбонатро (СО2) фурӯ бурда, оксиген (О2) – и озодро хориҷ мекунанд.  

Муҳаққиқ Тимирязев К.А. (1867) зикр кардааст, ки «1га майдони дарахтзор 30 ҳазор 

касро ба ҳавои тоза таъмин мекунад ва баръакс он миқдори гази карбон, ки 30 ҳазор одам 

хориҷ мекунад, ба растаниҳои 50м
2
 басанда аст» [11, с. 73].  

Растаниҳои сабз дар давоми сол қариб 200 млрд тонна гази СО2 - ро фурӯ бурда, то 

130млрд тонна обро таҷзия карда, аз 200 то 400 млрд тонна О2- ро хориҷ мекунанд. Илова 

бар он ӯ қайд кардааст, ки тамоми моддаҳои узвие, ки одамон ва ҳайвонҳо ғизо мегиранд, 

аввал дар барги сабз ҳосил мешаванд.  

Аз таҳлилу таҳқиқи сарчашмаҳои илмӣ бармеояд, ки дар замони муосир миқдори 

гази карбон, дар атмосфера аз 0,03 то 0,045% зиѐд шудааст. Ин раванд дар натиҷаи кам 

шудани майдонҳои сабзи растанӣ, алалхусус, ҷангалзорҳо, боғҳои фарҳангию фароғатӣ, 

корҳои ободонию сабзкорӣ, шинонидани гулу буттаҳои мавсимӣ, ба вуҷуд омадаааст. 

Зиѐдшавии миқдори гази СО2 дар атмосфера ба он оварда мерасонад, ки ҳарорати рӯйи замин 

баланд шуда, ба «эффекти гармхонагӣ» бурда мерасонад. Хотиррасон менамоем, ки ин ҳолат 

ба обшавии пиряхҳо ва баландшавии сатҳи оби уқѐнуси ҷаҳон оварда мерасонад, ки дар 

натиҷа майдонҳои зиѐди кишт ва минтақаҳои аҳолинишин зери об мемонанд. 

Мавриди зикр аст, ки олами наботот (флора) нисфи зиѐди гармии офтобро фурӯ 

бурда, атмосфераро аз зиѐд гарм шудан нигоҳ медорад. Аз рӯйи таҳқиқоти биологи собиқ 
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Иттиҳоди Шуравӣ Токин Б.Н. (1928) муайян карда шуд, ки растаниҳо хусусияти фитонсидӣ 

дошта, ҳар гуна моддаҳои заҳрнок, микроорганизмҳо, бактерия ва вирусҳоро нобуд мекунад, 

афзоиши туқумшуллуқро нигоҳ медоранд, ҳатто баъзе ҳашаротро маҳв месозанд. 

Фитонсидҳо моддаҳои газмонанд мебошанд. Фитонсид калимаи юнонӣ буда, «Фитон»- 

маънои растанӣ ва «Сидо»- мекушамро мефаҳмонад. Фитонсидро ҳамчун моддаҳои фаъол 

растаниҳо хориҷ карда, сабзишу инкишофи микроорганизмҳоро (бактерияҳо, замбурӯғҳо) 

суст ѐ қатъ мегардонанд. Фитонсид дар ҷараѐни иммунитети растаниҳо ва алоқамандии 

организмҳо дар биосенозҳо нақши муҳим мебозанд. Фитонсид дар таркиби пиѐз, сирпиѐз, 

шалғам, занҷабил ва амсоли инҳо мавҷуд буда, барои табобату муолиҷаи беморон бо таври 

васеъ истифода бурда мешавад. 

Аз пажуҳиши Матвеев Л.Т. бармеояд, ки «1га замини растании фитонсид 

хориҷкунанда дар як сол 30кг фитонсид хориҷ меамояд» [9, с. 143]. Барои ҳамин дар боғҳои 

фарҳангию фароғатӣ 200 маротиба бактерияҳо камтар аст, нисбат ба ҳавои ҷое, ки дарахт 

надорад. Олами наботот ба фаъолияти системаи асаби инсон таъсири мусбат расонида, 

фаъолияти коршоямию фароғатӣ ва физиологии онро нигоҳ медорад.  

Маврид ба ѐдоварист, ки олим ва муҳаққиқ Бобоев М.Т. дар таҳқиқоти худ таъкид 

кардааст, ки дар замони муосир «мо бояд дар шаҳру ноҳияҳо дарахтони ороишию 

мевадиҳанда, буттаҳо ва гулҳои мавсимӣ шинонему онҳоро аз хушкшавӣ муҳофизат 

намоем» [3, с. 58].  

Муборизаи зидди эрозияи хок барои насли замони муосир ва оянда қисми 

муҳимтарини муҳофизати табиат мебошад. Такрористеҳсолкунӣ аз мо талаб мекунад, ки ба 

эҳтиѐт кардан ва баланд бардоштани ҳосилхезии замин, ки воситаи асосии истеҳсолоти 

хоҷагиҳои кишоварзӣ мебошад, ғамхории доимӣ зоҳир намуда дар нигоҳ доштани 

мувозинати амнияти озуқаворӣ саҳми арзандаи хешро гузорем. 

Дар табиат ташаккули хок ва дар он захирашавии моддаҳои ғизоӣ хеле суст ба вуҷуд 

меояд ва бо мурури замон садҳо ва ҳатто ҳазорҳо сол давом мекунад. Муайян карда шудааст, 

ки барои аз ҷинсҳои аслии кӯҳӣ пайдо шудани 2-3 сантиметри қабати болои хок дар шароити 

муътадили иқлим ва сабзиши хуби наботот аз 200 то 1000 сол лозим аст. Барои ба вуҷуд 

омадани қабати шудгоршавандаи 20 сантиметри қабати болои хок бештар аз 2 то 10 ҳазор 

сол лозим аст. Дар натиҷаи фаъолияти нодурусти хоҷагидории инсон ва наандешидани 

тадбирҳои зидди вайроншавии хок, эрозия метавонад дар як шабонарӯз он чизҳоеро, ки 

табиат дар давоми ҳазорҳо сол ба вуҷуд овардааст, нобуд созад.  

Таҳти истилоҳи эрозия (шусташавӣ, бодлесӣ) - и хок аз таъсири обҳои равон, 

қулмак, борон, сел ва шамол вайроншавии хокро фаҳмидан лозим аст. Вобаста ба он ки маҳз 

кадом таъсир боиси вайроншавии хок мегардад, онро эрозияи об ва шамол мегӯянд.  

Маърифати экологиро Одум Ю. (1989) чунин шарҳ додааст: «Мафҳуми маърифати 

экологӣ ин маҷмуи муваффақиятҳои ҷамъият оид ба алоқамандию таъсиррасонии табиату 

инсон ва уҳдабароѐна истифода намудани таҷрибаи таърихии ин гуна робитаи дутарафа 

мебошад». 

Дар замони муосир дар шароити Тоҷикистон раванди вайроншавии хок хеле авҷ 

гирифтааст ва муборизаи зидди ин ҳодиса барои хоҷагиҳои кишоварзӣ аҳаммияти 

аввалиндараҷа дорад. Афсус, ки дар ҷумҳурӣ ба таъхирнопазир будани масъалаи мубориза 

бар зидди эрозияи хок ва селхезӣ чандон диққат намедиҳанд ва то ҳол ин мубориза ба таври 

бояду шояд ба роҳ монда нашудааст. Баъзе тадбирҳои зидди эрозия ва селхезӣ, ки аз тарафи 

Кумитаи ҳифзи муҳити зист ва хоҷагии ҷангал, Кумитаи ҳолатҳои фавқулодда ва мудофиаи 

граждании назди Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон гузаронида мешаванд, ба талаботи рушди 

хоҷагиҳои кишоварзӣ ҷавобгӯ намебошанд. 

Барои пешгирӣ намудани эрозияи хок ва сел тадбирҳои зеринро андешидан лозим 

аст: 

- истифодаи дурусти ҳавзаи селхезию эрозионӣ, ки ба суст шудани эрозия мусоидат 

мекунанд; 

- эҳѐ кардани буттазору алафзорҳо дар нишебиҳо; 
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- ба танзим даровардани сохтмони роҳҳо, пайроҳаҳо, каналҳо, марзҳо, шудгор ва 

дигар корҳои хоҷагиҳои кишоварзӣ; 

- кишти зироати яксола ва шудгори нишебиҳои амудӣ (бештар аз 10-15%) дар 

қитъаҳои аз ҷиҳати эрозия ва селхезӣ хатарнок,  

- манъ кардани буридани бераҳмонаи дарахту буттаҳо; 

- маҳдудкунии чарондани чорво дар аввали баҳор ва муваққатан қатъ кардани он дар 

чарогоҳҳои поймолшуда; 

Дар натиҷаи таҳқиқ муайян карда шудааст, ки агар дарахтони паҳнбарг (чормағз) ва 

бурс сатҳи заминро ба андозаи 60% пӯшонанд, он гоҳ ҷоришавии оби борон ва эрозияи 

хокро пурра бартараф мекунанд. Бинобар ин, сатҳи замин набояд камтар аз 50-60% бо 

дарахту буттаҳо пӯшонида шуда бошад. Агар зичии ҷангал аз ин нишондиҳанда кам бошад, 

дар он сурат он вазифаи муҳофизатӣ ва қобилияти табиии барқароршавии худро гум 

мекунад.  

Аз таҳлилу мушоҳида ва нишондоди оморӣ бармеояд, ки тайи солҳои охир барои 

беҳтар гардидани ҳолати экологии шаҳри Кӯлоб, бахусус Мақомоти иҷроияи ҳокимияти 

давлатии ш.Кӯлоб, муассисаҳои таълимӣ, тандурустӣ, хоҷагии коммуналӣ, соҳаи кишоварзӣ 

ва амсоли инҳо қадамҳои устувор гузошта, шаҳрвандон масъулияти шаҳрвандӣ ва 

шаҳрнишиниро дарк намуда, дар чорабинӣ ва ҳамоишҳои фарҳангӣ-экологӣ фаъолона 

иштирок ва саҳм мегузоранд. Дар ин ҷода саҳми донишҷӯѐну омӯзгорони Донишгоҳи 

давлатии Кӯлоб ба номи Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ дар чорабинии бахшида ба «Рӯзи 

парандагон», «Рӯзи ҷаҳонии замин», «Рӯзи байналмиллалии ҳифзи муҳити зист», аксияи 

«Тозагии соҳил», «Тозагии маҳал», «Сайри гули лола», «Тозаву озода нигоҳ доштани Сойи 

Тебалай» аксияи «Шанбегии сабз», аксияи «Тозагии маҳал» ва иштироки омӯзгорону 

кормандон дар ҳашарҳои дастаҷамъӣ, ки дар доираи 31 солагии Конститутсияи Ҷумҳурии 

Тоҷикистон ва 34 солагии Истиқлолияти давлатии Ҷумҳурии Тоҷикистон нигаронида 

шудаанд, қобили қабул аст. Суръат бахшидани чунин ҳамоишҳо, ки ҳадаф аз он беҳтар 

намудани вазъи экологӣ ба ҳисоб меравад, имкон медиҳад, ки дараҷаи фаҳмиш ва 

маърифатнокии аҳолӣ баланд гардад.  

Ҳадафи асосии таълиму тарбияи экологӣ аз он иборат аст, ки хонандагону 

донишҷӯѐнро ба омӯзиши масъалаҳои муҳимми экологӣ ҷалб намуда, дар ботини онҳо 

нисбат ба олами набототу ҳайвонот, (фаунаю флора) обу хок, ҳавою табиати зебоманзар 

муносибати дилсӯзонаро ташаккул диҳанд ва ба ин васила барои наслҳои ҳозираю оянда 

муҳити зисти тоза ва манзараву мавҷудоти бенуқсон боқӣ гузорад. 

Самти асосии инкишофи муносибати иҷтимоию экологии инсоният дар ояндаи 

наздик аз хавфи воқеии буҳрони экологӣ раҳоӣ ѐфтан ва роҳҳои пешгирии онҳоро ҷустуҷӯ 

кардан аст, ки ин ба маърифати экологӣ вобастагӣ дорад. 

Одами бошуур аз рӯзи пайдоиш то имрӯз ҳаракати зиѐде кардааст, ки он марбут ба 

инкишофи олами органикӣ ва қонуниятҳои он аст. Таъсири инсон ба табиат дар замони 

муосир пешгирии буҳрони экологии байналмилалӣ мебошад, ки он ба инкишофи техникаву 

технологияи нави истеҳсолӣ ва иҷрои қонунияти табиат аз тарафи ҷомеа вобастагӣ дорад. 

Агар имрӯз мо замин, хок, об, ҳаво олами набототу ҳайвонотро нобуду хароб созем, наслҳои 

оянда моро намебахшанд. 

Мақолаи мазкур дар асоси таҷрибаю мушоҳидаҳо, мониторинги экологӣ ва хондани 

лексия аз фанни экология ва ҳифзи табиат, инчунин бо истифодаи васеи илми муосир 

мураттаб шудааст. Диққати асосиро муаллиф ба омӯзиши таҳқиқи масъалаҳои ҳозираи 

экологӣ (пешгирӣ аз биѐбоншавӣ, харобшавии қабати озонсфера, ҳифзи пиряхҳо, 

баландшавии ҳарорати сатҳи сайѐра, тағйирѐбии иқлим ва амсоли инҳо) ва таъсири онҳо ба 

организмҳои зинда, атмосфера, муҳити зист ва биосфера ҷалб намудааст. 

Дар маводи таҳқиқотӣ омӯзиши проблемаҳои экологии замони муосир, сабаб, 

сарчашмаҳои асосии ифлосшавии мухити зист, кам ѐ нестшавии сарватҳои табиӣ, олами 

набототу ҳайвонот (фаунаю флора) ва истифодаи самараноку оқилонаи онҳо баррасӣ 
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гардида, баҳри баланд бардоштани ташаккули ҳисси табиатдӯстӣ, зебопарастӣ, ватандӯстӣ, 

солимгардонии муҳити зист ва маърифату фарҳанги экологӣ равона карда шудааст. 
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ПАРВАРИШУ НИГОҲУБИНИ РАСТАНИҲОИ ОРОИШӢ ВА ГУЛҲОИ МАВСИМӢ 

ОМИЛИ БАЛАНДБАРДОРИИ МАЪРИФАТИ ЭКОЛОГИИ ХОНАНДАГОН 
Муаллифон бо истифода аз сарчашмаҳои илмӣ - назариявию амалӣ, аз ҷумла, 

пажуҳишҳои олимону муҳаққиқони хориҷӣ: Токин Б. Н., Тимирязев К.А., Каленикова Т.Г., 

олимону муҳаққиқони ватанӣ: Забиров Р., Дарвозиев М., Бердиев Ҷ., Бобоев Т., Давлатов А., 

Бобоев М., Бобораҷабов Б., Эргашев А., Ибодов М.О. ва Мирзоев С.С. роҷеъ ба омӯзиши 

масъалаҳои муҳимми экологӣ таҳқиқот гузаронида, ҷиҳати дар ботини хонандагон ташаккул 

додани муносибати дилсӯзона, муҳаббат ба олами набототу ҳайвонот, обу хок, ҳавою 

табиати зебоманзар вобаста ба хусусияти биологию экологӣ онҳо масъалаҳои гуногунро 

баррасӣ намуданд.  

Дар ҳамбастагӣ ба ин муаллифон дар маводи болозикр қайд кардаанд, ки ба ҳар як 

шахси боақлу бозаковат, ватанпарвару табиатдӯст, зебопараст ва маърифатпарвар зарур аст, 

ки ба масъалаи ободонию кабудизоркунӣ, аз ҷумла, шинонидану парвариши растаниҳои 

ороишию мевадиҳанда, гулу буттаҳои мавсимӣ ва навъҳои гуногуни растаниҳои маданӣ, ҳар 

чӣ бештар ғамхорӣ зоҳир намуда, насли наврасро дар руҳияи табиатӯстию маърифати 

экологӣ ва самаранок истифода бурдани боигариҳои табиат тарбия намоянд. 

Калидвожаҳо: шусташавӣ, фитонсид, биосфера, муҳити зист, гигиена, зебопарастӣ, 

биология, беҳдошт, фотосинтез, флора, бактерия, микроорганизм, вирус, ҷинс, буҳрон, 

технология 

 

ВЫРАЩИВАНИЕ И УХОД ЗА ДЕКОРАТИВНЫМИ РАСТЕНИЯМИ И СЕЗОННЫМИ 

ЦВЕТАМИ ЯВЛЯЮТСЯ ОДНИМ ИЗ ФАКТОРОВ ПОВЫШЕНИЯ 

ЭКОЛОГИЧЕСКОЙ ОСВЕДОМЛЕННОСТИ УЧАЩИХСЯ 

Используя научно-теоретические и практические источники, в том числе 

исследования зарубежных ученых и исследователей: Токина Б. Н., Тимирязева К. А., 

Калениковой Т. Г., а также отечественных ученых и исследователей: Забирова Р., Дарвозиева 
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М., Бердиева Дж., Бобоева Т., Давлатова А., Бобоева М., Бобораджабова Б., Эргашева А., 

Ибодова М. О. и Мирзоева С. С., авторы провели исследование важных экологических 

проблем и обсудили различные вопросы с целью развития у учащихся сострадательного 

отношения, любви к флоре и фауне, воде, почве, воздуху и прекрасной природе в 

зависимости от их биологических и экологических характеристик. 

В связи с этим авторы отметили в вышеупомянутом материале, что каждому 

разумному и стойкому человеку, патриоту, любителю природы, красоте и энтузиасту 

образования необходимо уделять как можно больше внимания вопросам озеленения и 

благоустройства территорий, включая посадку и выращивание декоративных и плодовых 

растений, сезонных цветов и кустарников, а также различных видов культурных растений, и 

воспитывать молодое поколение в духе натурализма, экологического образования и 

эффективного использования природных ресурсов. 

Ключевые слова: мытье, фитонциды, биосфера, окружающая среда, гигиена, 

эстетика, биология, санитария, фотосинтез, флора, бактерии, микроорганизмы, вирусы, пол, 

кризис, технология 

 

GROWING AND CARING FOR ORNAMENTAL PLANTS AND SEASONAL  

FLOWERS IS ONE OF THE FACTORS IN INCREASING STUDENTS' 

ENVIRONMENTAL AWARENESS 
Using scientific, theoretical and practical sources, including research by foreign scientists 

and researchers: Tokin B.N., Timiryazev K.A., Kalenikova T.G., as well as domestic scientists and 

researchers: Zabirov R., Darvoziev M., Berdiyev D., Boboeva T., Davlatova A., Boboeva M., 

Boborajabova B., Ergasheva A., Ibodova M.O. and Mirzoeva S.S., the authors conducted a study of 

important environmental problems and discussed various issues with the aim of developing in 

students a compassionate attitude, love for flora and fauna, water, soil, air and beautiful nature 

depending on their biological and environmental characteristics. 

In this regard, the authors noted in the aforementioned material that every reasonable and 

resilient person, a patriot, a lover of nature, beauty, and an educational enthusiast must devote as 

much attention as possible to issues of landscaping and improvement of territories, including the 

planting and cultivation of ornamental and fruit plants, seasonal flowers and shrubs, as well as 

various types of cultivated plants, and educate the younger generation in the spirit of naturalism, 

environmental education, and the efficient use of natural resources. 

Key words: washing, phytoncides, biosphere, environment, hygiene, aesthetics, biology, 

sanitation, photosynthesis, flora, bacteria, microorganisms, viruses, gender, crisis, technology 
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НАҚШИ ОМӮЗГОР ДАР ТАШАККУЛИ САЛОҲИЯТИ ИТТИЛООТИЮ 

КОММУНИКАТСИОНИИ ХОНАНДАГОН 

 

Каримзода Ш.К., н.и.п., директори Муассисаи давлатии 

«МҶТМ назди Вазорати маориф ва илми Ҷумҳурии Тоҷикистон» 

 

Дар шароити рушди босуръати ҷомеаи иттилоотӣ ва гузариши низоми таълим ба 

модели рақамӣ, масъалаи баланд бардоштани нақши омӯзгор дар ташаккули салоҳияти 

иттилоотию коммуникатсионӣ аҳаммияти фавқулодда пайдо кардааст. Тоҷикистон низ 

мувофиқи ҳадафҳои стратегии ташаккули иқтисоди рақамӣ, сиѐсати давлатии маориф ва 

Стратегияи миллии рушд то соли 2030, баланд бардоштани сатҳи саводнокии рақамӣ, 

рақамикунонии раванди таълим ва татбиқи технологияҳои муосири иттилоотиро яке аз 

самтҳои калидии сиѐсати худ эълон кардааст. Қонуни Ҷумҳурии Тоҷикистон «Дар бораи 

маориф» ва санадҳои меъѐриву ҳуқуқии соҳавӣ мавқеи омӯзгорро дар ин раванд ҳамчун 

субъекти калидӣ муайян менамоянд, зеро бидуни иштироки омӯзгор раванди ташаккул, 

инкишоф ва татбиқи салоҳиятҳои рақамӣ дар муассисаҳои таълимии кишвар ғайримумкин 

мегардад. 

Дастгирии омӯзгорон дар сиѐсати давлатӣ танҳо ба баланд бардоштани маош ѐ 

омодагии касбӣ маҳдуд намешавад; баръакс, он ба равандҳои сифати таълим, воридсозии 

технологияҳои рақамӣ, такмили ихтисос, тайѐр кардани омӯзгорони босалоҳият дар самти 

ТИК ва фароҳам овардани муҳити инноватсионии педагогӣ равона шудааст. Ин равиш дар 

ҳуҷҷатҳои миллӣ, аз ҷумла «Барномаи давлатии рақамикунонии соҳаи маориф» ва «Нақшаи 

амаликунии рушди технологияи рақамӣ дар муассисаҳои таълимӣ» низ таъкид мегардад. 

Яъне, омӯзгор ҳамчун устувортарин звено дар минбаъда ташаккул додани салоҳияти 

иттилоотию коммуникатсионӣ дар хонандагон эътироф мегардад. 

Мавқеи омӯзгор дар ташаккули салоҳиятҳои рақамӣ решаҳои назариявӣ низ дорад. 

Чунонки Л.С. Виготский таъкид мекунад, «таълим на пайрави инкишоф, балки манбаи 

бевоситаи он аст» [4, с. 112]. Аз ин нуқтаи назар, омӯзгор ҳамчун ташкилкунандаи муҳити 

рушди тафаккури иттилоотӣ ва коммуникатсионии хонандагон баромад мекунад. С.Л. 

Рубинштейн низ қайд менамояд, ки ҳар як фаъолият механизми ҳамзамони ҳам омӯзиш ва 

ҳам ташаккули малакаҳои зеҳнист, зеро «рушди қобилиятҳо ҳамеша дар раванди фаъолияти 

ҳадафманд амалӣ мегардад» [5, с. 87]. Ин андешаҳо имконият медиҳанд, ки нақши омӯзгор 

дар сохтани муҳити рақамӣ ва ташаккули малакаҳои иттилоотӣ ҳамчун механизми рушди 

тафаккури хонандагон баррасӣ шавад. 

Ба гуфтаи Н.С. Лейтес, қобилиятҳои когнитивӣ ва коммуникатсионӣ танҳо дар 

шароити муҳити педагогии мувофиқ рушд мекунанд, зеро «потенсиали зеҳнӣ танҳо дар 

ҳолате ба фаъолияти самаранок табдил меѐбад, ки муҳити таълимӣ талаботи таълимиро 

дастгирӣ намояд» [2, с. 41]. Богоявленская низ зикр мекунад, ки фаъолияти эҷодии зеҳнӣ — 

ки яке аз асосҳои салоҳияти иттилоотию коммуникатсионӣ мебошад — танҳо дар ҳолате 

ташаккул меѐбад, ки омӯзгор муҳити мушкилотофар ва фаъолиятсозро созад, зеро 

«фаъолияти зеҳнӣ дар ҳолати ҳалли масъалаҳои ғайриоддӣ бедор мегардад» [3, с. 28]. Ин 

андешаҳо ба чунин ақида меоранд, ки салоҳияти иттилоотию коммуникатсионӣ танҳо 
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маҳсули кор бо техника нест; он баромади фаъолияти педагогӣ ва фазои таълимии дуруст 

сохташуда мебошад. 

Аз дидгоҳи назарияи зеҳниятҳои гуногуни Гарднер, ки таъкид мекунад «ҳар як шахс 

дорои маҷмуи зеҳниятҳо мебошад ва муҳит нақши калидӣ дар зоҳиршавии онҳо мебозад» 

[11, с. 52], омӯзгор вазифадор аст, ки ба ҳар хонанда имконияти истифодаи васеи абзорҳои 

рақамиро мувофиқи профили зеҳнии ӯ фароҳам оварад. Яъне, омӯзгор бояд на танҳо 

донандаи технология, балки меъмори муҳити инфиродии таълим бошад. 

Таҳлили сиѐсати давлатӣ ва назарияҳои классикии илмӣ нишон медиҳад, ки нақши 

омӯзгор дар ташаккули салоҳияти иттилоотию коммуникатсионӣ калидӣ мебошад. Омӯзгор 

муҳити рақамиро эҷод мекунад, малакаҳои ҷустуҷӯ ва таҳлили иттилоотро меомӯзад, 

фарҳанги муоширати рақамиро ташаккул медиҳад ва рушди тафаккури танқидӣ ва эҷодиро 

дастгирӣ менамояд. Бидуни омӯзгор на рақамикунонии таълим ва на ташаккули салоҳиятҳои 

иттилоотию коммуникатсионии хонандагон имконпазир нест. 

Пешрафти босуръати ҷомеаи рақамӣ талаб менамояд, ки омӯзгорон на танҳо 

дорандаи донишҳои фаннӣ, балки соҳибони муҳандисии педагогӣ бошанд, ки метавонанд 

муҳити иттилоотӣ-коммуникатсиониро дар синф, дарс ва муҳити таҳсил созанд. Дар ин 

раванд омӯзгор ҳамчун меъмори муҳити иҷтимоӣ ва рақамӣ баромад мекунад. Маҳз ӯ 

имкониятҳои технологиро ба муҳити таълимӣ мутобиқ месозад, андешаҳои диққатталабро 

ташаккул медиҳад ва ба хонандагон роҳҳои хештанидоракунӣ, фаҳм, таҳлил ва эҷоди 

иттилоотро меомӯзад. Чунонки Л.С. Виготский қайд мекунад, «фаъолияти зеҳнӣ танҳо дар 

равандҳое рушд мекунад, ки дар онҳо ҳамкорӣ, муошират ва миѐнаравии педагогӣ ҳузур 

дорад» [4, с. 112]. Ин андеша нишон медиҳад, ки технологияҳо худ ба худ салоҳият 

намесозанд — омӯзгор аст, ки онҳоро ба абзори рушд табдил медиҳад. 

Аҳаммияти нақши омӯзгор дар ин самт аз он бармеояд, ки салоҳияти иттилоотию 

коммуникатсионӣ ба маҷмуи дониш, малака, муносибат ва таҷрибаҳои кор бо иттилоот 

вобаста аст. Ин раванд на танҳо иҷтимоӣ, балки когнитивӣ низ мебошад. С.Л. Рубинштейн 

чунин меҳисобад, ки «ҳаракатдиҳандаи дохилии рушд — фаъолияти ҳадафманд ва огоҳона 

мебошад» [5, с. 87], аз ин рӯ омӯзгор вазифадор аст, ки муҳити фаъолиятсоз (activity-based 

environment) эҷод кунад, ки дар он хонандагон мустақилона мушкилотро ҳал кунанд, 

маълумотро таҳлил ва муқоиса намоянд ва малакаҳои коммуникатсиониро ба кор баранд. 

Дар ин замина, раванди ташаккули салоҳияти иттилоотию коммуникатсионӣ на 

танҳо омӯзиши техникӣ, балки тарбия ва ташаккули тафаккури танқидӣ ва эҷодӣ низ 

мебошад. Богоявленская таъкид мекунад, ки «фаъолияти эҷодӣ танҳо дар ҳоле инкишоф 

меѐбад, ки муҳит шароити озмоиш, ҷустуҷӯ ва кашфиѐт фароҳам оварад» [3, с. 28]. Аз ин рӯ, 

омӯзгор бояд ба хонандагон на танҳо истифодаи технология, балки тарзи фикррониро 

омӯзонад: чӣ гуна иттилоотро арзѐбӣ кунанд, чӣ гуна манбаъҳоро муқоиса намоянд, чӣ гуна 

фикри худро ҳимоя кунанд ва чӣ гуна дар муҳити рақамӣ муоширати масъулона дошта 

бошанд. 

Баръакси фаҳмиши умумӣ, ки салоҳияти иттилоотию коммуникатсионӣ танҳо 

маҳорати техникист, пажуҳишҳои муосир нишон медиҳанд, ки он маҷмуи зеҳнӣ, ахлоқӣ ва 

фарҳангист. Н.С. Лейтес дар таҳқиқоти худ мефаҳмонад, ки қобилияти зеҳнии хонанда танҳо 

дар ҳолате рушд мекунад, ки «омӯзгор ба талаботи зеҳнӣ ҷавобгӯ бошад ва муҳити педагогӣ 

ҳаракати дохилии зеҳнро дастгирӣ кунад» [2, с. 41]. Ин андеша маънои онро дорад, ки нақши 

омӯзгор дар ташаккули салоҳияти иттилоотию коммуникатсионӣ на танҳо интиқоли дониш, 

балки эҷоди шароити психолого-педагогӣ мебошад. 

Ҳамзамон, зарурати истифодаи технологияи рақамӣ барои баланд бардоштани 

сифати таълим дар ҳуҷҷатҳои меъѐрии Ҷумҳурии Тоҷикистон низ равшан ифода ѐфтааст. 

Стратегияи миллии рушди маориф то соли 2030 фишорҳои ҷаҳони рақамиро ба назар 

гирифта, омӯзгори асри 21-ро ҳамчун субъекти технологӣ, коммуникативӣ ва методологӣ 

муайян мекунад. Ин санад талаб менамояд, ки омӯзгор қобилияти истифодаи платформаҳои 

рақамӣ, усулҳои омӯзиши фосилавӣ, воситаҳои рақамии арзѐбӣ, ҳамкорӣ дар муҳити онлайн 
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ва тарҳрезии вазифаҳои интерактивиро дошта бошад. Барномаҳои давлатии такмили ихтисос 

ва курсҳои омодасозӣ низ маҳз ба ин самт нигаронда шудаанд. 

Дар ҳамин замина, назарияи зеҳниятҳои гуногуни Гарднер низ ба омӯзгор дар 

фаҳмидани принсипҳои инфиродӣ ва танзими муҳити таълимии рақамӣ кумак мекунад. 

Гарднер таъкид мекунад, ки «ҳар гуна қобилияти инсонӣ танҳо дар ҳолате рушд мекунад, ки 

муҳит ба он ҷавобгӯ бошад ва омӯзгор тавонад дарк намояд, ки кадом намуди зеҳн дар 

хонанда доминант аст» [11, с. 52]. Ин назария ба омӯзгор имкон медиҳад, ки технологияҳоро 

мувофиқи профили зеҳнии хонандагон истифода барад ва ба тарзи инфиродӣ муҳити 

омӯзишӣ созмон диҳад. 

Дар шароите ки ҷаҳони муосир ба рақамигардонии густурда рӯ овардааст, омӯзгор 

бояд ҳомили фарҳанги иттилоотӣ бошад. Ин маънои онро дорад, ки омӯзгор на танҳо 

донандаи технология, балки намунаи истифодаи масъулонаи он мебошад. Вай масъул аст, ки 

хонандагонро ба этикаи муоширати рақамӣ, ҳифзи маълумот, худназоратӣ ва истифодаи 

босалоҳияти иттилоот роҳнамоӣ диҳад. Аз ин рӯ, нақши омӯзгор ҳамеша дуҷониба аст: 

омӯзиши фаннӣ ва тарбияи рақамӣ. 

Бидуни чунин омӯзгор ташаккули салоҳияти иттилоотию коммуникатсионӣ 

ғайримумкин аст, зеро технологияи бидуни педагогика танҳо восита мебошад ва ба рушди 

зеҳнии хонандагон таъсири мустақим намерасонад. Педагогикаи муосир, ки ба назарияҳои 

когнитивӣ, иҷтимоӣ ва методологии дар боло зикршуда такя мекунад, нақши омӯзгорро 

ҳамчун меҳвари асосии рушди салоҳиятҳои иттилоотию коммуникатсионии хонандагон 

муқаррар менамояд. 

Таҳқиқоти байналмилалӣ низ нишон медиҳанд, ки сатҳи рушди салоҳиятҳои 

иттилоотию коммуникатсионӣ дар хонандагон бевосита аз сатҳи омодагии рақамии омӯзгор 

вобаста аст. Тавре ки А. Танненбаум қайд мекунад, «қобилияти инсонӣ танҳо дар ҳолате ба 

зуҳур меояд, ки муҳит ва роҳнамои иҷтимоӣ рушдро ҳадафманд созанд» [9, с. 103]. Ин 

нуқтаи назар аз он шаҳодат медиҳад, ки омӯзгор ҳамчун роҳнамои иҷтимоӣ ва педагогӣ 

вазифадор аст, ки муҳити рақамиро ба самти рушди инфиродӣ ва зеҳнии хонандагон равона 

созад. Ҳатто беҳтарин технологияҳо бидуни қобилияти омӯзгор барои татбиқи методӣ ва 

педагогӣ ба натиҷаи назаррас намеоранд. 

Масъалаи муҳимми дигар дар ташаккули салоҳияти иттилоотию коммуникатсионӣ – 

тарзи истифодабарии технологияҳо дар раванди таълим мебошад. Таҳқиқоти донишмандон 

нишон медиҳанд, ки технологияҳо худ аз худ раванди таълимро беҳтар намекунанд; онҳо 

танҳо дар ҳолате натиҷа медиҳанд, ки омӯзгор онҳоро ҳамчун воситаи рушди фаъолияти 

маърифатӣ истифода барад. Чунонки Ҷ. Гилфорд таъкид мекунад, «рақамият чанде аз 

имкониятҳои эҷодиро мекушояд, аммо ин имкониятҳо танҳо дар сурати мавҷуд будани 

идоракунӣ ва роҳнамоии педагогӣ фаъол мешаванд» [10, с. 59]. Дар ин замина, нақши 

омӯзгор дар тарҳрезии вазифаҳои эҷодӣ, бунѐди муҳити интерактивӣ ва рушди тафаккури 

тавлидкунанда ҳалкунанда мебошад. 

Илова бар ин, омӯзгор яке аз омилҳои муҳими таъминкунандаи муоширати 

самараноки рақамӣ миѐни хонандагон мебошад. Дар асри рақамӣ, малакаҳои 

коммуникатсионӣ, ҳамкорӣ дар муҳити онлайн, риояи этикаи рақамӣ ва қобилияти баѐн 

кардани фикр дар платформаҳои рақамӣ аҳаммияти аввалиндараҷа пайдо кардаанд. Таҳқиқи 

Е.П. Торранс нишон медиҳад, ки «фаъолияти эҷодии кӯдак танҳо дар шароити озодии баѐн, 

муҳити бехатар ва имкони ҳамкории мутақобил рушд мекунад» [11, с. 44]. Ин ҷо нақши 

омӯзгор дар таъмини ҳам муҳити озоди муоширати рақамӣ ва ҳам назорати ахлоқии 

фаъолияти онлайн муҳим мебошад. 

Педагогикаи муосир инчунин аз омӯзгор талаб мекунад, ки донишҷӯѐнро ба 

худтанзимкунӣ ва ташкили фаъолияти мустақили рақамӣ роҳнамоӣ кунад. Бинобар ин, 

омӯзгор бояд на танҳо манбаи дониш, балки мушовири таълимии рақамӣ бошад. Баланд 

бардоштани сатҳи малакаҳои иттилоотӣ, таҳлилии хонандагон ва ташкили муҳити 

худидорашавандаи омӯзиш боиси он мегардад, ки хонандагон на танҳо 
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истеъмолкунандагони иттилоот, балки истеҳсолкунандагони он гардида, малакаҳои 

таҳқиқотиро дар худ инкишоф медиҳанд. 

Сиѐсати давлатии Тоҷикистон низ ба ин самт равона шудааст. Дар ҳуҷҷатҳои 

стратегӣ таъкид мешавад, ки омӯзгори муосир бояд дорои малакаи баландтари рақамӣ, 

саводнокии иттилоотӣ ва қобилияти кор бо муҳити рақамӣ бошад. Барномаҳои давлатӣ оид 

ба такмили ихтисоси омӯзгорон, аз ҷумла барномаҳои такмили ихтисоси рақамӣ, курсҳои 

омӯзишии ТИК, платформаҳои омӯзиши фосилавӣ ва марказҳои омӯзишии инновационӣ дар 

кишвар роҳандозӣ шудаанд. Ин иқдомот қобилияти рақамии омӯзгоронро афзоиш дода, ба 

баланд шудани сатҳи салоҳияти иттилоотию коммуникатсионӣ дар хонандагон мусоидат 

мекунанд. 

Бо такя ба назарияҳои илмии зикршуда, равшан мегардад, ки омӯзгор дар ташаккули 

салоҳияти иттилоотию коммуникатсионӣ ду нақши ҳамзамон иҷро мекунад: 

1. Таълими фаннӣ, аз ҷумла фанҳои самти техникӣ; 

2. Тарбияи масъулият, фарҳанги рақамӣ, тафаккури танқидӣ ва малакаҳои 

коммуникатсионии онҳо. 

Дар ҳолате ки омӯзгор ба ҳар ду ҷанбаи ин раванд диққати кофӣ медиҳад, муҳити 

таълимӣ тамоми имкониятҳои худро барои ташаккули шахсияти рақамии хонанда, ки дорои 

қобилияти таҳқиқотӣ, муоширати бехатар, коркарди иттилоот ва тавлиди дониш мебошад, 

нишон медиҳад. 

Ҳамин тавр, таҳлили назариявӣ ва таҷрибавӣ нишон медиҳад, ки нақши омӯзгор дар 

ташаккули салоҳияти иттилоотию коммуникатсионӣ танҳо як ҷузъи раванд нест, балки 

меҳвари асосӣ ва муҳаррики он мебошад. Дар шароити ҷаҳони рақамигашта омӯзгор бояд 

доимо малакаҳои худро такмил диҳад, технологияҳои навро аз худ намояд, тамоми 

равандҳои таълимиро ба муҳити рақамӣ мутобиқ созад ва ба хонандагон намунаи фарҳанги 

истифодаи иттилоот бошад. Танҳо дар ин ҳолат имкон дорад, ки хонандагони муосир ба 

талаботи ҷаҳонии иқтисоди дониш ҷавобгӯ шуда, дар ҷомеаи рақамӣ фаъолона ширкат 

варзанд. 

Ташаккули салоҳияти иттилоотию коммуникатсионӣ бидуни интихоби дуруст ва 

татбиқи методҳои мувофиқи таълимии омӯзгор имконнопазир мебошад. Методҳои таълимӣ 

дар ин раванд ҳамчун механизмҳои амалисозии ҳадафҳои педагогӣ баромад карда, ба 

хонанда имконияти дар амал истифода бурдани малакаҳои рақамӣ ва иттилоотӣ фароҳам 

меоранд. Ин усулҳо на танҳо интиқоли дониш, балки ташкили муҳити фаъолияти 

мустақилонаи зеҳнӣ ва эҷодиро таъмин менамоянд. Нуктаи назаре, ки Б.М. Теплов пешниҳод 

мекунад, таъкид менамояд, ки малакаи кор бо иттилоот танҳо вақте ташаккул меѐбад, ки 

муҳити педагогӣ «фаъолияти маърифатиро дар шакли амалӣ ва таҷрибавӣ талаб кунад» [1, с. 

57]. Аз ин рӯ, методҳои таълимӣ бояд табиатан фаъол ва интерактивӣ бошанд. 

Яке аз методҳои муассир – омӯзиш дар асоси проблемагузорӣ мебошад. Пажуҳиши 

Богоявленская нишон медиҳад, ки «фаъолияти эҷодӣ маҳз дар шароити вазъиятҳои 

проблемавӣ бедор мегардад» [3, с. 28]. Вақте омӯзгор ба хонандагон масъалаҳои воқеии 

иттилоотӣ - таҳлили маълумот, муқоисаи манбаъҳо, ҷустуҷӯйи иттилооти боэътимод, 

коркарди матни рақамӣ пешниҳод мекунад, хонанда на танҳо малакаҳои иттилоотӣ, балки 

тафаккури танқидӣ ва қобилияти истифодаи мантиқро инкишоф медиҳад. Ин усул ба 

ташаккули салоҳияти иттилоотию коммуникатсионӣ ҳамчун маҷмуи қобилиятҳои зеҳнӣ 

мусоидат мекунад. 

Методи дигари самаранок - омӯзиши лоиҳавӣ мебошад. Тавре ки Рензулли қайд 

мекунад, «фаъолияти лоиҳавӣ ба хонанда имконият медиҳад, ки қобилиятҳои инфиродии 

худро дар амалиѐт зоҳир созад» [6, с. 7]. Омӯзгор бо истифодаи ин метод ба хонандагон 

имконият медиҳад, ки лоиҳаҳои рақамӣ таҳия намуда, сомонаҳо, презентатсияҳо, 

инфографикаҳо, таҳлили маълумот, маҳсулоти рақамӣ эҷод кунанд. Лоиҳаҳои инфиродӣ ѐ 

гурӯҳӣ ба хонанда малакаи ҷустуҷӯ, таҳлил, ҳамкорӣ, иртиботи онлайн ва истифодаи 

абзорҳои технологиро меомӯзанд. Ин раванд салоҳияти иттилоотию коммуникатсиониро на 

дар сатҳи назария, балки дар сатҳи амал ташаккул медиҳад. 
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Методи «омӯзиши ҳамкорӣ» низ дар ин самт нақши калидӣ мебозад. Чунонки 

Виготский таъкид мекунад, «рушди зеҳнии кӯдак пеш аз ҳама тавассути ҳамкорӣ сурат 

мегирад» [4, с. 95]. Дар муҳити рақамӣ, ҳамкорӣ метавонад тавассути платформаҳои онлайн, 

муҳокимаҳои коллективӣ, ҷустуҷӯйи муштараки иттилоот ва таҳияи ҳуҷҷатҳои рақамии 

мутақобила амалӣ гардад. Омӯзгор бо ташкили гурӯҳҳои кории рақамӣ ба хонандагон 

имконият медиҳад, ки малакаҳои коммуникатсионӣ ва ҳамкориро дар формати рақамӣ 

инкишоф диҳанд. 

Методи дигари муҳим- омӯзиши таҳқиқотӣ мебошад. Ин усул ба хонанда имконият 

медиҳад, ки мустақилона савол гузорад, гипотеза таҳия кунад, таҷриба анҷом диҳад, 

маълумот ҷамъоварӣ намояд ва хулоса барорад. Н.С. Лейтес қайд мекунад, ки «қобилияти 

зеҳнӣ танҳо дар ҳолате рушд мекунад, ки фаъолияти ҷустуҷӯйӣ ҳавасмандсозӣ шавад» [2, с. 

41]. Омӯзгор бо пешниҳоди вазифаҳои ҷустуҷӯйӣ - хоҳ дар шакли кор бо истинодҳо, таҳлили 

матнҳои электронӣ, ѐ муқоисаи манбаъҳои рақамӣ — ба хонанда имконият медиҳад, ки 

салоҳияти иттилоотию коммуникатсиониро ҳамчун қобилияти таҳлил ва арзѐбии иттилоот 

рушд диҳад. 

Ҳамзамон, истифодаи воситаҳои визуалӣ - инфографика, харитаҳои ақлӣ, схемакунӣ 

ва моделсозӣ - низ ба рушди салоҳияти иттилоотию коммуникатсионӣ таъсири назаррас 

мерасонанд. Аз рӯйи таҳқиқи Гарднер, зеҳнҳои гуногуни инсонӣ ба намуди гуногуни 

иттилоот вокуниши мусбат нишон медиҳанд [11, с. 52], аз ҷумла онҳое, ки зеҳни визуалӣ-

онтологӣ доранд. Омӯзгор бо истифодаи графикҳо, диаграммаҳо ва моделҳои интерактивӣ 

муҳити омӯзиширо барои ҳамаи навъҳои зеҳн қобили қабул месозад. 

Методҳои рақамии арзѐбӣ низ ба ташаккули салоҳияти иттилоотию 

коммуникатсионӣ хизмат мекунанд. Арзѐбии онлайн, тестҳои интерактивӣ, вазифаҳои 

рақамӣ ва истифодаи абзорҳои хударзѐбӣ хонандаро ба истифодаи технологияҳо одат 

мебахшад. Ин раванд худтанзимкунӣ, худназоратӣ ва масъулияти рақамиро ташаккул 

медиҳад, ки ҷузъи инфиродии салоҳияти иттилоотию коммуникатсионӣ маҳсуб меѐбад. 

Дар маҷмуъ, методҳои таълимӣ, ки омӯзгор барои ташаккули салоҳияти иттилоотию 

коммуникатсионӣ истифода мебарад, бояд хусусияти фаъол, эҷодӣ, интерактивӣ ва рақамӣ 

дошта бошанд. Ин усулҳо на танҳо донишҳои техникӣ, балки қобилияти фикрронӣ, таҳлил, 

ҳамкорӣ ва муоширати рақамиро дар хонандагон ташаккул медиҳанд. Бе огоҳии усулҳои 

анъанавӣ ва беҳудагии такя ба лексияҳои яксамтӣ дар шароити рақамикунонӣ равшан аст. 

Маҳз методҳои нав, ки ба фаъолият, ҷустуҷӯ, таҳқиқ ва эҷод нигаронда шудаанд, метавонанд 

салоҳияти иттилоотию коммуникатсиониро дар сатҳи воқеӣ ва устувор рушд диҳанд. 

Ҷанбае, ки дар аксари таҳқиқ аҳаммияти махсус дорад, ин таъсири омилҳои 

психологӣ ва фарҳангии фаъолияти омӯзгор ба ташаккули салоҳияти иттилоотию 

коммуникатсионӣ мебошад. салоҳияти иттилоотию коммуникатсионӣ танҳо маҷмуи 

донишҳои техникӣ нест; он равандест, ки дар заминаи муносибат, ангеза, худбаҳодиҳӣ ва 

фарҳанги иттилоотӣ ташаккул меѐбад. Аз ин рӯ, суоли калидӣ матраҳ мешавад: омӯзгор чӣ 

гуна метавонад муҳити равонӣ ва иҷтимоиро ба тавре созмон диҳад, ки хонандагон дар 

муносибати худ бо иттилоот масъулият, ҳушѐрӣ ва тафаккури танқидиро нишон диҳанд? Ба 

ин суол равоншиносони классикӣ посухҳои муҳим додаанд. 

Тибқи назарияи фаъолият, ки Рубинштейн баѐн кардааст, «хусусиятҳои шахсият 

ҳамеша дар раванди фаъолияти мақсаднок инкишоф меѐбанд» [5, с. 131]. Аз ин рӯ, агар аз 

хонанда талаб шавад, ки иттилоотро мустақилона ба даст оварад, онро муқоиса кунад, арзѐбӣ 

намояд ва хулоса барорад, салоҳияти иттилоотию коммуникатсиониро ҳамчун қобилияти 

шахсӣ инкишоф медиҳад. Аммо ин амалиѐт танҳо дар ҳолате имконпазир аст, ки омӯзгор 

муҳити бехатар, нерумандсоз (empowering) ва ҳавасмандсозро эҷод намояд. 

Муҳим аст, ки омӯзгор ба хонандагон на танҳо «чи гуна кор кардан»-и технологияро 

омӯзад, балки «бо кадом муносибат» кор карданро низ омӯзонад. Инсон дар ҷаҳони рақамӣ 

дар назди миқдори азими иттилоот қарор мегирад ва бе тафаккури танқидӣ ва малакаи 

филтрсозӣ метавонад ба иттилооти нодуруст ва хатари рақамӣ дучор шавад. Н.С. Лейтес 

таъкид мекунад, ки қобилияти фикрронии танқидӣ танҳо дар он муҳит шакл мегирад, ки 
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«омӯзгор ба хонанда озодии фикр, масъулияти шахсӣ ва имкони муқоисаи ақидаҳоро 

фароҳам оварад» [2, с. 43]. Ин андеша муҳим аст, зеро салоҳияти иттилоотию 

коммуникатсионӣ на танҳо кор бо иттилоот, балки муносибати ахлоқӣ ва фарҳангӣ ба он 

мебошад. 

Гардиш ба паҳлуи фарҳангӣ низ зарур аст. Омӯзгор ҳамчун намунаи рафтор баромад 

мекунад: агар омӯзгор худ дар фаъолияти рақамии худ масъулият, эҳтироми ҳуқуқи 

муаллиф, одоби муоширати онлайн ва бехатарии рақамиро риоя кунад, ин меъѐрҳо ба 

хонандагон ҳамчун намуна мегузаранд. Таҳқиқи Л. Силверман нишон медиҳад, ки «намунаи 

шахсии омӯзгор аксаран таъсири бештаре дорад, аз ҳар гуна дастуру тавсияҳо» [10, с. 118]. 

Бинобар ин, омӯзгор вазифадор аст, ки худ дар муҳити рақамӣ ба таври фарҳангӣ ва 

масъулона амал кунад, то хонандагон низ ҳамин хатти рафторро қабул намоянд. 

Ҷанбаи дигар таъсири ангезиш (мотивация) дар ташаккули салоҳияти иттилоотию 

коммуникатсионӣ мебошад. Таҳқиқи Торранс нишон медиҳад, ки қобилияти эҷодӣ ва 

малакаҳои иттилоотӣ бевосита ба сатҳи ҳавасмандсозӣ вобастаанд, зеро «ангезаи дарунӣ 

омили асосии фаъолияти эҷодӣ мебошад» [11, с. 39]. Агар омӯзгор муҳити назарсанҷӣ, 

озмоиш, таҷриба ва ҷустуҷӯро ташаккул диҳад, хонандагон ба таври худкор ба ҷустуҷӯйи 

иттилоот ва таҳлили он ҷалб мешаванд. Аз ин рӯ, вазифаи омӯзгор на танҳо омӯзиш, балки 

таъсир ба олами эҳсосоти хонандагон - эҷоди шавқ, ҳавасмандӣ, эътимод ба худ, омодагии 

фаъол ба омӯзиш мебошад. 

Илова бар ин, ҷанбаҳои иҷтимоӣ низ дар ташаккули салоҳияти иттилоотию 

коммуникатсионӣ аҳаммияти калон доранд. Дар заминаи ҷомеаи рақамӣ, муоширати онлайн 

ва ҳамкории виртуалӣ ба қисми ҷудонашавандаи фаъолияти хонанда табдил ѐфтааст. 

Омӯзгор бояд роҳнамои ин раванд бошад ва ба хонандагон тарзи муоширати бехатар, 

мутақобилан эҳтиромона ва илмиро дар муҳити рақамӣ омӯзонад. Виготский таъкид 

мекунад, ки «ҳаракатдиҳандаи асосии рушди когнитивӣ – муносибати иҷтимоӣ мебошад» [4, 

с. 98]. Бинобар ин, омӯзгор бо ташкили гуфтугӯҳои онлайн, форумҳои таълимӣ, 

муҳокимаҳои рақамӣ ва лоиҳаҳои гурӯҳӣ имконияти рушди салоҳияти иттилоотию 

коммуникатсиониро афзоиш медиҳад. 

Дар маҷмуъ, методҳои таълимӣ танҳо яке аз унсурҳои ташаккули салоҳияти 

иттилоотию коммуникатсионӣ мебошанд; ҷанбаи равонӣ, иҷтимоӣ ва фарҳангии фаъолияти 

омӯзгор бошад – заминаи асосии ташаккули устувор ва амиқи ин салоҳиятро фароҳам 

меорад. Омӯзгор бо муҳити психологӣ, усулҳои ҳавасмандсозӣ, фарҳанги иттилоотӣ ва 

муносибати ахлоқӣ ба технологияҳо бештар аз худи технологӣ ба рушди салоҳияти 

иттилоотию коммуникатсионӣ таъсир мегузорад. Маҳз онҳо – муҳит, муносибат, ангеза, 

фарҳанг ва намунаи рафтор – омилҳои воқеии ташаккулдиҳандаи салоҳияти иттилоотию 

коммуникатсионӣ мебошанд, ки бе омӯзгори соҳибтаҷриба, масъул ва инноватсионӣ пайдо 

намешаванд. 

Таҳлили назариявӣ ва амалии масъала нишон медиҳад, ки нақши омӯзгор дар 

ташаккули салоҳияти иттилоотию коммуникатсионии хонандагон бунѐдӣ ва калидӣ 

мебошад. Ин салоҳият, ки ҳамчун яке аз унсурҳои асосии таълими мутобиқ ба асри XXI 

эътироф шудааст, танҳо дар заминаи ҳамгироии технология, педагогика ва муҳити психологӣ 

ташаккул меѐбад. Натиҷаҳои омӯзишӣ дар заминаи салоҳияти иттилоотию коммуникатсионӣ 

на аз сатҳи таҷҳизоти муассиса, балки аз сатҳи омодагӣ, ҷаҳонбинӣ, малака ва фарҳанги 

педагогии омӯзгор вобастагӣ доранд. Чунонки пажуҳишҳои олимони классик Виготский, 

Рубинштейн, Лейтес, Богоявленская ва дигарон нишон медиҳанд, рушди қобилиятҳои зеҳнӣ 

ва коммуникатсионӣ ҳамеша дар доираи ҳамкории иҷтимоӣ, муҳити фаъолиятсоз ва 

роҳнамоии педагогӣ амалӣ мегардад. Аз ин рӯ, омӯзгор на танҳо интиқолдиҳандаи дониш, 

балки роҳнамо, меъмори муҳити рақамӣ, созандаи фазои ҳавасмандкунанда ва 

ташаккулдиҳандаи фарҳанги иттилоотӣ мебошад. 

Методҳои таълимии муосир, аз ҷумла омӯзиши мушкилотнигор, омӯзиши лоиҳавӣ, 

омӯзиши таҳқиқотӣ, ҳамкорӣ дар муҳити рақамӣ ва истифодаи воситаҳои интерактивӣ, 

имкон медиҳанд, ки хонандагон малакаҳои ҷустуҷӯ, таҳлил, арзѐбӣ, тавлиди иттилоот ва 
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муоширати бехатарро дар сатҳи амалӣ аз худ намоянд. Баробари ин, омӯзгор вазифадор аст, 

ки муҳити психологӣ-сиҷодиро ба тавре созмон диҳад, ки ҳар хонанда имконияти истифодаи 

инфиродии технологияҳои рақамӣ, изҳори ақида, рушди тафаккури танқидӣ ва иштирок дар 

ҳамкориҳои иҷтимоию рақамиро дошта бошад. Ин раванд фаъолона ба ташаккули ҷавоби 

педагогӣ ба талаботи ҷаҳони рақамӣ мусоидат мекунад. 

Дар заминаи сиѐсати давлатии Ҷумҳурии Тоҷикистон низ мавқеи омӯзгор ҳамчун 

субъекти калидии рушди рақамии соҳаи маориф таъкид шудааст. Барномаҳои давлатӣ оид ба 

такмили ихтисос, рақамикунонии муассисаҳои таълимӣ, баланд бардоштани саводнокии 

рақамӣ ва воридсозии технологияҳои муосир маҳз ба ин раванд равона гардидаанд. Ин 

сиѐсат нишон медиҳад, ки бе омӯзгори соҳибмалака, дорои тафаккури методологӣ ва 

фарҳанги иттилоотӣ, рушди салоҳияти иттилоотию коммуникатсионӣ дар хонандагон ба 

таври системавӣ ва устувор сурат намегирад. 

Ҳамин тариқ, омӯзгор дар шароити ҷаҳони рақамӣ ҳамчун меҳвари асосии ташаккул, 

рушди фикрронӣ, эҷодкорӣ, фарҳанги иттилоотӣ ва масъулияти рақамии хонандагон баромад 

мекунад. Маҳз омӯзгори муосир метавонад муҳитеро эҷод намояд, ки дар он хонандагон на 

танҳо кор бо технологияи рақамиро меомӯзанд, балки ҳамчун истифодабарандагони 

босалоҳият, созанда ва масъули он ташаккул меѐбанд. Бидуни омӯзгор, на дар Тоҷикистон ва 

на дар ягон кишвари ҷаҳон, ташаккули салоҳияти иттилоотию коммуникатсионӣ имконпазир 

нест. Аз ин рӯ, таҳкими иқтидори педагогӣ, дастгирии системавӣ ва рушди касбии омӯзгорон 

омили муҳимтарини болоравии сифат ва рақобатпазирии низоми маорифи миллӣ маҳсуб 

меѐбад. 
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НАҚШИ ОМӮЗГОР ДАР ТАШАККУЛИ САЛОҲИЯТИ ИТТИЛООТИЮ 

КОММУНИКАТСИОНИИ ХОНАНДАГОН 

Мақола ба таҳлили илмии нақши омӯзгор дар ташаккули салоҳияти иттилоотию 

коммуникатсионии хонандагон дар шароити рақамигардонии соҳаи маориф бахшида 

шудааст. Дар асоси таҳқиқоти психолого-педагогӣ нишон дода мешавад, ки истифодаи 
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технологияҳои иттилоотӣ танҳо дар ҳолате самаранок мегардад, ки омӯзгор муҳити 

таълимии фаъол, эҷодӣ ва иттилоотӣ бехатарро созмон диҳад. 

Муаллиф бо такя ба назарияҳои Виготский, Рубинштейн, Лейтес, Богоявленская ва 

дигар муҳаққиқон нишон медиҳад, ки омӯзгор ҳамчун меъмори муҳити рақамӣ, роҳнамои 

иҷтимоӣ ва ташаккулдиҳандаи тафаккури танқидӣ нақши калидӣ мебозад. Дар мақола 

зарурати истифодаи методҳои фаъол, лоиҳавӣ, таҳқиқотӣ ва интерактивӣ асоснок гардида, 

аҳаммияти такмили ихтисоси рақамии омӯзгорон таъкид мешавад. 

Калидвожаҳо: салоҳияти иттилоотию коммуникатсионӣ, омӯзгор, педагогикаи 

рақамӣ, саводнокии рақамӣ, методҳои таълим, муҳити рақамӣ, тафаккури танқидӣ. 

 

РОЛЬ УЧИТЕЛЯ В ФОРМИРОВАНИИ ИНФОРМАЦИОННО-

КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ УЧАЩИХСЯ 

Статья посвящена научному анализу роли учителя в формировании информационно-

коммуникативной компетентности учащихся в условиях цифровизации образования. На 

основе психолого-педагогических подходов показано, что использование цифровых 

технологий становится эффективным только в том случае, если учитель создаѐт активную, 

творческую и безопасную образовательную среду. 

Опираясь на теории Выготского, Рубинштейна, Лейтеса, Богоявленской и других 

исследователей, автор демонстрирует, что учитель является архитектором цифровой среды, 

социальным наставником и формирователем критического мышления. Обосновывается 

необходимость применения активных, проектных и исследовательских методов обучения, а 

также развития цифровых компетенций педагогов. 

Ключевые слова: информационно-коммуникативная компетентность, учитель, 

цифровая педагогика, цифровая грамотность, методы обучения, цифровая среда, критическое 

мышление. 

 

THE ROLE OF THE TEACHER IN THE FORMATION OF INFORMATION  

AND COMMUNICATION COMPETENCE OF STUDENTS 

The article provides a scientific analysis of the teacher‘s role in developing students‘ 

information and communication competence in the context of educational digitalization. 

Psychological and pedagogical research demonstrates that digital technologies become effective 

only when teachers create an active, creative, and safe learning environment. 

Drawing on the theories of Vygotsky, Rubinstein, Leites, Bogoyavlenskaya, and other 

scholars, the author shows that the teacher acts as an architect of the digital environment, a social 

mentor, and a developer of critical thinking. The article substantiates the importance of using active, 

project-based, and inquiry-based teaching methods, as well as the need to strengthen teachers‘ 

digital proficiency. 

Keywords: information and communication competence, teacher, digital pedagogy, digital 

literacy, teaching methods, digital environment, critical thinking. 
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МУҲИММИЯТИ ОМӮЗИШИ ТЕХНОЛОГИЯҲОИ ИТТИЛООТӢ  

ДАР РАВАНДИ ТАЪЛИМИ ИХТИСОСҲОИ САЙЁҲӢ ВА ХИЗМАТ 

 

Давлатзода Р.Ҷ., н.и.п., дотсент, Мирзоев Т.М., ассистент 

Донишгоҳи байналмилалии сайѐҳӣ ва соҳибкории Тоҷикистон 

 

Сайѐҳӣ яке аз соҳаҳои афзалиятноки кишвар ба ҳисоб рафта, рушди иқтисодии 

мамлакат аз он вобастагии калон дорад. Ҷиҳати тақвият бахшидани фазои рушди ин соҳа бо 

ташаббуси Пешвои миллат, Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон мунтазам чораҳои зарурӣ 

андешида шуда, он дар заминаи санадҳои меъѐрию ҳуқуқӣ ва дигар чорабиниҳо ба танзим 

дароварда мешавад. 

Махсусан, таваҷҷуҳ ва ҷалби сайѐҳон, рушди робитаҳои фарҳангӣ, иқтисодӣ, 

ҳамзамон, таъмини робитаҳои байнидавлатӣ дар баробари муносибатҳои дипломатӣ, 

инчунин, омодасозии мутахассисон салоҳиятноки риштаи сайѐҳӣ ва соҳибкориро талаб 

менамояд. 

Бо мақсади вусъат бахшидан ба рушди соҳаи сайѐҳӣ ва ҷалби сайѐҳони хориҷӣ ба 

Ҷумҳурии Тоҷикистон бо ташаббуси Пешвои миллат, Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон 

солҳои 2019 – 2021 «Солҳои рушди деҳот, сайѐҳӣ ва ҳунарҳои мардумӣ» эълон гардид [13]. 

Ҳамзамон, нақши соҳаи сайѐҳӣ дар Стратегияи рушди сайѐҳӣ дар Ҷумҳурии 

Тоҷикистон барои давраи то соли 2030 чунин арзѐбӣ гардидааст «Соҳаи сайѐҳӣ дар замони 

муосир яке аз самтҳои сердаромадтарини иқтисодиѐти ҷаҳон ба ҳисоб рафта, дар таъмини 

шуғл ва баланд бардоштани сатҳи зиндагии мардум нақши муҳим дорад. Аз ин рӯ, танзими 

шароити мусоид барои рушди соҳаи сайѐҳӣ ва такмили сиѐсати давлатии идоракунии соҳа аз 

ҷумлаи афзалиятҳои муҳими сиѐсати иқтисодию иҷтимоии рушди Ҷумҳурии Тоҷикистон ба 

ҳисоб меравад» [14]. 

Дар ҷаҳони муосир, ки технологияҳои иттилоотӣ ва коммуникатсионӣ (ТИК) ба ҳама 

соҳаҳои ҳаѐти инсон ворид шудаанд, соҳаи сайѐҳӣ низ аз ин раванд истисно нест. Истифодаи 

самараноки ТИК имкониятҳои беназирро барои рушди устувори сайѐҳӣ, ҷалби бештари 

сайѐҳон, беҳтар намудани сифати хизматрасонӣ ва баланд бардоштани рақобатпазирии 

маҳсулоти сайѐҳӣ фароҳам меорад. 

Боиси зикр аст, ки дар замони муосир ТИК ба ҳаѐти ҷомеа ворид гардида, инчунин, 

он дар шароити рақамикунонии ҷомеа фарогири соҳаи сайѐҳии кишварҳои ҷаҳон, аз ҷумла 

Тоҷикистон низ гардидааст. Маҳз рақамикунонии мамлакат метавонад ба соҳаҳои 

афзалиятноки давлат, дар мавриди дуруст ва самаранок татбиқ гардидани он таъсири мусбии 

худро расонад. 

Масъалаҳои умумии рушди сайѐҳӣ ва ҷабҳаҳои гуногуни он тарафи олимони тоҷик 

Абдуалимов А. [1], Қодирова М.И. [1], Диловаров Р.Д. [9,10], Ёров Ҷ.Н. [9,10], Сайфуллоев 

Н.Н. [9,10], Гулмирзоев Р.Н. [10] ва дигарон мавриди таҳқиқ қарор гирифта, маводҳои 

таълимию методӣ барои донишҷӯѐну хонандагон аз тарафи ин муаллифон ба чоп расидааст. 

Масъалаҳои асосии истифодаи технологияҳои муосир дар фаъолияти ширкатҳои 

сайѐҳӣ ва худи соҳа дар таҳқиқотҳои олимони хориҷию ватанӣ С. Аримов, В. Балута, П. 

Бурцев, А. Галиновская, А. Губанова, В. Гуляев, А. Демаш, М. Ефремова, И. Зорин, И. 

Калашников, В. Кварталнов, Д. Купинский, Ю. Миронов, Н. Морозов, Н. Морозова, Т. 

Новгородсев, Н. Плотникова, М. Окороков, М. Робсон, М. Скопен, О. Тофлер, Ф. Уллах, М. 

Хайдеггер, А. Шлевков, С. Чупров, М.Э. Қодирова, А. Абдуалимов, Р.Ҷ. Давлатзода 

(Давлатов), Ё. Қурбонов [1,5,6,7,9,10] ва дигарон [3,8,11]мавриди баррасӣ қарор гирифтаанд.  

Чи тавре Р. Гуревич қайд намудаанд «Дигаргуниҳои алоқа ва муносибатҳои 

истеҳсолӣ, аз нав дида баромадани нақш ва таъсири технологияҳои ҳозиразамони иттилоотӣ 

ва умуман раванди иҷтимоию иқисодӣ, зарурати муқаррар намудани хусусиятҳои инкишофи 
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маданияти иттилоотии одами муосирро пешакӣ муайян мекунад. Дар байни онҳо муаллиф 

таъсири рӯзафзуни саводнокии компютериро ба сатҳи умумии фарҳанги иттилоотии шахс, 

зарурати доштани дониш ва малакаи истифодаи технологияҳои нави иттилоотӣ, ки нисбат ба 

усулҳои анъанавии кор бо иттилоот бартарӣ медиҳад, қайд мекунад» [4, с. 354]. 

Муминова С.Р., Феоктистова В.М., Вагина У.В. чунин мешуморанд, ки ТИ ҳамчун 

манбаи навоварӣ хизмат мекунанд, ки метавонанд фаъолияти корхонаи сайѐҳӣ ба сатҳи 

баландтари сифати маҳсулот ѐ хидматҳои офаридашударо расонанд [12]. 

Бояд зикр намуд, ки бо шакли нав касб намудани омӯзиш ва рақамикунонии соҳаҳои 

иқтисодию иҷтимоии мамлакат, масъалаҳои дидактикии таълим васеътару фарохтар 

мегарданд. Алалхусус, он дар мавриди ташкили муҳити таълимӣ дар ихтисосҳои сайѐҳӣ ва 

хизматрасонӣ аз омӯзгор истифодаи методҳои нави таълимиро талаб менамояд.  

Ҳамзамон, таъмини ҳамгироии фанҳои таълимӣ, алалхусус фанҳои сикли сайѐҳӣ ва 

фанҳои сикли информатика дар сифатан беҳтар омодасозии мутахассисони ин соҳаҳо нақши 

калидӣ дошта, таҳия ва таъмини муносибатҳои нави педагогӣ муҳим арзѐбӣ мегардад. 

Донишгоҳи байналмилилалии сайѐҳӣ ва соҳибкории Тоҷикистон (ДБССТ), яке аз 

муассисаҳои таҳсилотии олии байналмилалӣ буда, дар баробари омода намудани дигар 

мутахассисони соҳаҳои хоҷагии халқ ҳамчунин, мутахассисони соҳаи сайѐҳӣ ва хизматро 

омода менамояд. 

Дар робита ба муайян намудани дарки донишҷӯѐн аз аҳаммияти фанҳои сикли 

информатика дар соҳаи сайѐҳӣ, сатҳи истифодаи воситаҳои ТИ дар фаъолияти касбӣ ва 

эҳтиѐҷоти онҳо ба таҳкими салоҳиятҳои касбӣ, ки ба ташаккули салоҳиятнокии донишҷӯѐни 

соҳаи сайѐҳӣ ва хизмат зимни омӯзиши фанҳои сикли информатика мусоидат менамояд дар 

гурӯҳҳои ихтисосҳои сайѐҳӣ ва хизмати институти сайѐҳии ДБССТ пурсишҳои педагогӣ 

гузаронида шуд. 

Назарсанҷии донишҷӯѐн фарогирӣ чунин саволҳо буданд: 

1. Шумо аҳаммияти дониш ва малакаҳои информатикиро барои муваффақият дар 

соҳаи сайѐҳӣ ва хизмат чӣ гуна арзѐбӣ мекунед? 

2. Кадом фанҳои сикли информатикаро барои ихтисоси худ муҳимтарин мешуморед 

(якчанд вариант интихоб кунед)? 

3. Шумо фанҳои информатикаро дар донишгоҳ чӣ гуна меомӯзед? 

4. Аз кадом нармафзор ва абзорҳои технологияҳои иттилоотӣ ҳангоми таҳсил 

бештар истифода мебаред? (якчанд вариант интихоб кунед). 

5. Оѐ ҳис мекунед, ки донишҳои информатикии шумо дар донишгоҳ омӯхташуда ба 

талаботи бозори меҳнат дар соҳаи сайѐҳӣ ҷавобгӯ мебошанд? 

6. Кадом малакаҳои информатикиро барои фаъолияти ояндаи худ дар соҳаи сайѐҳӣ 

ва хизмат муҳимтарин мешуморед? (якчанд вариант интихоб кунед). 

7. Чӣ тавр метавон таълими фанҳои сикли информатикаро барои донишҷӯѐни соҳаи 

сайѐҳӣ беҳтар кард? (якчанд вариант интихоб кунед). 

8. Баҳои шумо аз фанни технологияҳои иттилоотӣ 

9. Баҳои шумо аз фанни асосҳои сайѐҳӣ ва хизмат 

10. Чӣ гуна пешниҳодҳо барои беҳтар кардани методикаи ташаккули 

салоҳиятнокии донишҷӯѐни соҳаи сайѐҳӣ аз технологияҳои иттилоотӣ ва фанҳои касбӣ 

доред. 

Дар марҳилаи аввали гузаронидани озмоишҳо ҷиҳати муаяйн намудани самти 

таҳқиқот ва таққиқи масъалаҳои проблемавӣ мо чунин натиҷаҳо ба даст овардем, ки дар 

ҷадвалҳои зерин
*
 оварда шудааст. 

Ҷадвал 1. Натиҷаи саволи 1. 

Шумо аҳаммияти дониш ва малакаҳои информатикиро барои муваффақият дар соҳаи 

сайѐҳӣ ва хизмат чӣ гуна арзѐбӣ мекунед? 

 Аҳаммияти баланд Миѐна Кам Қатъӣ 

Шумора 111 22 1 4 

% 80,4 15,9 0,7 2,9 
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Чи тавре аз ҷадвал бармеояд 80,4% донишҷӯѐн аҳаммияти дониш ва малакаҳои 

информатикиро барои муваффақият дар соҳаи сайѐҳӣ ва хизмат баланд арзѐбӣ намуда, 15,9% 

миѐна, 0,7% кам ва 2,9% қатъият муҳим нест арзѐбӣ намудаанд. 

Ҷадвали 2. Натиҷаи саволи 2. 

Кадом фанҳои сикли информатикаро барои ихтисоси худ муҳимтарин мешуморед? 

(якчанд вариант интихоб кунед). 
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Шумора 133 5 8 46 62 5 36 5 13 2 

% 96,4 3,6 5,8 33,3 44,9 3,6 26,1 3,6 9,4 1,4 

Андешаи донишҷӯѐн нисбат ба муҳимтарин фанҳои сикли информатика, ки барои 

ихтисоси худ муҳимтарин мешуморанд, чунин буд, технологияҳои информатсионӣ  96,4%, 

барномасозӣ (масалан, Python, Java)  33,3%, веб-дизайн ва дигар воситаҳои сомонасозӣ   

44,9% ва ҳиссаи камтарин ба фанни системаҳои идоракунии муносибат бо муштариѐн (CRM) 

3,6% рост омадааст. Аз ин ҷо бармеояд, ки таваҷҷуҳи донишҷӯѐни соҳаи сайѐҳӣ ва хизмат 

дар таъсири фанҳои сикли информатика ба соҳаи онҳо ин технологияҳои иттилоотӣ ба 

шумор меравад. 

Ҷадвали 3. Натиҷаи саволи 3. 

Шумо фанҳои информатикаро дар донишгоҳ чӣ гуна меомӯзед?  

(якчанд вариант интихоб кунед) 

 

Дарсҳои 

назариявӣ 

Машғулиятҳои 

амалӣ дар 

лабораторияҳои 

компютерӣ 

Корҳои 

мустақилона 

ва лоиҳаҳо 

Омӯзиши 

масофавӣ/онлайн 

Ҳамаи 

вариантҳои 

дар боло 

зикршуда 

Шумора 77 126 17 28 3 

% 55,8 91,3 12,3 20,3 2,2 

Дар мавриди дар донишгоҳ чи гуна омӯхтани фанҳои сикли информатика 

донишҷӯѐн чунин ибрози назар намудаанд.  

55,8% донишҷӯѐн чунин назар доранд, ки дарсҳои онҳо дар шакли назариявӣ, 91,3% 

- машғулиятҳои амалӣ дар лабораторияҳои компютерӣ, 12,3% - корҳои мустақилона ва 

лоиҳаҳо, 20,3%; - омӯзиши масофавӣ/онлайн ва 2,2% - дар шакли омехта мегузарад. 

Ҷадвали 4. Натиҷаи саволи 4. 

Аз кадом нармафзор ва абзорҳои технологияҳои иттилоотӣ ҳангоми таҳсил бештар 

истифода мебаред? (якчанд вариант интихоб кунед) 

 

MS 

Office 

(Word, 

Excel, 

Power 

Point) 

Системаҳо

и 

идоракуни

и омӯзиш 

(LMS) 

Барномаҳои 

таҳриргарон

и графикӣ 

(масалан, 

Photoshop, 

CorelDRAW

) 

Барномаҳои 

бронкунӣ ва 

идоракунии 

сайѐҳӣ 

(масалан, 

Amadeus, 

Galileo, Fidelio, 

ѐ ин ки дигар 

сомонаҳо) 

Воситаҳои 

коммуникат

сионӣ 

(Skype, 

Zoom, 

Google 

Meet) 

Дигар 

(лутфан, 

мушахха

с кунед)  

Шумора 120 12 111 15 18 2 

% 87,0 8,7 80,4 10,9 13,0 1,4 
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Дар мавриди аз кадом нармафзор ва абзорҳои технологияҳои иттилоотӣ ҳангоми 

таҳсил бештар истифода бурдани донишҷӯѐн чунин ибрози назар пешкаш гардидааст: 87,0% 

бар он назаранд, ки MS Office (Word, Excel, PowerPoint) барномаҳои калидии фаъолиятӣ ба 

ҳисоб мераванд. 8,7% системаҳои идоракунии омӯзишро (LMS) дар мавриди омӯзиш 

интихоб намудаанд, 80,4% барномаҳои таҳриргарони графикӣ (масалан, Photoshop, 

CorelDRAW), 10,9% барномаҳои бронкунӣ ва идоракунии сайѐҳӣ (масалан, Amadeus, Galileo, 

Fidelio, ѐ ин ки дигар сомонаҳо), 13,0% воситаҳои коммуникатсионӣ (Skype, Zoom, Google 

Meet) ва танҳо 1,4% дигар барномаҳоро дар фаъолияти касбӣ истифода намуданро интихоб 

намудаанд. 

Ҷадвали 5. Натиҷаи саволи 5. 

Оѐ ҳис мекунед, ки донишҳои информатикии шумо дар донишгоҳ омӯхташуда ба 

талаботи бозори меҳнат дар соҳаи сайѐҳӣ ҷавобгӯ мебошанд? 

 Бале, пурра Қисман На онқадар Не 

Шумора 115 19 3 1 

% 83,3 13,8 2,2 0,7 

Дар робита ба муайян намудани андешаи донишҷӯѐн ҷиҳати ба талаботи бозори 

меҳнат дар соҳаи сайѐҳӣ ҷавобгӯ будани онҳо дар асоси донишҳои информатикии дар 

донишгоҳ омӯхтаи онҳо пурсиш чунин натиҷа дод, ки 83,3% бар он назаранд, ки онҳо пурра 

ҷавобгӯй мебошанд, 13,8% қисман, 2,2% на қадар ва 0,7% бар он назаранд, ки онҳо ба 

талаботи бозори меҳнат ҷавобгӯй нестанд. 

Ҷадвали 6. Натиҷаи саволи 6. 

Кадом малакаҳои информатикиро барои фаъолияти ояндаи худ дар соҳаи сайѐҳӣ ва 

хизмат муҳимтарин мешуморед? (якчанд вариант интихоб кунед). 

 

Идорак

унии 

пойгоҳи 

додаҳо 

Истифо

даи 

систем

аҳои 

бронку

нии 

онлайн 

Маркет

инги 

рақамӣ 

ва 

таблиғ 

дар 

шабака

ҳои 

иҷтимо

ӣ 

Таҳияи 

вебсайтҳ

о ва 

барномаҳ

ои 

мобилӣ 

Амния

ти 

иттило

отӣ 

Истифо

даи 

таҳлили 

додаҳо 

(Big 

Data) 

Хидматра

сонӣ ба 

мизоҷон 

тавассути 

ТИ 

Маркет

инги 

рақамӣ 

Дигар 

(лутфан, 

мушахх

ас 

кунед)  

Шумор

а 
20 122 113 126 119 82 

56 
7 2 

% 14,5 88,4 81,9 91,3 86,2 59,4 40,6 5,1 1,4 

Дар мавриди кадом малакаҳои информатикиро барои фаъолияти ояндаи худ дар 

соҳаи сайѐҳӣ ва хизмат муҳимтарин шуморидани донишҷӯѐн чунин натиҷаҳо пешниҳод 

карда шуд, 14,5%  идоракунии пойгоҳи додаҳо, 88,4%  истифодаи системаҳои бронкунии 

онлайн, 81,9%  маркетинги рақамӣ ва таблиғ дар шабакаҳои иҷтимоӣ, 91,3%  таҳияи 

вебсайтҳо ва барномаҳои мобилӣ, 86,2%  амнияти иттилоотӣ, 59,4%  истифодаи таҳлили 

додаҳо (Big Data), 40,6%  хидматрасонӣ ба мизоҷон тавассути ТИ, 5,1%  маркетинги 

рақамӣ ва танҳо 1,4%  дигар малакаҳоро муҳим арзѐбӣ намудаанд. 
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Ҷадвали 7. Натиҷаи саволи 7. 

Чӣ тавр метавон таълими фанҳои сикли информатикаро барои донишҷӯѐни соҳаи 

сайѐҳӣ беҳтар кард? (якчанд вариант интихоб кунед). 

 

Зиѐд 

кардан

и 

соатҳо

и 

амалӣ 

Даъват 

кардани 

мутахассисо

ни амалӣ аз 

соҳа 

Ташкили 

таҷрибаомӯзи

ҳо дар 

ширкатҳои 

сайѐҳӣ бо 

истифода аз 

технологияҳо

и иттилоотӣ 

Истифод

аи кейс-

стадиҳо 

ва 

лоиҳаҳои 

воқеӣ 

Таъмин 

намудани 

дастрасӣ 

ба 

нармафзо

ри муосир 

Таҳияи 

модулҳо

и 

омӯзиш

ии 

онлайн 

Дигар 

(лутфан, 

мушахх

ас 

кунед) 

Шумо

ра 131 123 132 102 112 127 2 

% 94,9 89,1 95,7 73,9 81,2 92,0 1,4 

Ҷиҳати муайян намудани чӣ тавр метавонем таълими фанҳои сикли информатикаро 

барои донишҷӯѐни соҳаи сайѐҳӣ беҳтар намоем натиҷаи ҷавоби донишҷӯѐн чунин аст. 94,9% 

бар он назаранд, ки соатҳои дарсҳои амалӣ зиѐд карда шавад, 89,1% даъват кардани 

мутахассисони амалиро аз соҳа афзал донистаанд, 95,7% ташкили таҷрибаомӯзиҳо дар 

ширкатҳои сайѐҳӣ бо истифода аз технологияҳои иттилоотиро самаранок арзѐбӣ намудаанд, 

73,9% истифодаи кейс-стадиҳо ва лоиҳаҳои воқеиро ба беҳтар гардидани таълими фанҳои 

сикли информатика интихоб намудаанд, 81,2% таъмин намудани дастрасӣ ба нармафзори 

муосир, 92,0% таҳияи модулҳои омӯзишии онлайнӣ ва танҳо 1,4% дигар воситаҳоро ба 

беҳтар гардидани таълими фанҳои сикли информатика зарур шуморидаанд. 

Ҷадвали 8. Натиҷаи саволи 8. 

Баҳои шумо аз фанни технологияҳои иттилоотӣ 

 0-49 50-74 75-89 90-100 

Шумора 7 95 26 10 

% 5 68,8 18,8 7,2 

Дар давраи аввали озмоишҳои педагогӣ сатҳи дониши донишҷӯѐн аз фанни 

технологияҳои иттилоотӣ чунин буд (натиҷаҳо дар асоси холгузории низоми кредитӣ ба қайд 

гирифта шудаанд), 10 нафар (7,2%) баҳои 5, 26 нафар (18,8%) баҳои 4, 95 нафар (68,8%) 

баҳои 3 ва 7 нафар (5%) баҳои 2 гирифтаанд, ки дар умум 94,9% азхудкунӣ ва 26,1% сифати 

донишандӯзии донишҷӯѐнро аз фанни технологияҳои иттилоотӣ нишон медиҳад. 

Ҷадвали 9. Натиҷаи саволи 9. 

Баҳои шумо аз фанни асосҳои сайѐҳӣ 

 0-49 50-74 75-89 90-100 

Шумора 8 97 25 8 

% 5,7 70,2 18,1 5,7 

Баҳои донишҷӯѐн аз фанни асосҳои сайѐҳӣ ва хизмат бошад, чунин буд, 8 нафар 

(5,7%) баҳои 5, 25 нафар (18,1%) баҳои 4, 97 нафар (70,2%) баҳои 3 ва 8 нафар (5,7%) баҳои 2 

гирифтаанд, ки дар умум 94,2% азхудкунӣ ва 23,9% сифати донишандӯзии донишҷӯѐнро аз 

фанни асосҳои сайѐҳӣ ва хизмат нишон медиҳад. 

Дар заминаи натиҷаи даври аввали озмоиши педагогӣ ҷиҳати салоҳиятнок гардидани 

донишҷӯѐни ихтисосҳои сайѐҳӣ ва хизмат амсилаи консептуалии онро зимни омӯзиши 

фанни технологияҳои иттилоотӣ, бо мақсади ташаккули салоҳиятҳои рақамӣ таҳия намудем 

(ниг. ба расми зер).  



105 

 
Расми 1.  Амсилаи консептуалии ташаккули салоҳиятҳои рақамии мутахассисони ояндаи 

соҳаи сайѐҳӣ ва хизмат зимни омӯзиши технологияҳои иттилоотӣ 

Дар асоси таҳқиқи масъалаҳои муҳиммияти истифодаи ТИК дар раванди омӯзиши 

мутахассисони соҳаи сайѐҳӣ ва хизмат ва назарсанҷии донишҷӯѐни риштаи сайѐҳӣ ва хизмат 

ҷиҳати омодасозии мутахассисони ояндаи соҳаи сайѐҳӣ ва хизмат чунин таклифу пешниҳод 

пешкаш менамоем. 

 такмили мундариҷаи фанни тахнологияҳои иттилоотӣ бо тақвияти ҷиҳатҳои илмӣ-

методии он; 

 ташаккули дониши донишҷӯѐн бо таҳияи унсурҳои ҳавасмандии онҳо; 

 муқаррар ва муайян намудани робитаи байнифаннии технологияҳои иттилоотӣ ва 

ихтисосҳои сайѐҳӣ; 

 таҳқиқи татбиқи замимаҳои компютерӣ, ҷиҳати ташаккули салоҳиятҳои касбии 

мутхассисони оянлдаи сайѐҳӣ; 

 таҳияи амсилаи мукаммали рушди салоҳиятҳои касбии мутахассисони соҳаи 

сайѐҳӣ ва хизмат, зимни омӯзиши фанҳои сикли информатика. 
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МУҲИММИЯТИ ОМӮЗИШИ ТЕХНОЛИЯҲОИ ИТТИЛООТӢ ДАР  

РАВАНДИ ТАЪЛИМИ ИХТИСОСҲОИ САЙЁҲӢ ВА ХИЗМАТ 

Дар мақола масоили муҳиммияти истифодаи ТИК дар раванди омӯзиши ихтисосҳои 

сайѐҳӣ ва хизмат, зимни омода намудани мутахассисони ояндаи соҳаи сайѐҳӣ ва хизмат 

мавриди таҳқиқ қарор гирифтаанд. Дар робита ба муайян намудани дарки донишҷӯѐн аз 

аҳаммияти фанҳои сикли информатика дар соҳаи сайѐҳӣ, сатҳи истифодаи воситаҳои ТИ дар 

фаъолияти касбӣ ва эҳтиѐҷоти онҳо ба таҳкими салоҳиятҳои касбӣ, ки ба ташаккули 

салоҳиятнокии донишҷӯѐни соҳаи сайѐҳӣ ва хизмат зимни омӯзиши фанҳои сикли 

информатика мусоидат менамояд, дар гурӯҳҳои ихтисосҳои сайѐҳӣ ва хизмати институти 

сайѐҳии ДБССТ пурсишҳои педагогӣ гузаронида шуда, дар асоси нишондиҳандаҳои ба даст 

омада амсилаи консептуалии ташаккули салоҳиятҳои рақамии мутахассисони ояндаи соҳаи 

сайѐҳӣ ва хизмат зимни омӯзиши технологияҳои иттилоотӣ таҳия гардид. Ҳамзамон, дар 

асоси таҳқиқи масъалаҳои муҳиммияти истифодаи ТИК дар раванди омӯзиши мутахассисони 

соҳаи сайѐҳӣ ва хизмат ва назарсанҷии донишҷӯѐни риштаи сайѐҳӣ ва хизмат ҷиҳати 

омодасозии мутахассисони ояндаи соҳаи сайѐҳӣ пешниҳодҳои муфид пешкаш карда шуд. 

Калидвожаҳо: технологияҳои иттилоотӣ, сайѐҳӣ, хизмат, омодасозии мутахассисон, 

ташаккули салоҳиятҳои касбӣ, салоҳиятҳои рақамӣ, сатҳи азхудкунӣ, сифати азхудкунӣ, 

ҳамгироӣ, ТИК 

 

НЕОБХОДИМСОТЬ ИЗУЧЕНИЯ ИНФОРМАЦИОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ В 

ПРОЦЕССЕ ОБУЧЕНИЯ СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ ТУРИЗМА И СЕРВИСА 

В статье рассматриваются вопросы значимости использования ИКТ в процессе 

обучения специальностям туризма и сервиса, в подготовке будущих специалистов сферы 

туризма и сервиса. С целью определения восприятия студентами значимости предметов 

информатики в сфере туризма, уровня использования ИТ-инструментов в профессиональной 

деятельности, и их потребности в укреплении профессиональных компетенций, 

способствующих формированию компетентности студентов сферы туризма и сервиса при 
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изучении предметов информатики, были проведены педагогические опросы в группах 

специальностей туризма и сервиса Института туризма Международного университета 

туризма и предпринимательства Таджикистана, и на основе полученных показателей 

разработана концептуальная модель формирования цифровых компетенций будущих 

специалистов сферы туризма и сервиса при изучении информационных технологий. В то же 

время, на основе исследования важности использования ИКТ в процессе подготовки 

специалистов в сфере туризма и сервиса и опроса студентов сферы туризма и сервиса, были 

выработаны полезные предложения по подготовке будущих специалистов в сфере туризма. 

Ключевые слова: информационные технологии, туризм, сервис, подготовка 

специалистов, формирование профессиональных компетенций, цифровые компетенции, 

уровень освоения, качество освоения, интеграция, ИКТ 

 

THE NEED FOR STUDYING INFORMATION TECHNOLOGY IN  

TOURISM AND SERVICE SPECIALTIES 

This article examines the importance of using ICT in teaching tourism and service 

specialties and in preparing future tourism and service specialists. To determine students' 

perceptions of the importance of IT subjects in tourism, their level of use of IT tools in their 

professional activities, and their need to strengthen professional competencies that contribute to the 

development of students' competence in IT subjects in tourism and service, pedagogical surveys 

were conducted in tourism and service specialty groups at the Institute of Tourism of the 

International University of Tourism and Entrepreneurship of Tajikistan. Based on the obtained data, 

a conceptual model for developing digital competencies in information technology studies among 

future tourism and service specialists was developed. At the same time, based on a study of the 

importance of using ICT in training specialists in tourism and service and a survey of students in 

tourism and service, useful proposals for training future tourism specialists were developed. 

Keywords: information technology, tourism, service, specialist training, development of 

professional competencies, digital competencies, level of mastery, quality of mastery, integration, 

ICT 
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КОНЦЕПТУАЛЬНАЯ МОДЕЛЬ ФОРМИРОВАНИЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО И 

КУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКОГО ОБЩЕНИЯ БУДУЩИХ ПРЕПОДАВАТЕЛЕЙ 

ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА В УСЛОВИЯХ СОЦИОКУЛЬТУРНОЙ СРЕДЫ 

 

Каршиева Г.Г. к.п.н., доцент 

Бохтарский государственный университет 

 

Модель формирования профессионально-культурологического общения обладает 

огромным потенциалом для осознания культурного поведения в общении, формирует знания 

об особенностях другой культуры. На основе сравнения собственной культуры эта модель 

анализирует иноязычную действительность и ее поведение и способствует 

совершенствованию культурно-языковой личности и диалога культур как конечной цели.  

Личностное развитие учащегося в формировании психологической структуры 

определяет структуру и основную категорию методики учебной деятельности обучения 

иностранному языку.  

Объектом обучения является индивидуальная речевая деятельность. Речевая 

деятельность формируется в умении формировать внутренний речевой механизм и развитие 

речевой способности. Основным механизмом речевой деятельности является развитие и 

формирование коммуникативно-познавательной потребности через переживания интереса, и 

развитие улучшения результатов деятельности (потребности достижения). Для 

индивидуального опыта ученика в формировании внутренней структуры речевой 

деятельности важно развить речевое взаимодействие с преподавателем, гуманистическое 

отношение к ученику, создать сложную интеллектуальную ситуацию, где мыслительное и 

речевое содержание будут способом решения в учебной задаче. Также необходима 

организация рефлексии учеником собственного уровня знаний, умений, и осознания 

недостатка в знаниях, способах действия, вызывающего понимание причины затруднения.  

Как известно, языковое поликультурное образование представляет собой процесс 

овладения знаниями о культурном разнообразии окружающего мира стран соизучаемых 

языков и о взаимоотношениях между культурами в современном поликультурном мире, а 

также формирования активной жизненной позиции и умений в межкультурном 

взаимодействии с представителями разных стран и культур согласно принципу диалога 

культур [8, с. 141].  

Применение приемов диалога культур способствует установлению определенной 

эмоциональной атмосферы взаимопонимания и взаимоуважения, благоприятной для 

обучения, выстраиванию субъект-субъектных отношений между преподавателем и 

студентов, активизирующих личностный потенциал последних, развитию коммуникативных 

компетенций студентов, позволяя сформулировать и выразить свою точку зрения по тому 

или иному поводу [7, с. 126]. В Государственном образовательном стандарте высшего 

профессионального образования нового поколения отмечаются новые виды деятельности, к 

которым готовят выпускников вуза, - коммуникативная и проектная. Будущие учителя 

иностранного языка (ИЯ) должны быть способны осуществлять коммуникации на различных 

уровнях своей деятельности, определять содержание своей будущей профессиональной 

деятельности, пополнять свои профессиональные знания, стремясь к личному и 

профессиональному самосовершенствованию. Переход к новым образовательным 

стандартам знаменует прежде всего изменение привычных образовательных практик, поиск 

новых приемов подачи материала, новых подходов к усвоению материала, нацеленных на 

развитие интеллектуальных и творческих способностей учащихся. Компетентностный 

подход также предполагает значительно большую степень активности студента в 

организации процесса обучения.  
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При кафедре действует научно-исследовательский кружок для студентов по 

проблеме «Межкультурная коммуникация». Основными направлениями исследовательских 

интересов студентов являются:  

- особенности межкультурного взаимодействия в многонациональных классах и 

многонациональных группах подростков [4, с.39]: студенты проводят тренинги, классные 

часы, внеклассные мероприятия в школах г. Душанбе во время педагогических практик, а 

также внеурочные мероприятия в многонациональных учебных группах. Результаты этих 

мероприятий обсуждаются, затем разрабатывается программа работы, и повторно 

проводятся тренинги. Опыт проведения мероприятий и тренингов с подростками студенты 

отражают в курсовых и выпускных квалификационных работах.  

- формирование толерантности к культурным различиям в студенческой среде [10, 

с.16]. В настоящее время во многих вузах РТ особое внимание уделяют вопросам 

межэтнического согласия, толерантности и борьбы с ксенофобией. Негативные проявления в 

межнациональном взаимодействии во многом обусловлены недопониманием. Если дать 

людям возможность поближе познакомиться и узнать друг друга, негативных проявлений 

станет меньше. Будет понятно, что рядом с нами такие же люди, как и мы, с теми же 

человеческими качествами.  

В ТМУИЯ имени С. Улугзаде проводятся Фестивали языков. Целями фестиваля 

являются: знакомство с многообразием и уникальностью языков мира, народов и культур; 

стимулирование интереса к иностранным и национальным языкам; пропаганда 

интернационализма, дружбы между народами; привлечение внимания к языковой проблеме в 

современном мире и способам ее решения.  

Участниками фестиваля являются профессиональные преподаватели вузов, 

иностранные студенты, обучающиеся в г. Душанбе, другие носители языка. Целевая группа 

фестиваля – школьники старших классов, студенты и все, кто интересуется иностранными 

языками, культурами народов мира, вопросами межнационального взаимодействия.  

Ежегодно на фестивале представляются более 20 языков мира и их культур, в том 

числе английский, немецкий, французский, таджикский, персидский, дари, русский, 

узбекский и другие. В процессе репетиций и самого мероприятия ребята не только знакомят 

друг друга с духовным наследием своих народов [6, с. 39], они ближе знакомятся друг с 

другом, что тоже является немаловажным фактором в воспитании толерантности, уважения к 

культурам других народов.  

Например, Фестиваль национальных традиций, был посвящен в марте 2025 г. 

традициям празднования Навруз в разных странах мира. С теплыми и искренними 

поздравлениями и с рассказом о собственных традициях празднования Навруза и Нового 

года выступили также группы студентов из БГУ, ТГПУ и ТМУИЯ. Самыми маленькими 

участниками фестиваля стали приглашенные ученики средней общеобразовательной школы 

№89 г. Душанбе, которые очаровали присутствующих трогательным и по-детски 

непосредственным исполнением традиционных песен на английском, немецком, 

таджикском, узбекском и русском языках.  

На протяжении многих лет БГУ, ТГПУ и ТМУИЯ посещают иностранные коллеги с 

целью чтения лекций и проведения семинаров для студентов в рамках существующих 

соглашений о сотрудничестве. Большинство мероприятий межкультурного характера, в 

котором участвуют и другие вузы РТ, проходит в ТГПУ.  

Таджикские студенты, ознакомившись с германскими преподавателями, 

побывавшими в ТГПУ и студентами, изучающими таджикский язык, рассказывают об 

истории университета, о достопримечательностях г. Душанбе, о таджикских ритуалах. Затем 

обычно проводятся совместные вечера, конкурсы, спортивные состязания и т.д. Такие 

встречи оказывают позитивное влияние на формирование доброжелательного отношения к 

носителям изучаемого языка, расширяют кругозор таджикских и иностранных студентов, 

способствуют преодолению языкового и культурного барьеров в общении и способствуют 

укреплению дружбы между таджикской и немецкой молодежью и укреплению мира в РТ.  
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Подводя итог вышесказанному, отметим, что внеаудиторная работа - это 

планомерная и целенаправленная работа преподавателя, куратора, которые вместе идут к 

решению единой задачи: помочь студенту безболезненно включиться в иную культуру через 

позитивное восприятие языка и культуры и их носителей, понимание менталитета, 

национальных обычаев и традиций, межличностных взаимоотношений и т.д. Хотелось бы, 

чтобы студенты, обучающиеся в вузах РТ иностранному языку и культуре, нашли 

подтверждение словам М.М. Бахтина: «Мы ставим чужой культуре новые вопросы, каких 

она сама не ставила, мы ищем в ней ответа на эти наши вопросы, и чужая культура отвечает 

нам, открывая перед нами свои стороны, новые смысловые глубины» [9, с. 47].  

Таким образом, внеаудиторные мероприятия, связанные с профессиональной 

деятельностью, имеют соревновательный характер и проводятся в рамках наибольшего 

приближения студента к реальным условиям профессиональной деятельности: конкурс 

«Лучший по профессии», олимпиады по немецкому языку, викторина «Немецкоязычные 

страны» и др., в ходе внеаудиторных мероприятий таджикские студенты овладевают 

основами немецкого языка и знакомятся с элементами культурного наследия, ритуалами, 

традициями и обычаями страны изучаемого языка.  

Процесс формирования профессионально-культурологического общения будущих 

учителей иностранного языка в мультикультурных группах рассматривается нами на 

примере отделений иностранных языков БГУ, ТГПУ и ТМУИЯ. Мы выделили три этапа 

реализации модели:  

1) культурное самоопределение студента;  

2) овладение им культурой страны изучаемого иностранного языка;  

3) диалог изучаемых культур в процессе обучения ИЯ.  

Для каждого из этапов в исследовании были выделены задачи. Для первого этапа 

ими являются: а) осмысление студентами культур, существующих в рамках «родного» 

пространства; б) анализ существующих стереотипов о родной культуре; в) определение 

студентами своего места в спектре культур.  

На втором этапе студенты осваивают культуру изучаемого иностранного языка. Этот 

этап анализирует начальный уровень культуроведческих знаний студентов отделений 

иностранных языков и вводится дополнительная культуроведческая информация.  

Для определения уровней сформированности исследуемых умений разработали 

критерии еѐ оценивания (культурологический, коммуникативный, профессиональный, 

личностно-ценностный) и соответствующие им показатели.  

Показателями культурологического критерия определялись следующие:  

• знания реалий страны, обычаев, традиций страны изучаемого иностранного языка;  

• владение основными культурологическими знаниями; знаниями лексических 

единиц с национально-культурным компонентом семантики;  

• умения систематизировать культуроведческую информацию и сопоставлять факты 

культурологической действительности страны изучаемого иностранного языка и родного 

языка.  

Показатели коммуникативного критерия состоят из:  

• знания норм и правил коммуникации;  

• знания невербального поведения представителей изучаемого иностранного языка;  

• умения представлять родную культуру.  

Показателями профессионального критерия являются следующие:  

• владение методикой обучения иностранному языку в средних 

общеобразовательных учреждениях РТ (умения планировать учебный процесс, использовать 

на уроках по иностранному языку культурно-ориентированные формы и методы работы);  

• знания о современной философии и политике образования в РТ и в странах 

изучаемого иностранного языка;  

Личностно-ценностный критерий представляет следующие показатели:  
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• стойкий интерес к традициям, культуре своего народа и других народов;  

• личность будущего учителя направлена на создание условий для реализации 

мультикультурного образования в средних общеобразовательных учреждениях РТ;  

• уровень эмпатии и толерантности студента.  

Выделение критериев в формировании умений профессионально-

культурологического общения будущего учителя ИЯ средних общеобразовательных 

учреждениях РТ охарактеризовало уровни: начальный, средний и продвинутый.  

Начальный уровень – это минимальный уровень для удовлетворения элементарных 

коммуникативных потребностей в культурологических ситуациях и повседневном общении. 

Обучающихся ограничиваются репродуктивными видами деятельности, удовлетворяются 

лишь данными преподавателем образцов. Они не очень активны, безинициативны, не 

участвуют в общении и обсуждении культурологической проблемной ситуации. Эти 

студенты проявляют пассивность, их отношение в процессе формирования умений 

профессионально-культурологического общения и к изменениям, которые происходят в 

учебном процессе, отмечается негативно.  

Средний уровень отличается репродуктивно-творческим характером деятельности 

обучающихся в процессе занятий и во время самостоятельной деятельности. Будущие 

учителя ИЯ могут применять полученные знания на практику, для приобретения 

культурологических информаций эффективно используют дополнительные источники  

Продвинутый уровень – это когда, у студента сформирована достаточные умения и 

навыки работы с культуроведческим материалом, необходимая языковая компетенция, как 

по первому, так и по второму ИЯ, либо по родному (таджикскому) языку; у него 

достаточный тематический материал культурологического характера чтобы работать 

учителем ИЯ в среднем общеобразовательном учреждении; чтобы в дальнейшем 

самосовершенствовать он может использовать свой языковой потенциал. Используя свою 

творческую деятельность, он может провести не только анализ, сравнение, синтез и 

интерпретацию информации, но и донести еѐ до учеников.  

В результате рефлексии, обучающиеся осознает цель действия, получает учебную 

задачу, чтобы выйти из состояния интеллектуального затруднения. Это является вторым 

компонентом учебной деятельности. Он изучает способов действий, являющиеся способом 

решения учебных задач. Так он вступает в третий компонент учебной деятельности, т.е. 

решения учебной задачи. Четвертый компонент - это контроль преподавателя, переходящий 

в самоконтроль обучающихся. Пятый компонент состоит из оценки, вступающая как 

внутренняя самооценка для контроля и усвоения речевого действия. Будущий учитель 

сознательно дает оценку успешности решения коммуникативных задач, потому что эти 

показатели существенны для определения качества умений профессионально-

культурологического общения. В высказывании обучающиеся, его речевая деятельность, 

определяется уровень сформированности умений по показателям профессионально-

культурологического общения. Это характеризует способы речевого высказывания, 

выраженное в осмысленности, информативности, связанности, логичности и краткости. 

Формирование самооценки проявляется на основе ответной речевой деятельности 

собеседника.  

Когда происходит структурная организация учебной деятельности, она способствует 

формированию внутренней структуры речевой деятельности. Это является основной 

категории методики - «учащийся как субъект учебной деятельности». Данная категория 

может раскрываться вторым принципом личностно-деятельностного подхода к обучению.  

Второй принцип - управление умением речевого высказывания. У студента 

формируются управления умениями планирования, осуществления контроли речевой 

деятельности по содержанию и форме в соответствии с ситуацией общения.  

Третий принцип - целенаправленное усвоение языковых категорий и речевых 

способов реализуется, когда формируется внутренняя структура ревой деятельности, т.е. 
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когда сформированы у студента умения способов отбора языкового средства для смыслового 

высказывания, самоконтроли и формы его выражения.  

Критериями умений профессионально-культурологического общения являются 

показатели текстового высказывания, состоящее из смыслового содержания и объема, в 

которых существенны умения владеть языковой системой как средством и речью как 

способом формирования и формулирования мысли.  

Как четвертый принцип, для реализации личностно-деятельностного подхода, 

выступает организация предметного содержания учебного текста как опора необходимой для 

формирования речевого высказывания.  

Пятый принцип субъектно-субъектного направления в сотрудничестве учителя и 

ученика реализуется технологиями обучения, комплементарным методам учения, т.е. 

способами сознательного формирования индивидуального опыта, на основе третьего типа 

учения в теории поэтапного формирования умственных действий П.Я. Гальперина.  

Шестой принцип – это взаимодействие со студентами на основе гуманистических 

отношений. Согласно гуманистической системы условие обучения означает такую ситуацию, 

в которой осуществляется безусловное принятие студента как личности (в терминах К. 

Роджерса), реализации речевого взаимодействия, коммуникативных формулировок заданий, 

коммуникативного метода исправления ошибок.  

Седьмой принцип представляет способы обучения ИЯ и формы речевого 

взаимодействия, которые способствуют формированию студента как личность в учебном 

сотрудничестве с учителем.  

Рассмотрев различные подходы к формированию умений профессионально-

культурологического общения, были определены следующие ее функции у студента вуза - 

будущего учителя, которые, как показало наше исследование, наиболее ярко отражают ее 

содержание:  

• ценностно-смысловая - выражается в осознании студентом своей будущей 

профессиональной деятельности как ценности;  

• информационно-коммуникативная - связана с созданием информационного потока 

в процессе взаимоотношений субъектов образовательного процесса и умением предоставить 

информацию в доступном виде; речевой культурой будущего учителя и его научной 

компетентностью. Данная функция обусловливает развитие социально значимых связей в 

коллективе и умения адекватных взаимоотношений;  

• креативно - прогностическая - отражает умения рефлексировать свою 

педагогическую деятельность, выстраивать перспективу на ее совершенствование.  

Анализ педагогической литературы по теме исследования позволил нам выявить 

факторы, влияющие на формирование умений профессионально-культурологического 

общения студентов в социокультурных условиях:  

- объективные - действуют извне, изменяют деятельность специально и не зависят от 

него (политические, социальные, экономические);  

- субъективно-объективные - связаны с организацией деятельности студента, его 

местом в иерархической структуре управления, традициями, условиями осуществления 

деятельности, еѐ технической оснащѐнностью;  

- субъективные - обусловлены личностными качествами будущего учителя ИЯ, его 

мотивацией, направленностью, способностями, компетентностью и творчеством.  

Изучение социокультурного процесса в РТ, в частности, в Горно-Бадахшанской 

области РТ в исторической ретроспективе ставит вопрос о координации историко-

этнологической и социально-антропологической проблемы исследования с целью 

интеграции, использования комплексной методики изучения процесса их этнического и 

социального характера, изучения историю и культуру Горного Бадахшана. Этот вопрос, 

главным образом связан с проблемами социокультурной адаптации обучающихся из Горного 

Бадахшана и межэтнического взаимодействия со учащимися из других областей 
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Таджикистана при обучении иностранному языку. Так, например, киргизы из Мургаба 

являются животноводами, а киргизы из Джиргаталя занимаются животноводством и 

картофелеводством. В такой ситуации перед исследователем встает новая задача проведения 

комплексных исследований социальных практик и этнокультурных процессов в Горном 

Бадахшане в плане умения культурологического взаимодействия молодежи в 

мультиэтнической среде. В таких случаях стереотипы сыграют важную роль. Они могут 

быть полезными или вредными в процессе межкультурного общения. Существенным 

представляется изучение проблемы культурологического общения мультиэтнических 

представителей (узбеки, ургуты, лакайцы, карлуки, барласцы, киргизы, туркмены, татары и 

др.), которые компактно проживают с таджикским населением или находятся с таджиками в 

смешанном браке, когда их дети учатся в общеобразовательных учреждениях.  

Как известно, у студентов в сравнении с учащимися контекстная речь развивается в 

условиях учебного процесса быстрее, чем ситуативная. Новая и интересная информация 

вызывает потребность высказаться, выразить свое отношение, обсудить с коллегами, а это 

создает ситуацию естественной коммуникации. Поэтому ситуации общения в нашем 

исследовании моделировались на основе социокультурно направленных текстов [8, с. 96]. 

Они интересные для всех студентов в учебной группе, в отличие от узко 

специализированных текстов, неинтересных и непонятных всем обучающимся в группе. 

Объединяющей всех общей темой была выбрана тема «Бохтар – многонациональный город», 

которая реально востребована в профессиональной деятельности обучающихся. В рамках 

данной темы мы объединили несколько «подтем», представляющих социокультурный 

интерес для всех обучающихся и подходящих для формирования межкультурной 

компетенции.  

Преимущества такого моделирования заключаются в следующем:  

• во-первых, появляется интерес, который поддерживает внутреннюю мотивацию;  

• во-вторых, создается возможность объединить всех обучающихся в группе, в том 

числе и преподавателя как непосредственных участников общения;  

• в-третьих, достигается естественность и свобода общения, что невозможно в 

рамках узких специализаций обучающихся;  

• в-четвертых, снимаются психологические и языковые барьеры, что должно 

значительно облегчить выход на реальное общение.  

Основанием для введения профессионально-культуроведческого анализа послужило 

то, что большинство допускаемых ошибок носит социокультурный характер. Для реализации 

личностно-деятельностного обучения была проведена важная предварительная работа по 

выяснению основных жизненных факторов, влияющих на процесс формирования умений 

профессионально-культурологического общения. Особенный интерес для нас представляли 

образовательные потребности и мотивы будущих учителей, а также такие индивидуально-

психологические особенности, как:  

• общительность;  

• эмоциональная устойчивость;  

• особенности учебного стиля.  
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С целью выяснения вышеизложенных факторов, проводились анкетирование, 

беседа, тестирование, наблюдение. Индивидуально-психологические особенности 

определялись по тесту Р. Кэттелла.  

Опытное обучение включало типовую учебную программу и дополнялось задачей 

для формирования умений профессионально-культурологического общения. Также с 

использованием специально разработанных трех серий упражнений, через учебные темы, 

включающие лингвосоциокультурный материал, представляющий интерес будущим 

учителям иностранных языков [14, c. 143].  

На первом этапе давались задания на выполнение репродуктивных упражнений: 

повторение диалога, подстановка отсутствующей или ответной реплики, использование 

готовых речевых формул, задач и ситуации общения. На данном этапе проводился 

сравнительно-сопоставительный лингвистический анализ на уровне слов, словосочетаний и 

предложений. Профессионально-культурологический анализ необходим для расширение 

социокультурных фоновых знаний.  

На втором этапе обучающимся давались ситуация высказывания. Нужно было самим 

найти соответствующее содержание и форму высказывания. На данном этапе проводился 
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профессионально-культурологический анализ с целью повышения культурно-

прагматической компетенции.  

На третьем этапе (продуктивно-творческом) давалась только ситуация общения. 

Обучающийся «сам должен был принять решение о необходимых речевых действиях. Этот 

этап был направлен на правильное самостоятельное применение социокультурных фоновых 

знаний и умений, в ситуациях общения» [2, с. 15].  

Эффективность реализации личностно-деятельностного подхода к формированию 

умений профессионально-культурологического общения будущих учителей иностранного 

языка в социокультурном плане обеспечивают следующие педагогические условия:  

• активизация мотивационно-ценностной составляющей учебной и внеаудиторной 

работы на основе овладения способами речевого общения;  

• межпредметная интеграция, предполагающая целенаправленную, 

систематическую работу преподавателя по обеспечению единства познания и общения в 

различных формах диалогического взаимодействия;  

• реализация ценностно-смыслового единства функций культуры речевого общения 

в обучении культуре восприятия, выражения, воздействия;  

• целенаправленное формирование ориентировочной основы речевых действий, 

представленной системой ориентиров и обусловленной конкретной ситуацией общения;  

• обеспечение преподавателям специально-организованной научно-методической 

поддержки в овладении способами реализации субъектно-субъектных отношений в 

образовательном процессе.  

Таким образом, можно сделать вывод, что опытно-экспериментальная работа 

показала эффективность предложенной модели формирования умений профессионально-

культурологического общения у будущих учителей иностранных языков в социокультурных 

условиях. Анализ результатов экспериментального обучения свидетельствует о 

подтверждении выдвинутой гипотезы научного исследования и позволяет считать его задачи 

решенными.  
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МОДЕЛИ КОНСЕПТУАЛИИ РУШДИ МАЛАКАҲОИ МУОШИРАТИ КАСБӢ  

ВА ФАРҲАНГӢ ДАР МУАЛЛИМОНИ ОЯНДАИ ЗАБОНҲОИ ХОРИҶӢ  

ДАР МУҲИТИ ИҶТИМОӢ-ФАРҲАНГӢ 

Дар ин мақола модели консептуалии рушди малакаҳои муоширати касбӣ ва 

фарҳангӣ дар муаллимони ояндаи забонҳои хориҷӣ пешниҳод шудааст, ки ягонагии омӯзиши 

касбӣ, муоширатӣ ва байнифарҳангиро инъикос мекунад. 

Ин модели рушди муоширати касбӣ ва фарҳангӣ имкониятҳои бузургеро барои 

тақвияти фаҳмиши рафтори фарҳангӣ дар муошират ва тақвияти дониш дар бораи 

хусусиятҳои фарҳанги дигар пешниҳод мекунад. Ин модел бар асоси муқоисаи фарҳанги худ 

воқеияти забони хориҷӣ ва рафтори онро таҳлил мекунад, ба рушди шахсияти фарҳангӣ ва 

забонӣ ва тақвияти муколамаи байнифарҳангӣ ҳамчун ҳадафи ниҳоӣ мусоидат мекунад. 

Дар мақола зарурати равиши куллӣ барои рушди қобилияти донишҷӯѐн барои 

муоширати самаранок дар муҳити таълимии бисѐрфарҳангӣ асоснок карда мешавад. Ҷузъҳои 

сохтории модел - ҳадаф, мундариҷа, раванд ва натиҷа - тавсиф шудаанд, инчунин шароити 

педагогие, ки татбиқи онҳоро таъмин мекунанд. Таваҷҷуҳи махсус ба нақши муҳити 

иҷтимоӣ-фарҳангӣ ҳамчун омили рушди салоҳияти касбӣ ва фарҳангӣ зоҳир карда мешавад. 

Усулҳои методологие, ки ба ҳамгироии донишҳои фарҳангӣ, малакаҳои муошират ва 

таҷрибаи шахсии донишҷӯѐн мусоидат мекунанд, пешниҳод карда мешаванд. Натиҷаҳои 

таҳқиқ метавонанд дар тарҳрезии барномаҳои таълимӣ ва такмили системаи таълими 

муаллимони ояндаи забони хориҷӣ истифода шаванд. 

Калидвожаҳо: муаллими ояндаи забони хориҷӣ; муоширати касбӣ; салоҳияти 

фарҳангӣ; муоширати байнифарҳангӣ; муҳити иҷтимоӣ-фарҳангӣ; омӯзиши касбӣ; модели 

педагогӣ; салоҳияти муошират; маорифи бисѐрфарҳангӣ; шароити педагогӣ; модели 

консептуалӣ; рушди касбӣ; ҳамгироии фарҳангӣ; раванди таълим; ҳамкории байнифарҳангӣ. 

 

КОНЦЕПТУАЛЬНАЯ МОДЕЛЬ ФОРМИРОВАНИЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО И 

КУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКОГО ОБЩЕНИЯ БУДУЩИХ ПРЕПОДАВАТЕЛЕЙ 

ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА В УСЛОВИЯХ СОЦИОКУЛЬТУРНОЙ СРЕДЫ 

В статье представлена концептуальная модель формирования профессионального и 

культурологического общения будущих преподавателей иностранного языка, отражающая 

единство профессиональной, коммуникативной и межкультурной подготовки.  

Модель формирования профессионально-культурологического общения обладает 

огромным потенциалом для осознания культурного поведения в общении, формирует знания 

об особенностях другой культуры. На основе сравнения собственной культуры эта модель 

анализирует иноязычную действительность и ее поведение и способствует 

совершенствованию культурно-языковой личности и диалога культур как конечной цели.  

Обоснована необходимость целостного подхода к развитию у студентов 

педагогических вузов способности к эффективному взаимодействию в поликультурной 
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образовательной среде. Раскрыты структурные компоненты модели - целевой, 

содержательный, процессуальный и результативный, а также педагогические условия, 

обеспечивающие их реализацию. Особое внимание уделено роли социокультурной среды как 

фактора формирования профессионально-культурологической компетенции. Представлены 

методические подходы, способствующие интеграции культурологических знаний, 

коммуникативных умений и личностного опыта обучающихся. Результаты исследования 

могут быть использованы при проектировании образовательных программ и 

совершенствовании системы подготовки будущих преподавателей иностранного языка. 

Ключевые слова: будущий преподаватель иностранного языка; профессиональное 

общение; культурологическая компетенция; межкультурная коммуникация; 

социокультурная среда; профессиональная подготовка; педагогическая модель; 

коммуникативная компетентность; поликультурное образование; педагогические условия; 

концептуальная модель; профессиональное развитие; интеграция культур; образовательный 

процесс; межкультурное взаимодействие. 

 

A CONCEPTUAL MODEL FOR DEVELOPING PROFESSIONAL AND CULTURAL 

COMMUNICATION OF FUTURE FOREIGN LANGUAGE TEACHERS IN A SOCIO-

CULTURAL ENVIRONMENT 

This article presents a conceptual model for developing professional and cultural 

communication skills in future foreign language teachers, reflecting the unity of professional, 

communicative, and intercultural training. 

This model for developing professional and cultural communication offers enormous 

potential for fostering an understanding of cultural behavior in communication and fostering 

knowledge about the characteristics of another culture. Based on a comparison of one's own culture, 

this model analyzes foreign language reality and its behavior, promoting the development of a 

cultural and linguistic personality and fostering intercultural dialogue as the ultimate goal. 

The article substantiates the need for a holistic approach to developing students' ability to 

effectively interact in a multicultural educational environment. The model's structural 

components—target, content, process, and outcome—are described, as well as the pedagogical 

conditions that ensure their implementation. Particular attention is paid to the role of the 

sociocultural environment as a factor in the development of professional and cultural competence. 

Methodological approaches that facilitate the integration of cultural knowledge, communication 

skills, and students' personal experience are presented. The research results can be used in designing 

educational programs and improving the training system for future foreign language teachers. 

Keywords: future foreign language teacher; professional communication; cultural 

competence; intercultural communication; sociocultural environment; professional training; 

pedagogical model; communicative competence; multicultural education; pedagogical conditions; 

conceptual model; professional development; cultural integration; educational process; intercultural 

interaction. 
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ПСИХОЛОГИЧЕСКИЕ И ПСИХОЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ 

ФОРМИРОВАНИЯ КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ ПРИ ОБУЧЕНИИ 

ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКОЙ ЛЕКСИКЕ 

 

Джумаева Д.Дж., к.п.н., доцент 

Кулябский государственный университет имени Абуабдуллох Рудаки 

 

Решение основных методических задач, связанных с формированием коммуникативной 

компетенции, немыслимо без предварительного уяснения психологического содержания этого 

процесса. Мышление осуществляется с помощью понятий, а понятия всегда непосредственно 

объединяются со словами. Следовательно, из всех основных аспектов языка наиболее существен-

ным с психологической точки зрения является лексика. «Знание лексики в большей степени 

определяет освоение языка как средства общения, накопления информации, сведений о культуре 

народа-носителя данного языка» [7, с. 3]. Поскольку усвоение слова в ходе изучения неродного 

языка есть, в конечном счете, процесс психологический, постольку необходимо, прежде всего, 

уяснить его психологическую основу, т.е. рассмотреть психологическое содержание процесса 

владения и овладения лексикой студентами - таджиками. Только на этой базе могут быть решены 

интересующие нас вопросы непосредственно методического характера.  

Процесс овладения языком - сложный и длительный, сопровождающийся образованием 

новых механизмов в глубинных структурах человеческого мозга. При восприятии, запечатлении и 

присвоении поступающей информации в сознании человека возникают новые ассоциативные 

связи –прямые и опосредованные, происходит осознанная и неосознанная расшифровка потока 

афферентных импульсов. Поиск адекватных способов и средств обучения неродной речевой 

деятельности предполагает не только понимание психофизиологических основ совершающихся в 

сознании человека при овладении вторым языком процессов, но и рассмотрение некоторых 

дидактических принципов с точки зрения их соответствия современным научным 

представлениям. 

Ученый Ф.И. Ибрагимбеков отмечает, что добиться многостороннего овладения русским 

языком можно в том случае, когда человек «в соответствующей речевой ситуации мыслит на нем, 

независимо от мышления на родном языке, обдумывает свои действия, свою речь перед 

изложением и когда у него появится чувство второго языка» [8, с. 5]. Психологами доказано, что 

добиться успеха в овладении вторым языком можно только при условии, когда средствами 

второго языка осуществляется внутренняя речь и развито чувство второго языка. Ф.И. 

Ибрагимбеков теоретически обосновал вопрос о методах, способствующих развитию «чувства 

языка» у нерусских учащихся, указал, что это чувство развивается при условии, когда овладение 

вторым языком является потребностью человека и когда обеспечена достаточная повторяемость 

последовательных речевых раздражений. «Чувство языка» автор определяет как «явление, 

сопровождающее речь, облегчающее ее восприятие, понимание и продуктивную организацию, 

выражающуюся в умении пользоваться языковыми средствами, соответствующими речевой 

ситуации без обращения к знаниям о языке» [8, с. 20].  

Чувство языка развивается и формируется постепенно, при непосредственном 

практическом пользовании языком. Формирование у учащихся чувства языка на основе 

теоретических знаний невозможно. Однако нет сомнения в том, что чувство изучаемого языка 

появляется значительно раньше и развивается гораздо быстрее, если учащиеся не только 

интуитивно, но и сознательно пользуются теоретическими сведениями. Поэтому основным 

методом владения русской речью в национальной школе и вузе признан сознательно - 

практический метод. Чувство языка тесно связано с внутренней речью. 

Психология учит, что без достаточно хорошо развитой внутренней речи не быть и 

внешней речи. Поэтому нельзя не согласиться с В.А. Артемовым, который пишет, что одной из 
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конечных целей полного овладения вторым языком является внутренняя речь на этом языке. Как 

показывают психологические исследования, на начальном этапе обучения внутренняя речь 

протекает всегда на родном языке, хотя внешняя речь и поддерживается на изучаемом языке. [1, с. 

359] Беляев Б.В. отмечает, что «развитие мышления на неродном языке означает развитие 

внутренней речи на этом языке. Осмысливание (понимание) чужой речи, а также и собственной 

мысли до их внешнего выражения обычно не сопровождается внешним активным говорением, 

потому что в непосредственном объединении с мышлением находится не внешняя» а внутренняя 

речь человека [2, с. 91].  

Вопрос о взаимоотношении русского и родного языка студентов является одним из 

сложных вопросов психологии обучения русскому языку. Имеется значительное количество 

фактов, - пишет Б.В. Беляев, - которые свидетельствуют о том, что сколькими бы разными 

языками ни владел человек, каждому из этих языков соответствует свой особый динамический 

стереотип [2:175с.]. Л. В. Щерба отмечал, что «можно изгнать родной язык из процесса обучения 

(и тем объединить этот процесс, не давая иностранному никакого оружия самозащиты против 

влияния родного языка), но изгнать родной язык из голов учащихся невозможно: ученики после 

всех объяснений учителя, стремящегося согласно правилам прямистской методики объяснить 

смысл того или иного слова или языкового явления без помощи родного языка, всѐ же только 

тогда вполне понимают этот смысл, когда находят для него эквивалент на родном языке» [15, с. 

54]. Ошибки, встречающиеся в устной речи студентов, свидетельствуют о том, что динамический 

стереотип, соответствующий строю второго языка полностью еще не сформировался, т.е. русский 

язык не стал средством общения и выражения мыслей. Поэтому совершенствовать русскую речь 

нерусских студентов необходимо на основе учета допускаемых ими ошибок в речи.  

Указанное положение, видимо, даѐт основание с большей определенностью говорить о 

тех проблемах владения неродным языком, которые не получили пока достаточно четкого 

решения в теории языковых контактов. Дело в том, что сложнейший процесс сосуществования в 

сознании человека двух (или более) языковых систем, привлекший к себе в последнее время 

внимание лингвистов, психологов и методистов, обычно рассматривался ими с точки зрения 

способа соотнесенности речевых механизмов родного и иностранного языков как 

«взаимодействие неравноценных кодов, один из которых является базисным, первичным, а другой 

— вторичным» [16, с. 175]. При этом овладение неродным языком понималось как усвоение 

нового кода, который накладывается на код родного языка. Такое понимание механизма 

билингвизма приводило к неизбежному ошибочному выводу о том, что при обучении второму 

языку совершенно невозможно миновать опоры на родной язык. Представление о механизме 

билингвизма как «взаимодействии неравноценных кодов», при котором код иностранного языка 

накладывается на код родного, было положено в основу теории обучения иностранным языкам. 

Именно таким образом обосновывалась «необходимость» опоры на родной язык как на 

первичный код, а обучение иностранному языку рассматривалось в методическом плане как 

обучение правилам перекодирования [16, с. 176].  

В области преподавания неродных языков данная концепция длительное время 

приводила к утверждению переводного метода обучения и соответствующего типа билингвизма у 

учащихся. В преподавании русского языка в национальной аудитории требование «опоры» на 

родной язык получило последовательное развитие в принципах сознательно-сопоставительного 

метода. Следует подчеркнуть, что в теоретических посылках сознательно-сопоставительного 

метода не учитывается влияние постоянных сопоставлений двух языковых систем (на уровне их 

реализации) на способ соотнесенности в сознании обучаемого речевых механизмов 

контактирующих языков. Между тем «смешение» языков, о котором говорил Л.В. Щерба [16, с. 

44] или смешанный билингвизм, неизменно наблюдается в условиях, когда между речевыми 

механизмами родного и иностранного языков закрепляются связи. При этом в значительной 

степени усиливается интерферирующее воздействие грамматики родного языка на речь учащихся 

на изучаемом языке, тем более, что при таких сопоставлениях в результате «перекрестной 

корреляции информации» неизбежно смешение и путаница близких форм.  
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Естественно, что при сознательно-сопоставительном методе обучения может сложиться 

только смешанный, или субординативный тип билингвизма. Такой тип взаимодействия кодов 

родного и изучаемого языков является следствием переводного способа обучения, который в 

данном случае по существу представляет собой частное проявление сознательно-

сопоставительного метода обучения неродному языку. Использование перевода в целях 

семантизации иноязычного речевого материала или контроля его понимания создает условия для 

закрепления между речевыми механизмами родного и изучаемого языков ассоциативных связей, 

принимающих с самого начала субординированный характер в силу меньшей устойчивости 

последних. Поэтому раннее исключение перевода как опосредованной ассоциативной связи, 

«погружение» в изучаемый язык, использование внутриязыковых способов семантизации 

становятся надежным средством предупреждения межъязыковых кодовых переходов во 

внутренней речи обучаемых. 

Конечно, в процессе усвоения языка между различными языковыми кодами, 

действительно, могут возникать и возникают стихийные контакты, поэтому в методические задачи 

преподавания в качестве принципиальной установки входит как раз сведения таких контактов. В 

начальный период обучения студентов устойчивость речевых механизмов изучаемого языка 

ничтожно мала по сравнению с устойчивостью механизмов родного языка. Известно, что 

устранение укоренившихся в сознании учащихся опосредствований с родным языком становится 

длительным и трудным процессом, так как связано с ломкой уже сложившихся психических 

механизмов и формированием новых. 

Обобщение данных практического опыта работы позволяет прийти к заключению об 

объективном характере трудностей, обусловленных в основном методикой обучения. Глубокий 

«пассив» в знаниях, запаздывание при чтении, говорении, восприятий речи и т. д., слуховой барьер 

— все это служит свидетельством не только строгой поаспектной дифференциации навыков в 

разных видах речевой деятельности, но и конкурентного характера их взаимодействия. Как 

известно, понимание и порождение неродной речи проходит на основе родного языка, что крайне 

затрудняет возможность общения в условиях языковой среды, хотя отсутствие «слушания», 

понимания иноязычной речи в этом случае может быть связано не только с «рассогласованием» 

темпов. Однако временные задержки при восприятии речи, чтении и в акте речепорождения 

вызываются именно привычным для этой категории учащихся стремлением осмысливать 

воспринимаемый или порождаемый текст с помощью родного языка. Здесь, по-видимому, 

необходима максимальная нейтрализация родного языка, принятая в качестве сознательной 

установки преподавателем и учащимися. Не менее существенно и исключение сопоставлений 

элементов и систем контактирующих языков. Как справедливо отмечает А.А. Леонтьев, 

«...сопоставление результатов порождения, сопоставления текстов или результатов анализа 

текстов само по себе бесполезно для обучения» [12, с. 82]. Разумеется, сказанное выше не 

означает, что в процессе обучения неродному языку можно не учитывать особенности родного 

языка и возможное взаимодействие родного и неродного языков. Без такого учета значительно 

осложняются прогнозирование и снятие трудностей при обучении конкретной языковой 

аудитории. При этом необходимо иметь в виду, что учет особенностей родного языка и 

требование опоры на родной язык — это совсем не одно и то же, между тем как в методической 

литературе нередко допускается смешение этих понятий. 

Согласно современным психологическим исследованиям, усвоение нового языкового 

кода не вызывает образования в сознании человека новой системы мышления, а опирается на уже 

сложившуюся систему, причем это возможно без посредства родного языка, на основе прямых 

ассоциативных связей. Процесс ослабления и вытеснения внутренней речи на родном языке, т. е. 

устранения межъязыкового перекодирования, происходит путем установления прямых 

смысловых связей между «означающим» и «означаемым» и упрочения новых способов 

реализации программы высказывания, свойственных изучаемому языку. Однако переход к этим 

новым способам, видимо, связан с редукцией не «опосредствующей системы правил» конкретно-

языкового оформления высказывания на родном языке [12, с. 57], так как родной язык не может 

быть забыт, а опосредствующих реализаций с родного языка, которые в процессе обучения 
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заучивались и закреплялись в сознании обучаемого параллельно с речевыми единицами 

изучаемого языка. Основными звеньями этого процесса являются:  

постановка восприятия со слуха ранее известных речевых единиц, не требующих 

перевода, и говорения на той же основе;  

развитие иноязычности внутренней речи путем имитации вслух и внутреннего 

проговаривания понятых речевых единиц изучаемого языка;  

постановка адекватного восприятия устной речи на основе внутриязыковых средств 

семантизации вводимого речевого и языкового материала; 

отработка речевых навыков (репродукция и продукция в темпе, исключающем перевод); 

беспереводное понимание читаемого про себя и вслух текста (сначала текста со снятыми 

лексическими трудностями, затем нового текста путем многократного чтения, чтения в нужном 

темпе и т. д.); 

овладение письменной речью (с опорой на письменный текст) в различной мере 

актуально для учащихся национальных групп, чем и определяется в каждом конкретном случае 

структура учебного процесса. 

Успешное осуществление указанных операций служит для всех студентов национальных 

групп показателем совершающейся редукции опосредствований с родным языком. Как 

показывают психологические исследования, переключение с языка на язык по достижении 

некоторой устойчивости иноязычных речевых умений происходит не только легко и свободно, но 

и мгновенно. Думается, что возможность такого переключения дает основание говорить об 

определенном уровне сформированности речевых навыков, когда речевые механизмы, 

обеспечивающие восприятие и порождение речи на родном и неродном языках, складываются и 

уже существуют в сознании обучаемого независимо друг от друга. Правда, не у всех категорий 

учащихся можно добиться полной иноязычности внутренней речи, как и одинаковой 

устойчивости речевых механизмов родного и изучаемого языков.  

Исходя из этого, при выборе конкретной системы обучения целесообразно поставить 

вопрос о границах использования перевода как средства семантизации речевых единиц 

изучаемого языка и контроля, понимания, о способах исключения межъязыковых кодовых 

переходов во внутренней речи учащихся. 

Согласно психологическим данным, динамический стереотип образуется путем 

включения обратных слуховых и двигательных органов, благодаря которым в мозгу складывается 

системность в управлении речедвижениями, для того, чтобы выработался стереотип произнесения 

слов, словосочетаний, чтобы функционировали обратные связи, позволяющие регулировать 

движение органов речи согласно установленным правилам, надо тренировать студентов в 

говорении на изучаемом языке. На основе многократного выполнения аналогичных действий у 

говорящего образуется нужная система связей - динамический стереотип. Динамический 

стереотип позволяет употреблять языковые средства автоматизировано, не задумываясь, 

например, над правилами сочетания слов в предложении. О значении автоматизации в процессе 

речи С.Л. Рубинштейн пишет: «... если бы человеку, прежде чем произнести предложение, надо 

было обдумать и вспомнить все необходимые для этого правила, он едва ли сумел продолжить и 

закончить начатую мысль» [16, с. 437].  

Для образования новых временных связей при изучении русского языка необходима 

практика в постоянных упражнениях на закрепление, практика устной и письменной речи. Чтобы 

новые временные связи закрепились и вступили в контакт с другими такими связями, образуя цепь 

связей и создавая устойчивый стереотип, необходимо систематическое выполнение в большом 

количестве упражнений по выработке конкретных речевых умений и навыков. В результате 

целенаправленной речевой деятельности студенты учатся оперировать усвоенной конструкцией 

или приобретенным умением не только при воспроизведении текстового материала, но и в 

свободной речевой ситуации. Чтобы говорить на новом языке, необходимо выработать привычку 

не переводить готовую мысль с родного языка на другой, а сразу выражать самые объекты мысли 

непосредственно словами другого языка. 
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Овладение вторым языком тесно связано с мыслительной деятельностью и требует 

большой творческой активности учащихся, внимания и интереса с их стороны. В психологии 

обучения неродному языку определились два направления исследования, связанные, с одной 

стороны, с именем Б.В. Беляева, и, с другой стороны – В.А. Артемова. Так, Б.В. Беляев считает, 

что обучая иностранному языку, преподаватель добивается мышления на этом языке» [2, с. 13], 

что иностранный язык должен изучаться как деятельность, а не как теория, что учащиеся должны 

усваивать практическую речь» [2, с. 13]. Положения Беляева Б.В. кратко сформулированы им 

таким образом: «Владение иностранным языком психологически возможно бывает лишь 

постольку, поскольку этот язык непосредственно объединяется с мышлением» [2, с. 91]. 

В противоположность Б.В. Беляеву, В.А. Артемов исходит из того, что «язык вообще не 

связан с мышлением непосредственно» [1, с. 37], что язык есть средство общения, а не мышления. 

Отсюда коммуникативный принцип обучения неродному языку. Задания на механическое 

запоминание и имитацию готовых правильных предложений или целых текстов снижают 

творческую активность учащихся и менее всего способны возбудить у них интерес к делу. Между 

тем хорошо известно, что эффективность обучения зависит от интереса, проявляемого ими к 

предмету, заданиям, индивидуальным особенностям и методическим находкам преподавателя. 

Процесс изучения русского языка вызывает у учащихся глубокий и серьезный интерес не 

только в силу практической необходимости овладения им. В основе этого интереса лежит 

искреннее желание понять и оценить своеобразие, богатство и красоту русского языка. Нередко 

студенты проявляют чисто исследовательский интерес к русскому языку, его системным 

закономерностям. Последовательное раскрытие учебного материала с помощью разнообразных 

средств внутриязыковой семантизации облегчает им накопление языкового опыта, что происходит 

в результате сознательного восприятия языковых явлений русского языка. Вместе с тем 

приходится признать, что в использовании данного метода до сих пор остается немало элементов 

стихийности и субъективности, многое зависит от опыта и интуиции преподавателя, ввиду чего 

разработка научно обоснованных принципов толковательной семантизации и описание 

соответствующих материалов становятся актуальной задачей методики. Введение и презентация 

новых речевых единиц — фраз, конструкций, словосочетаний — в контексте приоткрывают в 

слове каждый раз иную смысловую грань и погружают студентов в атмосферу творческого 

поиска, возбуждая интерес и настойчивое желание понять точный смысл слова или 

словосочетания в данных условиях употребления. Возможность совершать маленькие открытия, 

самостоятельно догадываясь об оттенках значения, поддерживает у них необходимую 

умственную активность и облегчает запоминание нового. 

На основе этого принципа могут быть шире использованы возможности таких хорошо 

известных приемов, как поиск синонимов и антонимов, осмысление по аналогии и по ассоциации, 

выведение абстрактного значения слова из его конкретного значения и т. д. 

Как известно, в процессе общения необходимо понимание. Без понимания не образуется 

сложная система временных связей, необходимых для функционирования языка. Оно зависит от 

степени развития активного словаря студентов, усвоения ими грамматической системы языка, 

позволяющей выражать мысли, строить сообщения. Отсюда вытекает важность лексической 

работы: усвоение лексических значений слов, отношений между их значениями, правил 

соединения слов. В основе связной монологической речи лежит предметно-смысловое 

содержание, поэтому овладение речью предполагает умение отразить в ней «все существенные 

связи предметного содержания так, чтобы смысловое содержание речи образовало контекст, 

понятный для другого». 

Как известно, совершенствование и развитие русского языка проходит на основе текстов, 

рассмотрим процесс понимания и порождения речи. Процесс понимания текста студентами 

таджиками состоит из ряда частных задач, и зависит от следующих условий: степени их языкового 

развития; личного опыта, той суммы знаний об окружающей действительности, запаса 

конкретных представлений и понятий, на базе которых происходит понимание; характера самого 

текста; особенностей мышления студентов; их умения устанавливать различные связи и 

отношения: причинно - следственные, целевые, пространственные и др.; методики работы над 
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текстом, т.е. от всех тех приемов аналитико-синтетической работы, которые применяются 

преподавателем при анализе текста.  

Согласно психологии, акт речевой коммуникации есть интеллектуальный акт, 

представляющий собою особый вид целенаправленной деятельности, являющийся частью 

комплексного деятельностного акта. Теория речевой деятельности, основы которой заложены Л.С. 

Выготским и его учениками (А.Н. Леонтьевым, А.Р. Лурия), строится на достижениях 

современной психологии, лингвистики, нейрофизиологии и позволяет определить факторы, 

обусловливающие выбор актов речевого поведения, их содержание и структуры. Согласно этой 

теории, речь человека рассматривается как форма интеллектуального поведения человека, 

включающего в себя мотивационную, речевую и деятельностную сторону. Речевая деятельность, 

как и всякая деятельность человека, состоит из организованной системы действий, 

формирующихся в процессе деятельности и включающихся в структуру поведения человека 

только при наличии потребности, цели и условий, необходимых для реализации. Действия, в свою 

очередь, состоят из операций, которые рассматриваются как способы выполнения действий.  

Успешность процесса обучения зависит в определенной мере от мотива, побуждающего 

студентов осуществлять ту или иную деятельность. Отсюда необходимость формирования 

интереса к учебному предмету, ибо важно, чтобы обучающийся знал, «какое место в жизни 

человека занимает познание, является ли оно для него частью его действительной жизни или 

только внешним, навязанным извне условием ее». В процессе обучения необходимо учитывать 

как перспективную, так и процессуальную мотивацию, т.е. студенты, осуществляя ту или иную 

деятельность, должны осознавать значимость русского языка в процессе овладения знаниями по 

специальности, чтобы они могли использовать данные знания в своей будущей практической 

деятельности. Таким образом, проблема мотивации в вузе частично решена. Одним из основных 

условий, способствующих, успешному обучению любому учебному предмету в вузе является 

содержание обучения. В этой связи должен подбираться такой учебный материал, который имел 

интерес для студентов. Для студентов нефилологов это тексты по специальности.  

Успех обучения второму языку непосредственно зависит и от учета возрастных 

особенностей обучаемых. Это, на наш взгляд, второе основное условие, обеспечивающее 

успешное решение вопроса. Особенностью психологии студенческого возраста является их 

активное стремление к самостоятельному решению поставленных задач. У студентов достаточно 

развита словесно-логическая память, абстрактное мышление. Они способны к размышлению, 

рассуждению и в связи с этим, особенно для них интересна работа поискового характера. 

Студентам следует предлагать такие задачи, которые являлись бы внутренним стимулом, 

создающим условия для успешного овладения языком. Рахматуллин Р.Г. пишет, что студент 

только тогда проникнется уважением к вузу, будет ценить возможность пребывания в нем и 

возможность участия в творческой работе, когда увидит, что «в высшем учебном заведении 

создается нечто новое и важное в научном отношении» [13, с. 119]. 

Таким образом, в неязыковом вузе, где обучение русскому языку подчинено главной 

задаче - развитию навыков практического пользования языком, успешное владение речевой 

деятельностью требует специальной организации всего учебного процесса. При этом важно 

учитывать особенности психологического восприятия научного стиля. 
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ПСИХОЛОГИЧЕСКИЕ И ПСИХОЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ФОРМИРОВАНИЯ 

КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ ПРИ ОБУЧЕНИИ ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКОЙ 

ЛЕКСИКЕ 

В статье рассматривается пути усвоения неродного языка с психологической точки 

зрения. Знание лексики в большей степени определяет освоение языка как средства общения. 

Поскольку усвоению слова в ходе изучения неродного языка есть, в конечном счѐте, процесс 

психологический и прежде всего надо уяснить его психологическую основу. 

При изучении неродного языка необходима практика в постоянных упражнениях на 

закрепление, практике устной и письменной речи. 

Чтобы говорить на новом языке, необходимо выработать привычку не переводить 

готовую мысль с родного языка на другой. 

По мнению автора, успех обучения второму языку непосредственно зависит и от учета 

возрастных особенностей обучаемых. Студентам следует предлагать такие задачи, которые 

являлись бы внутренним стимулом, создающим условия для успешного овладения языком. 

Ключевые слова: психологический, язык, овладение, лексика, второй язык, внутренняя 

речь, чувство речи, неродной язык, родной язык, процесс обучения. 



125 

АСОСҲОИ ПСИХОЛОГӢ ВА РАВОНШИНОСӢ БАРОИ ТАШАККУЛИ  

САЛОҲИЯТИ МУОШИРАТӢ ДАР ТАЪЛИМИ ЛУҒАТИ ИСТИЛОҲОТӢ 

Ин мақола ҷанбаҳои психологии азхудкунии забони хориҷиро баррасӣ мекунад. 

Донистани луғат асосан азхудкунии забонро ҳамчун воситаи муошират муайян мекунад. Азбаски, 

азхуд кардани калимаҳо ҳангоми омӯзиши забони хориҷӣ дар ниҳоят як раванди равонӣ аст, 

фаҳмидани заминаи психологии он муҳим аст. 

Ҳангоми омӯзиши забони хориҷӣ ба шумо лозим аст, ки мунтазам машқҳои 

мустаҳкамкунӣ, машқҳои шифоҳӣ ва хаттиро таҷриба кунед. Барои бо забони нав гап задан, шумо 

бояд одатеро инкишоф диҳед, ки фикрҳои худро аз забони модарии худ ба забони дигар тарҷума 

накунед. 

Ба андешаи муаллиф, муваффақияти омӯзиши забони дуюм бевосита аз хусусиятҳои 

синну соли хонандагон вобаста аст. Ба донишҷӯѐн бояд вазифаҳое пешниҳод карда шаванд, ки 

ҳавасмандии дохилиро таъмин намуда, барои бомуваффақият азхудкунии забон шароит фароҳам 

оранд. 

Калидвожаҳо: психологӣ, забон, азхудкунӣ, лексика, забони дуюм, гуфтори ботинӣ, 

ҳисси нутқ, забони модарӣ, забони модарӣ, раванди таълим 

 

PSYCHOLOGICAL AND PSYCHOLINGUISTIC FOUNDATIONS FOR THE FORMATION 

OF COMMUNICATIVE COMPETENCE IN TEACHING TERMINOLOGICAL 

VOCABULARY 

This article examines the psychological aspects of learning a foreign language. Knowledge of 

vocabulary largely determines language acquisition as a means of communication. Since learning a word 

in a foreign language is ultimately a psychological process, it is essential to understand its psychological 

basis. 

When learning a foreign language, practice is essential, including regular reinforcement exercises 

and oral and written practice. 

To speak a new language, one must develop the habit of not translating a thought from one's 

native language into another. 

According to the author, the success of second language learning directly depends on taking into 

account the age characteristics of the learners. Students should be offered tasks that provide internal 

stimulation, creating the conditions for successful language acquisition. 

Key words: psychological, language, acquisition, vocabulary, second language, inner speech, 

sense of speech, non-native language, native language, learning process. 
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ОМИЛҲОИ АСОСӢ ВА МУСБИИ БАҲОГУЗОРИИ СИФАТИ ТАҲСИЛОТ ДАР 

МУАССИСАҲОИ ТАҲСИЛОТИ ОЛӢ БО ИСТИФОДАИ ТЕХНОЛОГИЯҲОИ 

ИТТИЛООТИЮ КОММУНИКАТСИОНӢ (ТИК) 

 

Муродализода Р.М., н.и.п., дотсент 

Донишгоҳи давлатии Кӯлоб ба номи Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ 

 

Дар шароити ҷаҳонишавии илму техника ва рақобати босуръати бозори меҳнат, 

масъалаи баланд бардоштани сифати таҳсилот дар муассисаҳои таҳсилоти олӣ аҳаммияти 

бузург касб намудааст. Сифати таҳсилот яке аз меъѐрҳои асосии муайянкунандаи сатҳи рушд 

ва қобилияти рақобатпазирии ҷомеа мебошад. Аз ҳамин сабаб, баҳогузории сифати таҳсилот 

ба унвони ҷузъи ҷудонашавандаи сиѐсати давлатии соҳаи маориф ва низоми идоракунии 

муассисаҳои таҳсилоти олӣ баромад мекунад [1, с. 6]. 

Дар таҳқиқоти муосир таъкид мешавад, ки баҳогузории дохилии сифати таҳсилот 

нисбат ба баҳогузории беруна аҳаммияти бештар дорад, зеро маҳз он нишондиҳандаи 

самаранокии раванди таълим, фаъолияти омӯзгорон ва сатҳи омодагии мутахассисони 

хатмкунанда мебошад. Омӯзиши таҷрибаи олимон, аз ҷумла Е.В. Бризгалина, нишон 

медиҳад, ки наздикии тасаввуроти субъектҳои таълимӣ омӯзгорон, донишҷӯѐн, методистҳо 

ва роҳбарони муассисаҳои таҳсилотӣ дар бораи мазмун, методология ва ҳадафи таҳсилот, яке 

аз омилҳои калидии ташаккули сифати таълим ба ҳисоб меравад [2, c. 132-133]. 

Дар замони муосир, бо густариши технологияҳои иттилоотию коммуникатсионӣ 

(ТИК), имкониятҳои нав барои назорат ва баҳогузории сифати таҳсилот фароҳам омадааст. 

Таълими электронӣ («e-Learning») бо истифодаи захираҳои иттилоотӣ ва воситаҳои техникии 

муосир на танҳо муҳити таълимро тағйир медиҳад, балки низоми баҳогузорӣ ва мониторинги 

сифати таҳсилотро низ такмил мебахшад [7, с. 10]. 

Дар ҳамин замина, зарурати таҳқиқ ва таҳлили таъсири омилҳои дохилӣ ва беруна ба 

сифати таҳсилот, инчунин нақши ТИК дар ташаккули низоми муосири баҳогузорӣ пеш 

меояд. Ҳадафи асосии ин таҳқиқ таҳлили омилҳои асосии таъсиркунанда ба сифати таҳсилот, 

нишон додани аҳаммияти баҳогузории дохилӣ ва нақши ТИК дар баланд бардоштани 

самаранокии таълим дар муассисаҳои таҳсилоти олӣ мебошад. 

Натиҷаҳои таҳқиқ нишон медиҳанд, ки баҳогузории дохилии сифати таҳсилот дар 

муассисаҳои таҳсилоти олӣ яке аз унсурҳои калидии идоракунии самараноки раванди таълим 

мебошад. Он на танҳо сатҳи дониш, малака ва қобилиятҳои донишҷӯѐнро муайян мекунад, 

балки ҳамчун омили муайянкунандаи сифати умумии фаъолияти таълимӣ ва идоракунии 

муассиса низ баромад мекунад. 

Тибқи андешаи Е.В. Бризгалина, яке аз омилҳои асосии баланд бардоштани сифати 

таҳсилот ҳамоҳангии тасаввуроти субъектҳои таълимӣ омӯзгорон, донишҷӯѐн ва роҳбарият 

дар бораи мазмун, мақсад ва усулҳои таълим мебошад. Ин ҳамоҳангӣ имконият медиҳад, ки 

тамоми ҷузъҳои раванди таълим ба як самт ташаккули салоҳиятнокии мутахассисони 

рақобатпазир равона гарданд [2, c. 132-133]. 

Таҳқиқ нишон дод, ки дар шароити муосир истифодаи технологияҳои иттилоотию 

коммуникатсионӣ (ТИК) дар баҳогузории сифати таҳсилот нақши назаррас дорад. ТИК 

имконият медиҳад, ки равандҳои таълимӣ шаффоф, дастрас ва самаранок гарданд. Моделҳои 

баҳогузории сифати таълим бо истифодаи системаҳои иттилоотӣ имкон медиҳанд, ки 

маълумоти оморӣ (масалан, шумораи омӯзгорони соҳибмалака, ҳаҷми захираҳои электронӣ, 

шумораи соатҳои таълимӣ бо ТИК гузаронидашуда ва ғайра) ба таври дақиқ таҳлил шаванд. 

Дар маҷмуъ ҷорӣ намудани технологияи иттилоотию коммуникатсионӣ дар соҳаи 

маориф, паҳншавии ҳолатҳои ҷойгир кардашуда дар меъѐрҳои таҳсилот, ки аз рӯйи онҳо дар 

бораи эътиборномаҳои мактабҳои олӣ қарорҳо қабул карда мешаванд, таги солҳои охир ба 

пайдо шудани стандартҳо ѐ худ меъѐрҳо доир ба баҳогузории сифати таълими электронӣ «e-
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Learning» оварда расониданд. Зери мафҳуми таълими электронӣ «e-Learning» ташкил 

намудани раванди таълим бо истифодабарии иттилоот дар базаи маълумот ва амалисозии 

барномаҳои таълимӣ, воситаҳои техникӣ, ҳамчунин шабакаҳои иттилоотӣ-

телекоммуникатсионӣ, таъминкунандагони намоиши иттилооти нишон додашуда ва 

амалкориҳои байниҳамдигарии иштирокчиѐни раванди таҳсилот дар хатҳои алоқа фаҳмида 

мешавад [10, с. 12-13]. 

Ба ақидаи як қатор мутахассисон, шакли зерин амалисозии раванди баҳогузории 

сифати таҳсилотро (бо бисѐр омилҳои вай), ба даст овардани салоҳият ва барпо намудани 

механизмҳои кафолати сифати таълими электрониро тавассути ТИК ба миѐн меорад. 

Таҳлили таҳқиқоти гузаронидашуда, мавҷуд будани як қатор муносибатҳоро ба 

баҳогузории сифати таҳсилот бо истифодабарии воситаҳои технологияҳои иттилоотӣ-

коммуникатсионӣ ва иттилоотӣ-компютерӣ дар таҳсилоти электронӣ нишон медиҳад. Дар 

миѐни методикаҳои асосӣ мутахассисон инҳоро номбар кардан мумкин аст: 

 Стандарти ИСО IMS – стандарти менеҷмент, ки муносибатҳои умумиро ба 

идоракунонии равандҳо муайян месозанд; 

 Системаи институтсионии (масалан UNIQUE); 

 Системаи муайянкунандаи интихоби талаботи барасмият даровардашуда дар 

ташкилотҳои таҳсилотӣ ҳангоми амалисозии равандҳои таҳсилоти электронӣ; 

 Системаи барномавии (масалан, excellence, ECB CHECK)- системаҳои 

муайянкунандаи интихоби талаботи барасмиятдаровардашуда ба барномаи амиқи ТЭ; 

 Стандартҳои технологии (IMS, ADL ва ғ.) [13, с. 416-417]. 

Кафолати сифати таҳсилот дар доираи системаи «e-Learning» аз баҳогузории 

қисматҳои вай оғоз мегардад, ки дар асоси онҳо муҳити таҳсилоти электронӣ ва иттилоотӣ 

ҷойгир шудааст, ки МТЭ номида мешавад. Аммо, акнун зарур аст, ки системаи зерин ба 

таври муфассал дида баромада шавад, зеро ки баҳогузории вай асоси баҳогузории сифати 

таҳсилотро бо истифодабарии ТИК пешниҳод менамояд. 

Агар бевосита мо дар бораи муҳити иттилоотӣ-таҳсилотӣ ва технологияҳои 

иттилоотӣ – коммуникатсионӣ гуфта гузарем, дар ин вақт барои баҳогузории сифати 

таҳсилот модели алоқамандбуда, бо маълумоти омории дахлдорбуда, ба шумораи 

компютерҳо ва шумораи омӯзгорон бояд мувофиқат кунанд. ТИК - ба таври фаъолона 

истифодашаванда, шумораи захираҳо ва воситаҳои электронии таълимӣ, шумораи соатҳои 

таълимӣ бо ТИК тибқи банақшагирии тақвимӣ-мавзуӣ дар давоми сол ва ғайраҳо истифода 

бурда мешавад. 

Аммо бисѐр таҳқиқотчиѐн дар он ақида мебошанд, ки чунин муносибати квалиметрӣ 

ба мактабҳои олӣ олоти хело ҳам маҳдудбударо барои баҳогузории сифати таҳсилот бо 

истифодабарии ТИК пешкаш менамояд. Яъне, дар алоқамандӣ бо он ки худи мафҳуми 

сифати тахсилот ба маънои васеаш омадааст, дар ин ҳолат барои гирифтани баҳои ҳақиқӣ 

зарур аст, ки доираи васеи меъѐрҳо амалӣ карда шаванд. 

Чи тавре, ки аллакай ба ѐд оварда будем, баҳогузории ҳақиқии сифати таълим дар 

шакли шумора (хол) гузошта мешавад, ки дар натиҷа ба мо сатҳи системаи таҳсилотро дар 

мактабҳои олӣ (ба таври васеъ мафҳуми рейтингро) нишон медиҳад. Яке аз воситаҳои 

ѐридиҳанда баҳри ба даст овардани мақсади болозикр гузаронидани корҳои тестӣ мебошад. 

Гузаронидани корҳои тестӣ – ин методи илмии имконотдиҳанда, баҳри муайян 

кардан ва нишон додани сатҳи дониш, малакаҳо, маҳоратҳо, қобилиятҳо ва ҳамчунин дигар 

сифатҳои шахсият ва мувофиқаткунонии онҳо ба меъѐрҳои муайян тавассути гузаронидани 

таҳлили тарзҳои иҷроиши як қатор вазифаҳои махсус ба шумор меравад (дар ҳолати имрӯза 

сухан дар бораи сатҳи омодабошии донишҷӯѐн салоҳиятнокии омӯзгорон меравад). 

Иҷроиши чунин «вазифаҳо» тестҳо номида мешаванд [9, с. 20-22]. 

Худи мафҳуми «тест» аз забони англисӣ «test» гирифта шудааст ва «санҷишро» 

ифода менамояд. Тестҳо дорои як қатор аломатҳо ва маънидодҳо ба монанди стандартнокӣ, 

кӯтоҳӣ, маҳдудӣ дар вақт мебошанд ва барои муайянсозии фарқиятҳо ва мафҳумҳои 

шуморавӣ таъйин гардидаанд [5, с. 43-44; 11, с. 139-140].  
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Масъалаҳои истифодабарии тестҳо дар раванди баҳогузории сифати таҳсилот ба 

таври хело ҳам васеъ дар миѐни мутахассисони хориҷӣ ва рус таҳқиқ шуда буданд. Асосан 

хулосаҳо доир ба самти зерин дорои характере мебошад, ки тестҳоро ҳамчун воситаи 

ташкилкунонии мониторинги квалиметрии сатҳи самараноки пешрафти раванди таҳсилот 

дар маҷмуъ ва қисмҳои ташкилкунандаи вай дида мебарояд; ба роҳ мондани назорат ва 

баланд бардоштани сифати дониш дар сатҳи довталабӣ, донишҷӯйи ва хатмкунонии 

мактабҳои олӣ; асос ва ѐ замина барои гузаронидани таҳлили қиѐсикунонии муваффақиятҳо 

баҳри аз худ намудани мазмун ва мундариҷаи барномаҳои таълимӣ ѐ ин ки қисматҳо ва 

фанҳои алоҳидаи вай вобаста аз рӯйи меъѐрҳои гуногуни хулосабардориҳо ва натиҷагириҳо; 

коркарди таҳил ва ѐ омӯзиши донишҷӯѐн дар мактабҳои олӣ ва ғайраҳо [1, с. 234; 11, с. 441]. 

Аз рӯйи гуфтаҳои боло мо метавонем ба хулосае биѐем, ки нақши технологияҳои 

иттилоотӣ – коммуникатсионӣ дар доираи муҳити таҳсилотӣ – электронӣ дар мактабҳои олӣ 

ҳангоми баҳогузории сифати таълим дар шароитҳои таҳсилоти муосир бениҳоят фаъол 

мебошад. Истифодабарии ТИК дар идоракунонии сифати таҳсилот як қадами нав барои 

системаи таҳсилот ба шумор меравад, ки тавассути вай аз як тараф мутахассисони 

баландихтисос баҳри рақобатпазирӣ дар бозор ва аз ҷониби дигар дигар шахсиятҳои 

рушдѐфтаи ба сатҳи омодабошӣ мувофиқкунанда омода мешаванд. Мавҷуд будани маҷмуи 

васеи методикаҳо, системаҳо, шароитҳо ва меъѐрҳо барои идоракунонии сифати таҳсилот, 

бисѐрсатҳа будани вай имкон медиҳад, ки аз миѐни онҳо муфидтараш, чи барои системаи 

маориф, чи дар маҷмуъ барои мамлакат ва ҳамчунин дар алоҳидагӣ барои мактабҳои олӣ 

аммо бо дарназардошти меъѐрҳои таҳсилоти қабулгардида дар давлат интихоб карда шаванд. 

Технологияи иттилоотӣ – коммуникатсионӣ ва муҳити таҳсилотӣ – иттилоотӣ на танҳо ба 

ҷорӣ намудани тарзҳо ва усулҳои интихобгардидаи баҳогузории сифати таҳсилот дар 

системаи маориф мусоидат менамоянд, балки имкон медиҳанд, ки ба таври фаврӣ онҳо 

ислоҳ, тағйир ва пурра карда шаванд. 

Тавре қайд карда будем, ки истифодабарии методҳо ва воситаҳои технологияҳои 

иттилоотӣ – коммуникатсионӣ чи дар раванди таҳсил дар мактаби олӣ ва чи дар соҳаи 

идоракунонии системаи таҳсилот, на танҳо ба пурқувваткунонии худи раванди таълим 

равона карда шудаанд, балки ба такмилдиҳии шаклҳо ва методҳои ташкилкунонии раванди 

таълим, ки ба гузориш намудан аз таври механикӣ аз худ намудани донишҳои филологӣ ба 

имконоти аз худ намудани маҳоратҳои ба таври мустақилона аз худ намудани донишҳои нав 

мусоидат менамоянд. Баҳри ба даст овардани сатҳи зарурмандии азхудкунонии ТИК – 

малакаҳо дар миѐни омӯзгорон ва менеҷерҳо дар соҳаи идоракунонии сифати таҳсилот, се 

салоҳиятнокиро дар ТИК нишон доданд: 

 Салоҳиятнокии умумиистифодашаванда дар ТИК; 

 Салоҳиятнокии умумипедагогӣ дар ТИК; 

 Салоҳиятнокии махсусгардонидашуда (самти тахассусӣ ва касбӣ) дар ТИК дар 

соҳаи таҳсилоти мувофиқаткунанда ѐ ин ки предметҳо [6, с. 125-130]. 

Қайд кардан муҳим аст, ки дар ҳақиқат се салоҳиятҳои дар ТИК мавҷудбуда ва дар 

боло нишондодашуда дар муайянсозӣ ва амиқкунонии баҳогузории сифати таҳсилот дар 

дилхоҳ муассисаҳои таълимӣ нақши хело ҳам муҳимро мебозанд. Дар ин бора ба таври 

муфассал дар корҳои илмӣ ва сарчашмаҳои мутахассисони машҳур қайд карда шудааст, ки 

онҳо дар мақолаи мо истифода гардидаанд. 

Омилҳои асосии сифати таҳсилот мақсад ва зарфияти  таҳсилот ба шумор мераванд. 

Якумаш пешниҳодҳои ҷомеагиро дар бораи он инъикос менамояд, ки кадом тарзи таҳсилот 

тарзи идеалӣ ва ѐ беҳтарин ба шумор меравад, ки вай тавонад ба талаботи имрӯза ва фардо 

ҷавогӯ бошад. Мақсад тамоюлҳои рушди талаботи таҳсилотро инъикос менамояд ва кулан 

системаи таҳсилотро такон медиҳад ва вай на танҳо дар системаи давлатӣ, балки дар рафтору 

кирдори намояндагони соҳаи таҳсилот ба вуҷуд меояд. Омили дуюм – моҳияти вай дар он 

мебошад, ки потенсиали таҳсилот имкониятҳои ба даст овардани мақсадро аз нуқтаи назари 

захираҳо ва воситаҳои шароитҳои мавҷудбуда маънидод менамояд. Ин омилҳо ҳамзамон 

метавонанд омилҳои дохила ва берунаи муассисаҳои алоҳида бошанд. 
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Ҳамаи омилҳои боқимонда, таъсиркунандаро ба сифати таҳсилот мумкин аст, ки 

шартан ба ду гурӯҳ тақсим намуд – дохила ва беруна. 

Ба омилҳои беруна мансуб мебошанд: 

1. Давлатӣ: идоракунонии таҳсилоти давлатӣ, таъминоти ташкилочигӣ – ҳуқуқӣ; 

2. Молиявӣ: системаи маблағкунонии таҳсилот; 

3. Иҷтимоӣ: ба миѐн овардани талаботи таҳсилот, пешниҳодҳои ҷомеагӣ дар бораи 

сифати таҳсилот; 

4. Демографӣ: таъминоти моддию техникии ҳайати донишҷӯѐн; 

5. Таъминотӣ, иттилоотӣ: технологияҳои таҳсилотӣ, системаи тарбия, ташкил 

намудани корҳои мустақилона, фардикунонии таҳсилот [4, с. 18-19]. 

Омилҳои дохила: Ҳайати омӯзгорон ва хонандагон, таъминоти иттилоотӣ – 

технологӣ, корҳои тарбиявӣ ва ғайраҳо. 

Агар омилҳои беруна танҳо ба таври ғайримустақим ѐ худ бевосита ба сифати 

таҳсилот таъсир расонанд, омилҳои дохила бошанд ба вай бевосита ѐ ин ки ба таври 

мустақим таъсир мерасонанд. Дар натиҷа бармеояд, ки ин омилҳо сифати таҳсилотро ҳамчун 

система ва раванди вай ва ҳамчунин сифати натиҷаҳои вай муайян месозанд. Дар ин ҷода 

қайд кардан зарур аст, ки ҳамаи ин омилҳо нақши худро мебозанд ва дар бораи ҳар як омил 

дар алоҳидагӣ ибрози андеша карда мешавад [7, с. 5-7]. 

Омилҳои таъсиркунанда ба сифати тарбия: 

Таркиб ва сохти донишҳо, методикаи нишон додани донишҳо, рафтору кирдори 

омӯзгор, муносибати донишҷӯ ва омӯзгор, муносибати омӯзгор бо омӯзгор, муҳити 

ташкилочигӣ ва иҷтимоию технологии раванди таҳсилот. Дар навбати якум маҷмуи фанҳои 

гуманитарӣ. Онҳо арзишҳои гуманитариро ташаккул медиҳанд, тафаккури гуамнитариро 

бошад рушд медиҳанд. Аммо омӯзиши рӯякии ин фанҳо наметавонад фоидаи тарбиявӣ 

диҳад. Боз яке аз омилҳои муҳим – ин ҷалб намудани хонандагон ба сифати таҳсилот ва 

сиѐсати амаликардашудаи роҳбарияти муассисаҳои таҳсилотӣ олии касбӣ мебошад [12, с. 1-

4]. 

Омилҳои гуногуни таъсиркунанда ба сифати таҳсилот вобаста аз сатҳи 

таъсиркунонии омил (омилҳои дохила ва беруна), аз мавқее, ки бо онҳо таъсири омили 

(мавқеи омӯзгор, корманди роҳбарияти муассисаи таҳсилотӣ, донишҷӯѐн, волидайни онҳо, 

кортаъминкунандагон ва ғ.), аз сатҳи таҳсилот дар замони муосир бениҳоят зиѐд мебошад. 

Ҳамчунин доимо омилҳои нав пайдо мешаванд, аллакай баъзеи онҳо муносиб шуморида 

мешаванд, бинобар ҳамин баъзе моделҳои нишондиҳии омилҳои таъсиркунандаро ба сифати 

таҳсилот дида баромадан мумкин аст (расми 1). 

Ҷонибҳои манфиатдор расми 1. Модели раванди омилҳои таъсиркунанда ба сифати 

таҳсилот.  
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Расми 1. Модели раванди омилҳои таъсиркунанда ба сифати таҳсилот. 

 

Донишҳои ҷамъовардашуда, иттилооти илмӣ, проблемаи нишондиҳии омилҳо, 

таъсиррасонӣ ба сифати таҳсилот, муҳит, усулҳо, шароитҳо, захираҳо, гурӯҳи омилҳои 

таъсиркунанда ба сифати таҳсилот, талабгорони хизматрасониҳои таҳсилотӣ ва ҷонибҳои 

манфиатдор, омилҳои таъсиркунанда ба сифати таҳсилот, роҳҳои ҳал намудани проблемаҳои 

пайдошуда, типологияи омилҳои нишондодашуда [3, с. 4-5]. 

Дар натиҷаи таҳқиқоти гузаронидашуда муайян гардид, ки баҳогузории дохилӣ ва 

берунаи сифати таҳсилот дар муассисаҳои таҳсилоти олӣ нақши ҳалкунанда дар таъмин ва 

такмили фаъолияти таълимӣ доранд. Баҳогузории дохилӣ ҳамчун воситаи худназоратӣ ва 

такмили доимии раванди таълим амал мекунад, дар ҳоле ки баҳогузории беруна имкони 

муқоисаи натиҷаҳои таълимиро бо меъѐрҳои миллӣ ва байналмилалӣ фароҳам меорад. 

Истифодаи технологияҳои иттилоотию коммуникатсионӣ (ТИК) дар ин раванд 

имконият медиҳад, ки системаи баҳогузорӣ шаффоф, дақиқ ва самаранок гардад. Бо ѐрии 

ТИК муассисаҳои таълимӣ метавонанд маълумоти омориро ҷамъоварӣ, таҳлил ва бар асоси 

он қарорҳои илмӣ қабул намоянд. Ин амр, аз як тараф, сатҳи идоракунии муассисаро беҳтар 

намуда, аз тарафи дигар, сифати таълимро мутобиқ ба талаботи замони муосир таъмин 

мекунад. 

Омилҳои дохилӣ ва берунаи сифати таҳсилот дар якҷоягӣ бояд баррасӣ шаванд, зеро 

танҳо ҳамоҳангии онҳо метавонад ба баланд бардоштани самаранокии таҳсилот мусоидат 

намояд. Омӯзгорони соҳибмалака, муҳити таълимии инноватсионӣ, дастрасӣ ба захираҳои 

иттилоотӣ ва дастгирии давлатӣ аз муҳимтарин унсурҳои устувории сифати таълим 

мебошанд. 
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ОМИЛҲОИ АСОСӢ ВА МУСБИИ БАҲОГУЗОРИИ СИФАТИ ТАҲСИЛОТ ДАР 

МУАССИСАҲОИ ТАҲСИЛОТИ ОЛӢ БО ИСТИФОДАИ ТЕХНОЛОГИЯҲОИ 

ИТТИЛООТИЮ КОММУНИКАТСИОНӢ (ТИК) 

Дар мақола масъалаи баҳогузории сифати таҳсилот дар муассисаҳои таҳсилоти олӣ 

баррасӣ мешавад. Муаллиф бештар ба баҳогузории дохилии сифати таҳсилот таваҷҷуҳ 

менамояд, зеро он асоси ташаккули салоҳиятнокии мутахассисони ояндаро мегузорад ва ба 

рушди самараноки фаъолияти таълимӣ мусоидат мекунад. Дар асоси андешаҳои олимон, аз 

ҷумла Е.В. Бризгалина, муайян карда мешавад, ки наздикии тасаввуроти субъектҳои таълимӣ 

дар бораи мақсад, мазмун ва методологияи таълим нақши муҳим дар баланд бардоштани 

сифати таҳсилот дорад. Дар мақола зарурати истифодаи технологияҳои иттилоотию 

коммуникатсионӣ (ТИК) дар раванди баҳогузории сифати таҳсилот нишон дода мешавад, ки 

воситаи муҳимми идоракунии сифат ва кафолати таълими электронӣ («e-Learning») ба 

шумор меравад. Ҳамчунин, омилҳои дохилӣ ва берунаи таъсиркунанда ба сифати таҳсилот 

таҳлил гардида, аҳаммияти мониторинг, усулҳои тестӣ ва моделҳои баҳогузории ТИК дар 

муҳити таълимии муосир барҷаста таъкид мегардад. Дар анҷом, хулоса карда мешавад, ки 

истифодаи босамари ТИК имконият медиҳад, ки сифати таҳсилот ба таври мунтазам такмил 

ѐбад ва мутобиқ ба талаботи замони муосир рушд кунад. 

Калидвожаҳо: сифати таҳсилот, баҳогузории дохилӣ, ТИК, муҳити таълимии 

электронӣ, мониторинг, салоҳиятнокӣ, муассисаи таҳсилоти олӣ. 

 

КЛЮЧЕВЫЕ И ПОЗИТИВНЫЕ ФАКТОРЫ ОЦЕНКИ КАЧЕСТВА ОБРАЗОВАНИЯ В 

ВЫСШИХ УЧЕБНЫХ ЗАВЕДЕНИЯХ С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ИНФОРМАЦИОННО-

КОММУНИКАЦИОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ (ИКТ) 

В статье рассматривается проблема оценки качества образования в высших учебных 

заведениях. Автор уделяет большое внимание внутренней оценке качества образования, 

поскольку она закладывает основу формирования компетентности будущих специалистов и 

способствует эффективному развитию образовательной деятельности. Опираясь на идеи 

учѐных, в том числе Е.В. Брызгалиной, определяется, что сходство представлений субъектов 

образования о цели, содержании и методике обучения играет важную роль в повышении 

качества образования. В статье показана необходимость использования информационно-

коммуникационных технологий (ИКТ) в процессе оценки качества образования, что является 

важным инструментом управления качеством и обеспечения электронного образования («e-

Learning»). Также анализируются внутренние и внешние факторы, влияющие на качество 

образования, подчѐркивается важность мониторинга, методов апробации и моделей оценки 

ИКТ в современной образовательной среде. В заключении делается вывод о том, что 

эффективное использование ИКТ позволяет систематически повышать и развивать качество 

образования в соответствии с требованиями современной эпохи. 

Ключевые слова: качество образования, внутренняя оценка, ИКТ, электронная 

образовательная среда, мониторинг, компетентность, высшее учебное заведение. 
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KEY AND POSITIVE FACTORS IN ASSESSING THE QUALITY OF EDUCATION IN 

HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS USING INFORMATION AND 

COMMUNICATION TECHNOLOGIES (ICT) 
This article examines the problem of assessing the quality of education in higher education 

institutions. The author places significant emphasis on internal assessment of educational quality, as 

it lays the foundation for developing the competence of future specialists and contributes to the 

effective development of educational activities. Drawing on the ideas of scholars, including E.V. 

Bryzgalina, it is determined that the similarity of educational subjects' perceptions regarding the 

purpose, content, and methods of teaching plays a significant role in improving the quality of 

education. The article demonstrates the need to use information and communication technologies 

(ICT) in assessing the quality of education, which is an important tool for quality management and 

supporting e-learning. It also analyzes the internal and external factors influencing the quality of 

education, emphasizing the importance of monitoring, testing methods, and ICT assessment models 

in the modern educational environment. The article concludes that the effective use of ICT enables 

systematic improvement and development of the quality of education in accordance with the 

requirements of the modern era.  

Key words: quality of education, internal assessment, ICT, electronic educational 

environment, monitoring, competence, higher education institution. 
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ТЕХНОЛОГИЯҲОИ ИБТИКОРИИ ТАРБИЯИ ҶИСМОНИИ БА  

ТАШАККУЛИ ТАРЗИ ҲАЁТИ СОЛИМИ ХОНАНДАГОНИ  

СИНФҲОИ БОЛОӢ НИГАРОНИДАШУДА 

 

Султонзода И.С., н.и.п., муаллими калон 

Донишгоҳи давлатии Кӯлоб ба номи Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ 

 

Фаъолияти ибтикории омӯзгори тарбияи ҷисмонӣ, ки ба ташаккули тарзи ҳаѐти солим 

нигаронида шудааст, тавассути татбиқи иқдомҳои муттасили таъминкунандаи инкишофи 

солимии ҷисмонӣ, иҷтимоӣ, зеҳнӣ, психологӣ ва маънавии хонандагон сурат мегирад. Барномаи 

фаъолияти ибтикории омӯзгори тарбияи ҷисмонӣ бо такя ба ҷанбаҳои методикаҳои гендерӣ, 

антропологӣ, фарҳангӣ ва аксиологӣ тартиб дода шудааст, ки онҳо нақши ғояҳои асосии 

ташкили дарсҳои амалӣ оид ба талқини самтгирии нигоҳдории ТҲС-и хонандагони муассисаи 

таҳсилоти умумиро ифода менамоянд.  

Амсилаи тавсифшуда марҳилаҳои фаъолияти ибтикории омӯзгори тарбияи ҷисмонӣ, 

инчунин, муқаррароти равандӣ, ташкилӣ ва муҳтавоиро дар бар мегирад, ки дар сатҳи амалӣ дар 

методика татбиқ карда мешаванд.  
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Аз лиҳози классикӣ методика ҳамчун тавсифи қоидаҳо, усулҳо, технологияҳо, равишҳо, 

алгоритмҳо, методҳо ва амалҳои воқеӣ барои ноил шудан ба ҳадафи тарбиявӣ ва (ѐ) таълимӣ 

тавсиф мегардад. 

Дар асоси андешаҳои дар боло зикршуда мо методикаи фаъолияти ибтикории омӯзгори 

тарбияи ҷисмониро чунин тавсиф мекунем: шарти ташаккули тарзи ҳаѐти солими хонандагони 

синфҳои болоӣ ҳамчун алгоритми фаъолияти педагогӣ, ки аз тавсифи усулҳо, методҳо ва 

амалҳои мушаххас оид ба эҷоди арзишҳои ҳаѐтан муҳим дар хонандагон, ки дар рафтори 

солимгардонӣ амалӣ карда мешаванд.  

Методикаи зикршуда аз 4 марҳилаи иборат аз: муқарраркунию пешгирӣ, арзишию 

маъноӣ, ташхисию фаъолиятӣ, инчунин, вокунишию пешгӯӣ амалӣ карда мешавад. Ҳар яке аз 

онҳо мавҷудияти шароити педагогии бо ҳамдигар мувофиқашуда, хатҳои муҳтавоӣ, вазифаҳо ва 

натиҷаҳои чашмдоштии фаъолиятро дар назар дорад [9, с. 133-143]. 

Марҳилаи нахустин васеъ намудани тасаввуроти хонандагон дар бораи тавони 

билқувваи формати таълимӣ ва беруназтаълимии фаъолияте мебошад, ки амсилаи рафтори 

солимгардониро дастгирӣ мекунанд. Дар марҳилаи дуюм ба хонандагон дар идроки 

самтгириҳои дарки маънои ҳаѐт ва дар байни онҳо таъйин намудани арзишҳои ҳаѐтан муҳим 

мусоидат карда мешавад. Дар чаҳорчӯбаи марҳилаи сеюм хонандагон бо назардошти вижагиҳои 

ҷисмонӣ, равонӣ ва иҷтимоии онҳо ба корҳои гуногуни илмию таҳқиқотӣ, фарҳангию фароғатӣ 

ва солимгардонӣ ҷалб карда мешаванд. Марҳилаи охирин, яъне марҳилаи чорум, дастгирии 

мавқеи субъективии хонандагонро дар татбиқи стратегияҳои муътадили солимгардонӣ ва 

самтгирӣ ба такмили доимии психоҷисмонӣ ва иҷтимоию фарҳангӣ дар бар мегирад.  

Акнун муҳтаво ва нозукиҳои амалисозии ҳар як марҳиларо бо нишон додани таҷрибаи 

муаллиф дар санҷиши методикаи зикршуда муайян мекунем. Бояд илова кард, ки аксари 

воситаҳои методӣ дар кори педагогӣ бо хонандагон татбиқи амалии худро ѐфта метавонанд [10, 

с. 152-157]. 

Марҳилаи муқарраркунию пешгирӣ ба тавсеаи тасаввуроти ғояҳои хонандагон дар 

бораи иқтидори захиравии ҳам фаъолияти таълимӣ ва ҳам беруназтаълимӣ, ки барои дастгирии 

амсилаҳои рафтори солимгардонӣ масъул аст, нигаронида шуда буд. Татбиқи он, ҳалли маҷмуи 

муайяни вазифаҳоро оид ба ноил шудан ба натиҷаҳои чашмдоштӣ дарбар мегирад. 

Ҷадвали 7. Вазифаҳои гузошташуда ва натиҷаҳои чашмдоштӣ  

дар чаҳорчӯбаи марҳилаи 1 

Вазифаҳо дар чаҳорчӯбаи марҳилаи аввал Натиҷаҳои чашмдоштӣ 

Ташкили муколамаҳои созандаи таълимӣ ва 

касбӣ бо хонандагон. 

Омодагӣ ба барқарор кардани тамосҳои 

созандаи таълимӣ ва касбӣ. 

Шиносоии хонандагон бо шароит ва захираҳои 

мавҷудаи муассисаи таҳсилотӣ оид ба таъмини 

фаъолияти солимгардонӣ. 

Доштани донишҳо дар бораи шароит ва 

захираҳои мавҷуда, ки ба ҳифзи 

саломатии шахсӣ таъсир мерасонанд. 

Аз тарафи хонандагон азхудкунии малакаҳои 

истифодаи усулҳои ақлонӣ барои такмили 

саломатии ҷисмонӣ ва баланд бардоштани 

фаъолияти зеҳнӣ. 

Имкони иҷрои худтанзимкунии ҷисмонӣ 

ва равонӣ. 

Мутобиқи принсипи саривақтӣ ташаккули тамоюли хонандагон ба тарзи ҳаѐти 

солим бояд аз давраи наврасӣ сар шавад, дар ҳоле ки ҳанӯз вазъияти ҳаѐтӣ ва ҷаҳонбинӣ 

ноустувор ва умумӣ мебошанд. Хонандагон нуқтаи назари ташаккулѐфтаи устувор надоранд, 

яъне онҳо метавонанд дар сатҳи омилҳои рафторӣ ва маърифатӣ тағйирпазир бошанд. 

Омӯзгоре, ки ба фаъолияти ибтикории худ машғул аст, маҳз ба ҳамин нозукиҳо самтгирӣ 

карда метавонад.  

Омӯзгор барои расонидани таъсири педагогӣ бояд дар назди хонандагон шахси 

бонуфуз, арзишманд ва референтӣ гардад. Ба ин, тавассути ташкили муколамаҳои созандаи 

таълимӣ ва касбӣ бо хонандагон ноил шудан мумкин аст. Ин вазифаро бояд омӯзгорони 

фанни «Тарбияи ҷисмонӣ» амалӣ намоянд. 
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Барои ташкил ва танзими тамосҳои созандаи таълимию касбӣ бо хонандагони 

мактаб омӯзгорро зарур аст, ки шахси хушмуомила, кордон, соҳиби тафаккури мусбат бошад 

ва ба ҳама хонандагон бо камоли майл муносибат кунад. Инчунин, омӯзгор бояд ба 

андешаҳои шогирдони худ гӯш диҳад, барои дастгирӣ ва ба самти саҳеҳи тарзи ҳаѐти солим 

равона сохтани онҳо омода бошад [5, с. 76]. 

Ғайр аз ин, мо борҳо аҳаммияти намунаи мустақилонаи рафтори омӯзгори тарбияи 

ҷисмониро дар риояи тарзи ҳаѐти солим таъкид карда будем. Тимсоли мазкур дар асоси 

хосиятҳои гуногун: иҷтимоӣ, психологӣ, ҷисмонӣ ва ғайра ташаккул меѐбад. Аз ин рӯ, агар 

омӯзгор дар намунаи шахсӣ манфиатҳои ғизои дуруст ва машғулиятҳои ҷисмонӣ, даст 

кашидан аз амсилаи рафтори ба саломатӣ зарароварро нишон диҳад ва инчунин, қодир 

бошад, ки ҳар як ҳодисаи рухдодаро ба таври бояду шояд дарк намояд, дар назди хонандагон 

шахси бонуфуз мегардад, ки аз ин ҳисоб метавонад натиҷаоварии ташаккули стратегияҳои 

ҳаѐтан муҳимро афзун намояд [6, с. 223-226]. 

Барои фаъолсозии иртибот дар дохили гурӯҳ ва фароҳам овардани фазои мусбат дар 

синф омӯзгори тарбияи ҷисмонӣ бояд аз ҳама гуна методҳои психогимнастикӣ истифода 

намояд. Мо пешниҳод менамоем, ки чанд намунаи чунин дарсҳо, ки аз ҷониби муаллифи ин 

таҳқиқот бомуваффақият амалӣ карда шудаанд, бо мақсади бартараф намудани монеаҳои 

иртиботӣ ва ташкили муколамаҳои босамари омӯзгори тарбияи ҷисмонӣ бо хонандагон 

муайян карда шаванд. 

Машғулият бо номи «Шиносномаи ошноӣ». Ба ҳама хонандагон варақаҳо (як варақ 

барои як шахс) тавзеъ карда мешаванд, ки онҳо тавассути пур кардани варақҳо бо 

пешниҳоди тавсифоти психологию иҷтимоии худ нишон додани қад, ранги чашм, маҳал ва 

санаи таваллуд, шуғли дӯстдошта, инчунин, стратегияҳои ҳаѐтан муҳим, аз қабили 

фаъолияти ҷисмонӣ ва машғулият ба варзиш, ки ба мавқеи солими ҳаѐтӣ нигаронида 

шудаанд. 

Барои ноил шудан ба ин ҳадаф аввалин шарти педагогӣ - баланд бардоштани 

фаъолияти зеҳнии хонандагон тавассути истифодаи усулҳои ақлонӣ амалӣ карда шуд. 

Усулҳои визуализатсия, машқҳои нафаскашӣ, инчунин, методҳои фаъолноксозии ритми алфа 

ва бетаи мағзи сар истифода шуданд. Ҳамин тариқ, хатти муҳтавоии №1 амалӣ карда шуд, 

яъне ба низом даровардани тасаввуроти хонандагон дар бораи тавони билқувваи захиравии 

шаклҳои мухталифи чорабиниҳои таълимӣ ва беруназтаълимӣ, ки амсилаҳои рафтори 

солимгардониро дастгирӣ мекунанд. 

Дар марҳилаи арзишию маъноӣ ба хонандагон дар идроки маънои ҳаѐт ва муайян 

кардани ҷойгоҳи арзишҳои ҳаѐтӣ дар байни онҳо пешниҳод карда шуд. Ин марҳила ҳаллу 

фасли номгӯи вазифаҳо ва ноил шудан ба натиҷаҳои пешбинишударо дар бар мегирад, ки 

онҳоро дар ҷадвал дидан мумкин аст  

Ҷадвали 8. Вазифаҳои иҷрошуда ва натиҷаҳои чашмдоштии  

дар чаҳорчӯбаи марҳилаи II ба дастовардашуда 

Вазифаҳои марҳилаи II Натиҷаҳои чашмдоштӣ 

Муайян намудани самтҳои асосии маънои 

ҳаѐти хонандагон 

Идроки арзишҳо ва ҳадафҳои ҳаѐт 

Омӯзиши захираҳои ҷамъиятии 

шахсиятҳои хонандагон ва шахсони 

референтии онҳо 

Методҳои гуногуни ҳамкории иҷтимоӣ, 

ки некуаҳволии ҳаѐтии тамосҳои 

референтиро таъмин мекунанд 

Ба хонандагон талқин намудани дастурҳои 

мусбати ҳаѐтӣ 

Мавқеи ҳаѐтии барпошуда дар асоси 

созандагӣ 

Дар рафти иҷрои методикаи мазкур ба хонандагон порчаҳо аз филмҳо дар бораи 

Ҷанги Бузурги Ватанӣ намоиш дода шуданд, ки дар онҳо зуҳуроти хислатҳои ватандӯстӣ ѐ 

хиѐнаткорӣ, фидокорӣ ѐ худхоҳӣ, меҳрубонӣ ва бераҳмӣ инъикос ѐфтаанд. Ғайр аз ин, 

филмҳо дар бораи варзишгарони маъруфи шуравӣ (варзишгарони тоҷик) мавриди омӯзиш 

қарор дода шуданд. Дар онҳо арзишҳои ватандӯстӣ, маҳорати рафъи монеаҳо дар роҳи 
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расидан ба мақсади гузошташуда ва майлу хоҳиши доимо такмил додани бадан ва руҳ хеле 

хуб мушоҳида карда мешаванд [2, с. 56]. 

Арзишҳои насли наврас мавриди муқоиса қарор дода шуданд, ки дар давраҳои 

гуногун инъикоси худро ѐфтаанд. Бо ин мақсад омӯзгор ҳамроҳи шогирдон ба асарҳои 

муосири публитсистӣ ва адабиѐти классикӣ рӯ оварданд. Дар анҷоми баҳс хонандагон доир 

ба гуногунии арзишҳо хулосаҳои дахлдор бароварда, сохторҳои маъноии шахсии худро 

таҳқиқ намуданд. Барои беҳтару ба таври муносиб танзим намудани маълумоти бадастомада, 

мо ҷадвали арзишҳоро таҳия кардем. 

Ҷадвали 9. Арзишҳои ҳаѐт 

Гуногунии арзишҳо Навъҳои арзишҳо Арзишҳои худӣ 

Демократӣ Ҳуқуқ ба таҳсил ва меҳнат, 

виҷдон, озодии амал, сухан. 

 

Ҳаѐтӣ Хайр, маънӣ, хушбахтӣ, 

шарр... 

 

Шахсӣ Худамалисозӣ, ноилшавӣ ба 

комѐбӣ, эътироф. 

 

Универсалӣ Саломатӣ, ҳаѐт, оила, 

амният. 

 

Дар ин ҷадвал, хонандагон, пеш аз ҳама, навъҳои арзишҳоро дар сутуни дуюм, дар 

ҳамкорӣ бо гурӯҳҳо нишон доданд ва баъдан онҳо шахсан арзишҳоеро муайян карданд, ки 

барои шахсияти онҳо дар сутуни сеюм аҳаммият доранд  

Барои муайян кардани самтгириҳои бартаридошта оид ба маънои ҳаѐт методикаи 

ташхиси равонӣ истифода шуданд: ташхиси сохтори воқеии тамоюлҳои арзишҳои шахсӣ 

(Бубнова С.С.), таҳқиқи арзишҳои шахсияти инсон (Шварс Ш.), инчунин, методикаи 

самтгириҳои арзишӣ (М. Рокич). Ин методҳои ташхисӣ ба омӯзгор имкон медиҳанд, ки 

баҳогузорӣ кунанд ва хонандагон арзишҳо ва ҳадафҳои ҳаѐтии худро дарк намояд. Илова бар 

ин, онҳо имкон медиҳанд, ки чи гуна арзишҳои тарзи ҳаѐти солим ва саломатиро ба 

силсиламаротиб (иерархия) ҳамгиро сохт. 

Ғайр аз ин, дар марҳилаи II тавони билқувваи иҷтимоии шахсиятҳои хонандагон, 

инчунин, робитаҳои референтӣ таҳлил карда шуд. Ин барои таъмини методҳои гуногуни 

ҳамкории иҷтимоӣ зарур буд, ки барои ба даст овардани некӯаҳволии ҳаѐтан муҳимми 

шахсони референтӣ мусоидат мекард. Дар феҳристи арзишҳои шахсӣ ва ҳаѐтии хонандагон 

арзишҳои ба ҳамкории иҷтимоӣ (дӯстӣ, муҳаббат, оила, эҳтиром) мансуббударо, муайян 

намуда, онҳоро ба такмили сифатҳои ҳамин гуна тамосҳои иҷтимоӣ равона кардан лозим аст. 

Барои ҷавонони имрӯза арзишҳои муошират аҳаммиятнок мебошанд, аммо самтгирӣ ба 

муносибатҳои истеъмолии ташаккулнаѐфта бартарӣ дорад - «танҳо бигиред ва чизеро 

надиҳед». Моҳият ин аст, ки хонандагон ташнаи муносибатҳои комилаѐри оилавӣ, дӯстӣ ва 

касбӣ мебошанд, аммо дар айни замон онҳо барои ноил шудан, нигоҳ доштан ва мустаҳкам 

кардани онҳо дар ҳама ҳолатҳои зиндагӣ омода нестанд. Аз ин рӯ, истифодаи усулҳои 

гуногун муҳим аст, ки ба фаъол кардани мавқеи вокунишии хонандагон дар соҳаи идроки 

арзиши танзими муносибатҳо мусоидат кунанд [8, с. 44-53 ]. 

Омӯзгори тарбияи ҷисмонӣ метавонад ба таври илова бо шогирдони худ якчанд 

вохӯриҳо ташкил кунад, ки дар он метавон масъалаҳоро дар бораи истифодаи усулҳои 

солимгардонӣ ҳам нисбат ба худи хонандагон ва ҳам нисбат ба онҳое, ки барои онҳо 

аҳаммият доранд, муҳокима намуд. Дар ин маврид шарти дуюми педагогӣ, яъне истифодаи 

таҷрибаи гузаронидани соатҳои солимгардонӣ бо мақсади ташаккули муносибати 

хайрхоҳона нисбат ба солимии муҳити иҷтимоии худ дар байни хонандагон инъикос 

меѐбад. Ин шарт ташкили ҳамкории босифати тарбиявии омӯзгори тарбияи ҷисмонӣ ва 

хонандагонро дар шакли тамринҳо, муҳокимаҳо ва суҳбатҳо бахшида ба мавзуъҳои ҳифзи 

саломатии хешу табор ва наздикони хонандагон пешбинӣ менамояд. 

Мо мавзуъҳои тахминии соатҳои қаблан тавсифшударо, ки мушкилоти ташаккули 

арзишҳои ҳаѐтан муҳим дар хонандагонро ошкор мекунанд ва дар ин методика санҷида 
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шудаанд, инчунин, барои ҳамкорӣ бо хонандагон аз ҷониби шохаҳои гуногуни таълими 

касбӣ тавсияшавандаро нишон медиҳем.  

Ҷадвали 10. Соатҳои тарбиявии марбут ба масъалаҳои ҳифзи саломатӣ 

№ 

б/т 

Мавзуи соатҳои тарбиявӣ Мақсади ин чорабинӣ Методика 

1. «Гуфтугӯ дар бораи 

арзишҳои ҳаѐтӣ» 

Кумак ба хонандагон дар идроки 

аҳаммияти муносибатҳои созандаи 

иҷтимоӣ 

Муҳокима 

2. «Оилаи ман ҳама ҳастии 

ман аст» 

Мубоҳиса дар мавзуи арзишҳои 

аллакай мавҷудбуда, инчунин, 

оилаи оянда, нақши хонандагон дар 

таъмини некӯаҳволии отифавии 

хешовандон 

Мубоҳиса 

3. «Анъанаи оилавии мо дар 

соҳаи варзиш» 

Муайян намудани анъанаҳои 

мавҷуда дар оила, ки ба таҳким ва 

нигоҳдории саломатӣ нигаронида 

шудаанд 

Маводи чопии 

намоишӣ 

4. «Тарзи ҳаѐти солими 

дӯстони ман» 

Санҷиши амсилаҳои рафтори 

солимгардонӣ, ки аз ҷониби 

хонандагон истифода мешаванд 

Гузаронидани 

тамринҳо 

5. «Анъанаҳои фарҳангии 

муассисаи таълимӣ» 

Таҳқиқи самтгирии фаъолияти 

таълимӣ ва тарбиявии муассисаи 

таҳсилотӣ ба ташаккули ТҲС дар 

байни хонандагон 

Клипҳои видеоӣ 

Соати нахустини саломатии «Гуфтугӯ дар бораи арзишҳои ҳаѐтӣ» ба он равона шуда 

буд, ки хонандагон аҳаммияти муносибатҳои созандаи иҷтимоиро дарк кунанд. Дар ҷараѐни 

он масъалаҳои ҳама гуна арзишҳои ҳаѐтӣ, аҳаммияти дастуроти дохилии шахсӣ дар ҳолати 

татбиқи методҳои ТҲС ва самти пешгирии пайдоиши баъзе бемориҳо, аз ҷумла, бемориҳои 

барои ҷомеа хатарнок дахл карда шуданд. Хонандагон дар мавзуи хатарҳои мубрами муосир, 

аз қабили майзадагӣ, нашъамандӣ ва дигар саргармиҳои хатарноки ҷавонон, ки ба ҳифзи ҳаѐт 

ва саломатӣ таҳдид мекунанд, мубоҳиса барпо намуданд. Ҳамчунин, методҳои мубориза бо 

ин таҳдидҳо низ баррасӣ шуданд.  

Соати дуюми солимии «Оилаи ман ҳама ҳастии ман аст» ба муайян кардани 

арзишҳои ҳаѐтан муҳим дар муносибатҳои оилавӣ бахшида шуд. Арзишҳои оилаҳои имрӯза 

ва оянда, нақши хонандагон дар таъмини некӯаҳволии одамони ба онҳо наздик аз нуқтаи 

назари отифавӣ баррасӣ шуданд. Дар ин ҷо принсипи пайвастагӣ возеҳан намоѐн аст, ки бо 

ташаккули талаботи иштирокдорони ҳамкории таҳсилотӣ нисбат ба робитаҳои муштараки 

созанда алоқаманд аст. Аз ин шакли муошират ҳамчун мубоҳиса истифода бурда, 

хонандагон ва омӯзгори тарбияи ҷисмонӣ ба ҳамдигар дар бораи оилаи волидайни худ 

маълумот дода, дар мавриди оилаҳои оянда пешгӯӣ мекарданд. Хонандагон дар бораи 

шаклҳои дастгирие, ки дар оилаҳои онҳо истифода мешаванд, нақл карда, инчунин, дар 

бораи методҳои нигоҳдории саломатӣ мубодилаи афкор карданд [1, с. 16]. 

Соати сеюми саломатӣ «Анъанаҳои оилавии мо дар соҳаи варзиш» ба муайян 

кардани анъанаҳои оилавии таҳкимбахш ва нигоҳдорандаи саломатӣ нигаронида шудааст. 

Хонандагон ба ин машғулият пешакӣ бо навиштани ҳикояи кӯтоҳ бо полиграфияи намоишӣ 

(плакат, аксҳо ва тасвирҳо оид ба мавзуъ) омодагӣ мегирифтанд. 

Дар соати чоруми саломатӣ таҳти унвони «Тарзи ҳаѐти солими дӯстони ман» 

мубоҳиса ва санҷиши робитаҳои дӯстона ва тамосҳои амсилаҳои рафтори солимгардонӣ, ки 

хонандагон истифода мекунанд, баргузор гардид. Тамоми техника, машқҳо ва усулҳое, ки 

дӯстону рафиқони хонандагон барои мустаҳкам намудани саломатиашон истифода 

мебаранд, намоиш дода шуд. 
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Бо мақсади ташаккули муносибати эҳтиромона дар хонандагон ба организми худ ва 

ноилшавӣ ба ҳамоҳангии энергетикӣ (ҷисмонӣ, руҳӣ, психологӣ ва иҷтимоӣ) усулҳои 

махсуси худташхисӣ истифода мешуданд. Намунаи он машқест бо номи «Ромби ҳамоҳангӣ». 

Он аз соҳаи психотабобати мусбат аз ҷониби Н. Пезешкян гирифта шуда, барои чунин 

таҳқиқ мутобиқ карда шудааст [12, с. 616-623]. 

Хонандагон бояд миқдори неруеро, ки дар тули як моҳи сипаришуда барои тамос, 

кор, маънавият ва бадан сарф кардаанд, баҳогузорӣ кунанд. Барои ҳамаи ин 4 соҳа 100 %-и 

неру дода мешавад ва бояд тавре тақсим карда шавад, ки маблағи он садро ташкил диҳад. 

Сипас, таҳлил карда, дар бораи қобилияти хонандагон барои ташкили ҳамоҳангии ҳаѐти онҳо 

хулоса навишта мешавад. Нишондиҳандаи сифатии ҳамоҳангии ҳаѐт тақсимоти неру ба 

андозаи 25% барои ҳар як соҳаи ҳаѐт мебошад. 

 

 

Ҳолати ҷисмонӣ (Бадан) 

 

 

 

     

                Ахлоқ  

зеҳнӣ                                                                           Фаъолияти                    

(Маънавиѐт)                                                                   (Кор) 

 

 

 

Робитаҳои иҷтимоӣ (Тамос) 

Расми 1. «Ромби ҳамоҳангӣ» 

 

Ғайр аз ин, баҳодиҳии қобилияти хонандагонро оид ба иҷрои машқҳои қатъиян 

муайяншуда, ки омӯзгори тарбияи ҷисмонӣ дар доираи машғулиятҳо нишон медиҳад, ба 

супоридани меъѐрҳо пурра тайѐр будан бамаврид аст. Омӯзгор метавонад якчанд 

методикаҳоро истифода барад. Дар ин таҳқиқ санҷиши қадам ба қадами усули Ҳарвардӣ 

амалӣ карда шуд ва имкон медиҳад, ки қобилияти ҷисмонии хонандагон ва ҷадвалҳо барои 

арзѐбии ҳолати ҷисмонии занон ва мардон арзѐбӣ карда шавад. 

Инчунин, тавсия мешавад, ки ташхиси психологии ҳолати ангезавии шахсӣ, 

омӯзиши ҳолати салоҳияти коммуникативӣ ва дигар хислатҳои шахсият дар доираи дарсҳои 

психология гузаронида шавад. Муаллиф, методҳои баҳодиҳии мустақилонаи ҳолати руҳиро 

мувофиқи асарҳои Айзенк Г. ва Спилбергер Ч.Д. татбиқ кардааст, ки имкон медиҳанд, 

изтироби вазъиятӣ ва шахсиро муайян кунанд. Натиҷаҳои таҳқиқ метавонад ҳамчун асос 

барои ташаккули самтгириҳои минбаъда ҷиҳати такмили психоҷисмонии хонандагон 

истифода шавад. 

Фаъолгардонии маҳорати вокунишии хонандагон омили зарурии таъмини ин падида 

мебошад. Хонандагон бояд ба саволҳои зерин ҷавобҳои равшан диҳанд, аз қабили: «Ман 

барои беҳсозӣ ѐ нигоҳ доштани саломатии худ чӣ кор карда метавонам?», «Кадоме аз 

методикаҳои мавҷудаи такмили психоҷисмонӣ барои ман мувофиқанд?», «Чаро ман бояд 

саломатии худро таҳким бахшам?», «Барои инкишофи маънавӣ ман чӣ кор кардам?», 

«Кадоме аз воситаҳо ба ман имконият медиҳад, ки зеҳни худро такмил диҳам?», «Усулҳои 

асосии рушди ҷамъиятӣ чӣ ном доранд?». 

Якҷо бо хонандагон коркард кардани гули неруҳо ба мақсад мувофиқ аст. Ҳамаи 

омилҳои инкишофи доимии худинкишофи шахсро қайд кардан лозим аст. 
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Тавони 
билќувваи 

маънавї 

 

Расми 2. Гули неруҳо 

Бо истифода аз техникаи «Зубдаи тавонҳои билқувва», ки ба муҳтавои назарияи 

психосоматикии саломатии инсон мутааллиқ ба В.А. Ананев дохил карда шудааст, метавон 

ба тавоноии билқувваи шахсӣ: иродавӣ, эҷодӣ, ангезавӣ, ҷисмонӣ, зеҳнӣ ва ҷамъиятӣ баҳо 

дод. Дар ин таҳқиқ методика ҳам барои омӯзиши имкониятҳои худии хонандагон ва ҳам 

барои муайян намудани самтҳои худтакмилдиҳии психоҷисмонӣ ва иҷтимоию фарҳангӣ 

истифода шудааст. 

Хулоса, зарурати ба низом даровардани тасаввуроти хонандагон дар бораи роҳҳои 

самарабахши пур кардани тавозуни неруии худ ба миѐн меояд. Инҳо методҳои фаъолсозии 

тавони билқувваи дохилӣ ва методҳои релаксатсия (паст кардани тарангӣ)-и мушакҳои 

фаъол ва ғайрифаъолро дар бар мегиранд. Усулҳои афзалиятнокеро, ки мо барои васеъ 

кардани тасаввуроти хонандагон барои танзими минбаъдаи ҳолати ҷисмонӣ ва равонии онҳо 

истифода мебарем, истифодаи тасаввури тамсилӣ, талаффузи сохторҳои лафзӣ, идоракунии 

диққатро муайян кунем.  
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ТЕХНОЛОГИЯҲОИ ИБТИКОРИИ ТАРБИЯИ ҶИСМОНИИ БА  

ТАШАККУЛИ ТАРЗИ ҲАЁТИ СОЛИМИ ХОНАНДАГОНИ 

СИНФҲОИ БОЛОӢ НИГАРОНИДАШУДА 

Мақолаи мазкур ба масъалаи ташаккули тарзи ҳаѐти солими хонандагони синфҳои 

болоӣ ҳамчун алгоритми фаъолияти педагогӣ бахшида шудааст. 

Муаллиф дар мақола иброз медорад, ки барномаи фаъолияти ибтикории омӯзгори 

тарбияи ҷисмонӣ бо такя ба ҷанбаҳои методикаҳои гендерӣ, антропологӣ, фарҳангӣ ва 

аксиологӣ тартиб дода шудааст, ки онҳо нақши ғояҳои асосии ташкили дарсҳои амалӣ оид ба 

талқини самтгирии нигоҳдории ТҲС-и хонандагони муассисаи таҳсилоти умумиро ифода 

менамоянд.  

Омӯзгори тарбияи ҷисмонӣ метавонад ба таври илова бо шогирдони худ якчанд 

вохӯриҳо ташкил кунад, ки дар он метавон масъалаҳоро дар бораи истифодаи усулҳои 

солимгардонӣ ҳам нисбат ба худи хонандагон ва ҳам нисбат ба онҳое, ки барои онҳо 

аҳаммият доранд, муҳокима намуд. 

Дар маҷмуъ муаллиф иброз медорад, ки барои васеъ кардани тасаввуроти 

хонандагон ва танзими минбаъдаи ҳолати ҷисмонӣ ва равонии онҳо усулҳои афзалиятнокро, 

истифода бурдан лозим аст. 

Калидвожаҳо: нақш, андеша, амалӣ, назариявӣ, ҳаѐт, солимӣ, хонандагон, беморӣ, 

ҷомеа, хатарнок, мубоҳиса, таҳдид, оила, масъала, сифат, муҳокима 

 

ИННОВАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ ФИЗИЧЕСКОГО ВОСПИТАНИЯ, 

НАПРАВЛЕННЫЕ НА ФОРМИРОВАНИЕ ЗДОРОВОГО ОБРАЗА  

ЖИЗНИ У УЧАЩИХСЯ СТАРШИХ КЛАССОВ 

Данная статья посвящена вопросу формирования здорового образа жизни 

старшеклассников как алгоритму педагогической деятельности. 

Автор в статье утверждает, что программа инициативной деятельности учителя 

физкультуры разработана на основе гендерных, антропологических, культурных и 

аксиологических методологий, которые отражают роль основных идей организации 

практических занятий по привитию ориентации на поддержание физической формы 

учащихся общеобразовательного учреждения. 

Учитель физкультуры может дополнительно организовать несколько встреч со 

своими учениками, на которых можно обсудить вопросы использования методов, 

улучшающих здоровье, как в отношении самих учеников, так и в отношении тех, кто им 

дорог.  

В целом, автор утверждает, что необходимо использовать приоритетные методы для 

развития воображения учеников и дальнейшей корректировки их физического и 

психического состояния. 
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Ключевые слова: роль, идея, практический, теоретический, жизнь, здоровье, 

студенты, болезнь, общество, опасный, дебаты, угроза, семья, проблема, качество, 

обсуждение 

 

INNOVATIVE PHYSICAL EDUCATION TECHNOLOGIES AIMED AT  

DEVELOPING A HEALTHY LIFESTYLE AMONG HIGH SCHOOL STUDENTS 

This article focuses on the development of a healthy lifestyle in high school students as a 

pedagogical approach.  

The author argues that the physical education teacher's proactive activity program is 

developed based on gender, anthropological, cultural, and axiological methodologies, which reflect 

the role of the main ideas behind organizing practical classes to instill a focus on maintaining 

physical fitness in students in a general education institution. 

The physical education teacher can additionally organize several meetings with their 

students to discuss the use of health-improving methods for both the students themselves and those 

they care about. 

In general, the author argues that it is necessary to use priority methods to develop 

students' imagination and further correct their physical and mental state. 

Key words: role, idea, practical, theoretical, life, health, students, illness, society, 

dangerous, debate, threat, family, problem, quality, discussion 
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МАЪРИФАТНОКӢ ВА ХИРАДМАНДИИ ЗАНОН ДАР ТАЪЛИМУ ТАРБИЯИ 

ХОНАНДАГОН ҲАМЧУН ФАРҲНГИ МИЛЛӢ 

 

Ҷурахонзода Г.С., н.и.п., дотсент  

Донишгоҳи давлатии Кӯлоб ба номи Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ 

 

«Симои маънавию ахлоқӣ ва зоҳирию ботинии зан-модар дар таърих таҷассумгари 

ҳар як миллату давлати худшиносу худогоҳ ба ҳисоб рафта, сатҳи хирадмандию 

маърифатнокии онҳо дар тарбияи имрӯзу ояндаи ҷомеаи мутамаддин мақоми хосса дорад». 

Эмомалӣ Раҳмон 

 

Дар рушди ҳаѐти иҷтимоӣ нақши занон ҳамчун неруи пешбарандаи ҷомеа ниҳоят 

арзишманд мебошад. Ташаббусҳои онҳо аз ҷониби Ҳукумати кишвар ҳамеша дастгирӣ ѐфта, 

бонувон дар ҳамаи шохаҳои ҳокимияти давлатӣ ба корҳои роҳбарӣ ҷалб гардида истодаанд. 

mailto:suitonzoda.ismoil.24@mail.ru
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Дар саҳифаҳои таърихӣ низ сатҳи худшиносӣ, ақлу хирад, заковати занону модарони 

неруманди халқи куҳанбунѐдамон басо хуб таҷассум ѐфтааст. Сатҳи маърифатӣ ва нуфузу 

эътибори тарбияи худшиносии ояндагони миллат аз рӯйи муносибат бо зан модар муайян 

карда мешавад, ки то чӣ андоза насли ояндасози даврони истиқлолият соҳибмаърифат, 

соҳибкасб ва комѐбу фаъол мебошанд. 

Занон дар масири таърих олиҳае мебошанд, ки дар садафи ӯ қимматарин 

марворидҳои башар таҳия ва такмил ѐфтаанд. Ҳатто бузургтарин уламову пешвоѐн ва 

шахсиятҳое, ки ҷаҳон ба нерумандӣ ва тавоноии онҳо қоил гардидаанд аз сиришти зан 

тавлид ѐфта, дар домонашон парвариш меѐбанд. 

Сиѐсати созандагии Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ–Пешвои миллат, Президенти 

Ҷумҳурии Тоҷикистон муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон дар даврони истиқлолият имконият дод, 

ки мақому манзалати зан дар ҷомеа боз ҳам баланд бардошта шавад. Имрӯзҳо сиѐсати 

сарвари давлат марҳила ба марҳила татбиқ гардида, мушоҳида мегардад, ки самтҳои 

фаъолияти сохторҳои давлатӣ бе иштироки зан ғайриимкон аст.  

Хусусан саҳми онҳо дар бахшҳои илму маориф, тандурустӣ, фарҳанг ва дигар 

самтҳои иҷтимоию иқтисодии кишвар то рафт равиши тоза касб намуда истодааст. Аз ин 

ҷост, ки имрӯзҳо аҳли ҷомеа дар симои зан на танҳо модар, хоҳар ва ҳамсар, балки 

сиѐсатмадори шинохта, сарвари муваффақ, донишманди асил, табиби ҳозиқ, соҳибкори 

саховатпеша, корманди поквиҷдони мақомоти ҳифзи ҳуқуқ, ҳомии Ватан, бинокори номдор, 

муррабии наслҳо ва ҳамшираи меҳрубонро мебинад, ки ин мояи ифтихори ҳар яки мову 

шумо ва ҷавонони оянда мебошад [3, с. 45]. 

Маърифатнокию хирадмандии занон дар тарбияи худшиносии ҷавонон аз назари 

ҳакимону мутафаккирон дур намонда, ба мавқеи зан–модар эҳтиром қоиланд. Масалан, 

Муҳаммад Иқболи Лоҳурӣ зикр менамояд, ки «Зан қонуни зиндагӣ, равшании хонадон, 

маркази меҳру муҳаббат, намояндаи ишқу сафо, намоѐнгари покӣ, намунаи дӯсти бовафо, 

чашмаи бахшоишҳо ва меросгузори миллат аст». Ҳеродот бошад, қайд менамояд, ки «Зан 

паҳлавонест, ки далертарин мардони дунѐро дар сахттарин ҳолати хашм ором мекунад». 

Нависандаи маъруфи Аврупо Оноре де Балзак қайд менамояд, ки: «Ояндаи пешбарандаи 

миллат дар дасти занон аст». С. Джейст бошад мегӯяд, ки «Шумо ҳанӯз кӯдак ҳастед, то 

даме, ки модар доред» [2]. 

Инкишофи маданият, фарҳанг тамаддун ва ватандорию созандагии кишвар дар 

даврони истиқлолият дар назди занону бонувони хирадманду бомаърифат рисолати 

пурмасъулиятеро гузоштааст, ки насли наврасу ҷавонро дар руҳияи худшиносӣ, худогоҳӣ, 

ватандӯстӣ, меҳанпарастӣ тарбия намоянд то ин ки онҳо барои ҳифзи Ватан ҳамеша 

содиқона камари ҳиммат баста тавонанд. 

Имрӯзҳо занону бонувон пайгири дастуру супоришҳои хирадмандонаи Асосгузори 

сулҳу ваҳдати миллӣ–Пешвои миллат, Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон муҳтарам 

Эмомалӣ Раҳмон буда, кӯшиш менамоянд, ки софдилона меҳнат намуда, дар бунѐди ҷомеаи 

демократӣ саҳми пойдор гузоранд. 

Бо шарофати сарвари давлат қонуну фармонҳое қабул гардидаанд, ки ба мақоми зан 

боз ҳам бештар арҷ гузошта мешавад. Масалан, Қарор «Дар бораи тадбирҳои баланд 

бардоштани мақоми зан дар ҷомеа», Қарор таҳти унвони «Стратегияи миллии 

фаъолгардонии нақши занон дар Ҷумҳурии Тоҷикистон» ва ғайра. 

Нуфузу пойдории Истиқлолияти давлатӣ баҳри тақвияти мавқеи занон дар ҷомеа 

имконияти васеътареро фароҳам овард, ки тавассути он зани тоҷик тавонист неруи созандаи 

худро баҳри ободию пешравии кишвари худ сарф намуда, дар ҳама ҷабҳаҳои ватансозӣ дар 

баробари мардон содиқона ширкат варзанд. 

Таҳлилҳо нишон доданд, ки ҷалби занону бонувон ба корҳои давлатию ҷамъиятӣ 

нисбат ба дигар ҷумҳуриҳои собиқ Иттиҳодияи Шуравӣ дар Ҷумҳурии Тоҷикистон бештар 

ба назар мерасад. Зеро занони соҳибфазлу соҳибмарифати тоҷик ба масъалаи пешбурди 

ҳадафҳои ҷомеа ва тарбия намудани насли ояндасоз бо чашми хирад менигаранд. 
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Ҳамаи ҷабҳаҳои сиришти ниҳонии занро ба инобат гирифта, Асосгузори сулҳу 

ваҳдати миллӣ–Пешвои миллат, Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон муҳтарам Эмомалӣ 

Раҳмон дар суханронии худ ҳангоми мулоқот бо намояндагони занҳои фаъоли мамлакат 11 

марти соли 2020 бахшида ба «Рӯзи Модар» чунин ибрози андеша намуданд: 

«Бузургии зан–модар, пеш аз ҳама, дар он таҷассум меѐбад, ки ӯ чароғи хонадон, 

идомадиҳандаи насл, тарбиятгару бакамолрасонандаи фарзанд, нигоҳдорандаи забон, таърих 

ва фарҳанги миллӣ мебошад» [8]. 

Сарвари давлат Маҷлиси Олии мамлакатро вазифадор намудааст, ки бо мақсади 

амалӣ намудани ҳадафҳои «Стратегияи миллии рушди Ҷумҳурии Тоҷикистон» дар муҳлати 

се моҳ «Барномаи давлатии тарбия, интихоб ва ҷобаҷогузории кадрҳои роҳбарикунанда аз 

ҳисоби занону бонувони болаѐқат барои солҳои 2023–2030» таҳия намуда, ба Ҳукумати 

мамлакат пешниҳод намоянд» [14]. 

Дар Паѐми Пешвои миллат масъалаи дастгирӣ ва ҳавасмандгардонии ҷавонони 

лаѐқатманду соҳибмаърифат низ баррасӣ гардид. Бояд қайд кард, ки дар даврони 

Истиқлолиятӣ давлатӣ, Тоҷикистон новобаста ба мушкилоти зиѐди сиѐсию иқтисодӣ корҳои 

зиѐди бунѐдкорию созандагиро ба анҷом расонида истодааст. 

Ҳоло дар ҷумхурӣ зиѐда аз 60 созмони гайридавлатии «Занони маълумоти олидор», 

«Олимаҳои Точикистон», «Модар», «Мадад», «Симо», «Малика» ва ғайраҳо амал мекунанд, 

ки ҳадафи асосии онҳо ба ҳаѐти солим, сиѐсӣ, иқтисодӣ, иҷтимоӣ ва ҷамъияти ҷалб намудани 

занону бонувони бомаърифти худшинос мебошад. 

Ин созмонҳо ҳуқуқу озодиҳои занонро ҳимоя намуда, симпозиумҳои байналмилалӣ 

ва конфронсҳо гузарониданд, ки хориҷиҳо низ ба он ҷалб гардидаанд. Ин созмонҳо ба ин 

восита собит намудаанд, ки ҷомеае, ки ба зан-модар ғамхорӣ менамояд, ба ояндаи худаш 

ғамхорӣ намудааст, ѐ ин ки давлате, ки нисбат ба зан–модар–сарчашмаи ҳаѐт ва бақои насли 

инсонӣ бепарвоӣ менамояд донад, ки ояндаи худро аз даст дода истодааст.  

Зан-модар ҳамчун шахси фарҳангсозу тарбиякунанда агар худ аз воқеияҳои ҳаѐтии 

ҷомеа огоҳу бохабар набошад, ҳам фарзандон, аҳли оила ва пайвандони худро тарзе тарбия 

мекунад, ки онҳо ба самти ҷомеаи пешрафта қадам мениҳанд. 

Мақому манзалати занон дар шароити соҳибистиқлолии кишвари азизамон мазмуни 

нав касб намудааст, ки ин ба ташаккули худшиносии миллии ҷомеа саҳми арзанда мегузорад. 

Масъалаи боло бардоштани мавқеи занон дар ҷомеа аз он бар меояд, ки Ҷумҳурии 

Тоҷикистон ба марҳилаи нави тараққиѐт, яъне марҳилаи нави демократикунонӣ, ворид 

гаштааст. Дар ин марҳила мақоми занон дар ҷомеа зина ба зина баробари ташаккули 

муносибатҳои худшиносии нави иҷтимоию  сиѐсӣ бо давлатҳои соҳибихтиѐр ва таҳаввулоти 

сифатан нави ҳамаи соҳаҳои ҳаѐти ҷамъиятии мамлакат  ҳаллу фасли худро ѐфта истодааст 

[15, с. 38]. 

Тағийроти куллӣ дар ҳаѐти сиѐсии ҷомеа, тағйирѐбии мафкура, афкор ва шуури 

сиѐсиро тақозо мекунад ва бидуни тағйирѐбии психологию педагогӣ ва тафаккур мо 

наметавонем ба фаъолгардонии сиѐсии занон ноил гардему ҷомеаи демократӣ барпо намоем. 

Инъикосу мақоми зан дар оинаи таърих хеле ҷолибу муассир буд. Замоне буд, ки зан 

мақому манзалати хосае дошт ва таърих он давраро бо номи давраи модаршоҳӣ ѐдоварӣ 

мекунад. Гардиши айѐм занро дар нишебу фарозҳои зиндагӣ зиѐд санҷида, имтиҳон 

намудааст. Аз ин лиҳоз, саҳифаҳои таърихӣ мудом шаҳодат медиҳанд, ки занон бисѐр 

нокомию маҳрумиятҳоро паси сар кардаанд. Мардуми соҳибфарҳанги мо аз қадимулайѐм ба 

мақому мартабаи зан-модар, олиҳаи зиндагӣ муносибати эҳтиромона доштанду то ба имрӯз 

доранд, ки ин арҷгузорӣ ҳамчун суннати миллии мо точикон ба шумор меравад [6, с. 48].  

Воқеан ҳам зан зебоии ҳаѐт ва офарандаи накӯкор аст. Сарфарозию  саодатмандии 

мардум аз тинати поку ҳидояти неки занону-модарон ва заҳмати беандозаи бонувон аст. Ҳар 

ҷомеае, ки ҳамқадами тамаддуни ҷаҳонист, бешубҳа, ба мақоми зан эътибори махсус 

медиҳад. Чи тавре ки императори фаронсавӣ Б. Наполеон  гуфтааст: «Агар бихоҳед, ки 

андозаи пешрафти тамаддуни  миллатеро бидонед, ба занони он миллат бингаред».  
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Воқеан ҳам зан-модар тарбиятгари ҳисси худшиносӣ ва нигаҳдорандаи фарҳанги 

миллии ҳар як миллат аст. Мутафаккири бузурги фаронсавӣ Ж.Ж. Руссо фармудааст: «Агар 

тамоми неъматҳои дунѐ аз байн равад, ба шарте, ки зан дар саҳнаи ҳаѐт вуҷуд дошта бошад, 

зиндагӣ боз ҳам қобили таҳаммул аст» [2, с. 127]. 

Дар даврони шуравӣ махсусан дар нимаи дуюми асри XX занон тавонистанд бо 

неруи ақлонӣ ва ҷуръати беандоза дар тамоми ҷумҳуриҳои собиқ Иттиҳоди Шуравӣ саҳми 

босазо гузоранд. Аниқтараш соҳае нест, ки дар он бонувон кору фаъолият накарда бошанд. 

Бо шарофати Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ, Пешвои миллат, Президенти 

Ҷумҳурии Тоҷикистон муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон аз рӯзҳои аввали соҳибистиқлолӣ як қатор 

созишномаҳо ба имзо расид, ки мақом ва мартабаи занро сол то сол баланд бардоша 

истодааст.  

Имрӯзҳо дар Тоҷикистони маҳбубамон ба ҳаѐту фаъолияти занон таваҷҷуҳи 

ҳамешагӣ зоҳир карда мешавад. Натиҷаи чунин ғамҳориҳою дастгириҳои давлат ва ҳукумат 

ҳаст, ки дар ҳамаи шохаҳои ҳокимияти давлатӣ саҳми занон яке аз ҷойҳои намоѐнро ишғол 

менамояд.  

Мусаллам аст, ки  иштироки фаъолонаи занон дар ҳаѐти ҷомеа ба тақвияти соҳаҳои 

мухталиф мусоидат карда метавонад. Имрӯз занон ба субъекти фаъолияти муносибатҳои 

сиѐсӣ табдил ѐфтаанд. Истифодаи неруи созандаи самараноки занон, яке аз омилҳои 

муҳимми таъмини рушди иқтисодию иҷтимоӣ, суботи сиѐсӣ ва болоравии сатҳи 

худшиносию худогоҳии мардум хоҳад шуд. 

Ҳар як шахс дарси одамияту худшиносиро аз зан-модар меомӯзад ва таввасути 

суханони пурҳикмати ӯ соҳиби маърифат мегардад. Бузургии зан-модар пеш аз ҳама дар он 

таҷассум меѐбад, ки  ӯ нигаҳдорандаи забон, таърих, фарҳанг, ҳамчунин ташаккулдиҳандаи 

ҳисси худшиносии миллӣ мебошад. Ин масъулияти бузург бонувонро водор менамоояд, ки 

дар баробари нигоҳубину парастории фарзандон, онҳоро дар руҳияи ватандӯстӣ 

ватанпарастӣ, миллатдӯстӣ, хештаншиносӣ, худогоҳӣ ва ҳисси баланди миллӣ тарбия 

намоянд [5, с. 99]. 

Аз ин ҷост, ки агар ободию осудагии ҷомеа аз осоишу оромии ҳар як оила вобаста 

бошад, пас ободии ҳар як хонадон аз руҳияи солиму созанда ва маърифати зан-модар вобаста 

мебошад. 

Зан модар дар дини мубини ислом низ мақому манзалати хоса дорад. Ҳатто дар 

чандин сураҳои Қуръони маҷид ва ҳадисҳою ривоятҳо ҳуқуқ ва ҷойгоҳи зан возеҳу равшан 

ифода ѐфтааст. Аз ин лиҳоз, зан-модар ҳамеша дар рушди тамаддуну фарҳанг, бунѐди ҳаѐти 

пурсаодати аҳли башар аз ҷумла  миллати тоҷик нақши муассир мебозад. 

Аз саҳифаҳои гуногуни таърих маълум аст, ки занону модарон дар қатори мардони 

далеру шуҷоъ ба муқобили аҷнабиѐн муборизаи беамон бурда, дар таъмини истиқлолият 

саҳми арзанда гузоштаанд. Сатҳи нуфузу эътибор ва маърифати ҷомеа аз рӯйи муносибат бо 

зан муайян карда мешавад, ки то чӣ андоза  занони тоҷик дар руҳияи худшиносию худогоҳӣ 

дар ҳаѐти ҷомеаи имрӯза фаъолу соҳибмаърифату соҳибкасб мебошанд.  

Аз ин рӯ Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон аз оғози истиқлолият вобаста ба таҳкими 

мақому манзалат ва таъмини ҳуқуқи конистутсионии занон тамоми тадбирҳои заруриро 

андешида, онҳоро мутобиқи меъѐрҳои ҷомеаи демократӣ, ҳуқуқбунѐд ва дунявӣ амалӣ 

мегардонанд [16]. 

Қабули асноди муҳим пеш аз ҳама дар арҷгузорӣ ба ҳуқуқи занон, баланд 

бардоштани мақом ва манзалати зан ҳамчун тарбиятгари ҳисси худшиносии миллӣ дар 

ҷомеа, тавсифи нақши ӯ дар ҳаѐти сиѐсӣ ва иқтисодиву иҷтимоии мамлакат, фароҳам 

овардани шароитҳои мусоид барои фаъолияти занону бонувон мебошад. 

Бояд қайд намуд, ки он кишвар ѐ ҷомеа, ки арзишу мақоми занро эхтирому пос 

медорад, ҳамон ҷомеа аз маданияту фарҳанги худшиносии миллӣ бархурдор аст. Имрӯзҳо 

занони кишвар ҳуқуқи ширкат дар ҳама сохторхои давлатиро соҳибанд ва албатта кам 

нестанд, теъдоди занони сиѐсатмадор, ки дар умури давлатӣ кору фаолият мебаранд. Ва 
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бубинед сафи намояндагии занон дар мақомоти қудратию давлатии Тоҷикистон рӯз аз рӯз 

афзун гашта истодааст, ки ин аз баланд будани мақоми онҳо шаҳодат медиҳад.  

Симои зани тоҷик дар китобҳои мардуми куҳанбунѐду фарҳангпарвар ва 

хештаншиносу худогоҳи мо ҳамчун фарди озоднажоду озодихоҳ, зебову зебоипараст, 

донишманду фарҳангдӯст, диловару гурдофарид, ватандору ватанпараст ва ҳунарманду 

кадбону тасвир ѐфтааст. 

Боиси сарбаландиву ифтихор аст, ки модарони тоҷик барои тамаддуни ҷаҳони чунин 

нобиғаҳои беназири илму адабро ба мисли Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ, Абулқосим Фирдавсӣ, 

Ибни Сино, Умари Хайѐм, Носири Хусрав, Садриддин Айнӣ, Исмоили Сомонӣ, Бобоҷон 

Ғафуров ва ҳазорон мардони бошараф ва номбардори миллатро ба дунѐ овардаанд. Маҳз 

зани тоҷик чунин фидоиѐнро тавлид намуд, то ки манфиатрасони ҷомеаву меҳан бошанд. 

Агар гӯем, ки имрӯз мо халқи тоҷикро ҳамчун миллат дар арсаи байналмиланӣ тавассути ин 

нобиғагон мешиносанду эътироф мекунанд, иштибоҳ нахоҳем кард.  

Нақши занон дар таъмини дастовардҳои бузург на фақат дар замони шуравӣ, балки 

дар даврони истиқлолият низ назаррас аст. Бонувони тоҷик ба мушкилоту офатҳо, нигоҳ 

накарда, баҳри ободӣ дар саҳрову паси дастгоҳҳо шабу рӯз меҳнат мекунанд. Имрӯз дар 

тамоми соҳаҳои ҳаѐти ҷомеа бо дарназардошти бахши хусусӣ беш аз як миллион занону 

духтарон фаъолият доранд. 

Давлат занонро ҳамчун шарики тавоною боэътимоди бунѐдкориву ободкориҳо 

дониста, ба онҳо соҳаҳои масъулиятнокро бовар намудааст. Дар даврони Иттиҳоди Шуравӣ 

ҳам қонунҳое амал мекарданд, ки баробарҳуқуқии занону мардонро таъмин мекарданд, вале 

маҳз дар даврони истиқлолият чунин қонунҳо вусъати бештар пайдо намуданд.  

Имрӯз зани тоҷик новобаста ба мушкилиҳо ба сӯи қуллаҳои баланди ҳокимият 

раҳсипор шуда истодаанд. Дар ҷаҳони муосир мафҳуми зан - дипломат, зан - сарвазир, зан - 

президент, кайҳост, ки ба мафҳумҳои муқаррарӣ табдил ѐфтааст. Таҳқиқ нишон дод, ки 

занон дорои қувваю иродаи бузурги маънавианд ва тамоми сифатҳои барои ходими сиѐсиву 

давлатӣ заруриро дороанд. Таҷрибаи ҷаҳонӣ нишон медиҳад, ки дар он ҷое, ки занон 30-40%-

ро дар сохторҳои ҳокимият  ташкил медиҳанд, ҷомеа нисбатан муътадилу осуда инкишоф 

меѐбад. Аз ин рӯ, занон дар ҳокимият заруранд, зеро онҳо ҳамчун муайянкунандаи 

(катализатори) дигаргуниҳо баромад мекунанд [18]. 

Хуллас, мо ба азму ирода ва масъулиятшиносии занон ҳамчун неруи бузурги ҷомеа 

эътимоди комил дорем. Дар баробари ин  масъул ҳастем, ки ба инкишофдиҳандаи инсон арз 

гузорему машаққатҳои шабонарӯзии онҳоро қадр намоем.  

Боиси ифтихор аст, ки 11-уми феврал бо қарори Созмони Милали Муттаҳид «Рӯзи 

байналмилалии занон ва духтарон дар илм» эълон гардид. Ба хотири болоравии сатҳи 

гендерӣ ва маърифатии аҳолӣ маърифатнокию хирадмандии занон ҳамчун омили рушди 

худшиносӣ меҳвари асосӣ эътироф гардидааст. Тамоми бузургии олам дар домани сабзи зан-

модар ба камол мерасад ва арзи ҳастӣ менамояд, аз ин ҷост ки бо як осудаҳолӣ мегӯянд, зан 

бо як даст гавҳора ва бо дигар даст сайѐраро меҷунбонад. 

Дар тули таърих беш аз ҳазорҳо намояндагони адабиѐти тоҷику форс дар бунѐди 

образи зан, симои диловару ҷасур ва зебову бошарофат онҳоро нишон додаанд, ки имрӯзҳо 

метавонем таъсири онро дар адабиѐти умумиҷаҳонӣ баръало мушоҳида намоем. Классикони 

шеъру адаб занонро нисбат ба давраҳои мухталифи таърихии доштаашон, бойгарии маънавӣ, 

пешрафти ҷомеа, саршории завқи баланди суханварӣ дар достонҳо қаҳрамонаш ҳисобидаанд. 

Мартаба ва манзалати занон дар шоҳномаи Абулқосим Фирдавсӣ низ мақоми хосса 

дорад. Аз ин ҷост, ки саодати зиндагӣ дар мафҳуми зан нуҳуфтааст. Шоир некӯтарин 

анъанаҳои мардумиро ба таври офаридани образи занон равшан ва аниқ баѐн намудааст. Дар 

фалсафаи мазҳабӣ низ ба мақоми зан дар зиндагӣ таваҷҷуҳи хосса дода шудааст. 

Зан-модар бо эҳсоси меҳрубононаи ҳамешагии худ насли наврасро ба пос доштани 

арзишҳои миллӣ, ваҳдат, дӯстию рафоқат ва дигар амалҳои неки созандаи рисолати инсонӣ 

ҳидоят менамояд. 
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Занонро дар масири таърих, ҳамчун рамзи худшиносии миллӣ, қонуни пурнури 

хонадон, маркази меҳр, намояндаи ишқ, намоѐнгари покӣ, намунаи садоқатмандӣ ва чашмаи 

бахшоиш номидаанд. Худованд покдоманиро дар зан ва шуҷоатмандиро дар мард 

нуҳуфтааст, аз марди тарсу мутанаффир ва аззани  наҷиб бояд ифтихор аз миллату давлат 

намуд. Беҳуда намегӯянд ҳар куҷое мардеро дидед ба мақоми баланд раҳсипор аст, яқинан 

донед, ки ӯро зани покдоман ҳамраҳӣ менамояд.  

Ба боварӣ гуфта метавонем, ки чӣ гунае, ки гул ба нури офтоб ниѐз дорад, миллат ва 

давлат ҳамон андоза ба меҳру муҳаббати зан-модар эҳтиѐҷ дорад, яъне бе модар шоир ва 

қаҳрамон ба камол нахоҳад расид. Дар таърих зан бо каломи ноб гаронбаҳотарин дороии як 

миллат шинохта шуда,  андозаи арзиши ӯро наметавон васф намуд. Аниқтараш ҷомеа замоне 

ба авҷи сурайѐ мерасад, ки агар тавонад аҳолияш аз фаъолияти занон ҳимоят намоянд. 

Фаъолияти пурсамари занон ба сифати аъзои Ҳукумат, мақомоти иҷроияи маҳаллии 

ҳокимияти давлатии шаҳру ноҳияҳо, муассисаҳои таҳсилоти олии касбӣ, соҳибкорӣ, 

докторону профессорон аз он шаҳодат медиҳад, ки дар ҳақиқат занон оинаи зиндагии оила ва 

ҷомеа ҳастанд. 

Баланд бардоштани маърифати ҳуқуқии занон масъалае мебошад, ки занон ба 

касбомӯзӣ ҷалб гардида, барои ташаккул додани оилаи солим ҳамчун падидаи иҷтимоӣ 

шароити мусоид фароҳам оваранд. 

Занони соҳибфарҳанги тоҷик тули асрҳои зиѐд анъанаҳоеро эҷод намудаанд, ки онҳо 

барои таълиму тарбияи наслҳои имрӯзаву фардои миллати куҳанбунѐд ҳамчун ҷузъи 

муҳимтарини маънавиѐт ва мактаби беҳтарини зиндагӣ боқӣ мондаанд. 

Бошад, ки зани тоҷик, тоҷи сари мо бошад. 

Дар иффату дар покӣ, чун субҳи сабо бошад, 

Бошад ки зани тоҷик дар пайроҳаи таърих, 

Пайроҳаи миллатро пайроҳакушо бошад. 
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МАЪРИФАТНОКӢ ВА ХИРАДМАНДИИ ЗАНОН ДАР ТАЪЛИМУ  

ТАРБИЯИ ХОНАНДАГОН ҲАМЧУН ФАРҲАНГИ МИЛЛӢ  

Дар мақола муаллиф оид ба моҳияти маърифатнокӣ ва хирадмандии занон таълиму 

тарбияи  хонандагон, ҳамчун фарҳанги миллӣ, таърихӣ ва худшиносӣ  ибрози ақида намуда, 

зикр кардааст, ки давлат занонро ҳамчун шарики тавоною боэътимоди бунѐдкориву 

ободкориҳо дониста, ба онҳо соҳаҳои масъулиятнокро бовар намудааст.  

Имрӯз зани тоҷик новобаста ба мушкилиҳо ба сӯйи қуллаҳои баланди ҳокимият 

раҳсипор шуда истодаанд. Дар ҷаҳони муосир мафҳуми зан- дипломат, зан - сарвазир, зан - 

президент, кайхост, ки ба мафҳумҳои муқаррарӣ табдил ѐфтааст. Дар он ҷое, ки занон 30-

40%-ро дар сохторҳои ҳокимият  ташкил медиҳанд, ҷомеа нисбатан муътадилу осуда 

инкишоф меѐбад.  

Насли наврас ба азму ирода ва масъулиятшиносии занон ҳамчун неруи бузурги 

ҷомеа эътимоди комил доранд. Дар баробари насли наврас масъулиятпазир ҳастанд, ки ба 

инкишофдиҳандаи инсон арҷ гузоранду машаққатҳои шабонарӯзии онҳоро қадр намоянд. 

Зеро тамоми бузургии олам дар домани сабзи зан-модар ба камол мерасад ва арзи ҳастӣ 

менамояд, аз ин ҷост ки бо як осудаҳолӣ мегӯянд, зан бо як даст гавҳора ва бо дигар даст 

сайѐраро меҷунбонад. 

Калидвожаҳо: Зан-модар, таълиму тарбия, Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ, 

Пешвои миллат, Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон, ҳукумат, маърифатнок, соҳибкор, 

худшиносии миллӣ, таърих, фарҳанги миллӣ, мақом, давлат, ҷомеа, миллат, асноди муҳим, 

эҳтиром, ҳуқуқ, сохтор, насли наврас, таълимгирандагон ва ғайра. 

 

ПРОСВЕЩЕНИЕ И МУДРОСТЬ ЖЕНЩИН В ОБРАЗОВАНИИ И 

ВОСПИТАНИИ УЧАЩИХСЯ КАК НАЦИОНАЛЬНАЯ КУЛЬТУРА 

В статье автор излагает свои взгляды на сущность просвещения и мудрости женщин 

в образовании и подготовке учащихся как национальной, исторической и самосознательной 

культуры, отмечая, что государство рассматривает женщин как влиятельных и надежных 

партнеров в созидании и развитии и доверяет им ответственные сферы деятельности. 

Сегодня таджикские женщины, несмотря на трудности, продвигаются к вершинам 

власти. В современном мире концепции женщины-дипломата, женщины-премьер-министра, 

женщины-президента давно стали обыденными. Там, где женщины составляют 30-40% 

властных структур, общество развивается относительно плавно и мирно. 

https://www.facebook.com/permalink.php?story_íЪid
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Молодое поколение полностью уверено в решимости и ответственности женщин как 

великой силы в обществе. Вместе с молодым поколением они несут ответственность за то, 

чтобы отдать дань уважения создательнице человечества и оценить их ежедневные 

трудности. Потому что всѐ величие мира достигает зрелости и становится реальностью на 

зелѐных лонах женщины-матери, поэтому они просто говорят, что женщина держит в одной 

руке жемчужину, а в другой -планету. 

Ключевые слова: женщина-мать, образование и воспитание, основатель мира и 

национального единства, Лидер нации, президент Республики Таджикистан, правительство, 

просвещенный, предприниматель, национальное самосознание, история, национальная 

культура, статус, государство, общество, нация, важные моменты, уважение, права, 

структура, молодое поколение, учащиеся и т. д. 

 

ENLIGHTENMENT AND WISDOM OF WOMEN IN EDUCATION  

AND UPBRINGING OF STUDENTS AS A NATIONAL CULTURE  

In the article, the author sets out his views on the essence of enlightenment and the wisdom 

of women in the education and training of students as a national, historical and self-conscious 

culture, noting that the state views women as influential and reliable partners in creation and 

development and entrusts them with responsible areas of activity. 

Today, despite the challenges, Tajik women are rising to the pinnacle of power. In the 

modern world, the concepts of a female diplomat, a female prime minister, and a female president 

have long been commonplace. Where women make up 30-40% of the power structure, society 

develops relatively smoothly and peacefully. 

The younger generation is fully confident in the determination and responsibility of women 

as a great force in society. Together with the younger generation, they share the responsibility of 

paying homage to the creator of humanity and appreciating its daily challenges. Because all the 

world's greatness matures and becomes reality in the green bosom of a mother, they simply say that 

a woman holds a pearl in one hand and the planet in the other. 

Key words: woman-mother, education and upbringing, founder of peace and national 

unity, leader of the nation, President of the Republic of Tajikistan, government, enlightened, 

entrepreneur, national identity, history, national culture, status, state, society, nation, important 

moments, respect, rights, structure, young generation, students, etc. 
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САЛОҲИЯТИ НУТҚӢ ВА ХУСУСИЯТҲОИ ОН 

 

Бобоҷонова М.О., унвонҷӯ  

Донишгоҳи давлатии Кӯлоб ба номи Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ 

 

Рушди кунунии маориф боиси пайдоиши самти нав - педагогикаи инноватсионӣ 

гардидааст. Инноватсионӣ - дар забони англисӣ (ЗА) маънои «ҷорӣ (паҳнкунӣ)-и 

инноватсионӣ»-ро дорад. Ҷанбаи иҷтимоӣ-психологии инноватсионӣ аз ҷониби муҳаққиқи 

амрикоӣ Э. Роҷерс таҳия шудааст. Ӯ таснифоти иштирокчиѐни раванди инноватсионӣ, 

муносибати онҳоро ба инноватсия ва ғайра омӯхтааст. 

Дар соҳаҳои илмӣ мафҳумҳои инноватсиия ва инноватсионӣ фарқ карда мешаванд. 

«Инноватсиия» маънои абзор, усули нав, методология, технологияро дорад. «Инноватсия» 

равандест, ки дар маориф тавассути марҳилаҳои муайян инкишоф меѐбад. Рушди илми 

ҷаҳонӣ рӯз аз рӯз беҳтар мегардад. Маҳз ҳамин таҳаввулоти мусбат ба ҷаҳони мо таъсир 

расонидааст.  

Дар «Барномаи давлатии такмили таълим ва омӯзиши забони русӣ ва забони англисӣ 

дар Ҷумҳурии Тоҷикистон барои солҳои 2015-2020» чунин гуфта шудааст: «…4.Самти 

татбиқи барномаҳо ва натиҷаҳои таҳсилоти миѐнаи умумӣ ва самтҳои асосии рушди 

таҳсилоти умумӣ чунинанд: …- таҳия ва такмили барномаҳои меъѐрӣ (аз синфи 1 то синфи 

11) оид ба омӯзиши ЗР ва ЗА дар муассисаҳои таҳсилоти умумӣ бо дарназардошти назария 

ва амалияи таълими ЗР ва ЗА, дар асоси намунаи дарсҳо, машқҳои навъҳои гуногун, 

технологияи истифодаи онҳо, бархурди инноватсионӣ ба раванди таълим, навсозӣ ва 

такмили мазмуни технологияҳои педагогӣ дар таълими забон ЗР ва ЗА дар раванди тайѐрии 

лингвометодӣ ва касбии хонандагон…» [1, c. 35].  

Иловатан дар ин ҳуҷчат чунин таъкид карда мешавад: «9.Таъминоти моддӣ-техникӣ: 

Дастгирии рушди заминаи моддӣ-техникии муассисаҳои таҳсилотӣ яке аз шартҳои асосии 

татбиқи воқеӣ ва муваффақонаи раванди таълим мебошад. Дар аксари муассисаҳои 

таҳсилотӣ заминаи зарурии моддӣ-техникӣ (компютерҳо, синфҳои лингафонӣ, китобхонаҳои 

электронӣ) вуҷуд надоранд… Самтҳои асосии рушд чунинанд: ҳифз ва рушди заминаи 

моддӣ-техникии муассисаҳои таҳсилотӣ мутобиқи талаботҳои меъѐрҳои давлатии таҳсилот, 

меъѐрҳои иҷтимоӣ ва нормативҳо доир ба забонҳои русӣ ва англисӣ. Натиҷаҳои интизории 

татбиқи барнома чунинанд: - таҳия ва вориднамоии моделҳои дурнамои воситаҳои таълими 

инноватсионӣ ва иттилоотӣ, воситаҳои муосири техникӣ, васоити аѐнӣ ва таҷҳизот барои 

таълими забонҳои русӣ ва англисӣ…» [1, c. 35-39]. 

Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ - Пешвои миллат, Президенти Ҷумҳурии 

Тоҷикистон Эмомалӣ Раҳмон дар Паѐми худ ба Маҷлиси Олии Тоҷикистон тағйироти 

ҷаҳониро таъкид карда, зикр намуданд: «Вақте мо дар бораи тарбияи насли наврас мегӯем, 

набояд фаромӯш кунем, ки онҳоро бояд дар мактабҳо бо таҷҳизотҳои муосир муҷаҳаз, аз 

ҷумла компютерҳо таъмин намоем» [4]. 

Омӯзиши ЗХ, на танҳо воситаи таълими зеҳнӣ, балки воситаи омӯхтани фарҳанги 

дигар низ мебошад, раванди ташаккули шахсияти шахс тавассути шинос шудан бо захираҳо 

ва арзишҳои таълимӣ ва татбиқи онҳо дар ҳаѐти фарҳангии шахс аст. Дар Аврупо омӯзиши 

ЗХ муддати тулонӣ дар таҳсилоти олӣ имтиѐз ҳисобида мешуд ва... ҳамчун як МТ барои 

шахсони имтиѐзнок дар мактабҳои давлатӣ дида мешавад. 

Истилоҳи «метод» дар маънои васеъ ба интихоб, табақабандӣ ва тақсимоти маводи 

таълимӣ ишора мекунад. Дар Ҷумҳурии Федеративии Олмон аз солҳои 1960 инҷониб 

«дидактика» ва «методология» дар маънои маҳдуд истифода мешаванд. Мувофиқан, 

дидактика ба масъалаҳои он, ки мундариҷаи таълимӣ чист, машғул аст? Ва методология ба 

масъалаҳои он, ки усулҳои таълим чӣ гуна таълим дода мешаванд, машғул аст?  
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Технологияҳои пешрафтаи инноватсионӣ ба ҷаҳони илми мо ворид карда мешаванд. 

Агар бигӯем, ки истифодаи васеи технологияҳои пешрафта ва муосири инноватсионӣ дар 

соҳаҳои маориф ҳамчунин дари имконот ва дастовардҳои васеъро барои ҷавононе, ки забони 

хориҷӣ (ЗХ) -ро меомӯзанд, боз кардааст хато намекунем.  

Омӯзиши забон яке аз соҳаҳои муҳимтарини ҷомеаи инсонӣ мебошад. Забон, ки 

воситаи муошират аст, метавонад дар муҳити табиӣ, яъне дар оила, дар байни мардум ѐ ба 

таври муташаккилона аз худ карда шавад. Донистани падидаҳои забонӣ ба таври назариявӣ 

таълим дода мешавад. Дар замони рушди муносибатҳои байналмилалӣ, донистани забонҳо, 

бахусус бисѐрзабонӣ, аҳаммияти калон дорад. Хонандагон ва донишҷӯѐне, ки дар кишвари 

мо таҳсил мекунанд, одатан се забонро меомӯзанд. Ин забонҳо бо номҳои махсус номида 

мешаванд. Инҳо: забони модарӣ (ЗМ), забони дуюм ва ЗХ мебошанд. ЗМ аввалин забонест, 

ки дар ташаккули тафаккур нақши махсус дорад. Вақте сухан дар бораи забони дуюм 

меравад, он ҳамчун забони бародарон ва ҳамсоягон аз дигар миллатҳо ҳисобида мешавад.  

ЗХ забони кишвари хориҷӣ аст. Дар ҷумҳурии мо забонҳои аврупоии ғарбӣ (англисӣ, 

испанӣ, олмонӣ, фаронсавӣ) ва забонҳои шарқӣ (арабӣ, туркӣ, форсӣ, чинӣ, ҳиндӣ) таълим 

дода мешаванд. Ин забонҳо ба барномаҳои таълимии муассисаҳои таълимӣ (МТ) дохил карда 

шудаанд. Раванди таълими ҳар се забон гуногун аст. ЗМ ва забони дуюм дар вазъияти табиӣ 

ва ЗХ дар муҳити сунъӣ омӯхта мешаванд. 

Муошират бо ЗХ асосан дар синфхона таҳти роҳбарии муаллим сурат мегирад. Дар 

баъзе ҷанбаҳои омӯзиш ва таълими ЗХ байни се забон фарқиятҳои назаррас вуҷуд доранд. 

Ин, дар навбати худ, истифодаи технологияҳои мувофиқи таълими ЗХ-ро талаб мекунад.  

Омӯзгори ЗХ тавассути азхудкунии пурраи дастовардҳои илми методология, ба 

дониши возеҳ дар бораи меъѐри таҷрибаи забонӣ, ки донишомӯз ҷамъ кардааст ва такмили 

минбаъдаи он ноил мегардад. Таълими самараноки ЗХ дониши методологияи онро талаб 

мекунад.  

Омӯзиш ва таълими ЗХ асосан аз таҳияи назариявии масъалаҳои методологияи 

таълими ЗХ ва татбиқи эҷодии назария дар амал вобаста аст. Предмети методология раванд 

ва усулҳои таълим ва тарбия тавассути фанни ЗХ, илми таълими ЗХ, омӯзиши фаъолияти 

муаллим ва донишомӯз мебошад.  

 Мафҳумҳои асосии методология усул ва принсип мебошанд. Дидактика - мо чӣ 

таълим медиҳем? мундариҷаи таълим аст. Методология - чӣ гуна таълим медиҳем? маънои 

усулҳо ва техникаҳои таълимро дорад.  

Мафҳуми метод аз калимаи юнонӣ-лотинии «methodos» - «methodus» гирифта 

шудааст, ки маънои роҳ ба сӯи ҳадафи муайян, методро дорад. Дар адабиѐти гуногун маънои 

маҳдуд ва васеи ин истилоҳро пайдо кардан мумкин аст. Истилоҳи «методология» дар 

маънои маҳдуд маънои мафҳумеро дорад, ки ба раванди мушаххаси таълим алоқаманд аст. 

Он ҳамчун раванди таълими назоратшаванда, ки дастурҳои марбут ба банақшагирии дарсҳо 

ва омода кардани маводи таълимиро дар бар мегирад, тафсир карда мешавад.  

Нутқ истифодаи забон дар равандҳои баѐн ва мубодилаи афкор аст, ки шакли 

мушаххаси забон ҳамчун як навъи алоҳидаи фаъолияти иҷтимоӣ мебошад. Нутқ ҳамчун 

равандҳои зоҳиршавии шифоҳӣ (садоӣ) ва хаттии он, яъне раванди суханронӣ ва натиҷаи он 

(андешаҳои нутқӣ, асарҳое, ки дар хотира нигоҳ дошта мешаванд ѐ дар шакли хаттӣ сабт 

мешаванд) фаҳмида мешавад.  

«Дар назарияи забоншиносӣ мафҳуми нутқ бо мафҳуми абстрактии забон, ки низоми 

воситаҳои ифодаи қабулшуда дар ҷомеаи мушаххаси забонӣ ва мафҳуми мушаххас, то 

андозае умумитари забон, ки яке аз зуҳуроти хоси вуҷуди иҷтимоӣ (ҳаѐт) мебошад, муқоиса 

карда мешавад» [11, с. 14].  

Нутқи аслӣ (нутқи беруна), ки барои интиқоли иттилоот, паѐмҳо ба дигар одамон 

барои таъсир расонидан ба рафтор ва фаъолияти онҳо, яъне суханронӣ, дар шакли изҳори 

аломатҳои забонӣ, ки аз ҷониби узвҳои шунавоӣ дарк карда мешаванд (сабт ва такрор карда 

мешаванд бо истифода аз таҷҳизоти сабти садо) ѐ дар шакли инъикоси шартии ин аломатҳо 

дар хаттӣ ба амал меояд.  
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«Дар баробари нутқи аслӣ («нутқи беруна»), нутқи дохилӣ низ вуҷуд дорад. Он 

барои муҳокима ва ҳалли масъалаҳои гуногуне, ки ба гирифтани дониш дар зеҳни сухангӯ 

мусоидат мекунанд, равона шудааст. Нутқи дохилӣ дар шакли равандҳое, ки дар асоси нутқи 

беруна, бе истифодаи садо ѐ навиштан, танҳо бо тасаввуроти равшан дар бораи калимаҳо дар 

нутқи овозӣ ба амал меоянд, амалӣ карда мешавад» [12, с. 116].  

Нутқи хаттӣ аз нутқи шифоҳӣ бо он фарқ мекунад, ки он каме сохторитар аст, 

калимаҳо хеле бодиққат интихоб карда мешаванд, аз ҷиҳати грамматикӣ равшан, вале аз 

ҷиҳати сохтор мураккаб аст ва интонатсия, ифодаҳои чеҳра ва ҳаракатҳои дастӣ, ки хоси 

нутқи шифоҳӣ мебошанд, мустақиман истифода намешаванд.  

Чуноне муҳаққиқони тоҷик А.Бойматов ва К.Усмонов зикр мекунанд, «Маводи 

грамматикии омӯхташаванда ду навъ мешаванд: репродуктивӣ (фаъол) ва ретсептивӣ 

(ғайрифаъол). Мақсади асосии таълими маводи грамматикии фаъол - ин ташаккул додани 

чунин малакаи грамматикист, ки он дар нутқи шифоҳии хонандагон таҷассум меѐбад. 

Маълум аст, ки дар нутқи якҷониба (нақл) ва дуҷониба (муколама)-и хонандагон ҳодисаҳои 

сатҳи морфологӣ ва синтаксисӣ бояд истифода гарданд. Барои корбурди дуруст ва бехатои 

онҳо зарур аст, ки хонандагон малакаҳои истифодаи чунин маводро ҳосил намоянд. Илми 

психолингвистика собит кардааст, ки ташаккули малака аз се зина иборат аст: а) зинаи 

мақсадгузорӣ (асосноккунӣ) ва ташвиқкунӣ (барангезиш); б) зинаи аналитикӣ ва синтетикӣ; 

в) зинаи корбурд (иҷро). Таъмини ин зинаҳо дар ҷараѐни таълими забони хориҷӣ ҳалли 

бонизоми вазифаҳои зеринро талаб мекунад: а) шинос кардани хонандагон бо маводи 

грамматикӣ; б) тавассути машқҳои созмонӣ ва маъноӣ азбаркунонии ҳодисаи грамматикӣ; в) 

истифодаи дурусти ҳодисаҳои грамматикӣ дар нутқи якҷониба ва дуҷонибаи худ» [3, с. 58-

59]. 

Навъҳои нутқи монологӣ ва диалогӣ мавҷуданд. Ғайр аз вазифаи муоширатӣ-

интерактивӣ, нутқ ҳамчунин метавонад вазифаҳои дигарро, масалан, вазифаи шеъриро иҷро 

кунад.  

Шакли махсуси нутқ хондан аст. Нутқи ҳар як шахс хусусиятҳои инфиродӣ ва 

беназир дорад, аммо, унсурҳои асосии забон - луғат ва сохтори грамматикӣ - на танҳо ба 

афрод, балки ба умумият, яъне ба як ҷомеаи мушаххаси забонӣ дар маҷмуъ тааллуқ доранд.  

Нутқ бо тафаккури инсон, шуури ӯ зич алоқаманд аст. Дар нутқ андешаҳои инсон 

ташаккул меѐбанд ва вуҷуд доранд. Ба шарофати сухан ва дар асоси сухан, имкон дорад, ки 

моҳияти вуҷудро умумӣ кард, ба тафаккури мантиқии консептуалӣ, ки аз доираи фардият 

берун рафта, маҳсули ҷомеа мегардад.  

Сухан ҳамчунин дар зоҳир ва фаъолияти дигар ҷанбаҳои равонии инсон, эҳсосот, 

дарк, хотира, андешаҳо, эҳсосот, ирода ва ғайра ва дар рушди шуури инсон аҳаммияти калон 

дорад. Вобаста ба соҳаи татбиқ, сухан шаклҳоеро ба мисли сухани бадеӣ, сухани илмӣ, 

сухани расмӣ мегирад. Дар ҳар шакл ва дар ҳар сурат, равшанӣ, равонӣ, соддагӣ ва 

ифоданокӣ бояд муҳимтарин хусусиятҳои сухан боқӣ монанд.  

Дар айни замон, истифодаи самараноки технологияҳои инноватсионӣ ва усулҳои 

пешрафтаи педагогикаи ҷаҳонӣ дар раванди таълим масъалаи муҳим аст ва усули лоиҳа 

усулҳои пешрафтаи таълимро фаро мегирад. Лоиҳакашӣ усули сохтани амсилаи 

фаъолиятҳои оянда, интихоби роҳҳо ва воситаҳои ноил шудан ба ҳадаф дар муҳлати 

муқарраршуда дар шароити мавҷуда, фарқ кардани марҳилаҳои ноил шудан ба ҳадаф, таҳияи 

вазифаҳои алоҳида барои онҳо ва муайян кардани воситаҳо ва роҳҳои интиқоли маълумоти 

таълимӣ мебошад.  

«Ташкили таълим дар методологияи таълими забони модарӣ тавассути усули лоиҳа 

усули мураккаби таълимро амалӣ мекунад, ки татбиқи амалӣ, таҳлил ва арзѐбии дониш ва 

малакаҳоро фаро мегирад. Донишомӯзон дар банақшагирӣ, ташкил, назорат, таҳлил ва 

арзѐбии натиҷаҳои вазифа нисбат ба истифодаи дигар усулҳои таълимӣ ба дараҷаи баландтар 

иштирок мекунанд. Усули лоиҳаҳои таълимӣ ба муаллим кумак мекунад, ки мушкилот, 

фарзия ва вазифаҳоро ба донишомӯзон баѐн кунад ва онро зуд мудирият намояд» [11, с. 16].  
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Лоиҳа метавонад байнифаннӣ, дар дохили як фан ѐ берун аз он бошад. Тарроҳӣ бо ду 

роҳ - дар асоси инфиродӣ ва гурӯҳӣ анҷом дода мешавад. Ҳарду самт хусусиятҳои мусбат ва 

муфид доранд. Тарҳрезии модули «Хониши синфӣ» сифат ва самаранокии таълимро афзоиш 

медиҳад, дар ҳоле ки донишомӯзон дар лоиҳа кор мекунанд ва фаъолиятҳоро барои ҳадафи 

мушаххас дар асоси нақшаи лоиҳа анҷом медиҳанд. Дар натиҷа, дарки иштирокчиѐн аз 

мафҳуми он, ки татбиқи лоиҳа аз фаъолияти онҳо вобаста аст, эҳсоси баланди масъулиятро 

ба вуҷуд меорад;  

- дар раванди татбиқи ҳама марҳилаҳои лоиҳа, аз пайдоиши идея то андешаи ниҳоӣ, 

донишомӯзон таҷриба пайдо мекунанд;  

- ташаккули муҳимтарин малака ва салоҳиятҳои омӯзишӣ (таҳқиқот, арзѐбӣ, 

тафаккури мустақил, қабули қарорҳои мустақилона, муаррифӣ) ба раванди пурра 

назоратшаванда табдил меѐбад.  

Фаъолиятҳои хониш, ки дар ҳаѐти инсон муҳиманд, дар ҳама дарсҳои фаннӣ анҷом 

дода мешаванд, аммо, дастурҳо барои таълими хониш аз ҷониби методологияи хониш таҳия 

карда мешаванд. Методологияи хониш дар асоси рушди умумии хонандагони хурдсол, 

дастовардҳо дар соҳаи психология ва усулҳои махсус такмил дода мешавад. Дарсҳои хониш 

дар синфҳои ибтидоӣ аз рӯйи моҳияти худ, ҳадафҳо ва вазифаҳои худ дар низоми маориф 

мавқеи махсусро ишғол мекунанд. зеро онҳо бар пояҳои саводнокӣ ва тарбияи ахлоқӣ ва 

таълимӣ асос ѐфтаанд. 

Дар замони технологияи пешрафта, талабот ба кадрҳои соҳибихтисос ва ботаҷриба, 

ки метавонанд бо забонҳои русӣ ва англисӣ озодона муошират кунанд, рӯз аз рӯз меафзояд. 

Яке аз вазифаҳои асосӣ дар таълими донишомӯзон таълими забонҳои хориҷӣ, илова бар 

таълими забони модарии онҳо, таълими забони англисӣ мебошад.  

Чунон ки муҳаққиқи тоҷик С.А. Саидов таъкид мекунад, «….зимни таълими ЗХ 

барои ҳалли мақсадҳои ба миѐн гузошташуда чунин принсипҳои таълимро дунболагирӣ бояд 

кард: - майлони амалиявии коммуникативӣ бо такя ба шуур; - муносибати функсионалӣ ба 

интихоб ва пешниҳоди маводи забонӣ ба сифати асоси дидактикӣ барои барномаҳои 

таълимии компютерӣ; - интихоби матн ҳамчун воҳиди ақалли таълим; - принсипи вазъиятӣ-

мавзуии пешниҳоди маводи забонӣ; - баҳисобгирии оқилонаи забони модарии толибилмон; - 

баҳисобгирии ҷанбаи мамлакатшиносӣ дар ҷараѐни таълим; хусусиятҳои психологии 

толибилмон» [5, с. 12]. 

Ҳадафи асосии рушди муоширати касбӣ бо забони англисӣ беҳтар кардани нутқи 

шифоҳии донишомӯзон бо забони англисӣ, ташаккул додани малакаҳои муошират бо 

дигарон мебошад.  

Рушди нутқ якчанд вазифаҳои мушаххасро дар бар мегирад:  

- шинос кардани донишомӯзон бо ҷаҳони атроф;  

- инкишоф додани нутқи онҳо, ғанӣ гардонидани луғати онҳо;  

- ташаккули тарафи грамматикии нутқ;  

- тарбияи фарҳанги солими нутқ.  

Маъмултарин усулҳои азхудкунии малакаҳои нутқ дар забони англисӣ: техникаи 

асосӣ, равиши классикӣ ба омӯзиши забон, равиши забонӣ-фарҳангӣ, равиши муоширатӣ, 

техникаи интенсивӣ, усули эмотсионалӣ ва пурмазмуни омодагӣ ба имтиҳон.  

Муаллим метавонад ҳамаи усулҳои дар боло зикршударо омехта кунад ва онҳоро 

якҷоя бо омӯзандагони забон истифода барад. Азбаски, бозори технологияҳои таълимӣ пур 

аз пешниҳодҳо барои усулҳои гуногуни омӯзиши забони англисӣ аст, ҳар як муаллим, 

бахусус мутахассисони ҷавон, бояд: техникаи худро комилан инкишоф диҳанд ва бешубҳа ба 

муваффақият ноил гарданд.  

Барои ноил шудан ба ҳама гуна баландиҳое, ки услуби беназири таълими забони 

хориҷиро эҷод мекунанд, зарур аст, ки усули маъруф ва самараноктаринро муддати тулонӣ 

омӯзад. Равиши классикии омӯзиши забони хориҷиро метавон ба рӯйхати камтар самаранок 

дохил кард. Равиши классикӣ ба фаҳмиши забон ҳамчун воситаи воқеӣ ва дурусти муошират 



152 

асос ѐфтааст, яъне ҳамаи ҷузъҳои забон - забони шифоҳӣ ва хаттӣ, гӯш кардан ва ғайра - бояд 

аз ҷониби донишомӯз ба таври низомнок ва ҳамоҳанг таҳия карда шаванд.  

Усули классикӣ забонро худ аз худ пурра мекунад, аммо ин камбудӣ нест. Ин 

равиши мураккаб, пеш аз ҳама, ба рушди қобилияти донишомӯзон барои фаҳмидан ва эҷод 

кардани он нигаронида шудааст. Ин усул омӯзишро бо омӯзгорон ва донишомӯзони тоҷик 

дар бар мегирад, аммо чунин усули таълим (ҳарчанд «мӯд» нест) метавонад чандон муассир 

набошад: шахси ғайризабон бояд қодир бошад, ки ду низоми забонро таҳлил ва муқоиса 

кунад, тарҳҳоро муқоиса кунад, иттилоотро беҳтар баѐн кунад, қоидаҳои грамматикӣ шарҳ 

диҳад ва аз саҳву иштибоҳот пешгирӣ кунад.  

Нутқ яке аз фаъолиятҳои асосии забон аст. Донишомӯзон тавассути нутқ иттилоот 

мубодила мекунанд. Нутқ дар таълими забони англисӣ нақши муҳим мебозад. Муошират бе 

нутқ ғайриимкон аст. Нутқ 30% муоширатро ташкил мекунад. Донишҳои асосии забони 

англисиро ворид ва мустаҳкам кунанд, аз худ кунанд, одатҳоро инкишоф диҳанд ва 

малакаҳоро дар роҳи беҳтарини нутқ эҷод кунанд. 

Донишҷӯѐни муассисаҳои таҳсилоти олӣ имкон доранд, ки воҳидҳои нутқӣ ѐ 

ибораҳо, калимаҳо, комбинатсияҳои калимаҳо, ҷумлаҳои англисиро истифода баранд. Бе 

азхуд кардани луғати фонетикӣ ва маводи грамматикӣ тадриҷан амалӣ кардани барномаи 

нутқ бо забони англисӣ ҳамчун забони хориҷӣ ғайриимкон аст. Тавсия дода мешавад, ки 

таълими нутқро аз дарсҳои аввал оғоз кунед. Таълими нутқ бо дигар фаъолиятҳои нутқӣ, ба 

монанди гӯш кардан, хондан ва навиштан, зич алоқаманд аст. 

Таълими нутқ механизмҳои худро дорад. Бе онҳо нутқро таълим додан, ташкил 

кардан ѐ омӯзондан мумкин нест. Инҳо иборатанд аз: талаффузи садоҳо, омезишҳои садоӣ, 

калимаҳо, омезишҳои калимаҳо, ҷумлаҳо, интонатсияҳо ва таъкид. Муаллимон бояд онҳоро 

пешакӣ таълим диҳанд. Донишомӯзон бояд онҳоро дуруст талаффуз кунанд. Донишомӯзон, 

агар онҳоро истифода бурда тавонанд, танҳо ба мундариҷаи нутқ диққат медиҳанд.  

Таълими забони англисӣ ба муаллим кумак мекунад, ки усулҳо ва машқҳои осон ва 

муассирро барои таълими нутқ пайдо кунад, ки онҳо чунинанд:  

1.Хусусиятҳои забонӣ ва душвориҳои таълими нутқ: а) интихоби дурусти маводи 

забонӣ, ба монанди фонетика, луғат ва грамматикаи нутқ: б) хусусиятҳо ва душвориҳои 

луғати фонетикии интихобшуда, шаклҳо, маъноҳо ва истифодаи маводи грамматикии нутқ: 

в) душвориҳо дар талаффузи дуруст, интонатсия, таъкид: г) душвориҳо дар малака ва 

одатҳои истифодаи дурусти ҷумлаҳо: д) истифодаи такрор.  

2.Хусусиятҳои иловагии забонӣ, душвориҳо дар таълими нутқ: а) ба касе, чизе, 

равонашуда: б) сухан гуфтан дар вазъиятҳо: в) истифодаи асбобҳои ѐрирасон, таҷҳизот дар 

таълими нутқ: г) доштани ангезаҳо барои таълими нутқ: д) шарти таълими нутқ. 

3.Хусусиятҳо, мушкилоти психологияи таълими нутқ: а) истифодаи монолог ва 

муколама барои таълими нутқ; б) доштани ниѐз ба таълими нутқ; в) ифодаи шифоҳии фикр; 

г) хотираҳо ва ғайра. 

Фаҳмиши гӯш кардан ва сухан гуфтан ба нутқи шифоҳӣ муттаҳид карда мешаванд ѐ 

робитаҳои нутқи шифоҳиро амалӣ мекунанд. Нутқро бе фаҳмиши гӯш кардан эҷод кардан 

мумкин нест. Бо гӯш кардан ва гирифтани маълумот, донишомӯзон метавонанд тавассути 

сухан гуфтан посух диҳанд.  

Тавассути фаҳмиши гӯш кардан, донишомӯзон калимаҳо, ибораҳо, ҷумлаҳо ва 

талаффузҳои онҳоро, ки барои нутқ муҳимманд, меомӯзанд ва бо онҳо ошно мешаванд. Нутқ 

ҳамчунин бо хондан алоқаманд аст. Тавассути хондан, донишомӯзон маълумот ва 

мундариҷаи нав ба даст меоранд. Онҳо барои нутқ аз маълумот истифода мебаранд.  

Тавассути хондан, донишомӯзон талаффузи калимаҳо, ибораҳо ва интонатсияҳоро 

муттаҳид ва аз худ мекунанд. Барои ин, барои таълими нутқ кумак лозим аст.  

Нутқ ҳамчунин бо навиштан алоқамандии зич дорад. Навиштан ба хотира кумак 

мекунад ва сухангӯ маълумотро дар хотир нигоҳ медорад.  
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Ҳамин тариқ, мо метавонем бигӯем, ки сухан гуфтан ба амалӣ кардани фаҳмиши гӯш 

кардан, хондан ва навиштан кумак мекунад. Бе пайвандҳои фаъолияти нутқ, онро таълим 

додан, омӯхтан ва аз худ кардан мумкин нест.  

Дар таълими забони англисӣ, фаҳмиши гӯш кардан, гуфтан, хондан ва навиштан 

якдигарро пурра мекунанд. Нутқ ба нутқи монологӣ, нутқи диалогӣ ва нутқи полилогӣ 

тақсим мешавад. Нутқи монологӣ, диалогӣ дар мактабҳо, литсейҳо, коллеҷҳо таълим дода 

мешавад, аммо нутқи полилогӣ дар он ҷо таълим дода намешавад.  

Таълими нутқ ҳадаф, мундариҷа, ояндаи таълим, механизмҳо ва марҳилаҳои худро 

дорад. Ҳадафҳои таълими нутқ. Таълими забони англисӣ ҳадафҳои худро дорад. Онҳо 

инҳоянд:  

Ҳадафи 1: Таълими нутқ ҳамчун воситаи таълими забони англисӣ ѐ воситаи 

муошират бо забони англисӣ;  

Ҳадафи 2: Қобилияти истифодаи нутқ дар ташаккули муошират ѐ ташаккули 

одатҳои нутқ.  

Биноан, нутқ метавонад воситаи муошират дар забони англисӣ бошад ва худи нутқ 

тавассути нутқ таълим дода мешавад. Нутқ бояд таълим дода шавад, то онро дар фаъолият 

истифода бурда тавонад. Муаллим бояд одатҳои нутқро ташаккул диҳад.  

Одатҳои истифодаи нутқ дар фаъолияти нутқ. Талаботи барномаҳо, таълими нутқ 

бояд мувофиқи талаботи барнома ташкил карда шавад. Ҳар як муассиса, мактаб, литсей, 

коллеҷ ва муассисаи таҳсилоти олӣ барномаҳо ва талаботи худро барои таълими нутқ дорад. 

Ин талабот барои таълими забони англисӣ дар барномаҳо навишта шудаанд. 

Нутқ бояд таълим дода шавад, то онро дар фаъолият истифода бурда тавонад. 

Муаллим бояд одатҳои нутқро ташаккул диҳад.  

Одатҳои истифодаи нутқ дар фаъолияти нутқ. Талаботи барномаҳо, таълими нутқ 

бояд мувофиқи талаботи барнома ташкил карда шавад. Ҳар як муассиса, мактаб, литсей, 

коллеҷ ва муассисаи таҳсилоти олӣ барномаҳо ва талаботи худро барои таълими нутқ дорад. 

Ин талабот барои таълими забони англисӣ дар барномаҳо навишта шудаанд. 
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САЛОҲИЯТИ НУТҚӢ ВА ХУСУСИЯТҲОИ ОН 

Мақола баррасии масъалаҳои вобаста ба салоҳияти нутқӣ ва ҷанбаю хусусияти онро 

фаро мегирад.  

Ба андешаи муаллиф, рушди кунунии маориф боиси пайдоиши самти нав - 

педагогикаи инноватсионӣ гардидааст. Инноватсионӣ - дар забони англисӣ (ЗА) маънои 

«ҷорӣ (паҳнкунӣ)-и инноватсионӣ»-ро дорад. Ҷанбаи иҷтимоӣ-психологии инноватсионӣ аз 

ҷониби муҳаққиқи амрикоӣ Э. Роҷерс таҳия шудааст. Ӯ таснифоти иштирокчиѐни раванди 

инноватсионӣ, муносибати онҳоро ба инноватсия ва ғайра омӯхтааст. 

Дар соҳаҳои илмӣ мафҳумҳои инноватсия ва инноватсионӣ фарқ карда мешаванд. 

«Инноватсия» маънои абзор, усули нав, методология, технологияро дорад. «Инноватсия» 

равандест, ки дар маориф тавассути марҳилаҳои муайян инкишоф меѐбад. Рушди илми 

ҷаҳонӣ рӯз аз рӯз беҳтар мегардад. Маҳз ҳамин таҳаввулоти мусбат ба ҷаҳони мо таъсир 

расонидааст.  

Муаллиф зикр мекунад, ки дар назарияи забоншиносӣ мафҳуми нутқ бо мафҳуми 

абстрактии забон, ки низоми воситаҳои ифодаи қабулшуда дар ҷомеаи мушаххаси забонӣ ва 

мафҳуми мушаххас, то андозае умумитари забон, ки яке аз зуҳуроти хоси вуҷуди иҷтимоӣ 

(ҳаѐт) мебошад, муқоиса карда мешавад.  

Муаллиф таъкид мекунад, ки нутқи аслӣ (нутқи беруна), ки барои интиқоли 

иттилоот, паѐмҳо ба дигар одамон барои таъсир расонидан ба рафтор ва фаъолияти онҳо, 

яъне суханронӣ, дар шакли изҳори аломатҳои забонӣ, ки аз ҷониби узвҳои шунавоӣ дарк 

карда мешаванд (сабт ва такрор карда мешаванд бо истифода аз таҷҳизоти сабти садо) ѐ дар 

шакли инъикоси шартии ин аломатҳо дар хаттӣ ба амал меояд.  

Дар баробари нутқи аслӣ («нутқи беруна»), нутқи дохилӣ низ вуҷуд дорад. Он барои 

муҳокима ва ҳалли масъалаҳои гуногуне, ки ба гирифтани дониш дар зеҳни сухангӯ 

мусоидат мекунанд, равона шудааст. Нутқи дохилӣ дар шакли равандҳое, ки дар асоси нутқи 

беруна, бе истифодаи садо ѐ навиштан, танҳо бо тасаввуроти равшан дар бораи калимаҳо дар 

нутқи овозӣ ба амал меоянд, амалӣ карда мешавад.  

Мулоҳизаҳояшро ҷамъбаст намуда, муаллиф хулоса мекунад, ки нутқи хаттӣ аз 

нутқи шифоҳӣ бо он фарқ мекунад, ки он каме сохторитар аст, калимаҳо хеле бодиққат 

интихоб карда мешаванд, аз ҷиҳати грамматикӣ равшан, вале аз ҷиҳати сохтор мураккаб аст 

ва интонатсия, ифодаҳои чеҳра ва ҳаракатҳои дастӣ, ки хоси нутқи шифоҳӣ мебошанд, 

мустақиман истифода намешаванд.  

Калидвожаҳо: салоҳияти нутқӣ, ҷанбаю хусусиятҳо, нутқи аслӣ, педагогикаи 

инноватсионӣ, таснифот, марҳилаҳои муайян, сохтор, нутқи овозӣ, равандҳо, инкишоф, 

мафҳумҳо, раванди инноватсионӣ, рушди маориф, усули нав, технология, методология. 
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РЕЧЕВАЯ КОМПЕТЕНТНОСТЬ И ЕЁ ОСОБЕННОСТИ 

В статье рассматриваются вопросы, связанные с речевой компетентностью, еѐ 

аспектами и особенностями.  

По мнению автора, современное развитие образования привело к появлению нового 

направления - инновационной педагогики. Инновация - в переводе с английского языка (АЯ) 

означает «внедрение (распространение) инновации». Социально-психологический аспект 

инновации был разработан американским исследователем Э.Роджерсом. Он изучал 

классификацию участников инновационного процесса, их отношение к инновациям и т.д.  

В научных областях различают понятия «инновация» и «инновацонное». 

«Инновация» означает новый инструмент, метод, методологию, технологию. «Инновация» - 

это процесс, развивающийся в образовании, проходя определѐнные этапы. Развитие мировой 

науки неуклонно совершенствуется. Именно это позитивное развитие оказало влияние на 

наш мир.  

Автор отмечает, что в лингвистической теории понятие речи противопоставляется 

абстрактному понятию языка, представляющего собой систему средств выражения, 

принятую в конкретном языковом сообществе, и конкретному, в некоторой степени более 

общему понятию языка, являющемуся одним из характерных проявлений социального бытия 

(жизни).  

Автор подчѐркивает, что исходная речь (внешняя речь), используемая для передачи 

информации, сообщений другим людям с целью воздействия на их поведение и 

деятельность, т.е. речь, возникает в форме выражения языковых знаков, воспринимаемых 

органами слуха (записываемых и воспроизводимых с помощью звукозаписывающей 

аппаратуры), или в форме условного отражения этих знаков в письменной форме. Наряду с 

исходной речью («внешней речью») существует также внутренняя речь. Она направлена на 

обсуждение и решение различных проблем, способствующих приобретению знаний в 

сознании говорящего.  

Внутренняя речь реализуется в виде процессов, происходящих на основе внешней 

речи, без использования звука или письма, только при ясном представлении о словах в 

устной речи.  

Подводя итог своим рассуждениям, автор приходит к выводу, что письменная речь 

отличается от устной тем, что она несколько более структурирована, слова подобраны более 

тщательно, грамматически ясна, но структурно сложна, а интонация, мимика и движения 

рук, характерные для устной речи, непосредственно не используются.  

Ключевые слова: речевая компетентность, аспекты и особенности, оригинальная 

речь, инновационная педагогика, классификация, отдельные этапы, структура, устная речь, 

процессы, развитие, концепции, инновационный процесс, развитие образования, новый 

метод, технология, методика. 

 

SPEECH COMPETENCE AND ITS CHARACTERISTICS 

This article examines issues related to speech competence, its aspects, and characteristics.  

According to the author, the modern development of education has led to the emergence of 

a new direction – innovative pedagogy. Innovation, translated from English, means «the 

introduction (dissemination) of innovation.» The socio-psychological aspect of innovation was 

developed by the American researcher E. Rogers. He studied the classification of participants in the 

innovation process, their attitudes toward innovation, etc. In scientific fields, a distinction is made 

between the concepts of "innovation" and «innovativeness.» «Innovation» signifies a new tool, 

method, methodology, or technology. «Innovation» is a process that develops in education, going 

through certain stages. The development of global science is steadily improving. It is this positive 

development that has influenced our world.  

The author notes that in linguistic theory, the concept of speech is contrasted with the 

abstract concept of language, which represents a system of means of expression adopted in a 



156 

specific linguistic community, and the concrete, somewhat more general concept of language, 

which is one of the characteristic manifestations of social existence (life).  

The author emphasizes that primary speech (external speech), used to convey information 

and messages to others with the aim of influencing their behavior and activities-that is, speech-

emerges in the form of linguistic signs perceived by the auditory organs (recorded and reproduced 

using sound recording equipment), or in the form of a conventional reflection of these signs in 

written form. Along with primary speech («external speech»), there is also inner speech. It is aimed 

at discussing and solving various problems that facilitate the acquisition of knowledge in the 

speaker's consciousness. Inner speech is realized through processes that occur on the basis of 

external speech, without the use of sound or writing, only with a clear understanding of the words in 

oral speech.  

Summarizing his reasoning, the author concludes that written speech differs from oral 

speech in that it is somewhat more structured, the words are more carefully chosen, it is 

grammatically clear but structurally complex, and intonation, facial expressions, and hand 

movements characteristic of oral speech are not directly used.  

Keywords: speech competence, aspects and characteristics, original speech, innovative 

pedagogy, classification, individual stages, structure, oral speech, processes, development, 

concepts, innovation process, educational development, new method, technology, methodology. 
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ЛОИҲАКАШИИ ПЕДАГОГИИ ФАЪОЛИЯТИ МУАССИСАҲОИ ТАҲСИЛОТИ 

МИЁНАИ КАСБӢ ЗИМНИ ТАШАККУЛИ ҚОБИЛИЯТҲОИ ХУДМУАРРИФИИ 

МУВАФФАҚОНАИ ДОНИШҶӮЁН БА КОРФАРМОЯНДАГОНИ ЭҲТИМОЛӢ ДАР 

МУҲИТИ ИННОВАТСИОНӢ-РАҚАМИКУНОНИИ ТАҲСИЛОТ 

 

Гулов Б.С., омӯзгор 

Донишгоҳи инноватсия ва технологияҳои рақамии Тоҷикистон 

 

Бо назардошти он, ки сол аз сол талабот оид ба омӯзиш ва паҳн намудани 

технологияҳои нав дар самтҳои гуногуни фаъолияти инсон васеъ гардида истодааст, азхуд 

намудани донишу малака ва татбиқи онҳо дар амал ба яке аз масъалаҳои муҳимми аср мубаддал 

мегардад. Барои расидан ба ҳадафи мазкур, нақши муассисаҳои таҳсилоти миѐнаи касбӣ ва 

фарогирии ҷавонон дар доираи барномаҳои гуногуни рушди инноватсионӣ ва рақобатпазир 

гардонидани давлатҳо дар ҳамаи кишварҳои ҷаҳон мусбӣ арзѐбӣ мегардад. Ба ғайр аз тағйир 

ѐфтани талаботи рӯзафзун дар ҳамаи самтҳои фаъолият аз ин мавқеъ, то чӣ андоза донишҷӯѐн-

хатмкунандагони оянда омода ба муҳити рақамикунонӣ ва татбиқи фаъолияти худ мегарданд, 

вобаста ба ин, рақобатпазирии соҳаҳо низ таъмин мегардад. Дар оянда бошад, ин нишондодҳо 

бо назардошти зиѐд гардидани аҳолӣ ба тадриҷ боло мераванд. Чӣ тавре, ки маълум аст, вобаста 

аз тағйироти дар ҷомеа оғозгардида, шуруъ аз сатҳи оила, муассисаҳои таҳсилоти томактабӣ, 

таҳсилоти миѐнаи умумӣ, ибтидоӣ ва миѐнаи касбӣ, таҳсилоти касбӣ ба руҳияи психологӣ ва 
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дарки масъулият оид ба тағйирпазирии толибилмони зинаҳои болозикр таъсир мерасонанд. 

Масъалаҳои мазкур аз нигоҳи худшиносӣ ва худтаҳлилнамоӣ дар асарҳои В.А. Аверин [1], А.В. 

Батаршев [2], П.С. Гуревич [9], Е.Ю. Коржова [11] ва дигарон матраҳ шудаанд. Дар давоми 

мантиқии мавзуи болозикр, инчунин хусусиятҳои хоси мутобиқшавӣ ба талаботи касбӣ-

тахассусӣ дар асарҳои илмии Е.К. Климова, О.А. Помазина [10], А.К. Маркова [12] ва дигар 

муҳаққиқон васеъ дарҷ гардидааст, ки бо истифода аз онҳо дар бораи нақши худмуаррифӣ ва 

худтаҳлилнамоӣ низ маълумот оварда шудаанд. Хусусиятҳои хоси ташкили ҷараѐни таълиму 

тарбия дар муассисаҳои таҳсилоти миѐнаи касбӣ ва омодагии хатмкунандагон ба 

худтатбиқнамоӣ дар асарҳо ва таҳқиқоти олимони зерин В.И. Волинкин [6], В.Д. Пурин [15] ва 

дигарон васеъ дарҷ гардидаанд. Оид ба самтҳои мухталифи рақамикунонии таҳсилот ва татбиқи 

технологияҳои инноватсионӣ натиҷаи корҳои олимон В.П. Сергеева, Л.С. Помидова [16], П.Н. 

Биленко, М.В. Дулинов, Е.Ю. Есенина, А.М. Кондаков, И.С. Сергеев [3] ва дигарон бахшида 

шуда бошанд ҳам, лекин дар доираи фаъолияти муассисаҳои таҳсилоти миѐнаи касбӣ ҳоло то ба 

охир зери таҳлилу хулосабарории мазмуну мундариҷавии ниҳоӣ қарор нагирифтаанд.  

Оид ба мавзуъҳои вобаста ба ташаккули қобилиятҳои муаррифӣ карда тавонистани 

дастовардҳои таълимӣ-инноватсионӣ ба корфармояндагони эҳтимолӣ боиси таваҷҷуҳ дар 

корҳои олимони зерин: Е.Шестакова [19], Е.А. Волкова, Т.Г. Широкогорова [4], И.В. Гордеева 

[7], О.Н. Грибан [8]оварда шудаанд. 

Асосҳои назариявии мавзуи пешниҳодшудаи мақоларо заминаҳои методологии 

таҳсилоти инноватсионӣ, принсипҳои омӯзиши шахсиятмеҳвар, таҳқиқоти соҳаи бозори меҳнат 

ва талаботи рақамии касбҳои нав, ҳамчунин назарияҳои муосири коммуникатсия ва 

худмуаррифии касбӣ ташкил медиҳанд. 

Асосҳои методологии мавзуи пешниҳодшудаи мақола чунин пайдарҳамии ҳалли 

масъалаҳоро дар бар мегиранд, яъне: муайянсозии зарурат ва аҳаммияти худмуаррифии касбӣ 

дар шароити рақамикунонии таҳсилот, таҳлили заминаҳои назариявию методологӣ ва 

таҷрибавии рушди қобилиятҳои худмуаррифӣ, интихоби равишҳои муассири педагогӣ барои 

тарҳрезӣ ва амалигардонии фаъолияти таълимӣ, мутобиқсозии мазмуни таълим ба талаботи 

бозори меҳнати рақамишаванда, инчунин арзѐбии самаранокии модели лоиҳакунандаи педагогӣ 

дар асоси принсипҳои инноватсионӣ ва технологияи таълими рақамӣ. 

Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ – Пешвои миллат, Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон 

муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон оид ба муҳим будани омодагии толибилмон ба кор ва фаъолият оғоз 

аз таҳсил, аз он ҷумла, дар муассисаҳои таҳсилоти миѐнаи касбӣ чунин таъкид менамоянд: 

«Ҷавонони мо бояд донанд, ки рушди устувории иҷтимоию иқтисодии кишвар аз сатҳи 

пешрафти илму техника, ҷорӣ намудани технологияҳои муосири пешрафта вобастагии бевосита 

дорад.... Яке аз масъалаҳое, ки бисѐр муҳим аст, тарбияи кадрҳои коргари ҷавобгӯ ба талаботи 

бозори меҳнати дохилӣ ва хориҷӣ мебошад». Озмоишгоҳи рамзие, ки метавон ба ҳадафҳои 

зерин расид, ин фазои инноватсионӣ ва ба камолрасии мутахассисони оянда мебошад, ки онҳо 

на танҳо донишу малака гиранд, инчунин дастовардҳои таълимӣ-истеҳсолии худро шоиста ба 

корфармояндагон марҳила ба марҳила муаррифӣ карда тавонанд ва соҳиби ҷои кори муносиб 

дар бозори дохил ва хориҷи кишвар гарданд. Бо назардошти таҳлили муқоисавии таҷрибаи 

давлатҳои аз ҷиҳати техникӣ-технологӣ ва ба дониш такякунандаи ҷаҳон ба монанди: Ҷумҳурии 

халқии Чин, Ҷопон, Кореяи Ҷанубӣ, Сингапур, давлатҳои Иттиҳоди Аврупо ва Иттиҳоди 

Давлатҳои Мустақил бармеояд, миқдори ихтисосу равияҳо ва фарогирии онҳо ба фаъолияти 

пурсамар вобаста аз талаботи корфармояндагон аҳаммияти махсус пайдо намуда истодааст. Чӣ 

тавре, ки И. Волочков қайд менамояд, барои ҷавонон муҳите фаро расидааст, ки «Онҳо дар 

беҳтарин ҷаҳоне, ки то кунун дар таърихи инсоният вуҷуд дошт, зиндагӣ мекунанд. Яъне, аз ин 

ҷиҳат, ҳар яке аз онҳо бояд андеша кунанд, ки дирӯз рӯзи имрӯзаи худро офариданд ва аз ҳамин 

лиҳоз, имрӯз онҳо ояндаи худро месозанд. Ва вақт — муҳимтарин захира аст: чӣ меомӯзӣ, ба чӣ 

қобилӣ, чиро тасаввур карда метавонӣ... Бояд ҷиддан андеша кард, ки то чӣ андоза ин лаҳзаҳо 

туро барои ояндаи муваффақ омода месозанд» [5, с. 13 - 28]. Бо ҳамин мазмун Ҷек Кенфилд – 

нависанда ва психолог дар муроҷиати рамзӣ ба ҳар як шахс қайд менамояд, ки «Ман бовар 

дорам, ки ҳар яки мо бо як мақсади муайяни ҳаѐтӣ ба ин дунѐ омадаем. Шинохтан, дарк кардан 
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ва бо эҳтиром муносибат намудан ба ин мақсад — шояд муҳимтарин амале бошад, ки шахсони 

муваффақ онро анҷом медиҳанд». Дар робита ба ин, Виктор Гюго чунин андеша дорад: «Барои 

офаридани оянда, чизе беҳтар аз орзу вуҷуд надорад, бинобар ин ҳамеша бояд дар бораи оянда 

андеша кард» [14, с. 77]. Бо истифода аз мазмуну мундариҷаи шарҳи мавқеъгирии инсон дар 

ҳаѐт барои мисол донишҷӯ, ки вобаста аз ихтисос ва равия дар муассисаҳои таҳсилоти миѐнаи 

касбӣ дар доираи 3-4 сол пас аз хатми синфи 9 ва ѐ 2-3 сол пас аз хатми таҳсилоти пурраи миѐна 

ба омӯзиши фанҳо ва омодагӣ ба фаъолияти касбӣ мегарданд, мафҳуми «ояндабинӣ» ва чӣ гуна 

муайян намудани стратегияи ҳаѐт бояд дар доираи ба роҳ мондан ва татбиқ намудани моделҳои 

нави таълиму тарбиявӣ ба инобат гирифта шавад. Чунин хулоса аз он бармеояд, ки дар 

аксарияти давлатҳои болозикр барномаҳои махсуси ба ҳалли мушкилоти ҷойдошта оиди мавзуи 

болозикр ба он гувоҳӣ медиҳад, ки ҳамкорӣ ва ҳамгироии зинаҳои таҳсилот бо назардошти 

тағйироти рӯзафзун тақозои онро менамояд, ки донишҷӯѐн на танҳо донишу малака азбар 

намоянд, инчунин онҳоро шоиста ба корфармояндагон дар марҳилаҳои гуногуни таҳсил 

муаррифӣ карда тавонанд. 

Барои муайян намудани сатҳи мубрамият ва интихоби меъѐрҳои баҳогузорӣ ба 

ташаккули қобилиятҳои худмуаррифии донишҷӯѐн дар марҳилаи аввал бо иштироки 718 нафар 

донишҷӯ, ки аз рӯйи 12 ихтисосу равия дар 4 муассисаҳои таҳсилоти миѐнаи касбии соҳаҳои 

тандурустӣ, омӯзгорӣ, техникӣ-технологӣ таҳсил менамоянд, таҳқиқоти сотсиологӣ гузаронида 

шуд. Зиѐда аз 43%-и дар пурсиш иштирок намудагон қобилияти худтаҳлилнамоӣ ва 

худмуаррифинамоии муваффақиятҳои бадастомадаи таҳсилро аз рӯйи фанҳо ва дигар 

дастовардҳо аз 14 меъѐри пешниҳодшуда дар ҷои якум гузоштанд. Меъѐрҳои пешниҳодгардида 

чунин мавзуъҳоро дар бар гирифтанд: 1 – вобаста аз мавзуи пешниҳодгардида тайѐр намудани 

эссе; 2 – бо истифода аз сарчашмаҳои маълумотии маъмул, яъне маълумотномаҳои фаннӣ 

гурӯҳбандии онҳо вобаста ба истифодаи онҳо; 3 – бо 2 ва зиѐда аз ин забонҳои хориҷӣ пешниҳод 

намудани тарҷумаи калимаҳои ба ихтисос вобаста; 4 – вобаста аз ҳар як фанни таълимӣ таҳияи 

додашудаҳо; 5 –дар ҳамкорӣ бо ҳамсабақон ташкил намудани маҳфилҳо; 6 – дар ҳамкорӣ бо 

омӯзгорон таҳия намудани лоиҳаҳо; 7 – иштирок дар озмунҳои даврии фаннӣ; 8 –бо истифода аз 

технологияҳои компютерӣ таҳияи додашудаҳо; 9 – омӯзиши талаботи корфармояндагон ва 

таҳияи додашудаҳо; 10 – дар доираи таҷрибаомӯзӣ азхуд намудани асрори ягон касб; 11 – 

гурӯҳбандии формулаҳо аз фанҳо ва истифодаи онҳо дар амал; 12 – азхуд намудани таҷрибаи 

кор ва фаъолият бо фазои иттилоотӣ; 13 – шиносоӣ бо талаботи корфармояндагон дар дохил ва 

хориҷи кишвар; 14 – муаррифӣ карда тавонистани донишу малакаи азбарнамуда ба 

корфармояндагони эҳтимолӣ. Ин гувоҳии онро медиҳад, ки ба яке аз қобилиятҳои муҳимме, ки 

бояд дар ҷараѐни таълим ба он аҳаммияти махсус дода шавад, ин ташаккули муаррифӣ 

намудани дастовардҳои донишҷӯѐн ба тарзи фардӣ, гурӯҳӣ ва дигар шаклҳо бо 

корфармояндагон мебошанд. Бинобар ин, мавзуи таҳқиқотӣ ба омӯзиш ва пешниҳоди 

таҷрибаҳои муосир бахшида шудаанд, ки дар он таҷрибаи ватанӣ ва байналмилаллӣ ба инобат 

гирифта шудааст. 

Таҳлилҳои дар боло нишон додашуда шаҳодати он мебошанд, ки яке аз сарчашмаҳои 

асосии баланд бардоштани сифати таҳсилот ва тақвиятбахшии қобилиятҳои донишҷӯѐн – ин 

ташаккули хислатҳои донишандӯзӣ ва худмуаррифинамоӣ дар асоси моделҳои ифодакунандаи 

ин мақсадҳо мебошад. Зери мафҳуми «модел» - ин «[аз фр. modèle < лот. modulus — андоза] —

намунаи заминавии як идеяи пешбинишуда, тасаввури эҷодӣ мебошад» [17, с. 317]. Бо ҳамин 

мазмун, В.А. Тарайнев ва И.В. Тарайнев мафҳуми «модел»-ро чунин тавсиф мекунанд:«Объекти 

сунъӣ сохташуда ба шакли схема, нақша, формулаҳои мантиқӣ-математикӣ, сохтҳои физикӣ ва 

монанди инҳо, ки бо объекти мавриди таҳқиқ шабоҳат дорад ва дар шакли содакардашуда ва 

хурдшуда сохтор, хосиятҳо, алоқамандӣ ва робитаҳои байни унсурҳоро инъикос ва бозсозӣ 

менамояд...моделронӣ бошад - усули таҳқиқи объектҳои табиати гуногун тавассути ҳамтоҳои 

(аналогҳои) онҳо бо мақсади муайянсозӣ ѐ дақиқсозии хосиятҳои объектҳои мавҷуда ѐ нав 

тарҳрезишаванда» [18, с. 263].  

Яке аз масъалаҳои муҳимми мансуб ба татбиқи моделҳои таълимӣ-тарбиявӣ ин расидан 

ба муваффақияти таҳсил аз нигоҳи интихоби дурусти касб ва робита бо корфармояндагон 
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мебошад. Мушкилоти ҷойдошта дар ин самти фаъолияти муассисаҳои таҳсилоти миѐнаи касбӣ 

аз ҷониби муҳаққиқон И.Л. Добротворский, А.П. Кондрашов, Кэнфилд Джек, И.В. Минаков, 

Стив Джобс, Б. Трейси, Д.Уиллингэм, О.З. Одинаева аз нигоҳи мақсадҳои гузоштаи таҳқиқ 

аҳаммияти махсусро доро мебошанд. Чӣ тавре, ки маълум аст, яке аз заминаҳои асосии 

омодасозии донишҷӯѐн-хатмкунандагони оянда барои муаррифии дастовардҳо ин азхуд 

намудани донишу малака вобаста аз талаботи фанҳои иттилоотӣ-коммуникатсионӣ ва татбиқи 

онҳо дар амал мебошад. Оиди масъалаҳои илмӣ-методологӣ ва усулҳои муосири ташаккули 

донишҳо дар ин самт корҳои олимон Аксюхин, А.А. Витсен, Ж.В. Мекшенева, В.М. Вимятнин, 

И.Г. Захарова, М.В Кларин, Т.В. Ляшенко, И.О. Максутова, Ш.Т. Таубаева, А.А. Момбек, Г.К. 

Селевко, Ҷ.Н. Ҷумъахонзода аҳаммияти махсус доранд.  

Ба меъѐрҳои муҳимми дигаре, ки дар асоси он донишҷӯѐн-хатмкунандагони оянда 

баҳогузорӣ карда мешаванд, ин рақобатпазирии онҳо дар бозори меҳнат ва муаррифӣ карда 

тавонистани дастовардҳои таълимии ҷавобгӯ ба талаботи онҳо мебошад. Мавзуъҳои мазкур дар 

корҳои муҳаққиқони зерин Н.Н. Шоев, А.А. Хушвақтов, А.Н. Шоев, В.И. Андреев, И.Д. 

Белоновская, А.В. Ковалев, С.В. Зверев, Р.А. Фатхутдинов ва дигарон васеъ шарҳ дода шудаанд.  

Бо назардошти ташаккули қобилиятҳои худмуаррифии донишҷӯѐн-хатмкунандагони 

оянда таҳлилҳои пайдарҳами мантиқӣ онҳо бояд барои расидан ба ҳадафҳои зерин равона шуда 

бошанд, яъне: 1 -комилӣ ва амалиѐтпазирии ҷудосозии масъалаҳои муҳимми мавҷуда; дақиқият 

дар муайянсозии масъалаҳо; асоснокии арзѐбиҳо оид ба аҳаммияти масъалаҳои ҷудошуда; 

пешгӯишавандагии таҳлил (самтгирии таҳлил на танҳо ба талаботи замони ҳозира, балки ба 

ояндаи барномарезишаванда). 

Бо истифода аз таҳлилҳои дар боло овардашуда чунин модели заминавии ташаккули 

қобилиятҳои худмуаррифии муваффақонаи донишҷӯѐн-хатмкунандагони ояндаи системаи 

таҳсилоти миѐнаи касбиро бо истифода аз яке аз таъкидҳои хирадсолори чинӣ «Ҳангоме ки 

инсон дар ҷавонӣ ба донишомӯзӣ мекӯшад, ояндаи ӯ ба нури офтоби субҳгоҳон шабоҳат дорад» 

[13, с. 67], расми 1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Расми 1. Модели заминавии ташаккули қобилиятҳои муаррифии муваффақонаи 

салоҳиятҳои касбӣ-инноватсионӣ донишҷӯѐн ба корфармояндагони эҳтимолӣ дар муҳити 

иттилоотӣ-рақамикунонии таҳсилот, ки дар ин ҷо: ММД – мақсадҳои муҳимми дидактикии 
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таҳқиқот, 1, 2, 3, 4, 5 – сатҳи баҳогузорӣ ба донишу малака ва қобилиятҳои муаррифии 

муваффақонаи донишҷӯѐн – хатмкунандагони оянда дар фазои иттилоотӣ ва рақамикунонии 

таҳсилоти миѐнаи касбӣ, МС1..МСn- тарз ва усули муваффақонаи муаррифии дастовардҳои 

таълимӣ ва инноватсионии донишҷӯ дар марҳилаҳои гуногуни таҳсил ва омӯзиши фанҳо, яъне 

муаррифӣ ба омӯзгорон, бо ҳамин мазмун МС2...МСn – донишу малакаи гурӯҳи фанҳо дар 

доираи муаррифӣ дар сатҳи кафедра, факултет ва дигар сохторҳо, МС3...МСn – бо ҳамин 

мазмун дар сатҳи баргузории конференсияҳо, мизи мудаввар ва дигар озмунҳо дар сатҳи 

муассисаҳои таҳсилоти миѐнаи касбӣ, МС4..МСn – тарз ва усули муаррифии дастовардҳо ба 

корфармояндагони эҳтимолии дохили кишвар ва таҳияи моделҳои худташаккулѐбии касбӣ, 

МС5...МСn – бо ҳамин мазмун, бо истифода аз технологияҳои иттилоотӣ-коммуникатсионӣ, 

онлайн-технологияҳо дар ҳамкорӣ бо корфармояндагони хориҷи кишвар, АФ – азхуд намудани 

барномаҳои таълимӣ ва интихоби технологияҳои муаррифии дастовардҳо вобаста аз талаботи 

ҷойдошта дар фазои иттилоотӣ-рақамикунонии таҳсилот, СК1....СКn – меъѐрҳои заминавии 

баҳогузорӣ ба сатҳи салоҳиятнокии касбии донишҷӯѐн – хатмкунандагони оянда вобаста аз 

талаботи корфармояндагони эҳтимолӣ, КХК1...КХКn – корфармояндагони хориҷи кишвар ва 

дастрасӣ ба маълумот ва талаботи касбӣ-тахассусӣ, КДК1...КДКn – корфармояндагони дохили 

кишвар ва дастрасӣ ба маълумот ва талаботи касбӣ-тахассусӣ, ФИТ – фазои иттилоотии 

муассисаҳои таҳсилоти миѐнаи касбӣ ва шарҳи мазмуну мундариҷаи он, ФРТ – фазои 

рақамикунонии таҳсилот ва усулҳои татбиқи он дар амал вобаста аз мақсадҳои таҳқиқ, D...Dn – 

донишу малакае, ки аз ҳар як фанни таълимӣ донишҷӯѐн аз бар намуда, вобаста ба талаботи 

пешниҳодшуда муаррифии муваффақонаи он дар доираи талаботи дохилӣ ва корфармояндагони 

эҳтимолӣ, ТТ1...ТТn – тарз ва усули муаррифии таваҷҷуҳпазири дастовардҳои донишҷӯѐн ба 

корфармояндагони эҳтимолӣ ва дигар марҳилаҳои худмуаррифинамоӣ аз рӯйи ихтисос. 

Хулоса лоиҳакашии педагогии фаъолияти муассисаҳои таҳсилоти миѐнаи касбӣ ҷиҳати 

ташаккули қобилиятҳои худмуаррифии муваффақонаи донишҷӯѐн ба корфармоѐни эҳтимолӣ 

дар заминаи муҳити инноватсионӣ-рақамикунонии таҳсилот, як равандест, ки мутобиқсозии 

мазмуну шаклҳои таълимро бо талаботи бозори меҳнати рақамишаванда таъмин менамояд. 

Татбиқи самараноки он дар амалия, такя ба равишҳои муосири таълимӣ, технологияҳои рақамӣ 

ва усулҳои шахсиятмеҳварро тақозо мекунад. Дар натиҷа, заминаи устувори тайѐр кардани 

мутахассисони рақобатпазир ва дорои малакаҳои муосири муаррифии касбӣ фароҳам оварда 

мешавад. 
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ЛОИҲАКАШИИ ПЕДАГОГИИ ФАЪОЛИЯТИ МУАССИСАҲОИ ТАҲСИЛОТИ 

МИЁНАИ КАСБӢ ЗИМНИ ТАШАККУЛИ ҚОБИЛИЯТҲОИ ХУДМУАРРИФИИ 

МУВАФФАҚОНАИ ДОНИШҶӮЁН БА КОРФАРМОЯНДАГОНИ ЭҲТИМОЛӢ ДАР 

МУҲИТИ ИННОВАТСИОНӢ-РАҚАМИКУНОНИИ ТАҲСИЛОТ 

Дар мақолаи мазкур мақсадҳои дидактикӣ ва усулҳои расидан ба ҳадафҳои ташаккули 

қобилиятҳои худмуаррифии муваффақонаи донишҷӯѐн ба корфармояндагони эҳтимолӣ дар 

пайдарҳамии мантиқӣ оварда шудааст, мақсади асосии мавзуи интихобгардида аз он иборат аст. 

Аз ин лиҳоз, ба ғайр аз азхуд намудани донишу малака аз рӯйи ихтисос ва равияҳои 

интихобнамуда, инчунин хислат ва қобилиятҳои муаррифӣ карда тавонистани дастовардҳои 

таълимӣ-инноватсионии донишҷӯѐн ва барпо намудани ҳамкорӣ бо корфармояндагони 

эҳтимолӣ дараҷаи рақобатпазирии хатмкунандагони ояндаро ба тадриҷ баланд мебардорад. Аз 

ин нуқтаи назар, лоиҳакашии педагогии фаъолияти муассисаҳои таҳсилоти миѐнаи касбӣ дар 

фазои иттилоотӣ-рақамикунонӣ аҳаммияти хосса пайдо менамояд. Бо ҳамин мақсад, мавзуи 

зикргардида яке аз вазифаҳои муҳимми бакамолрасии хатмкунандагони оянда дар зинаи 

таҳсилоти миѐнаи касбӣ мавриди таҳлилу хулосабарорӣ қарор гирифтааст.  

Калидвожаҳо: донишҷӯ, хатмкунандаи оянда, дараҷаи рақобатпазирӣ, 

корфармояндагони эҳтимолӣ, таҳсилоти миѐнаи касбӣ, фазои иттилоотӣ-рақамикунонӣ, 

қобилиятҳои худмуаррифии муваффақона, лоиҳакашии педагогӣ, донишу малака.  
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ПЕДАГОГИЧЕСКОЕ ПРОЕКТИРОВАНИЕ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ УЧРЕЖДЕНИЙ 

СРЕДНЕГО ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО ОБРАЗОВАНИЯ В КОНТЕКСТЕ 

ФОРМИРОВАНИЯ УМЕНИЙ УСПЕШНОЙ САМОПРЕЗЕНТАЦИИ СТУДЕНТОВ ВО 

ВЗАИМОСВЯЗИ С ПОТЕНЦИАЛЬНЫМИ РАБОТОДАТЕЛЯМИ В ИННОВАЦИОННО-

ЦИФРОВОЙ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ СРЕДЕ 

В данной статье последовательно изложены дидактические цели и методы их 

достижения, направленные на формирование у студентов умений успешной самопрезентации 

перед потенциальными работодателями. Основная цель выбранной темы заключается в том, что 

помимо овладения профессиональными знаниями и навыками по избранной специальности и 

направлению, развитие личностных качеств и способности представлять собственные учебно-

инновационные достижения, а также налаживание сотрудничества с потенциальными 

работодателями способствует постепенному повышению конкурентоспособности будущих 

выпускников. С этой точки зрения педагогическое проектирование деятельности учреждений 

среднего профессионального образования в условиях информационно-цифровой среды 

приобретает особую значимость. В этом контексте обозначенная тема рассматривается как одна 

из важнейших задач становления будущих выпускников на уровне среднего профессионального 

образования. 

Ключевые слова: студент, будущий выпускник, уровень конкурентоспособности, 

потенциальные работодатели, среднее профессиональное образование, информационно-

цифровая среда, умения успешной самопрезентации, педагогическое проектирование, знания и 

навыки. 

 

PEDAGOGICAL DESIGN OF THE ACTIVITIES OF SECONDARY VOCATIONAL 

EDUCATION INSTITUTIONS IN THE CONTEXT OF FORMING STUDENTS' SKILLS OF 

SUCCESSFUL SELF-PRESENTATION IN RELATION TO POTENTIAL EMPLOYERS IN 

AN INNOVATIVE DIGITAL EDUCATIONAL ENVIRONMENT 
This article consistently outlines the didactic objectives and methods for achieving them, 

aimed at developing students' skills of successful self-presentation to potential employers. The main 

goal of the chosen topic lies in the idea that, in addition to mastering professional knowledge and skills 

in their chosen specialty and field, the development of personal qualities and the ability to present one‘s 

own educational and innovative achievements, as well as establishing cooperation with potential 

employers, gradually enhances the competitiveness of future graduates. From this perspective, 

pedagogical design of the activities of secondary vocational education institutions in the context of the 

information-digital environment acquires particular significance. In this context, the stated topic is 

regarded as one of the key tasks in shaping future graduates at the level of secondary vocational 

education. 

Keywords: student, future graduate, level of competitiveness, potential employers, secondary 

vocational education, information-digital environment, skills of successful self-presentation, 

pedagogical design, knowledge and skills. 
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АЛОҚАИ БАЙНИФАННӢ ДАР ТАЪЛИМИ ЗАБОНИ ХОРИҶӢ БА  

ДОНИШҶӮЁНИ ИХТИСОСҲОИ ИҚТИСОДӢ 

 

Имомназарова М.Б., ассистент 

Донишгоҳи давлатии ҳуқуқ, бизнес ва сиѐсати Тоҷикистон 

 

Раванди навгароии таҳсилот ва ҷаҳонишавии иқтисодиѐт зарурати фароҳам овардани 

муҳити нави омӯзиширо ба миѐн меорад, ки дар он донишҷӯѐн на танҳо забони хориҷиро 

ҳамчун фан меомӯзанд, балки онро ҳамчун воситаи амалии фаъолияти касбӣ истифода 

мебаранд. Барои самтҳои иқтисодӣ ин масъала аҳаммияти махсусро касб мекунад, зеро 

бозори ҷаҳонӣ, тиҷорати байналмилалӣ, муносибатҳои молиявӣ ва иқтисоди рақамӣ аз 

мутахассисони ҷавон дониши амиқи забони хориҷӣ ва мафҳумҳои ихтисосӣ бо ин забонҳоро 

талаб менамоянд. 

Алоқаи байнифаннӣ ба ҳамгироии донишҳо, мафҳумҳо, усулҳо ва малакаҳои фанҳои 

гуногун асос меѐбад. Дар заминаи таълими забони хориҷӣ чунин ҳамгироӣ имкон медиҳад, 

ки муҳтавои таълим ба талаботи касбӣ наздик гардад, омӯзиш хусусияти амалиро низ пайдо 

кунад, ва донишҷӯѐн қобилияти истифодаи забонро дар вазъиятҳои воқеии иқтисодӣ 

ташаккул диҳанд [3, с. 100-120]. 

Таҳқиқоти муҳаққиқон С.Ҷ. Алламуродова, А. Кузнетсова, Б.Р. Қодиров, А.В. 

Назарова, С. Раҳмонов, Г.В. Рогова, Ш.М Сафаралиева, М. Шамсиддинов ва дигарон нишон 

медиҳад, ки муносибати байнифаннӣ ба таълим имконият медиҳад, ки донишҷӯѐн назария ва 

амалияро дар маҷмуъ омӯзанд, ки ин ба ташаккули салоҳияти касбии онҳо мусоидат 

мекунад. С.Ҷ. Алламуродова таъкид медорад, ки барои забоншиносии муосир таваҷҷуҳи 

махсус ба ҷанбаи коммуникатсионии падидаҳои забонӣ ва ба таҳқиқи тарзи амалишавии 

онҳо дар нутқ хос мебошад [1, с. 3] 

А.В. Хуторской «салоҳиятнокии касбӣ»-ро чунин муайян мекунад: «Маҷмуи 

донишҳо, малакаҳо, роҳҳои фаъолият ва сифатҳои шахсиятӣ, ки иҷрои бомуваффақияти 

вазифаҳои меҳнатии мутахассисро таъмин менамоянд» [12,с. 58]. 

Ҷанбаҳои мухталифи алоқаҳои байнифаннӣ дар адабиѐти педагогӣ васеъ таҳқиқ 

шудаанд. Бисѐре аз олимон ба ин масъала саҳми назаррас гузоштаанд. Аз ҷумла, В.А. 

Сластѐнин алоқаҳои байнифанниро ҳамчун унсури муҳимми дидактика мавриди таҳлил 

қарор дода, нақши онҳоро дар таъмини ягонагии раванди таълим нишон додааст. И.Я. 

Лернер масъалаи ҳамбастагии мундариҷаи фанҳо ва принсипи алоқамандии онҳо дар 

таҳсилотро асоснок намудааст. М.Н. Скаткин ба таҳқиқи принсипи системнокӣ ва 

пайвастагии фанҳо машғул шуда, зарурати ҳамгироии мундариҷаи таълимиро баррасӣ 

кардааст. А.Н. Леонтев асосҳои психологиро дар ҳамгироии навъҳои гуногуни фаъолият 

шарҳ дода, робитаи онҳо бо рушди тафаккури донишҷӯѐнро исбот намудааст. В.В. Давидов 

дар доираи таълими инкишофдиҳанда робитаҳои байнифанниро ҳамчун омили рушди 

тафаккури назариявӣ ва амалии хонандагон шарҳ додааст. А.И. Гурев бошад, робитаҳои 

байнифанниро ҳамчун принсипи асосии дидактикӣ баррасӣ намуда, нақши онҳоро дар 

ҳамоҳангсозӣ ва систематизатсияи донишҳои фаннӣ асоснок кардааст [2, с. 25-50].  

Яке аз проблемаҳои муҳимми таълим дар муассисаҳои таҳсилоти олии касбӣ ин 

мушкилоти ҳамоҳангсозии маводи таълим бо муҳити зисти донишҷӯѐн ба ҳисоб меравад. 

Истифодаи малакаҳои ҳаѐтии донишҷӯѐн дар раванди дарс ва корҳои берун аз дарс мазмуни 

таълими забони хориҷӣ ба донишҷӯѐни ихтисосҳои иқтисодиро сифатан тағийр дода, 

тафаккури донишандӯзии донишҷӯѐнро ташаккул медиҳад. 

Таҷрибаҳо собит намудаанд, ки ду ҷиҳати масъаларо фарқ карда тавонистан зарур 

аст: 

1. истифодаи масъалаҳои иқтисодии мазмуни ҳаѐти донишҷӯѐнро таҷассумкунанда 

дар ҷараѐни азбаркунии маводи таълимӣ – назариявӣ; 
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2. татбиқи маводи назариявӣ дар ҳалли масъалаҳои иқтисодӣ бо алоқамандии 

забонҳои хориҷӣ [4, с. 25]. 

Барои ноил шудан ба ин мақсад, дар мувофиқа бо стандарти давлатии таълими 

забони хориҷӣ ба донишҷӯѐни ихтисосҳои иқтисодӣ, барномаи таълим ва китобҳои дарсӣ ва 

вобаста ба маводи омӯхташаванда, чунин масъалаҳоеро пешниҳод кардан лозим аст, ки 

тавсифи амалияи муҳити зисти донишҷӯѐнро дар бар гиранд. Вобаста ба муҳити зист (шаҳр, 

деҳа) масъалаҳои иқтисодие, ки пешниҳод мешаванд бояд гуногунмазмун бошанд ва 

воқеиятти ҳаѐти донишҷӯѐнро инъикос кунанд. 

Тайѐрии касбӣ – методии донишҷӯѐн мавзуъҳои робитаи байнифанниро дар бар 

гирад ҳам, он дар адабиѐти таълимӣ ба таври пурра ҳалли худро наѐфтааст. Он маводе, ки 

дар таълими забони хориҷӣ ба донишҷӯѐни ихтисосҳои иқтисодӣ ҳаллу фасл мешаванд, 

мавзуъҳои мушаххаси тайѐрии методии донишҷӯѐнро пурра инъикос ва фаро гирифта 

наметавонад. Сабаби асосиро дар миқдори ками соатҳои таълимӣ дар нақшаҳои таълимӣ 

бояд дид [7, с. 10]. 

Бинобар ин зарурияти омӯзиши ин проблема дар курс ва семинарҳои махсус пеш 

меояд, ки он дар мувофиқа бо таҷрибаи мо масъалаҳои зеринро бояд дарбар гирад.  

1) Асосҳои дидактикии робитаи байнифаннӣ; 

2) Асосҳои психологии робитаи байнифаннӣ; 

3) Асосҳои методии робитаи байнифаннӣ дар таълими забони хориҷӣ ба 

донишҷӯѐни ихтисосҳои иқтисодӣ; 

4) Робитаи байнифаннӣ дар барнома ва мазмуни маълумоти иқтисодошта. Намудҳои 

робитаи байни фаннӣ; 

5) Роҳҳои асосии амалигардонии робитаи байнифаннӣ дар таълими забони хориҷӣ 

ба донишҷӯѐни ихтисосҳои иқтисодии муассисаҳои таҳсилоти олии касбӣ; 

6) Робитаи байнифаннӣ дар таълими забони хориҷӣ ба донишҷӯѐни ихтисосҳои 

иқтисодӣ ва фаъолгардонии дарккунии донишҷӯѐн; 

7) Робитаи байнифаннӣ ҳамчун омили ба тартибории раванди таълим. 

8) Мавқеи робитаи байнифаннӣ дар тайѐрии донишҷӯѐн оид ба инъикоси дониш; 

9) Таъсирбахшии системавии робитаи байнифаннӣ ба сабабҳои донишандӯзӣ; 

10) Робитаи байнифаннӣ дар раванди омӯзиши маводи нави таълим; 

11) Робитаи байнифаннӣ дар раванди коррҳои беруназдарсӣ аз забони хориҷӣ ба 

донишҷӯѐни ихтисосҳои иқтисодидошта; 

12) Робитаи байнифаннӣ дар раванди мустаҳкамкунӣ ва такрории маводҳо [10, с. 

40]. 

Яке аз масъалаҳои ҳалталаби дидактикаи муосир, ки бо психология робитаи 

ҷудонашаванда дорад ва ба такмили раванди таълими фанҳо бояд нигаронида шуда бошад, 

проблемаи коркарди методии алоқаи байнифаннӣ дар таълими забони хориҷӣ ба 

донишҷӯѐни ихтисосҳои иқтисодӣ мазмуни таълим мебошад. 

Тарзҳои алоқаи байнифаннӣ дар таълими забони хориҷӣ хоси фанҳои таълимии 

гуногун мебошанд. Зеро ҳар гуна раванди фикрронӣ аз як қатор амалиѐт иборат аст, ки 

қисми зиѐде аз он дарк карда намешаванд. Аз нуқтаи назари психологӣ барои таълими 

самарабахш, чунин амалиѐтро бояд ошкор кард ва омӯхт. Яъне бе азбаркунии амалиѐти 

тафаккурӣ, донистани қоидаҳо як чизи бенатиҷа шуда мемонад, зеро донишҷӯѐн дар ҳолате 

мебошанд, ки роҳҳои татбиқи онро намедонанд. 

Байни олимони соҳаҳои таълиму тарбия ва омӯзгорони муассисаҳои таҳсилоти олии 

касбӣ ақидае паҳн гаштааст, ки гӯѐ алгоритми раванди таълим ва раванди алгоритми фанҳои 

ҷудогона ғайриимкон аст ва ин танҳо хоси омӯзгорони таълими забони хориҷӣ ба 

донишҷӯѐни ихтисосҳои иқтисодӣ дошта мебошад. Ин нуқтаи назар на танҳо нодуруст аст, 

балки ба раванди таълими фанҳои мухталиф манфиатдор нест. Зеро мавзуоте, ки дар раванди 

таълим баррасӣ мешаванд, бе шубҳа бояд ба мавзуотҳои барномаи таълимии фан вобаста 

бошанд, ва омӯзгор дар бисѐр мавридҳо маводҳои гуногуни таълимиро пешкаши донишҷӯѐн 

менамоянд. 
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Илова бар ин, корҳои пажуҳишгарони муосири ҷаҳонӣ зарурати такмил додани 

принсипи алоқаҳои байнифанниро дар таҳсилот таъкид мекунанд. Онҳо масъалаи ҳамгироии 

донишҳои касбӣ ва забониро ҳамчун шарти асосии омодасозии мутахассисони рақобатпазир, 

мутобиқсозии донишҳои фаннӣ ба муҳити амалӣ ва рушди салоҳиятҳои касбии 

таълимгирандагонро баррасӣ намудаанд. Ҳамзамон, бо таҳлили корҳои олимони кишварҳои 

Ғарб дида мешавад, ки рушди салоҳиятҳои касбӣ дар заминаи омӯзиши забони хориҷӣ 

ҳамчун яке аз самтҳои калидии таълимоти муосир шинохта мешавад [13, с. 55]. 

Тибқи андешаи муҳаққиқи рус В. Иванченко, ҳамгироии фаннӣ ба донишҷӯѐн кумак 

мекунад, ки татбиқи донишҳои забониро дарк кунанд ва робитаи забонро бо фаъолияти 

иқтисодӣ ба таври возеҳ бинанд [7, с. 120]. 

А.И. Гурев робитаҳои байнифанниро ҳамчун принсипи асосгузори дидактика 

баррасӣ мекунад, ки ба ҳамоҳангсозӣ ва низоммандии маводи таълимӣ мусоидат намуда, дар 

назди таълимгирандагон донишҳои умумиилмӣ (умумифаннӣ), маҳорату малакаҳо ва роҳҳои 

ба даст овардани онҳоро дар намудҳои гуногуни фаъолият ташаккул медиҳад ва тавассути 

низоми вазифаҳои меъѐрӣ ва усулҳои умумии дарки табиат аз ҷониби омӯзгорони фанҳои 

гуногун амалӣ мегардад [5, с. 20].  

Ба ин тартиб, пажуҳиши илмии хориҷӣ ва ватанӣ дар якҷоягӣ нишон медиҳад, ки 

алоқаи байнифаннӣ ба сифати принсипи методологии муассири таълим баромад мекунад ва 

ташаккули салоҳиятҳои касбӣ дар раванди таълими забони хориҷӣ, бахусус барои 

донишҷӯѐни ихтисосҳои иқтисодӣ, як масъалаи бисѐрсамтӣ буда, таҳқиқоти минбаъдаро 

талаб менамояд. 

Аз нигоҳи дидактикӣ, алоқаи байнифаннӣ дар таълими забони хориҷӣ ба ду навъ 

ҷудо мешавад: 

1. Алоқаи мазмунӣ: ин навъ бештар ба забон, истилоҳот, мафҳумҳо ва матнҳои 

иқтисодӣ марбут аст. Масалан: «inflation», «monetary policy», «demand and supply», «financial 

literacy»; 

2. Алоқаи амалӣ: ба истифодаи методҳо ва фаъолиятҳои амалии соҳаи иқтисод 

марбут аст: таҳлили ҷадвалҳо, хондани ҳисобот, муаррифии тиҷорат, таҳияи бизнес–нақша 

[16, с. 130]. 

Ҳар ду шакли ҳамгироӣ имконият медиҳанд, ки раванди таълим ҳадафманд, 

пурмазмун ва касбӣ гардад. 

Алоқаи байнифанниро дар таълими забони хориҷӣ ба донишҷӯѐни ихтисосҳои 

иқтисодӣ дар самтҳои зерин амалӣ намудан мумкин аст. 

1. Ҳамгироӣ дар машғулияти лексионӣ. Аз мушкилоти асосии донишҷӯѐни 

ихтисосҳои иқтисодӣ дар раванди таълими забони хориҷӣ ин надоштани заминаи истилоҳоти 

касбӣ мебошад. Бо истифодаи ҳамгироии фаннӣ омӯзгор метавонад: 

– матнҳои иқтисодиро мутобиқ созад; 

– луғати иқтисодиро дар давоми дарс тадриҷан ворид намояд; 

– мисолҳои воқеӣ аз соҳаи иқтисод пешниҳод кунад; 

– истилоҳҳоро дар шакли ҷадвал, диаграмма ва мисолҳои амалӣ шарҳ диҳад. 

Дар таҳқиқоти худ А.В. Назарова исбот кардааст, ки омӯзиши истилоҳоти касбӣ дар 

заминаи робитаҳои байнифаннӣ сатҳи дарки маънои калима ва қобилияти истифодаи онро 

дар нутқи касбӣ зиѐд мекунад [9, с. 1].  

2. Омӯзиши матнҳои касбӣ ва таҳлили иттилооти иқтисодӣ. Матнҳои иқтисоди 

ҷаҳонӣ, ҳисоботи молиявӣ, мақолаҳои таҳлилӣ ва маълумоти оморӣ захираи бойи 

омӯзиширо ташкил медиҳанд. Омӯзгори забони хориҷӣ бояд онҳоро мутобиқи сатҳи 

донишҷӯѐн интихоб намояд. Ин амал имконият медиҳад, ки донишҷӯѐн: 

– истилоҳоти навро аз матн дарк кунанд; 

– фарҳанги хондани матни иқтисодиро омӯзанд; 

– малакаи таҳлил ва хулоса бароварданро инкишоф диҳанд; 

– суханрониро дар доираи иқтисодиѐт бо забонҳои англисӣ ѐ русиро аз худ кунанд. 
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3. Супоришҳои амалии байнифаннӣ. Барои таҳкими малакаи касбӣ омӯзгор 

метавонад чунин супоришҳоро истифода барад: 

– тарҷумаи ҷадвалҳои молиявӣ; 

– таҳияи муаррифии тиҷоратӣ; 

– муҳокимаи кейсҳои иқтисодӣ (case studies); 

– навиштани бизнес–нақша ба забони хориҷӣ; 

– моделсозии баҳсҳои иқтисодӣ (debate sessions). 

Ин усулҳо донишҷӯѐнро ба фаъолияти иқтисодии воқеӣ наздик мекунанд. 

4. Татбиқи технологияҳои рақамӣ. Имкониятҳои рақамӣ (Google Scholar, 

симуляторҳои тиҷоратӣ, платформаҳои забономӯзӣ) имкон медиҳанд, ки ҳамгироии фаннӣ 

дар шакли муосир анҷом дода шавад. 

Омӯзиши саводнокии рақамии иқтисодӣ дар якҷоягӣ бо забони хориҷӣ кори 

омӯзгорро осон месозад. 

Дар асоси таҳлили назариявӣ ба хулосаҳои муҳим расида, марҳилаҳои татбиқи 

шароитҳои педагогии таъсирбахши ташаккули салоҳиятҳои коммуникативию касбии 

донишҷӯѐни ихтисосҳои иқтисодиро ҳангоми таълими забони хориҷӣ бо такя ба робитаҳои 

байнифаннӣ пешниҳод менамоем. 

Марҳилаи омодагӣ: 

– ташхиси сатҳи забонӣ; 

– муайян кардани истилоҳоти асосии иқтисодӣ; 

– муайян кардани мавзуъҳои муҳим барои ихтисос. 

Марҳилаи ҳамгироӣ: 

– омӯзиши мавзуъҳои иқтисодии ҳамгирошуда; 

– кор бо матнҳои иқтисодӣ; 

– иҷрои супоришҳои амалии касбӣ. 

Марҳилаи амалия: 

– презентатсияҳо; 

– таҳияи лоиҳаҳои иқтисодӣ; 

– баҳсҳои касбӣ. 

Марҳилаи натиҷа: 

– санҷиши лексика ва грамматикаи касбӣ; 

– санҷиши донишҳои иқтисодӣ; 

– арзѐбии компетенсияи коммуникатсионӣ. 

Ба андешаи мо, дар раванди татбиқи алоқаи байнифаннӣ ҳангоми таълими забони 

хориҷӣ ба донишҷӯѐни ихтисосҳои иқтисодӣ як қатор мушкилоту масъалаҳои ҷиддӣ ба назар 

мерасанд: 

– норасоии маводи таълимии мутобиқшуда барои самтҳои иқтисодӣ; 

– омода набудани қисми омӯзгорон ба методҳои ҳамгироии таълим; 

– сатҳи пасти забони хориҷии қисми донишҷӯѐн; 

– камбуди таҷҳизоти омӯзишии рақамӣ ва маводи электронӣ [15, с. 220]. 

Ҳалли ин мушкилот ташкили курсҳои такмили ихтисос, таҳияи китобҳои дар 

мазмуну муҳтавояшон алоқаҳои байнифанниро баамаловаранда, ба монанди «English for 

Economics», «Business English» ва густариши ҳамкорӣ миѐни кафедраҳои забон ва 

иқтисодиро талаб мекунад. 

Таҷрибаҳо собит намудаанд, ки дар мисоли фанҳои гуногуни таълим омӯзонидани 

забони хориҷӣ ба натиҷаи ниҳоии мусбат меорад, зеро фаъолияти фикрии донишҷӯѐн самти 

муайян мегирад. Инро дар раванди ташаккул додани тафаккури мантиқии муаллимони оянда 

дар муассисаҳои таҳсилоти олии касбӣ, ҳангоми таълими фанҳои сикли методӣ низ ошкор 

сохтан ва ба натиҷаи мусбат ноил гаштан мумкин аст. 

Алоқаи байнифаннӣ дар таълими забони хориҷӣ ба донишҷӯѐни сaмти иқтисодӣ яке 

аз муҳимтарин равандҳои муосири методикаи таълим ба шумор меравад. Он имконият 

медиҳад, ки донишҷӯѐн забонро ҳамчун восита фаъолияти касбӣ истифода баранд ва сатҳи 
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тайѐрии касбии онҳо баланд шавад. Ҳамгироии донишҳои иқтисодӣ бо муҳтавои сабақҳои 

забони хориҷӣ раванди таълимро пурмазмун, амалӣ ва натиҷабахш мегардонад. Шароитҳои 

педагогии пешниҳодгардида ва усулҳои амалии истифодаи алоқаи байнифаннӣ метавонанд 

барои такмили барномаҳои таълимӣ ва баланд бардоштани сифати омодасозии 

мутахассисони самти иқтисодӣ асоси назарӣ ва амалӣ фароҳам оранд. 
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АЛОҚАИ БАЙНИФАННӢ ДАР ТАЪЛИМИ ЗАБОНИ ХОРИҶӢ  

БА ДОНИШҶӮЁНИ ИХТИСОСҲОИ ИҚТИСОДӢ 

Дар мақола масъалаи ба амалории робитаҳои байнифаннӣ дар таълими забони 

хориҷӣ ба донишҷӯѐни самти иқтисодӣ мавриди таҳлил қарор гирифтааст. Зарурати 

ҳамгироии донишҳои иқтисодӣ бо малакаҳои забономӯзӣ асоснок карда шуда, хусусиятҳои 

омӯзиши матнҳо, мафҳумҳо ва лексикаи иқтисодӣ дар раванди таълими забон нишон дода 

мешаванд. 

Инчунин, шароитҳои педагогии рушди салоҳиятҳои касбӣ бо такя ба илмҳои 

иқтисодӣ пешниҳод гардида, самтҳои асосии татбиқи робитаҳои байнифаннӣ дар раванди 
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таълим муайян карда мешаванд. Мақола барои омӯзгорон, муҳаққиқон ва донишҷӯѐни соҳаи 

иқтисод ва забономӯзӣ муфид мебошад. 

Калидвожаҳо: алоқаи байнифаннӣ, забони хориҷӣ, шароитҳои педагогӣ, таълими 

касбӣ, мафҳумҳои иқтисодӣ, салоҳиятҳои касбӣ, ҳамгироии фаннӣ, таълими инноватсионӣ, 

нутқи касбӣ, забономӯзии амалӣ. 

 

МЕЖПРЕДМЕТНЫЕ СВЯЗИ В ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ 

СТУДЕНТОВ ЭКОНОМИЧЕСКИХ СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ 
В статье анализируется проблема реализации межпредметных связей в обучении 

иностранному языку студентов экономических специальностей. Обоснована необходимость 

интеграции экономических знаний с языковыми навыками, показаны особенности изучения 

экономических текстов, терминов и лексики в процессе обучения языку.  

Также предложены педагогические условия развития профессиональных 

компетенций на основе экономических наук и определены основные направления 

реализации межпредметных связей в учебном процессе. Статья представляет интерес для 

преподавателей, исследователей и студентов в области экономики и языкового образования. 

Ключевые слова: межпредметные связи, иностранный язык, педагогические 

условия, профессиональное обучение, экономические понятия, профессиональные 

компетенции, междисциплинарная интеграция, инновационное обучение, профессиональная 

речь, практическое изучение языка. 

 

INTEGRATION IN TEACHING A FOREIGN LANGUAGE TO  

STUDENTS OF ECONOMIC SPECIALTIES 
The article analyzes the implementation of interdisciplinary integration in teaching a 

foreign language to students of economic specialties. The necessity of integrating economic 

knowledge with language-learning skills is substantiated, and the specific features of teaching 

economic texts, concepts, and vocabulary in the language-learning process are described.  

The pedagogical conditions for developing professional competencies based on economic 

sciences are proposed, and the main directions for applying interdisciplinary connections in the 

educational process are identified. The article is useful for teachers, researchers, and students in the 

fields of economics and language education. 

Keywords: interdisciplinary integration, foreign language, pedagogical conditions, 

professional education, economic concepts, professional competencies, disciplinary integration, 

innovative teaching, professional communication, practical language learning. 
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СТРАТЕГИИ РАЗВИТИЯ КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ  

УЧАЩИХСЯ В ОБРАЗОВАТЕЛЬНОМ ПРОЦЕССЕ 

 

Каримова М.С., соискатель  

Кулябский государственный университет имени Абуабдуллох Рудаки 

 

Развитие коммуникативной компетенции учащихся является одной из ключевых 

задач современного образовательного процесса. В условиях глобализации и информатизации 

общества, способность эффективно взаимодействовать с другими людьми, понимать и 

интерпретировать различные формы коммуникации становится необходимым условием 

успешной адаптации и самореализации личности. Коммуникативная компетенция, согласно 

определению, данному М. Канале и М. Свейном [9, с. 1-47], включает в себя 

грамматическую, социолингвистическую, дискурсивную и стратегическую компетенцию. 

Для эффективного развития коммуникативной компетенции необходимо 

использовать комплексный подход, включающий в себя разнообразные методы и формы 

обучения. Одним из ключевых элементов является создание аутентичной коммуникативной 

среды, в которой учащиеся могут практиковать свои навыки в ситуациях, максимально 

приближенных к реальным. Это может быть достигнуто путем использования ролевых игр, 

дебатов, проектной деятельности и других интерактивных методов. 

Важным аспектом является также развитие критического мышления и 

медиаграмотности. Учащиеся должны уметь анализировать и оценивать различные 

источники информации, распознавать манипулятивные техники и формировать собственное 

мнение на основе проверенных фактов. Данная компетенция, по мнению Д. Бэкингема 

становится все более важной в контексте перенасыщенности информацией [1]. 

Необходимо также учитывать индивидуальные особенности учащихся и 

дифференцировать обучение в соответствии с их потребностями и интересами. 

Использование современных образовательных технологий, таких как онлайн-платформы, 

интерактивные доски и мультимедийные ресурсы, может значительно повысить 

эффективность процесса обучения и сделать его более привлекательным для учащихся. 

В конечном итоге, развитие коммуникативной компетенции является непрерывным 

процессом, требующим постоянного внимания и систематической работы со стороны 

педагогов и самих учащихся. Успешное формирование данной компетенции позволит 

выпускникам школ и вузов успешно адаптироваться к изменяющимся требованиям 

современного мира и реализовать свой потенциал в различных сферах деятельности. 

Стоит отметить, недостаток лингвистического подхода, который может также 

недооценивать влияние социокультурных факторов, в процессе игнорируя не только 

грамматические навыки, но и лексические. Кроме того, психологический подход может 

ориентироваться на индивидуальном процессе, что в данном случае запускает социальный 

контекст взаимодействия. 

Следует отметить, что коммуникативная компетенция с течением времени была 

расширена известными учѐными, как например, Канале и Свейн [9, c. 1-47], которые 

определили коммуникативную компетенцию в терминах трѐх компонентов: грамматическая 

компетенция, социолингвистическая компетенция и стратегическая компетенция. Канале 

усовершенствовал модель, добавив дискурсивную компетенцию, которая включает понятия 

когезии и когерентности. 

Рассмотрим подробнее основные компоненты лингвистической компетенции. 

По мнению Гусейновой А.Н. подразумевается следующее: «Под языковой 

компетенцией мы подразумеваем способность (подготовленность) использовать 

грамматически аутентичные формы и синтаксические структуры иностранного языка и 
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правильно воспринимать смысловые синтагмы, построенные по принятым нормам и 

стандартам конкретного иностранного языка. Языковая компетенция представляет собой 

ведущий компонент коммуникативной компетенции. Аутентичная вербальная коммуникация 

на иностранном языке может состояться лишь при условии хорошего знания слов и правил 

образования грамматических форм, комбинирования осмысленных фраз» [2, с. 57]. 

Как уже упоминалось нами выше лингвистическая компетенция состоит из 

грамматической, лексической фонетической компетенции. Грамматическая компетенция 

включает в себя знание правил морфологии иностранного языка, а также синтаксиса и 

фонологии. В свою очередь, лексическая компетенция обращает внимание на знание 

вокабуляра и умения употреблять слова в необходимом контексте. 

Фонология включает в себя умение не только правильно произносить гласные 

согласные звуки (сочетания звуков), но и интонацию (низко нисходящий тон или низко 

восходящий). Стоит подчеркнуть, что лингвистическая компетенция является базой для 

различных видов компетенций, без которых знание иностранного языка (английского) не 

представляется возможным (не эффективная коммуникация). 

Социолингвистическая компетенция соединяет в себе социальные нормы, а также 

культурные контексты, влияющие на использование иностранного языка (английского, 

например). Социалистическая компетенция включает в себя глубокое понимание разных 

факторов (возрастных, статус т.д.), которые влияют как на выбор языка, так и на стиль 

коммуникации (общение). 

«Хотя в настоящее время в обучении иностранным языкам преобладает 

коммуникативная методика, ориентированная на использование языка в ситуациях реального 

общения, обучение на аутентичном текстовом материале также будет способствовать 

формированию грамматической компетенции ввиду разнообразия морфологических и 

синтаксических категорий в аутентичных иноязычных текстах и навыков понимания 

развернутых иноязычных высказываний» [3, с. 99]. 

Рассматривая социолингвистическую компетенцию следует подчеркнуть, что она 

включает в себя и знание вежливых форм при обращении, как например, формальный стиль 

или неформальный, которые применяются в ситуации повседневного общения. 

Рассматриваемая выше компетенция предоставляет возможность индивиду не 

только адаптировать собственное общение с учѐтом социальной ситуации, но и способствует 

успешному взаимодействию в обществе. 

1. Обращая внимание на дискурсивную компетенцию следует подчеркнуть, что она 

связана в первую очередь с умением организовывать, а также структурировать речь в 

контексте разных жанров общения, включая в себя структурирование текста, а также 

применения дискурсивных маркеров. Структура текста состоит из умения организовывать 

соответствующую информацию логически, а также выстраивать еѐ последовательно [7], [8], 

[10]. 

Применение дискурсивных маркеров связано в первую очередь с осознанием 

устойчивых выражений и лексики, которые предоставляют возможность формировать 

связанный контекст. 

Таким образом, дискурсивная компетенция является необходимой для эффективного 

ведения коммуникации (переговоров, подписания документов, разработки текстов), а также 

для активного участия в дискуссиях. 

Рассматривая подробно стратегическую компетенцию следует подчеркнуть, что она 

относится к умению применять разные стратегии для определения барьеров, которые 

возникают в процессе коммуникации. 

Стратегическая компетенция состоит из компенсационных стратегий, а также и 

стратегий взаимодействия. Компенсационные стратегии включают в себя применение 

альтернативных способов для выражения мысли, в том числе если у индивида недостаточно 

лексического запаса (вокабуляра) или отсутствуют соответствующие грамматические знания 

в процессе коммуникации. 
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Стратегия взаимодействия включает в себя умение задавать необходимые вопросы, а 

также переспрашивать с целью уточнения или получения точной информации для того, 

чтобы достичь понимания. 

Данная компетенция предоставляет возможность преодолевать трудности в рамках 

коммуникации, что помогает успешно взаимодействовать. 

Социокультурная компетенция состоит из знания культурной специфики, а также 

знания традиций и норм поведения в обществе, которые оказывают влияние на 

коммуникацию. Социокультурная компетенция состоит из знания культурной специфики 

(осведомлѐнности о культуре изучаемого языка), а также традициях обучения. В том числе, к 

социокультурной компетенции относится и интернациональная коммуникация, которая 

соединяет в себе умение активно взаимодействовать с разными индивидами (других культур) 

с учѐтом их специфики. Также, социокультурная компетенция предоставляет возможность в 

процессе избегать недопонимания, а также помогает активно взаимодействовать индивидам 

из разных культур. 

Гусейнова А.Н. выражает мнение о том, что «Об учебно-познавательной 

компетенции говорят, когда имеется в виду комплекс общих и особых учебных умений и 

навыков на познавательном поприще. Сюда же входит и ознакомление со способами и 

приѐмами самостоятельного изучения иностранных языков и культур, в том числе с 

использованием новых информационных технологий, если эти способы и приѐмы доступны 

учащимся» [2, с. 57]. 

Рассмотрим коммуникативную компетенцию в рамках ГОС. 

В настоящее время государственный образовательный стандарт соединяет 

требования к учебным программам, которые, как правило, обеспечивают формирование у 

студентов соответствующих компетенций. В рамках ГОС для высшего образования (и 

среднего) обращается внимание на важность формирования у обучающихся основных 

компетенций (обще культурных и профессиональных). 

В общем культурные компетенции состоят из умений, а также навыков, которые 

важны для активной социализации в социуме. Профессиональные компетенции, как правило, 

направлены на подготовку будущих специалистов, которые способны успешно работать в 

своей сфере и достигать высоких результатов. 

В контексте ГОС основное внимание уделяется развитию навыков коммуникации, 

которые являются одной из приоритетных задач учебного процесса, включают в себя 

процессы глобализации, а также интер дисциплинарность.  

Иматова Л. обращает внимание на то, что «В Таджикистане планомерно и 

последовательно внедряется согласованная с международным сообществом система 

действий, в рамках которой предусмотрены мероприятия по трансформации 

образовательных стандартов, учебных программ по развитию естественных, точных и 

математических дисциплин в области науки и образования. Решение этой важной проблемы 

требует модернизации существующих образовательных технологий, перестройки сознания 

школьников и студентов, а также способствует значительной перестройке в образовании и 

науке» [5, с. 5]. 

В рамках процесса глобализации социум на современном этапе требует от 

высококвалифицированных специалистов не только способности взаимодействовать на 

международном уровне, но и активно развивать навыки коммуникации. В рамках 

междисциплинарной коммуникации рассматривается активное взаимодействие с учѐтом 

разных областей знаний, а также в рамках различных профессий. Кроме того, умение 

осуществлять успешную коммуникацию помогает адаптации знаний, а также навыков 

смежных дисциплин. 

Процесс социализации, в том числе влияет на развитие навыков коммуникации, так 

как предоставляет возможность обучающимся не только адаптироваться к новым 

социальным условиям, но и актуальным требованиям рынка труда на сегодняшний день. 
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Иматова Л. акцентирует внимание на том, что «За последние десять лет многие вузы 

республики перешли на новые образовательные стандарты, пересмотрели учебные планы 

учебных дисциплин, обновили учебные пособия в освоении естественных, точных и 

математических дисциплин. Потребность времени для развития образования перехода от 

прямой передачи (презентации очевидных) знаний, навыков и умений, необходимых просто 

для существования в современном мире, к активным, интерактивным, постановочным, 

модельным, экспериментальным, сюжетным и другим инновационным формам обучения 

стало очевидно» [5, с. 5-6]. 

Таким образом, с учѐтом требований ГОС процесс формирования навыков 

коммуникации предлагает активное развитие таких компонентов как, социолингвистический, 

лингвистический и другие (которые были рассмотрены). 

Рассмотрим адаптацию активных методов процесса обучения. 

С целью формирования навыков коммуникации важно применять активные методы 

в процессе обучения, как например, ролевое моделирование, а также проведение дебатов и 

проведение проектной деятельности, проведение групповых дискуссии. Данные методы 

помогают развивать коммуникативные навыки, а также аналитическое мышление.  

Организация и проведение междисциплинарных проектов помогает обучающимся 

использовать знания и смежных областей, а также развивать коммуникативные навыки в 

контексте групповой работы, что формирует условия для применения на практике навыков 

коммуникации. 

Эволюционные технологии, как например, платформы в режиме онлайн для 

обучения предоставляют возможность формировать интерактивное пространство для 

коммуникации, а также для активного взаимодействия обучающихся данных стран мира, что 

в данном случае способствует не только адаптации, но и развитию социокультурной 

компетенции. 

Таким образом, коммуникативная компетенция на сегодняшний день является 

основной частью ГОС, а также играет важную роль в процессе подготовки обучающихся к 

активной социализации в профессиональной деятельности в будущем.  

В контексте процессов глобализации, а также активного межкультурного 

взаимодействия на сегодняшний день важным фактором в данном случае является 

способность к успешной коммуникации, а также устойчивая конкурентоспособность на 

рынке труда в настоящее время.  

Реализация данных принципов в процессе формирования коммуникативной 

компетенции в учебном процессе требует адаптации активных методов в процессе обучения, 

также междисциплинарных проектов и применения инновационных технологий, 

предоставляя возможность формировать условия для активного развития обучающихся, а 

также для их эффективной адаптации в современный социум. 

Следовательно, роль коммуникативной компетенции в контексте ГОС отмечает 

важность подготовки будущих специалистов, которые способны успешно взаимодействовать 

в международной среде. 

Формирование коммуникативной компетенции, таким образом, представляет собой 

многоаспектный процесс, интегрирующий лингвистические, социокультурные и 

психологические аспекты. Он требует от образовательной практики отхода от 

традиционных, репродуктивных методов в пользу интерактивных, проблемно-

ориентированных подходов [11, c. 269-293]. Акцент должен быть сделан на развитии 

навыков анализа коммуникативных ситуаций, выбора оптимальных стратегий 

взаимодействия и адаптации к различным контекстам общения. 

Внедрение компетентностного подхода в образовательную практику, в соответствии 

с требованиями ГОС, предполагает ориентацию не только на усвоение теоретических 

знаний, но и на формирование практических умений и навыков, необходимых для успешной 

профессиональной деятельности [6]. В этой связи, коммуникативная компетенция должна 
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рассматриваться не как отдельная дисциплина, а как сквозной навык, интегрированный во 

все образовательные модули. 

В условиях цифровизации общества и расширения возможностей дистанционного 

обучения, особую актуальность приобретает развитие коммуникативной компетенции в 

онлайн-среде. Это требует от образовательных учреждений внедрения новых технологий и 

методик, позволяющих создавать интерактивные платформы для обмена знаниями, 

проведения дискуссий и моделирования реальных коммуникативных ситуаций [8, c. 21-59]. 

Таким образом, формирование коммуникативной компетенции является 

стратегически важной задачей в контексте подготовки конкурентоспособных специалистов, 

способных эффективно взаимодействовать в поликультурном и глобальном мире. 

Реализация данной задачи требует комплексного подхода, включающего адаптацию 

образовательных программ, внедрение инновационных технологий и создание условий для 

активного развития обучающихся. 
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СТРАТЕГИИ РАЗВИТИЯ КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ  

УЧАЩИХСЯ В ОБРАЗОВАТЕЛЬНОМ ПРОЦЕССЕ 

В статье рассматриваются актуальные вопросы развития коммуникативной 

компетенции учащихся в контексте современного образования. Автор подчеркивает 

значимость данной компетенции для успешной адаптации и самореализации личности в 

условиях глобализации и информатизации общества. Особое внимание уделяется стратегиям 

и методам, способствующим эффективному формированию коммуникативной компетенции. 

Предлагается комплексный подход, акцентирующий создание аутентичной 

коммуникативной среды, использование интерактивных методов обучения, развитие 

критического мышления и медиаграмотности. Подчеркивается необходимость учета 
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индивидуальных особенностей учащихся и применения современных образовательных 

технологий. 

Автор анализирует различные подходы к определению и структуре 

коммуникативной компетенции, ссылаясь на работы отечественных и зарубежных 

исследователей. Статья также освещает вопросы формирования коммуникативной 

компетенции в рамках государственных образовательных стандартов, уделяя внимание 

общекультурным и профессиональным компетенциям. 

В заключении подчеркивается, что развитие коммуникативной компетенции – это 

непрерывный процесс, требующий систематической работы и постоянного внимания со 

стороны педагогов и учащихся, является ключом к успешной адаптации выпускников к 

требованиям современного мира. 

Ключевые слова: коммуникативная компетенция, учащиеся, успешная адаптация, 

самореализация личности, глобализационные условия, информатизация общества, 

комплексный подход, интерактивные методы обучения, стратегии, методы. 

 

СТРАТЕГИЯҲОИ РУШДИ САЛОҲИЯТИ ИРТИБОТИИ  

ХОНАНДАГОН ДАР РАВАНДИ ТАЪЛИМ 

Дар мақола масъалаҳои мубрами рушди салоҳияти иртиботии хонандагон дар 

заминаи таҳсилоти муосир баррасӣ карда шудаанд. Муаллиф аҳаммияти ин салоҳиятро 

барои мутобиқсозӣ ва татбиқи бомуваффақияти шахс дар шароити ҷаҳонишавӣ ва 

иттилоотисозии ҷомеа таъкид карда, ҷузъҳои асосии салоҳияти иртиботиро, ки ҷузъҳои 

грамматикӣ, социолингвистикӣ, дискурсивӣ ва стратегӣ доранд, таҳқиқ кардааст. 

Ба стратегияҳо ва усулҳое, ки ба ташаккули самараноки салоҳияти коммуникатсионӣ 

мусоидат мекунанд, диққати махсус дода дода шудааст. Муносибати комплексӣ пешниҳод 

карда мешавад, ки ба эҷоди муҳити ҳақиқии иртиботӣ, истифодаи усулҳои интерактивии 

таълим, рушди тафаккури интиқодӣ ва саводнокии ВАО таъкид мекунад. Зарурати ба назар 

гирифтани хусусиятҳои инфиродии хонандагон ва истифодаи технологияҳои муосири 

таълим таъкид карда мешавад. 

Муаллиф равишҳои гуногунро ба таъриф ва сохтори салоҳияти коммуникатсионӣ бо 

истинод ба корҳои муҳаққиқони ватанӣ ва хориҷӣ таҳлил карда, инчунин, масъалаҳои 

ташаккули салоҳияти коммуникатсиониро дар доираи стандартҳои давлатии таълим бо 

таваҷҷуҳ ба салоҳиятҳои умумифарҳангӣ ва касбӣ фаро гирифтааст. 

Хулоса, муаллиф, таъкид мекунад, ки рушди салоҳияти коммуникатсионӣ як 

раванди доимист, ки кори муназзам ва таваҷҷуҳи доимии омӯзгорон ва хонандагонро талаб 

мекунад ва калиди мутобиқсозии бомуваффақияти хатмкунандагон ба талаботи ҷаҳони 

муосир мебошад. 

Калидвожаҳо: салоҳияти коммуникатсионӣ, донишҷӯен, мутобиқсозии муваффақ, 

худшиносии шахс, шароити ҷаҳонишавӣ, иттилоотисозии ҷомеа, муносибати комплексӣ, 

усулҳои интерактивии таълим, стратегия, усулҳо. 

 

STRATEGIES FOR DEVELOPING STUDENTS' COMMUNICATIVE  

COMPETENCE IN THE EDUCATIONAL PROCESS 

The article discusses current issues of the development of students' communicative 

competence in the context of modern education. The author emphasizes the importance of this 

competence for successful adaptation and self-realization of an individual in the context of 

globalization and informatization of society.  

Special attention is paid to strategies and methods that contribute to the effective formation 

of communicative competence. An integrated approach is proposed, emphasizing the creation of an 

authentic communicative environment, the use of interactive teaching methods, the development of 

critical thinking and media literacy. The need to take into account the individual characteristics of 

students and the use of modern educational technologies is emphasized. 
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The author analyzes various approaches to the definition and structure of communicative 

competence, referring to the work of domestic and foreign researchers. The article also highlights 

the issues of formation of communicative competence within the framework of state educational 

standards, paying attention to general cultural and professional competencies. 

In conclusion, it is emphasized that the development of communicative competence is a 

continuous process that requires systematic work and constant attention from teachers and students, 

and is the key to successful adaptation of graduates to the requirements of the modern world. 

Keywords: communicative competence, students, successful adaptation, self-realization of 

personality, globalization conditions, informatization of society, integrated approach, interactive 

teaching methods, strategies, methods. 
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ОМӮЗИШИ ҲАЁТ ВА ФАЪОЛИЯТИ ВАРЗИШГАРОНИ МАШҲУР  

БАРОИ ТАҲКИМИ РУҲИЯИ ҒАЛАБАИ ДОНИШҶӮЁН 

 

Маҳмадалии Ҷ., унвонҷӯ 

Донишгоҳи инноватсия ва технологияҳои рақамии Тоҷикистон 

 

Дар шароити муосир, ки варзиш ба яке аз муҳимтарин унсурҳои тарбия ва рушди 

шахсият табдил ѐфтааст, омӯзиши таҷрибаи шахсиятҳои шинохтаи ин соҳа аҳаммияти вижа 

пайдо мекунад. Варзишгарони барӯманди ҷаҳон на танҳо бо дастовардҳои худ дар арсаи 

мусобиқаҳо маъруфанд, балки ҳамчун намунаҳои зиндаи матонат, иродаи қавӣ, худшиносӣ 

ва масъулиятшиносӣ дар рушди насли ҷавон нақши муассир мебозанд. Маҳз ҳамин 

хислатҳои ахлоқию равонӣ ва роҳи пурпечутоби расидан ба муваффақият, метавонанд барои 

тарбиягирандагон манбаи илҳом ва ангезаи қавӣ гарданд. 

Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ — Пешвои миллат, Президенти Ҷумҳурии 

Тоҷикистон муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон ҳамеша ба нақши муассири ҷавонон дар пешрафти 

ҷомеа, таҳкими пояҳои давлатдорӣ ва рушди устувори мамлакат таъкид менамоянд. Дар ҳама 

Паѐмҳо ва суханрониҳои худ, Сарвари давлат зарурати баланд бардоштани сифати таълиму 

тарбия, ташаккули ҷаҳонбинии солим ва тарбияи ватанпарастии насли ҷавонро ҳамчун яке аз 

самтҳои афзалиятноки сиѐсати иҷтимоӣ арзѐбӣ мекунанд. 

Дар заминаи чунин муносибат, мақоми маҳфилҳои варзишӣ ва фарҳангӣ дар низоми 

тарбияи ҷавонон беш аз пеш боло меравад. Чунин маҳфилҳо ҳамчун майдонҳои тарбияи ҳам 

ҷисмонӣ ва ҳам маънавию ахлоқӣ хизмат карда, имконият медиҳанд, ки донишҷӯѐн 

қобилиятҳои худро фаъол намоянд, таҷриба андӯзанд ва зина ба зина ба муваффақиятҳои 

шахсӣ бирасанд. Ҳадафи асосӣ аз ташкили чунин муҳит, бедор намудани ҳисси боварӣ ба 

неруи худ, ташаккули иродаи қавӣ, парвариши руҳияи рақобатпазирӣ ва тарбияи интизом 
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мебошад. Маҳз дар маҳфилҳои варзишӣ-фарҳангӣ донишҷӯѐн меомӯзанд, ки муваффақият 

танҳо бо меҳнати пайваста, устувории руҳӣ, эҳтиром ба қоидаҳо ва ҳамкорӣ бо дигарон ба 

даст меояд. 

Таҳсил дар муассисаҳои таҳсилоти олӣ ва иҷрои барномаҳои тарбияи ҷисмонӣ бо 

назардошти хусусиятҳои синну сол, майлу хоҳиш ва руҳияи донишҷӯѐн амалӣ мегардад. Ин 

раванд асоси рушди қобилиятҳои зеҳнӣ, эҷодӣ, варзишӣ ва дигар самтҳои фаъолияти 

шахсиятро фароҳам меорад. Дар адабиѐти илмӣ, бахусус дар соҳаҳои педагогика, 

психология, педагогикаи иҷтимоӣ ва валеология, олимон ва муҳаққиқон аҳаммияти ин 

мавзуъро таҳлил карда, тарбияи шахсияти дорои ҳадафҳои муайян дар ҳаѐтро ба таври васеъ 

баррасӣ кардаанд. Л.С. Виготский мегуфт, ки: «Фаъолияти инсон дар муҳити иҷтимоӣ шакл 

мегирад ва ҳама гуна рушди зеҳнӣ ва ахлоқӣ ба ҳамкорӣ бо дигарон ва таъсири муҳити 

иҷтимоӣ вобаста аст». Вай ҳамунин таъкид мекунад, ки донишҷӯѐн танҳо тавассути таҷриба 

ва робита бо муҳити иҷтимоӣ метавонанд қобилиятҳои зеҳнӣ ва равонии худро ба таври 

комил рушд диҳанд. [3, c. 45] Жан Пиаже қайд намудааст, ки маълумот ва дониши ҳақиқӣ 

танҳо тавассути таҷриба ва амалияи мустақим ба даст оварда мешавад. Вай иброз медорад, 

ки фаъолияти мустақим бо объектҳо асоси омӯзиши воқеӣ ва дарки амиқ мебошад, ки барои 

ташаккули шахсияти донишҷӯѐн аҳаммияти калон дорад. [12, c. 32] И.Л. Добротворский 

қайд мекард, ки ташаккули ирода ва устувории руҳии донишҷӯѐн тавассути иштирок дар 

мусобиқаҳои варзишӣ ва маҳфилҳои тарбиявӣ таъмин мегардад. Ин фаъолиятҳо 

донишҷӯѐнро водор мекунанд, ки масъулият, устуворӣ ва қобилияти ҳамкории иҷтимоиро 

омӯзанд ва ба ҳаѐти муваффақ ва фаъол омода шаванд [5, c. 352] Бо назардошти аҳаммияти 

рӯзафзуни маҳфилҳои варзишӣ-фарҳангӣ дар ташаккули шахсият ва рушди потенсиали 

насли ҷавон, зарурати такя ба маълумоти воқеӣ ва нишондиҳандаҳои мушаххас рӯз ба рӯз 

бештар ҳис мешавад. Омӯзишҳои ахири мақомоти таҳсилоти олӣ нишон медиҳанд, ки 

иштироки донишҷӯѐн дар маҳфилҳои варзишӣ ва барномаҳои тарбиявӣ сол то сол афзоиш 

меѐбад. Масалан, дар солҳои охир шумораи донишҷӯѐни фаъол дар чунин маҳфилҳо ба 35–

40% расида, нишондиҳандаҳои устувории иштирок ва ҳавасмандии онҳо низ баланд 

шудааст. Ин оморҳо шаҳодат медиҳанд, ки муҳити варзишӣ-фарҳангӣ дар муассисаҳои 

таҳсилоти олии касбӣ, аллакай ба ҷузъи муҳимми раванди тарбия ва ташаккули шахсият 

табдил ѐфтааст. 

Ҳамзамон, натиҷаҳои пурсишҳои дохилӣ ва таҳлилҳои эмпирикӣ нишон медиҳанд, 

ки тақрибан 68% иштирокчиѐни маҳфилҳои варзишӣ қайд намудаанд, ки шиносшавӣ бо ҳаѐт 

ва фаъолияти варзишгарони муваффақ ба рушди ирода, устувории руҳӣ, эътимод ба неруи 

худ ва қобилияти ҳамкорӣ мусоидат мекунад. Муайян гардид, ки таҷрибаи зиндагӣ ва 

дастовардҳои варзишгарони шинохта на танҳо ҳамчун намунаи амалӣ барои донишҷӯѐн 

хизмат мекунад, балки барои ташаккули арзишҳои муҳим — мисли масъулиятшиносӣ, 

интизом, ҳадафмандӣ ва руҳияи рақобатпазирӣ — нақши муассир дорад. 

Ин нишондиҳандаҳо барои омӯзгорон ва раҳбарони муассисаҳои таҳсилоти олии 

касбӣ имконият медиҳанд, ки тарбияи равонӣ ва ҷисмонии донишҷӯѐнро дар такя ба 

таҷрибаи варзишгарони барҷаста тарҳрезӣ намоянд. Дар ин замина, таҳқиқи мазкур ба 

омӯзиши амиқи нақши чунин шахсиятҳо дар ташаккули руҳия, малакаҳои иҷтимоӣ ва равонӣ 

ва арзишҳои донишҷӯѐн равона мешавад. Мақсад ин аст, ки нишон дода шавад, чӣ гуна 

таҷриба ва рафтори варзишгарони муваффақ метавонанд, ҳамчун воситаи муассири тарбиявӣ 

ва педагогӣ истифода шаванд. 

Таърихи варзиш пур аз шахсиятҳое аст, ки бо ҷиддият, фидокорӣ ва саъю кӯшиши 

пайваста тавонистаанд ба қуллаҳои баланд бирасанд. Омӯзиши зиндагиномаву фаъолияти 

чунин афрод ба омӯзгорони муассисаҳои таълимӣ имкон медиҳад, ки арзишҳои муҳимми 

варзишӣ: истодагарӣ, меҳнатдӯстӣ, руҳияи рақобати солим ва фарҳанги пирӯзиву 

мағлубиятро дар шуури донишҷӯѐн устувор созанд. Ин омилҳо на танҳо дар варзиш, балки 

дар тарзи ҳаѐти онҳо низ нақши калидӣ доранд. 

Таҳлилҳои илмӣ имконият медиҳанд, ки зери мафҳуми «Арзишҳои педагогии 

ташаккули иродаи ғалабаофари донишҷӯѐн зимни ташкили маҳфилҳои варзишӣ-фарҳангӣ аз 
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лиҳози омодагии иштирок дар озмунҳои сатҳи байналмилалӣ», чӣ тавре ки И. Л.  

Добротворский ва Ҷон С. Максвел ишора намудаанд, ба таври зайл баѐн карда шаванд: 

ташаккули шуури фаъол ва мақсадноки шахсият тавассути таҷрибаи мустақими иштирок дар 

муҳити рақобатнок, устувор сохтани арзишҳои иродавӣ ба монанди устуворӣ, масъулият, 

худтанзимкунӣ ва масъулияти шахсӣ, истифодаи методикаҳое, ки ба инкишофи қобилиятҳои 

варзишӣ, кор дар гурӯҳ, қабули қарорҳо ва татбиқи онҳо дар шароити стресс равона 

шудаанд, ҳамзамон бо фароҳам овардани фазое, ки донишҷӯ метавонад қувваи ботинии 

худро кашф намуда, аз таҷрибаи ғалаба ва шикаст барои рушди шахсии худ истифода барад. 

[6, c. 125] Маънои калимаи стресс дар ин контекст метавонад чунин фаҳмида шавад: ҳолати 

равонӣ ва ҷисмонӣ, ки дар натиҷаи таъсири омилҳои беруна ва дарунӣ, ки талаботи 

мутобиқшавии организмро зиѐд мекунанд, ба вуҷуд меояд; стресс метавонад табиати манфӣ 

(дистресс) ѐ мусбат (эустресс) дошта бошад ва ба фаъолияти маърифатӣ, эҳсосотӣ, 

физиологӣ ва иҷтимоии шахс таъсир расонад. 

Дар китоби «2000 шахсиятҳои машҳури ҷаҳон» маълумоти дарҷгардида, зимни 

муаррифии олимон, муҳаққиқон ва ихтироъкорон пеш аз ҳама, номи мамлакат ва миллати 

ҳар яке аз онҳо сабт гардидааст, ки ин маънои муаррифии кишвар ба ҷаҳониѐн аз нуқтаи 

назари саҳми беназири онҳо дар рушди илм ва баланд бардоштани нуфузи мамлакат 

мебошад [7]. 

Бо ҳамин мазмун, силсилаи китобҳо бо номи «100 варзишгари беҳтарини асри XXI 

мувофиқи раддабандии ESPN, 50 варзишгари сердаромадтарин дар таърих» [13] дар 

сарчашмаҳои иттилоотӣ паҳн гардидаанд, ки ҳаѐту фаъолияти ҳар яки онҳо аз нигоҳи 

намунаи ибрат будан ба ҷавононе, ки мехоҳанд, чӣ тавре, ки И.Л. Добротворский қайд 

менамояд, технологияҳои навини ба даст овардани ғалабаро аз худ намоянд, 7 таъкид оварда 

шудааст «Истифода бурдан аз қобилиятҳои ниҳонии худро омӯзед, қобилияти табдил додани 

камбудиҳо ба бартариҳоро ба даст оред, ирода ва худтанзимкуниро дар худ рушд диҳед, 

озодтар бо атрофиѐн муошират намоед, ҳунари ҷалби одамон ба нуқтаи назари худро аз бар 

кунед, қобилиятҳои эҷодиро тақвият бахшед ва ба ҳадафҳои гузошташуда ба таври воқеӣ 

ноил гардед» [5, с. 5-6].  

Барои равшан сохтани ин назария, метавон аз ҳаѐт ва фаъолияти шахсиятҳои 

варзишӣ мисол овард, ки арзишҳои зикршударо амалӣ намудаанд. Масалан, Майкл Ҷордан, 

яке аз бузургтарин баскетболбозони таърих, бо ҳисси баланди масъулият ва пайвастаи 

омодагӣ ба рақобат тавонист аз ҳар гуна шикастҳо дарс гирифта, ба пирӯзӣ бирасад.  

Илова бар ин, метавон мисолҳои дигарро низ овард, ки арзишҳои педагогии варзиш 

ва таъсири иштирок дар рақобатро ба таълиму тарбияи шахсият равшан намоѐн мекунанд. 

Надя Команечи, аввалин гимнастка дар таърих, ки дар Олимпиада ба имтиҳони комил 10 

расид, нишон дод, ки устуворӣ ва масъулият метавонад аз синни кӯдакӣ шакл бигирад. 

Лариса Латинина 18 маротиба чемпиони олимпӣ, бо сабр ва пайвастагии кор дар давоми 

карера намунаи саъю кӯшиши доимӣ ва устуворӣ мебошад. Мухаммед Али, қаҳрамони бокс, 

на танҳо бо пирӯзӣ, балки бо устуворӣ ва адолатпарастӣ намунаи пешвоӣ гардид. Катрина 

Лайссер ва Йохан Кройф низ мисолҳои равшани таъсири кор дар гурӯҳ, қабули қарор ва 

иҷрои масъулиятро пешниҳод мекунанд. 

Гузаронидани бозиҳои таълимӣ ва ифодакунандаи дастовардҳои ин шахсиятҳо яке аз 

муҳимтарин усулҳои тарбиявӣ ба ҳисоб меравад, зеро он ба донишҷӯѐн имкон медиҳад, ки 

таҷрибаи воқеӣ ва намунаҳои амалӣ аз ҳаѐти варзишгаронро дар шакли ҷолибу фаҳмо 

таҷриба кунанд. Ин гуна фаъолиятҳо на танҳо донишро ғанӣ мегардонанд, балки сатҳи 

ангеза, эътимод ба неруи худ ва руҳияи ғалабаро дар онҳо тақвият медиҳанд. Аҳаммияти 

омӯзиши варзишгарони муваффақ дар он аст, ки онҳо бо рафтор, ҷаҳонбинӣ ва дастовардҳои 

худ арзишҳои умумибашарии муҳимро тарғиб менамоянд. Барои донишҷӯѐн, ки дар 

марҳилаи ташаккули шахсият қарор доранд, чунин намунаҳо на танҳо ҷолиб, балки барои 

рушди масъулият, интизом ва хотири пирӯзӣ бисѐр муфид мебошанд. 

Дар шароити ҷаҳони муосир, ки мусобиқаҳо ва озмунҳои байналмилалӣ бо шиддати 

рақобат ва талаботи равонию ҷисмонии баланд хос мебошанд, маҳз ҳамин унсурҳои 
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тарбиявӣ барои ҷавонони тоҷик муҳиманд. Ҳамзамон, муҳити солими варзишӣ ва фарҳангӣ 

на танҳо қобилиятҳои инфиродиро рушд медиҳад, балки ҳисси ватандӯстӣ, 

масъулиятшиносӣ ва ифтихори миллӣ — арзишҳоеро, ки Пешвои миллат пайваста бар онҳо 

таъкид менамоянд, дар шуури ҷавонон устувор месозад. 

Бо назардошти аҳаммияти рӯзафзуни маҳфилҳои варзишӣ-фарҳангӣ дар ташаккули 

шахсият ва рушди зарфияти насли ҷавон, метавон пешниҳод кард, ки муассисаҳои таҳсилоти 

олии касбӣ тадбирҳои мушаххасро барои истифодаи таҷрибаи варзишгарони муваффақ 

амалӣ намоянд. Аввалан, зарур аст, ки иштироки донишҷӯѐн дар маҳфилҳои варзишӣ ҳамчун 

ҷузъи ҳатмии низоми тарбия ҷорӣ карда шавад. Ин метавонад тавассути ташкили маҳфилҳои 

мунтазам, семинарҳо ва вохӯриҳо бо варзишгарони барҷаста ба даст оварда шавад. Савияи 

дуюм, истифодаи намунаҳои амалӣ аз ҳаѐт ва фаъолияти варзишгарони шинохта ба барномаи 

таълимӣ ворид карда шавад.  

Илова ба имкониятҳое, ки дар муассисаҳои таҳсилоти олии кишвар мавҷуданд, ба 

гуфтаи М.Х. Саидова ва С. Холмаҳмадӣ, то соли 2021 нисбат ба соли 2015 шумораи 

объектҳои варзишӣ — аз қабили варзишгоҳҳо бо зиѐда аз 5000 ҷойи нишаст (1), варзишгоҳҳо 

бо камтар аз 5000 ҷойи нишаст (2), майдончаҳои варзишӣ (3), толорҳои варзишӣ бо ҷойҳои 

нишаст (4) ва бидуни ҷойҳои нишаст (5), ҳавзҳои шиноварии пӯшида (6), таҷҳизоти оддии 

шиноварӣ (болишт) (7), инчунин маҷмааҳои варзишӣ ва марказҳои солимгардонӣ (8) — ба 

таври назаррас афзоиш ѐфтаанд. Аз рӯйи маълумот, ин афзоиш чунин будаст: мавқеи аввал 

— 143,47%; мавқеи дуюм — 107,14%; мавқеи сеюм — 112,01%; мавқеи чорум — 2,04 

маротиба; мавқеи панҷум — 105,39%; мавқеи шашум — 116,66%; мавқеи ҳафтум — 

105,26%, ва мавқеи ҳаштум — 140,00%. Дар маҷмуъ, ин нишондиҳандаҳо 114,48%-и 

афзоишро ташкил медиҳанд [9, с. 57]. 

Ин омор шаҳодат медиҳад, ки барои донишҷӯѐн, ҳамчунин дигар ҷавонони кишвар, 

шароити мусоид барои омӯзиши малакаҳои варзишӣ ва иштирок дар чорабиниҳою 

мусобиқаҳои варзишӣ, на танҳо дар дохили кишвар, балки дар сатҳи байналмилалӣ, ба вуҷуд 

омадааст. 

Ҳамзамон, гузаронидани бозиҳо, озмунҳо ва фаъолиятҳои ҳамҷоя бо шароити 

рақобат метавонад ҳисси масъулият, ҳамкории гурӯҳӣ ва қобилияти қабули қарорҳоро 

тақвият диҳад. Муассисаҳо бояд низ системаи мониторинг ва таҳлили таъсири маҳфилҳои 

варзиширо барои баҳогузорӣ ва такмил додани онҳо ба кор баранд. Дар баробари ин, тавсия 

дода мешавад, ки муҳити варзишӣ ва фарҳангӣ бо афзалият додан ба тарбияи ахлоқӣ, ирода 

ва қувваи руҳонӣ таҳким ѐбад. Ин амалҳо на танҳо қобилиятҳои ҷисмонӣ ва зеҳниро рушд 

медиҳанд, балки ҳисси ватандӯстӣ, масъулиятшиносӣ ва ифтихори миллӣ дар насли ҷавонро 

низ устувор месозанд. Пурра ба ин хотир, татбиқи ин чораҳо барои муассисаҳои таҳсилоти 

олии касбӣ имконият медиҳад, ки маҳфилҳои варзишӣ-фарҳангиро ҳамчун омили муассири 

тарбия ва ташаккули шахсият истифода баранд ва ҳамзамон ба донишҷӯѐн таҷрибаи воқеӣ ва 

намунаҳои амалӣ барои расидан ба муваффақиятҳои шахсӣ ва иҷтимоиро фароҳам оваранд. 

Хулоса маҳфилҳои варзишӣ-фарҳангӣ дар муассисаҳои таҳсилоти олии касбӣ 

ҳамчун муҳити таълимӣ хизмат карда, имкон медиҳанд, ки донишҷӯѐн қобилиятҳои ҷисмонӣ 

ва иҷтимоии худро инкишоф диҳанд, таҷриба андӯзанд ва ба муваффақиятҳои шахсӣ 

бирасанд. Омӯзиши фаъолияти чунин шахсиятҳо барои таҳкими ирода, худтанзимкунӣ, 

масъулиятшиносӣ ва руҳияи рақобатпазирӣ нақши муассир дорад. Ҳамзамон, таҳлилҳои 

эмпирикӣ нишон медиҳанд, ки иштироки фаъол дар маҳфилҳои варзишӣ ба рушди эътимод 

ба неруи худ, устуворӣ ва қобилияти ҳамкорӣ мусоидат мекунад. Ин таҷриба барои 

омӯзгорон ва роҳбарони муассисаҳои таҳсилоти олии касбӣ имконият медиҳад, ки 

барномаҳои тарбиявиро ба самти рушддиҳии ҷисмонӣ ва равонӣ, арзишҳо ва малакаҳои 

иҷтимоӣ равона намоянд. 

Аз ин рӯ, истифодаи моделҳои нави машғулиятҳои варзишӣ ва омӯзиши таҷрибаҳои 

варзишгарони барҷаста ба таҳкими зарфияти донишҷӯѐн, баланд бардоштани сатҳи 

иштироки онҳо дар муҳити академӣ ва варзишӣ ва самаранокии раванди таълим ва тарбия 
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хизмат мекунад. Ин равишҳо ҳам барои рушддиҳии шахсият, ҳам барои тарбияи насли ҷавон 

ва ҳам барои таҳкими ҳисси ватандӯстӣ ва масъулиятшиносӣ аҳаммияти махсус доранд. 
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ОМӮЗИШИ ҲАЁТ ВА ФАЪОЛИЯТИ ВАРЗИШГАРОНИ МАШҲУР  

БАРОИ ТАҲКИМИ РУҲИЯИ ҒАЛАБАИ ДОНИШҶӮЁН 

Мақолаи мазкур ба нақши маҳфилҳои варзишӣ-фарҳангӣ дар ташаккули шахсият ва 

рушди зарфияти насли ҷавон дар муассисаҳои таҳсилоти олии касбӣ бахшида шудааст. 

Муаллиф таъкид мекунад, ки иштирок дар маҳфилҳои варзишӣ на танҳо қобилиятҳои 

ҷисмонӣ, балки малакаҳои иҷтимоӣ, иродаи қавӣ, масъулиятшиносӣ ва руҳияи 

рақобатпазириро низ инкишоф медиҳад. Омӯзиши таҷрибаи варзишгарони муваффақ нишон 

медиҳад, ки устуворӣ, пайвастаи кор ва ҳамкорӣ метавонанд, ҳамчун воситаи муассири 

тарбиявӣ истифода шаванд. Мақола натиҷаҳои таҳлилҳои эмпирикӣ ва оморҳои пурсишҳоро 

низ пешниҳод намуда, нишон медиҳад, ки иштироки фаъол дар маҳфилҳои варзишӣ ба 

рушди эътимод ба неруи худ, устуворӣ ва қобилияти ҳамкорӣ мусоидат мекунад. Муаллиф 

пешниҳод мекунад, ки муассисаҳои таҳсилоти олии касбӣ бояд маҳфилҳои варзишӣ-
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фарҳангиро ҳамчун ҷузъи муҳимми низоми тарбия истифода баранд ва таҷрибаи 

варзишгарони шинохтаро дар барномаҳои таълимӣ ворид намоянд. 

Калидвожаҳо: маҳфилҳои варзишӣ-фарҳангӣ, таҳсили олии касбӣ, ташаккули 

шахсият, иродаи қавӣ, масъулиятшиносӣ, устуворӣ, ҳамкорӣ, эътимод ба неруи худ, 

таҷрибаи варзишгарони муваффақ, педагогикаи варзиш. 

 

ИЗУЧЕНИЕ ЖИЗНИ И ДЕЯТЕЛЬНОСТИ УСПЕШНЫХ СПОРТСМЕНОВ  

ДЛЯ УКРЕПЛЕНИЯ ПОБЕДНОГО ДУХА У СТУДЕНТОВ 

Данная статья посвящена роли спортивно-культурных кружков в формировании 

личности и развитии потенциала молодѐжи в учреждениях высшего профессионального 

образования. Автор подчѐркивает, что участие в спортивных кружках развивает не только 

физические способности, но и социальные навыки, сильную волю, чувство ответственности 

и дух соперничества. Изучение опыта успешных спортсменов показывает, что устойчивость, 

систематическая работа и взаимодействие могут быть использованы как эффективные 

воспитательные инструменты. В статье также представлены результаты эмпирического 

анализа и статистика опросов, которые демонстрируют, что активное участие в спортивных 

кружках способствует развитию уверенности в собственных силах, стойкости и способности 

к сотрудничеству. Автор предлагает, чтобы учреждения высшего профессионального 

образования использовали спортивно-культурные кружки как важную часть воспитательной 

системы и включали опыт известных спортсменов в образовательные программы. 

Ключевые слова: спортивно-культурные кружки, высшее профессиональное 

образование, формирование личности, сильная воля, ответственность, устойчивость, 

сотрудничество, уверенность в своих силах, опыт успешных спортсменов, спортивная 

педагогика. 

 

STUDYING THE LIFE AND ACHIEVEMENTS OF FAMOUS ATHLETES  

TO STRENGTHEN STUDENTS’ SPIRIT OF VICTORY 

This article is devoted to the role of sports and cultural clubs in shaping personality and 

developing the potential of young people in higher professional education institutions. The author 

emphasizes that participation in sports clubs develops not only physical abilities, but also social 

skills, strong will, a sense of responsibility, and a spirit of competitiveness. The study of successful 

athletes‘ experiences shows that perseverance, consistent work, and collaboration can be effectively 

used as educational tools. The article also presents the results of empirical analyses and survey 

statistics, demonstrating that active participation in sports clubs enhances self-confidence, 

resilience, and the ability to cooperate. The author proposes that higher education institutions 

should use sports and cultural clubs as an important component of the educational system and 

incorporate the experiences of well-known athletes into educational programs. 

Keywords: sports and cultural clubs, higher professional education, personality 

development, strong will, responsibility, resilience, cooperation, self-confidence, experience of 

successful athletes, sports pedagogy. 
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НАҚШИ АМСИЛАСОЗИИ КОМПЮТЕРӢ ВА CASE-ТЕХНОЛОГИЯ ДАР  

РУШДИ МАЛАКАҲОИ ТАФАККУРИ ИНТИҚОДӢ ВА ҲАЛЛИ  

МАСЪАЛАҲО ДАР РАВАНДИ ТАЪЛИМ 

 

Рустамзода П.Р., ассистент  

МДТ «Донишгоҳи давлатии Хуҷанд ба номи академик Бобоҷон Ғафуров»  

 

Марҳилаи кунунии рушди маориф бо зарурати афзояндаи татбиқи равишҳои 

инноватсионии таълим, ки метавонад ташаккули салоҳиятҳои донишҷӯѐнро дар ҷомеаи 

иттилоотӣ таъмин намояд, тавсиф мешавад. Омӯзиши амсиласозии компютерӣ ва case-

технологияҳо самтҳои умедбахше ба шумор мераванд, ки имкони татбиқи равиши ба 

донишҷӯѐн нигаронидашуда, фаъолгардонии фаъолияти маърифатии онҳо ва рушди 

малакаҳояшонро барои ҳалли мустақилонаи масъалаҳо фароҳам меоранд. Мақсади ин мақола 

таҳлили амиқи асосҳои назариявӣ ва методологии амсиласозии компютерӣ ва case-

технологияҳо, муайян намудани хусусиятҳову фарқиятҳои умумӣ, инчунин асосноккунии 

имконоти ҳамгироии онҳо дар раванди таълим мебошад. 

Дар раванди таълими муосир ниѐз ба истифодаи равишҳо ва технологияҳои 

инноватсионӣ, ки ба рушди тафаккури интиқодӣ ва малакаҳои ҳалли мушкилот дар 

донишҷӯѐн мусоидат мекунанд, зиѐд мешавад. Дар шароити пешрафти босуръати 

технологияҳои иттилоотӣ амсиласозии компютерӣ ва case-технологияҳо ҷузъи 

ҷудонашавандаи раванди таълим гардида, барои омӯзгорону донишҷӯѐн уфуқҳои нав 

мекушояд. Ин мақола ба омӯзиши нақши ин технологияҳо дар рушди тафаккури интиқодӣ ва 

малакаҳои ҳалли мушкилот бахшида шудааст, ки вазифаи таъхирнопазири таҳсилоти муосир 

мебошад. 

Тафаккури интиқодӣ раванди таҳлили фаъол ва мақсадноки иттилоот мебошад, ки ба 

шахс имкон медиҳад, ки ба ҳалли масъалаҳои гуногун мувоҷеҳ муносибат кунад, 

муҳокимаҳои асоснок ва қарорҳои асоснок қабул намояд. Дар шароити ҷаҳони муосир, ки 

пур аз иттилоот аст, қобилияти баҳодиҳии интиқодӣ ба далелҳо, нишон додани ҷанбаҳои 

муҳим ва баѐн кардани андешаи худ на танҳо ба як маҳорати муфид, балки ба як маҳорати 

зарурӣ табдил меѐбад. Бояд гуфт, ки тафаккури интиқодӣ сифатҳои модарзодӣ нест, балки 

дар ҷараѐни омӯзиш ва амалия ташаккул меѐбад. Аз ин рӯ, муассисаҳои таълимӣ бояд 

кӯшиш кунанд, ки барои рушди он шароити мусоид фароҳам оваранд. 

Амсиласозӣ як соҳаи илм, ки методологияи махсуси омӯзиши усулҳои шинохт ва 

дарки объекти додашударо дар бар мегирад [12, с. 102]. Бо ѐрии амсилаҳои компютерӣ 

донишҷӯѐн метавонанд дар шароити ба воқеӣ наздик таҷриба гузаронанд, гипотезаҳоро 

санҷида, ҳалли оптималиро пайдо кунанд. Ин на танҳо ба амиқтар шудани дониш, балки ба 

рушди малакаҳои таҳлилӣ, эҷодкорӣ ва тафаккури интиқодӣ мусоидат мекунад.  

Саволе ба миѐн меояд, ки омӯзиши амсиласозии компютерӣ чист? Дар посух 

метавон гуфт, ки омӯзиши амсиласозии компютерӣ ин раванди истифодаи компютерҳо 

барои эҷод ва таҳлили амсилаҳои воқеият мебошад. Ин амсилаҳо барои омӯзиши системаҳои 

мураккаб, санҷиши гипотезаҳо ва пешгӯии натиҷаҳои оянда истифода мешаванд. 

Амсиласозии компютерӣ ба донишҷӯѐн имкон медиҳад, ки бо муҳити хатарнок ѐ гаронбаҳо 

бе хатар машқ кунанд ва бо ин усул ба донишҷӯѐн кумак мекунад, ки консепсияҳои 

абстрактиро тавассути визуализатсия ва таъсири мутақобила дарк кунанд.  

Донишҷӯѐн метавонанд амсилаҳои худро созанд ва онҳоро барои ҳалли мушкилоти 

мушаххас истифода баранд. Амсиласозии компютериро дар муҳити маҷозии (виртуалии) 

таълимӣ барои эҷоди таҷрибаҳои фароғатӣ истифода бурдан мумкин аст. 

Мисолҳо: 

• Дар физика, донишҷӯѐн метавонанд ҳаракати ҷисмҳоро таҳти таъсири қувваҳои 

гуногун амсиласозӣ кунанд. 
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• Дар биология, онҳо метавонанд рушди популятсияҳо ѐ паҳншавии бемориҳоро 

амсиласозӣ кунанд. 

• Дар иқтисод, онҳо метавонанд таъсири сиѐсати гуногунро ба бозорҳо амсиласозӣ 

кунанд. 

Бо фароҳам овардани имконият барои омӯзиши амсиласозии компютерӣ, 

муассисаҳои таҳсилоти олӣ метавонанд ба донишҷӯѐн барои муваффақият дар ҷаҳони 

мураккаб ва технологӣ малакаҳои муҳимро омӯзанд. Яке аз унсурҳои асосӣ такя ба 

принсипҳои дидактика, бахусус, ба назар гирифтани хусусиятҳои раванди таълим мебошад, 

ки барои самарабахштар амалӣ гардондани принсипҳои возеҳият, фаъолият ва фардикунонии 

таълим имконият фароҳам меорад. Case-технологияҳо имкон медиҳанд, ки амсилаҳои 

интерактивӣ эҷод карда, равандҳо ва падидаҳои мураккабро тасаввур намуда, суръат ва 

мураккабии маводро ба ниѐзҳои инфиродии донишҷӯѐн мутобиқ созем. 

Case-технологияҳо (Computer Aided Software Engineering) доираи васеи усулҳо ва 

воситаҳоро дар бар мегиранд, ки барои дастгирии таҳияи нармафзор пешбинӣ шудаанд. 

Аммо татбиқи онҳо на танҳо дар ин соҳа маҳдуд аст. Дар заминаи таълимӣ case-

технологияҳо метавонанд барои эҷоди маводи интерактивии таълимӣ, таҳияи амсиларонӣ ва 

тренерҳо истифода шаванд, ки ба донишҷӯѐн дар раванди таълим фаъолона иштирок кунанд. 

Ин на танҳо омӯзишро шавқовар ва интерактивӣ мегардонад, балки ба ташаккули малакаҳои 

ҳалли мушкилот мусоидат мекунад, зеро донишҷӯѐн дар амал татбиқ намудани донишҳои 

назариявиро ѐд мегиранд, натиҷаҳоро таҳлил мекунанд ва хулоса мебароранд. 

Case-технология, дар навбати худ, усули таълимест, ки ба таҳлили вазъият ва 

мушкилоти воқеӣ асос ѐфтааст. Ин равиш ба хонандагон имкон медиҳад, ки донишҳои 

назариявиро дар амал татбиқ кунанд, малакаҳои таҳлилӣ ва интиқодӣ инкишоф диҳанд ва 

дар як гурӯҳ кор кунанд. Усулҳои таълимии дарс барои иштироки фаъолонаи хонандагон дар 

раванди таълим шароит фароҳам меоранд, ки ба беҳтар азхудкунии мавод ва ташаккули 

малакаҳои амалии барои фаъолияти ояндаи касбӣ зарурӣ мусоидат мекунад. Баръакси 

усулҳои анъанавӣ, case-технология ба ҳалли мушкилот ва масъалаҳои мушаххас нигаронида 

шудаанд, ки омӯзишро барои хонандагон бештар мувофиқ ва пурмазмун мегардонад [2, с. 

82-85]. 

Муносибати байни амсиласозии компютерӣ, case-технологияҳо ва тафаккури 

интиқодӣ бисѐрҷанба аст. Аз як тараф, истифодаи ин технологияҳо ба ташаккули тафаккури 

интиқодӣ дар донишҷӯѐн мусоидат мекунад, зеро онҳо таҳлили додаҳо, арзѐбии равишҳои 

гуногун ва қабули қарорҳо дар асоси маълумоти гирифташударо меомӯзанд. Аз тарафи 

дигар, тафаккури интиқодӣ имкон медиҳад, ки имкониятҳои амсиласозии компютерӣ ва case-

технологияҳо самараноктар истифода шавад, зеро донишҷӯѐн иштирокчиѐни фаъоли раванди 

таълим мегарданд, ки қобилияти мустақилона гузоштани вазифаҳо ва ҷустуҷӯйи роҳҳои 

ҳалли онҳо мешаванд. 

Бартариҳои истифодаи case-технологияҳо барои рушди малакаҳои ҳалли мушкилот 

равшан мебошанд. Онҳо имкон медиҳанд, ки вазъиятҳои омӯзишии ба воқеӣ наздикро эҷод 

кунанд, ки дар он донишҷӯѐн метавонанд бо мушкилоти гуногун рӯ ба рӯ шаванд ва 

бартараф кардани онҳоро омӯзанд. Илова бар ин, чунин технологияҳо ба ташаккули руҳияи 

даста мусоидат мекунанд, зеро бисѐр вазифаҳо кор ва муҳокимаи муштаракро талаб 

мекунанд, ки дар навбати худ малакаҳои муошират ва қобилияти кор дар гурӯҳро инкишоф 

медиҳанд. Бояд қайд кард, ки маҳорати ҳалли мушкилот ҷузъи ҷудонашавандаи фаъолияти 

касбӣ дар ҳама гуна соҳаҳо мебошад, бинобар ин, рушди онҳо дар раванди таълим бояд 

афзалият дошта бошад. 

Усулҳои самараноки истифодаи амсиласозии компютерӣ ва case-технологияҳо дар 

раванди таълим метавонанд равишҳои гуногунро дар бар гиранд, аз қабили омӯзиши 

лоиҳавӣ, омӯзиши тавассути ҳалли мушкилот ва истифодаи технологияҳои бозӣ мебошад. 

Омӯзиши лоиҳавӣ ба донишҷӯѐн имкон медиҳад, ки дар лоиҳаҳои воқеӣ кор кунанд, ки ба 

ҷалб ва ҳавасмандии онҳо мусоидат мекунад. Омӯзиши муаммогӣ, дар навбати худ, ба 

рушди малакаҳои таҳлилӣ ва интиқодӣ нигаронида шудааст, зеро донишҷӯѐн бояд 
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мустақилона роҳи ҳалли мушкилотро ҷустуҷӯ кунанд. Технологияҳои бозиро барои эҷоди 

форматҳои ҷолиб ва интерактивии омӯзиш истифода бурдан мумкин аст, ки он инчунин ба 

рушди тафаккури интиқодӣ ва малакаҳои ҳалли мушкилот мусоидат мекунад. 

Истифодаи ин методҳо ба баландшавии самаранокии таълим, ташаккули малакаҳои 

зарурӣ ва ҳавасмандгардонии хонандагон мусоидат мекунад. Усули case-технология воситаи 

хеле муассири ташкили таълим ба ҳисоб меравад. Муассирияти ин усулҳо дар он аст, ки 

онҳоро ба осонӣ бо дигар усулҳои таълим якҷоя кардан мумкин аст [4, с. 187-191]. 

Ҷанбаҳои амалии истифодаи амсиласозии компютерӣ барои рушди тафаккури 

интиқодӣ ва малакаҳои ҳалли мушкилот низ аҳаммияти калон доранд. Муҳим аст, ки 

омӯзгорон омода бошанд, ки ин технологияҳоро ба дарсҳои худ ворид намуда, барои 

иштироки фаъолонаи донишҷӯѐн дар раванди таълим шароит фароҳам оранд. Ин метавонад 

ташкили корҳои лабораторӣ, семинарҳо ва дарсҳои маҳоратро дар бар гирад, ки дар он 

донишҷӯѐн донишҳои гирифтаашонро дар амал татбиқ намуда, натиҷаҳоро таҳлил карда, 

хулоса бароварда метавонанд. Ғайр аз ин, хусусиятҳои фардии донишҷӯѐн, дараҷаи тайѐрӣ, 

шавқу ҳаваси онҳоро ба назар гирифтан лозим аст, ки ин барои самараноктар истифода 

бурдани имкониятҳои амсиласозии компютерӣ ва case-технология имкон медиҳад. 

Case-технология бошад, малакаҳои таҳлили ҳолатҳои воқеӣ ва қабули қарорро 

инкишоф дода, хонандагонро ба фаъолиятҳои амалӣ ва мустақилона омода месозад. Бояд 

қайд кард, ки ҳоло дастури бомаҳорат як амали мутақобилаи пайвастаи бисѐрҷанба аст, ки аз 

доираи омӯзиш дар МТМУ ва МТОК мегузарад [15, с. 72-75]. 

Ҳамин тариқ, нақши амсиласозии компютерӣ ва case-технологияҳоро дар рушди 

тафаккури интиқодӣ ва малакаҳои ҳалли мушкилот дар раванди таълим баҳо додан душвор 

аст. Ин технологияҳо на танҳо ба амиқсозии дониш ва рушди қобилиятҳои таҳлилӣ мусоидат 

мекунанд, балки малакаҳои муҳимми барои фаъолияти муваффақонаи касбӣ заруриро 

ташаккул медиҳанд. Дар шароити пешрафти босуръати технологияҳои иттилоотӣ 

муассисаҳои таълимӣ бояд равишҳо ва усулҳои инноватсиониро фаъолона татбиқ намуда, ба 

донишҷӯѐн имкони ташаккули тафаккури интиқодӣ ва маҳорати ҳалли мушкилотро фароҳам 

оваранд, ки дар ниҳояти кор боиси баланд шудани сифати таълим ва омода намудани 

мутахассисони баландихтисос, ки қодиранд барои муваффақона бо чолишҳои замони муосир 

мубориза баранд, мусоидат намояд. 

Муҳиммияти мақолаи илмии мазкур ин нақши амсилаи компютерӣ ва case-

технологияҳо дар инкишофи таҳқири танқидӣ ва ҳалли масъалаҳо дар раванди таълим ба 

талаботи муосир нисбат ба системаҳои таълимӣ вобаста аст, ки диққати бештари 

донишҷӯѐнро ба ташаккули тафаккури интиқодӣ ва ташаккули қобилияти интиқодии 

донишҷӯѐн равона мекунад. Дар ҷаҳони зудтағйирѐбанда, ки дар он иттилоот фаровон аст, 

қобилияти таҳлил, синтез ва арзѐбии маълумот калиди фаъолияти муваффақи касбӣ 

мегардад. Амсиласозии компютерӣ ва case-технологияҳо воситаи тавоное мебошанд, ки ба 

омӯзиши фаъол ва рушди малакаҳои таҳлилӣ мусоидат мекунанд, ки дар ҷанбаҳои назариявӣ 

ва амалии кор таъкид шудааст. Дар мақола ҳам асосҳои назариявии тафаккури интиқодӣ ва 

ҳам усулҳои амалии татбиқи технологияҳои муосир дар ҷараѐни таълим фаро гирифта 

шудааст, ки он дар амалияи педагогӣ ва тарбияи мутахассисони оянда саҳми арзанда 

мегузорад. 

Амсиласозии компютерӣ ва case-технологияҳо ҳамчун равишҳои инноватсионӣ, ки 

ба ташаккули малакаҳои тафаккури интиқодӣ ва ҳалли мушкилот дар муҳити тарбиявӣ 

мусоидат менамоянд, метавонанд ба раванди таълим бо мақсади беҳтар намудани сифати 

натиҷаҳои таълим самаранок ворид карда шаванд. Дар ин кор ҷанбаҳои назариявии 

тафаккури интиқодӣ ва инчунин, усулҳои амалии татбиқи ин технологияҳо мавриди баррасӣ 

қарор гирифта, аҳаммият ва таъсири онҳоро дар ташаккули салоҳиятҳои зарурӣ дар 

донишҷӯѐн муайян менамоем. 

Таҳқиқот нишон медиҳанд, ки рушди технологияҳои моделсозии компютерӣ ва 

васеъ шудани доираи истифодаи он имкон медиҳад, ки омӯзгорони фанни технологияи 

иттилоотӣ дар бораи нақши моделсозӣ дар илм ва амалия тасаввурот дошта бошанд, 
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инчунин, усулҳои асосии моделсозиро бо истифода аз технологияҳои компютерӣ аз худ 

намоянд [14, с. 258-267]. 

Мақсади навиштани ин мақола муайян ва таҳлили нақши амсиласозии компютерӣ ва 

case-технологияҳо дар рушди тафаккури интиқодӣ ва маҳорати ҳалли масъала дар раванди 

таълим, инчунин, арзѐбии таъсири технологияҳои муосир ба ташаккули малакаҳои мазкур 

дар донишҷӯѐн мебошад. Ҳадафҳои тадқиқоти илмӣ омӯзиши ҷанбаҳои назариявии 

тафаккури интиқодӣ дар таълим, таҳлили нақши амсиласозии компютерӣ ва case-

технологияҳо дар раванди таълим, инчунин, омӯзиши робитаи байни ин технологияҳо ва 

ташаккули малакаҳои заруриро дар бар мегирад. Дар мақола бартариҳои истифодаи ин 

технологияҳо, усулҳои самараноки татбиқи онҳо дар раванди таълим ва ҷанбаҳои амалие, ки 

ба беҳтар шудани натиҷаҳои таълим ва рушди тафаккури интиқодӣ дар донишҷӯѐн мусоидат 

мекунанд, мавриди баррасӣ қарор гирифтаанд. 

Дар ҷараѐни кор мо ҷанбаҳои назариявии тафаккури интиқодӣ ва аҳаммияти онро 

барои ташаккули салоҳият дар донишҷӯѐн баррасӣ намуда, таҳлил кардем, ки амсиласозии 

компютерӣ ва case-технологияҳо чӣ гуна метавонанд ҳамчун воситаҳои тавоно барои 

расидан ба ин ҳадафҳо хизмат кунанд. Дар охир, натиҷаҳои таҳқиқро ҷамъбаст намуда, 

нуктаҳои асосиеро, ки аҳаммияти ин воситаҳоро дар таълими муосир таъкид мекунанд, қайд 

хоҳем кард. 

Тафаккури интиқодӣ яке аз салоҳиятҳои асосист, ки барои мутобиқ шудан бо 

муваффақият ба ҷаҳони зудтағйирѐбанда зарур аст. Дар шароити пурборшавии иттилоот ва 

ҷараѐни доимии додаҳо, қобилияти таҳлил, арзѐбӣ ва синтези иттилоот махсусан муҳим 

мегардад. Дар раванди таълим тафаккури интиқодӣ имкон медиҳад, ки донишҷӯѐн на танҳо 

донишро аз худ кунанд, балки онро дар амал татбиқ намуда, малакаҳоеро ташаккул диҳанд, 

ки дар оянда муфид хоҳанд буд. Бояд гуфт, ки инкишофи тафаккури интиқодӣ максади худ 

набуда, бояд ба раванди таълим ворид карда шавад, ки ин бо истифода аз технологияҳои 

муосир имконпазир аст. 

Амсиласозии компютерӣ ҳамчун як ҷанбаи ҳамгироии технология дар таълим ба 

донишҷӯѐн имкон медиҳад, ки бо амсилаҳои равандҳо ва системаҳои воқеӣ муошират 

кунанд. Ин ҳамкорӣ ба дарки амиқтари мавзуъ мусоидат мекунад ва ба донишҷӯѐн имкон 

медиҳад, ки муносибатҳои байни унсурҳои гуногуни системаро бубинанд. Амсиласозӣ 

имкон медиҳад, ки бо сенарияҳои гуногун озмоиш карда, оқибатҳои амали онҳоро таҳлил 

намуда, тафаккури интиқодӣ инкишоф диҳанд. Донишҷӯѐн на танҳо роҳи ҳалли масъаларо 

меомӯзанд, балки асоснок кардани онро низ меомӯзанд, ки ин ҷузъи муҳимми тафаккури 

интиқодӣ мебошад. 

Мо инчунин асосҳои case-технологияҳоро дида баромадем, ки онҳо маҷмуи асбобҳо 

мебошанд, ки ба шумо имкон медиҳанд, ки таҳия ва идоракунии лоиҳаҳоро автоматӣ кунед. 

Ин технологияҳо ба баланд бардоштани самаранокии раванди таълим кумак мерасонанд ва 

ба донишҷӯѐн малакаҳоеро инкишоф медиҳанд, ки барои ҳалли бомуваффақияти мушкилот 

заруранд. Case - технологияҳои муносибати сохториро ба омӯзиш таъмин мекунанд, ки ба 

донишҷӯѐн имкон медиҳад, ки ба ҳалли мушкилот, таҳлили ҷанбаҳои гуногуни мушкилот ва 

интихоби беҳтарин роҳҳои ҳалли он огоҳонатар муносибат кунанд. 

Робитаи амсиласозии компютерӣ ва тафаккури интиқодӣ равшан буда, амсиласозӣ 

ба донишҷӯѐн барои татбиқи амалии донишҳои назариявӣ замина фароҳам меорад, ки ин 

барои дарки амиқтари мавод мусоидат мекунад. Донишҷӯѐн савол доданро ѐд мегиранд, 

усулҳои гуногуни ҳалли мушкилотро меомӯзанд, натиҷаҳоро таҳлил мекунанд ва хулоса 

мебароранд. Ин, дар навбати худ, эътимоди худро ба худ ва қобилияти мустақилона фикр 

карданро инкишоф медиҳад. 

Манфиатҳои истифодаи case-технологияҳо барои рушди малакаҳои ҳалли мушкилот 

низ муфассал баррасӣ шудаанд. Ин технологияҳо ба донишҷӯѐн имкон медиҳанд, ки дар 

гурӯҳҳо кор кунанд, ки ба рушди малакаҳои муошират ва ҳамкорӣ мусоидат мекунад. Дар 

муҳити кори гурӯҳӣ донишҷӯѐн фикру ақидаи дигаронро ба инобат гирифтан, мавқеи худро 
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муайян кардан ва созишро меомӯзанд. Ин як ҷанбаи муҳимми ҳалли мушкилот аст, ки аксар 

вақт дар таълими анъанавӣ нодида гирифта мешавад. 

Усулҳои самараноки истифодаи амсиласозии компютерӣ ва case-технологияҳо дар 

раванди таълим метавонанд вобаста ба ҳадафҳои таълим ва сатҳи омодагии донишҷӯѐн фарқ 

кунанд. Муҳим аст, ки равишҳо ба аудиторияи мушаххас бо назардошти манфиатҳо ва 

ниѐзҳои онҳо мутобиқ карда шаванд. Масалан, дар синфҳои ибтидоӣ амсилаҳо ва бозиҳои 

оддиро истифода бурдан мумкин аст, ки ба донишҷӯѐн имкон медиҳанд, ки равандҳои 

асосии амсиласозиро ба таври интуитивӣ фаҳманд.  

Ҷанбаҳои амалии истифодаи симулятсияҳои компютерӣ барои рушди тафаккури 

интиқодӣ ва малакаҳои ҳалли мушкилот низ муҳиманд. Донишҷӯѐн метавонанд дар 

лоиҳаҳои воқеӣ кор кунанд, ки оқибатҳои амалӣ доранд. Ин на танҳо ҳавасмандии онҳоро 

баланд мебардорад, балки ба онҳо имкон медиҳад, ки дониши худро дар вазъиятҳои ҳаѐтӣ 

истифода баранд, ки ин ба онҳо барои беҳтар омӯхтани мавод ѐрӣ мерасонад. Муҳим аст, ки 

лоиҳаҳо барои донишҷӯѐн мувофиқ ва ҷолиб бошанд, то онҳо дар раванди таълим фаъолона 

иштирок кунанд. Ҳамин тариқ, истифодаи амсиласозии компютерӣ ва case-технологияҳо дар 

раванди таълим на танҳо як тамоюли замонавӣ, балки шарти зарурии омода намудани 

донишҷӯѐн ба чолишҳои ҷаҳони муосир мебошад. Ин воситаҳо имкон медиҳанд, ки на танҳо 

тафаккури интиқодӣ ва ҳалли мушкилотро инкишоф диҳанд, балки инчунин дар донишҷӯѐн 

эътимод ба худ, қобилияти кор кардан дар гурӯҳ ва муоширати муассирро ташаккул диҳанд. 

Муҳим он аст, ки муассисаҳои таълимӣ ин технологияҳоро дар раванди таълим фаъолона 

татбиқ намуда, бо ин васила барои ташаккули шахсияти босалоҳият ва соҳибихтиѐр шароит 

фароҳам оваранд. 

Тафаккури интиқодӣ яке аз салоҳиятҳои муҳимтарин барои фаъолияти 

бомуваффақият дар ҷомеаи муосир мебошад, ки дар он иттилоот дар ҳаҷми бузург мавҷуд 

аст ва қобилияти таҳлил, арзѐбӣ ва тафсири додаҳо омили ҳалкунанда дар раванди қабули 

қарорҳо мегардад. Дар шароити таълимӣ рушди тафаккури интиқодӣ на танҳо вазифаи 

муҳим, балки мушкилот низ ба ҳисоб меравад, зеро усулҳои анъанавии таълим аксаран ба 

ташаккули малакаҳои зарурӣ барои таҳлил ва арзѐбии иттилоот дар донишҷӯѐн мусоидат 

намекунанд. Дар ин замина, амсиласозии компютерӣ ва case-технологияҳо ба воситаҳои 

муҳимме табдил меѐбанд, ки метавонанд раванди таълимро ба таври назаррас беҳтар созанд 

ва ба рушди тафаккури интиқодӣ ва малакаҳои ҳалли мушкилот мусоидат кунанд. 

Тафаккури интиқодӣ метавонад ҳамчун раванди фаъолона, мақсаднок ва мунтазам 

таҳлили иттилоот барои ташаккули қарорҳои асоснок муайян карда шавад. Он ҷузъҳои 

монанди таҳлил, тафсир, арзѐбӣ, тавзеҳ ва худфарҳангро дар бар мегирад. Дар шароити 

таълимӣ тафаккури интиқодӣ ба донишҷӯѐн на танҳо маводро аз худ кардан, балки онро дар 

ҳолатҳои нав истифода бурдан ва ҳалли масъалаҳои мураккаб, ки ҳамгироии донишҳои 

соҳаҳои гуногунро талаб мекунанд, кумак мекунад. Бояд қайд кард, ки тафаккури интиқодӣ 

на сифатҳои модарзодӣ, балки маҳоратест, ки метавонад дар тули ҳаѐт инкишоф ва такмил 

дода шавад [7, с. 80]. 

Мушкилоти асосие, ки ба онҳо муассисаҳои таълимӣ рӯбарӯ мешаванд, зарурати 

гузаштан аз усулҳои анъанавии таълим, ки асосан ба дар хотир нигоҳ доштани далелҳо ва ба 

таври механикӣ таҷдиди иттилоот нигаронида шудааст, ба равишҳои муосиртаре мебошад, 

ки ба рушди малакаҳои таҳлилӣ ва интиқодӣ таъкид мекунанд. Дар ин замина амсиласозии 

компютерӣ ва case-технологияҳо метавонанд тавассути фароҳам овардани имкони муошират 

бо амсилаҳо ва системаҳои маҷозӣ (виртуалӣ), ки ба дарки амиқтари мафҳумҳои 

омӯхташаванда ва рушди малакаҳои таҳлили интиқодӣ мусоидат мекунанд, нақши калидӣ 

бозанд [6, с. 32]. 

Амсиласозии компютерӣ ба донишҷӯѐн имкон медиҳад, ки амсилаҳои равандҳо ва 

системаҳои воқеиро эҷод ва таҳқиқ кунанд, ки ба онҳо дар фаҳмидани муносибатҳои 

мураккаб ва динамикаи ин системаҳо кумак мекунад. Масалан, дар фанҳои табиатшиносӣ 

донишҷӯѐн метавонанд системаҳои экологиро амсила карда, таъсири омилҳои гуногунро ба 

биосеноз омӯзанд. Дар чунин амсилаҳо, онҳо метавонанд параметрҳоро тағйир дода, 
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мушоҳида кунанд, ки тағйирот дар маҷмуъ ба система чӣ гуна таъсир мерасонад. Ин раванд 

аз донишҷӯѐн на танҳо фаҳмидани асосҳои назариявӣ, балки қобилияти таҳлили натиҷаҳо, 

баровардани хулосаҳо ва пешниҳоди ҳалли оптимизатсияи системаро талаб мекунад. Ҳамин 

тариқ, амсиласозии компютерӣ як воситаи тавонои ташаккули тафаккури интиқодӣ мегардад, 

зеро он донишҷӯѐнро на танҳо ба дарки иттилоот, балки инчунин ба кор бо он, таҳлил ва 

тафсири натиҷаҳои амал ҳавасманд мекунад. 

Case-технологияҳо дар навбати худ ба донишҷӯѐн имконият медиҳанд, ки бо 

лоиҳаҳо дар шароити ба воқеии наздик кор кунанд. Ин технологияҳо имкон медиҳанд, ки 

равандҳои тарҳрезӣ ва рушд амсиласозӣ шаванд, ки ба донишҷӯѐн малакаҳои кори 

дастаҷамъона, таҳлили интиқодӣ ва арзѐбии ҳалли гуногунро инкишоф медиҳанд. Кор бо 

case-технологияҳо аз донишҷӯѐн талаб мекунад, ки тавони таҳияи вазифаҳо, таҳлили 

талабот, таҳия ва озмоиши ҳалли онҳоро дошта бошанд, ки ба рушди малакаҳои таҳлилӣ ва 

тафаккури интиқодии онҳо мусоидат мекунад. Дар доираи фаъолиятҳои лоиҳа, донишҷӯѐн 

ба мушкилоти воқеӣ дучор меоянд, ки муносибати ҳамгироӣ ва қобилияти таҳлили интиқодӣ 

талаб мекунанд, ки ин омӯзишро бештар ба амалия мувофиқ месозад. 

Илова бар ин, истифодаи амсиласозии компютерӣ ва case-технологияҳо дар раванди 

таълим имкон медиҳад, ки муҳити интерактивӣ ва динамикии таълим фароҳам оварда шавад, 

ки дар он донишҷӯѐн метавонанд таҷриба гузаронанд, таҳқиқ кунанд ва аз хатогиҳои худ 

биомӯзанд. Ин махсусан муҳим аст, зеро тафаккури интиқодӣ аксар вақт бо омодагӣ ба 

гирифтани таваккал ва озмоиш алоқаманд аст. Дар раванди таълими анъанавӣ, ки хатогиҳоро 

ҳамчун нокомӣ қабул кардан мумкин аст, донишҷӯѐн метавонанд аз озмоиш канорагирӣ 

кунанд, ки ин имкониятҳои онҳоро барои рушди тафаккури интиқодӣ маҳдуд мекунад. Дар 

заминаи амсиласозии компютерӣ ва case-технологияҳо донишҷӯѐн метавонанд озодона 

таҷриба гузаронанд, зеро медонанд, ки хатоҳо ҷузъи ҷудонашавандаи раванди таълим 

мебошанд ва аз онҳо барои хулоса баровардан ва такмил додани маҳорати худ истифода 

бурдан мумкин аст. 

Бо вуҷуди ин, барои бомуваффақият ворид кардани амсиласозии компютерӣ ва case-

технологияҳо ба раванди таълим, бояд якчанд омилҳоро ба назар гирифт. Аввалан, 

омӯзгорон бояд барои истифодаи ин технологияҳо дар таълим омодагии хуб дошта бошанд. 

Ин на танҳо дониши техникӣ, балки дарки усулҳо ва равишҳоеро талаб мекунад, ки ба рушди 

тафаккури интиқодӣ дар донишҷӯѐн мусоидат мекунанд. Муаллимон бояд вазифаҳоеро 

пешниҳод кунанд, ки донишҷӯѐнро барои таҳлил, арзѐбӣ ва тафсири иттилоот, инчунин 

барои қабули қарорҳои асоснок ҳавасманд мекунанд. Дуюм, таъмин намудани дастрасии 

донишҷӯѐн ба захираҳо ва технологияҳои зарурӣ, ки метавонад аз муассисаҳои таълимӣ 

сармоягузории назаррасро талаб кунад. 

Хусусиятҳои фардии донишҷӯѐнро низ ба назар гирифтан муҳим аст. Донишҷӯѐни 

гуногун метавонанд технологияҳои навро ба таври гуногун дарк ва аз худ кунанд ва 

муаллимон бояд омода бошанд, ки усулҳои таълимии худро вобаста ба талабот ва сатҳи 

донишҷӯѐн мутобиқ созанд. Ин метавонад истифодаи форматҳои гуногуни таълимро дар бар 

гирад, аз қабили лоиҳаҳои гурӯҳӣ, таҳқиқоти инфиродӣ ва машқҳои амалӣ, ки ба донишҷӯѐн 

имкон медиҳанд, ки тафаккури интиқодӣ дар заминаҳои гуногун инкишоф диҳанд . 

Хулоса, тафаккури интиқодӣ як салоҳияти муҳиммест, ки барои фаъолияти 

муваффақ дар ҷаҳони муосир зарур аст ва рушди он дар раванди таълим вазифаи 

таъхирнопазир мебошад. Амсиласозии компютерӣ ва case- технологияҳо метавонанд воситаи 

муассир барои расидан ба ин ҳадаф шуда, ба донишҷӯѐн имкони муоширати фаъолона бо 

иттилоот, таҳлил ва арзѐбии натиҷаҳои амалҳои худро фароҳам оранд. Аммо барои 

бомуваффақият ворид намудани ин технологияҳо ба таълим омилҳои зиѐде, аз ҷумла 

омодагии омӯзгорон, мавҷудияти захираҳо ва хусусиятҳои фардии донишҷӯѐнро ба назар 

гирифтан лозим аст. Танҳо дар ин сурат метавон натиҷаҳои назаррасро дар рушди тафаккури 

интиқодӣ ва ҳалли мушкилот дар донишҷӯѐн интизор шавем, ки ин дар навбати худ ба 

мутобиқшавии бомуваффақияти онҳо ба талаботи ҷомеаи муосир мусоидат мекунад. 
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Дар ҷамъбаст метавон гуфт, ки нақши амсиласозии компютерӣ ва case-

технологияҳоро дар раванди таълим баҳо додан душвор аст. Онҳо на танҳо дар ташаккули 

тафаккури интиқодӣ ва ҳалли мушкилот саҳм мегузоранд, балки дар донишҷӯѐн назари 

ҳамаҷониба ба ҷаҳонро ташаккул дода, ба онҳо имкон медиҳанд, ки ба омӯзиш ва умуман 

зиндагӣ бошууронатар муносибат кунанд. Муҳим аст, ки идома додани таҳқиқ ва таҳияи ин 

технологияҳо, мутобиқ кардани онҳо ба чолишҳои нав ва ниѐзҳои таълимӣ бо мақсади 

таъмини таълими босифат ва муосир барои наслҳои оянда зарур ва саривақтӣ мебошад. 
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НАҚШИ АМСИЛАСОЗИИ КОМПЮТЕРӢ ВА CASE-ТЕХНОЛОГИЯ ДАР 

РУШДИ МАЛАКАҲОИ ТАФАККУРИ ИНТИҚОДӢ ВА ҲАЛЛИ 

МАСЪАЛАҲО ДАР РАВАНДИ ТАЪЛИМ 

Дар ин мақола нақши муҳимми амсиласозии компютерӣ ва case-технологияҳо дар 

рушди малакаҳои тафаккури интиқодӣ ва ҳалли масъалаҳо дар раванди таълим мавриди 

баррасӣ қарор гирифтааст. Таъкид шудааст, ки ин технологияҳо ба донишҷӯѐн имкон 

медиҳанд, то мушкилоти мураккабро таҳлил намуда, қарорҳои асоснок қабул кунанд ва 

муносибати эҷодкоронаро ба ҳалли масъалаҳо ташаккул диҳанд. Дар мақола роҳҳои татбиқи 

амсиласозии компютерӣ ва case-технологияҳо дар фанҳои гуногун, аз ҷумла математика, 

физика, технологияи иттилоотӣ ва иқтисодӣ таҳлил шуда, мисолҳои мушаххас оварда 

шудаанд. Хулоса мешавад, ки истифодаи самараноки ин технологияҳо дар раванди таълим 

ҷиҳати баланд бардоштани сифати таҳсилот, рушди тафаккури интиқодӣ ва омодасозии 

донишҷӯѐн ба ҳаѐти мустақил мусоидат мекунад. 

Калидвожаҳо: амсиласозии компютерӣ, case-технология, тафаккури интиқодӣ, 

ҳалли масъалаҳо, раванди таълим, технологияҳои иттилоотӣ, амсиласозӣ. 

 

РОЛЬ КОМПЬЮТЕРНОГО МОДЕЛИРОВАНИЯ И CASE -ТЕХНОЛОГИЙ В 

РАЗВИТИИ КРИТИЧЕСКОГО МЫШЛЕНИЯ И НАВЫКОВ РЕШЕНИЯ ПРОБЛЕМ В 

ОБРАЗОВАТЕЛЬНОМ ПРОЦЕССЕ 

В данной статье рассматривается важная роль компьютерного моделирования и case-

технологий в развитии критического мышления и навыков решения проблем в 

образовательном процессе. Подчеркивается, что данные технологии позволяют студентам 

анализировать сложные проблемы, принимать обоснованные решения и развивать 

творческий подход к решению проблем. В статье анализируются способы внедрения 

компьютерного моделирования и case-технологий в различные дисциплины, включая 

математику, физику, информационные технологии и экономику, и приводятся конкретные 

примеры. Делается вывод о том, что эффективное использование данных технологий в 

образовательном процессе способствует повышению качества образования, развитию 

критического мышления и подготовке студентов к самостоятельной жизни.  

Ключевые слова: компьютерное моделирование, case-технология, критическое 

мышление, решение проблем, образовательный процесс, информационные технологии, 

моделирование. 

 

THE ROLE OF COMPUTER MODELING AND CASE TECHNOLOGY IN THE 

DEVELOPMENT OF CRITICAL THINKING AND PROBLEM-SOLVING SKILLS IN 

THE EDUCATIONAL PROCESS 

This article discusses the important role of computer modeling and case-technologies in the 

development of critical thinking and problem-solving skills in the educational process. It is 

emphasized that these technologies allow students to analyze complex problems, make informed 

decisions, and develop a creative approach to solving problems. The article analyzes ways to 

implement computer modeling and case-technologies in various disciplines, including mathematics, 

physics, information technology, and economics, and provides specific examples. It is concluded 

that the effective use of these technologies in the educational process contributes to improving the 

quality of education, developing critical thinking, and preparing students for independent life. 

Keywords: computer modeling, case-technology, critical thinking, problem solving, 

educational process, information technology, modeling. 
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СОЦИАЛЬНО-ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ УСЛОВИЯ ВНЕДРЕНИЯ  

ДУАЛЬНОГО ОБУЧЕНИЯ В ВУЗЕ 

 

Ходжаева Ф.А., соискатель  

ГОУ «ХГУ имени академика Бободжона Гафурова» 

 

Жѐсткая и устойчиво наращивающаяся экономическая конкуренция вынуждает 

работодателей сокращать объѐмы производственного обучения; возникают сложности в 

согласовании содержания учебных программ между предприятием и профессиональным 

учебным заведением; различия условий обучения на различных типах предприятий приводят 

к неоднородности качества подготовки; обучающиеся могут выполнять задачи, не связанные 

с их профессиональной подготовкой. Совокупность этих противоречий актуализирует 

проблему и обосновывает выбор темы исследования. 

Дуальная система профессионального обучения, получившая мировое признание как 

форма подготовки кадров, основана на максимальном привлечении условий реального 

производства для освоения профессии обучающимися разных уровней профессиональной 

подготовки.  

Под дуальной формой профессионального образования мы понимаем 

образовательный процесс, в котором практическое обучение совмещается с частичной 

занятостью на производстве и учебой в традиционном учреждении. 

―Дуальная система позволяет совместить в учебном процессе теоретическую и 

практическую подготовку, причем изучение теории в учебном заведении дополняется 

практическим обучением на производственном предприятии, будущим местом 

трудоустройства‖ [8, с. 139]. 

Дуальная форма обучения представляет собой систему, в которой студенты 

получают теоретические знания в образовательном учреждении (примерно 20–30 % 

времени), а практические навыки — на рабочем месте у работодателя (примерно 70–80 %). 

Это не просто практика, а интегрированный процесс, в котором предприятие выступает 

полноценным партнѐром образования. 

Социально-педагогические проблемы в традиционном образовании часто включают 

разрыв между теорией и практикой, низкую мотивацию студентов, несоответствие навыков 

выпускников требованиям рынка труда, а также высокую безработицу среди молодых 

специалистов. Дуальное обучение помогает решать эти вопросы, поскольку устраняет 

разрыв между теорией и практикой, повышает мотивацию и вовлечѐнность, обеспечивает 

трудоустройство, адаптирует образование под нужды экономики. Студенты сразу 

mailto:pariuzakova@gmail.com
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применяют знания на реальной работе, что делает обучение более осмысленным и 

эффективным. Это решает проблему, когда выпускники выходят из вуза или колледжа без 

опыта, и работодателям приходится их переучивать.  

«Студенты получают зарплату во время практики, что стимулирует интерес к учѐбе 

и снижает отсев. Кроме того, чередование учѐбы и работы помогает избежать переутомления 

от чистой теории» [7, с. 44]. 

Программы, подготовленные с учѐтом дуального обучения, гарантируют место 

работы после окончания, что напрямую борется с педагогической проблемой неэффективной 

подготовки к рынку труда. Предприятия участвуют в разработке программ, что делает их 

актуальными и решает проблему устаревших учебных планов. 

Изучение опыта образовательных систем передовых стран позволяет критически 

оценить существующие проблемы профессионального образования и воспитания в 

Республике Таджикистан, выявить необходимость изменений и стимулировать 

педагогические инновации. «Исторически данная модель заимствована из Германии, где 

признана одной из наиболее эффективных, с акцентом на наставничество и со-планирование 

программ» [3]. Эта модель широко применяется в странах Европы, таких как Австрия, 

Швейцария и Дания. В странах СНГ, включая Россию, Казахстан и Таджикистан, дуальное 

образование внедряется для адаптации к рынку труда, особенно в сферах промышленности, 

IT и сельского хозяйства. Например, в Казахстане оно рассматривается как способ 

систематизировать опыт вузов и колледжей для повышения квалификации рабочей силы. 

С целью повышения навыков работы, знаний, умений и уровня профессионализма 

студентов – будущих специалистов, вложили основу дуальной системе обучения: теперь в 

Законе Республики Таджикистан «Об образовании», Государственном Стандарте высшего 

профессионального обучения и других регулирующих нормативных документах системы 

образования внесено понятие «дуальное обучение» [1]. 

«В Национальной стратегии развития образования Республики Таджикистан на 

период до 2030 года отмечается, что на сегодняшний день зарубежный опыт доказывает 

дуальную форму обучения как наиболее эффективную в случае образовательных 

учреждений начального, среднего и высшего профессионального образования» [11]. 

«Именно по этой причине Правительство Федеративной Республики Германия 

оказывая всестороннюю поддержку Министерству образования и науки Республики 

Таджикистан и предоставило возможность соответствующим субъектам политики, бизнеса и 

образования совместно разработать Национальную концепцию кооперативного (дуального) 

высшего образования, которая бы способствовала повышению качества и релевантности 

высшего образования в Республике Таджикистан, а главное устранила бы разрыв между 

потребностями рынка труда и программами высшего образования» [6, с. 371]. 

Дуальное образование часто позиционируется как эффективное решение ключевых 

проблем традиционной системы образования и рынка труда. Дуальное обучение должно 

соответствовать государственным образовательным стандартам высшего профессионального 

образования, профессиональным стандартам и региональным потребностям, с особым 

вниманием к высокотехнологичным отраслям. «Действующие государственные 

образовательные стандарты профессиональной подготовки регламентируют формы 

теоретического и практического обучения, содержательно направленные на формирование 

компетентного специалиста» [2]. 

Слабая разработанность теоретико-методологических оснований дуального 

обучения является основной педагогической проблемой его реализации. Исходя из анализа 

имеющихся организационно-нормативных условий, имеющегося практического и научно-

методического опыта необходимо разработать научные основы и механизмы внедрения 

элементов дуального обучения в систему высшего образования Республики Таджикистан.  

Для успешной реализации дуальной формы обучения необходим комплекс 

педагогических условий, которые обеспечивают гармоничное взаимодействие теории и 

практики, мотивацию участников и адаптацию к региональным особенностям. Эти условия 
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можно разделить на социальные (организационно-правовые и инфраструктурные) и 

педагогические (связанные с содержанием, методами и процессом обучения).  

Социальные условия создают основу для устойчивого функционирования 

дуальной модели, обеспечивая координацию между государством, бизнесом и образованием. 

Они ориентированы на создание инфраструктуры и правовой базы, без которой 

педагогический процесс не может быть эффективным. 

«Зарубежная образовательная практика имеет большой опыт в вопросе реализации 

дуального обучения. Однако внедрение чужого опыта не может осуществляться простым 

копированием, необходимо учитывать социально-экономическую ситуацию, нормативно-

правовые условия, особенности образовательного процесса для эффективной организации 

профессионального обучения» [9, с. 166]. 

Участие всех субъектов процесса включает активное вовлечение государства 

(региональные органы и власти), предприятий (работодателей), образовательных 

организаций, общества и обучающихся в подготовке будущих специалистов. Это 

обуславливает распределение ролей: государство обеспечивает нормативную базу и 

финансирование, предприятия – практические места и наставников, вузы/колледжи – 

теоретическую подготовку, а студенты – активное участие в процессе. Эти условия 

позволяет синхронизировать усилия, преодолеть противоречия между экономикой и 

образованием, а также сформировать прогноз потребностей в кадрах. Например, можно 

создавать координационные советы с участием всех сторон для планирования, организации и 

мониторинга дуального обучения.  

Совершенствование законодательной базы. Разработка и обновление 

нормативных документов, включая изменения в Законе Республики Таджикистан "Об 

образовании", ГОС ВПО, образовательных программах является правовой основой 

реализации дуального обучения. Это подразумевает введение понятий "дуальное обучение", 

"наставничество" и "сетевые формы взаимодействия", а также гармонизацию с 

международными практиками. Эти мероприятия создают юридическую основу для 

распределения ответственности, защиты прав участников и интеграции практики в учебный 

план.  

Организация сетевого взаимодействия. Налаживание партнерств между вузами, 

предприятиями и региональными органами через кластеры или сети обеспечивает 

подготовку кадров, соответствующих потребностям рынка труда, и способствует внедрению 

практико-ориентированных образовательных программ. Для формирования устойчивой 

системы сопровождения студентов от обучения до трудоустройства и профессионального 

роста необходимо четкое распределение ролей, включая восстановление института 

наставничества и мониторинг трудоустройства выпускников. Это подразумевает алгоритм 

реализации: от прогнозирования кадровых нужд до оценки квалификаций, минимизирует 

конфликты, повышает эффективность и обеспечивает контроль качества. Представляется 

необходимым вводить ученические договоры с гарантией трудоустройства. Для реализации 

этих мер требуется подготовка наставников с педагогическими навыками. 

Финансовая заинтересованность участников. Введение льготного 

налогообложения, софинансирования программ, стипендий и доплат за практику: 

– способствует повышению привлекательности участия бизнеса и студентов в 

совместных образовательных и исследовательских проектах; 

– позволяет стимулировать студентов к участию в научно-исследовательской 

деятельности и повышает мотивацию к освоению практических навыков; 

– создает благоприятные условия для развития партнерств между образовательными 

учреждениями и работодателями, а также укрепляет кадровый потенциал региона; 

– стимулирует активность работодателей, обеспечивает устойчивость системы и 

мотивирует студентов через материальную поддержку и т.д. 

Предприятия могут включать затраты на обучение в себестоимость продукции.  
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Заключение договоров. Двух- или трехсторонние соглашения (ученические, сетевые, 

целевые), фиксирующие формы сотрудничества, права и обязанности. Обеспечивает 

юридическую защиту, ясность ролей и гарантии трудоустройства. Договоры включают 

стипендии, практику и компенсации. 

Социальная адаптация. Ранняя интеграция в коллектив, создание профессиональной 

сети и мотивация повышает уверенность, облегчает вход в профессию и снижает отток кадров. 

В дуальных моделях студенты знакомятся с режимом работы и получают социальную 

поддержку (питание, жилье). В этот период необходима психологическая адаптация студентов к 

двойной нагрузке. 

Педагогические условия фокусируются на содержании и методах обучения, 

обеспечивая формирование компетенций через практику. Они подчеркивают роль 

наставничества, индивидуализации и оценки.  

«Педагогические условия – это совокупность факторов, обеспечивающих 

эффективность взаимодействия субъектов дуальной модели. Сюда входит 

деятельностно-ориентированный подход, акцент на развитие самостоятельности мышления, 

креативности и толерантности к неопределѐнности. В условиях динамичного рынка труда 

(непредсказуемость востребованности специальностей, сезонность отраслей) обучение строится 

на преадаптивных моделях, универсализирующих знания для быстрой адаптации» [15]. «…это, в 

частности, разработка и применение современных психолого-педагогических технологий, 

основанных на знании законов развития личности и поведения в реальной и виртуальной среде; 

использование и апробирование специальных подходов к обучению…» [16, с. 46]  

Методологический подход включает обоснование концептуальных подходов к 

проектированию и реализации учебных планов и программ, к разработке и реализации 

компонентов учебно-воспитательного процесса, к повышению активизации обучения. 

Необходимо разработать учебные планы по специальности с учетом требований ГОС ВПО в 

Республике Таджикистан, в которые включены дисциплины, отражающие сущность и 

особенности дуального обучения; гибкую учебно-программную документацию; средства 

обучения; средства контроля, методические рекомендации, пересмотр тем научно-

исследовательской работы студентов, магистрантов, докторантов с учетом запросов практики; 

привлечение к научно-исследовательской работе студентов, магистрантов, докторантов. 

«Технология дуального обучения в профессиональной подготовке, соединяя 

теоретическое обучение в учебном заведении и практическое обучение на предприятии, меняет 

качество образования, приближая его к запросам производства» [8, с.149]. 

Компетентностный подход способствует формированию профессиональных 

компетенций через применение теории на практике. Понятие «компетенция/компетентность» 

трактуется как интеграция знаний, умений и отношений – то есть не просто «знать» или 

«уметь», а «уметь действовать в реальных ситуациях». В компетентностной модели учебный 

процесс строится таким образом, что теоретические знания сразу «направляются» на 

применение – задачи, проекты, реальные кейсы. Это позволяет преодолеть классическую 

проблему: «есть знание, но не умею применить». Компетентностный подход ориентирован на 

формирование компетенций, которые востребованы в профессиональной среде: коммуникация, 

работа в команде, принятие решений, адаптация к изменениям [5, с.114].  

Это означает, что учебные программы должны быть построены с учѐтом анализа 

профиля «готового специалиста» и реальных ситуаций деятельности. Обучение строится на 

бизнес-процессах работодателя с использованием алгоритмизированных методов. Это развивает 

навыки, необходимые для реальной работы, особенно в педагогической сфере.  

Приобретая опыт работы в производственной среде, студенты осваивают 

технологические и цифровые навыки, необходимые для работы в современной рабочей среде 

[14]. 

Индивидуальные планы обучения. Адаптация программ под совмещение учебы и 

работы, включая модульность и ротацию, балансируя теорию и практику, обусловлено 
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необходимостью реализации дуального обучения, где учитываются личные нужды и 

повышается гибкость учебных программ.  

Мотивация в дуальной системе – это внутренний и внешний стимул к освоению знаний 

и навыков, усиливаемый практическим применением теории. Дуальная система повышает 

мотивацию за счѐт чередования теоретических занятий и практической работы, где студенты 

видят результаты своего труда, получают финансовую поддержку и перспективу 

трудоустройства. В отличие от традиционного образования мотивация становится 

профессионально-ориентированной, а не только образовательной. Факторы, такие как 

наставничество, рефлексия (анализ успехов и неудач) и социальное признание профессии, 

способствуют росту вовлечѐнности и снижению психолого-педагогических барьеров. 

Исследования показывают, что студенты дуальных программ демонстрируют более высокую 

мотивацию в сравнении с традиционными группами. 

«Дуальная система обучения как технология повышает мотивацию и потребности для 

получения знаний, необходимых для профессиональной деятельности, в связи с тем, что 

качество приобретенных знаний позволит качественно выполнить служебные обязанности на 

рабочем месте» [8, с. 141]. 

Для подготовки наставников важно разработать методическое обеспечения для 

кураторов на рабочих местах, включая их обучение педагогическим навыкам и мотивацию, что в 

свою очередь гарантирует качественное сопровождение, передачу опыта и адаптацию к 

профессии. Наставники – квалифицированные специалисты закрепляются за студентами. 

Преподаватели сочетают теорию с практическим руководством, разрабатывая системы 

оценки, учитывающие производственные результаты. Это обеспечивает непрерывность 

обучения и мотивацию. Например, в педагогических вузах наставники оценивают знания, 

умения и навыки по академическим и практическим критериям. Подготовка наставников, в свою 

очередь, требует переподготовки кадров. 

Интеграция теории и практики. Учет специфики профиля подготовки требует 

анализа региональных, экономических и социальных факторов, включая адаптацию к отраслям 

и адаптирует обучение к конкретным условиям, специфики специальности, повышая 

релевантность.  

В традиционном обучении студенты часто получают только теоретические знания, что 

приводит к неготовности к реальной работе. Дуальная модель позволяет интегрировать 

практику, устраняя этот недостаток и повышая качество подготовки специалистов. Основной 

принцип модели — это соединение академического обучения в образовательном учреждении с 

практическим опытом на рабочем месте. Это позволяет студентам не только получать 

теоретическую базу, но и сразу применять еѐ в реальных условиях производства или бизнеса, 

тем самым сокращая разрыв между образованием и профессиональной деятельностью. Это 

способствует развитию навыков, адаптированных к конкретным нуждам работодателей. 

«Интеграция подразумевает согласованность программ обучения между 

образовательным учреждением и работодателем, включая общие принципы, формы и методы. 

Это создает единую систему, где образование ориентировано на реальные нужды рынка труда» 

[10, с. 103]. 

Основные аспекты интеграции: 

 чередование или совмещение этапов: теоретические занятия (примерно 20–25 % 

времени) и практическая работа (примерно 75–80 %) под руководством наставников; 

 единство целей и содержания: согласованность программ между учебным 

учреждением и работодателем, включая общие принципы, формы и методы; 

 практико-ориентированная подготовка: студенты не просто осваивают знания, но 

приобретают профессиональные компетенции, что повышает мотивацию и готовность к работе; 

 преимущества для всех сторон: для обучающихся – возможность заработка и опыта, 

для работодателей — подготовка кадров под собственные нужды, для образовательных 

учреждений – интеграция с наукой и производством, что усиливает эффективность системы. 
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Развитие практических навыков. Организация учебной и производственной практики 

с чередованием теории и работы, использованием тренажеров и оценкой (портфолио, экзамены) 

формирует реальные компетенции через контроль и оценку результатов. Например, 

производственный экзамен с участием работодателей повышает ответственность студентов к 

результатам своей деятельности.  

Вовлечение партнерских организаций. Сотрудничество вузов с школами, 

предприятиями или специальными учреждениями для практической подготовки. Работодатели 

участвуют в разработке программ и предоставляют места. Интегрирует студентов в 

профессиональную среду, повышая мотивацию. Пример, в модели "4+2" студенты 4 дня 

проводят обучение в вузе, 2 – на практике, наблюдая и работая под руководством.  

Профориентация обучения. Профориентация в дуальном обучении способствует 

осознанному выбору специальности и карьерного пути, включает комплекс мероприятий 

(знакомство с профессией, оценка способностей, соответствие требованиям рынка труда). Когда 

они видят прямую связь между учебным процессом и реальными задачами, это стимулирует их 

более серьезно относиться к обучению, а также позволяет повысить их самооценку и 

уверенность в своих силах.  

В основу формирования практико-ориентированного (повышенного) уровня обучения 

положены принципы: 

– приоритета качества подготовки специалистов; 

– усиления профессиональной направленности содержания образования за счет 

широкого участия социальных партнеров; 

– коллективной мыследеятельности, заключающейся в выработке общих подходов к 

разработке требований и содержания профессиональных образовательных программ 

совместными усилиями педагогической общественности, ученых, работодателей и других 

социальных партнеров; 

– практико-ориентированности профессионального образования, выражающейся в том, 

что практическая подготовка студента (производственная практика, лабораторные работы, 

практические занятия, курсовые работы, проекты) должна составлять не менее 50% от общего 

объема времени, отведенного на теоретическое обучение и практику. 

В дуальной модели, где обучение совмещается с работой на предприятии, 

профориентация минимизирует риски неверного выбора и снижает отток обучающихся, 

повышая эффективность подготовки кадров. Без неѐ студенты могут столкнуться с 

демотивацией из-за несоответствия ожиданий и реальности. Ранняя профориентация (со 

школьного возраста) делает выбор более осмысленным и ориентированным на личные 

интересы, что соответствует принципу «обучение через действие». 

На теоретическом уровне дуальную систему обучения, адаптированную к условиям 

вуз в конкретных формах, методах, средствах обучения, формах организации предметной 

деятельности студентов с целью усвоения ими конкретного содержания в определенной отрасли 

знания и профессиональной деятельности. «Модернизация содержания обучения обусловливает 

соответствующие изменения форм и методов обучения. Вместо овладения алгоритмами 

профессиональной деятельности, что отвечало условиям относительно малоподвижных, 

стабильных форм организации производства, в динамичных условиях рыночной экономики 

основой подготовки должно стать обучение специалистов работе в изменяющихся ситуациях 

практической деятельности» [13]. Таким образом, центр тяжести смещается с формирования 

знаний, умений, навыков на формирование развитой профессиональной деятельности в 

соответствии с потребностями производства. Формами и методами обучения, которые 

используются при этом, являются практико-ориентированные формы и методы 

профессиональной подготовки. 

Наставничество — ключевой элемент дуальной системы: опытные работники передают 

практические знания, способствуют социализации обучающихся, участвуют в мероприятиях 

практики. Наставничество регулируется положениями о дуальном обучении и интегрируется в 

практику образовательных учреждений. Необходимо решить проблемы, связанные с 
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нестабильностью рынка труда, дефицита производственных мест для практики, потребностью в 

мотивации работодателей и т.д. 

Таким образом, дуальное обучение способствует устранению разрыва между теорией и 

практикой, повышает мотивацию обучающихся и качество подготовки. Для государства и 

бизнеса это способ оптимизировать расходы на подготовку кадров, так как предприятия берут на 

себя часть затрат, а государство – инфраструктуру образования. Основной принцип – равная 

ответственность учебных заведений и предприятий за качество подготовки кадров.  

Организация учебного процесса должна обеспечивать реализацию дуального обучения 

студентов и содержать следующие элементы: 

– поддерживать гибкость учебных программ, чтобы они могли адаптироваться к 

изменениям в профессии и отрасли. 

– разрабатывать учебные задания и модули, которые максимально близки к реальным 

задачам профессиональной деятельности (кейсы, проекты, стажировки). 

– создавать систему постепенного перехода: от теории → подконтрольная практика → 

самостоятельная практика. 

– определять чѐткие результаты обучения – что студент должен уметь делать (а не 

только что знать). 

– внедрять механизмы оценки, которые охватывают не только знание, но и умения, 

поведение, способность к применению и отражению. 

– партнѐрство с работодателями, практиками для обеспечения актуальности 

компетенций и обеспечения практической среды. 

Социально-педагогические условия и механизмы взаимодействия в дуальной форме 

обучения формируют фундамент эффективной подготовки кадров, интегрируя образование и 

производство. В целом, дуальное образование имеет большие перспективы, но требует 

системного подхода. Успех модели зависит от социального партнѐрства, гибкости адаптации к 

изменениям и нормативной поддержки. Дальнейшее развитие данного подхода повысит 

конкурентоспособность экономики страны.  
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СОЦИАЛЬНО-ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ УСЛОВИЯ ВНЕДРЕНИЯ  

ДУАЛЬНОГО ОБУЧЕНИЯ В ВУЗЕ 

В условиях стремительного научно-технического и экономического развития модель 

дуального профессионального образования приобретает возрастающее значение как инструмент 

подготовки квалифицированных кадров. Данная форма обучения предполагает прочное 

партнѐрство между образовательными организациями и предприятиями: теоретическая 

подготовка сочетается с практической деятельностью на производстве. Дуальное образование 

часто позиционируется как эффективное решение ключевых проблем традиционной системы 

образования и рынка труда. 

Важнейшими составляющими успешной реализации являются социально-

педагогические условия и механизмы взаимодействия, которые обеспечивают адаптацию 

выпускников к реальным требованиям рынка труда. В статье освещаются ключевые аспекты 

такого взаимодействия на основе анализа нормативно-правовой базы, педагогических подходов 

и практического опыта. 

Автор считает, что слабая разработанность теоретико-методологических оснований 

дуального обучения является основной педагогической проблемой его реализации. Исходя из 

анализа имеющихся организационно-нормативных условий, имеющегося практического и 

научно-методического опыта необходимо разработать научные основы и механизмы внедрения 

элементов дуального обучения в систему высшего образования Республики Таджикистан.  

Ключевые слова: дуальное обучение, профессиональное образование, производство, 

теория, практика, мотивация, условия, учебные программы. 

 

ШАРОИТҲОИ ИҶТИМОИЮ ПЕДАГОГИИ ТАТБИҚИ ТАЪЛИМИ  

ДУАЛӢ ДАР МАКТАБҲОИ ОЛӢ 

Дар шароити рушди босуръати илмӣ, технологӣ ва иқтисодӣ, амсилаи таҳсилоти касбии 

дуалӣ ҳамчун воситаи тайѐр кардани кадрҳои соҳибихтисос аҳаммияти бештар пайдо мекунад. 

Ин шакли таҳсил шарикии мустаҳкамро байни ташкилотҳои таълимӣ ва корхонаҳо пешбинӣ 

мекунад: омӯзиши назариявӣ бо кори амалӣ дар ҷойи кор якҷоя сурат мегирад. Таҳсилоти дуалӣ 

аксар вақт ҳамчун роҳи ҳалли муассири мушкилоти калидӣ дар низоми анъанавии таҳсилот ва 

бозори меҳнат таблиғ карда мешавад. 

https://cyberleninka.ru/


197 

Муҳимтарин ҷузъҳои татбиқи муваффақона шароити иҷтимоӣ-педагогӣ ва 

механизмҳои ҳамкорӣ мебошанд, ки мутобиқшавии хатмкунандагонро ба талаботи воқеии 

бозори меҳнат таъмин мекунанд. Дар ин мақола ҷанбаҳои асосии чунин ҳамкорӣ дар асоси 

таҳлили чаҳорчӯбаи танзимкунанда, равишҳои педагогӣ ва таҷрибаи амалӣ нишон дода 

шудаанд. 

Муаллиф бар он ақида аст, ки асосҳои назариявӣ ва методологии кам коркардшудаи 

таҳсилоти дуалӣ мушкилоти асосии педагогии татбиқи он мебошанд. Дар асоси таҳлили 

шароити ташкилӣ ва танзимкунандаи мавҷуда, инчунин таҷрибаи амалӣ ва илмии мавҷуда, 

таҳияи заминаи илмӣ ва механизмҳои ворид намудани унсурҳои таҳсилоти дуалӣ ба низоми 

таҳсилоти олии Ҷумҳурии Тоҷикистон зарур аст. 

Калидвожаҳо: таълими дуалӣ, таҳсилоти касбӣ, истеҳсолот, назария, амалия, ангеза, 

шароит, барномаҳои таълимӣ. 

 

SOCIAL AND PEDAGOGICAL CONDITIONS FOR THE IMPLEMENTATION  

OF DUAL EDUCATION IN THE UNIVERSITY 

In the context of rapid scientific, technological, and economic development, the dual 

vocational education model is gaining increasing importance as a tool for training qualified personnel. 

This form of education presupposes a strong partnership between educational organizations and 

enterprises: theoretical training is combined with practical work in the workplace. Dual education is 

often promoted as an effective solution to key problems in the traditional education system and the labor 

market. 

The most important components of successful implementation are the socio-pedagogical 

conditions and interaction mechanisms that ensure graduates' adaptation to the real demands of the labor 

market. This article highlights key aspects of such interaction based on an analysis of the regulatory 

framework, pedagogical approaches, and practical experience. 

The author believes that the poorly developed theoretical and methodological foundations of 

dual education are the main pedagogical challenges to its implementation. Based on an analysis of the 

existing organizational and regulatory conditions, as well as existing practical and scientific experience, 

it is necessary to develop a scientific foundation and mechanisms for introducing elements of dual 

education into the higher education system of the Republic of Tajikistan. 

Key words: dual education, vocational education, production, theory, practice, motivation, 

conditions, curricula. 
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ОМӮЗИШИ МУТТАСИЛИ ЭКОЛОГӢ ДАР ШАРОИТИ ТАРБИЯИ  

ЗИСТШИНОСИИ ДОНИШҶӮЁНИ МУАССИСАҲОИ ОЛИИ КАСБИИ  

ҶУМҲУРИИ ТОҶИКИСТОН ДАР РАВАНДИ ТАЪЛИМИ ЭКОЛОГИЯ 

 

Ҷумаева Ш.И., унвонҷӯ 

Донишгоҳи давлатии Кӯлоб ба номи Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ 

 

Омӯзиш ва маълумоти экологӣ яке аз самтҳои афзалиятнок ва нишондиҳандаи 

стратегияи рушди устувори ҷомеаи ҷаҳонӣ буда, ҳадафи аввалиндараҷаи таълими экологии 

имрӯза, ин таълим додани тафаккури солими экологӣ ба аҳолӣ, бахусус ба насли наврас 

мебошад.  

Дар айни замон, вазъи экологии тамоми сайѐра, аз он ҷумла вазъи экологии 

Ҷумҳурии Точикистон зарурати ба вуҷуд овардан ва инкишоф додани тафаккури муосири 

экологӣ мебошад, ки тавассути таълими муттасили экологӣ дар тамоми соҳаҳои фаъолияти 

инсонӣ, аз хурд то бузург ба миѐн меояд. 

Инкишофи босуръати инқилоби илмӣ - техникӣ дар баробари афзалиятҳояш, боиси 

бад шудани вазъи экологӣ дар сайѐраи Замин гардид, ки дараҷаи ифлосшавии муҳити 

иҳотакунандаи инсонро ба дараҷаи бениҳоят калону вазнин, наздик карда истодааст. 

Инсоният дар остонаи фалокати ҷаҳонии сунъӣ қарор дорад, ки боиси тезу тунд шудани 

мушкилоти экологӣ дар рӯйи замин оварда расондааст. Айни замон, проблемаҳои асосии 

экологӣ, ки дар худ оқибатҳои нохушро доранд, инҳоянд: 

- ифлосшавии атмосфера, ки ба баландшавии ҳарорат – «эффекти гармхонагӣ», 

боронҳои кислотагӣ, харобшавии қабати озонӣ мусоидат мекунад; 

- ифлосшавии об ва уқѐнуси ҷаҳонӣ; 

- ифлосшавии хок ва таназзули замин, ки боиси биѐбоншавӣ, ботлоқшавӣ, шӯршавӣ 

ва эрозияи хок мегардад; 

- маҳдудсозии гуногуншаклии биологӣ дар замин, тавассути нест кардани ҳайвонот 

ва растаниҳо; 

- партовҳои маишӣ ва саноатӣ; 

- камшавии захираҳои табиӣ ва ғайра. 

Таҳқиқот нишон медиҳанд, ки ҳамаи намудҳои мушкилоти экологӣ бо ҳам 

алокаманд буда, дар натиҷаи муносибати нооқилона ва хунукназаронаи инсоният нисбат ба 

сарватҳои табиӣ ба амал омадаанд, ки аз паст будани сатҳи маърифати экологии аҳолӣ 

шаҳодат медиҳанд. Чунин муносибати инсонӣ барои тамоми инсоният ва тамоми мавҷудоти 

зинда метавонад оқибатҳои вазнин ва хатароти ҷиддӣ оварад. Мутаассифона, ҷомеаи инсонӣ 

ин таҳдидҳои экологиро қабул накарда истодааст ва дар муҳофизат ва нигаҳдории он 

бетарафиро ихтиѐр дорад. Аз ин рӯ, бинобар бад шудани вазъи экологӣ дар Тоҷикистон 

ҳамасола гуногуншаклии растанию ҳайвонот коҳиш ѐфта, вазъи саломатии мардум бадтар 

шуда истодааст, ки ин ба мамлакат талафот ва зарари иқтисодӣ меоварад. 

Мутаассифона, маълум мешавад, ки ҷомеаи муосир аз офатҳои экологии дар 

пешистода бехабар буда, зиѐда аз он, ба ҳифзи табиат ва ҳифзи муҳити зист бепарво аст. [1, 

с. 22] Маҳз аз сабаби бад шудани вазъи экологӣ, ки аз нимаи асри XX ба миѐн омаданд, 

зарурат ба тарбияи экологӣ ва таваҷҷуҳи ҷиддӣ ба проблемаҳо, пайдо шудааст. Ҳамчунин 

зарурат ба тағйир додани вазъияти соҳаи экология ва тайѐр кардани кадрҳое, ки барои 

назорат ва идора кардани хатари буҳронҳои экологӣ қодиранд, ба миѐн меояд. Аз ин рӯ, 

барои самаранок баланд бардоштани маърифати экологӣ ва тафаккури экологии аҳолӣ бояд 

ба раванди таълиму тарбияи экологӣ таваҷҷуҳи махсус дода шавад.  

«Дар Конфронси умумиҷаҳонӣ оид ба муҳити зист, ки таҳти сарпарастии Созмони 

Милали Муттаҳид дар Рио-де-Жанейро (1992) баргузор гардид, консепсияи рушди устувор 
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қабул карда шуд, ки ба ҳалли мушкилоти иҷтимоӣ-иқтисодӣ дар шароити афзоиши таъсири 

истеҳсолоти саноатӣ ва истеъмоли ҷаҳонӣ ба муҳити зист ва саломатии аҳолӣ нигаронида 

шудааст» [7]. 

Акнун принсипи рушди устувори таълими муттасили экологӣ дар экологикунонии 

фанҳои таълимӣ ҳамчун консепсияи ҳалли масъалаҳои экологӣ ба вуҷуд омадааст. Барномаи 

дарозмуддат ва таъхирнопазири ҳалли масъалаҳои экологӣ дар системаҳои маорифи 

мактабҳо ва донишгоҳҳо ба роҳ монда шуд, ки нақши махсус ба тарбияи экологӣ гузошта 

шудааст [3, с. 44]. 

Моҳияти таълими муттасили экологӣ ин омӯзиш ва дар амал татбиқ намудани 

методҳои илмию педагогӣ, татбиқи ҷанбаҳои биологию экологӣ ва оморӣ мебошад, ки ба 

ташаккули ҳисси муҳаббат ба табиат, ҳифзи муҳити зист, афзун намудани сарвати бепоѐни 

он ва оқилона истифодабарии захираҳои табиӣ дар раванди таълиму тарбия дар муассисаҳои 

олии касбӣ нигаронида шудааст.  

Имрӯзҳо дар системаи маорифи Тоҷикистон масъалаҳои ҳифзи муҳити зист ба назар 

намоѐн шуда, камсамарии таҳсилоти мавҷуда ба назар мерасад, дар ҳоле ки мушкилоти 

афзояндаи экологӣ боиси нигаронӣ мегардад. Ҳоло дар назди ҳукумати кишвар, вазифаи 

муҳимми таълиму тарбияи аҳолӣ, алалхусус таълиму тарбияи ҷавонон дар «экологикунонӣ», 

тавассути таълими муттасили экологӣ ва рушди системаи донишҳои пешрафта барои тамоми 

насл, аз муассисаҳои томактабӣ то муассисаҳои олӣ, таҳти сарпарастии Вазорати илм ва 

маорифи халқи Ҷумҳурии Тоҷикистон қарор дорад. 

Экологикунонӣ имрӯзҳо аҳаммияти бештар пайдо карда истодааст. Омӯзиши 

экологӣ бояд дар омӯзиши асосҳои экология ва ҳам дар фанҳои байнисоҳавӣ мунтазам ва 

ҳамаҷониба бошад ва аз ин рӯ, бояд дар тамоми гурӯҳҳои синнусолӣ пайваста бошад. Ба 

мақсад мувофиқ аст, ки масъалаҳои экологиро вобаста ба проблемаҳои экологӣ ба нақшаи 

таълимии мактабҳои миѐна ва ҳам донишкадаҳою муассисаҳои олии касбӣ дохил кунанд. 

Ҷумҳурии Тоҷикистон дар соҳаи таълими муттасили экологӣ заминаи хуби 

қонунгузорӣ дорад: Қонун «Дар бораи маорифи экологӣ» (2010), «Барномаи давлатии 

маҷмуи рушди маориф ва тарбияи экологии аҳолии Ҷумҳурии Тоҷикистон дар давраи то 

соли 2020», ки санадҳои меъѐрии ҳуқуқии кишварро оид ба тарбияи экологӣ ва рушди 

маорифи экологӣ муайян менамоянд [12]. 

Таълими доимӣ ва бефосилаи экологӣ бояд на танҳо ба фаҳмиши мушаххаси 

шароити табиӣ, балки инчунин ба донистани ҷанбаҳои иҷтимоӣ, иқтисодӣ ва фарҳангии 

масъала ва хусусияти экологии сарзамини кишвари худ асос ѐбад. 

Дар дастури таълимии олимони ватанӣ Дарвозиев М. ва Саидов М. қайд карда 

шудааст, ки ҳангоми омӯзиши экология дар муассисаҳои олии касбӣ таълими бефосилаи 

экологӣ дар чаҳор самт сурат мегирад: 

 ташаккули афкори илмию идеологӣ, фарҳанги экологӣ, тафаккури экологӣ, 

тарбияи экологӣ ва маърифати экологӣ дар хонандагон; 

 ташаккули донишҳои фалсафӣ, педагогӣ, гуманитарӣ ва табиатшиносӣ дар 

донишҷӯѐн, мутахассисони ояндаи касбӣ; 

 ташаккул ва такмили дараҷаи дониш, малака ва маҳорати экологӣ дар талабагон 

бо назардошти тайѐр кардани мутахассисони оянда дар ҳалли масъалаҳои амалии робитаи 

инсон ва табиат; 

 амалигардонии дараҷаи инкишофи дониш, қобилият ва малакаи экологии 

хонандагон тавассути машғулиятҳои берун аз аудиторӣ [6, с. 89]. 

Дар таҳқиқоти А.П. Беляев бошад, таъкид шудааст, ки дар низоми таълими 

муттасили донишҷӯѐн яке аз хусусиятҳои хеле муҳимтарини экологикунонии илмҳо, 

таҳқиқоти ҳамаҷонибаи экосистемаҳо дар омӯзиши масъалаҳои таъсири мутақобилаи онҳо 

бо ҷомеа мебошад, зеро асосҳои экологӣ асоси илмию назариявии фанҳои амалӣ мебошанд. 

Ҳадафи умумии чунин таҳқиқот инҳоянд: 

 омӯхтан, муайян кардан ва ба ҳисоб гирифтани оқибатҳои прогресси илмию 

техникӣ ба биосфера ва организми инсон; 
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 таъсири омилҳои муҳити зист ба афзоиш ва инкишофи олами ҳайвонот ва инсон; 

 таъмини мутаносиби муносибатҳои байни инсон ва муҳити зист [2, с. 8]. 

Экологикунонии тамоми системаи маориф, яъне барномаи таълимӣ ва фанҳои 

мактабу донишгоҳҳо, заминаи стратегии экологии гузариши Ҷумҳурии Тоҷикистон ба рушди 

устувор, тарбия ва таълими ҷавонон ва татбиқи амалии ҳифзи муҳити зист ва эҳтиѐткорона 

нигоҳ доштани захираҳои он мебошад. 

Тавре Н.М. Мамедов қайд кардааст: «Экологиякунонии системаи маориф бо 

тамоюлҳои ғояҳо, мафҳумҳо ва принсипҳои экологӣ ба дигар фанҳо ворид шуда, инчунин 

тайѐр намудани мутахассисони аз ҷиҳати экологӣ босавод дар доираи васеи соҳаҳо хос аст» 

[9, с. 32]. 

Аз ин рӯ, экологиякунонии системаи маориф барои тайѐр кардан ва бозомӯзии 

донишҷӯѐн ба сифати мутахассисони соҳибмаълумот ва кордоне, ки баъдтар дар соҳаи 

омӯзиши экологӣ кор карда метавонанд, мусоидат мекунад. Бинобар ин, ташаккул додани 

фаҳмиши донишҷӯѐн дар бораи асосҳои илмии мониторинги биологӣ ва экологӣ, инчунин 

дарки сабабҳои буҳронҳои экологӣ мувофиқ ва зарур аст. Ин имкон медиҳад, ки масъалаҳои 

мувозинати биологӣ ва экологии табиат аз ҷиҳати илмӣ асоснок карда шуда, тадбирҳои 

муҳофизати табиат ва бартараф намудани таъсири манфӣ ба муҳити табиӣ муайян карда 

шаванд. Ҳамин тариқ омӯзиш ва тарбияи экологӣ таълим медиҳад: 

 дарки робитаи байни одамон ва муҳити зисти онҳо; 

 фаҳмидани он ки табиат хонаи умумии мост, ки мо бе он зиндагӣ карда 

наметавонем; 

 эътироф кардани он ки инсон ҷузъи худи табиат аст; 

 ҳама чизро муҳофизат кардан ва он чизеро, ки моро иҳота мекунад, дӯст дорад; 

 дарки оқибатҳои фаъолияти инсон ба муҳити зист; 

 дар хонаи умумӣ дуруст зиндагӣ кардан, то ки онро ба наслҳои оянда безарар 

мерос монанд; 

 истифодаи оқилонаи сарватҳои табиӣ ва барқарор намудани онҳо.  

Холназаров С. дар таҳқиқоти худ таъкид кардааст, ки: «Таълими экологӣ мафҳуми 

раванди муттасили таълим, тарбия ва инкишофи шахсият аст, ки ба ташаккули системаи 

донишу малакаҳои илмию амалӣ, инчунин самтҳои арзишӣ ба рафтору фаъолият нигаронида 

шудааст» [11, с. 155]. Аз ин рӯ, мо боварӣ дорем, ки дар маҷмуъ, таълими экологӣ дар 

системаи таҳсилоти умумӣ нақши калидиро мебозад, чунки аз принсипҳои зерин: 

муносибати илмӣ, ҳамгироӣ, давомнокӣ, инсонпарварӣ ва робитаи мутақобила асос меѐбад. 

Омӯзиши муттасили экологӣ бояд ба баланд бардоштани маърифати экологии ҳар як 

шаҳрванди кишвар, аз синну соли томактабӣ сар карда то калонсолон, новобаста аз касб асос 

ѐбад, зеро маҳз фарҳанги экологӣ ба ҳар як узви ҷомеа кумак мекунад, ки таъсири шароити 

мушаххаси табииро ба одамон ва муҳити зист, вазъи экологии минтақаҳои кишварро дарк 

кунанд. 

Дар таҳқиқоти олим В.М. Назаренко кайд карда шудааст, ки дар татбики равандхои 

тарбиявӣ ва илмию маърифатии таълими бефосилаи экологӣ нақши рохбарикунанда ба 

зиммаи муассисаҳои таълимӣ гузошта шудааст, ки ба зинаҳои зерини таълим тақсим 

мешаванд: 

• муассисаҳои томактабӣ - кӯдакистонҳо, марказҳои рушди кӯдакон; 

• синфҳои 1-4 - умумии ибтидоӣ; 

• синфҳои 5-9 - синфҳои умумӣ; 

• маълумоти миѐнаи умумӣ – синфҳои 10-11; 

• миѐнаи касбӣ - баъди синфи 9; 

• маълумоти олӣ; 

• аспирантура; 

• иловагӣ - такмили ихтисос [10, с. 21]. 

Таълиму тарбияи экологӣ бояд аз хурдсолӣ cap шавад, чунки ин гуна равиши 

омӯзиш самарабахштар аст. Дар ин синну сол, кӯдакон зеҳнашон хеле тез буда, чизҳои навро 
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бо шавқи зиѐд меомӯзанду қабул мекунанд, дар ин зимн ҷаҳонбинӣ ва одатҳои онҳо 

ташаккул меѐбад. Аз ин рӯ, калонсолон бояд дар назди кӯдакон тавре рафтор кунанд, ки 

худро аз тарафи хуб ва беҳтарин нишон дода, тафаккури экологӣ дошта бошанд, то тавонанд 

ба кӯдакон чӣ гуна рафтори дурустро дар табиат нишон диҳанд, амалҳои мусбатеро анҷом 

диҳанд, ки муҳаббат, ғамхорӣ ва эҳтироми онҳоро ба табиат ва тамоми мавҷудоти зинда 

нишон диҳад. Инро дар амалҳои оддӣ, ба монанди об додан ба дарахту гулҳо, сохтани лонаҳо 

ба парандагон, тоза кардани заҳбурҳо, аз ҳавлиҳо баровардани партовҳо дидан мумкин аст. 

Кӯдакони синни томактабӣ ва мактабӣ рафтори калонсолон ва хешовандон — падару модар, 

бародар, хоҳарон, ҳамсоя ва ғайраро мушоҳида намуда, аз онҳо меомӯзанд, ба онҳо тақлид 

мекунанд, ибрат мегиранд. Аз ин рӯ, мо чунин мешуморем, ки рушди маърифати экологӣ аз 

интиқоли донишҳои экологӣ аз насл ба насл оғоз меѐбад. Ба мақсад мувофик мебуд, ки 

таълими экологӣ зинаҳои гуногуни таълим, аз муассисаи томактабӣ (боғчаи бачагон) то 

таълими олиро дарбар гирад, ки сарчашмаҳои аввалиндараҷаи дониши экологӣ дар аввал ин 

оила, муассисаҳои томактабӣ, мактаб, баъдан донишгоҳҳо ва ВАО (воситаҳои ахбороти 

омма) хоҳанд буд. Ҳамин тарз, ҳар як шаҳрванди кишвар аз хурдсолӣ бояд аз тамоми 

таъсири зараровари инсон ба табиати зинда ва ғайризинда ва инчунин оқибатҳои он огоҳ 

бошад. Барои инро ноил шудан зарур аст, ки системаи маорифро экологикунонида ба ин 

васила барномаҳои таълимии фанҳои табиатшиносӣ ва гуманитариро экологикунонӣ бояд 

кард, зеро ҳаѐти тамоми инсоният ва тамоми сайѐра дар зери хатар аст. 

Агар омӯзиши муттасил аз кӯдакӣ оғоз шавад, барои таълими тадриҷии кӯдакони 

синни томактабӣ ва мактабӣ омӯзгорони мутахассиси касбӣ – эколог лозим мебояд, чунки 

муваффақияти таҳсили хонандагон ва донишҷӯѐн аз сатҳи маълумот, омодагӣ, дониш ва 

малакаи мутахассисоне, ки ба тарбияи экологӣ машғуланд, вобаста аст. 

Дар мактабҳои олии Ҷумҳурии Тоҷикистон фанни «Асосҳои экологияи умумӣ» аз 

курсҳои якум то сеюм вобаста ба ихтисос оғоз гардида, бо омӯзиши фаслҳои дигари 

барномаи таълимии «Экология» (мониторинги муҳити зист, экологияи радиатсионӣ, 

экологияи иҷтимоӣ, экологияи кишоварзӣ, токсикологияи экологӣ, гидроэкология, экологияи 

эпидемиологӣ, экологияи одам, экологияи растаниҳо, экологияи ҳайвонот ва ғ.), ҳамчунин 

дар кружокҳои экологӣ ва факултативҳо инкишоф меѐбад.  

Донишҷӯѐни факултетҳои махсуси муассисаҳои таҳсилоти олии касбӣ ин 

муаллимони оянда, яъне мутахассисоне мебошанд, ки бояд ба дигарон тамоми махорату 

маданияти экологиро омӯзонанд. Аз ин рӯ, донишҷӯѐн дар донишгоҳҳо бояд: 

 дар бораи экологияи умумӣ таълими бунѐдӣ дошта бошанд; 

 дар бораи биосфера, атмосфера, гидросфера ва литосфера маълумот дошта 

бошанд; 

 доир ба ифлосшавӣ ва намудхои он маълумот дошта бошанд; 

 фаҳмиши таъсири омилҳои абиотикӣ, биотикӣ ва антропогенӣ ба муҳити зист; 

 ташаккул додани ҳисси масъулияти шахсӣ нисбат ба муҳити зист; 

 дорои тафаккури экологӣ барои қабули қарорҳои оқилонаи экологӣ дар ҳифзи 

табиат ва муҳити зист дошта бошанд. 

Мутобиқи талаботи барномаи таълимӣ дар муассисаҳои таҳсилоти олии касбӣ, 

таълими муттасили экологӣ аз марҳилаҳои зерин иборат аст: 

 омода намудани донишҷӯѐн ба донишҳои илмию - педагогии экология; 

 тайѐр намудани мутахассисони касбӣ; 

 омӯзиши махсусгардонидашуда ва мақсаднок. 

Ҳамин тариқ, донишҷӯѐн ҳангоми омӯзиши экология бояд дар бораи табиат, 

қонунҳои он ва алоқаи байни организмҳои зинда дарки пурра ва мутамарказ пайдо карда, 

дараҷаи дониш, қобилият ва маҳорати умумии экологиро инкишоф диҳанд. Вобаста ба ин, 

вазифаи асосии муассисаҳои таҳсилоти олии касбӣ аз он иборат аст, ки тайѐрии махсус барои 

ташаккули самти афзалиятноки илмӣ ва донишҳои касбии донишҷӯѐн оид ба ҳифзи табиат ва 

муҳити зист ташкил карда шавад. 
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Такмили минбаъдаи дониш ва маҳорати омӯзгорон дар курсҳои такмили ихтисоси 

баъдидипломӣ сурат мегирад, ки баъд аз он онҳо бояд: 

 дар бораи асосҳои илмӣ, назариявӣ ва таълимию методии таълими экология 

фаҳмиши васеъ дошта бошанд; 

 бо истифода аз усулҳои нави таълим сифати дарсҳои худро беҳтар карда 

тавонанд; 

 донишҷӯѐнро ба омӯзиш ва таҳқиқоти илмӣ ҷалб карда тавонанд; 

 ташкил ва роҳбарӣ кардани чорабиниҳои экологӣ дар асоси экологияи классикӣ, 

амалӣ ва муосир тавонанд. 

Муассисаҳои таҳсилоти олӣ вазифадоранд, ки мутахассисон - экологҳои дорои 

профили васеъ тайѐр кунанд, ки дар баробари соҳиби дониши баланди экологӣ доштанашон 

қодиранд таҳқиқоти илмии муҳим ва зарурро гузаронанд [8, с. 131].  

Шахси асосӣ ва пешбарандаи маориф ҳамеша омӯзгор, шахсияти баландихтисоси 

дорои дониши амиқи педагогӣ: илмӣ-назариявӣ, амалӣ, тарбиявӣ, фарҳангӣ, эҷодкор буд ва 

мемонад. Бо ин мақсад яке аз самтҳои муҳимми таълими пайвастаи экологӣ ин омӯзиш ва 

ташаккули донишҳои психологӣ (қобилият ва маҳорати равонӣ), педагогӣ, тарбиявию 

маърифатӣ, биологию экологии донишҷӯѐн дар давоми солҳои донишгоҳ ва фаъолияти онҳо 

чи дар дарсҳои аудиторӣ ва чи дар дарсҳои берун аз аудиторӣ мебошад. Дараҷа ва сатҳи 

инкишофи фаъолияти таълимию маърифатии хонандагон дар таълиму тарбияи экологӣ аз 

сатҳи тайѐрии касбии омӯзгор вобаста аст. 

Ҳангоми татбиқи таълими касбии экологӣ барои донишҷӯѐн, равиши байнифаннӣ 

тавсия дода мешавад, ки фанҳои ба монанди фалсафа, иқтисод, психология, сотсиология ва 

педагогикаро муттаҳид мекунад, ки барои ташаккули ҷанбаҳои идеологӣ, сиѐсӣ, ахлоқӣ, 

ҳуқуқӣ ва дигар ҷанбаҳое, ки ба фаҳмиши робитаҳои наздики байни масъалаҳои гуногуни 

экологӣ мусоидат мекунанд, махсусан муҳиманд. 

С.Н. Глазачев қайд кард, ки: «Таҳлили вазъият дар соҳаи таълим ва тарбияи экологӣ 

нишон медиҳад, ки дар солҳои охир дар баъзе минтақаҳо тағйироти пешрафта дар таълими 

экологӣ мушоҳида шудаанд, аз ҷумла: 

- шумораи бештари одамон ба таълим ва тарбияи экологӣ ҷалб карда мешаванд; 

- фанҳои махсуси экологӣ ба фанҳои таълимӣ ворид карда мешаванд; 

- дар мундариҷаи чаҳорчӯбаи методологӣ ва раванди такмили ихтисоси 

мутахассисон дар соҳаи экология, идоракунии оқилонаи табиат ва ҳифзи муҳити зист 

тағйироти сифатӣ ба амал омадааст» [4, с. 16]. 

Масалан, дар кишварҳои хориҷӣ ба монанди Англия, ИМА, Исландия, Олмон ва 

дигар кишварҳои Ғарб, таълими экологӣ тамоман ба таври дигар сурат мегирад. Азбаски 

аксари сокинони онҳо дар шаҳрҳое бо биноҳои баландошѐна, ки дур аз муҳити табиӣ ва 

флораю фаунаи ватани худ зиндагӣ мекунанд, системаҳои таълимии онҳо барномаҳои 

махсуси экологӣ барои таълими кӯдакон дар табиатро таҳия мекунанд.  

Барномаи таълимии онҳо асосан ба фаъолиятҳои амалӣ асос ѐфтааст, ки дар он 

диққати асосӣ ба малакаҳои ҳиссиѐтӣ ва эҳсосии кӯдакон тавассути ламс кардани ашѐи зинда 

ва тавассути коре, ки дар табиат анҷом дода мешавад, равона карда шудааст. 

И.В. Глинуша нишон дод, ки «ҳадафҳои асосии таълим ва тарбияи экологӣ рушд ва 

ташаккули фарҳанги экологии шахс ва ҷомеа, огоҳӣ ва тафаккури экологӣ ва таҷрибаи 

маънавии таъсири мутақобилаи инсон бо табиат, таъмини зинда мондан ва рушди он 

мебошанд. Ҳамаи ин ба тарзи ҳаѐти солим, рушди устувори иҷтимоию иқтисодӣ, амнияти 

экологии кишвар ва дар ниҳоят, ба зинда мондани тамоми инсоният мусоидат хоҳад кард» [5, 

с. 14]. 

Бинобар ин, принсипҳои асосии таълими экологӣ дар тарбияи экологии фаъолияти 

маърифати донишҷӯѐн инҳоянд: 

• татбиқи экофарҳанг дар муҳити таълимии ҳамаҷониба ва пайваста; 

• муттаҳид кардани фарҳангҳои идеологӣ, инкишофӣ, таълимӣ ва педагогӣ. 
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Пайвастагӣ дар рушди тафаккур ва таълими экологӣ, инчунин дар раванди таълими 

муттасили экологии донишҷӯѐн нақши муҳим мебозад. Ин бояд бо пайдарпайии зерин анҷом 

дода шавад: 

 Ташкили таълими экологӣ пеш аз ҳама дар оила, сипас дар муассисаҳои 

томактабӣ, мактабӣ ва донишгоҳӣ; 

 Таълими пайвастаи экологӣ ва омодасозии мутахассисон дар муассисаҳои 

таҳсилоти олӣ, мактабҳои техникӣ, коллеҷҳои такмили ихтисоси омӯзгорон ва дигар 

муассисаҳо ва ташкилотҳо; 

 Таълими пайвастаи экологӣ дар муассисаҳои таҳсилоти олӣ, ки асосан барои 

омодасозии кадрҳои омӯзгорӣ, яъне муаллимон, лекторон ва мутахассисони тадқиқотӣ 

равона шудааст. 

Аз ин бармеояд, ки рушди маърифати экологӣ дар ҳама марҳилаҳои таҳсилот ҳамчун 

раванди пайваста дар муассисаҳои томактабӣ, мактабӣ ва донишгоҳӣ амалӣ карда мешавад. 

Аз ин рӯ, таълим ва тарбияи муттасили экологӣ дар муассисаҳои таҳсилоти умумӣ ва олӣ 

риояи раванди пайвастагиро дар якҷоягӣ бо шароити дидактикӣ бо назардошти истифодаи 

васоити гуногуни таълимии визуалӣ дар шакли ҷадвалҳо, диаграммаҳо, плакатҳо, маҷмуи 

кортҳо, портретҳо ва ғайра талаб мекунад. 

Аз ин рӯ, ҳангоми ташкил ва гузаронидани ҳама ҷанбаҳои дастгирии равонӣ ва 

педагогии усулҳои таълим ва омӯзиши фанҳо, бояд ба назар гирифт, ки ҳамаи онҳо бо ҳам 

алоқаманданд. Аз марҳилаҳои томактабӣ, мактабӣ, донишгоҳӣ, институтҳои такмили 

ихтисоси муаллимон (муассисаҳои таҳсилоти давомдор) ва дигар кормандони соҳаи маориф 

сар карда, онҳо сохтори мураккаби пайдарпай доранд. Инчунин муҳим аст, ки ҳамаи 

принсипҳои пайвастагии усулҳои кори таълимӣ: «муррабӣ – муаллим - омӯзгор» ва «кӯдаки 

томактабӣ - хонанда-донишҷӯ» нишон дода шаванд. 

Моҳияти таълими муттасили экологӣ ин фароҳам овардани шароити зарурӣ барои 

ташаккули маърифат ва фарҳанги экологӣ, тафаккур ва шуури экологӣ, инчунин омӯзиши 

масъалаҳои таъсири мутақобилаи инсон бо табиат, таъмини ташаккули тарзи ҳаѐти солим 

барои одамон, рушди ҳамаҷониба ва устувори мушкилоти иҷтимоӣ ва экологӣ, таъмини 

амнияти экологӣ на танҳо барои Тоҷикистон, балки барои зинда мондани тамоми инсоният 

мебошад. 

Ҳамин тариқ, метавон хулоса кард, ки таҳсилоти муттасил дар заминаи таълими 

экологии донишҷӯѐн дар омӯзиши экология пайвастагии дониши экологии донишҷӯѐнро дар 

ҳама марҳилаҳои таълими экологӣ таъмин мекунад, яъне он таълими экологии шахсиятро, аз 

муассисаҳои томактабӣ, мактабӣ, таҳсилоти олии касбӣ то такмили ихтисоси баъдидипломии 

мутахассисонро дар назар дорад. 
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ОМӮЗИШИ МУТТАСИЛИ ЭКОЛОГӢ ДАР ШАРОИТИ ТАРБИЯИ  

ЗИСТШИНОСИИ ДОНИШҶӮЁНИ МУАССИСАҲОИ ОЛИИ КАСБИИ  

ҶУМҲУРИИ ТОҶИКИСТОН ДАР РАВАНДИ ТАЪЛИМИ ЭКОЛОГИЯ 

Дар ин мақола нақш ва мавқеи таълими муттасили экологӣ дар рушди таълими 

экологии донишҷӯѐн дар омӯзиши экология баррасӣ мешавад.  

Моҳияти таълими муттасили экологӣ ин омӯзиш ва дар амал татбиқ намудани 

методҳои илмию педагогӣ, татбиқи ҷанбаҳои биологию экологӣ ва оморӣ мебошад, ки ба 

ташаккули ҳисси муҳаббат ба табиат, ҳифзи муҳити зист, афзун намудани сарвати бепоѐни 

он ва оқилона истифодабарии захираҳои табиӣ дар раванди таълиму тарбия дар муассисаҳои 

олии касбӣ нигаронида шудааст. 

Муаллиф бар он ақида аст, ки яке аз муҳимтарин ва муносибтарин шартҳои педагогӣ 

ин таҳия ва татбиқи системаи аз ҷиҳати илмӣ асосѐфта, оқилона ва муттаҳиди таълими 

пайвастаи экологӣ ҳамчун воситаи тарбияи фарҳанги экологӣ, инчунин шуур ва тафаккури 

экологӣ дар донишҷӯѐн мебошад, ки аз ибтидои таҳсилоти томактабӣ, мактабӣ ва донишгоҳӣ 

ва дар тули тамоми ҳаѐти инсон ташаккул дода мешавад. Консепсияи таълими муттасили 

экологӣ дар донишҷӯѐн пайвастагии таҳсилоти умумӣ ва касбиро барои рушд ва беҳтар 

кардани сатҳи омодагии мутахассисони соҳаи экологӣ дар низоми таҳсилоти олӣ пешбинӣ 

мекунад. 

Калидвожаҳо: Маърифати муттасили экологӣ, мушкилоти экологӣ, муҳити атроф, 

фарҳанги экологӣ, тарбияи экологӣ, тафаккури экологӣ, экологикунонӣ, ташаккул, равиши 

байнифаннӣ, пайвастагӣ, фаъолсозӣ, самаранокӣ, рушди устувор, марҳилавӣ. 

 

НЕПРЕРЫВНОЕ ОБРАЗОВАНИЕ В УСЛОВИЯХ ЭКОЛОГИЧЕСКОГО 

ВОСПИТАНИЯ СТУДЕНТОВ ПРИ ИЗУЧЕНИИ ЭКОЛОГИИ В ВЫСШИХ 

УЧЕБНЫХ ЗАВЕДЕНИЯХ РЕСПУБЛИКИ ТАДЖИКИСТАН 

В статье рассматривается роль и место непрерывного экологического образования в 

условиях формирования экологического воспитания студентов при изучении экологии. 

Сущность непрерывного экологического образования заключается в изучении и 

практическом применении научно-педагогических методов, применении биологических, 

экологических и статистических аспектов, направленных на формирование чувства любви к 

природе, охрану окружающей среды, преумножение ее неисчерпаемых богатств, 

рациональное использование природных ресурсов в процессе обучения и воспитания в 

высших профессиональных учреждениях.  

Автор считает, что одной из весьма важных и целесообразных педагогических 

условий является разработка и внедрение научно – обоснованной рациональной 

комплексной системы непрерывного экологического образования как средство 

http://www.portali-huquqi.tj/publicadliya/view_qonunhoview.php.%20-%20Министерство%20юстиции%20Р.Т
http://www.portali-huquqi.tj/publicadliya/view_qonunhoview.php.%20-%20Министерство%20юстиции%20Р.Т
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формирования экологической культуры, а также общественного и индивидуального 

экологического сознания и мышления обучаемых, закладываемые начиная с детского 

дошкольного возраста, школьного, вузовского и на протяжении всей жизни человека. 

Понятие непрерывного экологического образования студентов предполагает 

преемственность общего и профессионального образования, для эффективного развития и 

повышения уровня подготовки специалистов педагогов - экологов в системе обучения вузов.  

Ключевые слова: Непрерывное экологическое образование, экологические 

проблемы, окружающая среда, экологическая культура, экологическое воспитание, 

экологическое мышление, экологизация, формирование, межпредметность, преемственность, 

активация, эффективность, устойчивое развитие, поэтапность. 

 

CONTINUING EDUCATION IN THE CONTEXT OF ENVIRONMENTAL EDUCATION 

OF STUDENTS IN THE STUDY OF ECOLOGY IN HIGHER EDUCATIONAL 

INSTITUTIONS OF THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN. 

The article examines the role and place of continuous environmental education in the 

context of the formation of environmental education for students in the study of ecology. The 

essence of continuous environmental education is the study and practical application of scientific 

and pedagogical methods, the application of biological, ecological and statistical aspects aimed at 

the formation of a sense of love for nature, environmental protection, the multiplication of its 

inexhaustible riches, the rational use of natural resources in the process of education and upbringing 

in higher professional institutions. 

The author believes that one of the very important and expedient pedagogical conditions is 

the development and implementation of a scientifically based rational integrated system of 

continuous environmental education as a means of forming an ecological culture, as well as public 

and individual environmental awareness and thinking of students, laid down from preschool age, 

school, university and throughout human life. The concept of continuous environmental education 

for students presupposes the continuity of general and professional education, for the effective 

development and improvement of the level of training of environmental educators in the 

educational system of universities. 

Keywords: Continuous environmental education, environmental problems, environment, 

ecological culture, ecological education, ecological thinking, ecologization, formation, inter-

subjectivity, continuity, activation, efficiency, sustainable development, phasing. 
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МАСЪАЛАҲОИ НАЗАРИЯВИИ МОҲИЯТ ВА СОХТОРИ  

ТАФАККУРИ ИННОВАТСИОНӢ ДАР ИЛМИ ПЕДАГОГИКА 

 

Шарипов Р.М.  

Донишгоҳи инноватсия ва технологияҳои рақамии Тоҷикистон  

 

Дар шароити муосири рушди босуръати технология ва рақобати бозорӣ, тафаккури 

инноватсионӣ ҳамчун заминаи асосии навоварӣ ва пешрафти иҷтимоию иқтисодӣ шинохта 

мешавад. Ин навъи таваккур ба инсон имкон медиҳад, ки натанҳо мушкилотро таҳлил кунад, 

балки роҳи ҳалли ғайрианъанавии онҳоро пешниҳод намояд. 

Таҳлили назариявии ин навъи тафаккур имкон медиҳад, ки мо натанҳо сохтори 

зеҳнии онро дарк намоем, балки омилҳои ташаккулдиҳандаи онро муайян кунем. Тафаккури 

инноватсионӣ ба инсон имкон медиҳад масъалаҳоро аз дидгоҳҳои нав бинад, қарорҳои 

эҷодкорона қабул кунад ва дар муҳитҳои тағйирѐбанда зуд мутобиқ гардад. 

Дар ҷаҳони муосир, ки тағйирот бесобиқа суръат мегирад, тафаккури инноватсионӣ 

натанҳо як афзалият, балки зарурат аст. Он ба фардҳо ва ташкилотҳо имкон медиҳад, ки дар 

рақобат устувор бошанд, ба талаботи бозор зуд вокуниш нишон диҳанд ва дар ҷустуҷӯи 

роҳҳои нави рушд фаъол бошанд. Бе тафаккури инноватсионӣ, ширкатҳо хатари қафо 

мондан аз рақибонро доранд ва ҷомеа наметавонад ба пешрафти назаррас ноил шавад. 

Омилҳои зиѐде ба ташаккули инноватсионӣ таъсир мерасонанд. Омӯзиш ва таҷриба 

дар соҳаҳои гуногун, шавқу ҳавас ба кашфиѐти нав, омодагӣ ба хавф ва қабули нокомӣ аз 

ҷумлаи онҳоянд. Муҳити дастгирикунанда, ки эҷодкориро ҳавасманд мегардонад ва ба 

озмоиш роҳ медиҳад, низ дар рушди тафаккури инноватсионӣ нақши муҳим мебозад. 

Тафаккури инноватсионӣ на танҳо ба соҳаи тиҷорат марбут аст. Он дар ҳама 

ҷанбаҳои зиндагӣ, аз илм ва маориф то санъат ва фарҳанг, аҳаммияти калон дорад. Ҷомеае, 

ки тафаккури инноватсионӣ арзиш қоил аст, эҳтимоли бештаре дорад, ки мушкилоти 

глобалиро ҳал кунад, сифати зиндагии шаҳрвандони худро беҳтар созад ва ба пешрафти 

умумибашарӣ саҳм гузорад. 

Барои рушди тафаккури инноватсионӣ, муҳим аст, ки системаҳои таълимӣ ба 

тарбияи шахсони эҷодкор ва тавонои ҳалли мушкилот диққати ҷиддӣ диҳанд. Инчунин, бояд 

муҳите фароҳам оварда шавад, ки дар он фардҳо озодона фикрҳои худро баѐн карда, бо 

дигарон ҳамкорӣ намуда, дар ҷустуҷӯи роҳҳои нави ҳалли мушкилот фаъол бошанд. Танҳо 

дар ин сурат мо метавонем ба потенсиали пурраи тафаккури инноватсионӣ ноил шавем ва 

ҷомеаи худро ба сӯи ояндаи дурахшонтар ҳидоят кунем [5, с. 26-33]. 

Бо назардошти аҳаммияти афзояндаи ин масъала, дар мақолаи мазкур кӯшиш 

мешавад, ки сохтор, унсурҳо ва омилҳои таъсиргузор ба тафаккури инноватсионӣ аз ҷиҳати 

назариявӣ таҳлил гардида, замина барои омӯзишу таҳқиқоти минбаъда фароҳам оварда 

шавад. 

Ба ақидаи олимони ватанӣ Юсупова, Д.М., Оқилова М.Р. «Дар давоми се даҳсолаи 

охир дар назарияи педагогӣ теъдоди зиѐди мафҳуму истилоҳоти нав пайдо шуданд, ки онҳо 

аксар аз фанҳои дигар ворид шуда, робитаи бузурги байни педагогика ва дигар илмҳоро 

нишон медиҳанд». Таҳлилҳои дар ин самт анҷомѐфта нишон медиҳанд, ки аксари ин 

истилоҳҳо аз технология ва иқтисод ба педагогика ворид гардидаанд, зеро маҳз онҳо ба 

рушди тафаккури иҷтимоӣ таъсир мерасонанд. Хамин тавр, имрӯз онҳо аксар вақт дар бораи 

самаранокии хароҷот ва такмилдиҳии таълим, дар бораи таҷҳизот ва технологияи таълим ва 

ғайра суҳбат мекунанд» [11, с. 171-174]. 

Таҳқиқоти солҳои охир нишон медиҳад, ки яке аз чунин мафҳумҳо дар педагогика 

навоварӣ ва ѐ инноватсия мебошад. Истилоҳи инноватсия (навовариҳо) дар энсиклопедия ва 
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луғатҳо ба таври гуногун маънидод карда мешавад: Инноватсия (аз англисии innovation) 

навоварӣ, навгонӣ, тағйирот аст. 

Мафҳум ва ѐ истилоҳи инноватсия, ки ҳарчанд онро дар ҷомеаи илмии имрӯза хоси 

забони англисӣ медонанд, дар асл аз калимаи лотинии «novatio – навсозӣ (ѐ худ, 

дигаргунсозӣ) ва пешоянди in – ба самти гирифта шуда, агар таҳтуллафзӣ баргардонем, 

innovatio – ба сӯйи дигаргуниҳо мебошад» [4]. 

Ҳарчанд мафҳуми «innovation» аввалин маротиба дар таҳқиқоти илмии олимони 

асри XIX пайдо шуда бошад ҳам, вале дар таҳқиқоти илмии олими австриягӣ Йозеф 

Шумпетер дар солҳои аввали асри XX ин мафҳум мазмуни нав ва хосаеро касб карда, чун 

натиҷаи таҳлили метод ва усулҳои инноватсионӣ ва таҳаввулоте дар рушди иқтисоди ҷаҳон 

қабул гардид. Тибқи назари олим Йозеф Шумпетер «На ҳамаи навгонию навоварӣ ѐ тағйирот 

инноватсия буда метавонад, инноватсия он аст, ки сифату самаранокии соҳаи мавҷударо 

бамаротиб боло мебарад» [1]. 

Дар таҳрири нави Энсиклопедияи умумӣ истилоҳи инноватсия ҳамчун «навоварӣ, 

навсозӣ, навгонӣ – истифодаи амалии ихтироот ва дастовардҳои техникӣ ва технологӣ» 

муайян карда шудааст. [9, с. 735]. Дар адабиѐти ватанию хориҷии педагогӣ, ин мафҳумро ба 

таври гуногуншакл тавсиф менамоянд. 

Таҳқиқот собит менамоянд, ки инноватсия на танҳо технологияҳо ѐ маҳсулоти нав, 

балки идеяҳои нав ва нуктаи назар оиди падидае, ки дар ҷомеаи илмӣ арзиши ҷамъиятӣ 

доранд фаҳмида мешавад [8, с. 180]. Таъкид намудан ба маврид аст, ки тавлидкунандаи 

инноватсия худи шахс мебошад, ки қобилияти пайгиронаи андешаву тамоюлҳои нав, ба 

таври оқилона амал намудан, ҳалли масъалаҳои мураккабу баҳсталаб, тарҳрезӣ намудан ва 

дар маҷмуъ як чизи нав, аслӣ, инчунин пурмуҳтаворо эҷод менамояд. 

Бояд иброз намоем, ки инноватсия имрӯзҳо ба рушд ва тараққиѐти ҷомеа такони 

ҷиддӣ мебахшад, зеро он барои роҳҳои нави ҳалли муаммоҳои ҷойдошта, беҳтар гардидани 

сатҳу сифати зиндагӣ ва баланд бардоштани самаранокии фаъолиятро таъмин менамояд [12, 

с. 23-25]. Инноватсияҳо метавонанд дар шаклу намудҳои гуногун зуҳур ѐбанд, аз он ҷумла аз 

ҷорӣ намудани усулҳои нави истеҳсолӣ то эҷоди маҳсулот ва хизматрасониҳои  

инноватсионӣ, ки тақозои нави ҷомеаро қонеъ мегардонанд. 

Дар ҷаҳони муосир, ки бо тағйирѐбии доимӣ ва рақобати  шадид тавсиф мешавад, 

инноватсия омили муҳимми муваффақият барои ҳар як соҳа ба ҳисоб меравад. Ширкатҳо ва 

ташкилотҳое, ки ба инноватсия аҳаммияти аввалиндараҷа медиҳанд, қодиранд дар бозор 

мавқеи худро нигоҳ доранд, афзоиш ѐбанд ва пешсаф бошанд. Инноватсия имкон медиҳад, 

ки маҳсулот ва хизматрасониҳо такмил дода шаванд, хароҷот кам карда шаванд ва 

муносибат бо мизоҷон беҳтар карда шавад. 

Заминаи асосии инноватсия ин муҳити мусоиди эҷодкорӣ ва дастгирии ғояҳои нав 

мебошад. Ин муҳит бояд аз озодии баѐн, таҳаммулпазирӣ нисбат ба хатогиҳо ва 

ҳавасмандгардонии хавфҳо иборат бошад. Ҳамчунин, муҳим аст, ки сармоягузорӣ ба 

таҳқиқотӣ илмӣ ва таҷрибавӣ, рушди инфрасохтор ва таълими кадрҳои баландихтисос сурат 

гирад [6, с. 73-75]. 

Ҳукуматҳо низ дар пешбурди инноватсия нақши муҳим мебозанд. Онҳо метавонанд 

тавассути таҳияи сиѐсати мусоид, сармоягузорӣ ба таҳиқиқ ва рушд, таъмини дастгирии 

молиявӣ ва эҷоди муҳити ҳуқуқии мусоид, ба рушди инноватсия мусоидат намоянд. 

Инчунин, дастгирии соҳибкории хурд ва миѐна, ки аксаран манбаи ғояҳои нави 

инноватсионӣ мебошанд, муҳим аст. 

Луғати муосири психологӣ-педагогӣ тафаккури инноватсияро ба «Роҳи фаъолона 

муносибат кардан бо воқеияти муҳити иҳотанамуда, ҷустуҷӯ ва дарѐти роҳҳои мустақилонаи 

ҳалли мушкилоти таълимӣ – маърифатӣ, ки дар ҷараѐни таълим ба миѐн меоянд ифода 

менамояд» [7]. 

Аз як ҷиҳат, ин таърифи дарҷгардида хусусияти муҳимми моҳиятии тафаккури 

инноватсионӣ – ҷустуҷӯйи мустақилонаи роҳи нави ҳалли муаммоҳои ба вуқуъ омадаро 
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тавсиф кунад, аз ҷиҳати дигар, он хусусиятҳои дигари муҳимми худро нишон надода 

гуногунии равишҳои назариявиро барои фаҳмидани ин мафҳум инъикос намекунад. 

Мувофиқи нуктаи назари муҳаққиқони рус А.П. Усолтсев ва Т.Н. Шамало, 

«Тафаккури инноватсионӣ ба ташкили намудҳои муайяни фаъолият равона гардидааст ва 

мутаносибан, бояд тавассути ин намудҳои фаъолият тавсиф карда шавад» [10]. Муаллифон 

тафаккури инноватсиониро ҳамчун «Дастоварди эҷодӣ, илмӣ-назариявӣ, аз назари иҷтимоӣ 

мусбат, созанда, прагматикӣ ва тағйирѐбанда тавсиф мекунанд». Ҳамаи ин хусусиятҳои хоси 

тафаккури инноватсионӣ бо ҳам алоқамандии зич дошта, як низомеро ифода мекунанд, ки 

набудани ягон унсури он боиси аз даст додани хусусияти инноватсионии тафаккур мегардад. 

Хусусияти созандаи тафаккури инноватсионӣ аз нигоҳи А.П. Усолтсев ва Т.Н. 

Шамало «Қобилияти таҳияи ҳадафи фаъолият, ташкили фаъолият мутобиқи ин ҳадаф; 

банақшагирии амалкарди худ, таҳлилу арзѐбии натиҷаҳои онҳо ва ислоҳи хатогиҳо дар 

ҳолати заруриро дар назар дорад». 

Тафаккури инноватсионӣ инчунин бо хусусияти прагматикии худ фарқ мекунад, ки 

он аз ҷустуҷӯйи роҳҳои амалӣ намудани ғояҳо, эҷоди маҳсулот ѐ хизматрасониҳои нав, ки 

барои ҷомеа муфид мебошанд, иборат аст. Ин хусусият тақозо мекунад, ки шахс натанҳо 

қодир ба тавлиди ғояҳои нав бошад, балки инчунин онҳоро дар амал татбиқ карда тавонад ва 

аз онҳо натиҷаҳои воқеӣ ба даст орад. 

Хусусияти дигари муҳити тафаккури инноватсионӣ тағйирѐбанда будани он аст. Ин 

маънои онро дорад, ки шахс бояд қодир бошад ба тағйироти ҷаҳони муосир зуд мутобиқ 

шавад, ғояҳои куҳнаро тарк кунад ва барои қабули навовариҳо омода бошад. Тағйирѐбанда 

будан инчунин қобилияти омӯзиши доимии чизҳои нав, таҷриба кардан ва аз хатогиҳо дарс 

гирифтанро дар бар мегирад.  

Муҳаққиқон таъкид мекунанд, ки тафаккури инноватсионӣ танҳо дар сурате 

самаранок аст, ки агар он бо дониш ва малакаҳои мушаххас муҷаҳҳаз бошад. Шахсе, ки 

тафаккури инноватсионӣ дорад, бояд дар соҳаи фаъолияти худ донишҳои амиқ ва инчунин 

малакаҳои таҳлилӣ, интиқодӣ ва эҷодӣ дошта бошад. 

Ҳамин тариқ, тафаккури инноватсионӣ маҷмуи мураккаби хислатҳо ва 

қобилиятҳоест, ки ба шахс имконият медиҳад дар соҳаҳои гуногуни фаъолияти инсонӣ 

муваффақ гардад. Ин навъи тафаккур барои пешрафти ҷомеа, эҷоди технологияҳои нав ва 

ҳалли мушкилоти мубрам ниҳоят муҳим аст. 

Тафаккури инноватсионӣ инчунин ҷустуҷӯи доимии донишҳои навро дар бар 

мегирад. Шахсе, ки дорои ин гуна тафаккур аст, ҳамеша кӯшиш мекунад, ки чизҳои навро 

омӯзад, таҷриба кунад ва аз хатогиҳои худ дарс гирад. Ин равиш ба ӯ имкон медиҳад, ки 

малака ва дониши худро доимо такмил диҳад, ки барои ҳалли мушкилоти мураккаб ва 

қабули қарорҳои оқилона муҳим аст. 

Хусусияти дигари муҳимми тафаккури инноватсионӣ ин қобилияти ҳамкорӣ бо 

дигарон аст. Ин гуна тафаккур ба шахс имкон медиҳад, ки дар як даста самаранок кор кунад, 

ғояҳои худро бо дигарон мубодила намояд ва аз таҷрибаи онҳо истифода барад. Ҳамкори 

барои эҷоди қарорҳои инноватсионӣ ва татбиқи онҳо дар амал муҳим аст. 

Дар ниҳоят, тафаккури инноватсионӣ инъикоси ҷаҳонбинии мусбат ва боварӣ ба 

қобилиятҳои худ мебошад. Шахсе, ки дорои ин гуна таффакур аст, аз мушкилот наметарсад 

ва ҳамеша барои расидан ба ҳадафҳои худ кӯшиш мекунад. Ин боварӣ ва ирода ба ӯ имкон 

медиҳад, ки ба муваффақият ноил шавад ва ба дигарон таъсири мусбат расонад. 

Ҳамин тариқ, тафаккури инноватсионӣ дорои сохтори мураккаб аст, ки хусусиятҳои 

хосро дар бар гирифта, қисми пайвасткунандаи онҳо ба фаъолият нигаронида шудааст. 

Тафаккури инноватсионӣ ҳамчун ҷараѐни мураккаби зеҳнӣ, ҳамгироии чандин унсур ва 

равандҳоро талаб мекунад. Дар расми 1. сохтори назариявии ин навъи тафаккур ба таври 

системавӣ оварда шудааст. 
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Расми 1. Сохтори тафаккури инноватсионӣ 

 

Сарчашма: Таҳияи муаллиф дар асоси омӯзиши адабиѐти илмӣ 
 

Дар расми 1. Асосан чор гурӯҳи калидии омилҳо инъикос гардидаанд, ки ҳар кадоми 

онҳо дар ташаккул ва фаъолияти тафаккури инноватсионӣ саҳми худро доранд: 

1. Ҷузъҳои маърифатӣ – ин унсурҳо ба қобилияти шахс дар коркарди иттилоот, 

таҳлили вазъ, дарк ва хулосабарорӣ вобастаанд. Бидуни рушди қобилиятҳои идрокӣ, 

тафаккури инноватсионӣ танҳо як хаѐл боқӣ мемонад. Таҳлилҳо нишон медиҳанд, ки 

коркарди мантиқӣ, хотираи корӣ ва малакаи муқоисавӣ заминаи асосии инноватсия 

мебошанд [2];  

2. Ҷузъҳои эҷодӣ – маҳз ҳамин омил имконияти шикастани қолабҳои мавҷударо 

медиҳад. Ғояҳои нав аксар вақт дар натиҷаи фикркунии дивергентӣ, тасаввуроти озод ва 

озмоишгарӣ пайдо мешаванд. Таҷрибаи таҳқиқотии олимон К. Роҷерс ва Ҷ.П. Гилфорд 

нишон медиҳад, ки эҷодкорӣ заминаи муҳимми инноватсия аст [3, с. 320]; 

3. Омилҳои равонӣ боварӣ ба худ, тобоварӣ дар ҳолати хатар, сабр ва таваккал аз 

ҷумлаи хусусиятҳои шахсиятанд, ки фаъолияти инноватсиониро дастгирӣ мекунанд; 

4. Муносибатҳои фалсафӣ – ин унсур ба сатҳи амиқи тафаккур ва диди стратегӣ 

дахл дорад. Шахсони инноватор масъалаҳоро дар миқѐси васеъ мебинанд ва ба таъсири 

дарозмудати қарорҳо аҳаммият медиҳанд. Фалсафаи шахсӣ ва арзишҳои инсонӣ метавонанд 

ҳамчун ангезаи дохилӣ хизмат кунанд. 

Ин унсурҳои зикргардида таҷассумгари фаҳмиши муосир аз тафаккури 

инноватсионӣ ҳамчун низоми комплексӣ аст, ки танҳо дар шароити рушд ѐфтани ҷанбаҳои 

зеҳнӣ, эҷодӣ, равонӣ ва ҷаҳонбинӣ фаъол шуда метавонад. 

Ғайр аз ҷузъҳои дар боло зикршуда, муҳити иҷтимоӣ ва фарҳангӣ низ дар рушди 

тафаккури инноватсионӣ нақши муҳим мебозад. Ҷомеае, ки хатогиҳоро қабул мекунад ва 
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таҷрибаҳоро дастгирӣ мекунад, барои гул-гулшукуфии инноватсия беҳтарин аст. Дар ин гуна 

фазо, шахсан озодона метавонанд ғояҳои навро пешниҳод кунанд ва аз хатогиҳо дарс гиранд. 

Ҳамчунин, зарурати ҳамкорӣ ва мубодилаи афкорро қайд кардан зарур аст. 

Тафаккури инноватсионӣ аксар вақт дар гурӯҳҳо ва дастаҳое ба вуҷуд меояд, ки дар он ҷо 

одамони дорои малака ва дониши гуногун якҷоя кор мекунанд. Муҳокимаҳо ва мубоҳисаҳо 

метавонанд ба пайдо шудани ғояҳои нав оварда расонанд. 

Барои рушди тафаккури инноватсионӣ, таҳсилоти муосир бояд натанҳо ба 

азхудкунии дониш, балки ба инкишофи  қобилиятҳои таҳлилӣ, эҷодӣ ва ҳалли мушкилот 

равона карда шавад. Барномаҳои таълимӣ бояд тавре таҳия карда шаванд, ки хонандагон ва 

донишҷӯѐн барои эҷодкорӣ, ташаббус ва тафаккури танқидӣ ҳавасманд гардонида шаванд. 

Дар охир, бояд қайд кард, ки тафаккури инноватсионӣ як раванди давомдор аст, ки 

омӯзиш ва такмили доимиро талаб мекунад. Шахсоне, ки ба инноватсия майл доранд, бояд 

доимо аз тағйирот огоҳ бошанд, дар ҷараѐни омӯзиш қарор гиранд ва барои қабули ғояҳои 

нав  омода бошанд. Ин равиш метавонад ба онҳо дар пешрафти доимӣ ва комѐбӣ дар соҳаҳои 

гуногуни фаъолият мусоидат кунад.  
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МАСЪАЛАҲОИ НАЗАРИЯВИИ МОҲИЯТ ВА СОХТОРИ ТАФАККУРИ 

ИННОВАТСИОНӢ ДАР ИЛМИ ПЕДАГОГИКА 

Бояд тазаккур дод, ки тафаккури инноватсионӣ ин як навъи тафаккури эҷодӣ ва 

таҳлилӣ мебошад, ки ба эҷоди ғояҳои нав, ҳалли ғайриқолабии масъалаҳо ва офаридани 

ислоҳоти созанда равона шудааст. Ин навъи тафаккур яке аз унсурҳои калидии навоварӣ 

(инноватсия) дар илм, технология, иқтисодиѐт ва ҷомеа мебошад, ки муаллиф тавонистааст, 

ба ин масъала аз назари илми медагогика равшанӣ андозад.  

Дар мақола муаллиф ҷанбаҳои асосии сохтори тафаккури инноватсиониро дар асоси 

омӯзиши адабиѐти илмӣ мавриди таҳлилу баррасӣ қарор дода, дар асоси он сохтори 

тафаккури инноватсиониро дар шакли расм пешниҳод намудааст, ки ҷолиби диққат 

мебошад. Ҳамчунин, муаллиф таъкид менамояд, ки омилҳо ва унсурҳои сохтори тафаккури 

инноватсионӣ ҳамчун низоми комплексӣ буда, дар шароити рушд ѐфтани ҷанбаҳои зеҳнӣ, 

эҷодӣ, равонӣ ва ҷаҳонбинӣ фаъол шуда метавонанд. 

Калидвожаҳо: Тафаккури инноватсионӣ, илми педагогика, навгонию навоварӣ, 

таълимию маърифатӣ, ҷузъиѐти эҷодӣ, омилҳои равонӣ, муносибатҳои фалсафӣ, ҷанбаҳои 

зеҳнӣ, эҷодӣ, ҷаҳонбинӣ. 

 

ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ВОПРОСЫ СУЩНОСТИ И СТРУКТУРЫ  

ИННОВАЦИОННОГО МЫШЛЕНИЯ В ПЕДАГОГИЧЕСКОЙ НАУКЕ 

Следует отметить, что инновационное мышление – это тип творческого и 

аналитического мышления, направленный на генерацию новых идей, решение 

нестандартных задач и проведение конструктивных реформ. Этот тип мышления является 

одним из ключевых элементов инноваций в науке, технике, экономике и обществе, которые 

автору удалось осветить с позиций методологической науки. 

В статье автор анализирует и рассматривает основные аспекты структуры 

инновационного мышления на основе изучения научной литературы и на этой основе 

представляет структуру инновационного мышления в виде схемы, которая и является 

основным объектом исследования. Автор также подчеркивает, что факторы и элементы 

структуры инновационного мышления представляют собой сложную систему и могут быть 

активизированы в условиях развития интеллектуальных, творческих, психологических и 

мировоззренческих аспектов. 

Ключевые слова: Инновационное мышление, педагогическая наука, новизна и 

новаторство, учебно-познавательные, творческие подробности, психологические факторы, 

философские установки, интеллектуальные аспекты, креативность, мировоззрение. 

 

THEORETICAL ISSUES OF THE ESSENCE AND STRUCTURE  

OF INNOVATIVE THINKING IN PEDAGOGICAL SCIENCE 

It should be noted that innovative thinking is a type of creative and analytical thinking 

aimed at generating new ideas, solving unconventional problems, and implementing constructive 

reforms. This type of thinking is one of the key elements of innovation in science, technology, 

economics, and society, which the author has successfully illuminated from a methodological 

perspective. 

In this article, the author analyzes and examines the key aspects of the structure of 

innovative thinking based on a study of scientific literature. Based on this, she presents the structure 

of innovative thinking as a diagram, which serves as the primary focus of the study. The author also 

emphasizes that the factors and elements of the structure of innovative thinking represent a complex 

system and can be activated through the development of intellectual, creative, psychological, and 

ideological aspects. 

Key words: Innovative thinking, pedagogical science, novelty and innovation, educational 

and cognitive, creative elements, psychological factors, philosophical attitudes, intellectual aspects, 

creativity, worldview. 
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ХОТИРАИ ТАЪРИХӢ ҲАМЧУН КАТЕГОРИЯИ ПЕДАГОГӢ 

ИҶТИМОӢ: АСОСҲОИ НАЗАРИЯВИИ ТАҲЛИЛ 

 

Хушбахтов А.С., унвонҷӯ 

Донишгоҳи давлатии Кӯлоб ба номи Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ 

 

Дар даҳсолаҳои охир масъалаи хотираи ҷамъиятӣ ва роҳҳои бознамоии гузашта дар 

шуури иҷтимоӣ ба яке аз мавзуъҳои меҳварии илмҳои гуманитарӣ ва иҷтимоӣ табдил ѐфтааст. 

Рушди босуръати самти таҳқиқотии memory studies → омӯзиши хотира нишон медиҳад, ки 

муносибати ҷомеа ба гузашта на танҳо тавассути донишҳои «объективӣ»-и таърихшиносӣ, балки 

ҳамчунин тавассути механизмҳои иҷтимоӣ-фарҳангии ба ѐд овардан, интиқол ва рамзгузории 

таҷриба амалӣ мегардад. Дар ҳамин замина, ба як қатор гузоштани мафҳумҳои «таърих» ва 

«хотира» то андозае зиддиятнок менамояд, зеро анъанаи илми таърих дар муддати тулонӣ 

хотираро ҳамчун падидаи субъективӣ ва ғайриустувор арзѐбӣ карда, онро бо эҳтиѐткорӣ қабул 

менамуд. [4, с. 359]  
Бо вуҷуди ин, маҳз ҳамин таниш ва муқобилгузорӣ имрӯз ба як сарчашмаи муҳимми 

равшан кардани табиати хотираи таърихӣ ва қонунмандиҳои фаъолияти он дар ҷомеа табдил 

ѐфтааст. 

Аҳаммияти масъала барои илмҳои педагогӣ аз он иборат аст, ки хотираи таърихӣ танҳо 

категорияи назариявӣ нест, балки механизми амалкунандаи ташаккули шуури таърихӣ, ҳувияти 

шаҳрвандӣ, арзишҳои фарҳангӣ ва меъѐрҳои ахлоқии насли нав ба шумор меравад. Дар шароити 

муосир, ки ҷомеа «баргашти хотира»-ро таҷриба мекунад ва ба шаҳодати шахсӣ ҳамчун шакли 

боэътимодтари дарки гузашта рӯ меорад, низоми маориф вазифадор мегардад, ки имкониятҳои 

илмии таҳлили хотираро ба фаъолияти тарбиявӣ ва маърифатӣ ворид созад. Аз ин рӯ, омӯзиши 

асосҳои назариявии хотираи таърихӣ дар ҳамгироии илмҳои педагогӣ ва ҷомеашиносӣ барои 

таҳияи барномаҳои таълимӣ, моделҳои тарбия ва технологияҳои маърифатӣ аҳаммияти амалӣ касб 

мекунад. 

Заминаи назариявии баҳс ба мероси сотсиологияи мусбатгароӣ аввали асри ХХ 

бармегардад. [2, с. 18] Дар ин замина, М. Халбвакс бо ворид намудани мафҳуми «хотираи 

коллективӣ» [12, с. 8] нишон дод, ки хотира метавонад ҳамчун воқеияти иҷтимоӣ баррасӣ шавад ва 

дар робитаи мутақобилаи фард ва ҷомеа амал кунад. [14, с. 169] Минбаъд интиқоди М. Блок 

масъалаи динамикаи хотира, тағйирѐбии он дар муоширати байнифардӣ ва зарурати расмиѐти 

тафсирӣ (герменевтикӣ)-ро барҷаста намуд. [9, с. 113] П. Нора, дар навбати худ, бо ҷудо кардани 

парадигмаҳои пайдарпайи дарки гузашта (хотираи бевосита, хотираи «таърихисозишуда», хотираи 

ғайримустақим) гузариш аз ҷаҳони хотираи тоталӣ ба фазои таърихи интиқодӣ ва сипас ба давраи 

муосири мемориалиро тавзеҳ дод. [10, с. 392] Таҳқиқоти Я. Ассман [7, с. 61] ва А. Ассман [6, с. 213] 
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бошад, хотираи фарҳангиро ҳамчун механизми тавлиди вақт ва абзори «навигатсия» дар фазои 

иҷтимоӣ маънидод намуда, зарурати тавозуни нав байни хотира ва таърихро дар ҷомеаи муосир 

асоснок месозанд. 

Бо такя ба ин доираи назариявӣ, дар мақолаи мазкур хотираи таърихӣ ҳамчун шакли 

тавлид, интиқол ва актуализатсияи маъноҳои фарҳангӣ баррасӣ мегардад, ки фаъолияти онҳоро 

дар фазои фарҳанги таърихан муайяншуда таъмин менамояд. Дар чунин фаҳмиш хотираи таърихӣ 

ногузир дар контексти таърих ҷойгир буда, ҳамзамон аз таърих ҳамчун илм фарқ мекунад: он 

бештар ба механизмҳои иҷтимоӣ-фарҳангии «ба ѐд овардан», интихоб (селексия), рамзгузорӣ ва 

ташкил кардани ҳувият вобаста аст. 

Асосҳои назариявии омӯзиши хотираи таърихӣ дар буриши илмҳои педагогӣ ва 

ҷомеашиносӣ мебошад. Барои татбиқи ҳадаф вазифаҳои зерин муайян карда мешаванд: 

1. муайян намудани мантиқи муқоисавии мафҳумҳои «хотира» ва «таърих» дар 

анъанаҳои илмӣ; 

2. тавзеҳи мавқеи М. Халбвакс оид ба хотираи коллективӣ ва «чорчӯбаҳои хотира»; 

3. нишон додани саҳми интиқодии М. Блок дар фаҳмиши динамика ва тафсирпазирии 

хотира; 

4. шарҳи назарияи парадигмаҳои мемориалии П. Нора ва нақши он дар дарки «давраи 

муосири хотира»; 

5. ҷамъбаст намудани дидгоҳҳои Я. Ассман ва А. Ассман оид ба хотираи фарҳангӣ ва 

шароити ҳамкории хотира ва таърих дар ҷомеаи муосир. 

Навоварии илмии мақола дар он ифода меѐбад, ки хотираи таърихӣ на ҳамчун 

мафҳуми маҳдуди таърихшиносӣ, балки ҳамчун категорияи ҳамгирои иҷтимоӣ-педагогӣ тавзеҳ 

дода мешавад, ки барои таҳлили равандҳои тарбия, иҷтимоисозӣ ва ташаккули шуури таърихӣ 

имкониятҳои методологӣ фароҳам меорад. 

Аҳаммияти амалӣ аз имкони истифодаи натиҷаҳо дар таҳияи барномаҳои таълимии 

фанҳои гуманитарӣ, корҳои тарбиявӣ, тарбияву маърифати шаҳрвандӣ ва ташаккули фарҳанги 

хотира дар муҳити муассисаҳои таълимӣ бармеояд. 

Дар заминаи ташаккули нахуст илми таърих ва сипас самти таҳқиқотии memory studies, ба 

як қатор гузоштани мафҳумҳои «таърихӣ» ва «хотира» то андозае дорои хусусияти зиддиятнок 

менамояд. Маҳз ҳамин муқобилгузории мафҳумӣ дар бисѐр ҳолатҳо хусусияти муайянкунанда 

барои ин соҳаҳои илмӣ дорад: на танҳо анъанаи таҳқиқоти хотира дар муқобили таърихи 

доктриналӣ ташаккул ѐфтааст, балки худи илми таърих низ ба падидаи хотира бо эҳтиѐткорӣ ва 

ҳатто бо шубҳа муносибат мекард. Дар ин замина савол ба миѐн меояд: сухан дар бораи кадом 

хотира (ѐ кадом навъҳои хотира) меравад ва нишонаҳои фарқкунандаи хотираи таърихӣ дар чӣ 

ифода меѐбанд? 

Заминаи ибтидоии назариявии таҳқиқоти хотира бо сотсиологияи мусбатгарои аввали 

асри ХХ алоқаманд аст, бахусус бо андешаҳои мактаби сотсиологии фаронсавӣ, ки пеш аз ҳама бо 

номи Э. Дюркгейм вобаста мебошад. Шогирд ва пайрави ӯ М. Халбвакс истилоҳи «хотираи 

коллективӣ»-ро ба гардиши илмӣ ворид намуда, ба таҳияи як консепсияи мукаммали хотира дар 

доираи реализми сотсиологӣ пардохт. Халбвакс хотираро ҳамчун як воқеияти иҷтимоӣ (факти 

иҷтимоӣ) баррасӣ намуда, бо бознигарии андешаҳои Дюркгейм дар бораи тасаввуроти 

коллективӣ, хотираро ба ду навъ — инфиродӣ ва коллективӣ — ҷудо намуд. [1, с. 74]  
Ба ақидаи ӯ, хотираи инфиродӣ дар атрофи шахси мушаххас ва хотираҳои хусусии ба ӯ 

хос ташаккул меѐбад, дар ҳоле ки хотираи коллективӣ дар доираи як ҷомеа паҳн гардида, 

хотираҳои парокандаи аъзои он ба як воҳиди маънавии мукаммал табдил меѐбанд. Хотираи 

инфиродӣ хусусияти бевосита дорад, дар сурате ки хотираи коллективӣ тавассути сухан, андеша 

ва маъноҳое миѐнравӣ мешавад, ки муҳити иҷтимоии фардро ташкил медиҳанд. 

Ба ҳамдигар роҳ ѐфтани ин ду навъи хотира равшан аст: онҳо метавонанд якдигарро 

такмил диҳанд, ба як заминаи умумии воқеият такя намоянд ва аз як захираи муштараки 

мафҳумҳо, суханҳо ва ғояҳо истифода баранд. Бо вуҷуди ин, бинобар маҳдудиятҳои гуногуни 

замонӣ ва фазоӣ, онҳо ҳеҷ гоҳ наметавонанд ба ҳам айният ѐ омезиши комил пайдо намоянд. 
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Вусъат ѐфтани марзҳои мафҳуми хотира, ки одатан ҳамчун падидаи сирф инфиродӣ 

баррасӣ мешуд, ба М. Халбвакс имкон медиҳад, ки хотираи коллективиро ҳамчун ҷанбаи 

субъективии муносибати гурӯҳи одамон ба гузаштаи худ муайян намояд. Ин ишора ба 

субъективият бо як қатор дақиқсозӣ ҳамроҳ аст: консепсияи хотира даъвои дарк ва тавзеҳи 

падидаҳои гузаштаро надорад, балки ҳолати актуалии ҷомеаро инъикос мекунад. Ба ин тартиб, 

дарки субъективии гурӯҳи одамон худ метавонад ба мавзуи таҳқиқоти объективӣ табдил ѐбад. [14, 
с. 56] Дар ин ҷо Халбвакс, ҳамчун сотсиолог, эътиқоди устувори худро ба идеали позитивистии 

илм, аз ҷумла илми таърих, нигоҳ медорад ва ҳеҷ гоҳ нияти зери шубҳа гузоштани соҳаи 

предметии онро надошт. Хотираи коллективӣ, баръакс, ба як унсури муҳимми такмилдиҳандаи 

таърих табдил меѐбад, ки қобилияти нишон додани тафовут миѐни воқеаи гузашта ва тарзи 

бознамоии ин воқеа дар замони ҳозираро дорад. Бо ин маъно, хотираи коллективӣ ҳамчун падидаи 

иҷтимоии гузаштаи умумӣ барои як гурӯҳи одамон баромад мекунад. 

Бо дақиқ намудани нуктаҳои асосӣ, метавон марзи назариявиро миѐни реализми 

сотсиологӣ ва феноменология дар сохтҳои назариявии М. Халбвакс муайян кард. Хотираи 

коллективӣ воқеаҳои гузаштаро миѐнравӣ мекунад: ҷомеа онҳоро дар қолаби забон ва фарҳанг 

коркард намуда, барои интиқол ва бознамоӣ омода месозад ва ба ин васила фазои феноменологии 

гузаштаро, ки дар ҳозира дастрас аст, ташкил медиҳад. [1, с. 67] Чунин фазо метавонад худ ҳамчун 

далели офариниши коллективӣ сабт гардад, яъне ҳамчун воқеияти иҷтимоӣ — объекти воқеан 

мавҷудбудаи таҳқиқоти сотсиология (сарфи назар аз мақоми онтологии воқеаҳои гузаштаи 

миѐнравишуда). 

Дар минбаъда, муҳаққиқони хотира таваҷҷуҳи асосиро ба хусусиятҳое равона месозанд, 

ки бо реализми сотсиологӣ алоқаманданд, дар ҳоле ки ҷанбаи феноменологии хотираи коллективӣ 

муддати тулонӣ дар соя боқӣ мемонад. Яке аз иштибоҳҳои маъмултарини пайравони Халбвакс 

имкони яксон шуморидани гузашта ва хотира дар бораи гузашта, яъне ивазкунии мутақобили 

онҳо ба ҳисоб меравад. 

М. Халбвакс [14, с. 172] (дар хотираи коллективӣ калиди дарки моҳияти ҷомеаро медид. 

Ин мавқеъ махсусан ҳангоми муроҷиат ба мафҳуми марказии консепсияи ӯ — «чорчӯбаҳои 

хотира» — ба таври равшан зоҳир мегардад. Чорчӯбаи хотира ба инсон имкон медиҳад, ки 

таҷрибаи инфиродии худро дар сохтори фарохтар — яъне дар хотираи коллектив — ҷойгир 

намояд. Ба ин тартиб, фаъолияти хотираи инфиродӣ аз мавҷудияти муҳити фарҳангӣ вобаста 

мегардад, ки аз он категорияҳо, вожаҳо ва ғояҳои асосӣ иқтибос мешаванд. Андешаҳо, эҳсосот, 

хотираҳо ва таассурот танҳо дар он сурат дар шуури фард устувор мегарданд, ки хотираи ӯ ба 

нуқтаҳои такягоҳе такя намояд, ки берун аз худи он вуҷуд дошта, аз ҷониби ҷомеа муқаррар 

гардидаанд. Аз ин рӯ, ҳар як хотираи инфиродӣ аз «покӣ» маҳрум мегардад, зеро он тавассути як 

оптикаи муайян миѐнравӣ мешавад: забон, синну сол, ҷойгиршавии ҷуғрофӣ, тарбия, таҳсил, 

мансубият ба гурӯҳҳои иҷтимоӣ — яъне ҳамаи он унсурҳое, ки одатан бо мафҳуми рамзи 

фарҳангӣ ифода мешаванд. 

Бо вуҷуди ин, раванди ташаккули хотира ба ҳамон андоза аз пайравӣ ба як схемаи 

худҷӯш ва ѐ низомѐфта дур аст ва бештар ҳамчун конструкти вариативии фазои социокултурӣ 

зоҳир мегардад. Ишора ба табиати иҷтимоии хотираи инфиродӣ роҳро ба канали муоширати 

миѐни фард ва ҷомеа мекушояд: маҳз селексияи фарҳангии хотираҳои инфиродӣ фазои хотираи 

коллективиро ба вуҷуд меорад ва чорчӯбаи онро муайян месозад. Он хотираҳое, ки чорчӯбаи 

хотираро ташкил медиҳанд, бо сабабҳои гуногун барои ҷомеа аҳаммияти иҷтимоӣ пайдо намуда, 

сохтори воқеияти иҷтимоиро шакл медиҳанд, ки ҳамчун такягоҳ барои хотираҳои инфиродӣ 

хизмат карда, самти умумии хотираи коллективро муайян менамоянд. 

Ба назар мерасад, ки селексияи фарҳангии хотираҳои инфиродӣ ва табдил додани хотираи 

инфиродӣ ба хотираи коллективӣ пеш аз ҳама дар қисман безанҷир (ғайришахсӣ) гардондани он 

хотирае ифода меѐбад, ки дорои иттилооти барои гурӯҳи муайяни одамон аҳаммияти муҳим 

мебошад. Дар натиҷаи чунин раванд хотира хусусияти маҳрамона (интимӣ)-и худро аз даст 

медиҳад, аммо ҳамзамон заряди эҳсосотии худро ҳифз менамояд, ки қобилияти ба вуҷуд овардани 

вокуниш дар ҳамаи аъзои ҷомеаро дорад. Аз ин рӯ, на танҳо ҷомеа тавассути чорчӯбаи иҷтимоӣ 

барои хотираи фард парадигмаи муайянро муқаррар мекунад, балки худи хотираи инфиродӣ низ 
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ба ҷомеа як навъ аффективият интиқол медиҳад, ки дар асоси механизмҳои умумии эмпатия ва 

қобилияти интиқоли эҳсосот (перенос), хоси инсонҳо, бунѐд ѐфтааст. 

Ин хусусият имкон медиҳад, ки андешаи маъруф дар бораи он ки «хотира на ба таърихи 

омӯхташуда, балки ба таърихи аз сар гузаронидашуда такя мекунад», аз ҳудуди инфиродӣ берун 

бароварда шавад. Ба ҳамон андозае ки хотираҳои инфиродии қисман безанҷиршуда аҳаммият ва 

заряди эҳсосотии худро дар хотираи ҷомеа ҳифз менамоянд, онҳо барои он аъзои ҷомеа низ 

ҳамчун «аз сар гузаронидашуда» таҷриба мегарданд, ки ин хотираҳоро танҳо аз суханони дигарон 

мешиносанд. 

Муоширати миѐни фард ва ҷомеа, ки тавассути механизмҳои он М. Халбвакс ташаккули 

хотираи коллективиро тавзеҳ медод, ба мавзуи баҳсҳои фаъол миѐни ҷомеашиносон ва 

таърихшиносон табдил ѐфт. Аз ҷумла, М. Блок [8, с. 91] мафҳуми «чорчӯбаи хотира»-ро ба 

мушкил кашида, модели коммуникатсионии Халбваксро мавриди интиқод қарор дод. Ба андешаи 

Блок, механизми «ба ѐд овардан»-и коллективӣ ѐ интиқоли хотираҳо на як транслятсияи механикӣ 

ва мубодилаи селективӣ, балки воқеияти муоширати байни фардҳо мебошад, ки худ раванди 

доимии ҳамэҷодкориро дар бар мегирад. 

Блок бар он ақида аст, ки хотираҳо дар ҷараѐни муошират пайваста тағйир меѐбанд ва 

бинобар ин хусусияти динамикӣ доранд, ҳарчанд ин динамика дар фосилаи кӯтоҳи замонӣ ба 

осонӣ мушоҳида намешавад [8, с. 91]. Ба ин тартиб, чорчӯбаи хотира ҳеҷ гоҳ ба худи худ баробар 

нест, зеро аз оморе, ки ба воқеаҳои объективӣ хос аст, маҳрум мебошад. Консерватизми хотира 

дар чунин шароит хусусияти номиналӣ касб мекунад, ки ин ҳангоми муроҷиат ба воқеаҳои 

таърихӣ равшан мегардад, зеро барои бозсозии маънои онҳо ҳамеша саъю кӯшиши тафсирӣ зарур 

аст. Ҳар қадаре ки чунин воқеа дар масири таърих дуртар ҷойгир бошад, ҳамон қадар ниѐз ба 

расмиѐти герменевтикӣ ҷиддитар мегардад. 

Азбаски дарк ва таҷрибаи бевоситаи гузашта барои тафсиргар дастнорас аст ва ӯ аз он бо 

воқеияти актуалӣ ҷудо мебошад, тафсиргар ногузир сохторҳои формалии гузаштаро тавассути 

муроҷиат ба замони ҳозира бо маъно пур менамояд. 

Боварибахш набудани мавқеи тафсиргар ва кушодагии худи раванди тафсир М. Блокро 

водор месозад, ки нисбат ба хотира бо эҳтиѐткорӣ ва шубҳа муносибат намояд, хусусан дар 

заминаи фаъолияти касбии таърихшинос. Ӯ хотираро «танҳо ойинаи носаҳеҳ» меномад: хотира 

шакли воқеаро нигоҳ медорад, аммо дар ҷараѐни интиқоли он дар тули асрҳо ин шакл тадриҷан 

мундариҷаи ибтидоии худро аз даст медиҳад. Бо вуҷуди ин, маҳз аз муқобилгузории хотира ва 

таърих, бо бартарии охирӣ, оғози як методологияи нав сар мезанад. Равише, ки Блок пешниҳод 

кардааст, усулҳои сотсиологиро барои расидан ба сатҳи баландтари объективият дар илми таърих 

ба кор мегирад. 

Блок таваҷҷуҳи махсусро ба муноқишаҳои пинҳонии хотира равона месозад — ба он 

ҳолатҳое, ки дар онҳо тафсиргар моҳияти воқеаҳо ва анъанаҳои гузаштаро ѐ нодуруст дарк 

мекунад ѐ ба таври қасдӣ онҳоро таҳриф менамояд. Масалан, чунин ҳолатҳо ҳангоми он рух 

медиҳанд, ки маънои падидаҳои таърихӣ бо сатҳи нокифояи рушди ҷомеае тавзеҳ дода мешавад, 

ки дар он ин падидаҳо вуҷуд доштанд. Ба ин тартиб, методологияи нав мекӯшад калиди дарки 

воқеӣ, на хаѐлии воқеаҳои таърихиро тавассути фош намудани хотираи нобоварибахш ва 

фарҳанги фиребанда пешниҳод намояд. 

Зарур аст аҳаммияти хосси мулоҳизаҳои Блок таъкид гардад: қариб ҳамзамон бо зуҳури 

назарияи хотираи коллективии М. Халбвакс мушоҳидае ба миѐн меояд, ки ба табиати динамикии 

хотира ва муқовимати аслии он ба объектикунонӣ ишора мекунад. Ин нукта ба таври равшан 

зидди талошҳои мактаби сотсиологии фаронсавӣ равона шудааст, ки кӯшиш менамуд воқеиятҳои 

иҷтимоиро ҳамчун унсурҳои устувори низом баррасӣ кунад. Дар минбаъда, интиқоди хусусияти 

статикӣ доштани воқеиятҳои иҷтимоӣ танҳо шиддат мегирад. 

Бо вуҷуди ин, зери таъсири интиқодҳо андешаҳои М. Халбвакс [1, с. 43] як қатор 

тағйиротро аз сар гузарониданд. Ҳадафи ибтидоии таҳқиқоти ӯ асоснок намудани робитаи байни 

сотсиология ва психология, инчунин ҷалб намудани охирин ба лоиҳаи бузурги назариявии Э. 

Дюркгейм буд. Аз ҳамин ҷост, ки консепсияи хотираи ӯ ҳамчун як навъ миѐнрав байни умумӣ ва 

хусусӣ, коллективӣ ва инфиродӣ зуҳур мекунад. Дар доираи манфиатҳои Халбвакс на он қадар 
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масъалаи аслияти воқеавии хотираҳо, балки масъалаи асоснок намудани таъсири мутақобилаи 

фард ва ҷомеа қарор дорад. 

Бо рушди минбаъдаи таҳқиқ, консепсияи хотираи коллективии Халбвакс тадриҷан аз 

масъалаҳои вобаста ба механизмҳои фаъолияти хотира ва ҳомилони хотираҳо дур мешавад 

(ҳамзамон масъалаи барои анъанаи дюркгеймӣ марказӣ — масъалаи субъекти коллективӣ — низ 

ба канор меравад). Дар ин марҳила Халбвакс бештар ба таҳқиқи хотирае рӯ меорад, ки дар 

объектҳои фарҳангӣ таҷассум ѐфтааст: хотираи коллективӣ ҳамоно маҳсули таъсири мутақобилаи 

инфиродӣ ва коллективӣ боқӣ мемонад, аммо таваҷҷуҳи асосӣ ба қобилияти инсон дар 

объектикунонӣ (ашѐгардонӣ)-и хотира равона мегардад. Маҳз ба шарофати ин қобилият фарҳанг 

ҳамчун соҳаи объектии таҳқиқоти морфологияи ҷомеа ташаккул меѐбад, ки ба таври органикӣ ба 

барномаи сотсиологияи фарҳанг ворид мешавад. 

Яке аз осори охирини М. Халбвакс — «Топографияи афсонавии Инҷилҳо дар Замини 

Муқаддас» — ин нуктаҳои назариявиро дар мисолҳои мушаххас ба таври возеҳ нишон медиҳад. 

Дар ин асар Халбвакс фаъолияти хотираи коллективиро дар тағйир додани манзараи фарҳангии 

Фаластини масеҳӣ муфассал таҳлил менамояд. [1, с. 47] Баррасии арзиши таърихии шаҳодатҳои 

Инҷил ба нақшаи дуюм мегузарад ва мавқеи марказиро таҳлили ташаккул ва рушди анъана ишғол 

мекунад, ки дар он топографияи ҷойҳои афсонавӣ вобаста ба ниѐзҳои тағйирѐбандаи динии 

замони ҳозира шакл мегирад. Халбвакс нишон медиҳад, ки чӣ гуна анъанаҳои аслӣ ва 

иқтибосшуда дар раванди муоширати инсонӣ бо ҳам рақобат мекунанд, ба ҳамдигар ҳампӯшӣ 

меѐбанд ва дар ниҳоят дар харитаи Фаластин ѐ Ерусалим ҳамчун объектҳои мероси фарҳангӣ сабт 

мегарданд. 

Асари «Топографияи афсонавии Инҷилҳо дар Замини Муқаддас» то андозае посухи 

Халбвакс ба интиқодҳои М. Блок маҳсуб мешавад. Барои мо муҳим аст, ки ин асар хатҳои 

ихтилофи ғоявии онҳо را ба таври равшан муайян месозад. Ҳангоми баррасии хотираи коллективӣ 

ҳамчун объекти таҳқиқ, Халбвакс ва Блок имкониятҳои онро ба таври гуногун амалӣ мекунанд. Ба 

андешаи худи Блок, вазифаи асосии ӯ апологияи таърих — ҷустуҷӯи роҳҳои раҳоӣ аз бӯҳрони 

илми таърих аст, зеро хотира барои ин илм ба нуқтаи мушкил табдил ѐфтааст: ба монеа дар роҳи 

дарки «пок»-и воқеаи таърихӣ. Бо ҳалли масъалаи хотираи нобоварибахш, Блок онро пеш аз ҳама 

дар сатҳи герменевтикӣ баррасӣ менамояд — ҳамчун захираи пинҳонии илми таърих, ки 

тавассути абзорҳои интиқодӣ қобили азхудкунӣ мебошад. Маҳз баррасии интиқодии хотира ба ӯ 

имкон дод, ки ба сохтани методологияи нави таърих қадам гузорад. 

Дар муқобил, Халбвакс хотираро аз нуқтаи назари замони ҳозира арзѐбӣ мекунад — 

ҳамчун яке аз механизмҳое, ки ба воситаи онҳо ҷомеа ҳудудҳои худро ташаккул медиҳад ва нигоҳ 

медорад, фарҳангро ташкил медиҳад. Хотираи коллективӣ, ки дар чунин ракурс баррасӣ мегардад, 

ба «фошсозӣ» ниѐз надорад, балки ҳамчун калиди дарки робитаҳо ва муносибатҳои дохилӣ дар 

лаҳзаи ҷорӣ хизмат мекунад. Ин равиш на танҳо дастрасӣ ба донишҳои назариявиро фароҳам 

меорад, балки имконияти моделсозии иҷтимоӣ-ро низ пешбинӣ менамояд. 

Ин тезис идомаи мантиқии худро дар консепсияи хотираи фарҳангии Я. Ассман ва А. 

Ассман пайдо мекунад. Ба таъбири охирин, ин консепсия «фарҳангро ҳамчун механизми тавлиди 

вақт ва хотираи фарҳангиро ҳамчун абзори навигатсионӣ мефаҳмад, ки имкон медиҳад дар доираи 

вақте, ки худи мо тавлид кардаем, манѐвр намоем». Чунин равиш дидгоҳҳои М. Халбвакс ва М. 

Блок-ро синтез намуда, хотираро ҳамчун яке аз категорияҳои сермаҳсултарин дар соҳаи 

сотсиологияи таърих баррасӣ мекунад. [6, с. 212]  
Далели муътамади ин мавқеъ асари марказии Я. Ассман — «Хотираи фарҳангӣ. 

Навиштор, хотира дар бораи гузашта ва ҳувияти сиѐсӣ дар фарҳангҳои олии қадим» — маҳсуб 

меѐбад, ки на танҳо як қатор мавқеъҳои мустақили назариявиро пешниҳод мекунад, балки доираи 

васеи намунаҳои мушаххаси фаъолияти хотираро дар ҷомеаҳои қадим ба намоиш мегузорад. Маҳз 

таҳлили далелҳои эмпирикӣ имкон медиҳад, ки бознигарии возеҳи андешаҳои М. Халбвакс сурат 

гирад, ки Я. Ассман ӯро илҳомбахши худ мешуморад. 

Майдони асосии таваҷҷуҳи Я. Ассман ба муроҷиат ба гузашта тавассути хотирот, 

фаҳмиши ҳувият ҳамчун тасаввуроти сиѐсӣ ва мушкилоти ташаккули анъана равона шудааст. Дар 

ин замина ӯ мекӯшад механизми интиқоли хотираҳоро тавсиф намояд, ки метавонад дорои 
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хусусияти умумиҷаҳонӣ ҳисобида шавад (ҳадди ақал барои он соҳае, ки муаллиф худро дар он 

салоҳиятманд меҳисобад, яъне барои фарҳангҳои олии қадим — Миср, Исроил ва Юнон). 

Я. Ассман фарҳангро ҳамчун сохтори коннективӣ (пайвасткунанда) муайян намуда, ду 

ҷанбаи муҳими онро ҷудо месозад. Ҷанбаи аввал — меъѐрӣ — тавассути низоми робитаҳои уфуқӣ 

дар дохили ҷомеа ошкор мегардад, ки ташаккули фазои иҷтимоиро бо кафолати хоси адолат 

таъмин менамояд. Ҷанбаи дуюм — нарративӣ — тавассути низоми робитаҳои амудӣ ѐ замонӣ 

ташаккул ѐфта, ҷомеаро миѐни гузашта ва оянда ҷой медиҳад; ин ду андоза тавассути 

категорияҳои хотира ва умед ба ҳам пайваст мегарданд. 

Принсипи коннективият (пайвастагии) унсурҳои сохтор ҳамчун кафолати идомаи 

мавҷудияти он хидмат мекунад — дар асл, фарҳанг худро дар лаҳзаи такрори яке аз унсурҳои худ 

тасдиқ менамояд. Бо вуҷуди ин, нодуруст мебуд агар фарҳанг тавтологӣ шуморида шавад. 

Фарҳанг миѐни ду ҳолати ҳаддӣ қарор дорад: яке аз онҳо метавонад хотира ҳамчун қарз (хотира-

долг) номида шавад, дигаре бошад — ҷараѐни анъанаҳо. Вобаста ба тамоюл ба яке аз ин ҳолатҳо, 

фарҳанг гоҳе дар рушди худ хусусияти бештар статикӣ ва гоҳе хусусияти бештар динамикӣ касб 

мекунад. 

Ба андешаи Я. Ассман, ба фарҳанг вазифаи муҳиме вобаста аст: он хотираҳоро интиқол 

медиҳад, ки тавассути онҳо ҷомеа худшиносии худро тасаввур менамояд. [7, с. 82] Хотираҳо 

метавонанд тавассути се тарзи гуногуни интиқол паҳн гарданд, ки ҳар кадом соҳаи нисбатан 

мустақили фарҳангиро ташкил медиҳанд. Якум, соҳаи миметикӣ мебошад, ки ба шакли амал 

тавассути тақлид ишора мекунад; дуюм, соҳаи предметӣ, ки инъикоси ҳозира ва гузаштаи фард ва 

ҷомеа маҳсуб меѐбад; сеюм, соҳаи коммуникатсия, ки гардиши даврии хотираҳоро дар дохили 

ҷомеа таъмин менамояд. Дар ин замина, хотираи фарҳангӣ ҳамчун чорчӯбаи фарохтарин баромад 

карда, ҳамаи се тарзи интиқолро дар шаклҳои устувортарини замонӣ ва рамзӣ мутамарказ месозад. 

Масалан, амалҳои миметикӣ дар маросимҳо реша мегиранд, ашѐ ба ѐдгорӣ табдил меѐбанд, ва 

муошират дар матнҳо устувор мегардад. 

Ба ин тартиб, дар консепсияи Я. Ассман, хотираи фарҳангӣ ҳамчун низоми амудии 

робита ба канали интиқоли на танҳо такрори шаклӣ, балки инчунин маъное табдил меѐбад, ки дар 

ин шаклҳо ҷой гирифта, пайваста тағйир меѐбад ва ба ҳолати актуалии ҷомеа мутобиқ мегардад. 

Ғайр аз ин, бартарияти яке аз шаклҳои интиқол ҳодисаи тасодуфӣ набуда, балки бо омилҳои 

таърихӣ ва иҷтимоӣ-сиѐсӣ муайян карда мешавад. 

Дар ин маврид бозгашт ба тезиси марказии Я. Ассман ва М. Халбвакс ҷолиб менамояд, ки 

мувофиқи он гузашта танҳо ба он сабаб падид меояд, ки ҳозира ба он муроҷиат мекунад ва барои 

интиқоли хотираҳои актуалӣ шакли мувофиқтаринро интихоб менамояд. Ҳадафҳои чунин 

муроҷиат гуногунанд, аммо Я. Ассман дар миѐни онҳо ду гурӯҳи парадигматиро ҷудо месозад, ки 

онҳоро анъана ва фарҳанги хотирдор меномад. Агар анъана ба худтакроршавӣ, идомаи гузашта ва 

пок кардани марзи миѐни гузашта ва ҳозира майл дошта бошад, пас фарҳанги хотирдор, баръакс, 

ба таври огоҳона ҳолати断裂 (гусаст)-ро сабт менамояд. Ин ҳолат масофаи интиқодиро таъмин 

мекунад, ки барои тафаккур, интихоб ва дар ниҳоят барои пешрафт зарур мебошад. 

Масъалаи сабабҳои хусусияти деструктивӣ доштани ҳамкории хотира ва таърихро 

муваққатан канор гузошта, ба масъалаи таърифи мафҳуми марказии таҳқиқоти мо бозмегардем. 

Мулоҳизаҳои А. Ассман ба мо имкон медиҳанд, ки мафҳуми хотираи фарҳангӣ-ро дақиқ намоем: 

хотираи фарҳангӣ дар робитаи ногусастанӣ ва ҷудонопазири худ бо таърих, дар асл, хотираи 

таърихӣ мебошад. Зарур аст шарҳ дода шавад, ки чӣ чиз ин робитаро ногузир ва ҷудонопазир 

мегардонад. Дар ин маврид мо ба андешаҳои П. Нора такя мекунем, ки бар он аст: хотира дар 

марҳалаи муосири рушд ба хотирае, ки дар ҷомеаҳои қадим амал мекард, айният надорад, зеро 

парадигмаҳои мемориалии онҳо аз ҳам фарқ мекунанд. [10, с. 402]  
Тибқи назарияи ӯ, метавон се парадигмаи пайдарпайи дарки гузашта-ро вобаста ба 

ҷойгоҳ ва нақши хотира ҷудо намуд: хотираи бевосита, хотирае, ки таърих онро фаро гирифтааст, 

ва хотираи ғайримустақим. Ба тарзи дигар, сухан дар бораи давраи хотираи якпорчаи ҷомеаҳои 

автономӣ, давраи таърихи интиқодии универсализатсиякунанда, ва давраи муосири мемориалӣ 

меравад. 
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Парадигмаи аввал ба ҷомеаҳои архаикӣ муроҷиат мекунад, ки модели хотираи асил-ро 

амалӣ менамуданд. Барои чунин хотира ваҳдати замонӣ хос аст — набудани фосила миѐни 

гузашта, ҳозира ва оянда, инчунин хусусиятҳои худҷӯшӣ ва фарогирӣ (тоталӣ). Ин гуна хотира 

ҳанӯз худро ҳамчун хотира дарк намекунад; он фазои муқаддаси амалҳои маросимиро ташкил 

медиҳад, ки ба бозгашти доимии мерос мусоидат намуда, ба таҳкими робитаҳои қадимии ҳувият 

хидмат мекунад. 

Маҳз ҳамин ҳолати мутлақ ва тағйирнопазири «ҳузур дар абадият» аз ҷониби таърих — 

бо ғояи вақти хаттӣ, бо ҷудо шудани гузашта, ҳозира ва оянда — шикаста мешавад. Диққати 

парадигмаи таърихӣ мустақиман ба оянда ва ҳамаи он тағйиротҳое равона мегардад, ки онро 

муайян ва конститутсия мекунанд, ва танҳо ба таври миѐнравӣ — ба гузашта, ки ҳамчун шарти 

эҳтимолии ин тағйирот баромад мекунад. Дар ҳамин замина метафораи «инфижори хотира» ба 

вуҷуд меояд: фазои муқаддаси такрорҳои даврии хотира тасарруф ва пора-пора карда мешавад. 

Ташаккули ҷомеаҳои навъи нав гусастани ҳувиятҳои пешинаро ва сохтани ҳувияти навро 

талаб намуд: «Асри тиллоӣ» акнун ба оянда тааллуқ дошт, ки дар он ҳувияти нав бо тамоми 

пуррагии худ бунѐд мегардид. Гарчанде гузашта мақоми идеалии манбаи мифологиро аз даст дод, 

он ҳамоно қисме аз вазифаҳои ташкилии худро нигоҳ дошт. Хотираи пора-порашуда мавриди 

рефлексия ва селексия қарор гирифта, ба соҳаи предметии илми таърих табдил ѐфт; илме, ки 

минбаъд дар роҳи позитивистӣ ҳаракат карда, хотираро ҳарчи бештар бозбинӣ ва истифода бурд 

ва тадриҷан онро аз фазои табиии худ ба таври экспансивӣ канор зад.  

Ин раванди ивазшавии давраҳоро П. Нора «фаромад (сползание) аз мемориалӣ ба 

таърихӣ» номидааст: «…аз ҷаҳоне, ки дар он аҷдодон ҳузур доштанд, ба ҷаҳони муносибатҳои 

тасодуфӣ бо он чи моро шакл додааст; гузариш аз таърихи тотемӣ ба таърихи интиқодӣ…». [10, с. 
400]  

Дар асри ХХ дарки гузашта бори дигар тағйир меѐбад — худи раванди таърихисозӣ 

(историзатсия) ба объекти таҳқиқоти таърихӣ табдил мегардад ва гузариш аз интиқоди таърихӣ ба 

таърихи интиқодӣ сурат мегирад. Давраи муосири мо бозгашти хотираро таҷассум мекунад — 

хотирае, ки «таркида», рефлексивӣ гардида, аз мундариҷа холӣ шуда, ба таври пинҳонӣ ҳифз 

гашта, аз нав тафсир ѐфта ва гӯѐ аз ҳеҷ чиз эҳѐ шудааст. Ҷомеаи муосир як тантанаи 

умумиҷаҳонии хотира-ро аз сар мегузаронад: он бо тамоми неру мекӯшад гусастаҳоро бартараф 

созад, робитаҳоро барқарор намояд ва аз пораҳо навъҳои нави якпорчагиҳоро бисозад, ки дар роҳи 

гузар аз гузашта ба ҳозира аз даст рафта буданд. 

Ба ибораи дигар, имрӯз категорияҳои фазо ва замон ҳамчун конструктҳои иҷтимоӣ бо 

марзҳо ва андозаҳои номуайян дарк карда мешаванд. Ҷомеа дубора ба ғояи хотира ва шаҳодати 

шахсӣ рӯ меорад, ки онҳо дар назари он нисбат ба илми таърих, ки аз ҷониби институтҳои 

иҷтимоӣ манфиатдор (ангажир) гардидааст, боэътимодтар менамоянд. 

Бояд таъкид намуд, ки парадигмаи муосири мемориалӣ аз он автономияе, ки барои 

ҷомеаҳои архаикӣ имконпазир буд, маҳрум аст; он ба ҳар ҳол ба таърих ҳамчун илм — ба лоиҳаи 

глобалии эҷоди хотираи умумиинсонӣ ва рационализатсияшуда — ишора мекунад. Аз ин рӯ, 

барои замони ҳозира сухан рондан дар бораи хотираи таърихӣ асоснок аст, яъне хотирае, ки 

ногузир дар контексти таърих ҷойгир мебошад. 

Хотираи таърихӣ шакли тавлид, интиқол ва актуализатсияи маъноҳои фарҳангӣ ба шумор 

меравад, ки фаъолияти онҳоро дар фазои фарҳанги таърихан муайяншуда таъмин менамояд, яъне 

фарҳанге, ки ба гузаштаи худ такя мекунад. 

Таҳлили назариявии маводи баррасишуда нишон медиҳад, ки мафҳуми «хотираи 

таърихӣ» дар заминаи рӯ ба рушд овардани memory studies ва баҳсҳои классикӣ дар бораи 

муносибати хотира ва таърих шакл гирифта, имрӯз ба як категорияи калидӣ дар илмҳои 

ҷомеашиносӣ ва педагогӣ табдил ѐфтааст. Зиддияти зоҳирии «таърих» (ҳамчун низоми маърифати 

объективишуда) ва «хотира» (ҳамчун шакли таҷрибаи иҷтимоӣ, эҳсосӣ ва арзишӣ) дар воқеъ 

имконият медиҳад, ки механизмҳои ташаккул, интихоб (селексия), рамзгузорӣ ва интиқоли 

маъноҳои гузашта дар муҳити иҷтимоӣ ошкор гарданд. 

Назарияи М. Халбвакс, ки хотираи коллективиро ҳамчун «факти иҷтимоӣ» ва низоми 

«чорчӯбаҳои хотира» тавзеҳ медиҳад, нишон медиҳад: хотираи инфиродӣ дар холигӣ ба вуҷуд 
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намеояд, балки дар муҳити фарҳангӣ-и ҷомеа шакл мегирад ва тавассути забон, мафҳумҳо ва 

категорияҳои иҷтимоӣ устувор мешавад. [14, с. 169] Ҳамзамон, интиқоди М. Блок ба таври 

асоснок табиати динамикӣ ва тафсирпазирии хотираро равшан месозад: хотира дар ҷараѐни 

муошират тағйир меѐбад, аз ин рӯ наметавонад ҳамчун инъикоси «соф»-и воқеаи гузашта 

пазируфта шавад; маҳз ҳамин ҳолат зарурати воситаҳои интиқодӣ ва герменевтикиро дар таҳқиқи 

гузашта тақвият мебахшад. [9, с. 115]  
Равиши П. Нора бо ҷудо намудани парадигмаҳои мемориалӣ (хотираи бевосита, хотирае, 

ки таърих онро фаро гирифтааст, ва хотираи ғайримустақим) гузариши ҷомеа аз фазои хотираи 

тоталӣ ба фазои таърихи интиқодӣ ва сипас ба «давраи муосири хотира»-ро шарҳ медиҳад. Дар 

асри ХХ ва ибтидои асри XXI, «баргашти хотира» ба шаклҳои нави худшиносӣ ва барқарорсозии 

робитаҳои гусастаи гузашта оварда мерасонад, аммо ин бозгашт дар ҳолати ҷудо аз таърих ҳамчун 

илм имконнопазир аст. Аз ин рӯ, дар шароити муосир сухан рондан дар бораи хотираи таърихӣ 

ҳамчун хотирае, ки ногузир дар контексти таърих ҷойгир аст, аз ҷиҳати методологӣ асоснок 

мебошад. 

Консепсияи хотираи фарҳангии Я. Ассман ва А. Ассман ин хулосаро ғанӣ сохта, 

хотираро ҳамчун механизми интиқоли маъноҳо дар шаклҳои устувори рамзӣ (маросим, ѐдгорӣ, 

матн) тавзеҳ медиҳад ва зарурати мувозинати нав байни хотира ва таърихро таъкид менамояд. 

Барои ҷомеаи муосир чунин мувозинат шарти муҳими ҳамзистии шуури таърихӣ ва 

конструксияҳои хотира ба шумор меравад; дар акси ҳол, ҳамкории онҳо метавонад шаклҳои 

номутаносиб ва ҳатто деструктивӣ ба худ гирад. 

Аз нуқтаи назари илмҳои педагогӣ натиҷаи калидӣ дар он ифода меѐбад, ки хотираи 

таърихӣ на танҳо объекти таҳлили назариявӣ, балки ресурси муҳими иҷтимоӣ-педагогӣ 

мебошад. Он ҳамчун шакли тавлид, транслятсия ва актуализатсияи маъноҳои фарҳангӣ метавонад 

дар ташаккули шуури таърихии хонандагон, ҳувияти шаҳрвандӣ, арзишҳои ахлоқӣ ва фарҳанги 

муоширати иҷтимоӣ нақши муассир иҷро намояд. Аз ин рӯ, истифодаи методологии мафҳуми 

хотираи таърихӣ дар таҳияи барномаҳои таълимӣ, тарбияву маърифати шаҳрвандӣ ва 

технологияҳои педагогии кор бо «матнҳои хотира» (шаҳодатҳои шахсӣ, ѐддоштҳо, маводҳои 

ѐдбудӣ, объектҳои мероси фарҳангӣ) самти умедбахш ва дорои аҳаммияти амалӣ мебошад. 
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ХОТИРАИ ТАЪРИХӢ ҲАМЧУН КАТЕГОРИЯИ ПЕДАГОГӢ  

ИҶТИМОӢ-: АСОСҲОИ НАЗАРИЯВИИ ТАҲЛИЛ 

Мақолаи мазкур ба таҳлили назариявии мафҳуми «хотираи таърихӣ» ҳамчун категорияи 

иҷтимоӣ-педагогӣ бахшида шудааст. Дар шароити муосир, ки ҷомеа бо равандҳои глобализатсия, 

рақамисозӣ ва тағйироти арзишӣ рӯ ба рӯ гардидааст, масъалаи муносибат ба гузашта ва шаклҳои 

иҷтимоии ба ѐд овардан аҳаммияти хоса пайдо менамояд. Муаллиф нишон медиҳад, ки хотираи 

таърихӣ танҳо маҷмуи донишҳои таърихӣ нест, балки низоми мураккаби иҷтимоӣ-фарҳангӣ 

мебошад, ки тавассути он ҷомеа худшиносӣ, ҳувияти шаҳрвандӣ ва пайванди наслҳоро таъмин 

менамояд. Дар мақола консепсияҳои классикӣ ва муосири хотираи коллективӣ (М. Халбвакс), 

интиқоди герменевтикии хотира (М. Блок), назарияи парадигмаҳои мемориалӣ (П. Нора), инчунин 

мафҳуми хотираи фарҳангӣ (Я. Ассман, А. Ассман) таҳлил карда мешаванд. Исбот мегардад, ки 

хотираи таърихӣ дар робитаи ногусастанӣ бо таърих ҳамчун илм қарор дорад, аммо аз он бо 

хусусияти арзишӣ, эҳсосӣ ва иҷтимоӣ фарқ мекунад. Аз нуқтаи назари педагогика, хотираи 

таърихӣ ҳамчун захираи иҷтимоӣ-педагогӣ баромад намуда, дар ташаккули шуури таърихӣ, 

худшиносии миллӣ, арзишҳои ахлоқӣ ва фарҳанги шаҳрвандии хонандагон нақши муҳим мебозад. 

Хулоса мешавад, ки ворид намудани категорияи хотираи таърихӣ ба таҳқиқот ва амалияи педагогӣ 

имкониятҳои навро барои рушди низоми таълим ва тарбия фароҳам меорад. 

Калидвожаҳо: хотираи таърихӣ, хотираи коллективӣ, хотираи фарҳангӣ, хотираи 

иҷтимоӣ, шуури таърихӣ, педагогикаи умумӣ, таърихи педагогика, ҷомеашиносӣ, сотсиологияи 

хотира, ҳувияти иҷтимоӣ, ҳувияти шаҳрвандӣ, худшиносии миллӣ, фарҳанги хотира, арзишҳои 

фарҳангӣ, тарбияи шаҳрвандӣ, иҷтимоисозии шахсият, интиқоли маъноҳои фарҳангӣ, 

парадигмаҳои мемориалӣ, чорчӯбаҳои хотира, герменевтикаи хотира, динамикаи хотира, 

селексияи фарҳангии хотира, механизмҳои иҷтимоии ба ѐд овардан, таълим ва тарбия, маорифи 

муосир, шуури ҷамъиятӣ. 

 

ИСТОРИЧЕСКАЯ ПАМЯТЬ КАК СОЦИАЛЬНО-ПЕДАГОГИЧЕСКАЯ  

КАТЕГОРИЯ: ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ АНАЛИЗА 

Данная статья посвящена теоретическому анализу понятия «историческая память» как 

социально-педагогической категории. В современных условиях, когда общество сталкивается с 

процессами глобализации, цифровизации и трансформации ценностей, проблема отношения к 

прошлому и социальных форм воспоминания приобретает особую актуальность. Автор 

показывает, что историческая память представляет собой не просто совокупность исторических 

знаний, а сложную социально-культурную систему, посредством которой общество обеспечивает 

самопонимание, гражданскую идентичность и преемственность поколений. В статье 

анализируются классические и современные концепции коллективной памяти (М. Хальбвакс), 

герменевтическая критика памяти (М. Блок), теория мемориальных парадигм (П. Нора), а также 

концепция культурной памяти (Я. Ассман, А. Ассман). Обосновывается, что историческая память 

находится в неразрывной связи с историей как наукой, однако отличается от неѐ ценностным, 

эмоциональным и социальным характером. С педагогической точки зрения историческая память 

выступает важным социально-педагогическим ресурсом формирования исторического сознания, 

национального самосознания, нравственных ценностей и гражданской культуры обучающихся. 

Делается вывод о том, что включение категории исторической памяти в педагогические 

исследования и образовательную практику открывает новые возможности для развития системы 

обучения и воспитания. 

Ключевые слова: историческая память, коллективная память, культурная память, 

социальная память, историческое сознание, общая педагогика, история педагогики, социология, 

социология памяти, социальная идентичность, гражданская идентичность, национальное 

самосознание, культура памяти, культурные ценности, гражданское воспитание, социализация 
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личности, трансляция культурных смыслов, мемориальные парадигмы, рамки памяти, 

герменевтика памяти, динамика памяти, культурная селекция памяти, социальные механизмы 

воспоминания, обучение и воспитание, современное образование, общественное сознание. 

 

HISTORICAL MEMORY AS A SOCIO-PEDAGOGICAL CATEGORY:  

THEORETICAL FOUNDATIONS OF ANALYSIS 

This article is devoted to a theoretical analysis of the concept of historical memory as a socio-

pedagogical category. In contemporary conditions, characterized by globalization, digitalization, and value 

transformations, the problem of attitudes toward the past and social forms of remembering becomes 

particularly significant. The author demonstrates that historical memory is not merely a set of historical 

knowledge, but a complex socio-cultural system through which society ensures self-understanding, civic 

identity, and intergenerational continuity. The article examines classical and modern theories of collective 

memory (M. Halbwachs), hermeneutic critique of memory (M. Bloch), the theory of memorial paradigms 

(P. Nora), as well as the concept of cultural memory developed by J. Assmann and A. Assmann. It is 

argued that historical memory is inseparably connected with history as an academic discipline, while at the 

same time differing from it in its value-oriented, emotional, and social nature. From a pedagogical 

perspective, historical memory functions as an important socio-pedagogical resource for the formation of 

historical consciousness, national self-awareness, moral values, and civic culture of learners. The article 

concludes that integrating the category of historical memory into pedagogical research and educational 

practice opens new opportunities for the development of modern systems of education and upbringing. 

Keywords: historical memory, collective memory, cultural memory, social memory, historical 

consciousness, memory studies, general pedagogy, history of pedagogy, sociology, sociology of memory, 

social identity, civic identity, national self-awareness, culture of memory, cultural values, civic education, 

socialization of personality, transmission of cultural meanings, memorial paradigms, frames of memory, 

hermeneutics of memory, dynamics of memory, cultural selection of memory, social mechanisms of 

remembering, teaching and upbringing, modern education, public consciousness. 
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ВОҚЕИЯТ ВА МИЗОНИ БАРРАСИИ РӮЙДОД ДАР  

ТЕЛЕВИЗИОНҲОИ БАЙНАЛХАЛҚӢ 

 

Саъдуллоев Ҷ.М., д.и.ф., профессори кафедраи телевизион ва радиошунавонӣ 

Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 

Суҳроби М., н.и.ф., дотсенти кафедраи журналистикаи байналхалқӣ 

Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 

 

Мусаллам аст, ки расонаҳои байналхалқӣ дар иттилоърасонӣ ва баррасии авзои олам 

нақши бузург доранд. Миллионҳо нафар маҳз тавассути ахбори расонаҳо аз авзои олам 

бохабар гашта, дар заминаи маводи таҳлилии расонаҳои байналхалқӣ афкори онҳо шакл 

мегирад. Шинохти миллатҳою қавмҳо, муаррифи кишварҳо ва ҳукуматҳо, навигариҳои 

иқтисодӣ, сиѐсӣ, фарҳангӣ, варзишӣ, ҳарбӣ, дипломатӣ, иҷтимоӣ, тиҷорати байналхалқӣ ва 

баррасии авзои муосири олам дар меҳвари фаъолияти расонаҳои байналхалқӣ қарор дорад. 

Профессор Усмонов И.К. ба ин назар аст, ки ҷамъ овардани ахбори дунѐ барои он даркор аст, 

ки аз як тараф таваҷҷуҳро ҷалб кунад, аз тарафи дигар, ахборро ба диди худ мувофиқ намояд 

[11, с. 317]. 

Инъикоси низоъҳои яроқнок ба яке аз мавзуъҳои доимии ВАО мубаддал гардидааст 

ва ин барои журналистони байналхалқӣ ба самти асосии фаъолияташон табдил ѐфтааст, зеро 

теъдоди чунин моҷароҳо торафт бештар ва печида гардидааст. Сарфи назар аз он ки 

фаъолияти журналистони байналхалқӣ дар «нуқтаҳои доғ» хеле душвор мебошад, «шарти 

асосӣ дар инъикоси ҷангҳо пешниҳоди иттилооти дақиқ ва беғаразона мебошад» [2, с. 268].  

Ҳарчанд дар бархе аз расонаҳои байналхалқӣ таъкид менамоянд, ки онҳо иттилоотро 

беғаразона ва бидуни баѐни ақидаи худ холисона пешниҳод менамоянд, вале аз миѐни 

миллионҳо хабар интихоби рӯйдоде ва такроран ба аудитория пешниҳоди он, бартарӣ додан 

ба мавқеи ҷонибе ин ҳама баѐнгари мавқеи расона ва ҳамрайъии он аст. Андешаи зерини 

муҳаққиқон Асадулло Саъдуллоев ва Сангин Гулов: «яке аз вазифаҳои аввалиндараҷаи 

корманди ВАО дар атрофи мавзуи мавриди назар бавуҷуд овардани афкори умум» [9, с. 6] 

исботгари он аст, ки новобаста аз намуди ВАО вазифаи афкорсозии журналистика бетағйир 

мондааст. Ҷиҳати исботи ин назар зарур мешуморем, инъикоси як рӯйдод дар телевизионҳои 

байналхалқиро таҳлил намоем.  

Санаи 25 августи соли 2025 қувваҳои ҳарбии Исроил ба шифохонаи Носир дар 

шаҳри Хон Юнуси навори Ғазза ҳамла намуданд. «Дар ҳамлаҳои ҳавоии Исроил ба 

бемористони Носир дар Ғазза 20 нафар, аз ҷумла панҷ хабарнигор кушта шуданд. Тақрибан 

50 нафари дигар маҷрӯҳ шуданд, аз ҷумла беморони вазнин, ки таҳти табобат қарор доранд» 

[3]. Ҳамлаи мазкурро ҷомеаи ҷаҳонӣ, аз ҷумла, директори генералии Созмони Умумҷаҳонии 

Тандурустӣ (СУТ) Тедрос Адхан Гебрейюс ва дабири кулли СММ Антониу Гутерриш 

шадидан маҳкум карда, хостори таҳқиқи сареъ ва холисона шуданд. Филипп Лазарини, раиси 

Оҷонси паноҳҷӯѐни фаластинии Созмони Милали Муттаҳид дар Ховари Наздик (UNRWA) 

дар шарҳи ин фоҷеа гуфт, ки талошҳо барои хомӯш кардани садои хабарнигорон, ки марги 

кӯдакон ва бӯҳрони башардӯстонаро инъикос медиҳанд, ҷомеаи ҷаҳониро такон дод. Стефан 

Дюжаррик, сухангӯи Созмони Милали Муттаҳид дар робита ба ин фоҷиа чунин изҳор намуд: 

«Ин кушторҳои даҳшатбор хатарҳои фавқулоддаеро ба миѐн меоранд, ки кормандони тиб ва 

рӯзноманигорон ҳангоми иҷрои фаъолияти касбии худ дар минтақаи моҷароҳо дучор 

мешаванд» [3]. 

Ҳамлаи мушакӣ ба шифохонаи Носир дар моҳи августи соли 2025 аз маргбортарин 

ҳамла дар тули ҷанги Исроил бо Фаластин аст. Ҳарбиѐни исроилӣ ҳадафи ҳамларо 

дурбинҳои назоратии Ҳамос номиданд, вале мунаққидон ва шоҳидони ҳодиса ба расонаҳо 
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иброз намуданд, ки мушаки дуюм пас аз омадани хабарнигорон ва табибон партоб шуд. 

Инъикоси фоҷеаи мазкур дар расонаҳои байналхалқӣ майдони набарди иттилоотӣ гардид, ки 

ин аз он гувоҳӣ медиҳад, ки расонаҳои хабарии гуногун метавонанд як ҳодисаро бар асоси 

принсипҳо, ҳадафҳои сиѐсати иттилоотӣ, манфиатҳои геополитикии кишвари худ ва 

аудиторияи мақсаднок инъикос кунанд. Вобаста ба ин масъала тасмим гирифтем, ки маводи 

расонаҳои байналхалқии ВВС, CNN, Алҷазира, Россия-1 ва CCTV-ро таҳқиқ намоем.  

Таҳқиқи мо аз 3 модели таҳлилӣ асос ѐфтааст: назарияи чаҳорчӯба, назарияи 

муқаррар кардани муҳимтарин ахбори рӯз ва таҳлили интиқодӣ. Бо воситаи назарияи 

чаҳорчӯба муайян мекунем, ки чӣ гуна ҳар як шабака ҷузъиѐти муайяни ҳодисаро интихоб ва 

таъкид намуда, ба он тафсири мушаххас медиҳад. Муайян кардани муҳимтарин ахбори рӯз 

маълум менамояд, ки чӣ гуна тасмими шабака дар бораи авлавият додан ѐ нодида гирифтани 

ҳодисаи мушаххас ба қабули ҷомеа таъсир мерасонад. Тавассути таҳлили интиқодӣ таҳқиқ 

менамоем, ки чӣ гуна васоити ахбори оммаи марбут ба давлат ѐ аз ҷиҳати идеологӣ вобаста 

иттилоотро поксозӣ менамоянд, то ки барои ҳадафҳои мушаххаси сиѐсӣ хидмат намоянд. Бо 

истифода аз ин моделҳо, мо метавонем гузоришҳоро таҳлил намуда, ошкор месозем, ки дар 

паси ин гузоришҳои «объективӣ» кадом ангезаҳои амиқи редаксионӣ ва ѐ сиѐсӣ пинҳонанд.  

Зимни таҳқиқи инъикоси ҳамлаи Исроил ба шифохонаи Носир дар телевизиони Би-

би-си муайян гардид, ки шабака аз усули анъанавии «мувозинат» дар хабарҳо риоя 

намудааст. Телевизиони мазкур изҳороти ҳарбиѐни исроилиро дар хусуси ҳадафи ҳамла 

будани дурбинҳои назоратии Ҳамосро пешниҳод намуд. Ҳамчунин шабакаи Би-би-си ин 

иддаоро боварибахш эътироф намекунад ва таъкид мекунад, ки «ҳеҷ далеле пешниҳод 

нашудааст» [18] то нишон диҳанд, ки чи гуна неруҳои исроилӣ «гурӯҳи наворбардории 

расонаҳоро аз назоратчиѐни душман фарқ мекунанд» [14]. Дар чунин усули корбарӣ ба 

иттилоот кӯшиш карда шудааст, ки ақидаҳои ба ҳам зид бидуни тасдиқи яке аз онҳо 

пешниҳод гардида, таваҷҷуҳ аз воқеият ба масъалаҳои баҳснок равона гардад. Би-би-си дар 

ин гузориш ҳамчунин изҳороти дафтари Дабири кулли Созмони Милали Муттаҳид - 

«ҳамларо шадидан маҳкум мекунад» ва вокуниши вазири хориҷаи Бритонияи Кабир Дэвид 

Ламми - «ҳамлаи даҳшатнок» [15] истинод намуда, ба мавод оҳанги маҳкумияти 

байналмилалиро додааст. Илова бар ин дар гузориш аз эътирозҳои аъзои оилаҳои 

гаравгонҳои исроилӣ ѐдовар шуданд, ки «хостори оташбас ба ҷои шиддати ҷанг» ҳастанд. Ин 

таъкид ба танишҳои дохилии Исроил ҳангомаи амалиѐти ҷангиро ба як нақли моҷароҳои 

дохилӣ ва фишор ба ҳукумат табдил медиҳад. Ин имкон медиҳад, ки амалиѐти ҳарбии 

Исроил ҳамчун натиҷаи сиѐсатҳои нобаробар инъикос карда шавад, ки метавонад дарки онро 

барои аудиторияи байналхалқӣ нарм кунад. 

Дар гузориши Би-би-си як ҷанбаи муҳимми кор дар минтақаҳои низоъро таъкид 

мекунад, ки мақомоти Исроил «иҷоза намедиҳад, ки хабарнигорони байналхалқӣ дар навори 

Ғазза озодона кор кунанд» [18]. Ин ҳолат расонаҳоро водор мекунад, ки ба хабарнигорони 

маҳаллӣ такя намоянд ва онҳо «наҷотбахши ҳаѐт»-и расонаҳои ҷаҳонӣ мешаванд. Марги 

хабарнигорон дар ин минтақа ба як фоҷиаи мушаххаси расонаҳои хабарӣ табдил ѐфтааст ва 

он хатари азиме аст, ки хабарнигорони маҳаллӣ дучор мешаванд ва онҳо таваккали азиме 

барои фаъолият менамоянд. Масалан, яке аз бародарони рӯзноманигор Иброҳим Салом 

ҳалок гардид. Бархӯрди Би-би-си ба ҳодисаи мазкур комилан бетараф набуда, балки иҷрои 

расмият аст, зеро бо пешниҳоди иддаои исботнашуда ҳамчун далел, ба онҳо як қонунияти 

муайяни беасос медиҳад. Ҳамин тавр инъикоси Би-Би-Сиро метавонем, кӯшиш барои 

бетарафӣ дар миѐни иддаои зидунақз номид.  

Дар гузориши CNN оид ба ҳодисаи шифохонаи Носир таваҷҷуҳ ба фоҷиаи инсонӣ 

равона гардида, ба саргузашти афроди ғайринизомии фаластинӣ ва таъсири эмотсионалии 

хушунат авлавият дода шудааст. Гузориш наворҳоеро аз ҳавлии шифохона дар бар мегирад, 

ки дар он «қатори ҷасади кӯдакони ҳалокгаштаи дар курпаҳои гулдор печонида шуда» [12] 

намоиш дода мешавад. Ин равиши инъикоси ҳодиса як маводи аз ҷиҳати эҳсосотӣ пурборро 

эҷод мекунад, ки эҳтимол дорад, назар ба гузоришҳои хушки ҳарбӣ дар байни тамошобинони 

ғарбӣ акси садои бештар диҳад. Инчунин, дар ҳамин лаҳзаи навори гузориш барои боз ҳам 
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бештар ба эҳсосоти аудитория таъсир расондан суханҳои як шоҳиди ҳодиса ҷой дода 

шудааст, ки мепурсид: «Гуноҳашон чӣ буд?» [12]. 

CNN инчунин ба сиѐсати дохилии Исроил, бахусус эътирозҳои хонаводаҳои 

гаравгонон таваҷҷуҳи зиѐд медиҳад. Дар гузориш гуфта мешавад, ки хонаводаҳо «ба 

ҳукумати Исроил барои нахостани баррасии пешниҳоди охирини оташбас эътироз карданд» 

[12]. Бо чунин равиши инъикос шароитро барои баромадан аз шарҳи ҷинояти ҳарбӣ фароҳам 

оварда, нишон доданд, ки дар дохили Исроил низ ихтилофҳо вуҷуд доранд ва фишори 

ҷамъиятӣ дар он ҷо омили муҳим аст.  

Дар гузориши CNN намояндаи артиши исроилӣ тасдиқ мекунад, ки дар ҳамла 

«террористи калидии Ҳамос»-ро ҳадаф қарор доданд ва барои кам кардани хисорот ба 

ғайринизомиѐн чораҳои заруриро андешиданд. Аммо ин шабака чунин иттилоотро дар 

заминаи як фалокати башарӣ пешниҳод менамояд. Сэм Роуз, сухангӯи Агентии паноҳҷӯѐни 

Созмони Милали Муттаҳид (UNRWA) гуфтааст, ки сокинони Ғазза «24 соат дар як 

шабонарӯз террор мешаванд» [12]. CNN ҳамчунин далелҳои худро атрофи ин қазия 

пешниҳод намудааст. Аз ҷумла, саргузашти ҷавонзанеро нақл намуд, ки аз аввали низои 

мазкур 16 килограм лоғар шудааст, ки ин дарки воқеияти мафҳуми гуруснагиро дар зеҳни 

аудитория ба вуҷуд меорад. Чунин равиши инъикос, ки иборат аз изҳороти расмӣ, нақлҳои 

эҳсосотӣ ва омори дақиқ аст, хабарро на танҳо ба як воқеият, балки ба як фоҷиаи амиқи 

инсонӣ табдил медиҳад. Сарфи назар аз ин дар гузориши CNN оҳанги ҷонибдорӣ аз мавқеи 

ИМА ҷой дошт ва онро метавонем инъикоси башардӯстонаи низоъ дар партави сиѐсати ИМА 

хулоса намоем.  

Шабакаи Ал-Ҷазира дар гузоришҳои худ ошкоро амалиѐти низомии Исроилро 

маҳкум намуда, ба таври возеҳ пуштибонӣ аз Фаластинро маълум менамояд. Шабака 

муноқишаро «ҷанги наслкушии тақрибан дусола» [13] тавсиф мекунад. Гузоришҳои он пур 

аз истилоҳҳое ба мисли «майдонҳои харобазор» ва «кӯчонидани иҷборӣ» [13] аст. Интихоби 

чунин вожаҳо бетарафона набуда, балки як тасмими дидаю донистаи ҳайати таҳририяи 

шабака аст, ки ҳадафи он ҷонибдорӣ аз фаластиниҳо ва эътироз ба ҳама изҳороти расмии 

Исроил ва муттаҳидони он аст. Ал-Ҷазира дар гузоришҳо дар бораи омори талафот ва 

харобиҳо бештар ба манобеи фаластинӣ, аз ҷумла «Дафтари расонаҳои ҳукумати Ғазза» ва 

«манбаъҳои тиббӣ» такя мекунад. Шабакаи мазкур ҳамчунин ба кушта шудани як 

хабарнигори худ дар ин ҳамла хабар дода, қайд мекунад, ки шумори «рӯзноманигорони 

шаҳид» аз оғози ҷанг ба 247 нафар расидааст [13]. 

Дар гузоришҳои Ал-Ҷазира на танҳо як ҳамлаи мушаххасро инъикос намуданд, 

балки онро ба рӯйдодҳои васеътари минтақавӣ, аз қабили амали Ҳусиҳо ба муқобили Исроил 

ва рафтани «Корвони киштиҳои башардӯстонаи Сумуд», ки аз тарафи давлатҳои хайрхоҳ 

барои кумак ба Ғазза ташкил шуданд, иртибот медиҳад. Дар чунин чаҳорчӯбаи васеъ намоиш 

додан ҷанги Ғаззаро на чун як низои ҷудогона, балки ҳамчун як гиреҳи калидӣ дар «бӯҳрони 

Шарқи Наздик» бармало намудан аст. Он ҳамбастагии минтақавиро таъкид мекунад ва 

нақши Ал-ҷазираро ҳамчун манбаи калидӣ барои дарки маҷмуи муносибатҳои мураккаб дар 

Ховари Миѐна мустаҳкам мекунад. 

Ал-Ҷазира инчунин дигар расонаҳои хабариро танқид намуд ва бо вуҷуди он ки 

кормандони агентиҳои Рейтер ва Ассошиэйтед Пресс дар миѐни кушташудагон буданд, 

мустақиман ин агентиҳои иттилоотиро ба «ҷонибдории таблиғоти исроилӣ» [17] муттаҳам 

кард. Ин равиши фаъолият на танҳо Ал-Ҷазираро ҳамчун як расонаи мустақил ва ҳақиқатгӯӣ 

муаррифӣ мекунад, балки аудиторияи онро низ ташвиқ мекунад, ки ба тавоноии хабарҳои 

ғарбӣ шубҳа дошта бошанд ва ҳамзамон шабака имиҷи худ ва таъсирашро бештар менамояд. 

Андешаи он ки журналистон «паѐмрасони набзи ҷомеа ва ҳамзамон таъсиррасон ба он набз» 

[4, с. 20] ҳастанд, тасдиқи худро дар таҳқиқи мазкур дар мисоли журналистони телевизиони 

Ал-Ҷазира ѐфтааст. 

Инъикоси муноқишаи Ғазза дар телевизиони байналхалқии Чин – CCTV ба куллӣ аз 

дигар расонаҳо фарқ дошт, бахусус ҳамла ба шифохонаи Носир, ки як фоҷиа барои инсоният 

аст. Ба ҷои инъикоси ҳодиса гузориши шабакаи чинӣ ба масоили дипломатии сатҳи баланд, 
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кӯшишҳо барои расондани кумакҳои башардӯстона ва фаъолияти созмонҳои байналхалқӣ 

бахшида шудааст. Суханҳои «Роҳбарияти СММ кумакҳои башардӯстонаи Қатар ба сокинони 

Ғаззаро истиқбол менамояд», «Вазорати корҳои хориҷии Русия ба ҳалли сулҳомези қазияи 

Шарқи Наздик даъват менамояд» [16] аз гузориш дар хусуси фалокат дар шифохонаи Носир 

дида, суханҳои маъмулии расмӣ мебошад.  

Мавҷуд набудани ҷузъиѐти ҳамла ба шифохона дар гузориши шабакаи чинӣ аз 

сиѐсати иттилоотии редаксия маншаъ мегирад, ки махсус онро инъикос накарданд. Чунин 

равиш ба CCTV имкон медиҳад, ки Чинро ҳамчун як қудрати масъулиятшинос ва бетарафи 

(дахолатнопазири) ҷаҳонӣ муаррифӣ намояд, ки ҳалли дипломатии қазияро мехоҳад ва аз 

кумаки башардӯстона ҳимоят мекунад. Ин гуна бозтоби ҳодиса пурра хилофи амалкарди 

расонаҳои ғарбӣ мебошад, ки аксар вақт кӯшиш менамоянд, ба амалиѐти низомӣ ва 

фоҷиаҳои инсонии он, ба таври ғайримустақим муттаҳидонашро ба муноқиша ҷалб 

мекунанд. Ба ин тартиб, шабакаи CCTV симои Чинро ҳамчун давлати сулҳпарвар ва 

ҷонибдори ҳамкориҳои бисѐрҷониба муаррифӣ мекунад. Андешаи зерини «симои кишвар 

дар муносибатҳои байналхалқӣ ниҳоят муҳим аст» [10] ин ҷо тасдиқи худро ѐфтааст.  

Муайян гардид, ки дар меҳвари арзишҳои хабарии шабакаи CCTV, вохӯриҳои 

дипломатӣ ва амалҳои башардӯстонаи давлатӣ нисбат ба марги ғайринизомиѐн ва 

рӯзноманигорон авлавияти бештар доранд. Ин арзишҳои гуногуни сиѐсиро инъикос мекунад: 

Чин ба субот ва манфиатҳои давлат авлавият медиҳад, дар ҳоле ки шабакаҳои ғарбӣ ва арабӣ 

ранҷу азоби фардӣ ва масъулияти сиѐсиро ҳангоми инъикоси чунин ҳодисаҳо авлавият 

медиҳанд. Ёдоварии маҳдуд ва ноаѐн аз ҳамлаҳои Исроил ба шифохона дар баробари таъкид 

ба талошҳои густурдаи дипломатӣ, хабарро аз намои воқеият дида ба абзори ташаккули 

симои муайяни миллӣ табдил додааст. Дар замони муосир ВАО бештар бо ҳадафҳои сиѐсӣ 

истифода мегардад ва ба қавли муҳаққиқ Муқимов М. ВАО дар баъзе ҳолатҳо «ба 

иҷрокунандаҳои фармоишҳои сиѐсӣ» [7, с. 275] табдил меѐбанд. Айнан чунин вазъият дар 

инъикоси ҳодисаи мазкур дар аксарияти телевизионҳои мавриди таҳқиқ ҷой дорад.  

Маводи телевизиони «Россия-1» дар бораи низои Ғазза гузориш аз ҳодисаи ҳамла ба 

шифохонаи Носир набуда, балки чаҳорчӯбасозии буҳрони мавҷуда аст, ки пурра ба 

мувофиқсозии он ба сиѐсати иттилоотии зидди ғарбӣ равона гардидааст. Таваҷҷуҳи асосии 

ин шабакаи телевизиони русӣ ба ҷанг дар Украина ва бархурди Русия бо Ғарб буда, доир ба 

қазияи Ғазза танҳо вақте ѐдовар мешавад, ки онро барои сиѐҳ намудани сиѐсати ИМА 

истифода намудан мумкин аст.  

Дар маводи пешниҳоднамудаи шабака ягона ѐдоварӣ аз Ғазза дар асоси маводи 

портали хабарии NEWS.ru мебошад, ки ба мавқеи телевизиони «Россия-1» мувофиқ буда, 

дар он гуфта мешавад: «Ғаззаро метавонанд ба муддати на камтар аз 10 сол ба протекторати 

ИМА табдил диҳанд» [8].  

Шабакаи «Россия -1» ба ҷои инъикоси ҷанбаҳои башардӯстона ѐ низомии ҳамла ба 

шифохонаи Носир, як иддаои ба ҳодиса алоқаманд набуда ва тасдиқнашуда дар хусуси 

«протекторати ИМА»-ро барои баррасии низоъ дар Ғазза истифода намуд. Ин инъикоси 

ҳодиса нест, балки истифодаи стратегии мавзуи канорӣ барои хидмат ба барномаи комилан 

сиѐсии шабака мебошад. Шабака таваҷҷуҳро ба мавзуи «протекторати ИМА» равона намуда, 

Иѐлоти Муттаҳидаи Амрикоро ба ҷои Исроил ѐ Ҳамос ҳамчун бозингари асосии низоъ 

нишон медиҳад. Чунин инъикоси ҳодиса ба манфиати сиѐсати хориҷии Русия хидмат 

менамояд ва Иѐлоти Муттаҳидаи Амрикоро ҳамчун як қудрати императорӣ муаррифӣ 

мекунад, ки мехоҳад Ховари Миѐнаро пурра таҳти назорати худ дарорад. Ин заминаҳои 

идеологиро ба амалҳои худи Русия дар Украинаро ба вуҷуд меорад ва онҳоро ҳамчун як 

аксуламали зарурӣ ба муқобили амалҳои бузургманишии Иѐлоти Муттаҳидаи Амрико 

муаррифӣ мекунад.  

Ҳарчанд расонаҳо дар инъикоси низоъҳо ва буҳронҳои башарӣ аз усулҳои гуногуни 

инъикос истифода намоянд ҳам, принсипҳои ба дигарон зарар нарасонидан ва рӯйдодро 

беғаразона, воқеъбинона ба ҷомеа пешниҳод сохтан хеле муҳим буда, ҳамзамон журналистон 

«набояд ба эҳсосот дода шаванд» [1, с. 245]. Аммо на ҳамеша журналистон ва расонаҳо ба ин 
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принсипҳо содиқ ҳастанд. Дар ин масъала профессор Муқимов М. чунин мешуморад, ки 

«ҳангоми инъикоси ҳодисаҳои доғи байналхалқӣ ВАО-и Ғарб хеле кам аз воқеият ҳарф 

мезананд» [6, с. 267]. Вале зимни таҳқиқи мазкур муайян намудем, ки ВАО-и Русия ва Чин 

низ дар ҳамон мавқеъ қарор доранд.  

Зимни таҳлили муқоисавии ҳодисаи ҳамла ба шифохонаи Носир дар Ғазза муайян 

гардид, ки панҷ шабакаи телевизиони байналхалқӣ новобаста аз он ки як рӯйдодро инъикос 

намуданд, дар ин хусус панҷ хабари гуногунро пешниҳоди ҷомеаи ҷаҳонӣ гардонданд. Ҳар 

як шабака аз ҷиҳати баѐни ҳодиса, интихоби сарчашмаҳои иттилоот, истифодаи мафҳумҳо ва 

муносибати умумӣ ба қазия аз ҳамдигар фарқ мекунанд, ки онро дар ҷадвали зерин нишон 

додаем: 

Ҷадвали 1: Таҳлили муқоисавӣ ва қолабсозии ҳодисаи инъикосгашта дар 

телевизионҳои байналхалқӣ 

 

Шабака Рукнҳои асоси 

рӯйдод 

Сарчашмаҳои 

калидӣ дар 

гузориш 

Истилоҳоти 

бартаридошта 

дар гузориш 

Ҷолибият барои 

аудитория 

Би-Би-Си Таваҷҷуҳ аз 

воқеият ба 

масъалаҳои 

баҳснок, 

бетарафии 

ҳадафнок 

Артиши исроилӣ, 

СММ, Вазорати 

корҳои хориҷаи 

Бритонияи Кабир, 

манобеи дохилии 

исроилӣ 

«Тафтишот 

нишон дод», 

«бидуни 

пешниҳоди 

далел», 

«таниш» 

Шарҳи расмии 

тавозуннамо ва 

даъваткунанда ба 

эътимод 

 

CNN Инъикоси 

башардӯстонаи 

низоъ дар 

партави 

сиѐсати ИМА 

Сокинони мулкии 

Ғазза, хонаводаҳои 

гаравгонҳои 

исроилӣ, мақомоти 

СММ, низомиѐни 

амрикоӣ 

«Гуноҳи онҳо 

чӣ буд?», 

«оқибатҳои 

даҳшатовар», 

«24 соат дар як 

шабонарӯз 

террор 

мешаванд» 

Нақлҳои эҳсосотию 

дилбардорикунанда, 

тамаркуз ба 

саргузаштҳои 

инсонӣ 

Ал-Ҷазира Ҳимоя ва 

айбдорсозӣ 

Чеҳраҳои расмии 

фаластинӣ, 

кормандони тиб, 

хусиҳои Яман, 

сарчашмаҳо аз 

миѐни фаластиниҳо 

Ҷанги 

наслкушӣ, 

харобазорҳо, 

шаҳидон, 

кӯчонидани 

маҷбурӣ 

Пуштибонии 

ошкоро ва 

маҳкумнамоӣ, 

даъват ба ҳамдардӣ 

ва ҳамдилӣ 

CCTV Дипломатӣ, 

дар ҳошия 

гузошта 

шудани асли 

воқеа 

Созмони Милали 

Муттаҳид, 

мақомоти давлатӣ 

(Қатар, Русия, 

Чили), созмонҳои 

байналмиллалӣ 

Истиқбол аз 

кумакҳои 

башардӯстона, 

даъват ба сулҳ 

ва гуфтушунид 

барои оштӣ 

Таваҷҷуҳ ба 

фаъолияти 

башардӯстонаи 

давлати Чин ва 

суботи байналхалқӣ 

«Россия-1» Нақши ИМА 

дар буҳрони 

Ховари Миѐна, 

Тарғиботи 

геополитикӣ 

NEWS.ru – ягона 

сарчашма 

доир ба ҳодиса  

Протекторати 

ИМА, ҷанг дар 

Украина, СВО-

амалиѐти 

махсуси ҳарбӣ  

Пешниҳоди 

иттилоот аз зовияи 

сиѐсати зиддиғарбӣ 

Зимни таҳқиқ муайян карда шуд, ки як ҳодиса ба панҷ воқеияти хеле гуногуни 

телевизионҳои байналхалқӣ табдил ѐфтааст. Вобаста ба чунин усули фаъолияти расонаҳо 

муҳаққиқ Ҷовид Муқим воқеан дуруст қайд намудааст, ки як ҳодисаро дар як замон қариб 

ҳамаи ВАО-и байналхалқӣ хабар медиҳанд, вале шарҳу тафсири он воқеа аз ҳар яки ин 

расонаҳо якранг нахоҳад буд: «Ҳар яке аз дидгоҳи худ ва пеш аз ҳама вобаста ба сиѐсати 
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давлати худ ба ин ҳодиса баҳо хоҳад дод» [5, с. 5]. Аз ҷумла, Би-би-си кӯшиши мавқеи 

бетарафии расмиро то андозае нигоҳ дошта, даъвоҳои баҳсбарангези ҳарду ҷонибро 

пешниҳод намуда бошад ҳам, кӯшиш намудааст, таваҷҷуҳро аз воқеият ба масъалаҳои 

баҳснок равона намояд. Телевизиони CNN як нақли башардӯстона ва эҳсосиро пешниҳод 

намуд, ки ба ранҷу азобҳои ашхоси ғайринизомӣ тамаркуз кардааст ва ҳамзамон гузоришро 

дар заминаи сиѐсати ИМА нашр намуд. Телевизиони Ал-Ҷазира ин ҳодисаро ҳамчун «ҷанги 

наслкушӣ» инъикос намуд ва дар гузориши мазкур тарафдории ошкоро аз Фаластин ҷой 

дошта, бештар аз сарчашмаҳои фаластинӣ истифода шуда, тарафи муқобили низоъ – 

амалиѐти ҳарбии давлати Исроил маҳкум гардидааст. Телевизиони байналхалқии Чин - 

CCTV дар гузориши худ кумакҳои башардӯстонаи Чин ба Ғаззаро инъикос намуда, Чинро 

ҳамчун як бозингари беғарази ҷаҳонӣ муаррифӣ кард. Телевизиони «Россия-1» ҳодисаро 

нодида гирифта, ба ҷои он нақши ИМА дар буҳрони Ховари Миѐнаро баррасӣ карда, 

иттилоотро аз зовияи сиѐсати зиддиғарбии Русия пешниҳод намудааст. Ҳамаи ин баѐнгари 

он аст, ки «ҷанги иттилоотиро асосан кишварҳои абарқудрат барои амалисозии ҳадафҳои 

геополитикии худ» [6, с. 268] роҳандозӣ менамоянд. 

Аз таҳқиқ мазкур ба хулоса омадем, ки пахши гузориш дар бораи як ҳодиса аз 

тарафи телевизионҳои байналхалқӣ пешниҳоди иттилооти воқеӣ нест, балки инъикоси 

ҳодиса дар доираи сиѐсати иттилоотии редаксия ва манфиатҳои миллӣ шакл мегиранд. 

Ҳамла ба шифохонаи Носир ба як баҳонаи нав дар ҷангҳои иттилоотӣ табдил ѐфта, 

телевизионҳои байналхалқӣ ба он назари ягона надоштанд.  

Дар чунин вазъият расонаҳои дигар кишварҳо, ки дар асоси маводи телевизионҳои 

байналхалқӣ барои аудиторияи кишвари худ мавод омода менамоянд, зарур меояд дар 

интихоби сарчашмаи иттилоот ва шарҳи рӯйдодҳо ба чанд нукта таваҷҷуҳ намоянд:  

- Аз сарчашмаҳои гуногуни иттилоот истифода намуда, дар муқоиса ба расонаҳо 

рӯйдодро ба аудиторияи худ пешниҳод намоянд. Инъикоси ҳодиса дар асоси маводи 

шабакаҳои гуногун метавонад тасвири пурратар ва гуногунҷанбаро таъмин кунад. 

- Аз ғаразҳои геополитикии кишварҳо ва расонаҳои онҳо огоҳ будан, имкон медиҳад, 

ки расонаҳои миллӣ ҳарфи онҳоро такрор накунанд. Зеро расонаҳои хабарӣ аксар вақт 

манфиатҳои кишварҳои худро инъикос мекунанд. Масалан, телевизиони Би-би-си метавонад 

дар интиқод аз Британияи Кабир, Ал-Ҷазира дар танқид аз кишвари Қатар ва шабакаи 

Россия-1 дар интиқоди худ аз ҳукумати Русия эҳтиѐткор бошанд. 

- Доштани назари интиқодӣ ба сарчашмаҳои иттилоот. Бояд ба ҳар як манбаи 

иттилоот диққат дода, аз пахши иттилооте ки бо далелҳо тасдиқ тасдиқ нашудаанд, эҳтиѐт 

намоянд. 

- Набояд танҳо ба он ахборе, ки паҳн гашт бовар кард, балки муайян намудан зарур 

аст, ки кадом ҷузъи ҳодиса ва рӯйдод аз мадди назари ҷомеа пинҳон нигоҳ дошта мешавад. 

Масалан, пурра инъикос наѐфтани ҷанбаи башардӯстонаи низоъ дар шабакаи телевизионии 

«Россия-1» ҷой дорад, зеро ҳайати редаксия ҳамон тавре далелҳоро барои гузориш додан 

интихоб мекунанд, ки худашон ба пешниҳоди онҳо ҳавасманданд. 

 - Ба нақлҳои эҳсосотӣ набояд бовар кард. Ҳарчанд саргузаштҳои шахсӣ метавонанд 

як воситаи тавонои қабули иттилоот гарданд, вале ҳамзамон онҳо метавонанд барои 

интиқоли эҳсосоти манфӣ ва иваз намудани эътиқоди аудитория истифода шаванд. 

 

Адабиѐт:  

1. Амит, Д. Васоити ахбори умум ва низоъ/ Д. Амит// Муқаддимаи низоъшиносӣ 

[матн]: китоби дарсӣ. – Душанбе: ЭР Граф, 2006. – С. 242-255.  

2. Бабаева, Ф.Д. Защита журналистов в зоне вооруженного конфликта/ Ф.Д. Бабаева 

//Паѐми Донишгоҳи миллии Тоҷикистон. – Душанбе: Сино, 2022, - № 4. – С. 268 - 273. ISSN 

2413-516X. 

3. Израиль ударил по больнице Насер в секторе Газа: 20 человек погибли, в том 

числе 5 журналистов [Электроный ресурс] https://avesta.tj/2025/08/26/izrail-udaril-po-bolnitse-



228 

naser-v-sektore-gaza-20-chelovek-pogibli-v-tom-chisle-5-zhurnalistov/ (дата обращения: 

01.09.2025) 

4. Қудбуддинов, А. ВАО ва тафаккури нав дар замони истиқлол [Текст]/А. 

Қудбуддинов, Д. Ӯзбекова// Журналистикаи байналхалқӣ VIII. –Душанбе, 2017. – С. 19-30 с. 

5. Муқим, Ҷ. Радиои Би-би-си: дирӯз ва имрӯз [Матн] / Ҷ. Муқим. – Душанбе: 

Деваштич. – 2006. – 144 с. 

6. Муқимов, М.А. Ҷанги иттилоотӣ ва таъмини амнияти фазои иттилоотӣ[Матн] // 

А.М. Муқимов. Паѐми Донишгоҳи миллии Тоҷикистон. – Душанбе: Сино, 2017, - № 4/2. – С. 

266-271. ISSN 2413-516X 

7. Муқимов, М. А. Инъикоси нафратангезӣ ва миллатгароӣ дар ВАО [Матн] //Паѐми 

Донишгоҳи миллии Тоҷикистон, бахши илмҳои филологӣ. - Душанбе: Маркази табъу нашр, 

баргардон ва тарҷума, 2025. -№2. - С. 275-286. ISSN 2413-516Х. 

8. Новости - Ближний Восток — NEWS.ru, [Электроный ресурс] 

https://news.ru/category/near-east (дата обращения: 01.09.2025) 

9. Саъдуллоев, А. Жанрҳои журналистикаи радио. Бахши дуюм: Жанрҳои таблиғӣ-

публисистӣ [Матн] / А. Саъдуллоев, С. Гулов. – Душанбе: Эҷод, 2005 – 72с.  

10. Чжу Сяотун, А.В. Давыдова Имидж страны в международных средствах 

массовой информации [Электроный ресурс] – URL:https://libr.link/teoriya-jurnalistiki-

istoriya/imidj-stranyi-mejdunarodnyih-sredstvah-94093.html (дата обращения: 01.09.2025) 

11. Усмонов, И.К. Журналистика III [Матн] / И.К. Усмонов. – Душанбе, 2003. – 448 

с 

12. At least a dozen people killed, including journalists, in Israeli strikes on hospital in 

Gaza [Electronic resources] – URL: https://www.youtube.com/watch?v=y_z1VoVlzTk (date of 

access: 29.08.2025). 

13. 'Fields of rubble': Israel, destroying Gaza City, kills 78 across ..., [Electronic 

resources] – URL: https://www.aljazeera.com/news/2025/8/31/israel-is-reducing-gaza-city-to-

fields-of-rubble-kills-78-across-enclave (date of access: 29.08.2025). 

14. Five journalists among 20 killed in Israeli strike on Gaza hospital, officials say | BBC 

News [Electronic resources] – URL: https://www.youtube.com/watch?v=uCNqNzRZ9Cw (date of 

access: 29.08.2025). 

15. International condemnation of Israel as double strike on Gaza hospital kills at least 20 

BBC News - YouTube, [Electronic resources] – URL: 

https://www.youtube.com/watch?v=3V1qFLNUdPc (date of access: 29.08.2025). 

16. News gather - CCTV International, [Electronic resources] – URL: 

http://www.cctv.com/english/special/IsraelairstrikeGaza/News/index.shtml (date of access: 

29.08.2025). 

17. There was no 'Hamas camera' - just complicity in Israel's genocide | David Hearst – 

YouTube [Electronic resources] – URL: https://www.youtube.com/watch?v=-271x1Hfva8 (date of 

access: 29.08.2025). 

18. UN demands justice over Israeli double strike on Gaza hospital | BBC News – 

YouTube [Electronic resources] – URL: https://www.youtube.com/watch?v=S4oi6lTlqok (date of 

access: 29.08.2025). 

 

ВОҚЕИЯТ ВА МИЗОНИ БАРРАСИИ РӮЙДОД ДАР  

ТЕЛЕВИЗИОНҲОИ БАЙНАЛХАЛҚӢ 

Дар мақола инъикоси ҳамлаи ҳавоии Исроил ба шифохонаи Носир дар Ғазза аз 

тарафи панҷ телевизиони байналхалқӣ - BBC, CNN, Ал-Ҷазира, CCTV ва Россия 1 таҳлил 

гардида, гузоришҳои расонаҳои мазкур бо ҳам муқоиса гардид.  

Зимни таҳқиқ муайян карда шудааст, ки як ҳодиса ба панҷ воқеияти хеле гуногуни 

телевизионҳои байналхалқӣ табдил ѐфтааст. Би-би-си кӯшиши мавқеи бетарафии расмиро то 

андозае нигоҳ дошта, даъвоҳои баҳсбарангези ҳарду ҷонибро пешниҳод намуда бошад ҳам, 

кӯшиш намудааст таваҷҷуҳро аз воқеият ба масъалаҳои баҳснок равона намояд. Телевизиони 
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CNN як нақли башардӯстона ва эҳсосиро пешниҳод намуд, ки ба ранҷу азобҳои ашхоси 

ғайринизомӣ тамаркуз кардааст ва ҳамзамон гузоришро дар заминаи сиѐсати ИМА нашр 

намуд. Телевизиони Ал-Ҷазира ин ҳодисаро ҳамчун «ҷанги наслкушӣ» инъикос намуд ва дар 

гузориши мазкур тарафдории ошкоро аз Фаластин ҷой дошта, бештар аз сарчашмаҳои 

фаластинӣ истифода шуда, тарафи муқобили низоъ – амалиѐти ҳарбии давлати Исроил 

маҳкум гардидааст. Телевизиони байналхалқии Чин - CCTV дар гузориши худ кумакҳои 

башардӯстонаи Чин ба Ғаззаро инъикос намуда, Чинро ҳамчун як бозингари беғарази ҷаҳонӣ 

муаррифӣ мекунад. Телевизиони «Россия-1» ҳодисаро нодида гирифта, ба ҷои он нақши 

ИМА дар буҳрони Ховари Миѐнаро баррасӣ карда, иттилоотро аз зовияи сиѐсати 

зиддиғарбии Русия пешниҳод намудааст.  

Аз таҳқиқи мазкур чунин хулоса мегардад, ки пахши гузориш дар бораи як ҳодиса аз 

тарафи телевизионҳои байналхалқӣ пешниҳоди иттилооти воқеӣ нест, балки инъикоси 

ҳодиса дар доираи сиѐсати иттилоотии редаксия ва манфиатҳои миллӣ шакл мегиранд. 

Ҳамла ба шифохонаи Носир ба як баҳонаи нав дар ҷангҳои иттилоотӣ табдил ѐфта, 

телевизионҳои байналхалқӣ ба он назари ягона надоштанд.  

Калидвожа: BBC, CNN, Ал-Ҷазира, CCTV, Россия 1, СММ, Ғазза, Исроил, гузориш, 

ИМА, Чин, Россия, Фаластин, ҷанги иттилоотӣ, телевизионҳои байналхалқӣ.  

 

РЕАЛЬНОСТЬ И БАЛАНС ОСВЕЩЕННОГО СОБЫТИЯ НА  

МЕЖДУНАРОДНОМ ТЕЛЕВИДЕНИИ 

В статье анализируется освещение израильского авиаудара по больнице Насир в 

секторе Газа пятью международными телеканалами – BBC, CNN, «Аль-Джазира», CCTV и 

«Россия 1» – и сравниваются репортажи этих СМИ. 

Исследование показало, что «одно событие» трансформировалось в пять совершенно 

разных реалий на международном телевидении. Хотя BBC пыталась сохранять нейтральную 

позицию, представляя противоречивые заявления обеих сторон, она также пыталась отвлечь 

внимание от реальности, обратив внимание на спорные вопросы. CNN представила 

гуманитарный и эмоциональный нарратив, сосредоточенный на страданиях мирного 

населения, одновременно публикуя репортаж в контексте политики США. Телеканал «Аль-

Джазира» назвал инцидент «геноцидной войной», а его репортаж был открыто 

пропалестинским, используя преимущественно палестинские источники и осуждая 

противоположную сторону конфликта – израильскую военную операцию. Международное 

китайское телевидение CCTV в своѐм репортаже освещало гуманитарную помощь Китая в 

секторе Газа, представляя Китай как беспристрастного игрока на международной арене. 

Телеканал «Россия-1» проигнорировал инцидент и вместо этого рассмотрел роль США в 

ближневосточном кризисе, представив информацию с точки зрения антизападной политики 

России. 

В данном исследовании делается вывод о том, что освещение инцидента 

международными телеканалами не является предоставлением фактической информации, а 

скорее формируется в рамках редакционной информационной политики и национальных 

интересов. Нападение на больницу Насир стало новым поводом для информационных войн, 

и у международных телеканалов не сложилось единого мнения по этому вопросу. 

 

REALITY AND BALANCE OF COVERAGE OF AN EVENT ON  

INTERNATIONAL TELEVISION 

This article analyzes the coverage of the Israeli airstrike on Nasir Hospital in the Gaza 

Strip by five international television networks – the BBC, CNN, Al Jazeera, CCTV, and Rossiya 1 

– and compares their reports. 

The study found that a "single event" was transformed into five very different realities on 

international television. While the BBC attempted to maintain a neutral stance by presenting 

conflicting statements from both sides, it also attempted to deflect attention from reality by focusing 

on controversial issues. CNN presented a humanitarian and emotional narrative focused on the 
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suffering of civilians, while simultaneously framing its report within the context of US policy. Al 

Jazeera called the incident a "genocidal war," and its report was openly pro-Palestinian, using 

predominantly Palestinian sources and condemning the opposing side in the conflict—the Israeli 

military operation. China's CCTV international television covered China's humanitarian aid in the 

Gaza Strip, portraying China as an impartial player on the international stage. Rossiya-1 ignored the 

incident and instead examined the US role in the Middle East crisis, presenting the information 

from the perspective of Russia's anti-Western policies. 

This study concludes that international television coverage of the incident does not 

represent factual information, but rather is shaped by editorial policy and national interests. The 

attack on Nasir Hospital has become a new pretext for information warfare, and international 

television channels have not reached a unified position on the matter. 
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НИГОҲЕ БА ВИЖАГИҲОИ ЛУҒАВИИ «ГИЁҲНОМА»-И  

АБУМАНСУРИ МУВАФФАҚ  

 

Ҳомидзода Д.Р., д.и.ф., профессор 

Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 

Каримова Д.Ш., докторанти (PhD) кафедраи забоншиносӣ ва таърихи забон 

Донишгоҳи давлатии Кӯлоб ба номи Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ 

 

Таҳқиқу омӯзиши вожаҳои ифодагари рустаниҳо ѐ гиѐҳномҳои осори алоҳидаи таърихӣ, 

адабӣ, ҷуғрофӣ, иқтисодӣ, тиббӣ ва монанди инҳо басо муфидовар буда, манзалату манзараи 

мавқеи ин вожагон ва тобишу ҷилоҳои маънии онҳоро дар таркиби луғавии забони алоҳида, ба 

хусус забони форсии тоҷикӣ, муайян намудан мумкин аст. Гуфтан ҷоиз аст, ки гиѐҳномҳо ба 

радаи вожагони муҳимми таркиби луғавии забони форсии тоҷикӣ қарор дошта, ба гурӯҳи 

вожаҳои фаъоли таркиби луғавии забонамон шомиланд. Таҳқиқ нишон дод, ки гиѐҳномҳо дар 
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ташаккули фонд ѐ хазинаи асосии луғавӣ ва дар ин замина таркиби луғавии забони адабии ҳар як 

забон нақши муҳим доранд. Ба ҳайати рустаниҳо тамоми анвои дарахтон, гулу буттаҳо, гиѐҳҳо 

дохиланд. Халқ рустаниҳоро аз рӯйи аломату хусусият, монандию манфиатрасонӣ дар қолабҳои 

гуногуни калимасозии забон сохта, онҳоро барои масоили гуногуни рӯзгорашон: хӯрок, 

сохтмон, табобат, киштукор, сохтани асбобҳои рӯзгор, олоти меҳнат, ифодаи соҳаи тиб, 

дорусозӣ ва дар номгузориҳои деҳаю гузарҳо, чарогоҳу маконҳои хурди истироҳатӣ ва ғайра 

истифода мебаранд. 

Бояд гуфт, ки истилоҳи байналмилалии гиѐҳном фитоним [1, с. 126] буда, ин 

донишманд дар таълифоти худ онро дар шакли гиѐҳвожа ѐ гиѐҳвожаҳо номбар кардааст, ки 

баргардони таҳтуллафзӣ буда, аз ҷузъҳои гиѐҳ [fito] ва вожа [оnuma] таркиб ѐфтааст. Қобили 

қайд ва боиси хушнудист, ки ниѐгони мо таърихи қадимаи хатро соҳиб буда, ба туфайли он 

тавонистаанд, аз замонҳои қадим то имрӯз номи бисѐр набототу гиѐҳҳо ва рустаниро ба мо 

расонанд. Дар осори Абуалӣ ибни Сино, Закариѐи Розӣ, Абурайҳони Берунӣ, олимону адибони 

баъдина ҳангоми зикри рустаниҳои гуногуни шифобахш дар Хуросону Мовароуннаҳр бо 

вожаҳои маҳаллии мухталиф зикр гардидани онҳо ѐ бо номҳои тоҷикӣ, арабӣ ва маҳаллӣ 

истифода шуданашон ѐдовар шудааст. Ҳарчанд ки дар таърихи гиѐҳшиносии тоҷик асарҳои 

алоҳидае ба мисли «Гиѐҳнома»-и Абумансури Муваффақ [1, с. 3] ва дар замони муосир ба 

забонҳои тоҷикию русӣ оид ба гиѐҳҳои табобатии Тоҷикистон осори ҷудогона ба табъ расидаанд 

[5], аммо тафсири номи рустанию гиѐҳҳо хеле камтар сурат гирифтааст. Аз ин ҷост, ки таркиби 

луғавии гиѐҳномҳо ѐ гиѐҳвожаҳои асари «Гиѐҳнома»-и Абумансури Муваффақро дар робита ба 

мазмуну мундариҷа ва муҳтавояшон ба чандин зергурӯҳ дастабандӣ кардан мумкин аст: а) номи 

гиѐҳҳо, бутта ва дарахтони ѐбоӣ, боғӣ ѐ ҳавлигӣ, б) номи дарахтони ѐбоӣ, боғӣ ѐ ҳавлигӣ, в) 

номи меваҷоту сабзавот ва гиѐҳҳои хӯрданивории боғӣ ва ѐбоӣ [марғӣ] ва амсоли инҳо,  

а) Номи гиѐҳҳо, бутта ва дарахтони ѐбоӣ, боғӣ ѐ ҳавлигӣ. Гиѐҳҳо, бутта ва дарахтони 

ѐбоӣ, боғӣ ѐ ҳавлигӣ ба мисли афюн, баласон, банг, ѐ канабдона, барги зуф, бед, беданҷир, 

бобуна, бунафша, бӯйи модарон, вариҷак, ғазана, дахтмаст [лавр], дорчин, ѐсамин, забони гов, 

рав, коснӣ, коху, куруш, лола, момирон, най, наргис, нилуфар, нохунак, озоддарахт, печак, 

пудина, райҳон, сабур, садаб, садбарг, санавбар, сандал, сано, сарв, сипанд, сунбул ва амсоли 

инҳо: 

Анҷура [газана, сӯзанак]. Анҷураро тухмаш ба кор доранд ва тухмаш ба тухми канаб 

монад, валекин ҳамчунон гирд набошад, бал чун адас хурд бошад ва ӯро ба румӣ карсиносо 

хонанд ва ба юнонӣ қапус ва ба тозӣ анҷура ва порсӣ газана ва ба румӣ афлоюс хонанд низ ва 

афлоѐ ва ба суриѐнӣ анботануро ва сусрахун..... ва андар ӯ талтиф ва таҳлил аст, аз қабили ин 

омосҳои сахтро нарм кунад андар паси гӯш. Ва он чи андар сина бошад аз рутубатҳои ғализ ба 

даҳон барандозад ва тани вай гарм асту хушк аст.... Вагар касе вайро бихӯрад, ҳам он афтадаш, 

ки онро афтад, ки ансул хӯрад, бувад, пас инро ҳам он илоҷ ояд кард, ки онро.... Пас илоҷаш ба 

мошаир ва ҷуллоб бояд кардан ва он доруҳое, ки суол бинишонад... [1, с. 45]. 

Муаллифи асар дар ин мақолаи луғавӣ хосиятҳои гиѐҳном ѐ гитѐҳи анҷураро ба тафсил 

баѐн карда, дар забонҳои дигари дунѐ чи гуна ифода ѐфтани онро ба тафсил нишон додааст. 

Мувофиқи гуфтаи ӯ ин гиѐҳном дар забонҳои румӣ карсиносо, юнонӣ қапус, тозӣ [арабӣ] 

анҷура, порсӣ газана, лотинӣ афлоюс ва ба суриѐнӣ анботануро ва сусрахун ифода ѐбад, ки ин 

маълумот барои дорушиносон хеле муҳим буда, мавҷудияти ин рустаниро дар ин кишварҳо низ 

муайян мекунад. Гиѐҳноми анҷура аз нигоҳи таркиб сохта буда, аз ҷузъҳои анҷур – исм ва -а – 

пасванди калимасоз иборат аст.  

Ушна [Курӯш]. Ушна ба румизабон барвоҳ бувад ва ба тозӣ ӯшна ва ба порсӣ 

курушбона ва дуволак ва курбосу. Ва ӯ гарм асту хушк андар аввали дараҷаи аввал ва андар ӯ 

табибон мухталиф гаштанд. Баъзе гӯянд сард ва хушк аст андар аввали дараҷаи аввал. Ва он 

дурусттар аст, ки гарм ва хушк аст андар аввали дараҷаи аввал. Аз ҷиҳати хушбӯиаш, ки бӯйи 

хушро майл ба ҳарорат бештар бувад, ки ба сардӣ ва андар ӯ таҳлил аст ва талтифу қабз ва қай 

боз гирад ва меъдаро қавӣ гардонад; ва санг андар масона хурд кунад хосса он ки аз балут 

гирифта бошанд ѐ аз кӯж ѐ аз санавбар; ва ҳар кирме, ки андар ҷойҳои заъиф бувад чун дар хоя 

ва кашҳо ҳамаро суд кунад ва дарди ҷигарро низ; ва андар раҳм судад бикушояд, чун ба об 
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бипазанд ва зан андар вай нишинад ва ҳар омоси сахт, ки андар раҳм бошад, бинишонанд.... ва 

ҳайз оварад [1, с. 45]. 

Муаллифи асар дар мақолаи луғавии мазкур ҷиҳатҳои табобатӣ ва дорои кадом 

аломатҳои табиӣ доштани ин гиѐҳро муфассал арз намуда, ба табобати чандин беморӣ мусоидат 

кардани ушнаро зикр кардааст. Мувофиқи гуфтаи ӯ гиѐҳноми мазкур дар забонҳои румӣ дар 

шакли барвоҳ, ба тозӣ ӯшна ва ба порсӣ курушбона ва дуволак ва курбосу ифода меѐбад ва ин 

ифо- даѐбӣ мавҷудияти муродифоти гиѐҳноми ушнаро нишон медиҳад. Гиѐҳноми ушна аз 

нигоҳи таркиб сохта буда, аз ҷузъҳои ушн – исм ва -а – пасванди калимасоз иборат аст.  

Акҳавон [Бобуна]. Гиѐҳ ѐ гиѐҳноми акҳавон гарму хушк аст андар дараҷаи дувумин ва 

латиф аст ва фазулҳоеро, ки андар мағз бошад, бикашад. Ва феълаш қариб аст ба феъли бобуна 

ва ӯро ба порсӣ кофурбӯй хонанд; ва бобуна ҷинсе аст аз вай ва ӯ суддадҳоро [бандҳоро] 

бикушояд ва омосҳои сардро бинишонад ва бавлу хуну айзро бикушояд; ва сангро андар заҳор 

битарконад ва куляву масонаро пок бикунад, меъдаро хуш гардонад ва шаҳвати таом орад; ва 

равғанаш гарм аст, ҷароҳатҳоро мувофиқ аст, ки бар азал бувад; ва асаб бар асабафтодаро суд 

дорад, чун ба зер баргирӣ ва омоси мақъадаи гармро манфиат кунад; ва омосҳои сахтро андар 

раҳм бикушояд, чун ба зер баргиранд ва ҳама омоси балғамиро, низ, ки андар раҳм бувад; ва чун 

нек бикӯбанд бо намак ва бо сиканҷабин [1, с. 46].  

Муаллифи асар дар маълумот кӯшидааст бо ин гиѐҳ ѐ гиѐҳном роҳҳои табобатро диҳад 

ва ба мақсадаш ҳам ноил гардидааст. Мувофиқи гуфтаи ӯ гиѐҳноми мазкур дар забонҳои румӣ 

дар шакли барвоҳ, ба тозӣ ӯшна ва ба порсӣ курушбона ва дуволак ва курбосу ифода меѐбад ва 

ин ифодаѐбӣ мавҷудияти муродифоти гиѐҳноми ушнаро нишон медиҳад. Бобуна بابونه истилоҳи 

ботаника ва гиѐҳном истилоҳи забоншиносӣ буда, номи гиѐҳиест, ки дар фарҳанг содаи бот. 

гиѐҳи хушбўе, ки баргҳои канори гулаш сафед ва мобайни он зардранг аст, дар баъзе ғизоҳо ва 

дар тиб истифода мешавад [ФТЗТ, 2008, Ҷ.1. С.189]. Гиѐҳноми акҳавон аз нигоҳи таркиб сохта 

буда, аз ҷузъҳои акҳав – исм ва -он – пасванди ҷамъбандии шаклсоз иборат аст.  

Озоддарахт. Гиѐҳ ѐ гиѐҳноми озоддарахтро ба тозӣ шишиѐн хонанд ва ӯ дорои маъруф 

аст ва ӯ гулу донаву барг, ба кор баранд, гулгун бошаду пӯсташ чун лиф бошад. Андар боғҳо ва 

бӯстонҳо ѐбанд ва гар атрофи чӯбаш бикӯбӣ ва бияфшорӣ обаш бо ангабин бисирешӣ, 

баробарии зарҳои қотил кунад ва пӯсти ин дор чун бо шоҳтара ва ҳалила бипазанду соф 

гардонанд ва бихӯранд табҳои балғамиро суд дорад. Бадалаш барги шоҳдона аст, судадҳои сарро 

нек бошад ва мӯй дароз кунад.... [1, с. 48]. 

Дар маълумоти боло доир ба гиѐҳи озоддарахт ва хосиятҳои шифогии он муаллифи асар 

маълумоти аҷибе дода, роҳҳои бо ин гиѐҳном табобат кардани чанд бемориро зикр 

кардааст.Гиѐҳноми озоддарахт аз нигоҳи таркиб мурак- каби навъи тобеъ буда, аз ҷузъҳои озод 

ва дарахт иборат буда, аз ибораи дарахти озод калимаи мураккаби озоддарахт шакл гирифтааст.  

Ҳамин тавр, дар гурӯҳи аввал, ки фарогири номи гиѐҳҳо, бутта ва дарахтони ѐбоӣ, боғӣ 

ѐ ҳавлигӣ ба мисли афюн, баласон, банг, ѐ канабдона, барги зуф, бед, беданҷир, бобуна, 

бунафша, бӯйи модарон, вариҷак, ғазана, дахтмаст [лавр], дорчин, ѐсамин, забони гов, рав, 

коснӣ, коху, куруш, лола, момирон, най, наргис, нилуфар, нохунак, озоддарахт, печак, пудина, 

райҳон, сабур, садаб, садбарг, санавбар, сандал, сано, сарв, сипанд, сунбул ва амсоли инҳо 

мебошад, дар асари мавриди таҳқиқ қароргирифта бештари гиѐҳномҳо ба ҳамин гурӯҳ 

шомиланд: ушнон [шӯргиѐҳ], озариюн [нохунак], афюн [чакида], банафсаҷ [бунафша] ва 

амсоли инҳоро метавон дохил кард.  

б) Номи дарахтони ѐбоӣ, боғӣ ѐ ҳавлигӣ. Меваҷоту сабзавот ва гиѐҳҳои хӯрданивории 

боғӣ ва ѐбоӣ [марғӣ], чун: ангур, анор, анҷир, биҳӣ, бодом, зардолу, лиму, муруд, себ, санҷид, 

олу, олуболу, мавиз, хурмо, челон, тарбуз, харбуза, чормағз, арпабодиѐн, бодиринг, боимҷон, 

пиѐз, гашниз, занҷабил, зира, каду, карам, лаблабу, ревоч, сабзӣ [зардак], сирпиѐз, тут, турб, 

шалғам, шибит, қаламфур, хил ва ғайра. Ҳоло чанд намуна доир ба ин бахш аз асари мавриди 

таҳқиқ меоварем ва вижагиҳои онҳоро нишон медиҳем:  

Ос [Мурӯд]. Мурӯд ду ҷинс аст: даштӣ ва бӯстонӣ. Даштиро ном мурӯди исфарам 

хонанд ва баргаш бузургтар бувад, ки ин дигарро ва донааш сапед буваду ӯ гарму хушк аст.... ва 

латиф аст. Саръро манфиат кунад ва ҳар иллатеро, ки андар мағз бувад ва рутубату ҷигару 
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меъдаро қавӣ гардонад ва бодҳоро биронад... Вагар андар гармоба бар тан тало кунанд, арақро 

манъ кунад ва рутубатҳои фазлиро аз тан бикашад. Ва донааш қобиз аст, саҳҷро манфиат кунад, 

ва исҳол ва хунро, ки аз зер равад, бибарад ва низ ришҳоро, ки андар даруни тан бошад, беҳтар 

кунад... Ва равғанаш гармии сарро нек бувад ва мӯйро қавӣ гардонад ва бирӯѐнад ва сиѐҳ 

гардонад. Ва чун бо барги худ вайро биѐмезӣ ва бар он шикофатҳое ниҳӣ, ки бар рои андар 

бувад, нек бошад [1, с. 48].  

Дар маълумоти доир ба мурӯд додаи муаллифи асар чанд ҷиҳати ҷолиби диққат будаи 

ин мева нишон дода шуда, дар он ба кадом бемориҳо фоидабахш будани ин меваи ширинро 

тасвир кардааст. Агар аз рӯйи нишондоди муаллиф амал кунед, аз мурӯд дорувории хеле 

шифобахш сохтан мумкин аст, ки ба чандин беморӣ муфид аст. Забони ин мақола хеле фаҳмо ва 

вожаҳои аслан тоҷикӣ бештар мавриди корбурд қарор гирифтаанд. Мурӯд аз нигоҳи сохт сода ва 

аз нигоҳи мансубияти забонӣ тоҷикӣ аст. Ин мева имрӯз низ дар кишвари мо парвари ш карда 

мешавад. 

Биттих [Харбуза]. Дар биттих даҳ хислат аст: райҳон [хушбӯй] аст; таҳийят аст; мева 

аст; нонхӯриш аст, ки бад-ӯ қаноат афтад ва афрӯшаест; ҳозир беоташ; доруест масонаро ва 

ушнон аст дасти чарбишолудро ба бӯйи оҳак аз тан бибарад ва кӯзаест ҳозир набизро, ки кӯза 

набошад; ва гуворишест касеро, ки таом бар сари меъдаи ӯ сақил бибувад. Сарду тар аст андар 

дараҷаи дувум; ва қувваташ мухталиф бувад барои ширинӣ ва на ширинӣ; ва идрори бавл орад 

ва он хилт, ки аз вай андар андом падид ояд, хилте бад аст. Хосса, ки чунон бинагуворад [ҳазм 

накунад], ки бипояд [биистад]. Ва он ки ширинтар аст, майл ба гармӣ беш дорад ва андар ӯ 

ҷилост ва қайро муин аст. Ва ҳар гоҳ, ки фасоде [ифлосӣ] андар меъда бубинад, ба ӯ майл кунад 

ва меъдаро бад аст. Ва шикамро нарм кунад ва наффох аст ва зуд аз меъда биравад. Ва он ки 

исроф дар хӯрдани ӯ кунад, бояд, ки аз пасаш қай кунад, то аз газандаш [зарараш] эмин гардад 

ва бояд, ки андар миѐни ду таом хӯранд, то ба таом биѐмезад ва бигуворад.... [1, с. 52]. 

 Ҳамин тавр, доир ба ин навъи гиѐҳномҳои асар ҳаминро зикр кардан мумкин аст, ки 

дар асари мавриди таҳқиқ қароргирифта чандин гиѐҳномҳое чун: боданҷон [56],бодруҷ 

[райҳон][56], басал [пиѐз][56], Басал [56], бӯса пиѐз [пиѐз][64], бобунаҷ [бобуна][57], бодовард 

[58], тарбуз [64], сум [сир] [65-66], ҷазар [сабзӣ, зардак] [68], ҷавз [чормағз] [68] ва амсоли 

инҳо истифода гардида, муаллифи асар доир ба ҳар яки инҳо маълумоти муфассал доир ба 

хосиятҳои табобатиашон оварда, ба кадом забон мутааллиқ будани онҳоро низ нишон додааст. 

Инчунин дар маводи китоб гунанокии баъзеи онҳо низ ифода ѐфтааст. Барои мисол, гиѐҳноми 

бодруҷ [райҳон] [1, с. 56], басал [пиѐз] [1, с. 56], бӯсапиѐз [пиѐз] [1, с. 64], бобунаҷ [бобуна] [1, с. 

57], сум [сир] [1, с. 65-66], ҷазар [сабзӣ, зардак] [68], ҷавз [чормағз] [1, с. 68] ва ғайраро овардан 

мумкин аст, ки аксари инҳо имрӯз низ бо ҳамин номашон дар забони адабии муосири тоҷикӣ 

ифода меѐбанд.  

в) Номи меваҷоту сабзавот ва гиѐҳҳои хӯрданивории боғӣ ва ѐбоӣ [марғӣ]. 

Истилоҳот ѐ вожагони умумии марбут ба навъҳои дарахтони мевадиҳанда дар таркиби луғавии 

забони тоҷикӣ мавқеи муҳим доранд. Вожагони ин гурӯҳ аз калимаҳои умумихалқӣ ва адабӣ-

китобӣ маншаъ гирифта, онҳо на танҳо номи рустаниҳои мевадиҳанда, балки номи масоили 

гуногуни ба онҳо вобастаро низ ифода мекунанд. Ба унвони мисол калимаҳои зеринро овардан 

мумкин аст, ки дар таркиби луғавии забони тоҷикӣ корбурд доранд: зардолу, олу, себ ва навъҳои 

он, нок, шафтолу, чормағз, биҳӣ, ношпотӣ, анор, тут, шоҳтут, тути балхӣ, тути хасак, 

тути сиѐҳ, токи ангур, олуча, гелос, бодом, писта, анҷир, хуч, дӯлона, ананас, хурмо, 

мандарин, санҷид, киви, банан, чормағзи заминӣ, мурӯд, себбиҳӣ ва ғ. 

Дар забони тоҷикӣ рустаниҳои ифодагари меваҷот боз дар навбати худ ба навъу хелҳо 

ҷудо мешаванд. Барои мисол мо рустании мевадиҳандаи себро агар таҳлил карданӣ шавем, дар 

ҳудуди Осиѐи Миѐна чанд навъи меваҷоти марбути себ аст, ки чанде аз онҳоро ин ҷо чун мисол 

меоварем: латасеб, мулойимсеб, ордаксеб, хубонӣ, кулчасеб, чойниксеб, шоҳисеб, севбиҳӣ, 

ҷугорисев, қосимсаркорӣ, кадусеб, зағорасеб, камолисеб, ҳавлосеб, ҷангалӣ, зардсев, сафедсев, 

турушак, талхаксев, ҷавпазак, сурхсеб, себча, пахтасеб, шакарсеб, себи сурх, себи тиллоӣ ва 

м. инҳо. Дар гӯйишҳои забони тоҷикӣ доир ба навъи себ чунин вожагонро дучор мешавем: 

қопасев, хубонӣ//хувони дар лаҳҷаҳои гурӯҳи қаротегинӣ; гърсев ва кълчасев дар лаҳҷаҳои 
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шимолии Кӯлоб; чойниксев // чойнъксев, боғълмасев дар гурӯҳи лаҳҷаҳои вахиѐӣ-қаротегинӣ; 

шойисев // шоҳисев, ҷавпазак дар гӯйиши ғарбии Кӯлоб ва севбийӣ // севбиҳӣ барои 

аксарияти гӯйиши ҷанубӣ ва ҷануби шарқӣ маъмул мебошанд. 

Ё доир ба нок ва навъҳои он чунин мисолҳоро овардан мумкин аст: нашпотӣ // 

нашпутӣ // нашпоту, ношпутӣ, мурут // мъруд // мърут // амрут ва ғ. Вожаи нок дар лаҳҷаи 

Бухоро дар шакли ношпӯтӣ [Маҳмудов, 1989, 168], дар лаҳҷаҳои тоҷикони ноҳияи Китоб ба 

сурати «нокмурӯд» [Маҳмудов 1978, 184] истифода мешавад. Дар форсии миѐна амрут шакли 

―анбаруд‖ доштааст [Саймиддинов, 2001, 98]. Ғайр аз ин, анвои нок бо номҳои анҷирак «ноки 

хурди сурхчатоби анҷирмонанд» дар гурӯҳи лаҳҷаҳои вахиѐӣ-қаротегинӣ; кайвон//кайвун, 

каҳин, севнок дар лаҳҷаҳои шимолии Кӯлоб вомехӯранд. Калимаи шъкинг [навъи нок] аз рӯйи 

шарҳи Н.Гадоев ба лаҳҷаи Тагнов мансуб аст [Гадоев 2012, 83], ки мо ба ин мувофиқем. 

Калимаи севнок дар минтақаи Лахш ба маънои «навъи алаф» низ истифода мешавад. Навъҳои 

мурут // мъруд // мъру нисбатан зиѐдтаранд. Номгузории ин навъи мева мутобиқи рангҳо [зард, 

сафед, сиѐҳ], монандиашон бо ашѐи атроф [кулух, кулча, анҷир], намуди зоҳирии худи онҳо ва 

ғайра вобаста аст. Дар гурӯҳи лаҳҷаҳои қаротегинӣ: зардакмърут, търъшмърут, кълухмърут; 

дар лаҳҷаҳои шимолии Кӯлоб: кълчамурут, шаҳингмърут, анҷирмурут; дар гурӯҳи лаҳҷаҳои 

вахиѐӣ-қаротегинӣ: хирсакмърут//хърсакмърут, қоқмъруд маъмул аст. Калимаҳои 

съфедмъруд // съфедмърут ва сийамъруд // сийаҳмуруд барои шеваи ҷанубӣ ва ҷануби шарқӣ 

муштарак мебошанд. Вожаи тарак танҳо дар деҳаи Ғеш [гурӯҳи шимолии Кӯлоб] чун навъи 

амрӯд роиҷ аст. Қоқмъруд ва хирсакмърут//хърсакмърут ҳарчанд бо пайванд кардан ба навъи 

хуб табдил ѐфта бошанд ҳам, номи қаблиашон иваз нашудааст. Барои ифодаи анвои ин гурӯҳ 

[муруди ѐбоӣ] дар шакли ибораҳо истилоҳоти мърути ҷангалӣ ва мурути хърсак низ мавҷуд 

аст. Навъҳои анҷирмурут ва шаҳингмърут бо ибора-истилоҳ дар шакли мърути анҷирак, 

мърути шоҳӣ истифода мешаванд. 

Ҳамин тариқ, аз рӯйи ин мисолҳои оварда ва таҳлили қиѐсии вожагони ифодакунандаи 

фитонимҳо ба чунин андеша омадан мумкин аст, ки таҳқиқу омӯзиши вожаҳои ифодагари 

рустаниҳо ѐ гиѐҳномҳои осори алоҳидаи таърихӣ, адабӣ, ҷуғрофӣ, иқтисодӣ, тиббӣ ва монанди 

инҳо басо муфидовар буда, манзалату манзараи мавқеи ин вожагон ва тобишу ҷилоҳои маънии 

онҳоро дар таркиби луғавии забони алоҳида, ба хусус забони форсии тоҷикӣ, муайян намудан 

мумкин буда, гиѐҳномҳо ба радаи вожагони муҳимми таркиби луғавии забони форсии тоҷикӣ 

қарор дошта, ба гурӯҳи вожаҳои фаъоли таркиби луғавии забонамон шомиланд. Ба қатори 

гиѐҳномҳо тамоми анвои дарахтон, гулу буттаҳо, гиѐҳҳо дохиланд ва халқ рустаниҳоро аз рӯйи 

аломату хусусият, монандию манфиатрасонӣ дар қолабҳои гуногуни калима- созии забон сохта, 

онҳоро барои масоили гуногуни рӯзгорашон: хӯрок, сохтмон, табобат, киштукор, сохтани 

асбобҳои рӯзгор, олоти меҳнат, ифодаи соҳаи тиб, дорусозӣ ва дар номгузориҳои деҳаю гузарҳо, 

чарогоҳу маконҳои хурди истироҳатӣ ва ғайра истифода мебаранд. 
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НИГОҲЕ БА ВИЖАГИҲОИ ЛУҒАВИИ «ГИЁҲНОМА»-И  

АБУМАНСУРИ МУВАФФАҚ 

Дар мақолаи мазкур доир ба вижагиҳои луғавии фитонимҳои асари «Гиѐҳнома»-и 

Абумансури Муваффақ маълумот дода шуда, аз ҷумла зикр мегардад, таҳқиқу омӯзиши вожаҳои 

ифодагари рустаниҳо ѐ гиѐҳномҳои осори алоҳидаи таърихӣ, адабӣ, ҷуғрофӣ, иқтисодӣ, тиббӣ ва 

монанди инҳо басо муфидовар буда, манзалату манзараи мавқеи ин вожагон ва тобишу ҷилоҳои 

маънии онҳоро дар таркиби луғавии забони алоҳида, ба хусус забони форсии тоҷикӣ, муайян 

намудан мумкин буда, гиѐҳномҳо ба радаи вожагони муҳимми таркиби луғавии забони форсии 

тоҷикӣ қарор дошта, ба гурӯҳи вожаҳои фаъоли таркиби луғавии забонамон шомиланд.  

Ба қатори гиѐҳномҳо тамоми анвои дарахтон, гулу буттаҳо, гиѐҳҳо дохиланд ва халқ 

рустаниҳоро аз рӯйи аломату хусусият, монандию манфиатрасонӣ дар қолабҳои гуногуни 

калима- созии забон сохта, онҳоро барои масоили гуногуни рӯзгорашон: хӯрок, сохтмон, 

табобат, киштукор, сохтани асбобҳои рӯзгор, олоти меҳнат, ифодаи соҳаи тиб, дорусозӣ ва дар 

номгузориҳои деҳаю гузарҳо, чарогоҳу маконҳои хурди истироҳатӣ ва ғайра истифода мебаранд. 

Калидвожаҳо: вожа, гиѐҳ, фитоним, рустаниҳои бемева, мевадор, алаф, гиѐҳ, 

калимасозӣ, сохт, мураккаб, таркиб, забон, қолиб, пешванд, табобат, сарвати забон, дору, 

доруворӣ, тар, хушк, рутубат ва ғ. 

 

ОБЗОР ЛЕКСИЧЕСКИХ ОСОБЕННОСТЕЙ «ГИЯХНАМА» (ТРАКТАТА О 

РАСТЕНИЯХ) АБУМАНСУРА МУВАФФАКА 

В данной статье рассматриваются лексические особенности фитонимов в «Гиѐнаме» 

Абумансура Муваффака и, в частности, отмечается, что изучение слов, обозначающих растения 

или ботанические названия, в отдельных исторических, литературных, географических, 

экономических, медицинских и подобных трудах весьма полезно и позволяет определить 

контекст и положение этих слов, их семантические оттенки в лексическом составе конкретного 

языка, особенно таджикско-персидского. Ботанические названия относятся к числу важнейших 

слов в лексическом составе таджикско-персидского языка и входят в группу активных слов в 

лексическом составе нашего языка. 

Ботанические названия включают в себя названия всех видов деревьев, цветов, 

кустарников и трав. Люди используют ботанические названия в различных 

словообразовательных моделях, основанных на их характеристиках, сходстве и преимуществах, 

и применяют их в различных повседневных ситуациях: для обозначения продуктов питания, 

строительства, лечения, сельского хозяйства, изготовления бытовых инструментов, орудий 

труда, для обозначения областей медицины, фармацевтики, а также для наименования деревень 

и перевалов, пастбищ, небольших зон отдыха и так далее. 
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Ключевые слова: слово, трава, фитоним, бесплодные растения, плодоносящие 

растения, трава, травянистое растение, словообразование, структура, сложность, состав, язык, 

шаблон, префикс, лечение, богатство языка, лекарство, медикамент, влажный, сухой, влажность 

и т. д. 

 

AN OVERVIEW OF THE LEXICAL CHARACTERISTICS OF «GIYOHNOMA» 

 (THE BOOK OF HERBS) BY ABUMANSUR MUWAFFAQ 

This article examines the lexical features of plant names in «Giyahnameh» by Abumansur 

Muwaffaq. Specifically, it notes that studying words denoting plants or botanical names in individual 

historical, literary, geographical, economic, medical, and similar works is extremely useful and allows 

us to determine the context and position of these words, as well as their semantic nuances, within the 

vocabulary of a particular language, particularly Tajik-Persian. Botanical names are among the most 

important words in the vocabulary of Tajik-Persian and are included in the group of active words in the 

vocabulary of our language. 

Botanical names include all species of trees, flowers, shrubs, and herbs. People use botanical 

names in various word-formation patterns based on their characteristics, similarities, and advantages, 

and apply them in a variety of everyday contexts: to name food products, construction, medical 

treatments, agriculture, the manufacture of household tools and implements, to designate areas of 

medicine and pharmaceuticals, as well as to name villages and mountain passes, pastures, small 

recreation areas, and so on. 

Keywords: word, grass, phytonym, sterile plants, fruit-bearing plants, grass, herbaceous plant, 

word formation, structure, complexity, composition, language, pattern, prefix, treatment, richness of 

language, medicine, drug, wet, dry, humidity, etc. 
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А- 25 

 

ТАҲҚИҚИ ЗАБОНИИ ҶОЙНОМҲОИ БУЗУРГИ  

(МАКРОТОПОНИМИЯ) ХУРОСОН 

 

Абдусамадзода Э.А., н.и.ф., дотсент 

Донишгоҳи давлатии Кӯлоб ба номи Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ 

 

Омӯзиш ва баррасии ҷойномҳо (топонимия) дар забоншиносӣ чандест, ки диққати 

муҳаққиқони соҳаро ба худ ҷалб намудааст. Хосатан, омӯзиши омӯзиши ҳамаҷонибаи 

ҷойномҳои бузурги (макротопонимия) асори таърихӣ – ҷуғрофӣ, ки дар рушд ва ташаккули 

паҳлуҳои мухталифи забоншиносӣ аҳаммияти калон дорад. Дар номшиносии тоҷик, дар 

баробари муваффақиятҳои муайян дар омӯзиши топонимия боз паҳлуҳое мавҷуданд, ки 

мавриди омӯзиш ва таҳқиқ қарор нагирифтаанд. 

Пажуҳиши мавриди таваҷҷуҳ ба омӯзиш ва баррасии ҷойномҳои бузурги 

(макротопонимия) аҳди Сомониѐн дар мисоли осори таърихии таълифгардидаи ҳамин давр, 

аз ҷумла «Таърихи Систон»
1
 ва «Таърихи Бухоро» анҷом дода шудааст. Ин осори таърихӣ аз 

нуктаи назари тасвир ва ҳам пешниҳод, ҳамбастагии рӯйдодҳо, фарогирии мавзуъҳо ва 

ғановати луғавӣ хеле арзишманд аст. Маҳз ҳамин вижагиҳои хоси ин осори таърихӣ боиси 

он гардид, ки ҳамчун ѐдгориҳои арзишманд ва дорои маводи пурғановат ва инъикоскунандаи 

рӯйдодҳои даврони Сомониѐн мавриди омӯзишу баррасӣ қарор дода шаванд. 

Барои таҳқиқи густурдаи ҷойномҳои бузурги (макротопонимия) аҳди Сомониѐн дар 

мисоли осори таърихӣ моро лозим меояд, ки омӯзишро дақиқназарона анҷом диҳем, то ки 

барои илми эроншиносӣ, махсусан забоншиносии тоҷик натиҷаҳои хуб ба даст биѐяд. 

Таҳқиқи забоншиносии ҷойномҳои бузурги (макротопонимия) осори таърихӣ аҳаммияти 

калони илмӣ дошта, имкон медиҳад, ки ба яке аз қисматҳои асосии забоншиносӣ-

ономастика, ки омӯзиши минбаъдаи он ҷиҳати ғанӣ гардонидани таркиби луғавии забони 

тоҷикӣ мусбат арзѐбӣ мешавад, таҳқиқот анҷом диҳем.  

Пажуҳиши мо ба омӯзиши ҷойномҳои бузурги қаламрави Хуросони бузург Марв 

[Marv], Систон [Sistān], Суғд [Suĝd], Табаристон [Tabaristān], Тахористон [Taxāristān], 

Ҳафтрӯд [Haftrōd], Чағониѐн I [Čaĝāniyān I] бахшида шудааст. Дар омӯзиш ва баррасии ин 

ҷойномҳо осори зиѐди таърихӣ, луғавӣ ва пажуҳишҳои номшиносию забоншиносӣ омӯхта 

шуда, мақола гирдоварӣ ва таълиф карда шуд. Дар зер таҳлил ва баррасии ҷойномҳои 

зикршуда дар мазмуни зер оварда мешаванд. 

«Боз Рашид Алӣ ибни Исо ибни Моҳонро Хуросон доду Систон ва Алӣ ибни Исо 

Алӣ ибни ал-Ҳусайни Қаҳтабаро ба Систон фиристод» [1, с. 117]. «Исо ибни Алӣ ба ҳазимат 

бирафт сӯйи Хуросон ва ин меҳтарон бо ӯ ба Хуросон рафтанд...» [1, с. 125]. 

Хуросон, сарзамине шомили тамоми Хуросони имрӯза ва навоҳии шарқиву 

шимолии он то Мовароуннаҳр будааст [Муин, ҷ.5, с.476]. Вожаи Хуросон дар забони порсии 

қадим маънои «Ховарзамин»-ро доштааст. Дар забони паҳлавӣ ин вожа ба гунаи хvarasan 

дучор шуда, маънояш «машриқ» будааст [ниг. Деҳҳудо, ҷ.19, с.380]. Дар маъхазҳои 

асримиѐнагӣ Хуросон бо номи «Модунаннаҳр» низ зикр гардидааст [Сомониѐн, ҷ.1, с.29, 

106, 430, 465]. Ин сарзамин дар даврони пешазисломӣ ва ибтидои исломӣ мавзеи 

доманадореро фаро мегирифтааст, ки ҳоло онро «Осиѐи Марказӣ» ва «Афғонистон» 

меноманд. Дар рӯзгори Сомониѐн Хуросон аз лиҳози сиѐсӣ қаламрави аз ин васеътареро 

шомил гашта, сарзаминҳои Мовароуннаҳр, Хоразм ва Систон низ ҷузъи Хуросони бузург ѐ 

Ховарон (машриқ) маҳсуб мегардид. Ин аст, ки хонадони Сомониѐнро низ «амирони 

Хуросон» меномиданд [ниг. Ҳ. Пирумшо, с. 122]. Дар таълифоти ҷуғрофинигорони 

асримиѐнагии араб Хуросон ба чаҳор бахш дастабандӣ шуда, ҳар рубъ бо номи яке аз чаҳор 

                                                           
1 Таърихи Систон (Таҳияи М. Имомов, А. Абдусаттор). – Душанбе: «Бухоро», 2014. – 352 с. – Минбаъд саҳифаҳои ин осор дар қавсайни мураббаъ таҳти рақами 1тсабт 

мешаванд.
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шаҳри бузурге, ки дар даврони гуногун маркази он ба шумор мерафт, номгузорӣ шудааст. Ба 

силсилаи чунин рубъот Нишопур, Марв, Ҳирот ва Балх мансуб мегаштанд. Дар даврони 

аввали футуҳоти исломӣ маркази Хуросон Марву Балх маҳсуб гашта, баъдан он ба Нишопур 

интиқол ѐфт [Сомониѐн, ҷ. 2, с.747]. Хуросон аз сарзамини пурсарвати қаламрави Сомониѐн 

маҳсуб мешуд. Дар ин замина муаллифи «Ҳудуд-ул-олам» навиштааст, ки «...андар вай 

маъданҳои зар асту сим ва гавҳарҳое, ки аз кӯҳ хезад... ва аз ӯ ҷомаи бисѐр хезад ва зару сим 

ва пирӯзаву доруҳо» [Ҳудуду-л-олам, с.53]. Дар айни ҳол бо номи Хуросон на номи 

сарзамин, балки номи як ноҳияи Тоҷикистони соҳибистиқлол ѐд мешавад, ки ишора ба 

ҳамон як ҷузъи сарзамини таърихист. 

Дар «Таърихи Бухоро» Суғд сарзамини зебо, обод, хушманзару хушбодуҳаво, вилоят 

ва шаҳри маликнишин зикр ѐфтааст: «Ва акнун ҳаво сард аст ва вақти рафтани мо шудааст ва 

то мо инҷоем, ин туркон бо мо ҳарб кунанд ва чун аз ин ҷо рафтем, ҳарбҳо бо ту бисѐр 

кунанд, аз барои он ки вилояти Суғд ҷойи хуш аст ва мисли ӯ андар дунѐ нест ба хушӣ, эшон 

Суғдро бо ту куҷо монанд, то ба Туркистон раванд ва ту дар ранҷ дармонӣ ва мулки ту эшон 

бигиранд» [Наршахӣ, с.94]. 

Суғд, сарзамине дар ҳавзаи дарѐҳои Зарафшон ва Қашқадарѐ буда, роҷеъ ба 

этимологияи калимаи «суғд» муҳаққиқон дар як ақида нестанд. Бархе онро гунаи 

таҳаввулѐфтаи Sugta-и эронии бостон дониста, бо калимаи «сӯхтан» ҳамреша буданашро 

таъкид кардаанд. Қисми дигар асли онро аз suguda ба маънои «камонвар» ҳисобидаанд. 

Гурӯҳи сеюм вожаи мазкурро «замини офтобзада» маънидод кардаанд. А.Л. Хромов 

ҷонибдорӣ аз sugud ибтидо ѐфтани вожа буда, онро «замини паст, ботлоқ», «замини мазруъ 

ва обод ва саршор аз об», «жарфное, ки дар он оби борон ҷамъ мешавад» ташреҳ додааст 

[Хромов 1969, с.137]. Вожаи мазкур дар порсии бостон Suguda ѐ Sugda [Муин, ҷ.5, с. 766], 

авестоии баъдӣ Sughdha ва Sughdhashayana, дар юнонӣ Sogdioi ѐ Sogdiana будааст [Деҳхудо, 

ҷ.27, с.526]. Cоҳибони осори асримиѐнагӣ аз вуҷуди ду Суғд – Суғди Бухоро ва Суғди 

Самарқанд ѐдовар шудаанд [ниг. Сомониѐн, ҷ.1, с. 242]. Сарзамини Суғд ба хусус Самарқанд 

ба дараҷае сероб будааст, ки волиѐни араб онро «бӯстони амиралмуъминин» номидаанд. 

Суғдро «ҷаннати арбааи дунѐ» тавсиф намудаанд [Истахрӣ, с.315]. Суғд дар хушии обу ҳаво 

масал будааст. Муаллифи «Ҳудуд-ул-олам» аз хуррамӣ, «обҳои равону дарахтони бисѐр»-и 

он, ҳавои дурусту неъмати фароху ободониаш ва «мардумони меҳмондору омӯзанда» ва 

«нарми диндор»-аш изҳори андеша кардааст [Ҳудуд-ул-олам, с.62]. Ҳамчунин Суғд чун 

ифодагари номи рӯд, рӯде, ки аз кӯҳи Буттам ѐ Буттамон байни болооби Амударѐ ва Сирдарѐ 

сарчашма мегирифтаасту дар маъхазҳои асримиѐнагӣ бо гунаҳои «Намик», «Кӯҳак», 

«Носиф» ѐ «Мосиф», «Номиқ», «рӯди Бухоро» низ маъруф будааст [ниг. Ҳудуд-ул-олам 

2014]. Дар асари мавриди баррасӣ қарордодаи мо номи Суғд аз нигоҳи миқдор беш нестанд, 

вале ҳамчун ифодакунандаи сарзамини таърихӣ онро муаллифони ин асарҳои таърихӣ 

ҷиҳати собити ҳаводиси таърихӣ овардаанд. 

«Чун Яъқуб ба наздики Гургон расид, эшон ҳарду ба Табаристон шуданд» [1, с. 175]. 

«...ва расули Муътамид фаро расид наздики Амр ва аҳде нав бар амали Ҳарамайн ва Бағдоду 

Форс ва Кирмону Исфаҳон ва кӯҳҳо ва Гургону Табаристону Систон ва Ҳинду Синду 

Мовароуннаҳр ва гуфт, ки: Ин ҳама ислому куфр туро додем бар он ҷумла, ки ҳар сол маро 

бист ҳазор дирам фиристӣ» [1, с. 182]. «Агар ин шуғл маро диҳад ва бад-ин ризо дорад, ман 

Алавиро аз Табаристон барканам ва агар надиҳад, ночор ман Исмоил Аҳмадро барканам» [1, 

с. 196]. 

Табаристон, мавзее, ки дар даврони салтанати Сомониѐн қаламрави он сарзамини 

байни Чолусу Тамишаро дар бар гирифта [Ҳудуду-л-олам, с.81], баъдан (охири асри ХII - 

ибтидои асри ХIII) Рай, Қумис, баҳри Хазар, Ҷабал ва Дайлам низ шомили он гардидааст ва 

ибтидои хоки Табаристон, Омул ва баъдан Моматир, Вима ва Сорӣ буда, шаҳри охири ҳадди 

Табаристон Тамиша ба шумор меомадааст [Деҳхудо, ҷ. 36, с.531; ҷ. 41, с.51]. Дар 

сарчашмаҳо Табаристон ба гунаи «Табар» низ дучор меояд [ниг. Деҳхудо, ҷ.31, с.132]. Дар 

шарҳи асли вожаи Табаристон байни донишмандон ихтилофи назар ба чашм мерасад. Бархе 

сабаби чунин номгузорӣ гаштани ин сарзаминро ба сукунати қавми тапур марбут донистаанд 
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[Деҳхудо, ҷ.31, с.134]. Аммо Ле Стренҷ маънои «кӯҳ»-ро ифода кардани ба вожаи «тапур» 

ѐдрас шуда, маънои «ноҳияи кӯҳистонӣ» доштани онро таъкид намудааст [ниг. Деҳхудо, 

ҷ.31, с.134]. Дар забони паҳлавӣ Табаристон ба гунаи tареrstān мустаъмал будааст [Муин, ҷ.5, 

с.1078]. Дар ин маълумоти овардашуда ҷойгоҳи ҷойноми таърихии Табаристон дар асоси 

сарчашмаҳо таъйид карда шудааст, ки барои муайяну мушаххас кардани ҷанбаи таърихии он 

мусоидат мекунад.  

«Чун ҳадяҳо ва бутон ба Муътамид расид, шод шуд ба ғоят [ва] бародари хеш Абуаҳмад ал-

Муваффақҳро, ки номи вай Талҳа буд [ва] валиаҳди Муътамид буд, ба расулӣ сӯйи Яъқуб фиристод ва 

Исмоил ибни Исҳоқ ал-Қозиро ва Абосаид ал-Ансориро аҳду маншуру ливо фиристод ба вилояти 

Балху Тахористон ва Порсу Кирмон ва Сиҷистону Синд» [1, с.170]. «Охир Бӯталҳа ба ҳазимат 

бирафт ва ба Тахористон шуд ва Рофеъ ба Ҳарӣ омад, рӯзгоре ба Ҳарӣ буд» [1, с.185-86]. «...ва 

Буталҳа аз Тахористон биѐмад, ки наздики Амр ояд» [1, с.187]. 

Тахористон, сарзамини куҳан ва номи вилояте дар Хуросони бузург, ки дар тули 

канораҳои ҷанубии Ҷайҳун воқеъ гардида буд. Дар маъхазҳои асримиѐнагӣ Тахористон ба 

гунаҳои «Тахиристон» ва «Тухористон» низ сабт гардидааст [ниг.: Муин, ҷ. 5, с. 380]. Номи 

Тахористон дар асрҳои нахустини исломӣ нисбат ба қисмате аз сарзамини Бохтари бостон, 

дар навоҳии ховарии Балх истифода мегардидааст. Тахористон аз самти шарқ ба Бадахшон, 

аз шимол ба қисматҳои ҷанубии рӯди Ҷайҳун ва аз ҷануб ба қаторкӯҳҳои Ҳиндукуш 

ҳамҳудуд будааст. Дар бархе давраҳои таърихӣ ин макротопоним дар мафҳуми васеътаре 

мавриди истифода қарор гирифта, ҳамаи ноҳияҳои дар ду тарафи дарѐи Ҷайҳун (Ому) 

мавқеиятдошта, амсоли Форѐб, Ҷузҷон, Балх, Самангон, Қундуз, Тахор ва Бадахшони 

Афғонистони кунуниро дар бар мегирифтааст [ниг. Доирату-л-маориф, ҷ. 14, с. 648]. Вожаи 

Тахористон аз номи яке аз қавмҳои ориѐӣ мавсум ба «тахорҳо» гирифта шудааст, ки дар асри 

III пеш аз мелод дар ноҳияҳои Кучо ва Турфон дар шимолӣ-шарқии сарзамине, ки баъдҳо бо 

номҳои «Туркистони шарқӣ» ѐ «Туркистони Чин» иштиҳор пайдо кард, сукунат доштаанд. 

Сарзамини Тахористон дорои ду қисмат: кӯҳистонӣ ва дашт будааст ва дар даштҳои он 

туркони Халлух (қарлуқ) зиндагӣ мекардаанд [Ҳудуду-л-олам, с.99]. Муҳимтарин шаҳрҳои 

Тахористон Хулм, Самангон, Бағлон, Варволиз, Орҳан, Рован, Сарои Осий, Хашт, Андароб, 

Сакалканд ва Сакимишт буданд. Шаҳри Толиқон (Тойқон), ки ба андозаи аз се як ҳиссаи 

шаҳри Балх вусъат дошт, бузургтарин шаҳр ва маркази Тахористон ба шумор мерафт 

[Истахрӣ, с.275-276; Сомониѐн, ҷ.2, с.299]. Тахористон аз ибтидои асри Х ҷузъи қаламрави 

Сомониѐн маҳсуб ѐфт. Аз маълумоти манобеи таърихиву ҷуғрофӣ маълум мегардад, ки 

Тахористон аз қадимтарин манотиқи кишоварзӣ, чорводорӣ ба шумор меомадааст. Бахусус, 

шароити мусоиди ҷуғрофӣ, обҳои фаровон, чарогоҳҳои сарсабз ба инкишофи чорводорӣ 

мусоидат намуданд. Тахористон манбаи муҳими сарватҳои табиӣ низ маҳсуб мегардид. 

Вилояте, ки имрӯз дар шимоли Афғонистон бо номи «Тухор» вуҷуд дорад, қисмате аз 

сарзамини Тахористони таърихиро дарбар мегирад. 

Ҳамин тавр, ҷойноми бузурги Тахористон дар осори таърихӣ, аз ҷумла «Таърихи 

Систон» 4 маротиб ҳамчун ҷойноми таърихӣ мавриди корбурд қарор гирифтааст. Ин мавзеъ 

ҳоло дар қаламрави Афғонистони муосир (Хуросони таърихӣ) бо номи вилояти Тахор//Тухор 

боқӣ мондааст, ки дар қисмати шимолии Афғонистон воқеъ аст ва сокинонаш тоҷикон 

мебошанд. 

«Пас Абдурраҳмон нома кард андар ин боб сӯйи Муҳаллаб ибни Аби Сафра ва ӯ ба Марв буд 

ва гуфта буд, ки: Ҳамебинӣ ва мешунавӣ бадкирдории Ҳаҷҷоҷ ва эътиқоди бади ӯ он чизҳо, ки ӯ андар 

ислом кард» [1, с. 96]. «Он асиронро сӯйи Язид Муҳаллаб фиристод ба Марв ва Язид эшонро андар 

сирр бинвохту бисѐр чиз дод ва ҷома дод» [1, с. 98].  

Марв, сарзамини қадим ва бузургтарин қаламрави Сомониѐн буда, аз куҳантарин 

шаҳрҳои Хуросон ба шумор омада, дар воҳаи васеъ, дар саҳрои Қароқум, дар имтидоди рӯди 

Мурғоб ѐ Марвиѐн, ки аз кӯҳистони Ғур сарозер гардида, ба Марви Боло мерасад ва аз он ҷо 

ҷараѐнашро ба самти шимол тағйир дода, ба Марви Поѐн ҷорӣ мегашт, мавқеият дошт. Дар 

маъхазҳои таърихиву ҷуғрофии асримиѐнагӣ Марв ба гунаи «Марғ» низ зикр гардидааст. 

Номи сарзамине, ки баъдан дар он ҷо Марв бино гардид, дар «Авасто» ба шакли Muwu ва 
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дар сангнавиштаҳои мехӣ ба гунаи Mawgеy зикр шудааст. Ба воситаи ҳамин талаффуз Марв 

дар матнҳои юнонӣ Mawgiana хонда шудааст. Зоҳиран, дар давраҳои Селевкиѐн, Портиѐн ва 

Сосониѐн Марв дар шакли «Моргиѐно» истифода мешудааст. Дар ҷониби шарқии сарзамини 

Марв бузургтарин шаҳри ҳамноми он, ки бо масоҳати гирду атрофаш 40 км-ро ташкил 

медод, ҷойгир буд. Марв, аз як тараф, ба муҷиби наздикиаш ба Хоразму Мовароуннаҳр, аз 

ҷониби дигар, пайваст буданаш ба Сарахсу Нишопур аз ваҷҳи низомиву тиҷоратӣ мавқеияти 

хосаеро доро будааст [Деҳхудо, ҷ.43, с. 223]. Аз ин ҷиҳат он дар даврони салтанати Сосониѐн 

ва айѐми тасаллути арабҳо то замони халифаи аббосӣ Маъмун (солҳои 813-833) пайваста 

дорулмулки Хуросон ба шумор меомадааст. Баъдан Тоҳириѐн дорулмулкро ба Нишопур, 

Сомониѐн ба Балху Бухоро интиқол доданд [Ҳамза, с. 198]. Муаллифони маъхазҳои 

ҷуғрофии асримиѐнагӣ дар тавсифи Марв вожаву ифодаҳои ―шаҳри бузург‖, ―ҷойи 

бонеъмату хуррам‖, ―ҷойи хусравон‖, ―шаҳре хуштар‖, ―шаҳре …ба ғояти камол‖ ва амсоли 

онро ба кор бастаанд [Ҳудуду-л-олам, с.56]. Марв дар чаҳоряки чоруми асри IХ мавриди 

тасарруфи Сомониѐн қарор гирифт ва дар тӯли сад соли оянда дар ихтиѐри қаламрави 

Сомониѐн қарор дошт. Дар тавобеи Марв иддае аз шаҳрҳои дигар қарор дошт, ки ҳар кадоме 

бо хусусиятҳои хеш тафовут мекард. Муаллифи «Ҳудуду-л-олам» аз ҳафт (Дандонақон, 

Кушмайҳан, Мисғарӣ, Мошон, Сусанақон, Шобиринҷӣ ва Зарқ) маълумот дода, кулли 

онҳоро «шаҳрак» номидааст, вале Истахрӣ шумори тавобеи Марвро даҳ адад дониста, 

унвони иддае аз шаҳрҳоро ба гунаи дигар (Бошон, Харқ, Сусқон) ва ба ҷойи бархе (Мисғарӣ, 

Шобиринҷӣ) дигар номҳоро (Ҳурмузфара, Ҷиранҷ, Қаринайн) зикр намудааст [Ҳудуду-л-

олам, с.56]. Ҷойи дигар муаллифи «Ҳудуд-ул-олам» ишора мекунад, ки «…кишту барзи ин 

ҳама ноҳиятҳо бар оби рӯди Марв аст» [Ҳудуду-л-олам, с.56]. Аз Марв бархе аз шуарову 

удабои номӣ бархостаанд, ки то замони Сомониѐн ва даврони салтанати Оли Сомон умр ба 

сар бурдаанд. Аббоси Марвазӣ – шоир (асри 1Х), Абдуллоҳ Мубораки Марвӣ – фақеҳ, 

муҳаддису ориф (асри II/V111), Абунасри Башарҳофӣ – суфӣ ва орифи машҳур (асри III/1Х), 

Холиди Марвӣ – мунаҷҷим, Имораи Марвазӣ – шоири номӣ (асри IV/Х), Кисоии Марвазӣ 

(асри Х) ва дигарон аз ҷумлаи онҳоянд. 

Дар маҷмуъ, ҷойноми бузурги Марв, ки имрӯз дар ҳудуди Ҷумҳурии Туркманистон 

бо номи вилояти Мари ѐд мешавад, як ҷузъи ҳудуди таърихии Марв буда, дар осори 

таърихии аҳди Сомониѐн, аз ҷумла дар «Таърихи Систон» 40 маротиб ҳамчун ҷойноми 

таърихӣ мавриди корбурд қарор гирифтааст. 

«Ӯро ба Систон қабул карданд. Ва Ҳаҷҷоҷ сӯйи Муҳаллаб нома кард ба Хуросон, ки: Сипоҳ 

фирист ба талаби Абдурраҳмони Ашъас ба Систон ва Муҳаллаб андар вақт писари хешро бо сипоҳе 

бисѐр – Муфаззалро ба Систон фиристоду аз Басра Ҳаҷҷоҷ Абдурраҳмон ибни ал-Аббос ал-

Ҳошимиро бо ду ҳазор савор ба Систон фиристод» [1, с. 97]. 

Систон, сарзамине дар шимоли Хуросон, мағриби Қаҳистон ѐ Қӯҳистон ва биѐбони 

паҳновари Кавири Лут, ҷануби Мукрон ва машриқи Синд ва бахше аз ҳавзаи Мултон буда, 

дар маъхазҳои асримиѐнагӣ Систон ба гуна ѐ номҳои «Сагистон», «Сакон», «Сиҷистон», 

«Сагзистон», «Нимрӯз» низ забт гардидааст [Муин, ҷ.5, с. 841]. Муаллифони осори 

таърихиву ҷуғрофии асрҳои миѐна оид ба асли вожаи «Систон» назари мухталиф изҳор 

кардаанд: муаллифи «Таърихи Систон» асли Систонро «Сивистон» донистааст, ки аз вожаи 

«сив» ба маънои «марди мард» зуҳур карда будааст [Таърихи Систон, с. 31]. Муаллифи 

«Муҷмалу-т-таворих» асли бунѐди Систонро «Сакон» забт намудааст [Муҷмалу-т-таворих, 

с.34], ки ба ҳақиқат наздиктар аст, зеро Сакон сурати таҳаввулѐфта ва тахфифшудаи Sagēstān 

маҳсуб мешавад. Номи куҳани Систон «Заранг» будааст, аммо баъди муҳоҷирати сакҳо дар 

замони Фарҳоди дувуми Ашконӣ (ҳукмронӣ солҳои 136-128 п.а.м.) ва Ардавони дувум 

(ҳукмронӣ солҳои 127-124 п.а.м.) ба самти ҷануб гурӯҳе аз онҳо дар Заранг сокин гардидаанд 

ва аз ин даврон баъдан мавзеи мазкур на Заранг, балки «Систон» номида шуд [Муин, ҷ.5, 

с.841]. Қабл аз барпо шудани хонадони Сомониѐн Илѐс ибни Асад ибни Сомонхудот чанд 

муддат дар Систон ҳукмронӣ намуд [ниг. Ноҷӣ, с.140-141]. Дар аҳди салтанати Аҳмад ибни 

Исмоил (ҳукмронӣ солҳои 907-914) Систон ба қаламрави давлати Сомониѐн дохил гардид 

[Ноҷӣ, с.142]. Ҷайҳонӣ аз хусуси ба тобеияти Сомониѐн ворид шудани Систон андешаронӣ 
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намуда, навиштааст: «Оли Сомон подшоҳони Мовароуннаҳр гаштанд то Исмоил ибни 

Аҳмад. Чун Муътазид шаҳомату дигар мардонагӣ ва кифояти ӯ бидид, ӯро бар Амр ибни 

Лайс гумошт, то ӯро бикушту (бишкаст. – А.Э.) бигирифт ва подшоҳии Хуросону 

Мовароуннаҳру Ҷурҷону Табаристону Раю Абҳару Занҷон ӯро шуд. Баъд аз ӯ Аҳмад ибни 

Исмоил подшоҳи ин ҳама буд ва Систонро фатҳ кард» [Ҷайҳонӣ, с.122]. Соҳибони осори 

ҷуғрофӣ маркази Систонро Заранг ѐ Заранҷ донистаанд [ниг. Ноҷӣ, с.140], ки дар асрҳои 

минбаъда ин ном ба куллӣ аз истифода монда, ин мавзеъро фақат «Мадинату-с-Сиҷистон» 

ном бурдаанд. Вале қабл аз Заранг маркази Систон «Абаршаҳриѐр» ѐ «Ромшаҳристон» ном 

доштааст [Абдуллоев, с.279]. Сабаби интиқоли маркази Систонро аз Абаршаҳр ѐ 

Ромшаҳристон ба Заранг Истахрӣ ба таври зайл эзоҳ додааст: «Мегӯянд, ки дар айѐми қадим 

шаҳре бузург миѐни Кирмону Сиҷистон будааст, муқобил ва муҳозии Росак аз дасти чапи 

касе, ки аз Сиҷистон ба Кирмон меравад ба қадри се манзил дуртар. Ва баъзе аз талали 

биноҳои эшон... мушоҳида меафтад ва он шаҳрро «Ромшаҳристон» мегуфтанд... Шунида 

шуд, ки рӯди Сиҷистон дар қадим дар он ҷо мерафт ва дар он об банде сохта буданд. Чун он 

банд мунҳадам шуд ва кас садди халали он накард, об ба куллӣ ба зер афтод ва ба тарафи 

дигар майл кард ва аҳли он шаҳр тамомат аз ватани маълуф мустаъсал шуданд ва шаҳри 

Заранҷро бунѐд ниҳоданд ва ағлаби муқимони он ҷо ба Заранҷ мутаваттин шуданд» 

[Истахрӣ, с.256]. 

Ҳафтрӯд [Haftrōd], вилояти таърихию ҷуғрофии Осиѐи Миѐна. Ҳафтрӯд дар Шимол 

бо кӯли Балхаш, дар Шимолу Шарқ бо Сасcиқкӯл ва Алокӯл, дар Ҷанубу Шарқ бо қаторкӯҳи 

Алатови Ҷунгар, дар Ҷануб бо қаторкӯҳи Тиѐншон ҳамсарҳад аст. Истилоҳи Ҳафтрӯд аз 

номи 7 дарѐи асосии ин ноҳия ѐ мавзеъ (Или, Қаротал, Биѐн, Оқсу, Лежа, Сарқанд) бар 

меояд. Дар адабиѐти таърихӣ Ҳафтрӯд ба ғайр аз ноҳияҳои номбурда водии Чуро низ ифода 

мекунад. Ҳафтрӯд яке аз марказҳои тамаддуни қадимии халқҳои Осиѐи Миѐна буд. Дар аҳди 

қадим дар ин вилоят сакоиҳо (ҳазораи I то мелод) ва усунҳо (асрҳои II то мелод - V мелодӣ) 

сукунат доштаанд. Усунҳои бодиянишин асосан дар қисми ҳамвори Ҳафтрӯд маскан 

гирифтанд, пойтахти онҳо - Чигу дар соҳили Иссиқкӯл воқеъ гардида буд. Дар ибтидои 

асрҳои миѐна як гурӯҳи суғдиѐн ба Ҳафтрӯд муҳоҷират намуда, дар он ҷо қасабаҳои худро 

бунѐд мекунанд. Сайѐҳи чинӣ Сюан Сзан (ибтидои асри VII) Ҳафтрӯдро мамлакати Сулӣ 

(яъне Суғд) номида менависад, ки забон, сару либос, хатти сокинони Ҳафтрӯд як буда, 

гурӯҳе бо деҳқонӣ, гурӯҳи дигар ба тиҷорат шуғл доранд. Маҳмуди Қошғарӣ онҳоеро, ки 

ибтидои асрҳои миѐна дар ин вилоят сокин буданд, «суғдак» меномад. Дар топонимикаи 

асрҳои X-XI мелодӣ бисѐр номҳои суғдӣ дучор меоянд. Дар асри XI сокинони шаҳрҳои 

Ҳафтрӯд, аз ҷумла Баласағун, тарзи либоспӯшӣ ва урфу одати туркҳоро қабул карданд, 

забони гуфтугӯияшон суғдӣ ва ҳам туркӣ шуд. Аз нимаи дуюми асри XI сар карда суғдиѐни 

Ҳафтрӯд бо туркҳо омезиш ѐфтанд. 

Чағониѐн I, яке аз иѐлоти панҷгонаи Мовароуннаҳр буда, дар маъхазҳои 

асримиѐнагӣ Чағониѐн ба гунаи «Сағониѐн» низ забт гардидааст [Ноҷӣ, Фарҳанг, с.127; 

Минорский, с.197; Доирату-л-маориф, ҷ.2, с.132; Неъматов, с.61; Сомониѐн, ҷ.2, с.240, 244, 

345, 350, 354, 364, 365, 366, 375, 376, 377]. Ҳудуди Чағониѐни даврони Сомониѐн дар самти 

ҷануб дар фосилаи чорманзилии Чағониѐн то шаҳри сернуфусу сарватманди Тирмиз ва дар 

машриқ то Вошгирд ѐ Вишгирд ва Шумон имтидод дошт [Ноҷӣ, Фарҳанг, с.127; Абдуллоев, 

Фарҳанг, с.159; Ҷуғрофиѐ, с.222]. Чағониѐн аз нигоҳи ҳудуду сарват аз Хуттал маҳдудтар 

будааст. Чағониѐн дар рӯзгори салтанати Оли Сомон аз ҷумлаи вилояти маҳаллии тавобеи 

хонадони тазаккурѐфта ба шумор рафта, он ҷо то аввалҳои асри Х афроди хонадони Оли 

Муҳтоҷ фармонравоӣ доштаанд [Ноҷӣ, Фарҳанг, с.128; Доирату-л-маориф, ҷ.2, с.132-136; 

Сомониѐн, ҷ.2, с.147]. Дар ин минтақа то давраи исломӣ кеши буддоӣ ҳукмфармоӣ дошт. 

Муаллифи «Ҳудуду-л-олам» роҷеъ ба вазъи Чағониѐни он даврон, табиати кишвар ва 

сокинонаш андешаронӣ карда навиштааст: «Чағониѐн ноҳиятест вайрон ва ноҳияти бузург 

аст ва бисѐркишту барз ва барзигарони коҳил ва ҷойи дарвешон, валекин бо неъмати бисѐр 

аст ва мардумони ҷангиву диловар ва ин ноҳият ҳавои хуш дораду замини дуруст ва оби 

гуворанда» [Ҳудуду-л-олам, с.63]. 
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Бино ба қайди муболиғаомези Муқаддасӣ, дар тавобеи Чағониѐн шонздаҳ ҳазор қаря 

вуҷуд дошта [ниг.: Деҳхудо, ҷ. 16, ҳамон ҷо; Ноҷӣ, Фарҳанг, с.128], ҳангоми вуқуи хатар аз 

ин минтақа ба кумаки умарои сомонӣ даҳ ҳазор марди ҷангӣ мешитофтаанд [ниг. Ноҷӣ, 

Таърих, с.133; Бартолд, Обѐрӣ, с.100; Бартолд, т.1, с.122]. 

Дар сарзамини Чағониѐн, яъне дар водии Сурхоб ва дараҳои Шумон (Ҳисор), 

Аҳорун ва Қубодиѐн дар асри Х дар ҷараѐни болои рӯдхонаи Омӯй шаҳракҳои зиѐде мавҷуд 

будаанд. Дар ин самт ду шаҳри муҳим –Чағониѐн ва Қубодиѐн ва ҳафтдаҳ шаҳри дигар: 

Дорзанҷӣ, Босанд, Наҷм, Зайнур, Бураб, Регвашт, Банийб, Хунбанд, Дастгирд, (Вашгирд), 

Шумон, Андаин, Санкарда, Навдис, Сакара, Авзаҷ ва Бурм зикр шудаанд. Аз ин ҷойномҳо 

чанде то имрӯз дар ҳамин ҳудуд бо тағйири шакли худ мавҷуданд: Босанд (Бойсун), Регвашт 

(Регар), Дастгирд, Вашгирд/Висагирд, Шумон (Ҳисори Шодмон) ва ғайра. 

Дар умум, ҷойномҳои бузурги аҳди Сомониѐн (макротопонимия) миқдоран беш 

набошанд ҳам, вале аз нигоҳи марзу бум сарзамини басо бузургро фаро мегиранд, ки ин 

гувоҳӣ бар он медиҳад, ки давлати Сомониѐн чун давлати абарқудрат кишварҳои зиѐдро, ки 

он кишварҳо бо номи вилояту сарзаминҳои дар боло ѐдшуда маъруфанд, дар бар мегирад. 

Дар радаи ҷойномҳои бузурги тағйири шакл карда, инчунин номи мавзеъҳое ҳастанд, ки 

имрӯз низ бо ҳамон номи таърихии худ ифода меѐбанд. Ба ин андеша ҷойномҳои зерин 

мисол шуда метавонад: Бекбонул, Базахш / Базахшон / Балахш / Балахшон (вилоят), 

Балосоғун / Балосакун/Балосоқун / Валосакун (вилоят), Барвон / Парвон / Фарвон (вилоят), 

Буттам / Бут / Бутамон (вилоят), Варомин (вилоят), Зобулистон / Зобул / Ҷобулистон, Илок / 

Айлоқ, Кашкрӯд / Кабашкрӯд / Кашк / Канакрӯд, Куфтон, Қаротегин, Орхон, Раққа, 

Ҷалолқудуқ ва амсоли инҳо. Аз овардани ин ҷойномҳои бузург маълум мешавад, ки ҳудуди 

ҷуғрофии давлати Сомониѐн дар воқеъ бузург будааст. Доир ба ин ҷойномҳои бузурги 

таърихӣ (макротопонимия) дар осори таърихӣ мисолҳои фаровон дида мешаванд ва мо 

намунаи зиѐде дар боло овардем. 
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ТАҲҚИҚИ ЗАБОНИИ ҶОЙНОМҲОИ БУЗУРГИ  

(МАКРОТОПОНИМИЯ) ХУРОСОН 

Дар ин мақола ҷойноми Мовароуннаҳр дар асори таърихии муаллифони асри IX-X-и давраи 

Сомониѐн дар мисоли «Таърихи Систон» мавриди баррасӣ ва таҳлили забоншиносӣ қарор 

гирифтааст. Баррасии ҷойноми мавриди таҳқиқ дар асоси омӯзиши осори таърихӣ, сарчашмаҳои 

луғавӣ, осори адабӣ ва таҳқиқоти номшиносӣ сурат гирифта, мавқеи он дар осори таърихӣ 

дақиқаназарона мавриди омӯзиш қарор дода шудааст. 

Дар ин пажуҳиш мавқеи номҳои ҷуғрофӣ, махсусан, ҷойномҳои ҳудуди Мовароуннаҳр низ 

муайян ва тасниф карда шуданд. Муаллиф дар мавриди зуҳури ҷойноми Мовароуннаҳр, ҳамзамон 

доир ба таърихи қадимтарини номҳои ҷуғрофии Мовароуннаҳри таърихӣ дар такя ба 

пажуҳишҳои донишмандони соҳа андешаронӣ намудааст. 

Калидвожаҳо: Мовароуннаҳр, ҷойном, ташреҳ, таҳқиқи забоншиносӣ, пажуҳиш, 

номшиносӣ, ономастика. 

 

ЛИНГВИСТИЧЕСКОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ  

МАКРОТОПОНИМИИ ХОРАСАНА 

В данной статье подвергнуто лингвистическому рассмотрению и анализу топоним 

Мовароуннахр в исторических произведениях авторов IX-X веков Саманидской эпохи на 

примере «Истории Систана». Изучение топонима основано на исследовании исторических 

трудов, лексических источников, литературных произведений и ономастических 

исследований, а также подробно изучается его положение в исторических работах. 

В данном исследовании также определено и классифицировано положение 

географических названий, особенно топонимов предела Мовароуннахра. Автор, 

рассматривая возникновение топонима Мовароуннахр, также обращается к древнейшей 

истории фонем исторического региона Мовароуннахр на основе исследований ученых в этой 

области. 

Ключевые слова: Мовароуннахр, топоним, описание, лингвистическое 

исследование, исследование, ономастика. 
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LINGUISTIC STUDY OF THE MACROTOPONYMY OF KHORASAN 

This article provides a linguistic examination and analysis of the toponym Movarounnahr in historical 

works by authors of the 9th-10th centuries of the Samanid era, using the «History of Sistan» as an example. 

The study of the toponym is based on historical works, lexical sources, literary works, and onomastic studies, 

and also examines its position in historical works in detail. 

This study also identifies and classifies the position of geographical names, particularly those within 

the Movarounnahr region. In examining the origins of the toponym Movarounnahr, the author also examines 

the ancient phonemic history of the historical region of Movarounnahr, drawing on the research of scholars in 

this field. 

Key words: Movarounnahr, toponym, description, linguistic research, study, onomastics. 
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ТДУ-82.03 

ПЕШВОИ МИЛЛАТ ВА ЗАМИНАҲОИ ГУСТАРИШИ  

ТАРҶУМА ДАР ДАВРОНИ ИСТИҚЛОЛ 

  

Бобоалиева З.П., н.и.ф., дотсент 

Донишгоҳи байналмилалии забонҳои хориҷии Тоҷикистон 

ба номи Сотим Улуғзода 

 

Пас аз фурӯпошии Ҳукумати шуравӣ ва ба даст овардани Истиқлоли давлатӣ 

Ҷумҳурии Тоҷикистон бар асари ҷанги шаҳрвандӣ ва низоъҳои дохилӣ дар соири арсаҳои 

ҳаѐти иҷтимоию сиѐсӣ бо мушкилот ва бурҳонҳои шадид мувоҷеҳ шуд, ки дар ин миѐн илм, 

фарҳанг, адабиѐт ва фароянди тарҷумаи бадеӣ мустасно набуданд. Дар даврони шуравӣ 

фароянди тарҷума, бавижа тарҷумаи бадеӣ ба унвони як илми мустақил ташаккул ва тавсеа 

ѐфта, масири таҳаввулу такомулро тай мекард. Аммо, чунонки гуфта шуд, бар асари 

таҳаввулот ва гардишҳои куллие, ки дар ин мақтаи замонӣ ба вуҷуд омад, якуякбора, бо аз 

ҳам пошидани заминаҳо, рӯ ба таназзул ниҳод.  

Хушбахтона, баъд аз истиқрори сулҳ дар Тоҷикстон ва фароҳам омадани фазои 

мусоиди фаъолиятҳои илмию адабӣ ва эҷодию ҳунарӣ, ҳамчунин бар асари таваҷҷуҳи 

Ҳукумати кишвар, бавижа Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ – Пешвои миллат, муҳтарам 

Эмомалӣ Раҳмон хеле аз шохаҳои фарҳанг, адабиѐт ва ҳунар дубора ба сабзидану шукуфтан 

оғоз карданд. Дар ин миѐн, тарҷумаи бадеӣ, ки яке аз бахшҳои муҳимми фаъолиятҳои 

фарҳангию адабӣ шинохта мешавад ва тамоми ҷомеаҳои маданӣ ба он ниѐз дошта, вуҷуди он 

аз нишонаҳои асосии такомули муҳити адабию ҳунарӣ маҳсуб мешавад, низ аз нав шакл 

гирифт. Авомили зиѐде заминаи эҳѐ, тарвиҷ, тавсеа ва бунѐду бурузи соҳаи тарҷумаи 

миллиро фароҳам овардаанд, ки дар сутури зер онҳоро бо далоил ва аснод шарҳу тавзеҳ 

медиҳем. 

Бидуни шак, бунѐдитарин заминаи фароҳам омадани фазои фарҳангӣ барои 

тарҷумаи осори гуногун ба забони тоҷикӣ дар даврони Истиқлол, талоши аҳли адаб ва 



245 

махсусан Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон бар ҳифзу эҳѐи 

адабу фарҳанги ниѐгон маҳсуб мешавад.  

Раванди мақоми расмиву давлатиро касб намудани забони тоҷикӣ дар баробари 

забони русӣ, ҳанӯз аз соли 1987 бо талошҳои як зумра равшанфикрону ҷавонони огоҳ ва бо 

чопи мақолаҳои илмии гуногун, аз ҷумла мақолаи «Дузабонӣ талаби ҷомеа аст» оғоз гардида 

буд [3].  

Ин гуна ранг гирифтани оғози кор ба он овард, ки ҷиҳати мақоми давлатӣ гирифтани 

забони тоҷикӣ санаи 22-юми июли соли 1989 Иҷлосияи даҳуми Шурои Олии Ҷумҳурии 

Шуравии Сотсиалистии Тоҷикистон баргузор гардид ва дар он Қонуни забони Ҷумҳурии 

Тоҷикистон аз 22 июли соли 1989 қабул карда шуд. Тибқи қонуни мазкур ба забони тоҷикӣ 

(форсӣ) дар ҷумҳурӣ мақоми давлатӣ дода шуд [2].  

Марҳилаи дигар, ин пас аз соҳибистиқлолӣ забони тоҷикӣ таҳаввулот ва 

тағйиротҳоеро сипарӣ намуда, мавқеи ҳуқуқии худро низ муайяну мустаҳкам кард, ки онро 

Қонуни Ҷумҳурии Тоҷикистон «Дар бораи Забони давлатии Ҷумҳурии Тоҷикистон» амалӣ 

мекунад [7].  

Ҳукумати кишвар дар ҳар ду давра, пас аз қабули қонунҳои мазкур шеваи 

коргузории тамоми ниҳодҳо ва соҳаҳоро мутобиқи он таҷдиди назар намуд, ки ин тамоюл ба 

тарҷума низ бетаъсир набуд. Умури низоми давлатдорӣ, коргузорӣ, илм, фарҳангу адабиѐт, 

забони тадрису маводи дарсӣ ва умуман кулли соҳаҳои мухталиф забони кории худро бо 

забони давлатӣ бояд сомон медоданд. Ҳамин тариқ, заминаи нахустин барои тарҷума дар ин 

самт гузошта шуд. Барои мутарҷимин вазифаи пурмасъули тарҷума ва таҳияи мавод бо 

забони тоҷикӣ пеш омад, ки ин раванд зина ба зина амалӣ карда мешуд.  

Дар татбиқи ин омил таваҷҷуҳи бесобиқаи Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ – 

Пешвои миллат, Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон нақши 

муҳим мебозид. Бо ибтикороти бевоситаи Пешвои миллат санаи махсус - 5 октябр чун Рӯзи 

Забони давлатӣ расман пазируфта шуд. Дар саросари кишвар дар баробари ба ин рӯз арҷ 

гузоштан, корҳои зиѐде баҳри расидан ба ҳадафи асосӣ-мустаҳкам намудани мақоми забони 

тоҷикӣ ва забони давлатию коргузорӣ қарор додани он андешида мешуд.  

Яке аз анъаноти ин рӯз, ки наметавон аз он сарфи назар кард, ироаи сухани 

табрикотӣ ва ѐ ба ин хотир баргузории мулоқоту вохӯриҳои Президенти Ҷумҳурии 

Тоҷикистон муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон бо аҳли зиѐ мебошад. Ин тадобир ба ду ҳадаф 

пешбинӣ шудааст: нахуст, ҷиҳати ҳамаҷониба омӯхтану донистани забони давлатӣ, арҷ 

гузоштан ва талош намудан баҳри тозагию беолошии забони давлатӣ. Ба андешаи мо, 

донистани забони модарии худ дар фароянди тарҷума шарти асосӣ маҳсуб мешавад. Сониян, 

Президенти кишвар аҳли ҷомеаро дар баробари донистани забони тоҷикӣ ба омӯхтани 

забонҳои хориҷӣ, махсусан забонҳои русӣ ва англисӣ, яъне ба забондонӣ тарвиҷ менамояд.  

Барои дар амал татбиқ намудани омӯзиши забони русӣ ва англисӣ бо ибтикори 

Президенти Тоҷикистон ду маротиба санадҳои муҳим: «Барномаи давлатии такмили таълим 

ва омӯзиши забонҳои русӣ ва англисӣ дар Ҷумҳурии Тоҷикистон барои солҳои 2015-2020» ва 

сипас «Барномаи давлатии такмили таълим ва омӯзиши забонҳои русӣ ва англисӣ дар 

Ҷумҳурии Тоҷикистон барои давраи то соли 2030» бо қарорҳои Ҳукумати Ҷумҳурии 

Тоҷикистон ба тавсиб расид [4; 5]. Ин аснод минбаъд ҷиҳати омода намудани кадрҳои 

ҳирфаии соҳаи тарҷума аз ин забонҳо мусоидат мекунад.  

Омили дигар, пас аз соҳибистиқлолии кишвар муҳит ва авзои сиѐсӣ як навъ 

озодандешӣ ва шароити мусоидро барои татбиқи ҳадафҳои мухталиф фароҳам овард. Дар 

кишвар муассисаҳои таълимии нав, ки шеваи гуногуни тадрис дошта, забони таълими онҳо 

русию англисӣ буд, ба фаъолият оғоз намуданд: «Зарур аст, ки барномаҳои чунин 

муассисаҳои таълимӣ бояд ба фарҳангу тамаддун, таърих ва забону адабиѐти мо мутобиқ 

гардонида шаванд, то ин ки фардо дастпарварони онҳо фарҳангу адабиѐти моро бо забонҳои 

гуногуни дунѐ муаррифӣ намуда, дастовардҳои олами башарро ба забони давлатиамон 

баргардон карда тавонанд» [14].  
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Дар замони ҷаҳонишавӣ донистани забонҳои хориҷӣ ва тарҷумонҳо барои 

муносибот бо ҷомеаи башарӣ амрест зарурӣ. Ҳамин тамоюлро Президенти кишвар нек дарк 

намуда, ба ин самт таваҷҷуҳи рӯзафзуни хешро равона кардаанд: «...раванди рушду 

густариши муносибатҳои дипломатӣ ва ҳамкорӣ бо давлатҳои ҷаҳон, робитаҳои иқтисодӣ ва 

ҳамгироӣ бо ҷомеаи башарӣ, тарҷумаи осори арзишманди фарҳанги инсонӣ ва таъсиси 

корхонаву ширкатҳои муштарак дар мамлакат ба ҳазорҳо нафар ҷавонони забондон ниѐз 

дорад» [14]. 

Нақши Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон ҷиҳати эҳѐ ва тавсеаи тарҷума хеле бориз 

аст. Чун аз таърих огоҳ ҳастем, нахустин шуда тарҷумаи «Тафсири Табарӣ» ба забони тоҷикӣ 

бо ибтикороти яке аз амирони Сомонӣ Мансур I ибни Нуҳ (961-976) сурат гирифтааст. Ин 

амир аз уламои дини давр барои тарҷумаи Қуръони муқаддас ба забони форсӣ-тоҷикӣ фатво 

талаб кард ва онҳо низ фатво доданд, ки хондан ва навиштани Қуръон ба забони форсӣ-

тоҷикӣ ба он нафорне, ки забони арабиро намедонанд, муҷоз аст. Амир Мансур ба гурӯҳе аз 

уламои Мовароуннаҳр дастур дод, то «Тафсири Табарӣ»-ро ба забони форсӣ-тоҷикӣ 

баргардонанд, ки хушбахтона, ин тарҷума то ба замони мо омада расидааст [15].  

Ин ҳодисаи беназири таърихиро Президент аз бузургии забони тоҷикӣ меҳисобад: 

«Баъдан яке аз аввалин тафсирҳои Қуръони маҷид-«Тафсири Табарӣ» низ ба забони мо 

тарҷума гардид. Ин далелҳо ва сад далели дигар баѐнгари мартаба ва мақоми забони шевои 

тоҷикӣ аз он даврон то ба имрӯз мебошанд» [12].  

Дар идомаи сухани хеш далели дигари таърихиро ироа намуданд, ки «Мо имрӯз 

забонеро ба мерос дорем, ки ба он ҳанӯз аз оғози даврони исломӣ тарҷумаҳо ва тафсирҳои 

китоби муқаддаси Қуръон анҷом гирифтааст. Ин тарҷумаҳо ва тафсирҳо намунаи сабки 

беҳтарин забони мо дониста мешаванд. Ҳатто куҳантарин тарҷумаи Қуръон, ки дастнависи 

он бо номи «Қуръони қудс» маъруф аст, дар асри ҳаштум ба яке аз лаҳҷаҳои забони тоҷикӣ 

навишта шудааст» [12].  

Лозим ба зикр аст, ки ҳамин амали гузаштагонро Президенти кишвар ҷиҳати огоҳӣ 

ва шинохти аҳолӣ аз дини мубини ислом бо тарҷумаю тафсири китоби муқаддаси Қуръон 

дар солҳои 2007 ва 2011 бори дигар такрор намуда буданд. 

Пас аз соҳибистиқлол гардидани Тоҷикистон дар давраи нисбатан кутоҳ марказу 

шуъба ва бюроҳои тарҷумаи ғайридавлатӣ ба кор шуруъ карданд, ки меҳвари асосии 

фаъолияти онҳо тарҷумаи мадорики расмӣ-коргузорӣ буд. Дар ин масир тарҷумаи бадеӣ аз 

мадди назарҳо то ҷое дур монд. Ҳамин буд, ки соли 2014 бо дастури Президенти кишвар дар 

назди Иттифоқи нависандагони Тоҷикистон Маркази тарҷума таъсис дода шуд: «Чанд сол 

пеш аз ин масъалаи ташкил кардани як маркази тарҷума чандин бор гузошта шуда буд. Ва 

ниҳоят бо ташаббус ва амри махсуси Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон соли 2014 дар назди 

Иттифоқи нависандагони Тоҷикистон маркази тарҷума таъсис шуд» [1, c. 7].  

Ҳадафи аслии ин марказ тарҷумаю тарғиби адабиѐти тоҷик ба дигар забонҳо 

мебошад: «Дар низомномаи ин марказ омадааст, ки вазифаи асосии маркази тарҷума тарғибу 

ташвиқ кардани дастовардҳои адабиѐти тоҷик ба забонҳои дигар аст» [1, c. 7-8].  

Шуруъ аз соли 2019 солномаи Марказ бо номи «Литературный Таджикистан. 

Ежегодный альманах» («Тоҷикистони адабӣ. Солнома») тадвин карда шуд, ки дар он аслан 

осори тарҷумавӣ ва таҳқиқӣ перомуни тарҷумаи бадеӣ ва адабиѐтшиносии тоҷик ба забони 

русӣ ҷой дода мешавад. Фаъолияти марказ асосан ба тарҷумаи осори бадеии адабиѐти 

навини тоҷик ба дигар забонҳо марбут аст, ки воқеан кори шоѐни тақдир аст. Муовини раиси 

Маркази тарҷума, Абдураҳмони Абдуманнон фаъолияти Маркази тарҷумаи бадеиро дар чанд 

соли охир чунин баҳо додаанд: «Аз муҳимтарин корҳое, ки дар солҳои охир аз ҷониби 

Маркази тарҷума сурат гирифт, иштироки мо дар таҳия, тарҷума ва нашри тазкираи адабиѐти 

халқҳои ИДМ буд, хушбахтона, ба заҳматҳоямон дар Маскав баҳои баланд доданд. Тарҷумаи 

ду асари устод Айнӣ ба забони англисӣ низ аз корҳои назарраси кормандони мо аст» [1, c. 7]. 

Аммо ин марказ дар доираи тарҷумаи бадеӣ, бавижа тарҷумаи осори бадеии тоҷик ба 

забонҳои дигар иктифо мекунад ва ба андешаи мо, маҳз ҳамин далел боис шуд, ки соли 2022 

Президенти кишвар чунин тасмим гирифтанд: «Ҳамчунин, бо мақсади фароҳам овардани 
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дастрасии мардум ба адабиѐти ҷаҳон, бахусус, адабиѐти илмӣ, инчунин, бо забонҳои хориҷӣ 

тавассути асарҳои таърихӣ, фарҳангӣ ва бадеии олимону эҷодкорони кишвар муаррифӣ 

кардани таъриху фарҳанги миллати куҳанбунѐду тамаддунсози тоҷик зарурати таъсиси 

маркази алоҳидаи тарҷума ва баргардони асари илмиву бадеӣ ба миѐн омадааст» [14].  

Яъне, як маркази мустақил ва алоҳидае, ки дар баробари тарҷумаи осори 

гуногунжанрро сомон додан, ҳамчунин битавонад, фаъолияти кулли соҳаҳои тарҷумаро зери 

назорат фаро бигирад, таъсис дода шавад. 

Воқеан, пас аз фурӯпошии Ҳукумати Шуравӣ тарҷумаи тоҷик давраи навро аз сар 

мегузаронид ва таъсиси чунин марокиз метавонист, барои аз нав буруз ва эҳѐи тарҷумаи 

миллӣ нақши бориз дошта бошад. Дар ин мулоқот Сарвари давлат дастур доданд, ки «Ба 

Ҳукумати мамлакат супориш дода мешавад, ки масъалаи таъсиси Маркази миллии тарҷумаи 

назди Ҳукумати Тоҷикистонро баррасӣ карда, дар муҳлати се моҳ санадҳои меъѐрии ҳуқуқии 

заруриро таҳия ва тасдиқ намояд» [14].  

Ин дастур дар муддати кутоҳ иҷро шуд ва бо қарори Ҳукумати Ҷумҳурии 

Тоҷикистон аз 13 феврали соли 2024, №58 Муассисаи давлатии «Маркази миллии тарҷума»-

и назди Кумитаи забон ва истилоҳоти назди Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон таъсис дода 

шуд [2].  

Ин ду марказ, ки аслан фаъолияташон дар назди ду ниҳоди бонуфуз: Иттифоқи 

нависандагони Тоҷикистон ва Кумитаи забон ва истилоҳоти назди Ҳукумати Ҷумҳурии 

Тоҷикистон ба роҳ монда шудааст, дар тарвиҷ ва таҳаввули тарҷумаи бадеӣ нақши муҳим 

хоҳанд бозид.  

Лозим ба тазаккур аст, ки дар қарни ХХ осори гуногун ағлаб аз забони русӣ ба 

забони тоҷикӣ тарҷума мешуд. Аз ин гуфта метавон чунин хулоса баровард, ки қарни ХХ-ро 

асри тадвин ва наҳзати тарҷумаи тоҷик аз забони русӣ ва қарни ХХI-ро бо ибтикороти 

Президенти кишвар тарвиҷу бурузи тарҷума ба забонҳои дигар унвон кард. Зеро таъсиси 

Марказҳои тарҷума бо ҳадафи тарҷумаи осори гуногун аз илму адаби тоҷик ба дигар забонҳо 

талоше баҳри муаррифии илму адаб ва фарҳанги тоҷикон аст. 

Сарвари давлат яке аз омилҳоеро, ки дар вусъати ташаккули равобит бо мамолики 

дигар нақши зиѐд дорад, тарҷумаи бадеӣ дониста, кӯшиши посух гуфтан ба ниѐзҳои фикрӣ, 

ҳунарии замону ҷомеаи ду кишварро маҳз дар тарҷумаи бадеӣ мебинад: «Дар айни замон 

тарҷумаи бадеӣ омили муҳимми таҳкими робитаҳои адибист. Бояд беҳтарин осори адабиѐти 

ҷаҳонӣ ба тоҷикӣ тарҷума шавад ва асарҳои беҳтарин адабиѐти мо ба забонҳои дигар 

баргардонда шавад» [8].  

Ҳамин нуктаро соли 2009 низ зимни суханронӣ дар мулоқот бо намояндагони зиѐии 

мамлакат дар мавзуи «Ҷомеа ва рисолати зиѐӣ» таъкид дошта буданд: «Ба хотири шиносоии 

бештари насли ҷавони кишвар ва ба нишони эҳтирому арҷгузорӣ ба тамаддуни умумибашарӣ 

олимону адибон ва устодони муассисаҳои таълимӣ бояд ба масъалаҳои омӯзиши забонҳои 

дигар миллатҳо ва тарҷумаву пешкаши умум гардонидани осори илмиву адабӣ ва фарҳангии 

халқҳои ҷаҳон таваҷҷуҳи бештар дошта бошанд» [9].  

Воқеан, яке аз қишрҳои ҷомеа, ки метавонад, дар тарбияи насли ҷавон саҳим бошад, 

зиѐиѐни кишвар мебошанд. Чун аз таърих медонем, ки маҳз бо талоши зиѐиѐн-аҳли шуубия, 

яъне дабирону нависандагони эронинажод тарҷумаи осори тоисломии эронӣ ба забони арабӣ 

сурат гирифт, ки ҳадаф бар ҳифзу эҳѐи адабу фарҳанги форсу тоҷик буд. 

Дар баробари саҳми тарҷума дар рушди робитаҳо ва ғанӣ намудани забони давлатӣ, 

ҳамзамон тарҷумаҳои номувофиқро Эмомалӣ Раҳмон нақд низ намудааст: «Аз падидаҳои 

бисѐр манфӣ таъсири унсурҳои бегона ба забони меъѐр аст. Мутаассифона, дар солҳои 70-80-

уми асри гузашта чунин таъсир дар забони тоҷикии адабӣ бисѐр мушоҳида мешавад. Яке аз 

чунин манбаҳои нуфузи бегона дар забони мо тарҷумаи номақбули осори сиѐсӣ, иқтисодӣ, 

ҳуқуқӣ, илмию техникӣ ва соҳаҳои иҷтимоӣ маҳсуб меѐбад. Чунин омилҳо забонро аз асли 

худ дур сохта, ба воситаи онҳо қолабҳои бегонаи фаровоне ба забон ворид гардиданд» [10]. 

Таваҷҷуҳи хосси Президенти кишварро дар эҳѐи тарҷумаи миллӣ метавон аз 

таваҷҷуҳи ӯ ба ин самт дар мисоли арҷ гузоштан ба ходимони ин соҳа низ мушоҳида кард. 

http://mmih.tj/SEARCH/DocumentView?DocumentId=147608
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Соли 2009 зимни мулоқот бо зиѐиѐни кишвар аз ду адиб ва тарҷумони тоҷик ѐдовар шуда, 

хидматҳои шоѐни Сотим Улуғзода ва Ҷалол Икромиро дар самти адабу тарҷума зикр 

карданд. Барои истиқбол аз садсолагӣ ва поси хотири ин адибон ба Вазорати фарҳанги 

Ҷумҳурии Тоҷикистон, Академияи миллии илмҳои Тоҷикистон, Иттифоқи нависандагони 

Тоҷикистон, Дастгоҳи иҷроияи Президенти Тоҷикистон ва Ҳукумати шаҳри Душанбе ҷиҳати 

тадбирандешӣ дастур дода, ҳамзамон аз хидмати тарҷумонии Сотим Улуғзода махсусан ѐд 

карданд: «Ба назари мо, ба Донишгоҳи забонҳо гузоштани номи Сотим Улуғзода, ки ҳамчун 

тарҷумони бузург низ шуҳрат дорад ва ба номи Ҷалол Икромӣ гузоштани яке аз хиѐбонҳои 

пойтахт мувофиқи мақсад мебошад» [9]. 

Ҳамин буд, ки бо қарори Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон аз 29 апрели соли 2009 ба 

Донишкада номи Нависандаи халқии Тоҷикистон, Сотим Улуғзода гузошта шуд, ки басо 

рамзист, зеро яке аз самтҳои фаъолияти нависанда ва ин муассиса тарҷума ва тарҷумонӣ 

мебошад. Баъдан, бо Қарори Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон аз 29 декабри соли 2022 номи 

Донишкадаи давлатии забонҳои Тоҷикистон ба номи Сотим Улуғзода расман ба Донишгоҳи 

байналмилалии забонҳои хориҷии Тоҷикистон ба номи Сотим Улуғзода иваз карда шуд [2]. 

Ин тасмим минбаъд барои омода намудани ҳар чи бештари кадрҳои ҳирфаии тарҷумонӣ 

мусоидат хоҳад кард.  

Дигар аз ибтикороти Пешвои миллат барои рушди тарҷумаи бадеии тоҷик қадрдонӣ 

намудани касоне мебошад, ки баҳри робитаҳои адабӣ ва тарҷума талош мекунанд. Дар яке аз 

суханрониҳои худ шахсан ин ташаббусро чунин тавзеҳ додаанд: «Аз ҳамин хотир мо дар 

номгӯи ҷоизаи давлатии ба номи Рӯдакӣ як мукофотро барои тарҷума ва густариши 

робитаҳои адабӣ пешбинӣ кардаем» [8].  

Аз ҷумлаи иқдомҳои дигари Сарвари давлат дар ин замина соли 2012 сохта ва ба 

истифода додани Китобхонаи миллӣ мебошад. Дар ин чорабинӣ зимни суханронӣ Пешвои 

миллат оид ба фарҳангистони даврони Сосониѐн, ки дар таърихи тарҷумаи тоҷик яке аз 

махзанҳои тарҷума ва тарҷумонӣ маҳсуб мешуд ва инчунин, аз китобхону китобдор будани 

миллати тоҷик далолат медод, ѐдовар шуданд: «Китобҳои фарҳангистон дар 250 ҳуҷра ҷой 

дода шуда, аксар ба забони паҳлавӣ иншо ѐфта, инчунин аз забонҳои юнонӣ ва санскрит 

тарҷума шуда буданд» [2].  

Ба андешаи мо, барои рушд ва таҳаввули тарҷума баргузории Рӯзҳои фарҳангии 

кишварҳои мухталиф низ нақши муассир мебозад. Барои мисол соли 2018 бо эҳтимоми 

Президентҳои Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Ҷумҳурии Ӯзбекистон марҳилаи наве дар устувор 

шудани робитаҳои сиѐсию фарҳангӣ ва иҷтимоӣ миѐни ин ду халқ тадбирҳо андешида шуд. 

Нахуст коре, ки ду Президент анҷом доданд, постгоҳҳои гумрукии сарҳадии ду ҷумҳуриро 

боз карданд. Пас аз ин раванди тарҷумаи осори якдигар ва оростани маҳфилҳои дар қолаби 

ширу шакар миѐни ҳар ду ҷониб рӯ ба вусъат ниҳод. Масалан, дар арафаи баргузории Рӯзҳои 

фарҳангии Тоҷикистон дар Ӯзбекистон ва Ӯзбекистон дар Тоҷикистон осори адибони ин ду 

миллат тарҷума карда шуд: «Зиѐиѐн, шоирон ва нависандагони мо бояд ѐдгориҳои бойи 

адабию илмиро тарҷума ва паҳн намоянд, фарҳанг ва урфу одатҳои халқҳоямонро омӯзанд, 

ҷиҳати бештар наздик сохтани халқҳоямон дар заминаи арзишҳои нек ва созанда 

чорабиниҳои илмӣ, фарҳангӣ ва адабӣ доир намоянд» [13].  

Соли 2024 ҳамин гуна чорабинӣ дар Ҷумҳурии Қатар баргузор гардид ва бо 

эҳтимоми муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон китоби «Тоҷикон»-и аллома Бобоҷон Ғафуров ба 

забони арабӣ тарҷума ва муаррифӣ карда шуд. 

Дар доман густурдани наҳзати тарҷума аз забонҳои гуногун ба забони тоҷикӣ ва 

баръакс нақши Президенти кишвар хеле бузург аст. Намунаи беҳтарини бурузи тарҷума, 

майл ба эҳѐ, густариши соҳаи тарҷума ва ҳамоно ба кори тарҷума шавқманд кардани 

мутарҷимон баргузории Озмуни ҷумҳуриявии «Фурӯғи субҳи доноӣ китоб аст» мебошад. 

Яке аз бахшҳои ин озмун номинатсияи адабиѐти ҷаҳон аст. Дар ҳошияи ин озмун бознашри 

тарҷумаҳои осори адабӣ ва тарҷумаи адабиѐти нав аз забонҳои дигар дар чанд соли охир, 

яъне дақиқан солҳои 2020-2024 мушоҳида мешавад. Намунаи чанд аз тарҷумаҳоеро, ки дар 

даврони шуравӣ анҷом ѐфта буданду аз нав бознашр шуданд ин ҷо мисол меорем: романҳои 

https://tg.wikipedia.org/wiki/29_%D0%B0%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%BB
https://tg.wikipedia.org/wiki/2009
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BE%D1%82%D0%B8%D0%BC_%D0%A3%D0%BB%D1%83%D2%93%D0%B7%D0%BE%D0%B4%D0%B0
https://tg.wikipedia.org/wiki/29_%D0%B4%D0%B5%D0%BA%D0%B0%D0%B1%D1%80
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BE%D0%BB%D0%B8_2022
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«Робинзон Крузо»-и Даниел Деффо, «Шоҳзода ва гадо»-и Марк Твен, «Сайѐҳати Гулливер»-

и Ҷонатан Свифт. Аз ҷониби Салими Зарафшонфар романҳои «Шодравон Маттиа Паскал»-и 

Луиҷи Пиранделло, «Гэтсбии муаззам»-и Фрэнсис Скотт Фитсҷералд ва «Гурги даштӣ»-и 

Ҳермен Ҳессе тарҷума шуданд. 

Таҳлилу баррасии маводи фавқ моро ба чунин натиҷагирӣ мерасонад, ки фароянди 

тарҷумаи бадеии тоҷик дар даврони муосир бо ибтикороту ташаббусҳо ва таъкиду 

суханрониҳои Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон иртиботи 

ногусастанӣ дошта, марҳилаи нави таърихии худро сипарӣ намуда истодааст. Истиқлоли 

давлатӣ, таваҷҷуҳу дастгириҳои Сарвари давлат ва фароҳам омадани фазои озоди фикрию 

завқӣ барои мутарҷимон заминаҳои наву тоза ва дар айни замон бисѐр густурдаро эҷод 

кардааст. Ҳамаи ин авомил боиси дар кутоҳтарин фурсат рафъ гардидани мушкилоти куллии 

тарҷумаи бадеӣ гардида, заминаи хуби тарбия ва ба камолрасидани мутарҷимони касбӣ 

мегардад. 
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ПЕШВОИ МИЛЛАТ ВА ЗАМИНАҲОИ ГУСТАРИШИ  

ТАРҶУМА ДАР ДАВРОНИ ИСТИҚЛОЛ  

Дар мақола муаллиф ибтикороту ташаббусҳои Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон 

муҳтарам Эмомалӣ Раҳмонро ҷиҳати эҳѐ ва тавсеаи соҳаи тарҷумаи миллӣ пас аз фурӯпошии 

Ҳукумати Шуравӣ мавриди таҳлили хеш қарор додааст. 

Аз натиҷаи пажуҳиш бармеояд, ки ҷиҳати эҳѐи фароянди тарҷумаи миллӣ дар давраи 

аввали Истиқлоли давлатии Ҷумҳурии Тоҷикистон чанд омил созгор будааст: мақоми 

давлатӣ гирифтани забони тоҷикӣ ва зери ҳимояи давлат қарор гирифтани он, бунѐди 

марказҳои тарҷума, тасвиби барномаҳои забономӯзӣ, амру дастурҳо ва роҳнамоиҳои 

Президенти кишвар, таъсиси муассисаҳои муосир, рушди робитаҳо бо дигар кишварҳо, 

баргузории озмунҳо ва ғайра.  

Нуктаи қобили мулоҳизаи муаллифро суханрониҳои Президенти Ҷумҳурии 

Тоҷикистон, ки дар чорабиниҳои гуногуни сатҳи баланди сиѐсӣ ироа гаштаанд, ба худ ҷалб 

кардааст. Дар маҷмуъ, дар ҳар яки онҳо андешаҳои ҷолиб, дастуру ҳидоятҳо ва супоришҳои 

Сарвари давлатро ҷиҳати рушду таҳаввули тарҷумаи тоҷик метавон мушоҳида кард. 

Андешаҳои муҳаққиқ дар он хулоса мешавад, ки яке аз асоситарин омилҳои 

шаклгирии раванди тарҷумаи осори гуногун ба забони тоҷикӣ ва аз забони тоҷикӣ ба дигар 

забонҳо дар даврони истиқлол ин талошҳои Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон муҳтарам 

Эмомалӣ Раҳмон ба шумор меравад. Ҳамин аст, ки дар давраи нави марҳилаи таърихӣ 

хонандаи тоҷик имконияти хуби ошноӣ бо адабиѐти хориҷро пайдо намуда, ҳамзамон 

тарҷумонҳо адабу фарҳанги ниѐгонро ба миллатҳои гуногун муаррифӣ намуданд.  

Калидвожаҳо: Президент, Ҷумҳурии Тоҷикистон, Эмомалӣ Раҳмон, Пешвои 

миллат, заминаҳо, Ҳукумати Шуравӣ, даврони истиқлол, эҳѐ, густариш, тавсеа, буруз, 

тарҷумаи миллӣ, марказҳо, қарорҳо, забони тоҷикӣ, зиѐиѐн, дастур ва супоришҳо 

 

ЛИДЕР НАЦИИ И ОСНОВЫ РАЗВИТИЯ 

ПЕРЕВОДА В ПЕРИОД НЕЗАВИСИМОСТИ 

В статье автор анализирует инициативы Президента Республики Таджикистан 

Эмомали Рахмона по возрождению, расширению и становлению национальной 

переводческой отрасли после распада Советской власти. 

Результаты исследования показывают, что возрождению национального 

переводческого процесса в ранний период независимости Республики Таджикистан 

способствовал ряд факторов: признание таджикского языка государственным, создание 

переводческих центров, утверждение программ по обучение языкам, поручения, 

распоряжения и указания Президента, создание современных институтов, развитие связей с 

другими странами, проведение конкурсов и т.д. 

Автор статьи в основном опирается на выступления Президента страны на 

различных политических мероприятиях высокого уровня. В целом, в каждом из них можно 

увидеть интересные идеи, указания и поручения Главы государства по развитию и эволюции 

таджикского перевода. 

Размышления исследователя приводят к выводу, что одним из основных факторов, 

формирующих процесс перевода различных произведений на таджикский язык и с 

таджикского на другие языки в эпоху Независимости, являются усилия Президента 

Республики Таджикистан Эмомали Рахмона. Вот почему в новый исторический период 

таджикские читатели получили прекрасную возможность познакомиться с зарубежной 

литературой, а переводчики в то же время познакомили разные народы с литературой и 

культурой наших предков. 

Ключевые слова: Президент, Республика Таджикистан, Эмомали Рахмон, Лидер 

нации, Советское правительство, период независимости, возрождение, основание, 

становление, национальный перевод, центры, таджикский язык, интеллигенция, указания и 

поручения. 
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LEADER OF THE NATION AND THE FOUNDATIONS OF DEVELOPMENT 

TRANSLATION IN THE PERIOD OF INDEPENDENCE 

In the article, the author analyzes the initiatives of the President of the Republic of Tajikistan 

Emomali Rahmon to revive, expand and develop the national translation industry after the collapse of 

Soviet power. 

The results of the study show that a number of factors contributed to the revival of the national 

translation process in the early period of independence of the Republic of Tajikistan: recognition of the 

Tajik language as the state language, creation of translation centers, approval of language teaching 

programs, decrees, orders and instructions of the President, creation of modern institutions, development 

of relations with other countries, holding competitions, etc. 

The author of the article mainly relies on the speeches of the President of the country at various 

high-level political events. In general, in each of them one can see interesting ideas, instructions and 

orders of the Head of State on the development and evolution of the Tajik translation. 

The researcher‘s reflections lead to the conclusion that one of the main factors shaping the 

process of translating various works into the Tajik language and from Tajik into other languages in the 

era of Independence are the efforts of the President of the Republic of Tajikistan Emomali Rahmon. 

That is why, in the new historical period, Tajik readers received an excellent opportunity to get 

acquainted with foreign literature, and translators at the same time introduced different peoples to the 

literature and culture of our ancestors. 

Key words: President, Republic of Tajikistan, Emomali Rahmon, promotion, Soviet 

government, era of Independence, revival, expansion, foundation, emergence, national translation, 

centers, decisions, Tajik language, intelligentsia, instructions and orders. 
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ВОПРОСЫ ФОРМИРОВАНИЯ И РАЗВИТИЯ СУБЪЕКТНО-ОБЪЕКТНЫХ 

ОТНОШЕНИЙ В ЯЗЫКЕ 

 

Холикзода А., к.ф.н., доцент 

Таджикский национальный университет 

 

Различие актива и пассива может служить примером глагольной категории, 

способной привести в смущение наше привычное мышление: она представляется 

необходимой — а многие языки ее не знают; простой — а мы сталкиваемся с большими 

трудностями при ее интерпретации; симметричной — а она изобилует 

непоследовательностью выражения.  
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В языках это различие, очевидно, навязывается говорящим, как фундаментальное 

свойство мышления, и все же оно настолько малосущественно для глагольной системы 

индоевропейских языков, что мы наблюдаем его формирование в ходе истории, далеко не 

столь древней. 

Вместо противопоставления активного и пассивного залогов мы находим в 

индоевропейских языках, засвидетельствованных историей, тройное членение:  

Активный залог, средний залог, пассивный залог, что отражается также в нашей 

терминологии: между evlpyeta «деятельность» (активному залогу) и nalog «претерпевание, 

страдание» (пассивному залогу) греческие грамматисты установили еще промежуточный 

класс, «средний залог» (ресг6тд), - он как бы воплощал переход между двумя другими 

залогами, которые считались первоначальными. [2, с. 188]. 

Но в своем грамматическом учении греки лишь перенесли в область понятий 

своеобразные особенности одного определенного состояния языка. Симметрия трех 

«залогов» отнюдь не является чем-то органическим. Она удобна для изучения синхронного 

состояния языка, но именно для данного периода в истории греческого языка. 

Компаративисты давно уже установили, что в общей эволюции индоевропейских языков 

пассив — это видоизменение среднего залога, от которого он происходит и с которым 

сохраняет непосредственные связи даже тогда, когда он обособился в отдельную категорию. 

Индоевропейское состояние глагола характеризуется, таким образом, оппозицией только 

двух диатез — активного залога и среднего залога, или медиума, если называть их 

традиционными терминами. 

Совершенно очевидно поэтому, что значение этого противопоставления в системе 

глагольных категорий должно быть чем-то совсем иным, чем можно было бы себе 

представить, исходя из языка, где господствует противопоставление только актива и пассива.  

Вопрос заключается не в том, что различие «актив — медиум» следует считать более 

адекватным, чем различие «актив — пассив», или наоборот. И то и другое членение 

вызывается нуждами языковой системы, и задача состоит, прежде всего, в том, чтобы 

установить эти потребности, в том числе и потребности промежуточного периода, когда 

средний залог и пассивный залог сосуществовали. Но если взять две крайние точки 

эволюции, то мы видим, что глагольная форма активного залога противопоставляется 

сначала форме среднего залога, потом — форме пассивного залога. В этих двух типах 

противопоставлений мы имеем дело с различными категориями, и даже член, общий для них 

— «активный залог», — не может иметь в противопоставлении со «средним залогом» то же 

значение, что в противопоставлении «пассиву».  

Привычную для нас оппозицию актива и пассива можно представить — в общая 

черта, но для нас этого сейчас достаточно — как оппозицию действия, совершаемого и 

действия претерпеваемого. Какое значение припишем мы тогда различию между активным и 

средним залогами. Вот проблема, на которой мы кратко остановимся. 

Следует сначала определить значение и место этой категории среди других 

глагольных категорий. Всякая спрягаемая глагольная форма обязательно принадлежит к той 

или другой диатезе, им подчинены даже некоторые из именных форм глагола (инфинитив, 

причастие). Это значит, что время, наклонение, лицо, число имеют в активе и в медиуме 

разное выражение. Перед нами, таким образом, некоторая фундаментальная категория, 

которая в глаголе индоевропейских языков связана с другими морфологическими 

характеристиками. 

Своеобразием индоевропейского глагола является то, что в нем содержится указание 

только на связь с субъектом, но не с объектом. В отличие, например, от глагола в языках 

кавказских или американо-индейских индоевропейский глагол не включает показателя, 

уточняющего цель (или объект) процесса.  

Следовательно, если взять глагольную форму изолированно, то невозможно сказать, 

переходная она или непереходна, позитивна или негативна в своем контексте, предполагает 

ли она дополнение именное или местоименное, в единственном числе или во 
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множественном, лицо или не-лицо и т. п. Все представляется и оформляется по отношению к 

субъекту.  

Однако глагольные категории, которые объединяются, во флексиях не все в 

одинаковой степени являются конституирующими для глагола: лицо выражается также в 

местоимении, число — в местоимении и существительном. Остается, таким образом, 

наклонение, время и, что важнее всего, «залог» — фундаментальная диатеза субъекта в 

глаголе; она обозначает положение субъекта относительно процесса, благодаря чему процесс 

оказывается определенным в самой своей основе. 

Что касается общего значения среднего залога, то здесь мнения лингвистов почти 

совпадают. Отказавшись от определения, данного греческими грамматистами, лингвисты в 

настоящее время исходят из различия, которое Панини с поразительной для его времени 

проницательностью установил между parasmaipada «слово для другого» (актив) и atmanepada 

«слово для себя» медиум.  

Если понимать это различие буквально, оно действительно вытекает из оппозиций, 

подобных той, которую отмечал индийский грамматист: санскр. yajati «он совершает 

жертвоприношение» (для кого-либо другого, в качестве жреца) и yajate «он приносит 

жертву» (для себя самого, в качестве жертвователя). Подобное определение в общих чертах, 

несомненно, соответствует действительности. Однако оно не применимо в таком виде ко 

всем фактам, даже в санскрите, и не учитывает весьма разнородных значений среднего 

залога.  

Если взять индоевропейские языки в целом, то факты представляются часто 

настолько разнообразными, что для того, чтобы охватить их все, приходится 

довольствоваться весьма расплывчатой формулой, которая почти дословно повторяется у 

всех компаративистов: средний залог, по-видимому, указывает только определенное 

отношение между действием и субъектом, а именно «заинтересованность» субъекта в 

действии. Более точное определение среднего залога, по-видимому, невозможно, ибо 

пришлось бы перечислять частные употребления, в которых средний залог имеет узкое 

значение — посессивности, возвратности, взаимности и т. п.  

Приходится, таким образом, перескакивать от очень общего определения к очень 

частным примерам, разделенным на небольшие группы и весьма неоднородным. У них 

разумеется, есть нечто сходное — связь с atman, с категорией «для себя», по терминологии 

Панини; но языковая природа этой связи псе еще ускользает от исследователей, значение 

диатезы грозит остаться лишь миражем. 

Подобная ситуация придает категории «залога» большое своеобразие. Разве не 

удивительно, что другие глагольные категории— наклонение, время, лицо, число—

поддаются достаточно точному определению, а категорию фундаментальную, глагольную 

диатезу, не удается охарактеризовать сколько-нибудь строго? Может быть, она стерлась еще 

до образования диалектов? Это маловероятно, судя по устойчивости употребления и 

многочисленным совпадениям в распределении форм, обнаруживающимся в различных 

языках. Нужно поэтому поставить вопрос, с какой же стороны следует подойти к 

рассмотрению этой проблемы и какие факты наиболее пригодны для иллюстрации различия 

в «залоге»? 

До настоящего времени лингвисты единодушно считали, что средний залог нужно 

определять исходя из таких форм — а их очень много, — которые принимают два ряда 

окончаний, например, санскр. yajati и yajate. Принцип сам по себе безупречен, но им 

охватываются только значения уже специализированные или значение всей совокупности, 

довольно расплывчатое. 

Такой подход, однако, не является единственно возможным, поскольку способность 

принимать активные и медиальные окончания, какой бы широко распространенной она ни 

была, присуща не всем глагольным формам. Существует известное число глаголов, 

имеющих только один ряд окончаний; одни глаголы — только активные, другие — только 

медиальные. Эти классы, activa tantum и media tantum, известны всем, но их обычно 
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оставляют на периферии описания. Однако эти глаголы отнюдь не являются ни редко 

встречающимися, ни малозначительными. Достаточно напомнить, например, что среди 

депонентных глаголов латинского языка есть целый класс media tantum.  

Можно предположить, что эти глаголы с одной диатезой имели настолько ярко 

выраженную характеристику активного залога или залога среднего, что не допускали 

двойной диатезы, присущей другим глаголам. Стоит хотя бы попытаться выяснить причины 

этой нерегулярности. Поскольку здесь у нас уже нет возможности сопоставить две формы 

одного и того же глагола, мы начнем со сравнения двух классов различных глаголов и 

постараемся определить, что же делает каждый из них невосприимчивым к диатезу другого. 

В нашем распоряжении имеется некоторое количество надежных фактов, 

полученных путем сравнения. Перечислим кратко важнейшие глаголы, представленные в 

каждом из двух классов. 

1. Имеют только активный залог: «быть» (санскр. asti,), «идти» (санскр. 

gachati), «жить» (санскр. jivati, лат. vivit), «течь» (санскр. sravati), «ползти» (санскр. 

sarpati), «гнуться» (санскр. bhujati» «дуть» (о ветре, санскр. vйti), «есть, питаться» 

(санскр. atti), «пить» (санскр. pibati, лат. bibit), «давать» (санскр. dadati, лат. dat) [2,188]. 

2. Имеют только средний залог: «рождаться» (iai, лат. nascor), «умирать» 

(санскр. mriyate, marate, лат. morior), «следовать, принимать движение» (санскр. sacate, 

лат. sequor), «владеть» (авест. xsayetc; а также саискр. рatiate (<лат. potior), «лежать» 

(саискр. sete), «сидеть» (сaнскрит sate,), «говорить» (лат. loquor, for, ср.) и т.д. [Бенвенист 

2002, 188]. 

Мы ограничимся тем, что в том и другом классе отмстим те глаголы, которые имеют 

древнюю диатезу (о чем свидетельствует совпадение, по меньшей мере двух языков) и 

которые сохранили ее в историческое время. Нетрудно было бы продолжить данный список, 

включив в него глаголы специфически среднего залога в отдельных языках, например, 

саискр. vardhate «расти», cyavate, «приходить в движение», prathate «увеличиваться» и 

т.д. [2, с. 188]. 

Из этого сопоставления достаточно ясно вырисовывается основа чисто языкового 

различия, связанного с отношением между субъектом и процессом. В активном залоге 

глаголы означают процесс, который исходит из субъекта и развивается вовне.  

В среднем залоге, который представляет собой диатезу, определяемую через 

оппозицию с первой, глагол указывает процесс, который развивается в субъекте. Субъект 

является внутренним по отношению к процессу. 

Данное определение пригодно вне зависимости от семантической природы 

рассматриваемых глаголов; в каждом из приведенных выше двух классов в равной степени 

представлены и глаголы состояния, и глаголы действия. Различие между активным и 

средним залогами, следовательно, никоим образом не совпадает с различием между 

глаголами действия и глаголами состояния. Нужно избегать и другого смешения, а именно 

того, которое может возникнуть из «инстинктивного» представления, складывающегося у 

нас о некоторых понятиях. Так, нам может показаться удивительным, что «быть» 

принадлежит к activa tantum, к тому же самому классу, что и «есть (питаться)». Но таковы 

факты, и с ними нужно сообразовать нашу интерпретацию: в индоевропейских языках 

«быть», так же как «идти» и «течь», представляет собой процесс, участие субъекта в котором 

необязательно [Бенвенист, 2002, 189]. 

В отличие от этого определения, которое является точным только в той мере, в какой 

оно негативно, определение среднего залога содержит положительные признаки. Здесь 

субъект выступает как место протекания процесса, даже если этот процесс, как в случае лат. 

fruor или санскр. manyate, требует объекта; субъект одновременно является и центром, и 

производителем процесса; он совершает нечто, что совершается в нем самом — рождаться, 

спать, покоиться, воображать, расти и т.д.  

Он находится именно внутри процесса, действующим лицом (агентом) которого он 

выступает. 
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Теперь предположим, что какой-либо типично медиальный глагол, как, например, 

греч. xoijiaxai «он спит», получает, как вторичное явление, еще и форму актива. Результатом 

этого в отношении субъекта к процессу будет изменение, состоящее в том, что субъект, 

становясь внешним по отношению к процессу, будет его действующим лицом (агентом), а 

процесс, лишившись субъекта как места своего осуществления, будет перенесен на другой 

член, становящийся его объектом. Средний залог превращается в переходность 

(транзитивность) [2, с. 189]. 

Транзитивность является необходимым результатом этой трансформации среднего 

залога в активный. Таким путем из среднего залога образуются активные формы, 

называемые транзитивными, каузативными или фактитивными и всегда характеризующиеся 

тем, что субъект, находящийся вне процесса, управляет им отныне как производитель, а 

процесс больше не сосредоточивается в субъекте и должен перейти на объект как на 

некоторую цель. Если мы теперь вернемся к глаголам с двойной диатезой, гораздо более 

многочисленным, мы увидим, что и здесь предложенное нами определение также объясняет 

оппозицию активный залог — средний залог. Однако в данном случае противопоставление 

устанавливается между формами одного и того же глагола и в одной и той же семантической 

единице. 

Активный залог теперь — не просто отсутствие среднего залога, но действительно 

активный залог, производство действия, еще более ясно обнаруживающее внешнее 

положение субъекта по отношению к процессу. Что же касается среднего залога, то он 

служит теперь для характеристики субъекта как внутреннего по отношению к процессу. 

При помощи оппозиций можно выражать самые различные оттенки, и в греческом 

языке они используются с поразительной тонкостью; в конечном счете, через них всегда 

определяется положение субъекта относительно процесса в зависимости от того, является ли 

он по отношению к процессу внешним или внутренним, и субъект характеризуется как 

действующее лицо (агент), если он просто действует—при активном залоге или если он 

действует, воздействуя на самого себя, — при среднем залоге. Как нам представляется, такая 

формулировка соответствует одновременно и значению форм, и требованиям, 

предъявляемым к определению, и вместе с тем она избавляет нас от необходимости 

прибегать к весьма расплывчатому и к тому же экстралингвистическому понятию 

«заинтересованности» субъекта в процессе [2, с. 189]. 

Сведение содержания оппозиции активного и среднего залогов к чисто языковому 

критерию имеет ряд следствий. Одно из них мы не можем не упомянуть. Предложенное 

нами определение, если оно состоятельно, должно привести к новой интерпретации пассива 

в той самой мере, в какой пассив зависит от «среднего залога», трансформацией которого с 

исторической точки зрения он является, что в свою очередь способствует преобразованию 

системы, в которой пассив устанавливается. Но эта проблема требовала бы специального 

рассмотрения. Чтобы остаться в пределах нашей задачи, необходимо указать, какое место эта 

диатеза занимает в индоевропейской глагольной системе и для каких целей она 

используется. 

Воздействие, оказываемое на нас традиционной терминологией, настолько сильно, 

что оппозицию, существующую между формой «активного залога» и формой «среднего 

залога» нам трудно представить себе, как оппозицию необходимую. Даже у лингвиста может 

сложиться впечатление, что подобное различие остается в языке неполным, ущербным, 

несколько странным и уж во всяком случае, бесполезным по сравнению с якобы разумной и 

достаточной симметрией между «активом» и «пассивом». Но если согласиться с заменых 

терминов «активный залог» и «средний залог» понятиями «внешняя диатеза» и «внутренняя 

диатеза», то данная категория естественно и необходимо занимает место в группе категорий, 

передаваемых глагольной формой. Диатеза в сочетании с признаками лица и числа 

характеризует глагольную флексию.  

Таким образом, в одном элементе объединяются три показателя, каждый из которых 

по-своему определяет позицию субъекта относительно процесса, а сочетание их определяет 
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то, что можно было бы назвать позиционным полем субъекта: лицо - в зависимости от того, 

входит ли субъект в личное отношение «я — ты» или же это не-лицо (в обычной 

терминологии «3-е лицо»); 

 число — в зависимости от того, является ли субъект единичным или 

множественным и, наконец, диатеза — в зависимости от того, является ли субъект; внешним 

или внутренним по отношению к процессу. 

Указанные три категории, слитые в едином и постоянном элементе, во флексии, 

различаются модальными оппозициями, которые отражаются в структуре глагольной основы 

(темы) [Бенвенист, 2002, 189]. 

Существует, таким образом, определенная взаимосвязь между морфемами и теми 

семантическими функциями, которые они несут, но в то же время наблюдается разделение и 

равновесие семантических функций в сложной структуре глагольной формы: 

▪ те семантические функции, которые передаются окончанием (и среди них 

диатеза), указывают отношение субъекта к процессу, тогда как модальные и временные 

значения, присущие основе, касаются самой репрезентации процесса независимо от 

положения субъекта. 

Поскольку это различие диатез заняло в «индоевропейском» такое же место, как и 

различие лиц и чисел, оно должно было реализовать какие-то такие семантические 

оппозиции, которые не могли найти иной формы выражения. В самом деле, мы 

констатируем, что языки древнего типа использовали диатезу в различных целях. Одна из 

них заключается в противопоставлении, отмеченном Панини, между категорией «для 

другого» и категорией «для себя» в формах указанного выше типа, таких как санскр. yajati и 

yajate. В этой конкретной оппозиции, охватывающей большое количество слов, мы после 

всего сказанного видим уже не общую формулу категории, а лишь один из способов ее 

использования.  

Существуют и другие, не менее реальные: например, возможность использовать 

некоторые разновидности возвратности для обозначения процесса, который физически 

затрагивает субъект, но притом так, что субъект не расценивает себя как объект; понятия, 

аналогичные франц. semparer de «овладеть (чем-либо)», se saisir de «приняться (за что-либо)» 

и способные к разнообразной нюансировке. Наконец, в форме этой диатезы языки выражали 

лексические противопоставления полярных понятий, где один и тот же глагол благодаря 

флексиям мог означать и «взять» и «дать»: санскр. dati «он дает»: adate «он получает». [2, с. 

190]. 

Все это важнейшие понятия для такой эпохи, когда отношения между людьми 

основаны на взаимности материальной повинности, частной или общественной, и в таких 

обществах где получение предполагает отдачу. 

Таким образом, организуется в «языке» и в «речи» одна из глагольных категорий, 

структуру и семантические функции которой мы попытались обрисовать посредством 

собственно языковых критериев, исходя из языковых противопоставлений, реализующих эту 

категорию. В природе языковых фактов, поскольку они знаки, — реализоваться в 

оппозициях и быть значимыми лишь в силу этого. 
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ВОПРОСЫ ФОРМИРОВАНИЯ И РАЗВИТИЯ СУБЪЕКТНО-ОБЪЕКТНЫХ 

ОТНОШЕНИЙ В ЯЗЫКЕ 

В статье рассматривается некоторые вопросы формирования и развития субъектно-

объектных отношений в языке. Различие актива и пассива может служить примером 

глагольной категории, способной привести в смущение наше привычное мышление: она 

представляется необходимой — а многие языки ее не знают; простой — а мы сталкиваемся с 

большими трудностями при ее интерпретации; симметричной — а она изобилует 

непоследовательностью выражения. 

Своеобразием индоевропейского глагола является то, что в нем содержится указание 

только на связь с субъектом, но не с объектом. В отличие, например, от глагола в языках 

кавказских или американо индейских индоевропейский глагол не включает показателя, 

уточняющего цель (или объект) процесса. 

Активный залог — не просто отсутствие среднего залога, но действительно 

активный залог, производство действия, еще более ясно обнаруживающее внешнее 

положение субъекта по отношению к процессу. Что же касается среднего залога, то он 

служит теперь для характеристики субъекта как внутреннего по отношению к процессу. 

Ключевые слова: действительный, страдательный, залог, глагольная категория, 

субъект, объект, синтаксический, подлежащее, дополнение, морфологический, форма 

глагола, таджикский, английский. 

 

МАСЪАЛАҲОИ ТАШАККУЛ ВА ИНКИШОФИ МУНОСИБАТИ 

 СУБЪЕКТ-ОБЪЕКТ ДАР ЗАБОН 

Дар мақола баъзе масъалаҳои ташаккул ва рушди муносибатҳои субъективӣ-

объективӣ дар забон баррасӣ карда мешаванд. Фарқияти фоил ва мафъул метавонад намунаи 

категорияи феълӣ бошад, ки тафаккури маъмулии моро ба шигифт орад: он муҳиммиятро 

ифода намуда,  дар бисѐр забонҳо ифода намегардад; оддӣ – вале мо ҳангоми тафсири он бо 

мушкилоти зиѐд рӯ ба рӯ мешавем; симметрикӣ – аммо он бо номутаносибии баѐн муккамал 

аст. 

Хусусияти хоси феъли ҳиндуаврупоӣ дар он аст, ки он танҳо ба алоқамандӣ бо 

субъект ишора мекунад, на ин ки бо объект. Баръакси феъли забонҳои қафқозӣ, феъли 

ҳинду-амрикоӣ ѐ ҳиндуаврупоӣ нишондиҳандаи мушаххас кардани ҳадаф (ѐ объект)-и 

равандро дар бар намегирад. 
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Тарзи фоил на танҳо набудани тарзи феъли миѐна, балки тарзи воқеан фоил буда, 

натиҷаи амалест, ки мавқеи берунии субъектро нисбат ба раванд боз ҳам возеҳтар муайян 

мекунад. Дар мавриди тарзи феъли миѐна бошад, он ҳамакнун барои тавсифи субъект ҳамчун 

муносибат ба раванди дохилӣ хизмат мекунад. 

Калидвожаҳо: фоил, мафъул, тарз, забони англисӣ, категорияи феълӣ, субъект, 

объект, синтаксисӣ, мубтадо, пуркунанда, морфологӣ, шакли феълӣ, тоҷикӣ, англисӣ. 

 

THE FORMATION AND DEVELOPMENT OF SUBJECT-OBJECT  

RELATIONS IN LANGUAGE 

The article discusses some issues of the formation and development of subject-object 

relations in language. The difference between an asset and a liability can serve as an example of a 

verbal category that can confuse our habitual thinking: it seems necessary — and many languages 

do not know it; simple — and we face great difficulties in interpreting it; symmetrical — and it is 

replete with inconsistency of expression. 

The peculiarity of the Indo-European verb is that it contains an indication only of the 

connection with the subject, but not with the object. Unlike, for example, the verb in the Caucasian 

or American Indian languages, the Indo-European verb does not include an indicator specifying the 

purpose (or object) of the process. 

An active pledge is not just the absence of an average pledge, but a truly active pledge, the 

production of an action that even more clearly reveals the external position of the subject in relation 

to the process. As for the average pledge, it now serves to characterize the subject as internal to the 

process. 

Keywords: Active, passive, voice, verbal category, subject, object, syntactic, noun, 

complement, morphological, verb form, Tajik, English. 
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МACЪAЛAҲOИ COҲAИ CAЙЁҲӢ ВA ҲУНAPҲOИ МAPДУМӢ ДAP  

CAНAДҲOИ МEЪЁPӢ-ҲУҚУҚИИ ҶУМҲУPИИ ТOҶИКИCТOН 

 

Расулзода К.Б., н.и.ф., муаллими калон 

Донишгоҳи давлатии Бохтар ба номи Носири Хусрав 

 

Соҳаи сайѐҳӣ низ чун соҳаҳои дигари хоҷагии халқ дар доираи қонунҳо танзим 

мешавад ва истилоҳҳои хоси худро дорад. Мувoфиқи тaъpифи Coзмoни Милaли Муттaҳид вa 

Кoнфpoнcи бaйнaлмилaлӣ oид бa туpизм, иcтилoҳи «туpизм» ҳaмчун муҳoҷиpaтe муaйян 

кapдa мeшaвaд, ки бo тaғйиpи дoимии мaнзили зиcт aлoқaмaнд нaбудa, ин caфapecт, ки caйѐҳ 

бa минтaқaҳoи дигap paфтa, пacoн бapмeгapдaд. Дap ҳуҷҷaтҳoи CММ мaфҳуми «туpиcт» 
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ҳaмчун нaфape дoниcтa шудaacт, ки бa мaҳaлли дигap, бapoи фapoғaт, иcтиpoҳaт, тaбoбaт 

тaшpиф мeopaд. 

Муҳaққиқ Дэвид Ливингcтoн нaвиштaacт, ки caѐҳaт кapдaн кopи хeлe ocoнтap ниcбaт 

дap pӯйи кoғaз тacвиp кapдaни oн мeбoшaд [15, c. 7]. Аз ин бармеояд, ки на ҳар шахс 

мушоҳида ва таассуроташро аз саѐҳати худ воқеъбинона ва шавқовару муассир баѐн карда 

метавонад.  

Ин андешаро мeтaвoн чун хусусияти хосси эҷоди мавод дар жуpнaлиcтикaи caйѐҳӣ ѐ 

бa иcтилoҳи дap Ғapб мaъмули тpэвeл-жуpнaлиcтикa ниcбaт дoд. Гарчанде ҳамаи воситаҳои 

ахбори омма дар бораи сайѐҳӣ иттилоъ медиҳанд, тpэвeл-жуpнaлиcтикa (aз зaбoни aнгл. 

travel journalism – «жуpнaлиcтикaи caйѐҳӣ») – paвияи хoc дap мeдиa ба ҳисоб меравад. 

Oлими pуc Peвeнкo Aнacтacия Aндpeeвнa чунин aқидa дopaд, ки бaъд aз coли 1990 

«...мapҳилaи чopуми pушди жуpнaлиcтикaи caйѐҳӣ – «тpeвeл-жуpнaлиcтикa» oғoз гapдидa, 

зepи ин мaфҳум caмти дap pacoнaҳoи хaбapӣ мaқcaднoк пeшниҳoд шудaни иттилooт oид бa 

caѐҳaт дap пacмaнзapи мaвзуъҳoи гeoгpaфия, тaъpих, фapҳaнг, caйѐҳӣ cуpaт мeгиpaд» [25, c. 

11]. 

Бa aндeшaи И.В. Пoкaзaнйeвa, «ин paвияи хocи coфт-жуpнaлиcтикa (жуpнaлиcтикaи 

тaфpeҳӣ-фapoғaтӣ – К.P.) acт, ки бapoи мухoтaбoн дap бopaи caѐҳaт вa ҷoйҳoи тaмoшoбoб 

мaълумoт дoдa, бo ин вocитa бa мaвзуъҳoи тaъpиху ҷуғpoфиѐ, фapҳaнгу ҳунap, ҷaҳoнгapдию 

aхлoқ, фaлcaфaю тaмaддун дaхл мeкунaд» [24]. 

Oлимoни coҳaи жуpнaлиcтикaи caйѐҳӣ нaқши иттилooтии caйѐҳиpo муҳим 

шумopидa, таъкид намудаанд, ки туpизмpo мeтaвoн ҳaмчун як пaдидa, фaъoлият, coҳa 

ҳисобид ва oнpo чун пaҳнкунии иттилooт дapк нaмудaн лoзим acт. 

Pушди туpизм вa ҳифзи apзишҳoи миллӣ, aз ҷумлa ҳунapҳoи мapдумӣ, дap 

Тoҷикиcтoн дap зaминaи ҳуқуқӣ тaнзим вa aмaлӣ мeшaвaд. 

Тибқи aндeшaи пpoфeccop Д. Caнгинoв, давраҳои pушди қoнунгузopии caйѐҳии 

Тoҷикиcтoн дар даврони соҳибистиқлолӣ бa чop марҳилаи замонӣ ҷудo мeшaвaд:  

«–мapҳилaи aввaл – coлҳoи 1991-1998; 

– мapҳилaи дуюм – coлҳoи 1999-2008; 

– мapҳилaи ceюм – coлҳoи 2009-2016; 

– мapҳилaи чopум – aз coли 2017 инҷoниб» [2]. 

Гapчaндe paвaнди қoнунэҷoдкунӣ aз coлҳoи пeшин идoмa ѐфтaacт, мapҳилaи тaҳқиқи 

мo бa зинaи чopум pocт мeoяд. Дap қoнунгузopии caйѐҳӣ пeшpaвии coҳa, ташаккули 

инфрасохтор нaмoѐн мeгapдaд.  

Ҳукумaти Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн aз coлҳoи aввaли coҳибиcтиқлoлӣ дap бapoбapи 

тaъмини pушди бocубoти coҳaҳoи хoҷaгии хaлқ бa тaкмили инфpacoхтopи coҳaи caйѐҳӣ вa 

pушди ҳунapҳoи мapдумӣ тaвaҷҷуҳ нaмудa, дap ин зaминa caнaдҳoи мeъѐpии ҳуқуқӣ вa 

бapнoмaву кoнceпcияҳoи дaвлaтӣ қaбул кapдaacт. Aмaлӣ нaмудaни ҳуҷҷaтҳoи мaзкуp бa 

pушди coҳaи caйѐҳӣ нигapoнидa шудa, мунocибaтҳoи ҷaмъиятиpo тaнзим мeкунaд.  

Кoнcтитутcияи Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн бapoи тaҳия вa қaбули қoнунҳoи coҳaвӣ, 

бapнoмaву кoнceпcияҳoи гунoгун мaнбaи бунѐдӣ бa ҳиcoб мepaвaд. Aгap тибқи мoддaи 13-

уми Кoнcтитутcия: «Зaмин, capвaтҳoи зepизaминӣ, oб, фaзoи ҳaвoӣ, oлaми нaбoтoту ҳaйвoнoт 

вa дигap бoигapии тaбиӣ мoликияти иcтиcнoии дaвлaт мeбoшaнд вa дaвлaт иcтифoдaи 

caмapaнoки oнҳopo бa мaнфиaти хaлқ кaфoлaт мeдиҳaд» [5, c. 9], дap мoддaи 38-и 

Кoнcтитутcия зикp шудaacт, ки «Дaвлaт бapoи coлимгapдoнии муҳити зиcт, инкишoфи 

oммaвии вapзиш, тapбияи ҷиcмoнӣ вa caйѐҳӣ тaдбиpҳo мeaндeшaд» [5, c. 16]. Дap мoддaи 40-

уми Кoнcтитутcия тaҳти ҳимoяи дaвлaт будaни capвaтҳoи фapҳaнгӣ вa мaънaвӣ тaъкид 

гapдидa, тибқи мoддaи 44-ум муқаррар шудааст, ки «Ҳифзи тaбиaт, ѐдгopиҳoи тaъpихиву 

фapҳaнгӣ вaзифaи ҳap як шaхc acт» [5, c. 22]. 

Дap Кoнceпcияи pушди caйѐҳӣ дap Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн бapoи coлҳoи 2009-2019 

мaқcaди acocии cиѐcaти дaвлaт дap coҳaи туpизм ва тaъмини шapoити муcoиди ҳуқуқӣ «... 

бapoи caмapaнoкии кopи cубъeктҳoи фaъoлияти туpиcтӣ вa дap ин acoc тaшкили caмapaнoк 

вa paқoбaтпaзиpи бoзopи caйѐҳӣ, фapoҳaм oвapдaни имкoниятҳoи қoнeъгapдoнии эҳтиѐҷoти 
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шaҳpвaндoни кишвap вa хopиҷӣ бa хизмaтpacoнии бocифaти coҳa» [6, c. 3] муайян 

гардидааст.  

Қoнуни Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн «Дap бopaи туpизм»-po ки 3-юми ceнтябpи coли 1999 

тaҳти №824 қaбул шудaacт, мeтaвoн caнaди ҳуқуқии aввaлин дap coҳaи caйѐҳӣ нoмид. Дap oн 

acocҳoи ҳуқуқӣ, иқтиcoдӣ, иҷтимoӣ, тaшкилӣ вa тapтиби aмaлӣ нaмудaни фaъoлияти туpиcтӣ 

дap Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн муaйян гapдидaaнд.  

Дap мoддaи 7-уми қoнуни мaзкуp oид бa caлoҳияти Ҳукумaти Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн 

дap coҳaи туpизм чунин муқappapoт ҷoй дopaд: 

«– муaйян нaмудaни cиѐcaти дaвлaтӣ дap coҳaи туpизм; 

– муaйян нaмудaни мaқoми вaкoлaтдopи дaвлaтӣ дap coҳaи туpизм; 

– қaбули caнaдҳoи мeъѐpии ҳуқуқиe, ки фaъoлияти туpиcтиpo дap ҳудуди Ҷумҳуpии 

Тoҷикиcтoн мувoфиқи қoнунгузopии Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн тaнзим мeнaмoянд; 

– муқappap нaмудaни тapтиби вopидoту coдиpoти хизмaтpacoнии туpиcтӣ; 

– бacтaни coзишнoмaҳoи бaйниҳукумaтӣ дap coҳaи туpизм вa муaйян нaмудaни 

тapтиби тaтбиқи oнҳo: 

– тacдиқи бapнoмaҳoи дaвлaтии инкишoфи туpизм, ки бa тaкмили caнoaти туpиcтӣ 

paвoнa шудaaнд, иштиpoк дap иҷpoи бapнoмaҳoи бaйнaлхaлқӣ; 

– муқappap нaмудaни тapтиби иcтифoдaи зaхиpaҳoи туpиcтӣ бo мaқcaди туpизм вa 

ҷубpoни зapapҳoи бa oнҳo pacoнидaшудa; 

– муaйян нaмудaни тapтиби cepтификaтcияи мaҳcулoти туpиcтӣ, мoлҳo вa 

хизмaтpacoнии cубъeктҳoи фaъoлияти туpиcтӣ; 

– фapoҳaм oвapдaни шapoит бapoи ҷaлби capмoя бa coҳaи туpизм; 

– тaшкили низoми дaвлaтии тaйѐp нaмудaни мутaхaccиcoни coҳaи туpизм вa 

тaъминoти илмии coҳaи туpизм; 

– муaйян нaмудaни тapифҳoи ягoнa бapoи бapoмaдaн бa қуллaҳoи кӯҳӣ, пapдoхти 

нaҷoти кӯҳӣ, бoҷи экoлoгӣ; 

– ҳaлли дигap мacъaлaҳoe, ки тибқи қoнунгузopии Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн бa 

caлoҳияти oн вoбacтaaнд» [7]. 

Дap Қoнуни Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн «Дap бopaи иттилooти экoлoгӣ» poҷeъ бa 

дacтpac, кopкapд вa пaҳн кapдaни иттилooти экoлoгӣ муқappapoт мaвҷуд acт, ки дoниcтaн вa 

pиoяи oн бapoи кopмaндoни вocитaҳoи aхбopи oммa вa caйѐҳoн муҳим мeбoшaд. Дap қoнун 

гуфтa мeшaвaд, ки: «... интишopи иттилooти экoлoгӣ – aмaли мoлики иттилooти экoлoгӣ, ки 

мaқcaдaш тaвaccути ҷoйгиpoнӣ дap нaшpияҳo, дигap вocитaҳoи aхбopи oммa, coмoнaҳoи 

pacмии худ дap шaбaкaи умумиҷaҳoнии иттилooтӣ ѐ бo poҳҳoи дигapи дacтpacи умум 

pacoнидaни иттилooти экoлoгӣ бa мaқoмoти дaвлaтӣ, шaхcoни дигapи вoқeӣ вa ҳуқуқӣ 

мeбoшaд» [11].  

Қoнуни Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн «Дap бopaи бepун бapoвapдaн вa вopид кapдaни 

capвaтҳoи тaъpихию фapҳaнгӣ» [8], Қoнуни Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн «Дap бopaи ҳифз вa 

иcтифoдaи oбъeктҳoи мepocи тaъpихию фapҳaнгӣ» [9], Қoнуни Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн «Дap 

бopaи ҳифзи муҳити зиcт» [10], Қoнуни Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн «Дap бopaи иттилooти 

экoлoгӣ» [11], Қoнуни Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн «Дap бopaи caйѐҳии дoхилӣ» [12], Қoнуни 

Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн «Дap бopaи caйѐҳӣ» [13] қaбул гapдидaaнд, ки acocҳoи тaшкилӣ, 

ҳуқуқӣ, иқтиcoдӣ вa иҷтимoию фapҳaнгии фaъoлиятpo дap coҳaи caйѐҳӣ дap Ҷумҳуpии 

Тoҷикиcтoн кaфoлaт мeдиҳaнд.  

Бapoи coҳибкopoни coҳaи caйѐҳӣ имтиѐзҳo дар Қapopи Ҳукумaти Ҷумҳуpии 

Тoҷикиcтoн «Дap бopaи pӯйхaти иншooти caйѐҳиe, ки бapoи бунѐди oнҳo вopидoти тaҷҳизoту 

тeхникa вa мaвoди coхтмoнӣ aз aндoз aз apзиши илoвaшудa вa бoҷи гумpукӣ oзoд кapдa 

мeшaвaд» aз 12-уми aпpeли coли 2018. – №189 дoдa шудаacт. Мaҳз дap ин зaминa 

coҳибкopoн дap ду дaҳcoлaи oхиp бa бунѐди иншooти caйѐҳӣ бeштap мaшғул шудa, 

тaҷҳизoти зиѐдepo бa кишвap вopид нaмудaaнд. 

Дap ҳaмaи қoнунҳo мacъaлaи тapғиби caйѐҳӣ вa иттилooтoнӣ, фaъoлияти шиpкaт вa 

мapкaзҳoи иттилooтӣ бa инoбaт гиpифтa шудaacт. Aз ҷумлa, дap мoддaи 23-юми Қoнуни 
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Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн «Дap бopaи caйѐҳии дoхилӣ» oид бa тaъмини дacтpacии иттилooт дap 

coҳaи caйѐҳии дoхилӣ гуфтa шудaacт:  

«1. Бo мaқcaди тapғибoти caйѐҳии дoхилӣ бo ҳaмoҳaнгии мaқoми вaкoлaтдopи 

дaвлaтӣ coмoнaи миллии интepнeтӣ тaшкил кapдa мeшaвaд; 

2. Cубъeктҳoи хизмaтpacoнии caйѐҳӣ вoбacтa бa фaъoлияти худ coмoнaи интepнeтӣ 

вa ѐ caҳифa(ҳo)и иҷтимoии интepнeтӣ тaшкил нaмудa, мунтaзaм мaълумoти дaхлдoppo дap 

oн(ҳo) ҷoйгиp мeнaмoянд; 

3. Шaбaкaҳoи paдиo вa тeлeвизиoни дaвлaтӣ бapнoмaҳoи дoимoaмaлкунaндaи 

мaхcуcи мapбут бa pушди caйѐҳии дoхилиpo тaшкил мeнaмoянд вa эълoни (тaблиғи) caйѐҳии 

иҷтимoиpo poйгoн бa poҳ мeмoнaнд; 

4. Мaтбуoти дaвpӣ вa дигap вocитaҳoи aхбopи oммa бo нaзapдoшти имкoниятҳoи 

мaвҷудa мунтaзaм тapғибoти caйѐҳии дoхилиpo aмaлӣ мeнaмoянд; 

5. Мaвoди иттилooтӣ ҳaнгoми мухoлифaт нaдoштaни мaзмуни oн бa қoнунгузopии 

Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн вa фapҳaнги миллӣ, oзoдoнa пaҳн кapдa мeшaвaд» [12]. 

Ҳaмчунин бapoи pушди coҳaи caйѐҳӣ як cилcилa бapнoмa, cтpaтeгия вa 

кoнceпcияҳoи дaвлaтӣ, aз ҷумлa, «Бapнoмaи pушди caйѐҳӣ дap Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн бapoи 

coлҳoи 2004-2009», «Бapнoмaи pушди туpизм дap Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн дap дaвpaи coлҳoи 

2015-2017», Қapopи Ҳукумaти Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн «Дap бopaи пeшниҳoди хулocaи 

Ҳукумaти Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн бa лoиҳaи Қoнуни Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн «Дap бopaи 

caйѐҳии дoхилӣ» (25 янвapи coли 2017, №27), Қapopи Ҳукумaти Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн «Дap 

бopaи Кумитaи pушди caйѐҳии нaзди Ҳукумaти Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн» (27 мaйи coли 2017, 

№258), Қapopи Мaҷлиcи миллии Мaҷлиcи Oлии Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн «Oид бa Қoнуни 

Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн «Дap бopaи caйѐҳии дoхилӣ» (12 июли coли 2017, №428), Фapмoни 

Пpeзидeнти Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн «Дap бopaи «Coли pушди caйѐҳӣ вa ҳунapҳoи мapдумӣ» 

эълoн нaмудaни coли 2018» (29 дeкaбpи coли 2017, №977), Aмpи Пpeзидeнти Ҷумҳуpии 

Тoҷикиcтoн «Дap бopaи тacдиқ нaмудaни Нaқшaи чopaбиниҳo бaхшидa бa «Coли pушди 

caйѐҳӣ вa ҳунapҳoи мapдумӣ» (20 янвapи coли 2018, №AП-922), Фapмoни Пpeзидeнти 

Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн «Дap бopaи Кoнceпcияи cиѐcaти ҳуқуқии Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн бapoи 

coлҳoи 2018-2028» (6 фeвpaли coли 2018, №1005), Қapopи Ҳукумaти Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн 

«Дap бopaи Бapнoмaи pушди caйѐҳӣ дap Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн бapoи coлҳoи 2018-2020» (1 

мapти coли 2018, №80), Aмpи Пpeзидeнти Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн «Дap бopaи тacдиқи 

Нaқшaи чopaбиниҳo бaхшидa бa «Coлҳoи pушди дeҳoт, caйѐҳӣ вa ҳунapҳoи мapдумӣ» (6 

мapти coли 2019, №AП-1176), Қapopи Ҳукумaти Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн «Дap бopaи pӯйхaти 

иншooти caйѐҳиe, ки бapoи бунѐди oнҷo вopидoти тaҷҳизoту тeхникa вa мaвoди coхтмoнӣ aз 

aндoз aз apзиши илoвaшудa вa бoғи гумpукӣ oзoд кapдa мeшaвaд» (12 aпpeли coли 2018, 

№189), Қapopи Ҳукумaти Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн «Дap бopaи Cтpaтeгияи pушди caйѐҳӣ дap 

Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн бapoи дaвpaи тo coли 2030» (1 aвгуcти coли 2018, №372), Фapмoни 

Пpeзидeнти Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн «Дap бopaи эълoн нaмудaни coлҳoи 2019-2021 «Coлҳoи 

pушди дeҳoт, caйѐҳӣ вa ҳунapҳoи мapдумӣ» (2 янвapи coли 2019, №1170), Aмpи Пpeзидeнти 

Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн «Дap бopaи тacдиқи Нaқшaи чopaбиниҳo бaхшидa бa «Coлҳoи pушди 

дeҳoт, caйѐҳӣ вa ҳунapҳoи мapдумӣ» (6 мapти coли 2019 №AП–1176), Қapopи Ҳукумaти 

Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн «Дap бopaи Нaқшaи чopaбиниҳo oид бa aмaлиcoзии Cтpaтeгияи pушди 

caйѐҳӣ дap Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн бapoи дaвpaи тo coли 2030 бapoи coлҳoи 2019-2022» (31 

мaйи coли 2019, №270), Қapopи Ҳукумaти Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн «Дap бopaи ҳиcoбoти paиcи 

Кумитaи pушди caйѐҳии нaзди Ҳукумaти Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн oид бa ҷapaѐни иҷpoи 

Бapнoмaи pушди caйѐҳӣ дap Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн бapoи coлҳoи 2018-2020 дap coли 2018» 

(31 мaйи coли 2019, №259), Қapopи Ҳукумaти Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн «Дap бopaи тaъcиcи 

кopхoнaи вoҳиди дaвлaтии «Мapкaзи иттилooтии хизмaтpacoниҳoи caйѐҳӣ» (14 нoябpи coли 

2019, №576), Қapopи Ҳукумaти Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн «Oид бa лoиҳaи Қoнуни Ҷумҳуpии 

Тoҷикиcтoн «Дap бopaи caйѐҳӣ» (30 дeкaбpи coли 2019, №640), Қapopи Ҳукумaти Ҷумҳуpии 

Тoҷикиcтoн «Дap бopaи муaccиcaи дaвлaтии тaълимии «Дoнишкaдaи caйѐҳӣ, coҳибкopӣ вa 

хизмaт» (29 aпpeли coли 2020, №240), Қapopи Мaҷлиcи нaмoяндaгoни Мaҷлиcи Oлии 
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Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн «Oид бa қaбул кapдaни Қoнуни Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн «Дap бopaи 

caйѐҳӣ» (24 июни coли 2020, №148), Қapopи Мaҷлиcи миллии Мaҷлиcи Oлии Ҷумҳуpии 

Тoҷикиcтoн «Oид бa Қoнуни Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн «Дap бopaи caйѐҳӣ» (5 aвгуcти coли 

2020, № 63), «Бapнoмaи pушди caйѐҳӣ дap Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн бapoи coлҳoи 2018-2020», 

«Бapнoмaи нoҳиявии pушди caйѐҳӣ дap Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн бapoи coлҳoи 2018-2020», 

«Бapнoмaи pушди caйѐҳӣ дap Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн бapoи coлҳoи 2021-2025», «Бapнoмaи 

pушди caйѐҳии дeҳoт дap Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн тo coли 2025», «Cтpaтeгияи pушди caйѐҳӣ 

дap Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн бapoи coлҳoи 2023-2026», «Cтpaтeгияи pушди caйѐҳӣ дap 

Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн бapoи дaвpaи тo coли 2030», «Кoнceпcияи pушди coҳaи туpизм дap 

Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн бapoи coлҳoи 2009-2019», Қapopи Ҳукумaти Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн 

«Дap бopaи pӯйхaти иншooти caйѐҳиe, ки бapoи бунѐди oнҳo вopидoти тaҷҳизoту тeхникa вa 

мaвoди coхтмoнӣ aз aндoз aз apзиши илoвaшудa вa бoҷи гумpукӣ oзoд кapдa мeшaвaд», 

Низoмнoмaи Кумитaи pушди caйѐҳии нaзди Ҳукумaти Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн (бo қapopи 

Ҳукумaти Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн aз 11 нoябpи 2019, №576), «Нaқшaи чopaбиниҳo «Oид бa 

aмaлиcoзии Cтpaтeгияи pушди caйѐҳӣ дap вилoяти Хaтлoн бapoи дaвpaи тo coли 2030 бapoи 

coлҳoи 2023-2026» қaбул гapдидaaнд.  

Тaнзими ҳуқуқии coҳaи caйѐҳӣ вa ҳунapҳoи мapдумӣ нaтaнҳo бapoи pушди coҳa 

муcoидaт нaмуд, бaлки caтҳи ҳaвacмaндӣ, ҷaлби сокинoни кишварpo бa coҳибкopии caйѐҳӣ 

қуввaт дoд. Иттилоот дар бораи санадҳои меъѐрии ҳуқуқии соҳаи сайѐҳӣ ба такмили 

маърифати ҳуқуқии шаҳрвандон мусоидат мекунад. 

Acocгузopи cулҳу вaҳдaти миллӣ – Пeшвoи миллaт, Пpeзидeнти Ҷумҳуpии 

Тoҷикиcтoн муҳтapaм Эмoмaлӣ Paҳмoн дap cухaнpoниҳo, вoхӯpиҳo бo мapдум дap мaҳaлҳo, 

aз ҷумлa Пaѐмҳo бa Мaҷлиcи Oлии кишвap зимни бappacии мacъaлaҳoи pушди хoҷaгии хaлқ, 

бa coҳaи caйѐҳӣ вa ҳунapҳoи мapдумӣ низ тaвaҷҷуҳ мeкунaд. Мaҳз дap тaкя бa ин coҳaи 

муҳимми cтpaтeгӣ, ки бa тaҳкими иқтиcoди миллӣ вa муappифии фapҳaнгу тaмaддуни 

тoҷикoн зaминa мeгузopaд, шapoити муcoид бaҳpи pушди инфpacoхтopи coҳa aз ҷoниби 

дaвлaту ҳукумaти кишвap муҳaйѐ шудaacт.  

Пpeзидeнти Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн дap Пaѐми хeш coли 2016 мacъaлaҳoи 

имкoниятҳoи caйѐҳӣ дap кишвappo тaҳлил кapдa, пeшниҳoд нaмудaacт: «...бo мaқcaди бoз 

ҳaм тaвcea бaхшидaни coҳaи caйѐҳӣ, иcтифoдaи caмapaнoки имкoниятҳoи мaвҷудa дap ин 

caмт, инкишoфи инфpacoхтopи caйѐҳӣ, бeҳтap кapдaни cифaти хизмaтpacoнӣ, гуcтapиши 

paвaнди тaнзими дaвлaтӣ вa дacтгиpии caйѐҳии дoхиливу хopиҷӣ, ҷaлби ҳapчи бeштapи 

capмoя дap ин caмт вa oмoдa кapдaни кaдpҳoи бoлaѐқaт coли 2017 дap нaзди Ҳукумaти 

Тoҷикиcтoн coхтopи aлoҳидa oид бa coҳaи caйѐҳӣ тaъcиc дoдa шaвaд» [17]. 

27 мaйи coли 2017 бo қapopи Ҳукумaти Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн, №258 Кумитaи 

pушди caйѐҳӣ тaъcиc вa низoмнoмaи oн тacдиқ кapдa шуд. Дap зaминaи oн, мoҳи нoябpи coли 

2017 дap Мaқoмoти иҷpoияи ҳoкимияти дaвлaтии вилoяти Хaтлoн низ шуъбaи pушди caйѐҳӣ 

тaъcиc дoдa шуд.  

Дap тaтбиқи cиѐcaти дaвлaтӣ бa мacъaлaи pушди caйѐҳӣ дap caтҳи бaйнaлмилaлӣ вa 

ҳaмoҳaнгcoзӣ кapдaни фaъoлияти coхтopҳoи мaҳaллӣ бo oнҳo aҳaммияти хocca дoдa шудaacт. 

Бo нaзapдoшти ҳифзи мaнфиaтҳoи Тoҷикиcтoн вуcъaт дoдaни ҳaмкopӣ бo тaшкилoтҳoи 

бaйнaлмилaлии туpиcтӣ, тaшкилoтҳoи ҷaмъиятӣ дap дoиpaи caнaдҳoи мeъѐpиву ҳуқуқӣ вa 

cтaндapтҳoи дaвлaтиву умумиҷaҳoнӣ вaзифaи acocии Кумитaи pушди caйѐҳии нaзди 

Ҳукумaти Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн вa coхтopҳoи мaҳaллии oн ба ҳисоб меравад. 

Пpeзидeнти Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн дap Пaѐми coли 2017 бa Мaҷлиcи Oлӣ aввaлин 

мapoтибa ҳaдaфи дaвлaтpo дap coҳaи caйѐҳӣ мушaххac бaѐн кapдааст: «Бo мaқcaди тapaққӣ 

дoдaни coҳaи caйѐҳӣ, муappифии шoиcтaи имкoниятҳoи caйѐҳии мaмлaкaт вa фapҳaнги 

миллӣ дap apcaи бaйнaлмилaлӣ, инчунин, ҷaлби capмoя бa инфpacoхтopи caйѐҳӣ пeшниҳoд 

мeнaмoям, ки coли 2018 дap кишвap «Coли pушди caйѐҳӣ вa ҳунapҳoи мapдумӣ» эълoн кapдa 

шaвaд» [18]. 

Бa тacвиб pacидaни Фapмoни Пpeзидeнти Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн «Дap бopaи «Coли 

pушди caйѐҳӣ вa ҳунapҳoи мapдумӣ» эълoн нaмудaни coли 2018» бa вуcъaт ѐфтaни caйѐҳӣ, 
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эҳѐ вa шинoхти ҳунapҳoи мapдумӣ, тaвaccути ин муappифӣ шудaни фapҳaнги миллии 

тoҷикoн, тaшкили capмoягузopии ин coҳaҳo нигapoнидa шудa буд.  

Кумитaи pушди caйѐҳӣ лoиҳaи Cтpaтeгияи pушди caйѐҳиpo бapoи дaвpaи тo coли 

2030 oмoдa вa бapoи бappacӣ бa Ҳукумaти Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн пeшниҳoд нaмуд, зepo 

сaйѐҳӣ якe aз coҳaҳoи муҳимми бo шуғл фapo гиpифтaни aҳoлии қoбили мeҳнaт, бaлaнд 

бapдoштaни caтҳи зиндaгии мapдум, pушди дигap coҳaҳoи хизмaтpacoниву иcтeҳcoлӣ, 

инчунин муappификунaндaи тaъpиху фapҳaнг, тaбиaт вa aнъaнaҳoи миллӣ бa ҳиcoб мepaвaд. 

Мaҳз мaҳcули фaъoлияти тapғибoтию тaшвиқoтӣ буд, ки шумopaи caйѐҳoнe, ки coли 

2018 бa Тoҷикиcтoн oмaдaнд, ниcбaт бa coли 2017 дуюним бapoбap aфзуд. 

Бa ғaйp aз қaбули «Cтpaтeгияи pушди caйѐҳӣ бapoи дaвpaи тo coли 2030» аз ҷониби 

Роҳбари давлат тaъкид гapдид, ки ин фaъoлият идoмa дoдa шaвaд: «Бo мaқcaди вуcъaт 

бaхшидaн бa ҳaлли мacъaлaҳoи зикpшудa вa бo дapнaзapдoшти зapуpaти инкишoфи 

инфpacoхтopи дeҳoт пeшниҳoд мeнaмoям, ки coлҳoи 2019–2021 «Coлҳoи pушди дeҳoт, 

caйѐҳӣ вa ҳунapҳoи мapдумӣ» эълoн кapдa шaвaнд» [19]. 

Пpeзидeнти кишвap дap Пaѐми хeш дуpнaмoи фaъoлиятpo бapoи ce coли минбaъдa 

дap coҳaи caйѐҳӣ вa ҳунapҳoи мapдумӣ тapҳpeзӣ нaмудa, ҳaдaфҳoи дaвлaтpo бapoи бoз ҳaм 

pивoҷ дoдaни oн муaйян кapдaнд.  

Дap Пaѐми 26-уми дeкaбpи coли 2019 вaзъи pушди caйѐҳӣ вa ҳунapҳoи мapдумӣ дap 

зapфи як coл тaҳлил вa вaзифaҳoи минбaъдaи мacъулoни coҳa муaйян гapдидaнд. Aз ҷумлa, 

дap Пaѐм пeшниҳoд шуд, ки: «Бo мaқcaди paқoбaтпaзиp гapдoнидaни coҳa дap бoзopи 

ҷaҳoнии caйѐҳӣ мopo зapуp acт, ки мутaхaccиcoни зaбoндoн, дoнaндaи фapҳaнгу тaъpих вa 

тeхнoлoгияҳoи муocиppo oмoдa кунeм, кopмaндoни шиpкaтҳoи caйѐҳӣ, poҳбaлaдҳo, 

тapҷумoнҳo вa дигap мутaхaccиcoни coҳapo мутoбиқ бa тaлaбoти бoзopи caйѐҳӣ бa вoя 

pacoнeм» [20]. 

Aз ҷoниби Capвapи дaвлaт мacъaлaи ҳaмкopии ҷoмeaи шaҳpвaндӣ, тaшкилoту 

coзмoнҳoи ғaйpиҳукумaтӣ бo coхтopҳoи дaвлaтӣ, coҳибкopoн, бeҳтap нaмудaни фaзoи 

capмoягузopӣ, иҷoзaти paвoдиди биcѐpкapaтaи бa муҳлaти шacт pӯз, paфту oмaди 

ҳaмвaтaнoни буpунмapзии зoдaгoни Тoҷикиcтoн вa pушди caйѐҳии экoлoгӣ низ бappacӣ 

гapдид. Дap Пaѐм бapoи тapбияи кaдpҳoи бaлaндихтиcocи coҳa зapуpaти тaъcиcи 

Дoнишкaдaи caйѐҳӣ, coҳибкopӣ вa хизмaт пeшниҳoд гapдид.  

Муҳaққиқoн pушди coҳaи туpизмpo бa oмoдacoзии кaдpҳoи бaлaндихтиcocи coҳa, aз 

ҷумлa poҳбaлaдoни зaбoндoн, мeҳмoнхoнaшинocoн, пeшхизмaтoн, шиpкaтҳoи caйѐҳӣ, 

фapҳaнгу тaъpихшинocoн вoбacтa мeдoнaнд. Дap нaтиҷaи oмӯзиши вaзъ вa мушкилoти 

тaҳcилoти caйѐҳӣ дap Тoҷикиcтoн муҳaққиқ М. Кaдиpoвa қaйд мeкунaд, ки мaқcaди 

тaҳcилoти кacбӣ дap coҳaи туpизм, пeш aз ҳaмa, бa шaхcият, бa тaшaккули cифaтҳoи иҷтимoӣ 

вa кacбии ӯ нигapoнидa шудaacт: «Oмoдa кapдaни мутaхaccиcи кacбӣ, нa тaнҳo aз худ 

кapдaни дoнишу мaҳopaти тeхнoлoгияи caйѐҳиpo дap бap мeгиpaд, бaлки фapҳaнги шaхcиpo 

тaшaккул мeдиҳaд, зepo мeнeҷмeнти туpиcтӣ бa coҳaи идopaкунии зaхиpaҳoи инcoнӣ дaхл 

дopaд вa нaқши мутaхaccиc ҳaмчун пeшoҳaнг тopaфт мeaфзoяд» [4, c. 19]. 

Ин aндeшapo дap тaҳқиқoти М. Aзимoвa низ дидaн мумкин acт, ки барои 

мутaхaccиcи coҳaи caйѐҳӣ тaшaккул дoдaни «... cифaтҳoи мacъулиятшинocӣ, бoдиққaт будaн, 

фaъoлнoкӣ, тaшaббуcкopӣ, муcтaқилoнa қaбул кapдaни қapopҳo» [1, c. 16] муҳим дoниcтaacт.  

Бa aндeшaи муҳaққиқ Д. Aмoнoвa, pушди минбaъдaи coҳaи caйѐҳӣ дap минтaқaҳoи 

Тoҷикиcтoн бa ғaйp aз oмoдa кapдaн вa бoзoмӯзии мутaхaccиcoни хизмaтpacoнии caйѐҳӣ, 

тaшкили ҷoйҳoи нaви кopӣ вa бeҳтap шудaни caтҳи зиндaгии мapдуми мaвзeъҳoи caйѐҳӣ, 

ҳaмкopӣ вa дacтгиpии coҳибкopoн «... тaҳия вa қaбули caнaдҳoи мeъѐpии ҳуқуқиe, ки бa 

тaшaккул вa вуcъaти pушди кopхoнaю шиpкaтҳoи гунoгуни coҳибкopӣ» [14] мусоидат 

мекунанд, зapуp мeшумopaд.  

Acocгузopи cулҳу вaҳдaти миллӣ – Пeшвoи миллaт, Пpeзидeнти Ҷумҳуpии 

Тoҷикиcтoн Эмомалӣ Раҳмон ҳaмчунин фaъoлияти пуpмaҳcули тapғибoтию иттилooтии 

нaмoяндaгoни ВAO-po бapoи pушди coҳaҳoи caйѐҳӣ вa ҳунapҳoи мapдумӣ муҳим apзѐбӣ 

нaмудaaнд: «... вacoити aхбopи oммa бoяд cипapи бoэътимoди ҳифзи мaнфиaтҳoи миллӣ, 
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apзишҳoи тaъpихиву фapҳaнгӣ, дacтoвapдҳoи Иcтиқлoлияти кишвapи aзизaмoн бoшeд. Зepo 

вacoити aхбopи oммaи вaтaнӣ бapoи aнҷoм дoдaни ин кop имкoниятҳoи кoфии зeҳнӣ вa 

тeхникӣ дopaнд» [16]. 

Дар coли 2020-ум пaҳн шудaни бeмopии cиpoятии COVID-19 дap тaмoми oлaм бa 

иқтидopи иқтиcoдии ҷaҳoн тaъcиpи мaнфӣ pacoнид. Caйѐҳӣ низ aз тaъcиpи пaндeмияи 

кopoнaвиpуc дap кaнop нaмoндa, вaзъи coҳaи мaзкуp тaшвишoвap гapдид. Ҳукумaти 

Тoҷикиcтoн низ бapoи дacтгиpӣ кapдaни шиpкaтҳoи caйѐҳии кишвap тaдбиpҳo aндeшид. 

Пaндeмияи COVID-19 бapoи caфapҳoи дохиливу хopиҷии шaҳpвaндoн мoнea эҷoд 

мeкapд. Дap чунин мapҳилaи душвop тapиқи вocитaҳoи элeктpoнии aхбop бapнoмaҳoи 

тeлeвизиoнӣ дap бopaи туpизм пaхш гapдидa, дap мaтбуoти дaвpӣ мaқoлaву лaвҳa вa 

oчepкҳoи caфapӣ интишop ѐфтaнд, интepнeт–пopтaлҳoи хoc бapoи дӯcтдopoни ҷaҳoнгapдӣ 

тaъcиc дoдa шудaнд.  

Мувoфиқи Фapмoни Пpeзидeнти Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн «Дap бopaи пeшгиpии 

тaъcиpи бeмopии cиpoятии COVID-19 бa coҳaҳoи иҷтимoию иқтиcoдии Ҷумҳуpии 

Тoҷикиcтoн» пapдoхти aндoзҳo тo 1 ceнтябpи coли 2020 бapoи иншooти coҳaи caйѐҳӣ, 

мeҳмoнхoнaҳo, ocoишгoҳҳo, ҳaмлу нaқли муcoфиpкaшoнии бaйнaлмилaлӣ мaнъ гapдид.  

Coли 2021-ум Пpeзидeнти кишвap ду мapoтибa бa Мaҷлиcи Oлии кишвap Пaѐмҳoи 

хeшpo иpoa кapдa, aз ҷумлa pушди coҳaи caйѐҳиpo тaҳлил нaмудaаст: «Бo вуҷуди ин ҳaмa вa 

бo дapнaзapдoшти coли ҷaмъбacтии тaшaббуcи «Coлҳoи pушди дeҳoт, caйѐҳӣ вa ҳунapҳoи 

мapдумӣ», Кумитaи pушди caйѐҳӣ, дигap coхтopу мaқoмoти мapбутa, aз ҷумлa poҳбapoни 

вилoятҳo вa шaҳpу нoҳияҳo вaзифaдop кapдa мeшaвaнд, ки дoиp бa aфзoиш дoдaни caҳми 

coҳaи caйѐҳӣ дap pушди иқтиcoди кишвap вa ҳaлли мacъaлaҳoи иҷтимoӣ бapoи бa мeъѐpҳoи 

бaйнaлмилaлӣ мутoбиқ нaмудaни хизмaтpacoниҳo, дapѐфти poҳҳoи нaви тaшкили 

инфpacoхтopи caйѐҳӣ, ҷaлби ҳapчи бeштapи caйѐҳoни дoхиливу хopиҷӣ, бaхуcуc, pушди 

caйѐҳии дoхилӣ чopaҳoи aввaлиндapaҷa aндeшaнд» [21]. 

Дap Пaѐми Пpeзидeнти Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн муҳтapaм Эмoмaлӣ Paҳмoн бa 

Мaҷлиcи Oлии Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн aз 23-юми дeкaбpи coли 2022 низ тaъкид гapдидaacт, 

ки шумopaи caйѐҳoн вa шиpкaтҳoи caйѐҳии вaтaнӣ aфзуд: «Бapoи тaъмин нaмудaни pушди 

минбaъдaи coҳaи caйѐҳӣ зapуp acт, ки Кумитaи pушди caйѐҳӣ кoppo ҷиҳaти зиѐд кapдaни 

нoмгӯйи хизмaтpacoниҳoи caйѐҳӣ, бaлaнд бapдoштaни caтҳу cифaти хизмaтpacoниҳo дap 

coҳa, poҳaндoзии вaceи caйѐҳии тaбoбaтӣ, экoлoгӣ вa кӯҳнaвapдӣ гуcтapиш бaхшaд. Дap ин 

paвaнд, бoяд бa мacъaлaҳoи caмapaнoк вa бo cифaти бaлaнд тaтбиқ нaмудaни лoиҳaҳoи 

capмoягузopии coҳa, идoмa дoдaни бунѐди инфpacoхтopи caйѐҳии бa cтaндapтҳoи ҷaҳoнӣ 

ҷaвoбгӯй, бaлaнд бapдoштaни мaвқeи бaйнaлмилaлии кишвap, тaшaккули бpeнди миллии 

фapoгиpи имкoниятҳoи caйѐҳӣ вa муappифии oн дap apcaи ҷaҳoнӣ, инчунин, тaъмини 

иқтидopи кaдpии coҳa диққaти ҷиддӣ дoдa шaвaд» [22]. 

Бo тaшaббуcи Пeшвoи миллaт Эмoмaлӣ Paҳмoн бapoи pушди минбaъдaи coҳaи 

туpизм вa ҳунapҳoи мapдумӣ coли 2022 дap Тoҷикиcтoн pacoнaи иттилooтии нaвтapин – 

Тeлeвизиoни ҷумҳуpиявии «Caйѐҳӣ вa ҳунapҳoи мapдумӣ» тaшкил шуд. Бa мунocибaти 

тaшкили ин шaбaкaи тeлeвизиoнӣ тaъкид шуд, ки: «pиcoлaти кacбии ҳap кopмaнди oн бo 

нaзapдoшти paвaнди ҷaҳoнишaвӣ вa тaҳaввулoти бузуpги иттилooтию тeхникӣ бoяд aз 

caҳмгузopии дoимӣ дap тapғибу тaшвиқи дacтoвapдҳoи дaвpoни coҳибиcтиқлoлии мaмлaкaт 

дap coҳaҳoи иқтиcoдиву иҷтимoӣ, муҳимтap aз ҳaмa, муappифии pӯзaфзуни тaъpиху 

тaмaддуни бocтoнии тoҷикoн ибopaт бoшaд» [3]. 

Дap Пaѐми нaвбaтии Poҳбapи дaвлaт oид бa лoиҳaҳoи capмoягузopии дaвлaтӣ, aъзoи 

гуpӯҳи кopии дoимӣ дoиp бa caмти caйѐҳӣ будaни якe aз муoвинoни paиcoни шaҳpу нoҳияҳo, 

фaъoлияти Бoнки миллии Тoҷикиcтoн бapoи дoдaни қapзҳoи имтиѐзнoк, вopид гapдидaни 15 

ѐдгopии тaъpихиву фapҳaнгии тoҷикoн бa фeҳpиcти бaйнaлмилaлӣ мулoҳизa нaмуд: «Бo 

мaқcaди гуcтapиш бaхшидaни тapмиму бapқapopcoзӣ вa ҳифзи ѐдгopиҳoи тaъpихиву 

фapҳaнгӣ, инчунин, pушди caйѐҳӣ дap ин caмт пeшниҳoд мeнaмoям, ки дap нaзди Ҳукумaти 

мaмлaкaт coхтopи aлoҳидa – Aгeнтии ҳифзи мepocи тaъpихиву фapҳaнгӣ тaъcиc дoдa шaвaд» 

[23, c. 38]. 
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Oид бa иҷpoи қapopи Ҳукумaти Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн «Дap бopaи Нaқшaи 

чopaбиниҳo oид бa aмaлиcoзии Cтpaтeгияи pушди caйѐҳӣ дap Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн бapoи 

дaвpaи тo coли 2030 бapoи coлҳoи 2023-2026» бo қapopи paиcи вилoяти Хaтлoн aз 27-уми 

янвapи coли 2023 тaҳти №25 тacдиқ гapдидaacт. Oн aз 6 бaнд ибopaт будa, бa ғaйp aз тaкмили 

идopaкунии низoми caйѐҳӣ, caнoaтикунoнии бocуpъaти coҳa, кopшинocӣ вa пeшниҳoду 

муappифии мaҳcулoти caйѐҳӣ дap нaмoишгoҳҳoи caтҳи бaйнaлмилaлӣ, муappифии зaхиpaҳoи 

caйѐҳӣ ҳaмчун бpeнди миллӣ вa тaъмини иттилooтии coҳaи caйѐҳиpo низ чун фaъoлияти 

муҳим бa нaқшa гиpифтaacт. Дap нaқшa-чopaбинӣ тaҳия вa нaшpи мaвoди тaблиғoтӣ oид бa 

муappифии вилoяти Хaтлoн дap вocитaҳoи aхбopи oммa вa шaбaкaҳoи иҷтимoӣ бa 

мacъулияти шуъбaҳoи pушди caйѐҳӣ, иттилooтиву тaҳлилӣ, идopaи paдиoву тeлeвизиoн вa 

мaқoмoти иҷpoияи ҳoкимияти дaвлaтии шaҳpу нoҳияҳo вoгузop кapдa шудaacт.  

Ҳaмин тaвp, пaжуҳиши мacъaлa мopo ба чунин нaтиҷaгиpӣ овард: 

– мacъaлaгузopиҳoи Пpeзидeнти Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн, ки дap Пaѐмҳo бa Мaҷлиcи 

Oлии мaмлaкaт иpoa шудaaнд, бapoи pушди coҳaи caйѐҳӣ вa ҳунapҳoи мapдумӣ муcoидaт 

кapдaaнд; 

– тaъcиcи Кумитaи pушди caйѐҳии нaзди Ҳукумaти Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн вa 

Aгeнтии ҳифзи мepocи тaъpихию фapҳaнгии нaзди Ҳукумaти Ҷумҳуpии Тoҷикиcтoн, бa 

тaтбиқи cиѐcaти дaвлaтӣ вa ҳaмoҳaнгcoзии фaъoлияти caйѐҳӣ муcoидaт нaмуд; 

– бapoи инъикocи aмaлӣ шудaни Coли pушди caйѐҳӣ вa ҳунapҳoи мapдумӣ вa 

Coлҳoи pушди дeҳoт, caйѐҳӣ вa ҳунapҳoи мapдумӣ, фaъoлияти иттилooтиву тapғибoтии 

вocитaҳoи aхбopи oммa – мaтбуoт, paдиo, тeлeвизиoн гуcтapиш ѐфтa, шaбaкaи тeлeвизиoнии 

мaхcуcи «Caйѐҳӣ вa ҳунapҳoи мapдумӣ» тaъcиc ѐфт; 

– pушди coҳaи туpизм бa oмoдacoзии кaдpҳoи бaлaндихтиcocи coҳa, aз ҷумлa 

poҳбaлaдoни зaбoндoн, мeҳмoнхoнaшинocoн, пeшхизмaтoн, шиpкaтҳoи caйѐҳӣ, фapҳaнгу 

тaъpихшинocoн вoбacтa мeбoшaд. Муaccиcaҳoи тaҳcилoти oлии кacбӣ бo ихтиcocҳoи coҳaи 

caйѐҳӣ бo ҳaмин мaқcaд тaъcиc ѐфтaнд; 

– мутaхaccиcи coҳaи caйѐҳӣ бoяд дopoи хиcлaтҳoи шaхcию кacбии 

мacъулиятшинocӣ, тaшaббуcкopӣ, зaбoндoнӣ вa уҳдaбapoӣ бoшaд; 

– cиpoятшaвӣ бo COVID-19 тaвoзуни иқтиcoдии oлaмpo тaғйиp дoдa, кишвapҳoи 

oлaмpo бo хaтapи нopacoии oзуқaвopӣ pӯ бa pӯ кapд. Шaҳpвaндoн aз caфapҳoи дoхилию 

хopиҷӣ, ҳaттo бидуни зapуpaт бa бepун бapoмaдaн худдopӣ кapдaнд. Дap ин мapҳилa 

вocитaҳoи aхбopи oммaи Тoҷикиcтoн фaъoлияти худpo идoмa дoдa, aз ҷумлa бapoи 

aлoқaмaндoни caйѐҳӣ мaвoдҳoи кacбии жуpнaлиcтӣ oмoдa вa пeшниҳoд нaмудaнд. 
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МACЪAЛAҲOИ COҲAИ CAЙЁҲӢ ВA ҲУНAPҲOИ МAPДУМӢ ДAP  

CAНAДҲOИ МEЪЁPӢ-ҲУҚУҚИИ ҶУМҲУPИИ ТOҶИКИCТOН 

Дар Тоҷикистон барои бехатарии сайѐҳони дохиливу хориҷӣ аз ҷониби давлату 

ҳукумат, Вазорату Кумитаҳо ва ташкилоту муассисаҳо тадбирҳои зарурӣ андешида шуда, 

дар ин самт ҷиҳати баланд бардоштани маърифати ҳуқуқии сайѐҳон пайваста чорабиниҳои 
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гуногун амалӣ карда мешаванд. Таъмини амнияти сайѐҳон аз ҷумлаи муҳимтарин 

масъалаҳоест, ки дар соҳа ба он таваҷҷуҳи доимӣ дода мешавад. Дар ин самт Қонунҳои 

Ҷумҳурии Тоҷикистон ―Дар бораи сайѐҳӣ‖, ―Стратегияи рушди сайѐҳӣ дар Ҷумҳурии 

Тоҷикистон барои давраи то соли 2030‖, ―Барномаи рушди сайѐҳӣ дар Ҷумҳурии 

Тоҷикистон‖ қабулгардида ба амнияти сайѐҳони дохилӣ ва хориҷӣ муқаррароти махсус 

доранд. 

Паѐмҳои Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон ба Маҷлиси Олии Ҷумҳурии 

Тоҷикистон ба ғояҳои баландпояи пурмазмун асос ѐфта, дар фарҳанги сиѐсии миллатамон 

чун ҳуҷҷати барномавии стратегӣ ва оғозбахши соли нави молиявӣ равандҳои 

иҷтимоишавии ҷомеаи соҳибистиқлоламонро пайгирӣ карда, самтҳои нави пешрафти 

иқтисодӣ ва иҷтимоии онро муайян кард ва ҷомеаро ба кору фаъолияти пурмаҳсулу 

самарабахш даъвату ҳидоят намуд. Аввалин маротиба масъалаи рушди сайѐҳӣ дар Ҷумҳурии 

Тоҷикистон соли 2016 дар Паѐми Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон мавриди баррасӣ қарор 

гирифт. 

Барои таъмин намудани рушди минбаъдаи соҳаи сайѐҳӣ зарур аст, ки Кумитаи 

рушди сайѐҳӣ корро ҷиҳати зиѐд кардани номгӯйи хизматрасониҳои сайѐҳӣ, баланд 

бардоштани сатҳу сифати хизматрасониҳо дар соҳа, роҳандозии васеи сайѐҳии табобатӣ, 

экологӣ ва кӯҳнавардӣ густариш бахшад. 

 Ҳадафҳои Пешвои миллат, муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон дар шароити муосири 

раванди таъмини рушди устувори иқтисодии кишвар саривақтист, зеро рушди деҳоту соҳаи 

сайѐҳӣ ва ҳунарҳои мардумӣ ба ҳамдигар пайвандӣ дошта, амалигардонии чорабиниҳои 

ҳадафмандонаи стратегияи рушди соҳаи сайѐҳӣ барои инкишофи ҳамаҷонибаи онҳо 

мусоидат менамояд. 

Калидвожаҳо: Сайѐҳӣ, Пешвои миллат, Хатлон, Эмомалӣ Раҳмон, рӯзнома, сомона, 

нашрия, «Хатлон», тарғиб. 

 

ВОПРОСЫ В ОБЛАСТИ ТУРИЗМА И НАРОДНЫХ РЕМЕСЕЛ В НОРМАХ 

ПРАВОВОГО РЕГУЛИРОВАНИЯ РЕСПУБЛИКИ ТАДЖИКИСТАН 

В Таджикистане для обеспечения безопасности внутренних и иностранных туристов 

со стороны государства, правительства, министерств, комитетов, а также организаций и 

учреждений предпринимаются необходимые меры, и в этом направлении постоянно 

проводятся различные мероприятия, направленные на повышение правовой грамотности 

туристов. Обеспечение безопасности туристов является одним из важнейших вопросов 

отрасли, которому уделяется постоянное внимание. В этом направлении законы Республики 

Таджикистан, такие как «О туризме», «Стратегия развития туризма в Республике 

Таджикистан до 2030 года», «Программа развития туризма в Республике Таджикистан», 

содержат специальные положения, касающиеся безопасности как внутренних, так и 

иностранных туристов. 

Послания Президента Республики Таджикистан к Верховному Совету Республики 

Таджикистан основываются на высоких и содержательных идеях, которые в политической 

культуре нашего народа рассматриваются как стратегические программные документы. Эти 

послания, являясь стартом нового финансового года, отслеживают социальные процессы в 

независимом обществе, определяют новые направления экономического и социального 

прогресса и призывают общество к продуктивной и эффективной деятельности. Впервые 

вопрос о развитии туризма в Республике Таджикистан был рассмотрен в Послании 

Президента Республики Таджикистан в 2016 году. 

Для обеспечения дальнейшего развития туристической отрасли необходимо, чтобы 

Комитет по развитию туризма усилил работу по расширению перечня туристических услуг, 

улучшению уровня и качества предоставляемых услуг, а также расширению сфер 

медицинского, экологического туризма и альпинизма. 

Цели Лидера нации, уважаемого Эмомали Рахмона, своевременны в условиях 

текущего процесса обеспечения устойчивого экономического развития страны, поскольку 
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развитие сельских районов, туризма и народных промыслов взаимосвязаны. Реализация 

целенаправленных мероприятий стратегии развития туризма будет способствовать их 

всестороннему развитию. 

Ключевые слова: Туризм, Лидер нации, Хатлон, Эмомали Рахмон, газета, сайт, 

издание, «Хатлон», пропаганда. 

 

ISSUES OF TOURISM AND FOLK CRAFTS IN THE LEGAL-NORMATIVE  

FRAMEWORK OF THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN 

In Tajikistan, for the safety of both domestic and foreign tourists, the government, 

ministries, committees, as well as various organizations and institutions have taken necessary 

measures. In this regard, various initiatives are consistently implemented to raise the legal 

awareness of tourists. Ensuring the safety of tourists is one of the most important issues in the field, 

which is given constant attention. In this regard, the Laws of the Republic of Tajikistan such as the 

"Law on Tourism," the "Tourism Development Strategy of the Republic of Tajikistan until 2030," 

and the "Tourism Development Program of the Republic of Tajikistan" contain specific provisions 

for the safety of both domestic and foreign tourists. 

The messages of the President of the Republic of Tajikistan to the Supreme Assembly of 

the Republic of Tajikistan are based on high and meaningful ideas. In our political culture, these 

messages are viewed as strategic program documents. They mark the beginning of the new financial 

year, tracking the social processes of our independent society, defining new directions for its 

economic and social progress, and guiding the society towards productive and effective work. For 

the first time, the issue of tourism development in the Republic of Tajikistan was discussed in the 

President's Message in 2016. 

To ensure the further development of the tourism sector, it is necessary for the Committee 

for Tourism Development to increase efforts in expanding the range of tourism services, improving 

the quality and level of services, and widely promoting medical, ecological, and mountaineering 

tourism. 

The goals of the Leader of the Nation, esteemed Emomali Rahmon, are timely in the 

context of the current process of ensuring sustainable economic development in the country. This is 

because the development of rural areas, tourism, and folk crafts are interrelated. The 

implementation of targeted measures under the tourism development strategy will contribute to their 

comprehensive development. 

Keywords: Tourism, Leader of the Nation, Khatlon, Emomali Rahmon, newspaper, 

website, publication, "Khatlon," promotion. 
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ФАРҲАНГИ МИЛЛӢ ВА ЗАРУРАТИ ТАВАҶҶУҲИ  

МУҲАҚҚИҚОНУ ВАО БА ОН 

 

Олимиѐн С.Ш., н.и.ф., и.в. дотсент 

Донишгоҳи давлатии Данғара  

 

Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ – Пешвои миллат, Президенти Ҷумҳурии 

Тоҷикистон муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон дар аксар мулоқоту суханрониҳояшон бо зиѐиѐни 

мамлакат таъкид менамоянд, ки масъалаи маънавият ва фарҳанг низ дар қатори дигар соҳаҳои 

муҳим дар меҳвари таваҷҷуҳи ҳукумати кишвар қарор дошта, гиромидошти арзишҳои 

фарҳанги милливу умумибашарӣ дар сиѐсати давлат мавқеи асосиро ишғол менамояд.  

Гузашта аз ин, Президенти мамлакат фарҳангро ҳамчун ҷавҳари ҳастии миллат 

муаррифӣ намудаанд, ки ин сухани саҳл нест. Ин гуфтаҳо гувоҳи мақоми бузургу барҷастаи 

фарҳанг дар ҳаѐти миллат аст. Воқеан ҳам, мардуми тоҷик аз замонҳои қадим то имрӯз ҳамеша 

бо фарҳанг пайванди ногусастанӣ доштаанд. «Кохи фарҳанге, ки ниѐгони шарафманди мо 

офаридаанд, дар тули ҳазорсолаҳо бунѐд гардида, на танҳо омили мондагорӣ гаштааст, балки 

ба пешрафти тамаддуни башарӣ мусоидат кардааст» [15]. 

Масъалаи фарҳанги миллӣ, аслан, мавзуи хеле доманадору васеъ аст. Он таваҷҷуҳи 

мутахассисони соҳаҳои гуногун, алалхусус фарҳангшиносонро, ҷалб менамояд. Гузашта аз ин, 

масъалаи инъикоси воқеияти зиндагӣ дар журналистика низ аз ҷониби муҳаққиқон баррасӣ 

гардидааст, ки дар саромади ин таҳқиқот метавон номи як силсила олимони соҳаро зикр намуд, 

ба мисли Н.К. Иванов, Ю.К. Филонович, Ю.А. Шерковин, Е.П. Прохоров, И.П. Лисаков, Г.Я. 

Солганик, В.В. Виноградов, Е.О. Осетров, М.С. Черепахов ва дигарон, ки дар нигоштаҳояшон 

дар атрофи вазифаи асосии публитсистика ва рисолати журналист, фарогирии воқеияти ҳаѐти 

ҷомеа мулоҳиза ронда, муносибати объективонаро шарти муҳим барои инъикоси воқеият 

медонанд.  

Дар баробари ин, баъзе муҳаққиқони журналистика дар нигоштаҳояшон ба масоили 

фарҳангӣ чун зуҳуроти иҷтимоӣ муносибат кардаанд. Аз ҷумла, муҳаққиқи рус И. Ясавеев баъзе 

масъалаҳои ахлоқиро чун масъалаҳои иҷтимоӣ баррасӣ мекунад [13]. Муҳаққиқи дигар С.Г. Тер-

Минасова [11] бештар ба масъалаи равобити байнифарҳангӣ таваҷҷуҳ намуда, баъзе мисолҳоро 

дар таҳқиқи худ аз матбуоти рус меоварад ва бо ин фарҳанги миллиро дар ҷараѐни такомулу 

дигаргуниҳо ва таъсиррасонӣ ба фарҳанги миллатҳои дигар нишон медиҳад.  

В.А. Буряковская [4] инъикоси фарҳангро ҳамчун зуҳуроти тафаккури омма тавассути 

воситаҳои ахбори омма баррасӣ менамояд. Фарҳанг дар пажуҳиши ин олим ҳамчун як шакли 

зоҳиршавии тафаккури гурӯҳҳои иҷтимоӣ ба қалам дода шудааст. 

Азбаски, инъикоси масоили фарҳанги миллӣ бо худшиносӣ робитаи ногусастанӣ дорад, 

метавон гуфт, ки таҳқиқи бевосита дар ин самт аз ҷониби М. Абдуллоев «Таджикская 

публицистика и национальная идентичность» [1] анҷом дода шудааст. Муаллиф дар 

монографияи худ ба таври хеле васеъ масъалаи ташаккули худшиносии миллии тоҷиконро аз 

осори бадеию публитсистии классикони адабиѐт то матбуоти замони шуравӣ ба таҳқиқ мегирад. 

Ногуфта намонад, ки инъикоси унсурҳои фарҳанги миллӣ низ чун нишонаи худшиносӣ, 

махсусан дар матбуоти солҳои баъди инқилоби Октябр таъкид мегардад.  

Монографияи муҳаққиқи таърихи матбуоти тоҷик А. Азимов [2], ки зери унвони 

«Воқеияти зиндагӣ ва матбуоти тоҷик» ба табъ расидааст, аз шумори таҳқиқоти махсус аст, ки 

ба масъалаи инъикоси фарҳанги миллӣ дар матбуоти солҳои 20-30-юми садаи ХХ бахшида 

шудааст. Дар ин асар масъалаҳои фарҳанги миллӣ дар солҳои бистуми асри ХХ баррасӣ ва ҳаллу 

фасли худро ѐфтааст. Асарҳои дигари ҳамин муаллиф бо номи «Матбуот ва маҳви бесаводӣ» 

(1928-1940), «Адабиѐт дар матбуоти солҳои сиюм», «Таджикская журналистика в период 

культурной революции» (1929-1940) бозгӯкунандаи масъалаҳои фарҳанги миллӣ ва инъикоси он 
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дар матбуоти солҳои 20-ум ва 30-юми садаи ХХ-ро дарбар мегирад. Дар ин асарҳои таҳқиқотӣ 

раванди инкишофи фарҳанги миллӣ бо назардошти ҳувияти миллӣ ва саҳми зиѐиѐни 

сарсупурдаи миллати тоҷик нишон дода шудааст.  

Гурӯҳи муаллифони дастури таълимии «Бозтоби масъалаҳои фарҳанг дар ВАО» [3] 

бештар ба тарз ва роҳу усули баррасии санъат ва ҳунари миллӣ дар ВАО таваҷҷуҳ намудаанд. 

Таҳиягарони дастур дар баробари шарҳи мафҳум ва истилоҳоти муҳимми санъат ва ҳунар ба 

рӯзноманигорони амалӣ тарз ва роҳу усули баррасии воқеоти фарҳангиро нишон медиҳанд. 

Ҳадафи муҳаққиқон баррасии бевоситаи маводи ин ѐ он рӯзнома, радио ѐ телевизион набуда, 

пешниҳоди усулу воситаҳои самарабахш ҳангоми таҳқиқи масъалаҳои фарҳангӣ дар ВАО 

мебошад. 

Дар баробари ин, мақолаҳои Қ. Мухторӣ «Афкори омма дар масъалаи симои зани тоҷик 

(дар мисоли сомонаҳои «Озодӣ» ва «Озодагон»)», («Общественное мнение в вопросах образа 

таджикской женщины (на примере сайтов «Озоди» и «Озодагон»)») [6, с. 273-277], «Реклама ва 

ҳувияти миллӣ дар шароити баҳамназдикшавии фарҳангҳо» [7, с. 18-20]-ро ном бурдан мумкин 

аст, ки бевосита ба ҳолати инъикоси масъалаҳои гендерӣ, ҳуввияту фарҳанги миллӣ дар 

шароити муосир бахшида шудаанд.  

Азбаски фарҳанг нишонаи худшиносии миллӣ аст, ҳамеша дар маркази таваҷҷуҳи 

муаррихону адабиѐтшиносон, фарҳангшиносон, журналистону публитсистон қарор дорад. 

Чунончи, адабиѐтшиноси тоҷик М. Шакурӣ дар китоби «Истиқлол ва худшиносии иҷтимоиву 

маънавӣ»-и худ масъалаҳои худшиносӣ, истиқлолхоҳӣ, ватанпарвариро бозгӯӣ мекунад [12].  

Маҷаллаи илмии Пажуҳишгоҳи илмӣ-тадқиқотии фарҳанг ва иттилооти Вазорати 

фарҳанги Ҷумҳурии Тоҷикистон – «Паѐмномаи фарҳанг» [5] ҳам яке аз он нашрияҳои 

тахассусиест, ки дар шумораҳои худ ба паҳлуҳои мухталифи масъалаҳои фарҳанги миллӣ, 

фарҳанги ақаллиятҳои миллии сокинони кишвар таваҷҷуҳ зоҳир менамояд. 

Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ – Пешвои миллат, муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон 

муҳиммияти фарҳангро барои ҳар як миллат чунин тавсиф менамояд: «Фарҳанг, бешубҳа, 

ифодагари руҳи миллӣ, расму русум, анъана ва хотираи таърихии ҳар халқу миллат мебошад. Аз 

фарҳангу ҳунар дида, башарият барои ба ҳам наздик кардани инсонҳо ва ваҳдати умум воситаи 

самараноктареро эҷод накардааст» [9, с. 33-34]. 

Рӯзноманигорон ҳам ба масъалаҳои фарҳангӣ аз ҳамин нуктаи назар муносибат доранд 

ва онҳоро ҳамаҷониба фаро мегиранд. 

Тарғиби фарҳанги миллӣ ҷузъи муҳимми фаъолияти матбуоти даврӣ аст, зеро ҳастии 

ҳар миллатро фарҳанг ва тамаддуни он муайян менамояд. Фарҳанги миллат тавассути наслҳо 

ҳифз гардида, ба наслҳои баъдӣ интиқол меѐбад. Дар ҳаѐти иҷтимоию сиѐсии мардум омилҳои 

такондиҳандае мавҷуданд, ки метавонанд боиси тақвият, рушду устувории аркони фарҳангӣ ва ѐ 

сабаби коста гардидану аз байн рафтани унсурҳои он гарданд. Аз ин ҷиҳат ВАО, бахусус 

матбуоти даврӣ, аз воситаҳои хеле муҳим ва омили нигоҳдорандаи расму ойинҳои мардум, 

солноманависи ҳаѐти сиѐсӣ, иҷтимоӣ, фарҳангиву иқтисодии ҷомеа ба шумор мераванд. Агар ба 

таърихи ташаккули матбуоти даврии тоҷик бингарем, мутмаин мешавем, ки он ҳамеша 

посдоранда ва нигоҳдорандаи фарҳанг ва тарғибгари аносири он, аз ҷумла забони тоҷикӣ, 

будааст. Дар ин самт махсусан нақш ва хидмати матбуоти даврии замони Истиқлолият бузург 

аст. Дар ин замон матбуоти даврӣ на танҳо ба эҳѐи фарҳанги миллӣ, тарғиби арзишҳои он ва 

инкишофи анъанаҳои фарҳанги асили тоҷикон таваҷҷуҳи бештар намуд, балки масъалаҳои 

марбут ба фарҳангро дар меҳвари контексти мундариҷавии худ қарор дод.  

Арзишҳои фарҳангӣ низ дар қатори дигар соҳаҳои муҳим дар меҳвари таваҷҷуҳи 

Ҳукумати мамлакат қарор дошта, дар самти эҳѐ ва бузургдошти мероси адабиву фарҳангӣ ва 

миллӣ қарору дастурҳои зиѐде ба тасвиб расиданд. Матбуоти даврӣ раванди татбиқи онҳоро 

пайваста пайгирӣ намуда, дар иртибот ба чораҳои андешидашаванда мавод интишор менамояд, 

масъалагузориҳо мекунад ва ба ин васила дар ташаккули афкори фарҳангии миллӣ мусоидат 

менамояд.  

Фарҳангу маънавиѐт омили муҳимми мушаххас намудани дараҷаи камолоти инсоният 

мебошанд. Аз ин рӯ, ҳама гуна воситаҳои ахбори омма ба онҳо таваҷҷуҳ доранд, зеро бо ин 
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омил сатҳи маърифатнокии ҷомеа ва рушди ояндаи он муайян шуда, воситаи шинохти як 

ҷомеа аз ҷониби намояндагони ҷомеаи дигар ҳам мебошад. 

Маҳз ба туфайли ин ки фарҳанг ҷузъи муҳимми ҳаѐти ҷомеаи башарӣ аст, инъикоси 

зуҳуроти он, ҳама воқеаҳои рӯзмарраи ба он алоқаманд аз вазифаҳои марказӣ ва асосии 

воситаҳои ахбори омма ба шумор меравад. Дар баробари ин, рисолати воситаҳои ахбори омма, 

аз ҷумла матбуот, дар он зоҳир мешавад, ки ҳамчун ниҳоди ҷомеаи шаҳрвандӣ арзишҳои 

ҷомеаро аз тариқи инъикоси дуруст, тарғиб, ба вуҷуд овардани афкори умум нигоҳдорӣ намояд, 

барои устувории онҳо мубориза барад. 

Бинобар ин, дар шароити муосир ҷомеаи ҷаҳонӣ ба масъалаҳои фарҳанг ва омӯзиши он 

таваҷҷуҳи хоса зоҳир менамояд. Ҷомеаи фарҳангии мо тавассути инъикос ва баррасии фарҳанги 

худ дар ВАО арзишҳои миллии худро ба ҷаҳониѐн муаррифӣ менамояд. Ҳамчунин, тавассути 

инъикоси фарҳанги гузаштаву имрӯза, мо мероси фарҳангии ниѐгон ва имрӯзиѐнро ба ояндагон 

мерос мегузорем.  

Ҳаѐти сиѐсию иҷтимоии имрӯзаи Тоҷикистон нишон медиҳад, ки дар нигоҳдории 

фарҳанг ҳамчун арзиши миллию давлатӣ ҳамаи ниҳодҳои давлатию иҷтимоӣ саҳм доранд. 

Махсусан, дар замони Истиқлолият як силсила қонуну қарорҳои зарурӣ, аз ҷумла, қонунҳои 

Ҷумҳурии Тоҷикистон «Дар бораи берун баровардан ва ворид кардани сарватҳои таърихию 

фарҳангӣ» аз 6.08.2001, таҳти №42, «Барномаи ҳифзи мероси фарҳанги ғайримоддии халқи 

тоҷик барои солҳои 2013-2020», «Дар бораи ҳифз ва истифодаи мероси таърихию фарҳангӣ» аз 

3.03.2006, таҳти №178, «Барномаи давлатии рушди муассисаҳои фарҳангии Ҷумҳурии 

Тоҷикистон барои солҳои 2016-2020», «Дар бораи қоидаҳои ташкил ва низоми нигоҳдории 

ҳудудҳои таърихию фарҳангии махсус ҳифзшаванда» аз 30.05.2004, таҳти № 262, «Барномаи 

давлатии ҳифзи мероси таърихию фарҳангӣ барои солҳои 2012-2020» аз 03.12. 2011, таҳти № 

577, Қонуни Ҷумҳурии Тоҷикистон «Дар бораи фарҳанг» (соли 1997), «Дар бораи таъсиси 

мавзеъҳои муҳофизатии объектҳои ғайриманқули мероси таърихию фарҳангӣ» аз 30.05.2004, 

таҳти № 274; «Дар бораи қоидаҳои низоми нигаҳдории мавзеъҳои муҳофизатии объектҳои 

ғайриманқули мероси таърихию фарҳангӣ» аз 31.12.2008, таҳти № 664, Қонуни Ҷумҳурии 

Тоҷикистон «Дар бораи танзими анъана ва ҷашну маросим дар Ҷумҳурии Тоҷикистон» аз 

8.06.2007 қабул гардиданд. Инчунин, соли 2018 ҳамчун «Соли рушди сайѐҳӣ ва ҳунарҳои 

мардумӣ» ва солҳои 2019-2021 «Солҳои рушди деҳот, сайѐҳӣ ва ҳунарҳои мардумӣ» эълон 

гардиданд, ки барои рушди ҳунарҳои мардумӣ ва сайѐҳӣ дар мамлакат шароити мусоид фароҳам 

оварданд. Дар баробари ин, телевизиони «Сайѐҳи ва ҳунарҳои мардумӣ» бо ҳадафи роҳандозии 

сиѐсати давлатии Ҷумҳурии Тоҷикистон дар самти рушди сайѐҳӣ ва эҳѐи ҳунарҳои мардумӣ бо 

пешниҳоди бевоситаи Сарвари давлат ва Қарори Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон аз 30 июни 

соли 2021 таҳти №271 таъсис ѐфтааст. Саҳифаи телевизиони «Сайѐҳӣ ва ҳунарҳои мардумӣ» 

барои пешниҳоди барномаҳои ҷолибу диданӣ, намоиши табиати зебои диѐри азизамон 

Тоҷикистон ва ҷашну маросимҳои миллӣ, инчунин ба хотири эҳѐ ва рушди ҳунарҳои мардумӣ аз 

роҳи шабакаҳои иҷтимоӣ сохта шудааст  

Ҳамаи қонун ва қарорҳо маҳз тавассути воситаҳои ахбори омма ба мардум шиносонида 

шуда, ба туфайли ин дар байни мардуми кишвар фаҳмиши арҷгузорӣ ба фарҳанг, расму оин, 

анъана ва дин, гуногунрангии динӣ, таҳаммулпазирӣ ба вуҷуд оварда мешавад. 

Ҳамчунин, дар даврони соҳибистиқлолӣ бунѐди як қатор иншооти фарҳангӣ, аз ҷумла 

Қасри миллат, Осорхонаи миллии Тоҷикистон, Китобхонаи миллии Тоҷикистон, бунѐди қасрҳои 

фарҳанг, театр, мактаби санъат, боғҳои фарҳангу фароғат дар пойтахт ва дар як қатор шаҳру 

ноҳияҳои ҷумҳурӣ сохта шудаанд, ки ба рушд ва пойдории фарҳанги миллӣ мусоидат хоҳанд 

кард. Илова бар ин, бо мақсади ҳифзи арзишҳои таърихиву фарҳангӣ «Агентӣ оид ба ҳифзи 

ѐдгориҳои таърихиву фарҳангӣ» таъсис дода шуд. Албатта фаъолияти онҳо тавассути матбуоти 

даврӣ тарғиб мешавад. «Мероси таърихиву фарҳангӣ шиносномаи миллати куҳанбунѐди тоҷик 

мебошад» [14]. 

Пешвои фарҳангпарвари миллат дар баробари қабули ин ҳама қонун ва қарорҳо, бунѐди 

як қатор иншооти фарҳангӣ, инчунин барои муаррифии арзишҳои фарҳангӣ дар арсаи 

байналмилалӣ як қатор иқдомҳои назаррасро амалӣ намуданд. «Тоҷикистон дар ҳамкорӣ бо 
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ЮНЕСКО ба хотири гиромидошту арҷгузорӣ ба нобиғаҳои миллат, ҳифзи арзишҳои фарҳанги 

миллӣ ва муаррифии шоистаи онҳо дар арсаи байналмилалӣ талошҳои пайваста ба харҷ 

медиҳад» [10, с. 18]. 

Дар ин ҷода лозим ба ѐдоварист, ки як қатор ѐдгориҳои ватанӣ ба феҳристи мероси 

умумиҷаҳонии ЮНЕСКО ворид гардидаанд, аз ҷумла, эҳѐи санъати мардумии «Фалак» ва ба 

қатори мероси ғайримодии ҷаҳонӣ шомил гардидани он, ба рӯйхати мероси фарҳангии 

ғайримодии башарият шомил гардидани «Чакан», бузургдошти санъати касбии «Шашмақом», 

соли 2011 пазируфта шудани Наврӯз дар арсаи байналмилалӣ ва эҳѐи даҳҳо ѐдгориҳои 

таърихиву фарҳангӣ аз заҳмату талошҳои фарҳангофаронаи Пешвои муаззами миллат гувоҳӣ 

медиҳад. Бархе аз ҷашнҳои  номбурда дар даврони мушкилоти иқтисодии кишвар ва 

нобасомониҳо таҷлил гардиданд, ки дар ин ҷода дастгирӣ ва ташаббуси Пешвои миллат 

Эмомалӣ Раҳмон хело бузург аст. 

Пешвои миллат дар Паѐми соли 2023 зикр намуданд, ки 15 ѐдгории таърихиву 

фарҳангии тоҷикон ба Феҳристи фарҳанги моддӣ ва ғайримоддии ЮНЕСКО ворид шудаанд. 

Илова бар ин, Президенти мамлакат дар Паѐми навбатӣ 16.12.2025 ироа намуданд, ки 11 ѐдгории 

мероси фарҳангии Хуталли қадим, ки дар ноҳияҳои Ҷалолиддини Балхӣ, Восеъ, Ховалинг, 

Фархор ва Данғараи вилояти Хатлон воқеъ мебошанд ба Феҳристи мероси ҷаҳонии ЮНЕСКО 

ворид гардидаанд. «Дар ин росто, мо бояд барои ҳифзи арзишҳои моддиву ғайримоддии 

миллати худ муаррифии шоистаи онҳоро дар арсаи байналмилалӣ ҳадафмандона идома диҳем» 

[14].  

Дар партави ҳамин қарору қонунҳо имрӯзҳо матбуоти даврӣ ва воситаҳои дигари 

ахбори омма таваҷҷуҳи мардуми ватанӣ ва хориҷиро ба ҷашну идҳои миллии тоҷикон – Наврӯз, 

Меҳргон, Сада, Тиргон, маросимҳои гулгардонӣ, ашагулон, сайри лола, суманак, иди харбуза, 

иди асал, анъана ва урфу одатҳои маъракаороӣ, тарбияи фарзанд, ҳунармандӣ, манзилдорӣ, 

либоси анъанавии миллӣ – атлас, чакан, таомҳои миллӣ ҳар чи бештар ҷалб мекунанд ва 

муносибати дуруст ва созандаро дар мавриди ин ҷашнҳо тарғиб менамоянд. 

Дар сарчашмаҳои зиѐди таърихӣ, осори шоирону нависандагон низ дар мавриди 

фарҳанги миллии мардуми тоҷик аз ҷумла тасвири иду ҷашнҳо, расму оинҳо маълумоти зиѐду 

ҷолиб ба мушоҳида мерасанд. Дар навиштаҳои муҳаққиқон ҷашнҳои Сада, Наврӯз ва Меҳргон 

мавқеи намоѐнро касб кардааст. Онҳоро ҷашнҳои «сегона» номидани муҳаққиқон бесабаб нест. 

Оғози онҳо ҷашни Сада аст, ки панҷоҳ рӯз пеш аз Наврӯз ҷашн гирифта мешавад, баъдан ҷашни 

Наврӯз ва дар фасли тирамоҳ ҷашни ҳосилот – иди Меҳргон таҷлил мегардад. 

Бо ифтихор зикр кардан ба маврид аст, ки бо ташаббуси Асосгузори сулҳу ваҳдати 

миллӣ, Пешвои муаззами миллат, Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон  муҳтарам Эмомалӣ 

Раҳмон барои ҳамаҷониба эҳѐ намудани суннатҳои ҷашнҳои ниѐгон таваҷҷуҳи зиѐд зоҳир 

гардида, дар ин замина олимону донишмандон дар асоси маълумоти дастрасшуда китобу мақола 

ва таълифоти гуногунро рӯйи нашр оварда истодаанд. Ташкили чорабиниҳои гуногун ба 

ифтихори ин санаҳои таърихӣ дар шаҳру ноҳияҳои кишвар дар шинохти дурусти ин ҷашнҳо 

барои мардум мусоидат менамояд.  

Лозим ба таъкид аст, ки саҳми ВАО дар тарғиб ва ташвиқи соҳаи фарҳанг назаррас аст. 

Он барои тарғиби дурусти масъалаҳо аз усулу воситаҳои гуногун кор мегирад. Аз ҷумла, дар 

инъикос ва тарғиби чунин мавзуъҳо бештар мутахассисони соҳаи дахлдорро ҷалб мекунад, зеро 

эҳсос мегардад, ки барои барқарор кардани бисѐр анъанаҳои миллӣ маводеро ба омма пешниҳод 

намудан лозим аст, ки асоснок бошад, то мардум ба воқеияти он бовар кунанд, худшиносии 

онҳо дар заминаи руҷуъ ба сарчашмаҳои илмӣ бедор карда шавад.  

Ба баррасии масъалаҳои ҷашнҳои миллӣ гуфтан ба маврид аст, ки ҷашнҳои Меҳргон, 

Сада ва Наврӯз ҳамчун рамзи таърихи қадимаи миллати тоҷик ҳамеша дар сархати хабарҳои 

ВАО қарор доранд. «Воқеан, Наврӯз, ки имрӯз мақоми байналмилалӣ гирифтааст, Меҳргон, 

Сада ва Тиргон, ки таҷассумгари андешаҳои инсондӯстӣ ва бузургдошти табиат мебошад ва 

анъанаҳои давлатдории гузаштагони ориѐии мо, ки дар таърихи башарият нақши мондагору 

таъсиргузор бозидаанд, асоси ҳувият ва асолати мо – тоҷикон мебошад» [13]. 
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Бо ташаббуси Сарвари давлат баргузор намудани Фестивал-озмуни ҷумҳуриявии 

телевизионии шашмақомхонӣ таҳти унвони «Ганҷи ниѐгон», Фестивал-озмуни ҷумҳуриявии 

телевизионии эҷодиѐти халқ «Андалеб», фестивалҳои ҷумҳуриявии ансамблҳои оилавӣ таҳти 

унвони «Дунѐи саодат», «Ҷилваи чакан», «Иди атласу адрас», «Чакомаи гесӯ», фестивалҳои 

ҷумҳуриявии «Ҳафтаи китоби кӯдакону наврасон», Фестивали байналмилалии ҳунарҳои бадеии 

халқ - «Бозори ҳунар», озмунҳои ҷумҳуриявии «Чароғи ҳидоят», «Даргоҳи ҳунар ва маърифат», 

инчунин, ташкил ва роҳандозии «Корвони китоб», озмунҳои ҷумҳуриявии «Фурӯғи субҳи доноӣ 

китоб аст», «Тоҷикистон – Ватани азизи ман!», «Тоҷикон – оинаи таърихи миллат», 

«Шоҳномахонӣ» ва дигар чорабиниҳои нави фарҳангӣ ба ҳукми анъана даромад. Ин фестивалу 

озмунҳо завқи китобхониву китобдорӣ, ихтироъкорӣ, навоварӣ, зебоипарастӣ ва худшиносиву 

худогоҳӣ, асолатгароии миллиро миѐни аҳолӣ густариш дода истодааст. 

Бо эълон ва ба роҳ мондани озмунҳои ҷумҳуриявии «Фурӯғи субҳи доноӣ китоб аст», 

«Тоҷикистон – Ватани азизи ман!», «Тоҷикон – оинаи таърихи миллат» ва «Шоҳномахонӣ» 

имрӯзҳо шумораи васеи хонандагонро ба худ ҷалб намуда, шаҳрвандони касбу кори гуногун ва 

қишрҳои гуногуни ҷомеа ширкат меварзанд. Ин озмунҳо завқи китобхониву китобдорӣ, 

худшиносиву худогоҳӣ ва зебоипарастӣ, асолатгароии миллиро дар миѐни аҳолӣ густариш дода 

истодааст. Заминаи ҳамин озмунҳо мебошад, ки ҳамасола чеҳраҳои нави сухандону суханвар 

падидор мегардад. 

Ҳамзамон, бо супориши Пешвои фарҳангдӯсту фарҳангпарвар, худшиносу худогоҳ 

муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон «Тоҷикон»-и аллома Бобоҷон Ғафуров ва «Шоҳнома»-и безаволи 

Абулқосими Фирдавсӣ, ки таъриху тамаддуни халқҳои форсизабонро инъикос менамояд, ҳамчун 

осори тараннумкунандаи асолатгароии миллӣ, забону фарҳанги миллӣ, ҳувияти миллӣ, ба ҳар 

оилаи мамлакат тӯҳфа карда шуд. Ташаббусҳои наҷиби Пешвои миллат дар ташаккули фарҳанги 

миллӣ, худшиносии миллӣ ва давлатдории миллӣ заминаи асосӣ фароҳам меоварад.  

Дар тарғиби ин чорабиниҳои сатҳи ҷумҳуриявӣ нақши ВАО хеле калон аст. Аввалан, 

эълон гардидани онҳо ҳамчун рамзи бузургдошти арзишҳои миллӣ ва зарурати ривоҷу равнақ 

бахшидани онҳо маҳз тавассути воситаҳои ахбори омма, аз ҷумла, матбуот сурат гирифтанд, ки 

ин айният аст. 

Ҳангоми пахши иттилоъ дар мавриди масъалаҳои мазкур дар ВАО анъанае ҳукмрон 

гардидааст, ки бо наздикшавии ҷашнҳо маълумоти таърихӣ, маводи таҳлилӣ, ташаббусҳо, 

иқдомҳо дар шакли хабару гузоришҳои гуногун нашр карда мешавад, сипас, хабару гузоришҳо 

аз маросими баргузории чорабиниҳо омода мегардад ва ниҳоят, дар марҳалаи сеюм бардоштҳо, 

таҳлилу хулосаҳо рӯйи чоп меоянд. 

Бесабаб нест, ки Пешвои миллат Эмомалӣ Раҳмон зимни ироаи Паѐми худ ба Маҷлиси 

Олӣ ба масъалаҳои марбут ба фарҳанг таваҷҷуҳи хос зоҳир намуда, таъкид намуда буданд, ки: 

«...мақсаду вазифаҳои фарҳанг бештар ба масъалаҳои ташаккули маънавиѐт, омӯзиши амиқи 

таъриху фарҳанги гузаштаву муосири халқи тоҷик, баланд бардоштани ифтихори миллӣ ва 

ҳисси ватандӯстиву ватандорӣ, инчунин, дар тафаккури мардум ва махсусан, наврасону ҷавонон, 

густариш додани эҳсоси эҳтиром ба муқаддасоти милливу рамзҳои давлатӣ равона мегардад» [9, 

с. 33-34]. 

Аз ин андешаҳо ба натиҷае расидан мумкин аст, ки дар ҳақиқат ҳам, фарҳанги миллӣ 

ҳамчун як ҷузъи муҳимми ҳаѐти иҷтимоӣ ҳамеша ба таваҷҷуҳ ниѐз дошту дорад. Махсусан, ин 

заруратро дар кишвари соҳибистиқлоли худ – Тоҷикистон боз ҳам хубтару беҳтар дарк 

менамоем, зеро Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ-Пешвои миллат, Президенти Ҷумҳурии 

Тоҷикистон муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон фарҳангро ҷавҳари ҳастии миллат дониста, дар тақвияти 

забони давлатӣ, эҳѐи фарҳанги миллӣ, аришҳои миллӣ, иду маросимҳои миллӣ, эҳѐ ва таъмири 

ѐдгориҳои таърихиву фарҳангӣ, ваҳдату ягонагӣ, худшиносиву худогоҳии миллӣ, арҷгузорӣ ба 

фарзонафарзандони миллат, муаррифии Тоҷикистон дар арсаи байналмилалӣ таваҷҷуҳи хосса 

доранд. Маҳз ба туфайли ин ки фарҳанг ҷузъи муҳимми ҳаѐти ҷомеаи башарӣ аст, инъикоси 

зуҳуроти он, ҳама воқеаҳои рӯзмарраи ба он алоқаманд аз вазифаҳои марказӣ ва асосии 

воситаҳои ахбори омма ва таҳқиқоти ҳамешагии муҳаққиқон ба шумор меравад. Дар баробари 

ин, рисолати воситаҳои ахбори омма, дар он зоҳир мешавад, ки ҳамчун ниҳоди ҷомеаи 
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шаҳрвандӣ арзишҳои ҷомеаро аз тариқи инъикоси дуруст, тарғиб, ба вуҷуд овардани афкори 

умум нигоҳдорӣ намоянд, барои устувории онҳо мубориза баранд. Аз ин ҷиҳат, рӯ овардани 

муҳаққиқон ва идораҳои воситаҳои ахбори омма ба мавзуъ ва масъалаҳои фарҳанги миллӣ дар 

шароити муосир ҳамчун як амри зарурӣ ба назар мерасад, зеро Пешвои миллат дар Паѐми 

навбатии худ бори дигар таъкид намуданд, ки «Мо вазифадорем, ки дар баробари ифтихор 

кардан аз мероси оламшумули аҷдоди худ онро соҳибӣ кунем, омӯзем, идома диҳем ва барои 

наслҳои оянда ҳамчун ганҷинаи бебаҳои ҳувиятсоз ба мерос гузорем» [14]. 
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ФАРҲАНГИ МИЛЛӢ ВА ЗАРУРАТИ ТАВАҶҶУҲИ  

МУҲАҚҚИҚОНУ ВАО БА ОН 

Мақолаи мазкур ба баррасии фарҳанги миллӣ ҳамчун пояи асосии худшиносӣ, 

ҳувияти миллӣ ва ҳастии маънавии миллат бахшида шудааст. Муаллиф фарҳангро ҳамчун 

омили муҳимми ташаккули ҷомеа ва воситаи пойдории давлатдорӣ маънидод намуда, нақши 

воситаҳои ахбори оммаро дар инъикос, ҳифз ва тарғиби арзишҳои фарҳанги миллӣ дар 

шароити ҷаҳонишавӣ таҳлил мекунад. Дар мақола таъкид мегардад, ки фарҳанг на танҳо 

http://www.president.tj/
http://hakikati-sugd.tj/
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маҷмуи расму ойин, анъана ва мероси таърихӣ, балки шакли зоҳиршавии тафаккури иҷтимоӣ 

ва сатҳи маънавиѐти ҷомеа мебошад. 

Бо такя ба осори назариявии муҳаққиқони соҳаи фарҳангшиносӣ ва журналистика, аз 

ҷумла таҳқиқоти олимони ватанӣ ва хориҷӣ, масъалаи бозтоби фарҳанги миллӣ дар матбуоти 

даврӣ, радио, телевизион ва ВАО-и электронӣ мавриди таҳқиқ қарор мегирад. Муаллиф 

равандҳои инъикоси масоили фарҳангиро дар ВАО ҳамчун ҷузъи муҳимми фаъолияти 

иҷтимоии журналистика шарҳ дода, нишон медиҳад, ки ин раванд бо худшиносии миллӣ, 

ташаккули афкори умум ва таҳкими арзишҳои миллӣ робитаи зич дорад. 

Дар мақола махсусан ба сиѐсати фарҳангии Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон дар 

даврони Истиқлолият таваҷҷуҳ зоҳир шуда, қабули қонунҳо, барномаҳои давлатӣ ва 

қарорҳои марбут ба ҳифз ва рушди мероси фарҳангӣ таҳлил карда мешаванд. Нақши Пешвои 

миллат, Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон дар ташаккул ва 

татбиқи сиѐсати давлатии фарҳангӣ ҳамчун омили калидии рушди фарҳанг ва маънавиѐти 

ҷомеа нишон дода шудааст. Ҳамчунин, фаъолияти ВАО дар тарғиби ҷашнҳои миллӣ, 

ҳунарҳои мардумӣ, анъана ва урфу одатҳо, инчунин чорабиниҳои фарҳангии сатҳи 

ҷумҳуриявӣ мавриди баррасӣ қарор мегирад. 

Муаллиф ба хулосае меояд, ки дар шароити муосир воситаҳои ахбори омма ҳамчун 

ниҳоди ҷомеаи шаҳрвандӣ дар нигоҳдорӣ, таҳкими арзишҳои фарҳанги миллӣ ва интиқоли 

онҳо ба наслҳои оянда нақши ҳалкунанда доранд. Инъикоси ҳамаҷониба ва масъулонаи 

масоили фарҳангӣ дар ВАО метавонад ба баланд бардоштани сатҳи маърифатнокӣ, таҳкими 

ифтихори миллӣ ва муаррифии фарҳанги тоҷикон дар арсаи байналмилалӣ мусоидат намояд. 

Калидвожаҳо: фарҳанги миллӣ, худшиносии миллӣ, ҳувияти миллӣ, маънавиѐт, 

воситаҳои ахбори омма, журналистика, матбуоти даврӣ, сиѐсати давлатии фарҳангӣ, 

Истиқлолияти Тоҷикистон, мероси таърихию фарҳангӣ, мероси ғайримоддӣ, ҳунарҳои 

мардумӣ, ҷашнҳои миллӣ, анъана ва расму ойинҳо, ташаккули афкори умум, фарҳанг ва 

ҷомеа. 

 

НАЦИОНАЛЬНАЯ КУЛЬТУРА И НЕОБХОДИМОСТЬ ВНИМАНИЯ  

СО СТОРОНЫ ИССЛЕДОВАТЕЛЕЙ И СМИ 

Данная статья посвящена рассмотрению национальной культуры как основной 

основы самосознания, национальной идентичности и духовного существования нации. Автор 

определяет культуру как важный фактор формирования общества и средство поддержания 

государственности, анализирует роль средств массовой информации в отражении, 

сохранении и продвижении ценностей национальной культуры в условиях глобализации. В 

статье подчеркивается, что культура – это не только совокупность ритуалов, традиций и 

исторического наследия, но и форма проявления общественного мышления и уровня 

духовности общества. 

На основе теоретических работ исследователей в области культурологии и 

журналистики, включая исследования отечественных и зарубежных ученых, исследуется 

вопрос отражения национальной культуры в периодической прессе, радио, телевидении и 

электронных СМИ. Автор объясняет процессы отражения культурных вопросов в СМИ как 

важную составляющую социальной деятельности журналистики, показывая, что этот 

процесс тесно связан с национальным самосознанием, формированием общественного 

мнения и укреплением национальных ценностей. 

В статье особое внимание уделяется культурной политике Правительства 

Республики Таджикистан в период независимости, анализируется принятие законов, 

государственных программ и решений, касающихся охраны и развития культурного 

наследия. Показана роль Лидера Нации, Президента Республики Таджикистан Эмомали 

Рахмона, в формировании и реализации государственной культурной политики как 

ключевого фактора развития культуры и духовности общества. Также рассматривается 

деятельность средств массовой информации по популяризации национальных праздников, 

народных промыслов, традиций и обычаев, а также культурных мероприятий на 
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республиканском уровне. Автор делает вывод, что в современных условиях средства 

массовой информации как институт гражданского общества играют решающую роль в 

сохранении, укреплении ценностей национальной культуры и их передаче будущим 

поколениям. Комплексное и ответственное освещение культурных вопросов в СМИ может 

способствовать повышению уровня образования, укреплению национальной гордости и 

представлению культуры таджиков на международной арене. 

Ключевые слова: национальная культура, национальное самосознание, 

национальная идентичность, духовность, средства массовой информации, журналистика, 

периодические издания, государственная культурная политика, независимость 

Таджикистана, историко-культурное наследие, нематериальное наследие, народные 

промыслы, национальные праздники, традиции и ритуалы, формирование общественного 

мнения, глобализация, культура и общество. 

 

NATIONAL CULTURE AND THE NEED FOR ATTENTION  

FROM RESEARCHERS AND THE MEDIA 

This article examines national culture as the fundamental basis of self-awareness, national 

identity, and the spiritual existence of a nation. The author defines culture as an important factor in 

the formation of society and a means of maintaining statehood, analyzing the role of the media in 

reflecting, preserving, and promoting national cultural values in the context of globalization. The 

article emphasizes that culture is not only a set of rituals, traditions, and historical heritage, but also 

a form of expression of social thought and the level of spirituality in society. 

Drawing on theoretical works by researchers in the fields of cultural studies and 

journalism, including research by domestic and international scholars, this article examines the 

reflection of national culture in the periodical press, radio, television, and electronic media. The 

author explains the process of reflecting cultural issues in the media as an important component of 

the social work of journalism, demonstrating that this process is closely linked to national identity, 

the formation of public opinion, and the strengthening of national values. 

The article focuses on the cultural policy of the Government of the Republic of Tajikistan 

during the period of independence, analyzing the adoption of laws, state programs, and decisions 

related to the protection and development of cultural heritage. The article explores the role of the 

Leader of the Nation, President of the Republic of Tajikistan Emomali Rahmon, in shaping and 

implementing state cultural policy as a key factor in the development of society's culture and 

spirituality. It also examines the media's efforts to promote national holidays, folk crafts, traditions 

and customs, as well as cultural events at the national level. The author concludes that, in today's 

world, the media, as an institution of civil society, play a crucial role in preserving and 

strengthening national cultural values and passing them on to future generations. Comprehensive 

and responsible coverage of cultural issues in the media can contribute to improving education, 

strengthening national pride, and presenting Tajik culture on the international stage. 

Key words: national culture, national self-consciousness, national identity, spirituality, 

mass media, journalism, periodicals, state cultural policy, independence of Tajikistan, historical and 

cultural heritage, intangible heritage, folk crafts, national holidays, traditions and rituals, formation 

of public opinion, culture and society. 
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БАҲСИ МАСЪАЛАИ ТЕЪДОДИ АБЁТ ДАР ҒАЗАЛ АЗ ҶОНИБИ  

МУҲАҚҚИҚОНИ ШЕЪРИ ФОРСИИ ТОҶИКӢ 

 

Асомиддинзода Ш., н.и.ф., унвонҷӯ 

Институти илмҳои гуманитарии ба номи академик Б.Искандарови АМИТ 

 

Ғазал, то ба пояи жанри мустақил расиданаш, таҳаввулоти зиѐдеро аз сар гузаронд. 

Инро на танҳо аз рӯйи мушоҳидаи худи шакли шеърии ғазал дар раванди таърих, балки аз 

рӯйи он таърифу тафсирҳое, ки андешамандони адабиѐти форсу тоҷик нисбати ин навъи 

шеърӣ баѐн доштаанд, пай бурдан мумкин аст. Таърифи ғазал ҳамчун жанри адабӣ аз ҷониби 

назарияшиносони гузаштаи форсу тоҷик дар асарҳои зиѐде ба назар мерасад ва нахустин 

таърифи он ба Муҳаммад ибни Умари Родуѐнӣ мутааллиқ аст, ки дар  «Тарҷумон-ул-балоға» 

баѐн гардидааст. Ҷои зикр аст, ки дар гуфтаҳои Муҳаммади Родуѐнӣ ҳанӯз на ҳамаи 

тарафҳои ғазал ҳамчун навъ ѐ жанри адабӣ маълум мегардад. Ӯ танҳо аз лиҳози мавзуъ ва 

бадеияти ғазал фикрронӣ кардааст, чунончи:  «Чун шоир як сифат аз сифоти хеш ва як сифат 

сифоти мақсудашро ба ҳам кунад ва бар як чиз қиѐс кунад, андар як байт, онро аз ҷумлаи 

бадеӣ санъат шумаранд. Ва бад-ин ҳол бештар ғазал ояд» [14, с. 43]. Инро профессор Раҳими 

Мусулмониѐн ба хубӣ дарк кардааст, зеро тибқи таҳлили ӯ «санъати ташбеҳи муздаваҷ 

бештар хоси ғазал мебошад, вале бидуни шубҳа, тасдиқ кардан мумкин нест, ки ин ҷо 

калимаи «ғазал» дар маънии жанрии худ истифода карда шудааст» [9, с. 57]. 

Бояд гуфт, ки назариячии дигари адабиѐти тоҷик Рашидуддини Ватвот ҳам ғазалро 

на ҳамчун жанр ѐ навъи алоҳидаи шеърӣ ба баррасӣ кашида будаст, балки онро таҳти 

санъатҳои алоҳида, аз ҷумла шарҳи «ҳусни тахаллус» ѐд намудаст [4, с. 95]. Бештар аз ин, ба 

назар мерасад, ки Рашидуддини Ватвот аз «ташбиб» сухан мекунад, ки онро метавон ба 

маънои насиб ва ғазал мутаносиб донист. Худи мутафаккир ин маъниро чунин мегӯяд: 

«Ташбиб сифати ҳоли маъшуқ ва ҳоли хеш дар ишқи ӯ гуфтан бошад ва онро насиб ва ғазал 

низ хонанд» [4, с. 120]. 

Шамси Қайси Розӣ шояд аз ҷумлаи он муҳаққиқони назариячии шеъри классикӣ 

бошад, ки ғазалро то андозае ҳамчун шакл ѐ ба истилоҳи имрӯза «жанр» тавзеҳ додаст. Ин 

тавзеҳ асосан дар гирди матлаи ғазал ва талабот нисбат ба мазмуни он баѐн гардидааст. Ӯ 

мегӯяд: «Ҳусни матлаъ он аст, ки шоир матлаи ҳар шеъре лоиқи мақсуди хеш ниҳад ва 

ибтидо ба калимоти мустакраҳ накунад, илло, ки марсия ѐ ҳаҷв бошад. Ва дар он низ он чи ба 

нисбат ба он ҳоли ҷамилтару мастуртар бувад, матлаъ созад. Ва дар ғазалу ташбибу қасоиди 

мадҳӣ номи ғуломе ѐ зане набарад, илло ки маълум бошад, мамдуҳро бад-он исм тааллуқ 

нест. Ва матолеи ағозил аз алфози азбу роиқ созад» [15, с. 325].  

Ғараз аз ин суханони Шамси Қайси Розӣ муайян намудани матлаи ҳасана (таъкид 

менамояд, ки дар матлаи ғазал бояд суханони азбу ширин истифода шаванд), бадеияти 

гуфтор ва то андозае дарунмояи ғазал аст. Инчунин, ӯ ғазалро бо ташбибу қасоиди мадҳӣ дар 

як радиф гузошта, ҷанбаҳои маънавии онро низ ѐдрас менамояд, ки бояд дар он исми ғулом ѐ 

зане зикр наѐбад. Аз ҷониби дигар, муҳаққиқ роҷеъ ба теъдоди абѐти ғазал чизе намегӯяд ва 

ин хонандаро ба он водор месозад, то ғазалро мисли насибу ташбиб ҳамоно қисмати қасида 

қабул кунад. Чунончи, Шамси Қайси Розӣ роҷеъ ба теъдоди абѐти қасида ва қитъа андеша 

ронда будаст ва абѐти зиѐда аз понздаҳ-шонздаҳро хоси қасида ва аз ин камро хоси қитъа 

донистааст. 

Муҳаққиқон ва назариячиѐни пешин ҳар як навъ ѐ шакли адабиро аз ду ҷиҳат зери 

назар ва тавзеҳ қарор медоданд, яъне онҳо аз як тараф ба мазмун ва муҳтаво ва аз тарафи 

дигар ба шаклу сохти он сару кор мегирифтанд. Албатта, чунин буд талаботи фунуни адабӣ 

ва махсусан каломи бадеъ. Бинобар ин, нахустин назариячии шеъри классикӣ, ки ба теъдоди 

абѐти ғазал дахл намуда, онро сарҳадгузорӣ кардааст, Шамси Фахрӣ будааст. Ӯ масъаларо 
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чунин пешниҳод мекунад: «...ғазал бояд, ки аз ѐздаҳ байт дарнагузарад ва аз ҳафт байт, ки 

аҳсани аъдод аст, камтар набошад ва илло мухиранд аз панҷ то ѐздаҳ, зеро ки то бист ҷоиз 

доштаанд, аммо авлову ансаб он аст, ки аз ѐздаҳ байт дарнагузарад» [12, с. 62]. Ин андешаи 

Шамси Фахриро адабиѐтшиносони муосири тоҷик ва эронӣ дорои аҳамияти махсус барои 

муайян намудани сарҳади абѐти ғазал шуморидаанд  [9, с. 62]. 

Атоуллоҳ Маҳмуди Ҳусайнӣ дар асари хеш «Бадоеъ-ус-саноеъ» ғазалро ҳам ба 

маънои луғавӣ ва ҳам ба маънои истилоҳияш таъриф дода ба таъкид мегирад, ки «...камтарин 

адади абѐти ғазал панҷ аст ва аксари он понздаҳ ва он чӣ миѐни ину он бувад, ансаби он аст» 

[11, с. 628]. Айнан ҳамин теъдоди абѐтро барои ғазал Ҳусайн Воизи Кошифӣ қабул дорад. Ӯ 

теъдоди байтҳои қасидаро аз 15 боло (миқдори қобили қабулро аз 10 то 31 байт) ва миқдори 

қобили қабули абѐти ғазалро аз 5 то 15 байт шуморидааст [5, с. 22-23]. 

Яке аз дигар сарчашмаҳое, ки дар он теъдоди абѐти ғазал ҳамчун талабот зикр 

гардидааст, ―Ҳафт қулзум‖-и Қабул Муҳаммад аст. Муаллифи ин луғат аз боби матлау 

мақтаъ, талабот ба ҳусну фасоҳати онҳо ва мавзуи марказии ғазал андешаҳои хешро баѐн 

карда, шарти риояи теъдоди абѐти ғазалро чунин муайян намудаст: «...ва машрут он аст, 

мутаҷовиз аз 12 байт набошад...ва баъзе то 19 байт ҳадди ғазал гуфтаанд... Аммо баъзе 

шуарои мутааххирин бистуяк байт гуфтаанд... Лекин ҳадди ғазал то 19 байт аст» [10, с. 40-

44].  

Чунон ки мушоҳида мешавад, назариячиѐни гузашта роҷеъ ба камтарин ва зиѐдтарин 

теъдоди абѐти ғазал фикри ягона надоранд. Чунин номувофиқатӣ дар андешаву афкори 

адабиѐтшиносони муосир низ ба назар мерасад. 

Пажӯҳишгари эронӣ Алиризои Қазва ба андешаҳои назариячиѐни гузашта роҷеъ ба 

сарҳадоти байтҳои ғазал умуман розӣ нест ва менигорад: «Бар ин боварам, ки таърифи 

гузаштагон дар мавриди ғазал норасост. Имрӯз дигар маҳсур кардани абѐти ғазал дар, 

масалан, 7–13 байт чандон писандида нест, ҳатто дар қарнҳои пеш низ шоирони сабки ҳиндӣ 

бар ин бовар набуданд, ба унвони мисол метавон аз ғазалҳои чаҳор ва панҷбайтии Толиби 

Омулӣ ном бурд, шуморашон ҳам кам нест. Пас, ғазали чаҳору панҷбайтӣ ҳам ҳувияте дорад, 

аз тарафе ғазали бистбайтӣ ҳам ғайри қобили тасаввур нест...‖ [16, с. 194]. 

Олими дигар Ҷалолиддини Ҳумоӣ дар китоби «Санооти адабӣ» бар хилофи гуфтаи 

Алиризои Қазва ғазалҳои 3-4 байт доштаро ғазалҳои нотамом мешуморад [16, 629]. Воқеъан, 

муҳаққиқи мазбур андешае дорад дар хусуси теъдоди абѐти ғазалу тағаззул, ки кирои 

ѐдоварӣ аст. Ӯ бар мабнои андешаҳои мутафаккирони пешин ин масъаларо чунин баѐн 

доштааст: ―Гуфтаанд, ки иддаи абѐти ғазал аз ҳафт то сездаҳ аст ва дар сурате, ки аз сездаҳ 

таҷовуз кунад ва ба бисту як нарасад, тағаззул номида мешавад‖ [16, с. 57].  

Дар адабиѐтшиносии тоҷик доир ба таҳаввули ғазал ҳамчун жанр устодони зиѐде 

тадқиқот анҷом додаанд ва афкори ҷудоганаро иброз намудаанд. Аз ҷумла, дар ин ҷода 

хизматҳои устод Айнӣ [1, с. 104], Абдулғанӣ Мирзоев [8, с. 5-25], Шарифҷон Ҳусейнзода 

[17, с. 169-182],, Брагинский [3, с. 166-172], Аълохон Афсаҳзод [2, с. 22-52] ва чанд тани 

дигарро махсус зикр кардан зарурат дорад.  

Устод Садриддин Айнӣ аз нахустин муҳаққиқони муосири адабиѐти тоҷик ба шумор 

меояд, ки дар тадқиқоти дар бораи Мирзо Абдулқодири Бедил анҷомдодааш роҷеъ ба ҳудуди 

абѐти ғазалҳои шоир андеша баѐн намудаанд. Хулосаи устод дар ин бора чунин аст: 

«Иқтидори шеърии Бедил бисѐр баланд ва табъи ӯ дар шеъргӯӣ аз ҳад зиѐд равон ва дар 

маҳсулдиҳӣ ҳиммати ӯ олист. Агар дар ғазал ҳадди миѐнаи шоирони дигар ҳафт байт ва 

бисѐраш 9 байт бошад, Бедил ғазалҳои 9-байтӣ кам дорад ва бештарини ғазалҳои ӯ 15-байтӣ 

аст» [1, с. 104]. Ҷолиб аст, ки устод Айнӣ теъдоди зиѐд доштани байтҳои ғазалҳои Бедилро 

―ҳиммати ӯ дар маҳсулдиҳӣ‖ меҳисобад. Ба фикри мо, маҳз ҳамин ―ҳиммати маҳсулдиҳӣ‖-и 

шоир боис шудааст, ки теъдоди абѐти ғазалҳояш аз теъдоди муқарраршуда, агарчи берун 

набарояд ҳам, вале аз доираи маъмулӣ зиѐдтаранд.  

Академик Абдулғанӣ Мирзоев, бовуҷуди таҳлили ҳаматарафаи таҳаввули ғазал аз 

замони Рӯдакӣ то давраи Ҷомӣ, чизеро дар хусуси теъдоди абѐти ғазал мушаххасан зикр 

намекунад. Аммо аз он сухану андешаҳое, ки нисбати шаклҳои ғазалмонанд дар асри X-XII 
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мегӯяд, аз ҷумла афкори роҷеъ ба чанд пораи шеърии устод Рӯдакӣ баѐншуда гувоҳӣ 

медиҳад, ки теъдоди муайяни байту мисраъҳо яке аз талаботҳои ғазал будааст. Он, ки ин 

муҳаққиқ тарафдори миқдори муайяни байтҳои ғазал будааст, аз як андешаи ӯ нисбати ду 

ғазал, ки яке ба Саъдии Шерозӣ ва дигаре ба Ҳофизи Шерозӣ мансуб астанд, зоҳир мегардад. 

Муҳаққиқ роҷеъ ба як ғазали Саъдии Шерозӣ, аниқтараш истифодаи тахаллус дар матлаи 

ғазал изҳори назар карда, теъдоди байтҳои онро, ки 16-то будаанд, зикр менамояд. Ба назар 

мерасад, ки дидани ғазали 16 байт дошта дар ашъори Саъдӣ як падидаи кам будааст ва аз ин 

лиҳоз муҳаққиқ теъдоди абѐти онро ба қайд гирифтаст [7, с. 41]. Инчунин, ӯ аз як шеъри 26- 

байтаи Ҳофиз ѐд мекунад ва онро ҳатто ғазал ҳам намешуморад, чунончи: «Шеъри панҷум 

умуман тахаллус надорад, ҳаҷми он 26 байт буда, низ ба Мансур бинни Муҳаммад бахшида 

шудааст ва ба мундариҷаву сохти худ шакли як навъ қасидаи нотамомро ба хотир меоварад. 

Аз ин сабаб онро ба қатори ғазал дохил карда наметавонем» [7, с. 42]. 

Адабиѐтшиноси тоҷик профессор Шарифҷон Ҳусейнзода дар мақолаи хеш «Анъанаи 

ғазалсароӣ дар ашъори Айнӣ»  сабабҳои асрҳо ин қадар паҳн гардидани жанри ғазалро 

муайянкунон, шакли онро яке аз ин сабабҳо номбар мекунад. Ӯ мегӯяд: «Ҷавоби ин 

масъаларо аз хусусиятҳои ғазал бояд ҷуст. Чунон ки маълум аст, шакли ғазал барои ифода 

намудани таровишҳои рӯҳ ва эҳсосоти лабрези шоир ва ѐ гӯянда хеле муносиб ва мувофиқ 

мебошад. Чунки ин шакл аз ҷиҳати бисѐр хурд ва маъмулан аз ҳудуди 6-7 байт шуруъ шуда, 

то 14-15 байт мерасад» [17, с. 170].  

Аълохон Афсаҳзод, яке аз адабиѐтшиносони чирадасти асри гузашта, ки  қисмати 

сеюми тақиқоти «Ҷомӣ - шоири ғазалсаро»-ро ба сайри таърихии ғазал то Ҷомӣ бахшида буд, 

қариб ки аз хусуси теъдоди абѐти зарурии жанри ғазал ѐд намекунад, ҳарчанд дар бархе аз 

саҳифаҳои тадқиқоташ ибораҳои марбут ба теъдоди муайяни байтҳо ҳамчун талаботи шакли 

ғазал омадаанд. Масалан, дар саҳифаи сиюми тадқиқоти ба Ҷомӣ бахшидааш ғазалеро аз 

осори Анварӣ оварда, «адади абѐти он шашто буда» мегӯяд ва бо ҳамин тасдиқ мекунад, ки 

ин миқдори абѐти ғазал дар дораи талаботи жанри мазкур мебошад [2, с. 30]. 

Профессор А. Афсаҳзод ҳамин фикрро нисбати ғазалҳои Камоли Хуҷандӣ ҳам баѐн 

доштаст ва шумораи 7-ро аз ҷумлаи миқдори асосии байтҳои ғазалиѐти шоир шуморидааст 

ва дар ҳамин замина тасдиқ мекунад, ки миқдори асосии абѐти ғазал бояд аз 5 то 9 бошад [2, 

с. 41-42]. 

Аз муҳаққиқони муосири адабиѐти тоҷик профессор Бадриддин Мақсудзода роҷеъ 

ба «Ғазал ва таҳаввули он то асри Камоли Хуҷандӣ» изҳори назар намуда, дар мавриди 

устодии Саъдӣ дар усутвор сохтани ғазал ҳамчун жанр ба теъдоди он чунин ишора дорад: 

«Ҳаҷми ғазалро бо намунаи ғазалҳояш аз 6 то 14 байт нишон дод» [6, с. 165]. 

Аз муҳаққиқони рус, дар баробари таҳқиқоти арзишманди донишмандоне чун Е.Э. 

Бертелс, И.С. Брагинский, Н.И. Пригарина ва чанд тани дигар дар самти адабиѐти форсу 

тоҷик ба таври умумӣ ва шакл, навъу намуд ва жанрҳои он ба таври алоҳида, таҳлили 

мукаммали таҳаввули ғазали калассикиро, ки ба қалами М. Л. Рейснер тааллуқ дорад, махсус 

қайд кардан зарур аст [13]. Новобаста аз афкори зидду нақизи ин муҳаққиқ дар хусуси 

интиқоли ғазал аз адабиѐти араб ба шеъри форсу тоҷик, дар тадқиқоти пешниҳодшуда оид ба 

таҳаввули мазмуниву шаклии ғазали адабиѐти класикии форсу тоҷик андешаҳо ва хулосаҳои 

қобили қабул зиѐд астанд.  

Бар мабнои андешаҳои мутақаддимин ва муосирон метавон гуфтан, ки ҳудуди 6 то 

15 будани теъдоди байтҳо дар ғазал аз мувофиқтарин андеша дар ин самт ба назар мерасад ва 

аксари ғазалҳои ғазалсароѐни машҳури адабиѐти классикӣ дар ҳамин ҳудуд рост омада, 7 то 

9 в то 11 шумораи идеалии байтҳои ғазал ҳамчун жанри адабӣ шуморида мешаванд.  
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БАҲСИ МАСЪАЛАИ ТЕЪДОДИ АБЁТ ДАР ҒАЗАЛ АЗ ҶОНИБИ  

МУҲАҚҚИҚОНИ ШЕЪРИ ФОРСИИ ТОҶИКӢ 

Дар мавриди теъдоди абѐт дар ғазалҳои форсии тоҷикӣ баҳсҳои зиѐде байни 

муҳаққиқон вуҷуд доранд. Ин масъала аз ҷиҳати таърихӣ ва назарию таҳлилӣ мавриди 

омӯзиши ҷиддӣ қарор гирифтааст, зеро теъдоди абѐт на танҳо ба шакл ва сохтори ғазал 

таъсир мерасонад, балки ба дарки маънии адабӣ ва анъанаҳои шеърии ин жанр низ робитаи 

зич дорад.  

Мақолаи мазкур кӯшиш мекунад, ки нуқтаҳои назар ва баҳсҳои муҳаққиқони шеъри 

форсии тоҷикӣ дар ин масъалаи мухталифро гирдоварӣ ва таҳлил намояд, то ба омилҳо ва 

асосҳои назариявии муайян намудани теъдоди абѐт дар ғазал равшанӣ бахшад. Ҳамзамон 

таъсири ин баҳсҳо ба таҳқиқоти муосири адабиѐтшиносӣ ва шеъри форсии тоҷикӣ низ 

баррасӣ мешавад. 

Калидвожаҳо: теъдоди абѐт, ғазал, шеъри форсии тоҷикӣ, баҳсҳои адабӣ, таҳқиқоти 

адабӣ, анъанаҳои шеъри форсӣ, таърих ва назария, сохтори ғазали форсии тоҷикӣ, таҳқиқоти 

муосири адабиѐтшиносӣ. 
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ОБСУЖДЕНИЕ ВОПРОСА КОЛИЧЕСТВА БЕЙТОВ В ГАЗЕЛИ 

У ИССЛЕДОВАТЕЛЕЙ ТАДЖИКСКОЙ ПЕРСИДСКОЙ ПОЭЗИИ 
Вопрос количества бейтов в таджикских персидских газелях вызывает 

многочисленные дискуссии среди исследователей. Эта тема является предметом серьѐзного 

исторического, теоретического и аналитического изучения, поскольку количество бейтов 

влияет не только на форму и структуру газели, но и тесно связано с пониманием 

литературного смысла и поэтических традиций данного жанра.  

Настоящая статья стремится собрать и проанализировать точки зрения и дискуссии 

исследователей таджикской персидской поэзии по этому вопросу, чтобы прояснить факторы 

и теоретические основы определения количества бейтов в газели. Также рассматривается 

влияние этих дискуссий на современные литературоведческие исследования и изучение 

таджикской персидской поэзии. 

Ключевые слова: количество бейтов, газель, таджикско-персидская поэзия, 

литературные дискуссии, литературные исследования, традиции персидской поэзии, история 

и теория, структура таджикской персидской газели, современные литературоведческие 

исследования. 

 

DISCUSSION ON THE ISSUE OF THE NUMBER OF BAYTS IN  

GHAZALS BY RESEARCHERS OF TAJIK PERSIAN POETRY 
The question of the number of bayts in Tajik Persian ghazals has sparked numerous 

debates among scholars. This issue has been the subject of serious historical, theoretical, and 

analytical study, as the number of bayts affects not only the form and structure of the ghazal but is 

also closely connected to the understanding of its literary meaning and the poetic traditions of this 

genre.  

This article attempts to collect and analyze the viewpoints and discussions of researchers 

of Tajik Persian poetry on this complex issue, aiming to clarify the factors and theoretical 

foundations for determining the number of bayts in a ghazal. Additionally, the impact of these 

debates on contemporary literary studies and the research of Tajik Persian poetry is also examined. 

Keywords: number of bayts, ghazal, Tajik-Persian poetry, literary debates, literary studies, 

traditions of Persian poetry, history and theory, structure of the Tajik-Persian ghazal, contemporary 

literary research. 
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ТАРАННУМИ ИШҚИ ВОҚЕӢ ДАР ҒАЗАЛИЁТИ САЪДӢ 

 

Абдулманнонзода М.А., н.и.ф., и.в. дотсент 

Донишгоҳи давлатии Данғара 

 

Дар ғазалиѐти Шайх Саъдӣ мавзуи ишқу муҳаббат аз мавзуоти марказӣ ба ҳисоб 

меравад. Саҳми Шайх Саъдӣ дар рушду инкишофи мавзуи ишқ дар маънии умумияш дар 

таърихи шеъру адаби порсӣ болотар аз ҳама шоирони қабл ва баъд аз ӯст. Ишқу муҳаббат 

дар девони ғазалиѐти Саъдӣ мавзуи марказӣ ва ҳатто, асосӣ ба ҳисоб меравад. Саъдӣ агар дар 

ғазалҳои худ ба мавзуъҳои дигаре низ муроҷиат кардааст, ин мавзуот басо нодиру ҳақиранд 

ва дар қиѐс бо мавзуи ишқу муҳаббат қариб ки арзише надоранд. Таваҷҷуҳи Саъдӣ ба мавзуи 

ишқ ба ҳаддест, ки дар девони ғазалиѐти Саъдӣ қисмати аъзами онро фаро мегирад, миѐни 

анбӯҳи ғазалиѐти шоир шумораи бисѐр маҳдуди ғазалро метавон дарѐфт, ки дар он шоир ба 

мавзуи ғайриғиноӣ-ишқӣ таваҷҷуҳ карда бошад. Агар ба ғазалҳое, ки дар онҳо шоир ба 

мавзуъҳои пандуандарзӣ ва таблиғи ғояҳои дӯстӣ руҷуъ кардааст, таваҷҷуҳ намоем, ҳатто, 

дар онҳо низ чизе аз мавзуи муҳаббат эҳсос мегардад, ки ин ҷиҳат муносибати Саъдиро бар 

мавзуи ишқ табиӣ мекунад. Саъдӣ, бо ин ки гоҳе ба мавзуъҳои дигар ҳам, чунонки дар боло 

зикрашон рафт, таваҷҷуҳи худро масруф доштааст, аммо боз ҳам, тамоми мавзуъҳои дигарро 

дар қиѐс бо мавзуи ишқ ботил ва ночиз мешуморад ва гуфта, ки «Ҷуз сирри ишқ ҳар чӣ 

бигӯӣ, батолат аст» [11, с. 239]. Зеро ин ишқ, ба қавли Саъдӣ ҳамчун султонест, ки чун дар 

ҳар куҷо хаймаи худро барафрошт, он макон аз они вай мешавад ва ба вай номзад мегардад 

ва ӯ ҳокими мутлақи он ҳудуд мегардад: 

Ишқ, донӣ, чист? Султоне, ки ҳар ҷо хайма зад, 

Бе хилоф он мамлакат бар вай муқаррар мешавад [10, с. 292].  

Агарчи қабл аз Саъдӣ дар ашъори ғиноии дигар шоирони порсӣ, аз ҷумла ғазалиѐти 

Ҳаким Саноӣ ва Мавлоно Ҷалолуддини Балхӣ ҳам мавзуи ишқ аз мавзуоти қобили мулоҳиза 

ба ҳисоб меравад, аммо ишқи тасвирнамудаи Саъдӣ хусусиятҳои вижаеро бархурдор аст, ки 

дар шоирони мазкур ба чашм намерасад: ишқи Саъдӣ бештар такя бар ишқи воқеӣ мекунад, 

ки шоироне амсоли Саноӣ ва Мавлавӣ онро ба ҳайси ишқи маҷозӣ қаламдод кардаанд. М.Л. 

Рейснер дар ишорат бар ҳамин вижагии шоирони ориф қайд намуда, ки мероси бузурги 

ғиноии Саноӣ орӣ аз ашъори ишқӣ мебошад [7, с. 126]. Дар ғазалиѐти Шайх Саъдӣ мавзуи 

ишқу муҳаббат дар маонии гуногунаш аз кулли шоирони форсӣ фарқи назаррас дорад. 

Ғазали Саъдӣ оинаи имтизоҷи ҳам ишқи воқеиву заминӣ аст, ҳам ишқи ирфониву сӯфиѐна. 

Аз ин ҷиҳат, мавзуи ишқу муҳаббат бо татовури мазмуну мундариҷаи хеш дар ғазалиѐти 

Саъдӣ ҷӯш мезанад ва дар қиѐс бо тамомии шоирони ғазалгӯйи дараҷаи аввали адаби порсӣ 

ҷилваи мавзуи мазкур дар ғазалҳои Саъдӣ ба таври махсус мушоҳида мешавад. Ба дигар 

маънӣ, девони Шайх Саъдӣ сафинаи бузурги сухан мебошад, ки дар дарѐи бекаронаи адаби 

порсӣ дар суфуфи пеш қарор дорад ва парчами ишқу ормонҳои қалбӣ ва авотифи ботинии 

инсонро бо тамоми шаҳомату латофаташ алвонҷ медиҳад. Суханҳои қалбӣ ва авотифи 

ботинии Саъдӣ, чунонки худи вай гуфта, ҳама паѐми аҳли диланд ва хабар аз дунѐи ишқу 

муҳаббат медиҳанд: 

Паѐми аҳли дил аст ин хабар, ки Саъдӣ дод, 

На ҳар ки гӯш кунад, маънии сухан донад [10, с. 265]. 

Саъдӣ дар ҷойи дигар ботини худро бар асари сӯзи ишқ ба ҳайси оташкада 

муаррифӣ карда, талқин намудааст, ки ҳар кӣ хоҳад ин сӯзи дили ӯро донистанӣ шавад, бар 

ашъори вай муроҷиат кунад, ки инъикоскунандаи ин сӯз аст: 

Оташкадаест ботини Саъдӣ зи сӯзи ишқ, 

Сӯзе, ки дар дил аст, дар ашъор бингаред [10, с.301].  
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Ишқномаҳои Саъдӣ чи аз ҳайси равониву оҳангнокӣ ва чи аз ҳайси маъниву мазмун 

ва чи аз ҳайси назари нав ба матолиби мухталифи қалбиву ботинӣ ва авотифи поки инсонӣ 

дар қиѐс бо шоирони қабл аз Саъдӣ фарқияти қобили таваҷҷуҳ дорад, ки ин мавзуъ дар 

бобҳои баъдӣ дар мавриди таҳқиқи ғазалиѐти шоир аз нигоҳи бадеиву сабкӣ баррасӣ хоҳад 

шуд. Истеҳкоми лафзиву забонӣ, истифодаи оҳангҳои дилписанд дар матни ғазал, ҳифзи 

таодул дар бакоргирии васоити тасвири бадеӣ, тасвири ҳолот ва авзои қалбиву ботинӣ, 

бакоргирии вожаҳову ибораҳо ва таркибҳои дилнишин ва ҷумлаҳои содаву маътуф – ин ҳама 

аз хусусиѐти асосии ғазалиѐти Саъдӣ ба шумор мераванд, ки дар мавзуи ишқу муҳаббат ба 

назар мерасанд. Дар ғазалиѐти Саъдӣ ҳам ишқи поки инсонӣ бо диди нав ва баррасии ҳолоти 

марғубу мафтуни ошиқона, ҳам ишқи ирфониву фавқуттабиӣ бо тарзи басо муассир мавриди 

баѐн қарор гирифтааст. Дар баѐни ҳар ду навъи ишқ дар сухани Саъдӣ як навъ латофат ва 

салосату зебоӣ дида мешавад, ки махсус бар худи Саъдӣ аст. Аммо, дар нигоҳи куллӣ бар 

девони ғазалиѐти Саъдӣ метавон бар ин натиҷа расид, ки тантанаи ишқи поки инсонӣ дар 

ишқномаҳои вай мақоми аввалро соҳиб мебошанд. 

Дар ишқномаҳои Саъдӣ ҳарчанд ду навъи ишқ: ишқи заминиву воқеӣ ва ишқи 

ирфониву руҳонӣ ба назар мерасад, аммо, басомади омории корбурди ишқи воқеӣ дар 

ғазалиѐти шоир басо зиѐдтар аст ва агар муболиға нашавад, қисмати аъзами эҳсосоти 

қалбиву авотифи ботинии Саъдӣ дар ишқ нисбат бар инсон сарф гаштааст. Агарчи дар 

девони ғазалиѐти Саъдӣ ғазалҳои зиѐде вуҷуд доранд, ки мавзуи ишқи он мансуб бар ишқе 

болотар аз мафҳуми заминӣ, яъне орифона аст ва объекти ғиноии он ҷуз аз инсон аст, аммо 

ҷилваи ашъори ошиқонаи вай дар ғазалиѐти шоир ба маротиб бештар аст. Як чизро ҳам бояд 

таъкид кард, ки шуҳрати Саъдӣ ба ҳайси як шоири бузурги ғазалсаро ва сарояндаи ишқу 

муҳаббат, аслан, ба василаи ҳамин мавзуи ишқи воқеӣ ва тарзҳои марғубу латифи тасвир аз 

ин ишқ ва маъшуқи воқеӣ ба вуҷуд омадааст.  

Таҳаввулоти бузурги Саъдӣ дар ғазали порсӣ, пеш аз ҳама, бастагӣ бо объекти 

марказии он дорад, ки маъшуқ дар сурати зан аст. Агарчи дар мароҳили ибтидоии рушди 

ғазал, хусусан баъд аз устод Рӯдакӣ – дар қарнҳои панҷум ва шашум, маъшуқи шоирони 

ғазалгӯ ҷинси мард низ дар сурати писар ва ғуломон ба назар мерасид, аммо, баъдан, ин 

объекти ноҷоиз ва накӯҳида ҷойи худро ба ҷинси зан супорид. Бояд зикр кард, ки муқтадои 

шоирони порсигӯй дар мавриди объекти ишқномаҳо дар сурати ҷинси зан – ин устод Рӯдакӣ 

ба ҳисоб меравад. Аммо бузургтарин шоир дар адаби порсӣ, ки дар ғазалиѐти вай объекти 

тавсифу тасвир ҷинси зан аст, ин Шайх Саъдӣ ба ҳисоб меравад, ки равиши устод Рӯдакиро 

ба авҷи худ расонидааст. Бинобар ин, таҳаввулоти бузурге, ки Саъдӣ дар мавриди нигариш 

бар объекти тасвири бадеӣ ба вуҷуд овардааст, иборат аст аз ҳамин тасвири эҳсосот ва 

авотифи инсонӣ нисбат бар ҷинси зан. Агарчи дар матнҳои ашъори ошиқонаи Саъдӣ объекти 

фавқуттабиӣ ҳам ҷуз аз инсон, яъне Худо, ки сӯфия ва орифон аз он ба унвони маъшуқи 

азалӣ ном гирифтаанд, истифода мешавад, аммо тасвири инсони воқеӣ ба ҳайси маъшуқ ва 

муҳаррики авотифу эҳсосоти шоир дар қиѐс бар ин маъшуқи фавқуттабиӣ ба маротиб бештар 

аст. Аз ин ҷиҳат, девони ғазалиѐти Саъдиро метавон бузургтарин маҷмуаи ашъори ошиқона 

ва беҳтарин сафинаи ормонҳои қалбиву ботинии як инсони ошиқ дар сурати мард нисбат бар 

як инсони дигар дар сурати зан эътироф намуд. Хидмати бузурге, ки Шайх Саъдӣ нисбат ба 

шеъру шоирии порсӣ, ба хосса шеъри ошиқона адо намудааст, дар ҳамин тағйири нигариш 

нисбат бар маъшуқ, дақиқтар: дар ҳамин изҳори таваҷҷуҳ намудан нисбат бар объекти тасвир 

дар сурати ҷинси зан аст.  

Агарчи қабл аз Саъдӣ дар ашъори шоирони орифу мутасаввиф амсоли Саноии 

Ғазнавӣ, Фаридуддини Аттор, Фахруддини Ироқӣ ва Мавлоно Ҷалолуддини Балхӣ дар 

мавзуи нигариш бар объекти ғазал таҳаввулоте низ ба вуҷуд омада буд, аммо ин таҳаввулот 

бастагӣ бар маъшуқи азалӣ ѐ ирфонӣ дошт. Шоирони мазкур дар ишқномаҳои хеш ба ҳайси 

орифу сӯфӣ баромад карда, дар муносибат бар объекти нигариш дар ғазал онро аз инсон бар 

Худо табдил дода буданд. Бо ин ки ин шоирон дар мавзуи объекти нигариш таҳаввулоти 

назаррасу бесобиқае намуда буданд, аммо чун ғазал дар асл мутазаммини муошиқа ва ишқу 

ошиқии байниҳамдигарии инсонҳост ва чун мавзуи бунѐдии он ҳанӯз дар ҳолати ташбибу 
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насиб (ба ҳайси қисмати оғозини қасоиди мадҳиявӣ – М.) қарор доштан ба инсон бастагӣ 

дошт, бинобар ин, таҳаввулоти Саъдӣ дар жанри ғазал дар мавриди тасвири зан ба ҳайси 

объекти асосӣ мақулаи дигар ва бесобиқа аст. Саъдӣ дар ин маврид эҳтимомоти устод 

Рӯдакиро на танҳо идома дод, онро ба мартабаи дастнаѐфтанӣ боло бурд. Хусусияти аслии 

мавзуии ғазалиѐти Саъдӣ ҳам алоқаманд мебошад бар ҳамин тараннуми ишқи инсонӣ.  

Бинобар он чӣ зикр гардид, маъшуқи Саъдӣ дар ишқномаҳои ошиқонааш зан аст. 

Саъдӣ қабл аз он ки рахти қалби хешро дар хароботи ишқи маъшуқи азаллӣ бигустаронад ва 

маҷзуби муҳаббати зоти Худованд гардад, гирифтори ишқи инсонӣ низ будааст. Саъдӣ, 

ҳатто, мукаррар аз гирифторӣ ба ишқи воқеӣ, ки ниҳояти он лаззоти ҷисмонӣ аст, болидааст. 

Аз ҷумла, дар яке аз ғазалҳояш ба таври равшан мегӯяд: 

Як имшабе, ки дар оғӯши шоҳиди шаккарам, 

Гарам чу уд бар оташ ниҳанд, ғам нахӯрам [10, с.348]. 

Дар абѐти поѐн аз як ғазали Саъдӣ низ ба таври равшан муайян мегардад, ки дар он 

шоир ба маъшуқи воқеӣ муроҷиат мекунад ва он зан аст: 

Чӣ латиф аст қабо бар тани чун сарви равонат, 

Оҳ, агар чун камарам даст расидӣ ба миѐнат. 

Дар дилам ҳеҷ наѐяд магар андешаи васлат, 

Ту на онӣ, ки дигар кас бинишинад ба маконат [11, с.242]. 

Саъдӣ дар яке аз як ғазалҳояш, ки эҳтимол меравад вай онро ҳангоми яке аз 

сафарҳояш сурудааст, равшан аз пойбанд будан бар ишқи касе ѐдовар шуда ва бо ҳасрат 

гуфтааст: 

Куҷо равам, ки дилам пойбанди меҳри касест, 

Сафар кунед, рафиқон, ки ман гирифторам! [11, с.213] 

Дар ғазали дигари худ Саъдӣ возеҳтар ишорат бар шерозӣ будани ин маъшуқ 

менамояд, дар аснои яке аз сафарҳояш вай ѐди ин маъшуқи худ менамояд ва аз боди сабо 

илтимос менамояд, то бар диѐри вай гузар карда, бӯйи маъшуқи ӯро бо худ биѐрад: 

Охир, эй боди сабо, бӯе агар меорӣ,  

Сӯи Шероз гузар кун, ки маро ѐр он ҷост [10, с.191]. 

Аммо, дар байти дигаре аз ғазалҳояш маъшуқи Саъдӣ аз дигар шаҳр қаламдод 

гардидааст, зеро дар он Саъдӣ хештанро дар муроҷиат бо маъшуқи худ ғариб қайд 

намудааст. Вожаи ғариб нишон медиҳад, ки маъшуқи вай на аз Шероз аст, зеро шерозӣ худи 

Саъдӣ аст. Бинобар ин, «Мо дар ин шаҳр ғарибем» гуфтани Саъдӣ онро нишон медиҳад, ки 

маъшуқи ӯ аз дигар шаҳр аст: 

Мо дар ин шаҳр ғарибему дар ин мулк фақир, 

Ба каманди ту гирифтору ба доми ту асир [10, с.313]. 

Ин зан тибқи тасвирҳои Саъдӣ дар ниҳояти зебоӣ қарор дорад ва ба гуфтаи худи 

Саъдӣ, модари гетӣ дар умри худ чун вай фарзанди зебое ба дунѐ наоварда будааст: 

Беҳ аз ту модари гетӣ ба умри худ фарзанд, 

Наѐварад, ки ҳамин буд ҳадди зебоӣ [11, с.155]. 

Ишоратҳои мукарраре, ки Саъдӣ дар саропойи ғазалиѐти хеш дар иртибот бар 

маъшуқи воқеӣ менамояд, нишондиҳандаи ҳусни фаттони вай мебошанд. Рухсори вай ба 

ҳадде зебоӣ дорад, ки ѐди биҳишт мекунад ва гесувони вай шабеҳи каманданд: 

Биҳишт аст ин, ки ман дидам, на рухсор, 

Каманд аст он, ки вай дорад, на гесу [11, с.150]. 

Дар абѐти поѐн низ даҳони шаккарин, рухсори дилситон, зулфу баногӯш ва қадди 

фиребои маъшуқ басо ҷолиб тасвир ѐфтаанд: 

Ҳадис ѐ шакар аст он, ки дар даҳон дорӣ, 

Дувум ба лутф нагӯям, ки дар ҷаҳон дорӣ. 

Гуноҳи ошиқи бечора нест дар пайи ту, 

Гуноҳи туст, ки рухсори дилситон дорӣ. 

Туро, ки зулфу баногӯшу ҳадду қад ин аст, 

Марав ба боғ, ки дар хона бӯстон дорӣ [11, с.166-167]. 
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Як хусусияти тасвири маъшуқ дар ғазалиѐти Саъдӣ диди латифу маҳсус аз зебоии 

табиии вай аст. Дар шеъри Саъдӣ тасвири бадани маъшуқ ва латофату назокати ӯ ба ҳадди 

мумтанеъ ва дастнаѐфтанӣ ва дар баробари ин, басо заминиву табиӣ сурат пазируфта, ки 

назири худро дар адаби порсӣ надорад. Агар шоир дар тасвири бадани маъшуқ, аз як сӯй, аз 

мазомини ғайримаҳсусу интизоӣ истифода намояд, аз сӯйи дигар, тавассути лавозими табиӣ 

тасвироти худро басо маҳсусу қобили ламс мегардонад. Аз ҷумла, дар абѐти зер ин гуфтаҳо 

собит мешаванд: 

Баданат дар миѐни пираҳанат 

Ҳамчу рӯҳест рафта дар бадане. 

В-он ки бинад бараҳна андомат, 

Гӯяд, ин пургул аст пираҳане [11, с.176]. 

Бар асари зебоии маъшуқ аст, ки Саъдӣ дар қиболи ҳусни вай ѐди шакар намекунад 

[11, с. 182], ѐди вай ҳар лаҳза дар замири шоир меҷаҳад [11, с. 182], зебоии ӯ ба ҳаддест, ки 

Саъдӣ бо он ҳама хушсуханӣ дар тасвири вай оҷизӣ мекашад, дари андешааш баста мешавад 

ва қалами ваҳмаш мешиканад [11, с. 242], сарви баланди бӯстон дар латофат мисли ӯ нест ва 

дар гиребонаш моҳ сар барнамекунад [11, с. 183], ӯро бар лашкаре ҳоҷат нест, ӯ худ бо ҳусни 

чашму абрӯ қалби сипоҳеро мешиканад [11, с. 183], дар ѐди баногӯши вай Саъдӣ ҷони худро 

барбод медиҳад [11, с. 233], чун зулфи ӯ бар рухаш ҷавлон мекунад, қимати мушк ба 

якборагӣ мешиканад [11, с. 245], ҳар кӣ чашмаш бад-ӯ мерасад, чун дар рӯзи ид худро дар 

назди вай қурбон мекунад [11, с. 245], бустони орази маҳбуб тамошогаҳи қалби Саъдӣ аст, 

он пурнаргису бунафшаву гулнор аст [10, с.301], ин маъшуқ ончунон аз сари зулфи худ ба 

дили Саъдӣ занҷир сохтааст, ки вай назари худро аз он ҳеҷ барканда наметавонад [10, с. 313], 

вай доимо дар ҷомаи ноз аст ва аз сари бениѐзӣ аз ҳоли ошиқи худ намепурсад [10, с. 314], 

барои Саъдӣ ин маъшуқ чун боғи тафарруҷ аст ва бар ошиқи худ мевае намедиҳад [10, с. 

319], ӯ моҳ аст, аммо моҳи мубрактулуъ, сарв аст, вале сарви қиѐматқиѐм [10, с. 337], чун ӯ 

зи ҷом қадам бигузорад, сарв аз пой медарояд ва аз ҳусни худ маъюс мегардад ва агар ба бом 

барояд, моҳ ба зер меафтад [10, с. 337], то вақте ки ки вай дили Саъдиро мутеъ намудааст, ӯ 

чашм аз ҳама дунѐ фурӯ бастааст [10, с. 337]. Зебоиҳои маъшуқи заминиву воқеӣ дар 

маҷмуаи ғазалиѐти Саъдӣ ба ҳадде тасвир ѐфта, ки дар кулли адабиѐти форсӣ, на пеш ва на 

пас аз вай ҳеҷ шоире назири он дида намешавад.  

Дар ҷо-ҷо аз ғазалҳои хеш Саъдӣ ишорат бар висол бо ин маҳбубаш карда ва аз он 

изҳори хушнудиву сурур намудааст. Аз ҷумла, дар абѐти поѐн, ки баѐнкунандаи ҳамин 

мазмун мебошанд, Саъдӣ шаби висоли хешро бо маъшуқаш муборактарин шаб ва шаби қадр, 

рӯзи бо маъшуқ ба сар бурдаашро хуррамтарин рӯз ва рӯзи Наврӯз қаламдод кардааст, ки ин 

шаҳодат аз ҳадди ниҳояти хурсандиву ризоияти вай медиҳад: 

Муборактар шабу хуррамтарин рӯз, 

Ба истиқболам омад бахти пирӯз. 

Дуҳулзан, гӯ, ду навбат зан башорат, 

Ки дӯшам қадр буд, имрӯз Наврӯз.  

Маҳ аст ин ѐ малак, ѐ одамизод, 

Парӣ ѐ офтоби оламафрӯз. 

Надонистӣ, ки риндон дар каминанд, 

Накӯ кардӣ алорағми бадомӯз. 

Маро бо дӯст, эй душман, висол аст, 

Туро гар дил нахоҳад, дида бардӯз! 

Шабон, донам, ки аз дарди ҷудоӣ 

Наѐсудат зи фарѐди ҷаҳонсӯз. 

Гар он шабҳои боваҳшат намебуд, 

Намедонист Саъдӣ қадри ин рӯз [10, с. 316]. 

Як мавзуъ, ки дар ишқномаҳои Саъдӣ махсусан ҷилва мекунад, мавзуи сидқу вафост. 

Саъдӣ дар матолиби ишқии хеш муқаррар дам аз вафодорӣ нисбат ба маъшуқи хеш мезанад 

ва дар ҳама ҳолат изҳори садоқат дар муҳаббати дилбараш менамояд. Сидқномаҳои Саъдӣ 
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бисѐр муассиру сода ва ибратбахшанд, ҳар инсонро дар ҷодаи вафодорӣ тарбият менамоянд. 

Садоқат ва вафодорӣ дар ҷодаи ишқро Саъдӣ ҳадди ҷавонмардӣ ва хилофи онро номардӣ 

қаламдод менамояд: 

Туро кӣ гуфт, ки Саъдӣ на марди ишқи ту бошад, 

Гар аз вафот бигардам, дуруст шуд, ки на мардам [10, с. 343]. 

Саъдӣ дар ишқи маҳбуби хеш то бад-он ҳад изҳори вафодорӣ менамояд, ки ба хоки 

пойи азизи худ савганд ѐд мекунад, ки дар сурати рӯй гардонидани маъшуқ ҳам аз ӯ рӯй 

барнахоҳад гардонд ва аҳди собиқро нахоҳад вайрон кард: 

Ба хоки пойи азизат, ки аҳд нашкастам, 

Зи ман буридаву бо ҳеҷ кас напайвастам [10, с. 339]. 

Ишқу муҳаббати воқеии Саъдӣ дар сари мавзуи сидқу вафодорӣ ва нигаҳдории аҳду 

паймони ошиқӣ аз кулли шоирони муосир ва қабл аз вай фарқи назаррас дорад. Агар дар 

ашъори шоирони дигар маъшуқи заминӣ ба ҳайси каниз, зани хидматгузор ва ҳатто, 

шоҳидписару ғулом тасвир ѐфта бошад ва шоир бо он чун бо молу коло муносибат бикунад 

ва ҳар даме бихоҳад, аз ӯ рӯй бартобад ва дасту рӯй бар ѐри дигаре бизанад, аз муҳтавои 

ишқномаҳои Саъдӣ муайян карда мешавад, ки маъшуқи вай бути ҳарҷойӣ ва чун моли 

фурӯшӣ нест ва чун арӯси ҳазордомод ҳар вақте бихоҳад, бо дигаре муошиқаву муомила 

намекунад. Чунончи дар ашъори устод Рӯдакӣ аз канизони моҳрӯй ва зулфчавгон (на маъшуқ 

ѐ зани ягонаи мушаххас) ва дар ашъори шоирони қасидасарои дарбории баъд аз устод 

шоҳидписарону ғуломон ва дигар симоҳои манфуру накӯҳида сухан рафтааст, ки мавзуи 

сидқу вафо дар баробари ҳамчунин маъшуқон гунҷоишу шоистагӣ надорад. Ин маъшуқ 

барои Саъдӣ ягона аст, Саъдӣ дар роҳи муҳаббат танҳо бо вай розу ниѐз менамояд ва 

муносибати ӯ бо ин маъшуқаш ҳамчун маъшуқи ягона ва зани баргузидаи ормонҳои қалбияш 

роҳандозӣ мешавад.  

Аммо, дар мавриди симои марказии ишқномаҳои устод Рӯдакӣ ва Саъдӣ инро бояд 

зикр намуд, ки бо ин ки дар ашъори устод маъшуқ симои мушаххасу ягона надорад ва устод 

дар муҳтавои ашъори ғиноии хеш аз маъшуқони маҷҳулу номушаххас дар симои канизон 

сухан мегӯяд, вале миѐни маъшуқи устод ва Саъдӣ умумияте вуҷуд дорад, ки он дар сари зан 

будани ин маъшуқ аст. Аммо, дар нигоҳ бар аксари шуарои баъд аз Рӯдакӣ – то замони 

Саъдӣ симои маъшуқ, аслан, алоқамандӣ бо ҷинси мард дорад, ки аз онҳо ба унвони писар, 

шоҳид, ғулом ва монанди инҳо ном гирифта мешавад. Симои зан дар ишқномаҳои Саъдӣ 

нақши бузургу ҷилваи бас назаррас дорад ва ин симо аст, ки ишқномаҳои шоирро зиндаву 

воқеӣ ва ахлоқӣ таҷассум менамояд. Бинобар ин, ишқи Саъдӣ ишқи ахлоқӣ аст ва дар 

чаҳорчӯби риояти ахлоқ ва авотифи ахлоқӣ инъикос мегардад. 
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ТАРАННУМИ ИШҚИ ВОҚЕӢ ДАР ҒАЗАЛИЁТИ САЪДӢ 
Мақола дарбаргирандаи хусусиятҳои ишқ буда, дарбаргирандаи яке аз бахшҳои 

муҳимми мавзуъҳои ғазалиѐти Саъдии Шерозӣ мебошад.  

Муаллиф дар мақола таҳлилу баррасии афкори ошиқонаи Саъдии Шерозӣ роҷеъ ба 

хусусиятҳои ишқро мавриди баррасӣ қарор дода, густариши ин бахши муҳимми ғазалиѐти 

Саъдиро баррасӣ намудааст. Зеро мавзуи ишқу муҳаббат аз мавзуоти марказии ғазалиѐти 

Шайх Саъдӣ ба ҳисоб меравад.  

Ба андешаи муаллиф ҷаҳонбинӣ ва андешаи Саъдӣ роҷеъ ба мавзуи ишқ меҳвари 

кулли мавзуоти ғазалҳои Саъдӣ маҳсуб мешавад. Дар ишқномаҳои Саъдӣ ҳарчанд ду навъи 

ишқ: ишқи заминиву воқеӣ ва ишқи ирфонӣ ба назар расад, аммо, басомади омории 

корбурди ишқи воқеӣ дар ғазалиѐти шоир басо зиѐдтар аст ва қисмати аъзами эҳсосоти 

қалбиву авотифи ботинии Саъдӣ дар ишқ нисбат бар инсон сарф гаштааст. 

Муаллиф зимни таълифи мақола кӯшиш ба харҷ додааст, ки мавзуи мазкурро дар 

асоси сарчашмаҳои бурҳони илмӣ ва луғату қомусҳои муътамад таҳлил ва маънидод намуда, 

аз осори шоир абѐти мушаххас оварда шарҳ додааст. Инчунин, муаллиф ба ҳар қабати 

таснифнамудааш дар асоси ахбори сарчашмаҳои солим ва арқоми саҳеҳи таърихӣ маълумоти 

алоҳидаи комил додааст. 

Калидвожаҳо: ишқ, маъшуқ, ошиқ, маҳбуб, ҳусн, зебоӣ, Саъдии Шерозӣ, ғазал, 

ғазалиѐти ошиқона, ғазалиѐти орифона, ишқи ирфонӣ, ишқи маҷозӣ, ишқу муҳаббат, ишқи 

инсонӣ ва ғ. 

 

ВОСПЕВАНИЕ ИСТИННОЙ ЛЮБВИ В ГАЗЕЛЯХ СААДИ 

В статье рассматриваются особенности любви, которая является одним из важных 

разделов тематики газелей Саади Шерози. 

В статье автор анализирует и обсуждает мистические размышления Саади Шерози 

относительно особенностей любви, а также рассматривает развитие этого важного раздела 

газелей Саади. Поскольку тема любви является одной из центральных тем газелей шейха 

Саади. 

По мнению автора, мировоззрение Саади и его размышления на эту тему считаются 

осью всех тем газелей Саади. Хотя в любовных стихах Саади можно увидеть два вида 

любви: земную, реальную и мистическую, статистическая частота использования настоящей 

любви в газелях поэта значительно выше, и основная часть сердечных переживаний и 

сокровенных чувств Саади приходится на любовь к человеку. При написании статьи автор 

приложил все усилия для анализа и интерпретации данной темы, опираясь на научные 

источники, авторитетные словари и энциклопедии, а также привел конкретные стихи из 

произведений поэта и дал к ним пояснения. Кроме того, автор предоставил полную 
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информацию по каждому классифицированному им слою, основанную на информации из 

достоверных источников и достоверных исторических деятелей. 

Ключевые слова: любовь, возлюбленная, красота, Саади Ширази, газель, 

романтические газели, мистические газели, метафорическая любовь, любовь и 

привязанность, человеческая любовь и т. д. 

 

CELEBRATING TRUE LOVE IN SAADI'S GHAZALS 

This article examines the characteristics of love, which is one of the important themes of 

Saadi Shirazi's ghazals. 

In this article, the author analyzes and discusses Saadi Shirazi's mystical reflections on the 

characteristics of love and examines the development of this important section of Saadi's ghazals. 

The theme of love is one of the central themes of Sheikh Saadi's ghazals. 

According to the author, Saadi's worldview and his reflections on this topic are considered 

the core of all the themes of Saadi's ghazals. Although two types of love can be seen in Saadi's love 

poems: earthly, real, and mystical, the statistical frequency of true love in the poet's ghazals is 

significantly higher, and the majority of Saadi's heartfelt experiences and innermost feelings are 

centered on love for another person. In writing this article, the author made every effort to analyze 

and interpret this topic, drawing on scholarly sources, authoritative dictionaries, and encyclopedias. 

He also cited specific verses from the poet's works and provided explanations for them. 

Furthermore, the author provided comprehensive information on each layer he classified, based on 

information from reliable sources and reliable historical figures. 

Keywords: love, beloved, beauty, Saadi Shirazi, ghazal, romantic ghazals, mystical 

ghazals, metaphorical love, love and affection, human love, etc. 
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ОБРАЗНОСТЬ, ВЫРАЗИТЕЛЬНОСТЬ И ЭМОЦИОНАЛЬНАЯ  

НАСЫЩЕННОСТЬ ВЫСКАЗЫВАНИЙ НОМИНАТИВНЫХ  

ПРЕДЛОЖЕНИЙ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ САДРИДДИНА АЙНИ 

 

Нурова М.Б., н.и.ф., муаллими калон 

Донишгоҳи давлатии Бохтар ба номи Носири Хусрав 

 

Садриддин Айни, чье имя по праву считается одним из краеугольных камней 

современной таджикской литературы, сыграл pivotal role в становлении нового 

литературного языка. Его творческий путь – это уникальный сплав, где богатейшее наследие 

персидско-таджикской классической словесности встретилось с новаторскими формами 

европейского романа. В этом синтезе особую, я бы сказал, ключевую роль играет виртуозное 

владение синтаксическими ресурсами родного языка. И среди этого арсенала именно 

номинативные, или назывные, предложения выступают в качестве одного из самых мощных 

инструментов Айни-художника, инструментов, позволяющих достигать поразительной 

образности и глубинной эмоциональной выразительности. 

Сегодня, когда лингвистика проявляет все больший интерес к проблемам идиостиля 

и индивидуально-авторского преломления языковых норм, обращение к наследию Айни 

представляется особенно своевременным. При том, что его творчеству посвящена обширная 

научная литература, такой специфический аспект, как функционирование номинативных 

конструкций, до сих пор не удостоился отдельного, детального рассмотрения. А между тем, 

именно синтаксис, его ритм и архитектоника, во многом и составляют ту самую 

неповторимую художественную ткань, которая отличает прозу Айни. 

В своей работе я опирался на фундаментальные труды ведущих лингвистов, таких 

как В.В. Виноградов, глубоко разрабатывавший теорию предложения [1], и А.М. 

Пешковский, чьи работы по синтаксису остаются актуальными и по сей день [2]. Не менее 

важными для меня стали изыскания в области современной функциональной грамматики, в 

частности, подход Г.А. Золотовой, рассматривающей синтаксические единицы с точки 

зрения их коммуникативной задачи [3]. Что касается непосредственно номинативных 

конструкций, то здесь методологической основой послужили работы Н.Ю. Шведовой и 

других специалистов, акцентирующих внимание на семантике этих структур [4]. 

Цель моего исследования – выявить и систематизировать те многообразные 

функции, которые выполняют номинативные предложения в прозе Садриддина Айни, 

сфокусировавшись на их роли в создании художественной образности и эмоционального 

подтекста. Для достижения этой цели мне виделось необходимым решить ряд конкретных 

задач: определить частотность и контексты использования назывных конструкций в разных 

жанрах; разработать их классификацию, основанную на семантико-стилистических 

критериях; проанализировать, как именно эти, казалось бы, простые конструкции участвуют 

в создании мощного эмоционального воздействия; и, наконец, выявить их глубинную связь с 

национальной культурной традицией и новаторским поиском самого писателя. 

Само по себе номинативное предложение, при всей своей внешней простоте, – 

феномен исключительно выразительный. Как метко заметил В.В. Виноградов, именно в них 

заключена особая сила, способная передавать целую гамму чувств и оценок через интонацию 

и экспрессию [1, с. 215]. В современной науке существуют разные взгляды на их природу: от 

структурного подхода, где они рассматриваются как особый тип односоставных конструкций 

[2], до семантического, акцентирующего их бытийное значение [4]. Для моего же анализа 

наиболее продуктивным оказался функциональный подход, который позволяет увидеть в 

номинативных предложениях не просто грамматическую структуру, а живой инструмент 

решения художественных задач [3]. 
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Нельзя не учитывать и тот культурный багаж, который несет в себе таджикский 

язык. Восточная литературная традиция, в лоне которой формировался Айни, всегда высоко 

ценила лаконизм, искусство намека и недосказанности. Как отмечал исследователь 

персидской поэтики М.Н. Османов, способность в немногих словах выразить бездну смысла 

была одним из высших критериев мастерства [5, с. 134]. Эта многовековая традиция сжатой, 

но насыщенной формы, безусловно, оказала profound influence на стилистику Айни, который, 

однако, не просто копировал ее, а творчески переосмысливал, наполняя новым, современным 

содержанием. 

Методика моего исследования носила комплексный характер. Она включала в себя 

не только количественный подсчет частотности номинативных конструкций в таких 

ключевых произведениях, как «Дохунда», «Рабы» и «Смерть ростовщика», но и 

качественный контекстуальный анализ, позволяющий вскрыть их глубинные смыслы. Я 

проводил сплошную выборку примеров с последующей их классификацией, стремясь 

понять, как эти синтаксические единицы работают в ткани целого повествования. 

Одной из центральных функций номинативных предложений у Айни является, на 

мой взгляд, функция живописания. Писатель обладает удивительным даром с помощью 

всего нескольких штрихов, нескольких «названных» деталей, создать зримую, почти 

осязаемую картину. Возьмем, к примеру, описание ночного кишлака из «Дохунды»: «Ночь. 

Тишина. Луна над кишлаком. Только лай собак издалека...» [6, с. 134]. Перед нами – чистый 

холст, на котором мастер набрасывает основные элементы: время, состояние природы, 

светило, звук. Четыре номинативных конструкции, выстроенные в определенной 

последовательности, создают не статичную фотографию, а живой, дышащий образ. Сначала 

задается общий план («Ночь. Тишина.»), потом добавляется деталь («Луна...»), и наконец, 

вносится элемент жизни, движения («...лай собак...»). Это напоминает мне принципы 

восточной миниатюры, о которых писала Г.Ю. Пугаченкова: мастер начинает с общей 

композиции, чтобы затем тщательно выписать каждую значимую деталь [7, с. 89]. Айни 

делает то же самое, но средствами синтаксиса. 

Образность этих конструкций многократно усиливается благодаря использованию 

лексики, насыщенной культурными кодами. Взгляните на этот фрагмент: «Чойхона. 

Кандиль. Шелест страниц. Мудрость веков.» [8, с. 89]. Здесь каждое слово – не просто имя 

предмета, а целый символ. «Чойхона» – это не просто место, где пьют чай, это социальный 

институт, нерв общественной жизни. «Кандиль» – свет знания, просвещения. «Шелест 

страниц» – сам процесс познания. «Мудрость веков» – связь поколений, традиция. Таким 

образом, лаконичная синтаксическая конструкция превращается в свернутое повествование, 

в концентрат культурных смыслов. 

Но Айни – не только живописец, но и психолог. Номинативные предложения 

становятся у него мощным орудием передачи внутреннего мира персонажей, тех сложных, 

подчас смутных переживаний, которые трудно выразить развернутыми фразами. В «Смерти 

ростовщика» мы находим пронзительный пример: «Тоска. Одиночество. Пустота. И тиканье 

часов в тишине.» [9, с. 78]. Первые три однословных предложения обрушиваются на 

читателя, как три удара, обозначая основные составляющие душевной катастрофы героя. А 

четвертое, распространенное, – «И тиканье часов в тишине» – выполняет роль усиливающего 

камертона. Оно делает абстрактные чувства осязаемыми, вписывая их в конкретный 

чувственный опыт. Это прекрасно согласуется с мыслью психолингвиста А.А. Леонтьева о 

том, что номинативные конструкции уникальным образом передают целостное, 

нерасчлененное переживание, сохраняя его первоначальную эмоциональную силу [10, с. 

234]. 

В драматических, насыщенных действием сценах Айни прибегает к коротким, 

рубленым назывным конструкциям, чтобы передать хаос, стремительность и интенсивность 

момента. Вот сцена нападения из «Рабов»: «Крики. Выстрелы. Пыль. Слезы.» [11, с. 167]. 

Здесь нет глаголов, нет связок – только оголенные существительные, выхваченные 

вспышкой сознания из общего вихря событий. Каждое из них – сгусток смысла: «Крики» – 
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это боль и страх; «Выстрелы» – агрессия и смерть; «Пыль» – суматоха и неразбериха; 

«Слезы» – горе и отчаяние. Подобная техника, как верно подметил исследователь М. 

Шукуров, создает эффект предельной концентрации, буквально помещая читателя в 

эпицентр трагедии [12, с. 156]. 

Структурное многообразие номинативных предложений у Айни также заслуживает 

отдельного внимания. В его арсенале можно найти: 

 Бытийные («Зима. Холод. Снег.» [6, с. 213]), которые просто констатируют 

наличие явлений. 

 Указательные, часто с частицами («Вот она, жизнь моя!» [11, с. 89]), 

приковывающие внимание к ключевым объектам. 

 Оценочно-бытийные («Какая красота! Какая мощь!» [8, с. 167]), выражающие 

авторский восторг или протест. 

 Желательно-бытийные («Лишь бы счастье! Только бы мир!» [13, с. 234]), 

передающие надежду или отчаянную мольбу. 

Каждый тип служит своей цели, вплетаясь в сложную полифонию айнинского 

текста. 

Особо хотелось бы отметить композиционную и ритмическую роль этих 

конструкций. Номинативные предложения часто служат у Айни смысловыми вехами, 

отмечающими границы эпизодов или глав. Они могут задавать сцену в начале: «Утро. 

Восход. Прохлада.» [14, с. 56]. Или подводить философский итог в финале: «Жизнь. Борьба. 

Надежда.» [6, с. 345]. Их чередование с развернутыми, сложноподчиненными периодами 

создает особый ритм, внутреннюю мелодику прозы, о важности которой для восприятия 

текста говорила еще Т.И. Сильман [15, с. 178]. 

И, конечно, нельзя обойти стороной национально-культурное своеобразие. 

Номинативные предложения у Айни – это портал в мир таджикской культуры. Фраза 

«Чойхона. Самовар. Плов. Беседа.» [9, с. 123] – это не просто перечисление предметов и 

действий. Это квинтэссенция целого уклада жизни, где гостеприимство («самовар»), 

совместная трапеза («плов») и особая, неторопливая коммуникация («беседа») возведены в 

ранг культурных ценностей. Через такие, казалось бы, простые синтаксические модели Айни 

транслирует национальную картину мира, что полностью соответствует тезису 

этнолингвиста С.М. Толстой о языке как носителе национального мировидения [16, с. 67]. 

Подводя итог, хочется подчеркнуть, что номинативные предложения в творчестве 

Садриддина Айни – это далеко не второстепенный стилистический прием. Это 

фундаментальный элемент его художественной системы, выполняющий целый спектр 

функций: от создания зримых картин и передачи тончайших психологических нюансов до 

организации композиции и ритма и выражения глубинных основ национального 

мироощущения. Айни сумел органично сплавить в своем синтаксисе лаконизм и образность 

восточной поэтической традиции, идущей от рубаи, с психологизмом и сюжетной 

динамикой европейского романа. Как точно отметил Х. Каримов, именно в этом синтезе и 

заключено главное новаторство писателя [17, с. 156]. 

Этот синтаксический строй, этот уникальный идиостиль, в котором номинативным 

конструкциям отведена столь значительная роль, оказал огромное влияние на последующие 

поколения таджикских прозаиков, во многом задав вектор развития национальной 

литературы. Дальнейшее, еще более детальное изучение синтаксиса Айни, в том числе в 

сравнительном ключе с другими авторами региона, представляется мне чрезвычайно 

плодотворным и перспективным пути для современного литературоведения и лингвистики. 
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НАМУД ВА ИФОДАИ ПУРРАГИИ ЭҲСОСИИ ИЗҲОРОТИ  

ҶУМЛАҲОИ УНВОНӢ ДАР АСАРҲОИ САДРИДДИН АЙНӢ 

Аннотация: дар ин мақола фаъолияти ҷумлаҳои номинатсионӣ (номӣ) дар прозаи 

бадеии Асосгузори адабиети муосири тоҷик Садриддин Айнӣ тадқиқ карда мешавад. Нақши 

ин сохторҳои синтаксисӣ дар эҷоди образ, экспрессивӣ ва заминаи эҳсосии асарҳо таҳлил 

карда мешавад. Дар маводи романҳои "Дохунда", "Ғуломон" ва дигар матнҳо вазифаҳои 

асосии ҷумлаҳои номинатсионӣ ошкор ва системавӣ карда шудаанд, ки ҳамчун унсури 

калидии шеъри нависанда, ки анъанаҳои адабиети шарқиро бо усулҳои пешрафтаи ҳикояи 

муосир мепайвандад, баррасӣ карда мешаванд. 

Калидвожаҳо: Садриддин Айнӣ, ҷумлаҳои унвонӣ, забони тоҷикӣ, образҳои бадеӣ, 

синтаксис, шеър, пуррагии эҳсосӣ, услуб. 
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ОБРАЗНОСТЬ, ВЫРАЗИТЕЛЬНОСТЬ И ЭМОЦИОНАЛЬНАЯ НАСЫЩЕННОСТЬ 

ВЫСКАЗЫВАНИЙ НОМИНАТИВНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ 

САДРИДДИНА АЙНИ 

В данной статье исследуется функционирование номинативных (назывных) 

предложений в художественной прозе основоположника современной таджикской 

литературы Садриддина Айни. Анализируется роль этих синтаксических конструкций в 

создании образности, экспрессивности и эмоционального фона произведений. На материале 

романов «Дохунда», «Рабы» и других текстов выявлены и систематизированы основные 

функции номинативных предложений, которые рассматриваются как ключевой элемент 

поэтики писателя, связывающий традиции восточной словесности с новаторскими приемами 

современного повествования. 

Ключевые слова: Садриддин Айни, номинативные предложения, таджикский язык, 

художественная образность, синтаксис, поэтика, эмоциональная насыщенность, стилистика. 

  

HE TYPES AND EMOTIONAL EXPRESSIVENESS OF NOMINATIVE  

SENTENCES IN THE WORKS OF SADRIDDIN AYNI 

This article examines the functioning of nominative (nominal) sentences in the fiction of 

Sadriddin Aini, the founder of modern Tajik literature. The role of these syntactic constructions in 

creating imagery, expressivity and emotional background of the works is analyzed. Based on the 

novels "Dokhunda", "Slaves" and other texts, the main functions of nominative sentences are 

identified and systematized, which are considered as a key element of the writer's poetics, linking 

the traditions of Eastern literature with innovative methods of modern storytelling. 

Key words: Sadriddin Aini, nominative sentences, Tajik language, artistic imagery, 

syntax, poetics, emotional saturation, stylistics. 
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ЖУРНАЛИСТИКА В ЭПОХУ ЦИФРОВИЗАЦИИ: 

НОВЫЕ ГОРИЗОНТЫ И СТАРЫЕ ДИЛЕММЫ 

 

Сафарзода М.Н., доктор философии (PhD),  

доктор по специальности журналистики, доцент  

Кулябский государственный университет имени Абуабдуллох Рудаки 

 

Цифровизация кардинально изменила ландшафт журналистики, открывая новые 

возможности для распространения информации и взаимодействия с аудиторией. «Цифровые 

технологии позволяют журналистам достигать аудитории быстрее и эффективнее, чем когда-

либо прежде», — утверждает Клаус Швабе в своей работе «Цифровая эпоха: вызовы и 

возможности». Однако наряду с этими возможностями возникли и серьезные дилеммы.  
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Эволюция медиа привела к тому, что традиционные методы уступили место 

инновационным подходам, позволяющим мгновенно передавать данные. Однако, как 

отмечает исследователь Джон С. Марсе в своей книге «Цифровая журналистика: от теории к 

практике», «новые технологии предоставляют как возможности, так и вызовы, диктуя 

необходимость адаптации стандартов и этических норм». 

Как отмечает Мартин Линч в работе «Журналистика в новой реальности», 

современные медиа-проблемы связаны с ключевыми вызовами, изменениями с 

фактчекингом и поддержанием уровня достоверности в условиях информационного 

перенасыщения. Широкое распространение недостоверной информации подрывает позиции 

традиционных средств массовой информации и требует от журналистов освоения 

обновленного набора профессиональных компетенций. 

Как подчѐркивает Градюшко А.А. «Процессы цифровизации наблюдаются в 

большинстве стран мира и определяют переход к новым технологическим укладам. В 

широком смысле понятие «цифровизация» предполагает внедрение современных цифровых 

технологий в различные сферы жизни и производства. Применительно к журналистике 

цифровизация представляет собой процесс интеграции цифровых технологий во все аспекты 

журналистской работы, требующий внесения радикальных изменений в техно-логии поиска 

информации, жанры медиатекстов, редакционную культуру и др.; перевод содержания СМИ 

во всех его формах (текстовой, графической, звуковой) в цифровой формат». [5, с. 7-8] 

Тем не менее, несмотря на преимущества, цифровая журналистика сталкивается с 

давними дилеммами, такими как проверка фактов и борьба с дезинформацией. Как пишет 

Кэролайн Хау в «Этика в эпоху нового медиа», «журналисты должны сохранять 

бдительность и критически относиться к источникам, чтобы избежать потери доверия, столь 

важного для профессиональной репутации». 

Таким образом, современная журналистика находится на пересечении инноваций и 

вызовов, и еѐ будущее будет зависеть от способности специалистов к адаптации и 

сохранению высоких этических стандартов в эпоху глобальной цифровизации. 

Исследователь Корнев М.С. считает, что «В связи с разрастанием сферы влияния на 

общество цифровых технологий происходящие в современных медиа процессы позволяют 

говорить о серьезных парадигмальных и структурных изменениях в восприятии и 

именовании медийных явлений. Журналистика как обширная сфера социальных 

коммуникаций также трансформируется как на уровне понимания своей миссии и функций, 

так и на уровне техники практик.  

Определение терминов и толкование понятий – одна из ключевых задач для 

теоретического осмысления происходящих процессов. Кроме того, ясное понимание ролей и 

взаимосвязей явлений дает также адекватный инструментарий для практиков, развивающих 

сферу массмедиа». [7, с. 229] 

Важным аспектом цифровой журналистики стало изменение формата представления 

информации. Видео, подкасты и интерактивные графики стали неотъемлемой частью 

новостного контента. Использование мультимедийных инструментов позволяет эффективнее 

удерживать внимание аудитории и делает подаваемые сведения более понятными. По словам 

медиааналитика Эмили Картрайт, современные пользователи ожидают не только 

письменного контента, но и визуальных и аудиоматериалов. В связи с этим журналистам 

приходится осваивать новые умения и понимать, как создавать разнообразный и 

привлекательный контент.  

Трансформация форматов происходит перед новыми медиа-вызовами, что требует 

критического переосмысления процесса подачи материалов. Специалистам необходимо 

найти баланс между креативностью и фактической точкой зрения. Стремление к 

оперативности часто приводит к неточностям, что отрицательно сказывается на доверии к 

журналистике. Изменение форм также требует критического осмысления. Журналисты 

должны уметь балансировать между креативностью и уверенностью. Быстрая подача 

информации часто приводит к ошибкам, подрывающим доверие к медиа. Как отмечает Джон 
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С. Мерсер, «Динамика стран мира требует от журналистов не только скорости, но и 

внимательности к деталям». Кроме того, взаимодействие с аудиторией изменилось через 

социальные сети и обратную связь с платформой, что влечет за собой риск манипуляции 

мнениями и распространения непроверенной информации. 

В условиях постоянного потока данных важно, чтобы журналисты соблюдали 

этические нормы и не поддавались искушению ради сенсаций. Трансформация 

журналистики в эпоху цифровизации требует от сотрудников готовности к изменениям, но 

также и к ответственности перед обществом.  

Исследователи Авдонина Н.С. и Богатырѐва В.Н. отмечают, что «Мультимедийность 

цифровой среды определяет гибридную и диффузную природу как жанров, так и форматов 

новых медиа, когда одни форматы и жанры адаптируются под новые условия и становятся 

гибридными, а также диффузными, проникая и перетекая друг в друга. Например, в одном 

лонгриде могут использоваться интерактивный таймлайн и анимированная инфографика, а 

жанр «новостные программы» переходит в такой гибридный формат, как ньюс-шоу, 

состоящий из разных жанров и форматов, также гибридным форматом донейта и 

краудфандинга является «thanksjournalism» («спасибо-журналистика»)». [1, с. 11-12] 

Цифровизация трансформировала не только сам процесс создания новостей, но и 

способы взаимодействия со зрителями. Социальные сети стали основным каналом 

распространения информации, позволяя журналистам напрямую общаться с аудиторией. 

Однако это открывает новые риски: в условиях мгновенного обмена информацией возрастает 

вероятность возникновения «фейковых новостей», что подчеркивает необходимость 

критического мышления как со стороны журналистов, так и потребителей контента. 

Головин Ю.А. в своѐм статье подчѐркивает «Очевидно, что положение, когда 

каждый сам себе журналист, аналитик, критик и потребитель практически исключает 

распространение объективной информации, создает благоприятные условия для появления 

фейков, вымыслов, параллельной реальности. По сути, создается постправда, а медиасреда 

наполняется симулякрами». [4, с. 220] 

На этой волне изменяются и стандарты профессионализма. Журналисты должны 

стать не только мастерами слова, но и обладать навыками работы с данными, пониманием 

алгоритмов и тенденций в мире цифровых медиа. Образование в области журналистики 

начинает акцентироваться на цифровых технологиях, включая обучение работе с 

мультимедийным контентом и аналитическими инструментами. 

По словам Втюрина Е.А. «Аудитория интернета сегодня – это почти полностью 

аудитория социальных медиа. Исследование позволяет получить сведения о своей 

аудитории, обратную связь от нее в ответ на потребность повысить эффективность 

коммуникации». [2, с. 427] 

В условиях стремительного развития технологий журналисты сталкиваются с 

необходимостью осваивать новые инструменты и платформы. Интерактивные элементы, 

такие как опросы и голосования, позволяют читателям активно участвовать в процессе 

создания контента. Крайне необходимо осознавать, что вовлечение читателей не должно 

вытеснять фундаментальные принципы профессии. Специалист по медиа Сара Линд 

отмечает, что будущее журналистики в эпоху цифровых технологий напрямую связано с тем, 

насколько эффективно удастся интегрировать мнение аудитории с высококачественной и 

достоверной информацией. 

Первостепенное значение приобретает тщательная проверка сведений и их 

происхождения. В условиях избытка информации опасность распространения ложных 

данных значительно увеличивается. Журналисты обязаны четко разграничивать 

объективные факты и субъективные взгляды, полагаясь исключительно на проверенные 

источники, чтобы гарантировать правдивость своих материалов. Использование 

инновационных подходов не должно влечь за собой утрату способности к критическому 

анализу. 
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Не менее важна ответственность за подачу материала. Даже при использовании 

новых форматов и интерактивных элементов журналисты должны придерживаться высоких 

стандартов этики и профессионализма. В противном случае, доверие аудитории к медиа 

может быть подорвано. 

Развитие технологий предоставляет журналистам мощные инструменты для работы 

с данными, визуализации информации и интерактивного взаимодействия с читателями. 

Однако, эти инструменты должны использоваться осознанно и ответственно, чтобы не 

только привлекать внимание, но и способствовать лучшему пониманию сложных вопросов. 

В конечном итоге, главная задача журналистики остается неизменной: 

информировать общество достоверно и объективно, способствуя принятию обоснованных 

решений и формированию зрелой гражданской позиции. 

«Дезинформация и некорректная информация отличаются от качественной 

журналистики, соответствующей профессиональным стандартам и этике. В то же время они 

отличаются от слабой журналистики, ошибки которой – следствие плохого исследования или 

некачественной проверки. Она включает в себя сенсационное преувеличение ради эффекта и 

гиперпристрастный отбор фактов в ущерб справедливости. 

Но это не означает, что в идеале журналистика исключает разные точки зрения, а 

нестандартная журналистика окрашена идеологией. Скорее это сигнал, что вся журналистика 

содержит нарративы и что проблема нестандартной журналистики не в наличии нарративов, 

а в низком профессионализме. Вот почему слабая журналистика не то же самое, что 

дезинформация или некорректная информация». [11, с. 11] 

В эпоху цифровых технологий журналистика претерпевает значительные изменения, 

открывая новые перспективы для расширения охвата информации и повышения уровня 

вовлеченности аудитории. Это требует от представителей медиаиндустрии непрерывного 

совершенствования профессиональных навыков и способности оперативно адаптироваться к 

динамично меняющимся условиям современного медиапространства. Неизменными 

ориентирами в работе журналиста остаются принципы ответственности и высокого 

профессионализма, особенно в условиях избытка разнообразного контента. 

Интерактивный подход к взаимодействию с аудиторией позволяет журналистам 

эффективно использовать аналитические данные для более глубокого понимания интересов 

и предпочтений своих читателей. Это открывает возможность для создания более 

релевантного и привлекательного контента, адаптированного к потребностям целевой 

аудитории. Анализ поведенческих паттернов пользователей, их комментариев и реакций на 

опубликованные материалы представляет собой ценный источник информации для 

дальнейшего развития журналистики, где обратная связь с читателями играет ключевую 

роль. 

Однако, важно соблюдать баланс между вовлечением аудитории и сохранением 

профессиональных принципов. Излишняя ориентация на мнение читателей может привести к 

искажению объективности и ценностных ориентиров в журналистской деятельности. 

В условиях цифровой трансформации, журналистам необходимо уметь критически 

оценивать информацию, проверять факты и противостоять распространению 

дезинформации. Это требует от них не только технических навыков, но и высокой 

моральной ответственности перед обществом. 

В погоне за популярностью и рейтингами, контент может потерять свою 

объективность и достоверность. Поэтому необходимо находить баланс между 

вовлеченностью аудитории и поддержанием профессиональных стандартов, что позволит 

сохранить уважение к качественной журналистике. 

Качкаевой А.Г. и Шомовой С.А. в своѐм книге «Мультимедийная журналистика» 

отмечают что «В этом случае журналисты, менеджеры и продюсеры в области медиа, скорее 

всего, станут работать с эмоциями, поведением, впечатлениями людей, будут делать 

глобальные расследования, моделировать политические и экономические ситуации, 

путешествовать во времени, играть в мировые «игры престолов», воспроизводить и 
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симулировать процессы и события, оценивать прямые связи между человеком и 

компьютером, ускоренно обучаться. Все это порождает колоссальные инновации и многое 

привычное в нашей профессии ставит не только под угрозу, но и на грань полного 

исчезновения. Журналистика не становится — она уже стала принципиально иной». [6, с. 30] 

Учитывая растущее влияние социальных сетей и быстрое распространение новостей, 

крайне важно исследовать новые стратегии вовлечения читателей, такие как включение 

подкастов и видеоконтента. Разнообразие форматов улучшает контент и расширяет охват 

аудитории, позволяя журналистам взаимодействовать с более широкой демографической 

группой. Тем не менее, качество и достоверность представленного материала имеют 

решающее значение, поскольку они являются основой независимой журналистики и влияют 

на доверие аудитории. Сегодняшними коммуникационные технологии предоставляют 

журналистам множество возможностей, хотя и создают новые препятствия. В эпоху 

информационной перенасыщенности крайне важно предоставлять контент, который 

отличается качеством и способностью привлекать и удерживать внимание аудитории. 

Адаптация к меняющимся предпочтениям читателей требует постоянного исследования и 

оценки эффективности различных форм и тем. Современные журналисты, используя 

аналитику, должны тщательно оценивать точки зрения и потребности аудитории, соблюдая 

при этом профессиональную этику и принципы добросовестности. Профессиональное 

сообщество должно активно поддерживать программы, направленные на повышение 

компетентности журналистов в новых медиа и укрепление норм качества и достоверности 

информации. Это позволит им адаптироваться к современным трудностям, сохраняя при 

этом доверие аудитории, что крайне важно для устойчивого успеха журналистики. Особое 

внимание следует уделить обучению современным методам проверки фактов и 

подтверждения достоверности информации для борьбы с распространением ложных 

сведений и дезинформации. 

Гаврилов В.В. считает что «…..развитие «цифровых компетенций» журналиста 

является одной из ведущих целей медиаобразования. Однако, во-первых, необходимо четко 

определиться, что включают в себя цифровые компетенции, а во-вторых, важно понять, 

какие методы необходимо использовать при их формировании. Кроме того, цифровые 

компетенции не должны вытеснить или отодвинуть на второй план креативность журналиста 

как ведущее профессиональное качество, но должны лишь сопровождать ее, обеспечивать 

успешную реализацию творческих способностей специалиста медийной сферы». [3, с. 362] 

Внедрение нетрадиционных форматов, таких как интерактивные материалы, 

викторины и, возможно, даже элементы геймификации, способно заметно повысить 

привлекательность представляемой информации. Подобные методы не просто способствуют 

увеличению заинтересованности аудитории, но и наглядно демонстрируют читателям, что их 

точка зрения учитывается. Необходимо учитывать, что интерактивность должна служить 

инструментом для более глубокого изучения вопросов, а не превращаться в самодовлеющую 

цель, ведущую к ухудшению содержания. 

Вместе с этим, вложения в обучение и переподготовку журналистов для работы с 

новыми формами взаимодействия имеют огромное значение. Журналисты должны не только 

уверенно владеть современными технологиями, но и развивать навыки критического 

мышления, чтобы избегать потенциальных ошибок и манипуляций при анализе 

общественного мнения. Подлинный успех состоит в умении гармонично объединять 

инновации с верностью фундаментальным принципам журналистики. 

В конечном итоге, эволюция медиа-ландшафта возлагает на журналистику 

дополнительное обязательство – социальную ответственность. Граждане должны иметь 

возможность доверять предоставляемой информации. 

Аутентичность и тщательная проверка фактов приобретают первостепенное 

значение в эпоху, когда дезинформация может распространяться мгновенно. Журналисты, 

осознающие свою роль как стражей правды, играют незаменимую роль в поддержании 

информированного и критически мыслящего общества. Ответственное отношение к 
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освещению событий становится краеугольным камнем надежной журналистики, 

способствующей укреплению доверия между медиа и аудиторией. 
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ЖУРНАЛИСТИКА В ЭПОХУ ЦИФРОВИЗАЦИИ: 

НОВЫЕ ГОРИЗОНТЫ И СТАРЫЕ ДИЛЕММЫ 

В данной статье рассматриваются положительное и отрицательное влияние 

цифровизации средств массовой информации в современном мире. 

По мнению автора, эволюция медиа привела к тому, что традиционные методы 

уступили место инновационным подходам, позволяющим мгновенно передавать данные, в 

результате которых современный журналист сталкивается с проблемами, связанными с 

достоверностью и проверкой фактов в условиях изобилия информации. Кроме того, эта 

волна дезинформации ставит под угрозу традиционные средства массовой информации и 

требует от журналистов новых навыков и применения новых технологий.   

Опираясь на мнения ученых и исследователей сферы СМИ, автор статьи отмечает, 

что в эпоху алгоритмов и социализации журналистика должна адаптироваться и находить 

способы поддерживать авторитет и доверие, потому что перед СМИ стоят не только вызовы, 

но и перспективы, которые могут сформировать новую реальность в области журналистики, 

основанную на инновациях и ответственности.  
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В статье акцентируется внимание на анализ пользовательского поведения, 

комментариев и реакций на публикации, которые открывают новые горизонты для развития 

журналистики, где обратная связь от читателей становится ценным ресурсом. 

Ключевые слова: цифровизация, формирование, среда, данные, угроза, спрос, 

навыки, актуальность, влияние, доверие, исследователь, ценность, размышление, 

промышленность, инновации 

 

ЖУРНАЛИСТИКА ДАР ДАВРАИ РАҚАМИКУНОНӢ: 

УФУҚҲОИ НАВ ВА ДИЛЕММАҲОИ КУҲНА 

Ин мақола таъсири мусбат ва манфии рақамисозии ВАО-ро дар замони муосир 

баррасӣ мекунад. Ба гуфтаи муаллиф, таҳаввулоти ВАО ба он оварда расонд, ки усулҳои 

анъанавӣ ҷои худро ба равишҳои инноватсионӣ, ки интиқоли фаврии маълумотро фароҳам 

меоранд, гузоштанд, ки дар натиҷа рӯзноманигори муосир дар муҳити фаровонии иттилоот 

бо мушкилоти марбут ба эътимоднокӣ ва фактчекинг дар як вазъ рӯ ба рӯ мешавад. Гузашта 

аз ин, ин мавҷи маълумоти бардурӯғ ба расонаҳои анъанавӣ таҳдид мекунад ва аз 

рӯзноманигорон талаб мекунад, ки малакаҳои нав ва технологияҳои навро истифода баранд. 

Муаллифи матлаб бо такя ба андешаҳои олимон ва муҳаққиқони ВАО қайд мекунад, 

ки дар замони алгоритмҳо ва ҷомеасозӣ, рӯзноманигор бояд мутобиқ шавад ва роҳҳои нигоҳ 

доштани нуфуз ва эътимодро пайдо кунад, зеро ВАО на танҳо бо мушкилот, балки 

дурнамоҳое низ рӯ ба рӯ мешаванд, ки метавонанд як воқеияти навро дар журналистикаи 

соҳавӣ дар асоси навоварӣ ва масъулият ташаккул диҳад. 

Дар мақола ба таҳлили рафтори корбарон, шарҳҳо ва вокунишҳо ба нашрияҳо, ки 

барои рушди журналистика уфуқҳои нав мекушоянд ва фикру мулоҳизаҳои хонандагон ба 

манбаи арзишманд табдил меѐбанд, тамаркуз шудааст. 

Калидвожаҳо: рақамисозӣ, ташаккул, муҳит, маълумот, таҳдид, талаб, малака, 

мутобиқат, нуфуз, эътимод, муҳаққиқ, арзиш, мулоҳиза, соҳа, навоварӣ 

 

JOURNALISM IN THE AGE OF DIGITALIZATION: 

NEW HORIZONS AND OLD DILEMMAS 
This article examines the positive and negative impact of digitalization of mass media in 

the modern world. 

According to the author, the evolution of media has led to the fact that traditional methods 

have given way to innovative approaches that allow instant data transmission, as a result of which 

the modern journalist is faced with problems related to reliability and fact-checking in the context 

of information abundance. In addition, this wave of disinformation threatens traditional media and 

requires journalists to use new skills and new technologies. 

Drawing on the views of scholars and media researchers, the author of the article notes that 

in the era of algorithms and socialization, journalism must adapt and find ways to maintain 

authority and trust, because the media faces not only challenges, but also prospects that can shape a 

new reality in the field of journalism based on innovation and responsibility.  

The article focuses on the analysis of user behavior, comments and reactions to 

publications, which open up new horizons for the development of journalism, where feedback from 

readers becomes a valuable resource. 

Keywords: digitalization, formation, environment, data, threat, demand, skills, relevance, 

influence, trust, researcher, value, reflection, industry, innovation 
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«НАВОДИР-УЛ-ВАҚОЕЪ»-И АҲМАДИ ДОНИШ НАМУНАИ  

БАРҶАСТАИ АСАРИ ЁДДОШТӢ ДАР АДАБИЁТИ ТОҶИК 

 

Шамшоди Ҷ., доктори фалсафа PhD, доктор аз рӯи ихтисоси филология, дотсент 

Донишгоҳи давлатии Кӯлоб ба номи Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ 

 

Ёддошт дар таърихи адабиѐт ҳамчун нигоҳи шахсӣ ба воқеият, ҷойгоҳи муҳимме 

касб кардааст. Ин жанр, ки решаҳои амиқ дар суннати фарҳангии форсу тоҷик дорад, василаи 

пайвастсозии зеҳни фард бо муҳити иҷтимоӣ ва сиѐсӣ ба шумор меравад. Аз замони бостон, 

матнҳое, ки унсурҳои ѐддоштӣ доранд, чун хотирот, тазкираҳо ѐ рӯзномаҳо, баѐнгари диди 

инфиродӣ нисбат ба ҳодисаҳои муҳимми таърихӣ буда, як манбаи пурарзиш барои таҳқиқи 

вазъ ва руҳияи замон хидмат кардаанд. Ҳамин гуна матнҳо аз таассуроти рӯзмарра то 

таҳлилҳои амиқи фалсафӣ ва иҷтимоӣ фаро гирифта, дар ташаккули идроки ҷамъиятӣ ва 

таърихи адабӣ нақши муассир доштаанд. 

Имрӯз низ ѐддошт нақши муассири худро дар таҳаввулоти адабӣ нигоҳ доштааст. Он 

ҳамчун оинаи таҷрибаи инсонӣ ва ҷомеавӣ хидмат мекунад. Ба воситаи ѐддошт, адибон ва 

шахсиятҳои фарҳангӣ метавонанд рӯйдодҳоро сабт намоянд, ҳамчунин онҳоро тафсир, 

арзѐбӣ ва интиқод низ кунанд. Маҳз ҳамин чандандешагӣ ва гуногуннигарӣ жанри ѐддоштро 

аз дигар навъҳои насрӣ фарқгузор намуда, ба он маҳфузияти хоси эҷодӣ мебахшад. Аз ин 

ҷост, ки саҳми ѐддошт дар рушди андешаи адабӣ ва шинохти таърихиву иҷтимоии ҷомеа 

беназир арзѐбӣ мешавад. 

Аҳмади Дониш ҳамчун яке аз саромадони фикрии асри XIX, бо сабки навгароѐна ва 

диди интиқодӣ, ѐддоштеро ба миѐн овард, ки фаротар аз танқид ѐ таъриф буд, он ба унвони 

бозтоби андешаҳои иҷтимоӣ, фалсафӣ ва сиѐсии як давраи мураккаб хизмат мекард. Устод 

Садриддин Айнӣ дар асари худ «Ёддоштҳо» дар бораи шахсият ва фаъолияти эҷодии Аҳмади 

Дониш маълумоти арзишманд медиҳад. Ӯ дар як боби қисми дуюм «Одами аҷиб» [1, c. 262-

276] ва чанд боби қисмҳои сеюм ва чоруми китоб, аз ҷумла «Шарифҷон-махдум ва 

ҳамсуҳбатони ӯ» [2, c. 29-34], «Аввалин шиносоии ман ба калонтарин асари Аҳмади Дониш 

«Наводир-ул-вақоеъ» [2, c.443-465], мухтасаран ба тавсифи аҳвол, рӯзгор ва фаъолияти 

эҷодии ин мутафаккири маъруф машғул шуда, нақши Аҳмади Донишро дар бедории фикрии 

мардум ва таҳаввулоти иҷтимоии замони аморати Бухоро равшан месозад. Айнӣ бо диди 

таҳлилӣ ва бо назардошти аҳаммияти таърихиву адабии осори Дониш, махсусан китоби 

«Наводир-ул-вақоеъ», таъкид мекунад, ки ин асар баѐнгари воқеиятҳои муҳимми замон буда, 

саҳми зиѐдеро дар инъикоси вазъи сиѐсиву иҷтимоӣ ва фарҳангии Бухорои он давра 

гузоштааст. 

Сотим Улуғзода низ ба фаъолияти гуногунҷанбаи Аҳмади Дониш баҳои баланд дода, 

чунин иброз доштааст: «Ҳамчун маорифпарвар, тараққипарвар ва танқидкунандаи тартиботи 

феодалии амирӣ, нақши Аҳмади Дониш дар тараққии афкори ҷамъиятӣ на фақат дар Бухоро, 

балки дар тамоми Осиѐи Миѐна ҳам хеле калон аст» [10, с. 7]. Пас, равшан мегардад, ки 

таҷрибаи зиндагии ӯ ҳамчун як шахси озодфикр ва воқиф аз воқеиятҳои рӯзгор, зеҳнашро ба 
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сӯйи мулоҳизаҳои амиқи иҷтимоӣ ва ахлоқӣ раҳнамун сохт. Ҳамин ҷаҳонбинӣ ва шинохти 

амиқ аз ҳолати ҷамъият буд, ки қалами ӯро ба самти навиштани ѐддоштҳое бурд, ки 

хотираҳои шахсӣ ва манзараи умумии як давраи таърихиро фаро мегиранд. 

Ба таъкиди академик Муҳаммадҷон Шакурӣ «Вай (Аҳмади Дониш –Ш.Ҷ.) 

муҳимтарин масъалаҳои ҷамъиятро асосан на ба воситаи сюжетҳои анъанавии романтикӣ, 

балки ба воситаи тасвири фактҳои замони худ пеш мегузорад. Аз ин нуқтаи назар бағоят 

ҷолиби диққат аст, ки «Наводир-ул-вақоеъ»-и асари ѐддоштӣ набошад ҳам (яъне махсус дар 

жанри ѐддошт иншо нагардида бошад ҳам – Ш.Ҷ.), ҳикояҳои ѐддоштӣ дар ин асар хеле бисѐр 

дучор меоянд. Бисѐр ҳикояҳои ӯ ҳикояҳои ѐддоштӣ мебошанд, ки гоҳо худи муаллиф 

шоҳиди онҳост ва гоҳо аз кӣ шуниданашро қайд мекунад. Баъзе саргузаштҳои Дониш низ 

дар ин асар зикр ѐфтааст. Ба ин маънӣ баъзе қисматҳои «Наводир-ул-вақоеъ» то як андоза 

хусусияти ѐддоштӣ дорад» [12, с. 38]. 

Аз ин рӯ, «Наводир-ул-вақоеъ» намунаи барҷастае аз навиштҳои ѐддоштӣ дар 

адабиѐти тоҷик маҳсуб мешавад. Аҳмади Дониш дар ин асар бо сабки сода, вале пурмуҳтаво 

ва бо дарки баланди масъулияти фардӣ аз риѐву ҷаҳолати ҳокимони замон интиқод мекунад 

ва эҳтиѐҷоти ислоҳоти сиѐсиву фарҳангиро матраҳ месозад. Ӯ бо ин амал, навиштани 

ѐддоштро аз шакли суннатии он берун оварда, онро ба абзори тафаккур ва худшиносии 

миллӣ табдил медиҳад. 

Ба ишораи Расул Ҳодизода, Аҳмади Дониш дар таълифи «Наводир-ул-вақоеъ» то як 

дараҷа анъанаи ѐддоштнавии адабиѐти гузаштаро идома додааст. Чунончи, миѐни ду асари 

маъруфи насрии таърихиву адабӣ – «Наводир-ул-вақоеъ» ва «Бадоеъ-ул-вақоеъ» дар сатҳи 

аввал умумияте ба назар мерасад, ки асосан дар мавзуъ ва шеваи баѐни воқеаҳо ифода 

ѐфтааст. Дар бобҳои муайяни «Наводир-ул-вақоеъ», ки муаллиф дар онҳо саргузаштҳои 

шахсии худро ѐ воқеаҳои зиндагии ашхоси воқеиро бо сабки хоси воқеиятнигорӣ баѐн 

кардааст, метавон ҳамон гуна усули баѐни хотиравӣ ва воқеиеро мушоҳида кард, ки хоси 

«Бадоеъ-ул-вақоеъ»-и Восифист. Ин ду асар, ҳарчанд дар муҳити таърихию иҷтимоӣ ва 

замони мухталиф таълиф ѐфтаанд, дар сатҳи зоҳирӣ шеваи шабеҳи нақли воқеа, диққат ба 

ҷузъиѐти зиндагии воқеӣ ва рӯйкард ба таҷрибаи шахсӣ доранд, ки хонандаро ба хулоса 

мерасонад, ки гӯѐ миѐни онҳо як пайванди мазмунӣ ва услубӣ вуҷуд дорад. Лекин дар 

навиштаҳои Аҳмади Дониш сабку баѐни хос мушоҳида мешавад. Бинобар ин, «Ин умумият 

ба дараҷаи зиѐде умумияти зоҳирӣ аст. Зеро вақте ки мо мундариҷаи асар ва композитсияи 

онро аз назар гузаронем, мебинем, ки дар байни ин ду асар ҳам аз ҷиҳати ғояи умумӣ ва ҳам 

аз ҷиҳати мазмуну мундариҷа тафовути куллие ҳаст ва ин асари Аҳмади Дониш дар адабиѐти 

классикии мо дар жанри илмию адабии адабиѐти классикӣ як роҳи услуби навине дорад» [7, 

с. 206-207].  

Мавқеи Аҳмади Дониш ҳамчун ѐддоштнависе, ки аз доираи зикри воқеаҳои шахсӣ 

фаротар меравад, барои таърихи адабиѐт ва тафаккури ҷамъиятӣ аҳаммияти вижа дорад.  

Аҳмади Дониш бо истифода аз таҷрибаҳои зиндагии худ ва зеҳни воқеъбин, қалами 

ѐддоштнависиро ба сатҳи баланди фарҳангӣ расонд ва роҳи нави тафаккури интиқодӣ ва 

иҷтимоиро дар адабиѐти тоҷикии замони худ боз кард. Муҳаққиқи шинохта Раҷабов З. 

сафарҳои Аҳмади Донишро ба Русия, ки як қисми ѐддоштҳои ӯро ташкил медиҳанд, яке аз 

сабабҳои асосии ташаккулѐбии ҷаҳонбинии худи муаллиф медонад: «Сафарҳои Дониш ба 

Россия ҳудуди танги ҷаҳонбинии ин маорифпарвари тоҷикро васеъ намуд, ба ӯ имконияти 

муқоиса кардан дод ва ба зиѐиѐни пешқадами Россия шинос кард» [8, с. 96]. 

Аҳмади Дониш дар бархе қисматҳои асар бо диди тааммулгар ва таҳлилгар зоҳир 

мегардад, ки таҷрибаҳои шахсии худро бо ҳолатҳои умумии иҷтимоӣ мепайвандад. Вай 

ҳамчун мунаққиди бошуур ва андешаманди худогоҳ, ба мушкилоти замона ишора мекунад, 

ба решаҳои онҳо нигариста, роҳҳои ислоҳ ва пешрафтро низ пешниҳод мекунад. Аз ин ҷиҳат, 

унсурҳои ѐддоштиву таҳлилӣ дар як заминаи муштарак қарор гирифта, хонандаро бо 

андешаи шахсӣ ва диди васеи иҷтимоии муаллиф шинос месозанд. 

Аз нигоҳи услубӣ, тарзи баѐни Аҳмади Дониш равшан, фасеҳ ва пурмуҳтаво 

мебошад. Ӯ бо забоне гӯѐ ва барои хонандаи замони худ фаҳмо, масъалаҳои иҷтимоии 
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муҳимми рӯзгорро ба миѐн мегузорад, ки дар паси ҳар ҷумлаи одӣ як маънии амиқи 

танқидиву ахлоқӣ нуҳуфтааст. Забони ӯ на танҳо нақлкунанда, балки роҳнамо ва 

бедоркунандаи андеша аст. Ҳарчанд баъзе бобҳои асар ба шакли пароканда ба назар 

мерасанд, вале дар асл онҳо як тасвири пайваста ва равшане аз руҳия, ҷаҳонбинӣ ва таҷрибаи 

шахсии муаллифро шакл медиҳанд, ки дар он симои фикрии як мутафаккири бедор ва 

масъулиятшинос таҷассум ѐфтааст. 

Ин омезиши вижагиҳои шахсӣ ва воқеияти таърихӣ дар ѐддоштҳои Дониш 

муносибати ӯро ба замон муайян мекунад, мавқеашро ҳамчун як фаъоли иҷтимоиву фикрӣ 

нишон медиҳад. Аз ин рӯ, Аҳмади Дониш дар ин асар танҳо як «мушоҳид» нест, ки аз канор 

ба ҳаводис менигарад, балки ҳамчун як иштирокчии огоҳ, соҳибназар ва дар айни ҳол 

танқидгаре дунѐдида ба саҳна ворид мешавад. Ӯ масъалаҳоро аз дохил мешиносад, решаҳои 

онҳоро дарк мекунад ва бо дарки амиқи иҷтимоӣ, ҷонибдори тағйироту пешрафти ҷомеа аст. 

Боби аввали «Наводир-ул-вақоеъ» бо унвони «Дар таҳқиқи ҳуқуқи абавайн ва ҳадди 

уқуқи онҳо» яке аз намунаҳои равшани шеваи баѐни ѐддоштӣ ва таҳлилӣ дар осори Аҳмади 

Дониш ба ҳисоб меравад. Гарчанде матн шакли як гуфтугӯи рӯзмарраи шахсиро ба худ 

гирифтааст, дар асл он як баҳси амиқи иҷтимоӣ ва ахлоқӣ дар бораи муносибати байни 

падару модар ва фарзандро пеш мекашад. Муаллиф дар ин боб бо истифода аз таҷрибаи 

зисташ ва мушоҳидаҳои мутафаккирӣ талош мекунад то сарҳади эҳтиром ва итоати 

фарзандонро дар баробари падару модар бо рӯшанбинӣ муайян созад. 

Гуфтугӯ аз як маҷлиси дӯстона оғоз мегардад, ки дар он гурӯҳе аз мардум бо 

ихтилофи андешаву таҷриба озодона дар бораи мушкилоти шахсӣ ва иҷтимоии худ изҳори 

назар мекунанд. Ин маҷлис, ки шояд на ба сурати расмӣ, балки ба таври як анъанаи ѐддоштӣ 

ва ғайрирасмӣ тасвир мешавад, фазои зиндаи тафаккурро ташкил медиҳад. Муаллиф, чун 

мушоҳиди ҳушманд, тасвир мекунад, ки ҳар кас аз ранҷе менолид: яке аз сахтии зиндагӣ, 

дигаре аз беилтифотии ҳокимон, сеюмӣ аз муаммоҳои муҳаббат ва ниҳоят, яке бо гуфторе 

ғайриинтизор мегӯяд: «Падарам ҷафокор аст», дигаре мегӯяд: «Модарам саросар озор аст» 

[5, с. 35]. 

Ин суханҳо нуқтаи таваққуф ва андеша дар маҷлис мешаванд. Дар ҳамин мавқеъ 

масъалаи ҳуқуқ ва уқуқи падару модар ба меҳвари гуфтугӯ табдил меѐбад. Ҳар кас бо такя ба 

таҷрибаи худ, кӯшиш мекунад равобити байни фарзанд ва волидайнро арзѐбӣ кунад. Баъзеҳо 

таъкид бар итоати мутлақ мекунанд, дигарон ба таҷрибаҳои талхи шахсӣ ишора намуда, аз 

бадрафтории падарони зӯровар ва модарони беандеша шикоят мекунанд. Дониш ин 

гуфтугӯҳоро бо диди таҳлилӣ интиқол дода, ба хонанда имкон медиҳад, ки худ дар ин баҳс 

иштирок кунад. 

Ҷанбаи муҳимми ин боб дар он аст, ки Аҳмади Дониш ҳамчун яке аз 

ширкаткунандагони гуфтугӯ сухан мегӯяд. Ӯ аввал мегӯяд, ки бояд бо шариат рафт ва 

гуфтаи аҳли ҳадису тафсирро риоят кард: «Алҳақ, оѐту аҳодис, ки дар боби ҳуқуқи абавайн 

ворид шудааст, бар итлоқ аст. Ва муфассирону муҳаддисон низ бар итлоқи маонӣ онҳоро 

тафсир дода, ҳадде муайян нанамудаанд. Нусусро аз зоҳир баровардан вазифаи мо нест ва он 

чи муфассирон ва муҳаддисин гуфтаанд, бад-он иқтидо бояд кард» [5, с. 38]. Аммо посухҳои 

боандеша ва боэҳсоси дигарон, ки ба гуногунфаҳмӣ ва нозукиҳои тафсири оѐт ва ҳадисҳо 

ишора мекунанд, нишон медиҳанд, ки баҳс тадриҷан аз қолаби мазҳабии суннатӣ берун 

рафта, ба сатҳи амиқтари маърифат ва дарки иҷтимоӣ наздик мешавад. Дар ҳамин раванд, 

худи муаллиф низ бо мулоҳиза ба мавқеи худ назар меандозад. 

Ба андешаи Расул Ҳодизода: «Дар ин боб на фақат оид ба масъалаҳои ахлоқ ва 

тарбияи насли наврас, инчунин дар бораи тағйир додани ақидаҳои куҳнаи схолостикӣ бисѐр 

фикрҳои далерона ва пешқадамонаи Аҳмади Дониш баѐн ѐфтаанд» [7, с. 160-161]. 

Дар охир, Аҳмади Дониш ин баҳси ѐддоштиро ба як натиҷаи ахлоқӣ мебарад. Ӯ 

менависад, ки ислоҳи ҷомеа аз ислоҳи хонадон шуруъ мешавад ва ислоҳи хонадон аз 

шинохти мақоми ҳақиқии волидайн. Ба таъкиди ӯ, падару модар бояд пеш аз талаб кардани 

итоат, тарбиятгари хеш бошанд. 
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Ҳамин тавр, боби аввалини «Наводир-ул-вақоеъ» аз ѐддошти шахсӣ оғоз мегирад, 

аммо ба таҳлили ахлоқии умумимардумӣ ва пурсиши фалсафии муосир мерасад. Муаллиф 

дар он нақши як мушоҳидачӣ, як муҳаққиқ ва як мураббии маънавиро иҷро мекунад. Маҳз 

омезиши мушоҳидаи шахсӣ бо таҳлили иҷтимоӣ ва мулоҳизаҳои ботинӣ ба ин боб аҳаммияте 

фаротар аз як навиштаи ѐддоштӣ мебахшад. Чунин андешаҳо бо дарбар гирифтани таҷрибаи 

фардӣ ва дарки амиқи муҳити иҷтимоӣ, ба шаклгирии андешаи ахлоқӣ мусоидат намуда, 

арзиши маърифатии худро дар фазои илмию фарҳангӣ ҳифз мекунанд. 

Дар боби панҷуми «Наводир-улвақоеъ», ки «Дар ҳикояти фаромӯшхона ва баѐни 

қурби соат» унвон гирифтааст, Аҳмади Дониш бо истифода аз як шеваи ѐддоштнависии 

зинда ва фасеҳ, масъалаҳои нозуки иҷтимоӣ, илмӣ ва динӣ-фарҳангиро мавриди таҳлил 

қарор медиҳад. Ин боб ба шакли муколамаи дӯстона ва суҳбати озоди равшанфикрон бо 

шахси мизбон, ки бешак образи худаш аст, баѐн шудааст. Маҳз ҳамин шева, вогузоштани 

сухан ба як мизбони ҷавон ва соҳибтаҷриба, ки аз кишварҳои Аврупо бозгаштааст, Аҳмади 

Донишро имконият медиҳад, то бидуни зери бор шудани иттиҳомоти мазҳабию сиѐсӣ, 

танқиди шадиди худро ба ҳолати пасмондагии фикрии ҷомеаи замонаш ифода намояд: «Аз 

иттифоқи ҳасана шабе тарҳи маҷлисе афтода буд бо ҷамъе аз аъѐнзодаи шаҳр ва натиҷаи 

ашрофи акобир, ки ҳама дар шеваи зарофат ваҳиди аҳд буданд… Дар фаслу боби маҷлис 

гоҳе сухан аз безабтии замона мерафт ва душвории касбу обу дона ва гоҳе аз харкасии умаро 

ва динфурӯшии уламо… [Ва] дар он асно мизбон, ки ҷавоне ҷаҳондида буд ва гарму сард 

чашида ва ба бисѐр аз билоди Русу Фаранг расида ва басе молу мероси бемуоф дар шебу 

фарози ноф ба итлоф оварда...» [5, с. 186-187]. 

Аҳмади Дониш дар ин бахш бо забоне кинояомез ва шадидан танқидӣ бедонишии 

уламои расмии Бухороро ба масхара мегирад. Мизбон, ки маълумоти васеъ дар бораи 

фаромӯшхонаҳо ва ҳаракатҳои пинҳонкоронаи равшанфикронаи аврупоӣ (таълимоти 

иртиботдошта бо ҳаракатҳои озодихоҳ ва маърифатпарвар, ки баробарии иҷтимоӣ ва озодии 

ақидаро тарғиб мекарданд) дорад, бо як эҳсоси озодихоҳона ва идеалистӣ аз баробарӣ, 

донишпарварӣ ва озодандешии ин созмонҳо ҳарф мезанад. Аммо посухи шунавандагони 

суҳбат, ки намоди фикрбандӣ ва ақибмондагии фикрии элитаи динӣ ва маънавии Бухоро 

мебошанд, чунин аст, ки ӯро девона мехонанд. Ин муносибат баѐнгари як шикасти фалсафӣ 

ва мадании ҷомеаест, ки навовариро нодуруст мефаҳмад ва онро ба девонагӣ нисбат 

медиҳад. 

Дар рафти баѐни таълимоти фаромӯшхона, ки дар асл ба ҳаракатҳои ахлоқӣ ва 

иҷтимоии навгароии Ғарб (анҷуманҳои озодфикрӣ ва секулярӣ, ки баъдан бо номи 

ҳаракатҳои демократӣ ва инқилобҳои фарҳангӣ маъруф шуданд) иртибот мегирад, Аҳмади 

Дониш ба асли муҳимтарин ақидаи ин созмон, баробарии иҷтимоӣ ва озодии фикр, ишора 

мекунад. Баѐн мешавад, ки дар дохили ин созмон сарватманду фақир, олимақом ва 

оддитарин шахс ҳама баробар буданд ва ҳеҷ кас ҳаққи ҳукмфармоӣ ба дигареро надошт. Ин 

ақида, ки дар замони муаллиф дар ҷомеаи Бухоро нопазир ва ҳатто «қаҳрамонӣ»-и хатарнок 

ҳисоб мешуд, дар суханони Аҳмади Дониш бо як ҷасорати камназир матраҳ мешавад. 

Дар посух ба ҳайрати шунавандагон, ки аз ҳикоятҳои мизбон ба ҳайрат омадаанд, 

Аҳмади Дониш ба таври муфассал ва ниҳоят боварибахш ин воқеиятҳоро таҳлил мекунад. Ӯ 

сабаби пешрафти аврупоиѐнро «тараддуду талаб», яъне талоши доимӣ ва ҷустуҷӯи ҳақиқат, 

медонад, ва иллати ақибмондагии шарқ, хусусан ҷаҳони исломиро, дар «адами талаб», 

бефаъолиятӣ ва қонеъ будан ба дониши кӯҳна мебинад. Ин муқоисаи фикрӣ, ки ба таври хос 

дар тарзи баѐни ѐддоштӣ зоҳир мешавад, як оинаест, ки ҷомеаи муосири Аҳмади Донишро 

бо тамоми ноқисии он ба худ менамоѐнад. 

Расул Ҳодизода таъкид намудааст: «Ҳангоме ки хонанда ин образро (образи ҷавони 

ҷаҳондидаю сафаркадаеро – Ш.Ҷ.) дар муқобили образи муллоҳои мутаассибе, ки ҳикояҳои 

ин ҷавонро хаѐлоти пуч пиндошта дар ғазаб меояд, тасаввур мекунад, бовар пайдо мекунад, 

ки манфиати сафар кардан ва ҷаҳон дидан, фоидаи аз торикистони Бухоро берун баромадан 

чӣ андоза бузург будааст» [7, с. 211]. 
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Ба ин тартиб, боби панҷуми «Бадоеъ-ул-вақоеъ» як намунаи олӣ аз ѐддошти 

иҷтимоӣ-танқидӣ мебошад, ки дар он таҷриба, мулоҳиза, андешаи шахсӣ, сабки зинда ва 

истиқлоли фикр бо ҳам омехта, як тасвири равшани руҳияи ислоҳталабии муаллифро ба 

хонанда пешниҳод мекунад. 

Боби шашум – «Дар ҳикояти ҳоҷӣ ва манофеи сафар ва хислати занон», ки ҳикояти 

як ҳоҷии бухориро дар бар мегирад, бозтоби амиқи таҷрибаи шахсии нависанда аз роҳ ва 

муносибати ӯ бо ҷаҳон мебошад. Ин ҳоҷӣ, ки шахсе одӣ ва парвардаи муҳити анъанавии 

Бухоро аст, ба қасди зиѐрати Маккаву Мадина сафарро оғоз мекунад: «Қозӣ Яҳѐ валади 

Бақохоҷа – раиси Бухоро, боре бо муҳаррири сутур рафиқи сафарӣ буд. Рӯзе ба тақриб 

ҳикоят кард, ки навбате яке аз сайѐҳон ба ман гуфт: «Дар вақте ки аз сафари ҳаҷҷи ислом 

муроҷаат мекардам, ҳам дар киштӣ нишаста, бо рафоқати ҷамъе ба азимати сайри Ҳиндустон 

аз баҳри Ҳинд [гузашта] ба замини Калкатта ва навоҳии Каннуҷ баромадам, ки ақсои замини 

Ҳинд аст» [5, с. 216]. Ин шахс дар ҷараѐни сафар, ки ӯ аз кишварҳои обод ва пешрафтаи дунѐ 

мегузарад, диди ӯ ба зиндагӣ, ҷомеа ва маънии воқеии сафар тадриҷан дигаргун мешавад. Ин 

тағйири тафаккур ва ҷаҳонбинӣ ба воситаи ривоятҳои ҷолибу пурмаънои ӯ бозтоб меѐбад, ки 

онҳо дар баробари саргузашти шахсӣ, ҳамчунин таҷрибаи маънавӣ ва иҷтимоии амиқро 

ифода мекунанд. 

Сотим Улуғзода бо такя ба ҳикояҳои ҳамин боб, чунин иброз доштааст, ки: «Аҳмад 

махдум дар ѐддоштҳои петербургиаш баъзе саргузаштҳои аҷиби худро ҳикоят кардааст» [10, 

с. 70]. Чунонки дар ҳамин боб нақл мешавад, ӯ боре аз сабаби надонистани забони русӣ ба 

ҳолати душвор гирифтор шудааст. 

Ҳикояи мазкур як намунаи равшани ѐддошти таҷрибавии шахсест, ки аз набудани 

дониши забони русӣ дар муҳити бегона дучори саргардонӣ ва таҳлука мегардад. Ин матн 

мафҳумҳои амиқи иҷтимоӣ, фарҳангӣ ва ахлоқиро фаро мегирад ва бо услуби равони 

ѐддоштӣ як мушкилоти мубрами замонро баѐн мекунад, зарурати донистани забони дигарон 

ҳамчун кафолати иртибот, амният ва муносибати башардӯстона. 

Муҳимтарин ҷанбаи ѐддоштӣ дар ин боб он аст, ки ҳоҷӣ бо чашми худ мебинад, ки 

чӣ гуна халқҳои дигар бо ҷидду ҷаҳд ва саъю талоши пайваста тавонистаанд муҳити зисти 

худро беҳтар созанд ва дар илму фан тараққӣ ѐбанд. Аз ҳар шаҳр ва кишвари обод, ки 

мегузарад, ҳоҷӣ мисолҳои зиндаи пешрафтро мушоҳида мекунад ва инҳоро дар забони худӣ 

баѐн мекунад. Ин ба асар ранги воқеият ва самимият мебахшад, ки хоси навиштҳои ѐддоштӣ 

мебошад. Таъсиргузории ин шева дар он зоҳир мешавад, ки хонанда ҳамчун як саргузашти 

шахсӣ ва амалӣ онро дарк мекунад. 

Дар боби ҳафтуми «Наводир-ул-вақоеъ» «Дар ҳокимияти Абилқосим-бӣ ва сафари 

Русия» ном дошта, ба мавзуи ҳокимияти Абулқосим-бӣ ва сафари ҳайати амир Музаффар ба 

Русия бахшида шудааст ва муаллиф воқеаҳои таърихиро дар шакли ѐддоштҳои шахсӣ, бо 

шеваи таҷрибавӣ ва мушоҳидавӣ, нақл мекунад. Ин сафар, ки баъди ҷанги соли 1863 ва 

бастани созишномаи сулҳ байни аморати Бухоро ва Русия ба вуқуъ пайваста буд, барои 

Аҳмади Дониш як таҷрибаи мустақим ва амиқи сиѐсӣ ва фарҳангӣ гардид, ки онро бо 

ҷузъиѐти хеле дақиқ ва шахсӣ дар асараш сабт намудааст. 

Аҳмади Дониш ҳамчун иштирокчии мустақими ин сафари дипломатӣ дар нақши 

мирзо (котиби расмӣ) буд ва маҳз ҳамин вазифа ба ӯ имконият дод, ки воқеаҳо, рафторҳо ва 

равандҳоро аз наздик бинад ва сабт кунад. Ин ҷанба, ки барои жанри ѐддошт муҳим аст, дар 

боби мазкур хеле равшан ифода ѐфтааст. Ӯ тавонистааст таассуроти шахсии худро бо 

маълумоти воқеӣ омезиш диҳад ва шеваи баѐнеро интихоб кунад, ки хоси асарҳои ѐддоштӣ 

мебошад, яъне нақли мустақим, диди шахсӣ ва истифода аз ѐдҳои зиндаи муаллиф. 

Сафари ҳайати Бухоро ба Русия барои Аҳмади Дониш ба ҳайси як шахси донишманд 

ва мушоҳидакор, имкони васеъро фароҳам овард, то бо ҷомеаи дигар ва низоми муназзами 

идорӣ, илмӣ ва фарҳангии Русия шинос гардад. Ӯ ин таҷрибаҳоро бо диди шахсӣ ва эҳсоси 

амиқи ҳайрат ва таваҷҷуҳ баѐн мекунад, ки нишонаи равшани хусусияти ѐддоштии ин матн 

аст. 
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Аҳмади Дониш, ба таври рӯшан, таҷрибаҳои худ ва дигар аъзои ҳайатро мушоҳида 

карда, ҳамчун сабаби андеша ва муқоиса истифода мебарад. Ӯ низоми давлатдорӣ, пешрафти 

илм ва мураттабии ҷомеаи Русияро бо вазъи дохилии аморати Бухоро муқоиса намуда, 

нуктаҳои муҳим ва ҷолибро барои хонанда пешниҳод мекунад. Тавре А. Девонақулов қайд 

кардааст, «самараи сафарҳои Россия натанҳо иборат аз мушоҳидаи қудрати бозӯи 

муъҷизаофари заҳматкашони рус буд, балки тарзи идроку иқтидору хулосабарории ӯ 

(Аҳмади Дониш – Ш.Ҷ.) низ такомул ѐфтанд» [4, с. 12].  

Нақлҳои ӯ дар мавриди зиндагӣ, маданият, маросимҳои ҷамъиятӣ ва пешрафти 

технологӣ дар Русия ба хонанда имкон медиҳанд, ки воқеаҳои таърихиро бифаҳмад, ба он 

ҳамчун таҷрибаи шахсии муаллиф назар афканад. Ин гуна пешниҳод, ки бо назари шахсӣ ва 

диди мустақим ифода ѐфтааст, яке аз муҳимтарин вижагиҳои ѐддоштнависӣ мебошад. 

Дар маҷмуъ, боби ҳафтуми «Бадоеъ-ул-вақоеъ» намунаи барҷастаи як ѐддошти 

шахсии таърихӣ мебошад, ки дар он ҳам рӯйдодҳои сиѐсӣ, ҳам таҷрибаҳои шахсӣ ва ҳам 

таҳлилҳои иҷтимоӣ ба таври муназзам ва зинда сабт шудаанд.  

Дар боби чаҳордаҳуми асар – «Дар васоѐи фарзандон ва баѐни ҳақиқати касбу 

пешаҳо», ки дар нашри илмӣ-интиқодии соли 2017 дар ҷилди дуюм ҷой гирифтааст, Аҳмади 

Дониш бо сабки хоси худ, пеш аз ҳама, ба фарзандонаш – Абдулкарим ва Асад панду 

насиҳатҳои хирадмандона медиҳад. Дар баробари ин, ӯ воқеияти иҷтимоиву фарҳангии 

аморати онвақтаро бо диди интиқодӣ ва реалистӣ инъикос менамояд. Нуктаи ҷолиб он аст, 

ки матн дар баробари панду ҳикмат, аз хотироти шахсӣ ва ривоятҳои ѐддоштӣ низ пур аст, ки 

бо истифодаи порчаҳои шеърӣ рангу таровати иловагӣ гирифтаанд. 

Аҳмади Дониш дар бисѐр мавридҳо таҷрибаи шахсиро воситаи шарҳи як қоидаи 

умумибашарӣ мекунад. Вай аз воқеаҳои хурду маҳаллӣ хулосаҳои бузурги ахлоқӣ мегирад. 

Ин тавр, матн ҳам хусусияти ѐддоштӣ дорад ва ҳам мақоми рисолаи ахлоқиро нигоҳ 

медорад. Дар ҳар ҳикоя як паѐми ахлоқӣ ниҳон аст, ки барои фарзандон ҳамчун дастури 

ҳаѐтӣ хидмат мекунад. 

Дар ҳамин боб Аҳмади Дониш ҳикояи баққоли ҳамсояро ҳамчун як намунаи зиндаи 

таъсири ҳирси сарватҷамъкунӣ ба зиндагии шахсӣ меорад. Дар ин ҷо, ӯ аз сабки ѐддоштӣ 

истифода бурда, шахси воқеиро бо тамоми ҷузъиѐт ва таассурот тавсиф мекунад, то хулосаи 

ахлоқиро ба таври таҷассумѐфта нишон диҳад. Мақсади ӯ нишон додани ин аст, ки 

фаровонии молу мулк бе озодии ботинӣ арзише надорад: «Аз барои тасаллии шумо мисолаке 

равшану мубарҳан бинамоям, ки ҳар рӯз дар чашми шумо намоѐн аст зоҳири он, аммо на 

маънии он. Медонед, ки дар ҷивори шумо баққолакест соҳиби зиѐъу иқор ва амлоку асбоб ва 

молу мавошӣ» [6, с. 514]. 

Муаллиф тазоди шадид миѐни зоҳир ва ботини зиндагии баққолро нишон медиҳад. 

Аз берун, дукони ӯ пур аз молу матоъ, анору ангур ва зебоии зоҳирист, аммо аз дарун, 

саршор аз машаққат ва маҳрумият аст. Ин равиши таҳлилӣ ба хонанда мефаҳмонад, ки 

таъсири муҳити корӣ ва ҳирс чӣ гуна метавонад ҳаѐти шахсиро фаро гирад: «Дукони ороста 

дорад пур аз ҳавлову шира. Шуморо чун чашм ба моли вай афтад, об дар даҳонатон гирд ояд 

ва маро чун дида бар маоли ӯст, об дар дида меояд. Ва ин дукон ду дар дорад… дар зимистон 

[ин дукон] сард [бувад] ба сабаби убури боду барф. Ва дар тобистон гарм ба воситаи 

[мурури] самум» [6, с. 514-515]. 

Ҷузънигарии муаллиф дар тасвири рӯзгори баққол ба воқеъгароии танқидӣ хосият 

медиҳад. Вай то лаҳзаҳои хурди зиндагии ӯ меравад: гарм кардани даст дар зимистон, 

хӯрдани таом бо дахолати пайвастаи харидорон ва ҳатто намозгузорӣ дар байни муштариѐн. 

Ин ҷузъиѐт нишон медиҳад, ки ҳирс аз ҳузури руҳӣ ва маънавии инсон низ кам мекунад: 

«Ҳанӯз тоби оташ ба дасти ӯ норасида, яке меояд, ки «маро фалон чиз мебояд»… Чун марде 

мунсиф аст, саросема ба як кунҷи дукон… намозе сар кунад. Такбири аввал гуфта ѐ ногуфта, 

яке ояд ва чизе талабад» [6, с. 515]. 

Дар фасли тобистон, муаллиф бо ташбеҳи пурқувват фазои дуконро ба ҷаҳаннам 

монанд мекунад. Гарчанде ки баққол соҳиби боғҳои пурсоя ва меваҳои фаровон аст, ҳирс ва 

бандҳои тиҷорат ба ӯ имкон намедиҳанд аз онҳо истифода кунад. Ин мисол ба таври рамзӣ 
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нишон медиҳад, ки захираҳои моддӣ бе имкони истифода ва фароғат, танҳо ранҷу азоб 

меоранд: «Бо вуҷуди он ки соҳиби боғу чаҳорбоғ аст, аз зилоли онҳо таматтуъ натавонад 

гирифт… Дар ин дукони гарм, ки аз тафи самум чун ғурфае аз ғурфаҳои ҷаҳаннам 

мешавад… ҷомаҳо аз арақ пӯсида ва худ мучарраку мутааффин гашта» [6, с. 516]. 

Ба таъбири академик Муҳаммадҷон Шакурӣ, «Аҳмади Дониш образи барҷастаи 

бозории мумсикеро ба вуҷуд овардааст, ки чи ҳамчун типи иҷтимоӣ ва чи ҳамчун фарди 

алоҳида ниҳоят мукаммал тасвир шудааст» [12, с. 187]. Аҳмади Дониш тавассути ин тасвир 

мехоҳад нишон диҳад, ки вобастагӣ ба молу мулк, ҳатто дар ҳузури фаровонӣ, метавонад 

инсонро аз лаззати зиндагӣ ва ибодати бо ҳузури қалб маҳрум созад. Ин мавқеъгирии 

интиқодӣ бо истифодаи сабки ѐддоштӣ таъсири бештар мегузорад: «Ва гоҳе, ки ба масҷиди 

[ҷамоа] равад, ҳама қироату такбир ин ки «мабод гурба аз сих гӯштро бардорад» ва зикру 

тасбеҳ он ки «мабод бачагон ҷавро аз [зери] зағома барчинанд» [6, с. 516]. 

Дар умум, ин ҳикоя, новобаста аз мазмуни иҷтимоиву ахлоқии он, дорои хусусияти 

равшани ѐддоштӣ мебошад, зеро муаллиф воқеаро ҳамчун шахси шоҳиди мустақим ва 

иштирокдори ғайримустақим ба риштаи сухан мекашад. Сохтори матн бар асоси мушоҳидаи 

воқеии рӯзгор, истифодаи таассуроти шахсӣ ва ҳифзи ҷузъиѐти муҳитӣ бунѐд ѐфтааст. Ин 

омезиши таҷрибаи инфиродӣ бо таҳлили иҷтимоӣ имкон медиҳад, ки хонанда хулосаи 

ахлоқиро дарк намояд ва воқеиятро дар заминаи зиндагии замон ва муҳити иҷтимоии он 

эҳсос кунад. 

Боби ҳаждаҳуми «Наводир-ул-вақоеъ» – «Дар наводири ҳолоти касоне, ки аз чанги 

сибоъ [ва аз дасти дуздон] раҳоӣ ѐфтаанд» бо сохтор ва мазмуни ѐддоштӣ баѐн шудааст, ки 

аз забони худи муаллиф ва ѐ шахсони шинос бо қаҳрамонон нақл мегардад. Дар ин боб 

саргузашти шахсоне оварда мешавад, ки аз чанголи дарандагон ва ҳам аз дасти дуздон наҷот 

ѐфтаанд. Дониш тавассути нақли зиндагӣ ва корнамоиҳои Мулло Холмуҳаммади бойсунӣ ва 

Шукурбек, бо сабти рӯйдодҳои ғайриодӣ, ҳамчунин чеҳраҳои зиндаи замони худро бо 

тамоми ҷузъиѐти иҷтимоӣ ва ахлоқӣ ҷилвагар месозад. Ба андешаи Муҳаммадҷон Шакурӣ 

«Дар «Наводир-ул-вақоеъ» якумин бор дар таърихи адабиѐти классикии тоҷик образи чунин 

меҳнаткаши одӣ пайдо шуд, ки қувваи азими ҷисмонӣ ва хислатҳои олии инсонии ӯ на дар 

шакли паҳлавонони афсонавӣ ва на ба тарзи романтикӣ, балки хусусиятҳои реалӣ, чун одами 

зинда тасвир шудааст. Образи Шукурбеки «дузд» ва Мулло Холмуҳаммади шикорчӣ аз 

ҳамин қабиланд» [12, с. 38]. 

Ҷолиб он аст, ки муаллиф воқеаҳоро аз манбаи воқеӣ ва шифоҳӣ нақл мекунад. Вай 

аз забони дӯсте, ки бо Мулло Хол ошно буд ва бо ӯ суҳбатҳои зиѐд дошт, ин ҳодисаҳоро баѐн 

менамояд. Ин ҷанбаи шифоҳӣ-ѐддоштӣ ба ҳикоят ҳамон самимият ва воқеиятро медиҳад, ки 

хоси «Наводир-ул-вақоеъ» аст. Боби ҳаждаҳум бо ин роҳ ҳам як саргузашти шавқовар ва ҳам 

як сабти зиндаи таърихӣ мешавад. Он рӯйдодҳои замони Донишро аз диди як шоҳиди огоҳ 

ва ҳассос ба хонанда мерасонад ва бо панду андарзҳои дарунӣ онро пурмазмун месозад. 

Хулоса, Аҳмади Дониш аз ҷумлаи он равшанфикронест, ки дар муҳити иҷтимоиву 

сиѐсӣ ва фарҳангии асри XIX бо ҷаҳонбинии пешқадам ва рӯйкарди таҷрибавӣ тавонист ба 

равандҳои фикрии замони худ таъсири амиқ гузорад. 

Дар аксари бобҳои асар, ки хусусияти ѐддоштӣ доранд, рӯйдодҳо аз нигоҳи шахсӣ ва 

бо ҳиссиѐт бозгӯ мегарданд. Аҳмади Дониш дар ин қисматҳо аз воқеаҳо нақл карда, ба таври 

мустақим эҳсосоти худ, таассурот аз шахсон ва ҳодисаҳо, инчунин арзѐбии шахсиашро иброз 

менамояд. Ин унсурҳои шахсиятнигорона ба жанри ѐддошт мувофиқ буда, аз як сӯ 

хонандаро ба муҳити замон мебаранд ва аз сӯи дигар, симои ботинии муаллифро ифшо 

месозанд.  

Мавқеи «Наводир-ул-вақоеъ»-и Аҳмади Дониш дар жанри ѐддошт аз он ҷиҳат 

барҷаста аст, ки муаллиф онро аз қолабҳои анъанавии нақл берун оварда, ба сатҳи осори 

фикрӣ ва иҷтимоӣ мебарад. Ӯ бо шеваи шахсӣ, вале ҳамзамон бо нигариши умумбашарӣ, 

таҷрибаи зиндагӣ ва мулоҳизаҳои шахсияшро дар заминаи воқеаҳои таърихӣ баѐн кардааст.  
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«НАВОДИР-УЛ-ВАҚОЕЪ»-И АҲМАДИ ДОНИШ НАМУНАИ  

БАРҶАСТАИ АСАРИ ЁДДОШТӢ ДАР АДАБИЁТИ ТОҶИК 

Мақола ба таҳқиқи ҷанбаи ѐддоштии «Наводир-ул-вақоеъ»-и Аҳмади Дониш 

бахшида шудааст. Аз баррасиҳои муаллиф равшан мегардад, ки дар аксари бобҳои асар, ки 

хусусияти хотиравӣ доранд, рӯйдодҳо аз нигоҳи шахсӣ ва бо ҳиссиѐт бозгӯ мегарданд.  

«Наводир-ул-вақоеъ» бо тасвирҳои возеҳ ва тафсилоти воқеӣ ғанӣ гардида, муҳити 

иҷтимоиву сиѐсӣ ва фарҳангии даврро бо дақиқият ва ранги шахсӣ инъикос менамояд. 

Равиши муаллиф дар пайвастани ривояти таърихӣ бо таҷрибаи мустақими зиндагӣ, асарро ба 

намунаи барҷастаи ҳамзистии таҳлил ва хотира табдил медиҳад. Ин омезиш ба матн 

аҳамсияти маърифатӣ бахшида, онро ҳамчун манбаи муҳимми омӯзиши воқеиятҳои иҷтимоӣ 

ва ҷаҳонбинии шахсӣ дар шароити таърихии асри XIX муаррифӣ мекунад. 

Калидвожаҳо: Аҳмади Дониш, «Наводир-ул-вақоеъ», адабиѐт, жанр, таҳлил, 

баррасӣ, хусусият, мушоҳид, хотирот, ѐддошт, ѐддоштнигорӣ. 

 

«НАВОДИР-УЛ- ВАКОЕЪ» АХМАДА ДОНИША ВЫДАЮЩИЙСЯ ОБРАЗЕЦ 

МЕМУАРНОГО ПРОИЗВЕДЕНИЯ В ТАДЖИКСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 

Статья посвящена исследованию мемуарных аспектов произведения Ахмада Дониша 

«Наводир-ул-вакоеъ». Из анализа автора становится ясно, что в большинстве глав 

произведения, имеющих характер воспоминаний, события передаются с личной точки зрения 

и с выраженными эмоциями. 

«Наводир-ул-вакоеъ» обогащено ясными описаниями и достоверными деталями, что 

позволяет точно и с индивидуальной окраской отразить социально-политическую и 

культурную среду эпохи. Подход автора, сочетающий историческое повествование с личным 

жизненным опытом, превращает произведение в яркий пример единства анализа и памяти. 
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Это сочетание придаѐт тексту познавательное значение и представляет его как важный 

источник для изучения социальных реалий и мировоззрения личности в исторических 

условиях XIX века. 

Ключевые слова: Ахмад Дониш, «Наводир-ул-вакоеъ», литература, жанр, анализ, 

исследование, особенности, наблюдатель, воспоминания, мемуары, мемуаристика. 

 

«NAVODIR-UL-VAQOE» BY AHMAD DONISH A PROMINENT EXAMPLE  

OF A MEMOIR WORK IN TAJIK LITERATURE 

The article is devoted to the study of the memoir aspect of Ahmad Donish‘s «Navodir-ul-

vaqoe.» From the author‘s analysis, it becomes clear that in most chapters of the work, which have 

a memoir-like nature, events are narrated from a personal point of view and with deep emotion. 

«Navodir-ul-vaqoe» is enriched with vivid descriptions and realistic details that accurately 

and personally reflect the social, political, and cultural environment of its time. The author‘s 

method of combining historical narration with direct life experience turns the work into an 

outstanding example of the coexistence of analysis and memory. This fusion gives the text 

cognitive significance and presents it as an important source for studying social realities and 

personal worldview within the historical context of the 19th century. 

Keywords: Ahmad Donish, Navodir-ul-vaqoe, literature, genre, analysis, research, 

features, observer, recollections, memoirs, memoir writing. 

 

Дар бораи муаллиф: Шамшоди Ҷамшед, доктори фалсафа (PhD) аз рӯйи ихтисоси 

филология, дотсент, мудири кафедраи адабиѐти тоҷики Донишгоҳи давлатии Кӯлоб ба номи 

Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ. Адрес: Ҷумҳурии Тоҷикистон, ш. Кӯлоб, кӯсаи С. Сафаров 16. E-

mail: mr.shamshod93@mail.ru, тел: +992 918906365 

Сведения об авторе: Шамшоди Джамшед, доктор философских наук (PhD) по 

специальности филология, доцент, зав. кафедрой таджикской литературы Кулябского 

государственного университета имени Абуабдуллох Рудаки. Адрес: Республика 

Таджикистан, г. Куляб, улица С. Сафарова 16. E-mail: mr.shamshod93@mail.ru, тел: +992 

918906365 

Information about the author: Shamshodi Jamshed, дoctor of Philosophy (PhD), 

majoring in philology, associate professor of the Department of Tajik Literature at Abu Abdullahi 

Rudaki Kulyab State University. Address: Republic of Tajikistan, Kulyab, S. Safarova street 16. E-

mail: mr.shamshod93@mail.ru, tel: +992 918906365 

 

ТДУ: 82-94 (075.8) 

Ш - 74 
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ОСОРИ САТТОР ТУРСУН 

 

Шарифова У.Р., н.и.ф., дотсент 

МДТ «Донишгоҳи давлатии Хуҷанд ба номи академик Б.Ғафуров» 

 

Нaвисaндaгони муосири тоҷик имрӯзҳо бо ҳaѐти ҷумҳурӣ ҳaмнaфaс вa ҳaмқaдaм 

мебошaнд. Aдибон кӯшиш бa хaрҷ медиҳaнд, ки мaвзуъ ва мaсъaлaҳои нaву тозaро мaвриди 

тaсвир қaрор диҳaнд, пaдидaҳои мaтлубу номaтлубро бa тaври бaдеӣ тaҳлил нaмоянд, нaзaри 

мaрдумро бa рaвaндҳои aсосии ҳaѐти ҷомеa бa тaсвир бигирaнд, aвзои ҷaмъиятро дaр 

aсaрҳояшон мунъaкис созaнд. Aдибони имрӯз бa мероси мaънaвии хaлқи худ дилбaстaгӣ 

зоҳир нaмудa, бо ҳодисaҳои имрӯзaи ҷумҳурӣ пaйвaнд менaмоянд, ин ҳaводиси иҷтимоиро 

бо рaнгу оби бaдеӣ бa тaсвир мегирaнд. Дар адабиѐти давраи навини Тоҷикистон паҳлуҳои 

гуногуни меҳнат ва муборизаи халқ, аз ҷумла худшиносии миллӣ, таҷдиди суннатҳои 
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мардумӣ, маҳкум кардани ҷанги байни тоҷикон, ободу осуда гардидани ҷумҳурӣ ва дигар 

масъалаҳо ҳамоҳанг мебошанд.  

Обрaзи Рустaм, ки aз aфсонa вa достонҳои қaҳрaмонӣ, aз «Шоҳномa» -и Фирдaвсӣ 

чун сaмбули пaҳлaвонӣ, ҷaсорaт, диловaрӣ вa шуҳрaти шоистa то зaмони мо омaдa рaсидaaст, 

дaр ҳикояи муосири тоҷикӣ низ мaзмуни зaфaрмaндӣ вa шуҳрaтѐриро ифодa менaмояд.  

Пaҳлaвони воқеии тоҷик Рустaми Нaзaр, қaҳрaмони ҳикояи Сaттор Турсун 

«Пaйғaмбaрзот» (1997) орзу мекунaд, ки Рустaми Достон бошaд. Ҳикояи мaзкур мaвзуи 

мубрaми рӯзро дaр бaр мегирaд. Бa ин мaънӣ, ки бенизомӣ вa нобaсомонии ҳaѐти ҷомеa бaъд 

aз ҷaнги шaҳрвaндӣ дaр Тоҷикистон бa тaқдири одaмон тaъсири мaнфӣ рaсонд. Дaр нaтиҷaи 

тaлaву тороҷ шудaн вa хусусӣ гaрдидaни корхонaҳои хурду бузурги дaвлaтӣ вa нокифоягии 

мaблaғ як қaтор созмонҳо, коршиносон, мутaхaссисон, коргaрон бекор мондaнд, сaфи 

эҳтиѐҷмaндон aфзуд. Дaр нaтиҷa aвбошӣ, нaшъaмaндӣ зиѐд шуд, ки ҳaмaи инҳо ҷомеaро 

ноором вa aхлоқи онро кaреҳ менaмуд. Мaхсусaн aз пaстии сaтҳи зиндaгӣ вa мутaшaнниҷии 

муносибaтҳои шaхсию ҷaмъиятӣ одaмон aсaбӣ мешудaнд, aз кӣ қaсд гирифтaни худро 

нaдонистa, дуруштӣ мекaрдaнд, бa ҳaмдигaр дaрмеaфтодaнд. Бекормондaҳо бa қaдри худ 

месӯхтaнд, aзобҳои моддӣ, мaънaвӣ, руҳӣ мекaшидaнд. Ҳaмaи ин мaсъaлaҳо дaр ҳикояи фaвқ 

мaвриди бaррaсӣ қaрор ѐфтaaнд. 

Нaвисaндa хушбин aст. Ӯ дaр мисоли зиндaгии номуътaдили бaъзе aшхос иллaтҳои 

рӯзгорро бa риштaи тaсвир кaшaд ҳaм, бa яъсу ноумедӣ гирифтор нaмешaвaд, бaлки бa ояндa 

бо кaмоли эътимод нaзaр меaфкaнaд. 

Дaр ҳикоя обрaзи се нaфaр ҳaмзaмонони мо бa тaсвир мерaсaд: Рустaми Нaзaр, 

қaҳрaмони aсосӣ, дӯсти ӯ Хоркaш вa кормaнди телевизион Фaррух. Симои ҳaр яке aз 

иштирокдорони ҳикоя, чунон ки бa услуби Сaттор Турсун хос aст, дaр ҷaрaѐни суҳбaти эшон 

бa зуҳур меояд. 

Рустaми Нaзaр шaхси воқеист, ки нaвисaндa обрaзи ӯро нa тaнҳо дaр aсоси гуфтaҳои 

худи ӯ, бaлки тaвaссути тaхaйюли бaдеӣ низ офaридaaст. Дaр нaтиҷaи ин ки, бa қaвли 

Хоркaш «берaҳм омaд зиндaгӣ», чемпиони пaнҷкaрaтaи Осиѐи Миѐнa оид бa муштзaнӣ-бокс 

Рустaми Нaзaр бекор мемонaд: 

«–Бaхтaт хaндидa, тaсодуфaн шинос шудӣ бо мaн – мегӯяд ӯ бa Фaррух. – Якумр дaр 

ѐдaт мемонaд. Ҳaқиқaти ҳол ин, ки додaрaм, мaро ѐфтaн душвор. 

Мегaрдaм ҳaр ҷо бa aнгори қaлaндaр, охир, бекорaм. 

–Хуб, дaр нaфaқaӣ… 

–Дуруст, нaфaқa мехӯрaм. Лекин aгaр хешу тaбор нaмебудaнд, aз гуруснaгӣ 

мемурдaм» [12, с. 99-100]. 

Оворaгии Рустaми Нaзaр бa як нияти ӯ aлоқaмaнд aст. Вaй ҳaқиқaт меҷӯяд, aгaр 

пaйдо шaвaд, бо aмaли нек бa рaҳбaрияти мaмлaкaт кумaк кaрдaн, бо aдолaтхоҳӣ мисли 

Рустaми Достон мaшҳур шудaн мехоҳaд. «Мaн орзу дорaм шaҳр бa шaҳру деҳa бa деҳa 

гaштa, ҳaқиқaти ҳолро холисонa бa Президенти худ рaсонaм. Рустaми Достон бошaм» [6, с. 

100].  

Шaйтон дaр нaзaри Рустaми Нaзaр тaҷaссуми бaдӣ вa бaдкирдориҳост. Ӯ бa ин фикр 

дaр нaтиҷaи мутолиa вa шунидaни aфсонaю ривоятҳо рaсидaaст. Ин нa тaнҳо aқидaи ӯст, 

бaлки фикру aндешaи дигaр рaвшaнфикрон ҳaм бa шумор меравад. «Мaгaр aз aфсонaву 

ривоятҳо нaмедонӣ, -ҳaтто шоҳро гӯл мезaнaд шaйтон. Ҳaмa мaрдуми олaмро дaр нaзaри ӯ 

бaд кaрдa, худaш вaзир шудa, ҳaр кaсро, ки aқл дорaд, бa зиндону зaвлонa мекaшaд. Вa aз 

зиндaгӣ, то метaвонaд, роҳaт мебaрaд» [12, с. 100].  

Рустaм идеaли иҷтимоӣ дорaд. Орзуяш ночиз нест, тибқи aндешaи ӯ бa хaлқ вa 

дaвлaт мaнфиaт дорaд. Ӯ ноиби Президент шудa, бa пешрaфти ҷомеa хизмaт кaрдa, олaмро 

гулистон кaрдaнист. 

Нaвисaндa дaр обрaзи Рустaми Нaзaр ҳaқтaлошӣ вa ростгӯиро муҷaссaм менaмояд. 

Вaй aз бисѐр нaмоишҳои телевизион розӣ нест. Бинобaр ин телевизионро бa дурӯғгӯӣ aйбдор 

мекунaд. Журнaлистони телевизионро низ бaд мебинaд. Бa гумонaш онҳо ҳaр гунa 

нaмоишҳои бaрдурӯғро нишон додa, бинaндaҳоро, aз он ҷумлa худи ӯро низ aҳмaқ мекунaнд.  
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Хонaндa пaй мебaрaд, ки «зaрбaи вaзнин вa ногaҳон, ки бa пушти гaрдaнaш рaсид» 

[12, с. 100], яъне гaрдaни Фaррух, зaрбaи Рустaм Нaзaров буд. Мaълум мешaвaд, ки 

Фaррухро ҳaмчун журнaлисти телевизион мешинохтaaст вa aз ӯ бaрои «дурӯғҳояш» қaсд 

ситонидaaст. Бо вуҷуди ин, вaқте ки Рустaми Нaзaр Фaррухро бa ҳузури худ хондa, шинос 

шуд, гуфт. 

«Ту бa мaн хуш омaдӣ. Одaми хуб менaмоӣ» [12, с. 98]. 

Рустaм Фaррухро зaдaaст, ҳaтто Фaррух, ки чеҳрaи ӯро нaдидa буд, инро дaр ҷaрaѐни 

суҳбaт эҳсос нaкaрд, aммо худи Рустaм ишорa менaмояд: «-Кори ношудaнӣ шуд. Aкнун ғaм 

хӯрдa шиштaн фоидa нaдорaд. Бигир бо мо…Бaрои он ки зиндa мондӣ, -боз хaндид Рустaми 

Нaзaр…» [12, с. 103]. 

Нaвисaндa қaҳрaмони худро бо як рaнг–сaфед ѐ сиѐҳ бa тaсвир нaмегирaд. Вaй 

обрaзи мурaккaб, «гоҳ бa худу гоҳ бе худ aст». Дaр ҳолaтҳои нaшъaкaшӣ ѐ шaробхӯрӣ 

aвзоaш сaхт беҷо мешaвaд, дӯсту душмaн, гунaҳкору бегуноҳро фaрқ кaрдa нaметaвонaд. 

Лекин дaр ҳушѐрӣ инсоннaвозу меҳрубон aст. Aз ниѐзмaндон ҷонaшро ҳaм дaреғ нaмедорaд. 

Рустaме, ки Фaррухро зaдa нимкуштa кaрд, чун ӯро бишнохт, aз хонaaш бa ӯ зирк овaрдa дод, 

«вaй дaво бa ҳaр хел зaрбу лaт» aст. Кaсе, ки бо ҳунaри муштзaнӣ мaшҳури ҷaҳон гaрдидa 

буд, кaсе, ки одaмон Рустaми рӯинaтaнaш мехондaнд вa чун бa мaйдон дaрояд «aз фaрѐди 

мухлисон гӯши фaлaк кaр мешудӣ» [12, с. 102], чaнд сол боз aз он Рустaми Нaзaр дaр 

пaйкaри ӯ чизе нaмондaaст.  

Aввaлaн, ифтихори пуч вa беaсос, ки Рустaми Нaзaр aз aвлоди пaйғaмбaр aст. Ӯ дaр 

ҳaр куҷо худро пaйғaмбaрзот меномид, сaйид мехонд. Aз ин лиҳоз, сaбукӣ мекaрд, одaмонро 

ҳaқорaт медод, тaҳқир мекaрд, беимон мехонд. 

Шуҳрaтпaрaст буд, ҳaтто бо Фaррух aрбaдa кaрд, ки Фирдaвсӣ дaр борaи Рустaми 

Сиистонӣ достони безaвол нaвишт, aммо шоирони имрӯз оид бa мaн, ки «Рустaми Достони 

хaлқи тоҷик ҳaстaм», шеъру достон эҷод нaмекунaнд. 

Рустaми Нaзaр мaғрур буд бо шуҳрaтaш. Ғурур доштaн aслaн чaндон бaд нaбошaд 

ҳaм, ӯ онро бaрдоштa нaтaвонист. Вaй мaрди боистеъдоду ҳунaрмaнд буд, aммо тaнҳо мaн, 

тaнҳо худaм бузург гуфтa, дигaрҳоро бa инобaт нaмегирифт. 

Бa қaвли дӯстaш Хоркaш мутaкaббир буд Рустaм. «Aгaр хaто нaкунaм, одaмони 

мaшҳурро aввaло тaкaббур мекушaд, -мегӯяд Хоркaш, -мaйнӯшиву ҳaрҷогaрдӣ мекушaд» 

[12, с. 111]. 

Ҳaмин тaкaббур буд, ки бaъд aз нaфaқa Рустaм дигaр кор нaкaрд. Ҳол он ки 

метaвонист бa вaрзишгaрони ҷaвон мурaббӣ бошaд, тaҷрибaи фaровонaшро бa тaрбияи 

боксѐрони ҷaвон сaрф нaмояд, нaсли нaврaсро тaрбия кунaд.  

Ғaйр aз инҳо, Рустaм aз рaфиқони ҳaмкaсбaш ҷудо шуд, aз доирa вa муҳите дур рaфт, 

ки бa қaдри ӯ бештaру беҳтaр aз дигaрон мерaсидaнд. Тaсaввур кaрдaн душвор aст, ки aгaр 

ҳaмсaри меҳрубону ғaмхор вa озодaaш нaмебуд, мисли Хоркaш дӯсти ҷонӣ вa қaдрдонaш дaр 

бaри ӯ бaродaрвор ҷой нaмедошт, худ посбони мaғозaи мaҳaллa бошaд ҳaм, мaънaвияти ғaнӣ 

дошт, ошнои нaви ӯ Фaррух зимнaн фaҳмидa бошaд ҳaм, ки Рустaм ӯро қaриб куштa буд, бa 

ӯ одaмвор муомилa кaрд вa дaр дилaш рaҳму шaфқaт нисбaт бa ӯ пaйдо шуд.  

Сaттор Турсун зaбони қaҳрaмононaшро чун пaдидaи хaрaктери онҳо фaрдӣ мекунaд. 

Aзбaски Рустaми Нaзaрро воқеияти нaв бефaрҳaнгу дурушт вa дaғaлу худписaнд кaрдaaст, 

зaбони ӯ низ тaлху тунд, бохитобу боитоб, aммо зaбони Фaррух, ки рӯзномaнигори 

соҳибфaрҳaнг вa дaр муоширaт бaодобу нaрм aст, гуфтори ӯ низ ифодaгaри одобу aхлоқ вa 

сaвияи фaрҳaнги ӯст. Бa муколaмaи зерин тaвaҷҷуҳ нaмоед:  

«Хок бaр сaри хоҳиши мaн! Шумо, мaрдуми журнaлист, то aз ягон ҷо бӯ нaбaред, то 

дaр ҳaққи ягон бечорa росту дурӯғ нaбофед, мижa тaҳ кaрдa нaметaвонед. Хобaтон 

ҳaром…Беимонед шумо! Aммо мaн…Мaн бa мисли ҳaмон духтaрaм, ки aз рaҳмдилӣ бa 

хонaи шaвҳaрaш нодухтaр рaфтaaст. Чиро медонед шумо? Aҳмaқеду бaс! 

-О то ин мaрдaк омaдaн гуфтӣ, ки мaн дaр нaзaрaт одaми хубaм, -aсaбиѐнa пояшро 

молид Фaррух. 

-Чaро фикрaт якборa тaғйир ѐфт? Ҳaтто сaхт мегӯӣ, ҳaқорaт мекунӣ… 
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-Лозим бошaд, aз ин бaтaр мекунaм. 

-Бе ягон сaбaб? 

-Сaбaбaшро мaн худaм медонaм. Чунки мaн - пaйғaмбaрзот, сaйид!  

Чеҳрaи Рустaми Нaзaр бо нигоҳи Фaррух, ки бa тозaгӣ ӯро шинохтa буд, чунин aст:  

«Фaррух дaр ин муддaти ошноӣ бa ҳaйaти Рустaми Нaзaр нaхустин мaротибa бо 

диққaт чaшм дӯхт. Пойҳои дaрозaшро дaр рӯи aлaфи хушк пеш кaшидa, вaй бa ҳaр ду дaсти 

низ дaроз-дaроз зонувони бaлaнди худро дaр оғӯш гирифтa менишaст, дaр гунaи чaпaш як 

хaт aсaри ҷaроҳaти aмиқ; мӯи мошубиринҷи ҳоло пaрешонaш тунук, лaбонaш борики бa ҳaм 

фишурдa; чaшмонaш кaлон… Aммо беқaрор» [12, с. 102].  

Унсурҳои чеҳрaи Рустaм - «гaрдaни ғaфс», «чaшмони кaлон-кaлон», «китфони дaр 

зери нимтaнa фaрох»- aш чунин тaсвир шудaaнд:  

«-Ту ҷим шин, -бa тaрaфи ӯ aқaлaн нигоҳ нaкaрдa, вaзнин дaст aфшонд Рустaми 

Нaзaр вa гaрдaни ғaфсaшро як тоб додa, дaр ҳолaте ки чaшмони кaлон-кaлонaш ҳaмчунон 

беқaрор будaнд, тaҳдидомез иловa нaмуд: -Мaн aдaбaшро нaдиҳaм, нaмемонaм…»[12, с. 

107]. 

Дaр ҳикояи Сaттор Турсун «Лaб-лaби ҷaр» низ Aбдулaҳaд ном душмaн, дaстaш то 

оринҷ хун aст, гуноҳҳои одaмкушиaшро дaр солҳои ҷaнги бaйни тоҷикон кори шaйтон бa 

шумор меорaд: «Шaйтон aз роҳ зaд мaро, шaйтон…Aкнун чӣ мекунaм-э!» [12, с. 137].  

Яке aз ҳикояҳои ин нaвисaндa «Одaмони рaҳмдил» мебошaд, ки соли 2007 бa чоп 

рaсидaaст. Нaвисaндa воқеияти реaлии ҳaмон солҳоро дaр оинaи ҳaқгӯи ҳикояaш нишон 

медиҳaд вa aҳли ҷомеaро бa ҳaллу фaсли мaсъaлaҳои ҳaқтaлaби зиндaгӣ мутaвaҷҷеҳ 

менaмояд. Номусоидӣ вa номуътaдилии ҷомеa, ки нaв aз ҷaнги бемaънии шaҳрвaндӣ 

бaромaдa буд, кaмбизоaтии aҳолии кишвaр, дуздию ғорaтгaриҳои aшхоси яроқдор дaр кӯчaю 

пaскӯчa, бозору мaғозaҳо, тaрaбхонaю қaҳвaхонaҳо, бешaфқaтӣ вa номеҳрубонии бaъзе 

тaбибон, бекорӣ вa ниѐзмaндиҳои моддии як қисми шaҳрвaндон, бa мaрдикорӣ шуғл 

вaрзидaни мутaхaссисон вa коргaроне, ки дaр нaтиҷaи aз фaъолият мондaни зaводу фaбрикa 

вa дигaр корхонaҳо бе мaшғулияти мaнфиaтнок мондaaнд вa ғaйрa дaр ин ҳикоя инъикос 

ѐфтaaнд.  

Ғояи aсосии ҳикоя эътимод бa ояндa – бa беҳтaр, ободу осудa вa муътaдил гaрдидaни 

ҳaѐти хaлқ aст. Ғояи мaзкур тaвaссути суҳбaти қaҳрaмонони aсaр – Миѐнaқaд вa Сиѐҳҷурдa 

дaр мaйхонaи хурдaкaки сaри кӯчa ифодa меѐбaд. Нaвисaндa хушбин aст, бинобaр он дaр 

ҳикоя мушкилоти рӯзгори хaлқ тaсвир ѐфтa бошaд ҳaм, ӯ хонaндaро бa пирӯзии ҳaѐти хушу 

хуррaм бовaр мекунонaд. Миѐнaқaд вa Сиѐҳҷурдa aслaн исми хос нaбудa, бaлки нишонaҳои 

зоҳирии симои қaҳрaмонони ҳикояaнд вa мaънии тaмсилӣ дaр бaр кaрдaaнд.  

Нaвисaндa тaсвир менaмояд, ки инсонҳои ғaмхор, мушфиқу меҳрубон, aдолaтхоҳу 

ҳaқпaрaст дaр бaйни ҷомеa вa дaр идорaҳои дaвлaтӣ кaм нестaнд. Ҳaрчaнд, ки дaр сухaнони 

Миѐнaқaд «aсaбоният вa як оҳaнги норизоӣ aз олaму одaм ниҳон буд» [12, с. 91], вaле 

aшхоси ҳaқиқaтпaрвaр ҳaм будaнду ҳaстaнд вa онҳо мӯниси ҷони дaрмондaгон мешaвaнд. 

Додрaсе, ки дaр aсоси шикояти як тaбиби бепaрво фaрзaнди модaри фaвтидaро «мaро бесaбaб 

зaд» гӯѐн бa мaҳкaмa кaшидa буд, «гунaҳкор»-ро сaфед кaрд. Фaқaт бaъд aз ҳaмин некии 

додрaси боaқл вa бaинсоф бa олaми aндешaҳои Миѐнaқaд нури ҳaқиқaт ворид шуд. Ӯ бa 

Сиѐҳҷурдa гуфт:  

«Воқиaн ҳaм, пaс aз чaнд рӯзи модaрaшро бa хок супурдaн он рaфиқи мaро, ки дaр 

зери бори ғaм қомaтaш ҳaнӯз хaмидa буд, бa додгоҳ дaъвaт кaрдaнд, бa мурофиa… Мaн бa ту 

гӯям – aслaн дaр дунѐ одaмони хуб кaм нестaнд. Вaле aз чӣ бошaд, чaшми мо бештaр бa 

бaдон меaфтaд. Aз ин рӯ дaр зиндaгӣ, дaр тaфриқaи сиѐҳу сaфед бaъзaн фиреб мехӯрем» [12, 

с. 91]. 

Моро зоҳирбинӣ фиреб медиҳaд, нa ҳaмешa бa умқи воқеот вa зaмири дили одaмон 

сaр фурӯ мебaрем. Aз ин лиҳоз, ҳaм нaвисaндa хонaндaҳоро ҳушдор медиҳaд. Дaр фaрҷоми 

ҳикояи «Одaмони рaҳмдил» лaвҳaе тaсвир шудaaст, ки бa мaйхонa ду нaфaр ҷaвони ҳузaрби 

низомӣ ворид мешaвaнд. Онҳо низ бо зулму зӯрӣ ҷояшонро мегирaнд, aрaқи рӯйи миз будaи 

Миѐнaқaдро соҳибӣ мекунaнд вa худaшро зaдa берун меaндозaнд. Онҳо бaйни худ бо киноя 
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мегӯянд: « - Сaзои сaрaш… Рaҳмaшонро, ки бисѐр хӯрдaем, ѐзидaaнд. Aз одaму одaмгaрӣ дур 

шудaaнд» [12, с. 93]. 

Нaвисaндa бо ин вa дигaр лaвҳaҳое, ки дaр ҳикоя бa нaзaр мерaсaнд, чунин ғояро 

иброз медорaд, ки ҳaѐт мурaккaб aст, неруҳои неку бaд, тaлоши бaйни онҳо ошкору ниҳон 

ҳaмешa будaнд вa ҳaстaнд, дaр роҳи пирӯзӣ бaр онҳо муттaҳид вa фaъол бояд буд. 

«Онҳо – яке aз дили нохоҳaм, дуюмӣ бо хоҳиши тaмом-боз нӯшидa, қaдaҳҳои холиро 

болои миз гузоштaнд. Aз пуштaш сигaретa дaргирондaнд; ҳaр кaдом бо хaѐли худ муддaте 

хомӯш буд. Дaр aтрофи мизи дигaр суҳбaти бaҳaзлу шӯхӣ доштaнд. Мaйфурӯш бa мизоҷaш, 

як одaми қоқинaи китфонaш хaмидa шaроб мерехт» [12, с. 186]. 

Дигaр қиссaпaрдоз, тaҳкиягaр Миѐнaқaд aст. Нaвисaндa ягон ҷузъи ҳикояҳои ӯро 

шaрҳу эзоҳ нaмедиҳaд, бaръaкс, имконият фaроҳaм меорaд, ки қaҳрaмони ҳикоя ҳaр чӣ дaр 

дил дорaд, бигӯяд. 

Сaттор Турсун дaр ҳикояи худ воқеиятро бо тaмоми мурaккaботaш реaлистонa 

тaсвиру тaҳлил кaрдa, типҳои бaрҷaстa эҷод нaмудaaст. Вaзъият нa тaнҳо дaр Тоҷикистон 

чунин буд, бaлки дaр ҷумҳуриҳои дигaри собиқ шурaвӣ низ ҳaмингунa буд. Шaроити 

зиндaгии хaлқ чунин буд, ки одaмони зaҳмaткaш бaрои тaъмини мaишaт чизу чорaaшонро 

мефурӯхтaнд. Дaр ҳикояҳо оид бa ин мaсъaлa низ ишорaҳо бa нaзaр мерaсaнд. Бо вуҷуди ин, 

нaвисaндa нишон медиҳaд, ки дaр Тоҷикистон, aз он ҷумлa дaр пойтaхти он шaҳри Душaнбе, 

ҳaѐт ҳaм якрaнг нaбуду одaмон ҳaм зиндaгии гуногунмaзмун бa сaр мебурдaнд.  

Сaъю тaлоши ҷомеaҳои меҳнaтӣ дaр роҳи ошкорбaѐнӣ вa дaр рaдифи ҳизби 

aмaлкунaндa бa вуҷуд омaдaни дигaр aҳзоби сиѐсӣ, муборизaи онҳо бaрои бa дaст овaрдaни 

ҳокимияти дaвлaтӣ, ки оқибaт бa ҷaнги шaҳрвaндӣ овaрдa рaсонд тaвaҷҷуҳи нaвисaндaро бa 

худ ҷaлб нaмуд. Мaҳaлбозию мaҳaлгaроӣ, ки ҳaѐти осудaи хaлқи тоҷикро ноором кaрд, 

муборизaи бaйни aҳзоби сиѐсӣ, ки aз ин тaлошҳо мaрдуми зaҳмaткaш рaнҷу aзоб медид 

мaвриди тaсвири ин нaвисaндaи хушбин гaрдидaaст. Сaттор Турсун дaр ин хусус ҳикояҳои 

ҷолиб меофaрaд вa мaвқеи худро нисбaт бa фaъолияти ин aҳзоб ҳaмчун нaвисaндaи вaтaнхоҳ 

вa бaшaрдӯст муaйян менaмояд.  
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ТАСВИРИ ҶАНГИ ШАҲРВАНДӢ ДАР  

ОСОРИ САТТОР ТУРСУН 

Дар мaқолa тaъсири ҷaнги шaҳрвaндӣ, воқеaҳои тaвъaм бa он вa бозтоби он дaр 

эҷодиѐти aдибони муосир бaррaсӣ гaрдидaaст. Aксaрияти нaвисaндaгон бештaр бa 

мaсъaлaҳои иҷтимоии зaмон, ҳодисaҳои гуногуни сиѐсӣ вa aлaлхусус воқеaҳои ҷaнги 

шaҳрвaндӣ тaвaҷҷуҳ нaмудa, инъикоси ин мaсъaлaҳоро мaвриди тaсвир қaрор додaaнд. 

Нaвисaндaгон Сaттор Турсун, Aбдулҳaмиди Сaмaд, Бaҳмaнѐр, Юнус Юсуфӣ, 

Рaвшaни Ёрмуҳaммaд бa мaвзуъҳои мубрaми рӯз aҳaммияти мaхсус додaaнд. Ҳикояҳои 

Сaттор Турсун мaзмунaн бо ҳaѐти Тоҷикистон робитaи қaвӣ дорaнд, ишорa бa воқеaҳои 

мухтaлифи он менaмоянд.  

Пaйдоиши ҳизбҳои нaви сиѐсӣ дaр пaҳлуи ҳизби aмaлкунaндa, муборизaи онҳо 

бaрои бa дaст овaрдaни ҳокимияти дaвлaтӣ, ки дaр ниҳоят бa ҷaнги шaҳрвaндӣ овaрдa 

рaсонд, диққaти Сaттор Турсунро бa худ ҷaлб нaмудaaст.  

Калидвожаҳо: воқеа, адиб, ҳикоя, масъала, тасвир, ишора, робита, муосир, ҳаѐт, 

суҳбат, асос, шикоят, фарзанд, рӯзгор, халқ 

 

ОПИСАНИЕ ГРАЖДАНСКОЙ ВОЙНЫ В  

ПРОИЗВЕДЕНИЯХ САТТОРА ТУРСУНА 

В статье рассматривается влияние гражданской войны, связанных с ней событий и 

их отражение в творчестве современных писателей. Большинство авторов уделяют внимание 

главным образом социальным проблемам времени, различным политическим событиям и, в 

особенности, явлениям гражданской войны, делая их предметом художественного 

изображения.  

Писатели Саттор Турсун, Абдулхамид Самад, Бахманѐр, Юнус Юсуфи и Равшан 

Ёрмухаммад придают особое значение актуальным темам современности. Рассказы Саттора 

Турсуна по своему содержанию тесно связаны с жизнью Таджикистана, отражая различные 

события, происходившие в стране.  

Появление новых политических партий наряду с действующей, их борьба за 

завоевание государственной власти, которая в конечном итоге привела к гражданской войне, 

привлекли внимание Саттора Турсуна. 

Ключевые слова: событие, писатель, рассказ, проблема, описание, ссылка, связь, 

современность, жизнь, разговор, основа, жалоба, ребенок, повседневная жизнь, люди 

 

DESCRIPTIONS OF THE CIVIL WAR IN THE  

WORKS OF SATTOR TURSUN 

The article examines the impact of the civil war, the events associated with it, and their 

reflection in the works of contemporary writers. Most authors focus mainly on the social issues of 

the time, various political events, and especially the phenomena of the civil war, making them 

subjects of artistic depiction.  

Writers such as Sattor Tursun, Abdulhamid Samad, Bahmaniyor, Yunus Yusufi, and 

Ravshan Yormuhammad attach particular importance to pressing themes of modernity. The stories 

of Sattor Tursun are thematically closely connected with the life of Tajikistan, reflecting various 

events that took place in the country.  

The emergence of new political parties alongside the existing one, and their struggle for 

state power—which ultimately led to the civil war—attracted the attention of Sattor Tursun. 

Keywords: event, writer, story, problem, description, reference, connection, modernity, 

life, conversation, basis, complaint, child, everyday life, people 
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ҲОЛАТИ МУОСИР ВА МУШКИЛОТИ АСОСИИ ТАҲҚИҚИ ҶОНИШИНҲОИ 

МАНФИИ ЗАБОНҲОИ ТОҶИКӢ ВА АНГЛИСӢ ДАР АДАБИЁТИ ЛИНГВИСТӢ 

 

Муродзода Б.Р., н.и.ф., дотсент 

Донишгоњи давлатии Кӯлоб ба номи Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ 

 

Солҳои охир таваҷҷуҳи олимони тоҷик ба таҳқиқи навъҳои гуногуни ҷонишинҳои 

забони тоҷикӣ дар муқоиса бо забонҳои мухталиф бештар ба назар мерасад. Аз ҷумла, 

таҳқиқоти муқоисавии ҷонишинҳои саволии забони тоҷикӣ бо немисӣ [Х. Сайфуллоев, 

1981], бо забони англисӣ [Н. Ҳайбатов, 2010; А. Мамадназаров, 2015; П. Авлиѐева, 2016], бо 

забони русӣ [Г. Музаффарова, 2010; Б. Элназаров, 2014], бо забони ҳиндӣ [Н. Бобоҷонова, 

1991] ва ғайраро номбар кардан мумкин аст.  

Ба гуфтаи забоншиноси маъруфи рус А.И. Смирнитский «Ҷонишинҳо хусусияти дар 

гурӯҳи умумии вожаҳо ва дар заминаи чанде аз нишонаҳои шаклӣ муттаҳид шудан майл 

доранд. Ҳарчанд на фақат аз ҷиҳати шаклгирӣ, балки аз ҷиҳати сохт низ ҷонишинҳо дар 

нисбати калимаҳои ғайриҷонишинии дигар дар дохили ҳиссаҳои нутқ хеле инфиродӣ 

мебошанд» [11, c. 186].  

Хусусияти сохторӣ-маъноии гуногун доштани ҷонишинҳои манфӣ (Negative 

Pronouns) дар забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ аз тарафи забоншиносон таъкид шудааст ва зарур 

аст, ки ҷонишинҳои манфии ин ду забон аз назари сохт, маъно ва вазифаҳои наҳвӣ мавриди 

таҳқиқи муқоисавӣ ва типологӣ қарор гиранд.  

Ҷонишинҳои манфӣ дар забонҳои муқоисашаванда дорои маънои инкори умумӣ 

мебошанд, вале аз ҷиҳати сохт хусусиятҳои умумӣ ва ҳам фарқкунанда доранд. Ҷонишинҳои 

манфии забони тоҷикӣ аз ҷиҳати сохтор пурраю ҳаматарафа омӯхта нашудаанд ва дар ин 

бобат ақидаҳои гуногуни забоншиносон вуҷуд дорад. Маълумоти умумиро дар китобҳои 

дарсӣ барои мактабҳои миѐна ва олӣ пайдо кардан мумкин аст. Мутаассифона, то имрӯз ягон 

таҳқиқи алоҳидае мавҷуд нест, ки ин масъаларо дар забони адабии ҳозираи тоҷик ва ҳам дар 

муқоиса бо забони англисӣ ба пуррагӣ баррасӣ карда бошад. 

Чунон ки қаблан таъкид гардида буд, дар аввалин китоби дарсии забони тоҷикӣ – 

«Сарфу наҳви забони тоҷикӣ»-и Саидризо Ализода [Ализода, 1927] ва «Сарфи забони 

тоҷикӣ»-и Ф. Зеҳнӣ ва Ҷ. Бақозода [Зеҳнӣ, 1935] дар бораи ҷонишинҳои манфӣ ҳеҷ 

иттилооте оварда нашудааст.  

Б. Ниѐзмуҳаммадов ва Л. Бузургзода дар бахши ҷонишини манфӣ як ҷумла оварда, 

фақат чор ҷонишини манфиро зикр кардаанд: «ҷонишинҳои манфӣ ашѐро ба таври манфӣ ѐ 

рад нишон медиҳанд: ҳеҷ, ҳеҷ-кӣ, ҳеҷ-чӣ, ҳеҷ кадом» [Ниѐзмаҳмадов, 1941, с. 212]. 
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Нахустин иттилооти нисбатан пурратаро дар бораи сохтор ва маънои ҷонишинҳои 

манфӣ дар забони тоҷикӣ дар китоби дарсӣ барои мактабҳои олии соли 1956 ѐфтан мумкин 

аст, ки дар он ҷонишини манфии ҳеҷ – no ва 6 шаклҳои таркибии он: ҳеҷ кӣ - nobody, ҳеҷ чӣ 

– nothing, ҳеҷ кас – no one , ҳеҷ чиз – nothing, ҳеҷ як – no one, ҳеҷ кадом – none таъкид 

шудааст. Муаллифи он С.Ҷ. Арзуманов зикр мекунад, ки бештарини ҷонишинҳои манфӣ ба 

воситаи ҷонишинҳои саволӣ сохта мешаванд [1, c. 104]. С.Ҷ. Арзуманов ҷонишини таркибии 

манфӣ «ҳеҷ гуна» (whatsoever) ро ба гурӯҳи ҷонишинҳои манфӣ дохил накарда бошад ҳам, 

таъкид мекунад, ки «ҷонишини манфӣ ба воситаи калимаи гуна низ таркиб меѐбад» [1, c. 

104]. Муаллиф ҳангоми таснифоти ҷонишинҳо, ҷонишинҳои ҳеҷ як кас (nobody)ва ҳеҷ як 

чиз (nothing)-ро ба гурӯҳи ҷонишинҳои манфӣ дохил карда бошад ҳам [1, c. 91], дар бахши 

ҷонишинҳои манфӣ дар бораи онҳо ҳеҷ тафсироте ѐ мисоле наовардааст [1, c. 104]. 

Дар китоби дарсии мактабҳои олӣ (соли 1982), ки боби ҷонишин дар он низ ба 

қалами С.Ҷ. Арзуманов тааллуқ дорад, ҷонишини таркибии ҳафтум «ҳеҷ гуна»-ро ҳамроҳ 

шудаааст ва маълумоти бештар дар бораи сохтори ҷонишинҳои таҳқиқшаванда омадааст. Аз 

ҷумла зикр мегардад, ки шаклҳои таркибии ҷонишинҳои манфӣ аз ҷонишини ҳеҷ ва 

ҷонишинҳои саволии кӣ, чӣ, кадом, исмҳои кас, чиз, гуна, шумораи як сохта шудаанд 

[ЗАҲТ, 1982, c. 228]. Илова бар ин таъкид мегардад, ки ҷонишини ягон ва исмҳои касе ва 

чизе ба маънои ҷонишини манфӣ истифода мешаванд. Дар ин маврид хабари чунин ҷумлаҳо 

дар шакли инкорӣ меояд [ЗАҲТ, 1982, c. 229]. Муаллиф ҳамчунин аз гурӯҳи ҷонишинҳои 

манфӣ ҷонишинҳои ҳеҷ як кас ва ҳеҷ як чиз-ро партофтааст. 

Дар грамматикаи академии соли 1985, ки боби ҷонишинҳо дар он ба қалами Б. Сиѐев 

тааллуқ дорад, мушкил будани таснифоти сохтории ҷонишинҳоро таъкид намуда, аз ҷумла 

гуфтааст, ки ҷонишинҳои забони тоҷикӣ аломатҳои сарфӣ надоранд ва аз ин рӯ, онҳоро аз 

рӯйи сохти сарфиашон ба гурӯҳҳои муайян ҷудо кардан душвор аст. Ҷонишинҳоро аз ҷиҳати 

калимасозӣ ҳам ба гурӯҳҳо ҷудо кардан имконнопазир аст, чунки ҳар кадоми онҳо аз ҷиҳати 

сохт аз якдигар фарқ мекунанд [10, c. 157].  

Маънои ҷонишинҳо ниҳоят умумӣ ва абстракт аст, таъкид мекунад Б. Сиѐев. 

Бинобар ин дар забони тоҷикӣ мисли дигар забонҳои оилаи ҳиндуавропоӣ воситаҳои 

ҷудогона, ба монанди матн, имову ишора, ҷавоби шунаванда ва монади инҳо барои равшан 

шудани маънои семантикаи воҳидҳои мазкур хизмат мекунанд [10, c. 202]. 

Дар асари дигари худ, ки махсусан ба таърихи ҷонишинҳои забони тоҷикӣ бахшида 

шудааст, муҳаққиқ Б. Сиѐев ҷонишинҳои манфиро низ таҳқиқ карда, диққати хонандаро ба 

сохтори ҷумла, ки дар он ҷонишинҳои манфӣ истифода мешаванд, ҷалб менамояд. 

«Ҷонишини «ҳеҷ» дар насри асри Х мисли забони адабии ҳозираи тоҷик пеш аз исмҳо омада 

набудани предмет ва ѐ аломати ашѐро қайду таъкид мекунад. Дар ин маврид, ҳамчун қоида, 

хабари ҷумла дар шакли инкорӣ истифода бурда мешавад» [10, c. 198].  

Дар бораи ҷонишинҳо сухан ронда, муаллиф қайд мекунад, ки дар инкишофи 

минбаъдаи забони тоҷик пас аз асри X, то имрӯз дар таркиби ҷонишинҳо тағйироти муайяне 

рух додааст яъне шумораи ҷонишинҳои таркибӣ нисбати асрҳои IX-X хеле зиѐд шудааст. 

Масалан: ҳеҷ кӣ, ҳеҷ чӣ, ҳеҷ кас, ҳеҷ чиз, ҳеҷ кадом, ҳеҷ як, ҳеҷ як кас, ҳеҷ як чиз ва 

амсоли инҳо [10, c. 203]. Умуман, Б. Сиѐев нисбати ҳамаи забоншиносони тоҷик, шумораи 

бештари ҷонишинҳоро дар забони адабии ҳозираи тоҷик аз нуқтаи назари инкишофи 

таърихӣ таҳқиқ кардааст. Масалан, ба 8 адад гурӯҳи ҷонишинҳои манфии дар боло 

зикршуда, ҷонишини манфии ҳеҷ хел-ро дохил кардааст, ки дигар забоншиносон онҳоро 

зикр накардаанд [10, с. 171]. 

Хусусияти фарқкунандаи назари забоншинос Б. Сиѐев дар масъалаи ҷонишинҳо дар 

он зоҳир мегардад, ки муҳаққиқ ҷонишинҳои касе ва чизе-ро фақат ба гурӯҳи ҷонишинҳои 

номуаянӣ дохил карда, зикр мекунанд, ки инҳо аз қадим боз вазифаи ҷонишинҳои 

номуайяниро иҷро мекарданд [Сиѐев, 2003 (а), c. 356; 2003 (б), с. 40-41]. Илова бар ин Б. 

Сиѐев дар грамматикаи академикӣ, ки бахши «Ҷонишинҳо» дар он ба қалами ӯ мансуб 

мебошад, дар бораи он ки ҷонишинҳои номуайянии касе ва чизе ҳамчун ҷонишинҳои манфӣ 

низ истифода мешаванд, таъкид накардааст [10, с. 171]. 
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Забоншинос Р.Л. Неменова бошад, дар «Очерки кӯтоҳи грамматикаи забони 

тоҷикӣ», ки ба «Луғати мухтасари тоҷикӣ-русӣ»-и Я.И. Калонтаров замима гардидааст, дар 

таснифоти худ гурӯҳи ҷонишинҳои манфиро алоҳида ҷудо кардааст, вале таъкид мекунад, ки 

ба вазифаи ҷонишини манфӣ ҷонишини номуайянии ҳеҷ истифода бурда мешавад, агар 

ҷумла инкорро ифода кунад. Ҷонишини ҳеҷ одатан бо калимаҳои чиз – ҳеҷ чиз (ничто), кас 

– ҳеҷ кас (никто), кадом – ҳеҷ кадом (никакой) истифода бурда мешавад [Неменова, 1988, с. 

450]. Яъне, Р.Л. Неменова амалан ақидаи забоншинос В.С. Расторгуеваро дастгирӣ карда, 

ҷонишини «ҳеҷ»-ро ҷонишини номуайянӣ номидааст. 

Илова бар ин, Р.Л. Неменова таъкид мекунад, ки «дар ҷумлаҳои инкорӣ ба маънои 

ҷонишинҳои манфӣ ҳамчунин исмҳои кас ва чиз бо пасванди –е – касе, чизе истифода 

мешавад: касе наомад» (яъне ҳеҷ кас намомад Б.М.) [Неменова, 1988, с. 451]. Ин нуқтаро 

С.Д. Арзуманов низ таъкид мекунад: «Ҷонишинҳои номуайянии касе ва чизе дар ҷумлаи 

хабараш манфӣ кор фармуда шаванд, маънои ҷонишини манфиро медиҳанд: Касе ҳам ба вай 

аҳаммият намедод» (яъне ҳеҷ кас аҳаммият намедод Б.М.) [Арзуманов, 1956, с. 104].  

Ибораҳои ҷонишинӣ, аз ҷумла чанде аз ибораҳо бо ҷонишинҳои манфӣ, мисли ҳеҷ 

кадом, ҳеҷ як аз тарафи С. Абдураҳимов таҳқиқ шудаанд. Муҳаққиқ таъкид мекунад, ки 

ҷонишини манфии ҳеҷ дар шакли таркибиаш ҳеҷ кадом ва ҳеҷ як ҷонишинҳои шахсии мо, 

шумо, шумоѐн ва инчунин онҳо ва инҳоро тобеъ намуда, ибораҳоро ташкил медиҳанд. Ҳеҷ 

кадом ва ҳеҷ як аз ҷиҳати маъно бо каме тобиши фарқкунанда муродифи ҳамдигаранд, вале 

ба таркиби ҳеҷ як бештар ҷонишинҳое, ки шахсро мефаҳмонанд, пайваст мешаванд 

[Абдурахимов, 1978, 47]. Вале дар ҷои дигар ҷонишини манфии «ҳеҷ»-ро саҳван ҷонишини 

саволӣ номидааст: «Ҷонишини саволии ҳеҷ дар алоҳидагӣ исмҳоро тобеъ карда 

наметавонад» [Абдурахимов, 1978, 33]. 

Олимони рус В.А. Ефимов, В.С. Расторгуева, Е.Н. Шарова дар бахши «Ҷонишинҳои 

номуайянӣ» дар асаре бо номи «Основы иранского языкознания. Новоиранские языки», дар 

таснифоти ҷонишинҳо ҷонишинҳои манфиро дар забонҳои форсӣ, тоҷикӣ ва дарӣ махсусан 

ҷудо накардаанд ва дар бораи сохтори ҷонишинҳои манфии таркибӣ низ ҳеҷ иттилое 

наовардаанд. Муаллифон фақат ҷонишини манфии ҳеҷ-ро мисли Р.Л. Неменова дар бахши 

ҷонишинҳои номуайянӣ (неопределенные местоимения) оварда, шакли онро дар забонҳои 

классикии дарӣ, форсӣ ва тоҷикӣ оварда маъно ва тарзи истифодаи онро шарҳ додаанд. Аз 

ҷумла омадааст, ки ҳеҷ бо шакли инкории феъл маънои никакой-ро дорад. Ҷонишини ҳеҷ бо 

калимаи вақт маънои никогда ва ни в коей мере-ро дорад. Ҷонишини ҳеҷ ҳамчун зарф низ 

бо маънои вовсе, совсем бо шакли инкории феъл истифода мешавад: ҳеҷ ӯро надидам. Ғайр 

аз ин, ҷонишини ҳеҷ маънои когда нибудь, как нибудь, вообще (дар сурати дар шакли 

тасдиқӣ омадани шакли феъл) –ро дорад. Ҳеҷ ӯро дидӣ? [Ефимов, 1982, с. 122].  

Муҳаққиқон Х. Ҳусейнов ва К. Шукурова дар бахши ҷонишинҳои манфӣ иттилооти 

бештарро овардаанд. Ҷонишинҳое, ки мавҷудияти шахс, ашѐ ва хусусиятеро дар маънои 

инкор ифода мекунанд, ҷонишинҳои манфӣ мебошанд. Дар асли ин ҷонишинҳо калимаи ҳеҷ 

меистад. Дар маъноҳои вобаста ба шахс (ҳеҷ кӣ, ҳеҷ кас), ашѐ (ҳеҷ чӣ, ҳеҷ чиз), аломат (ҳеҷ 

кадом, ҳеҷ гуна) ва миқдор (ҳеҷ як, ҳеҷ ягонтааш)-ро дар таркиби калимаҳои гуногун ифода 

мекунанд: Аз ҳеҷ кас ҳеҷ чизе напурсидам (С.У.). Вале, муаллифон ҷонишинҳоро аз ҷиҳати 

маъно ба гурӯҳҳо ҷудо карда бошанд ҳам, дар бораи тарзи сохтори ҷонишинҳои манфӣ (ба 

истилоҳи онҳо «инкорӣ») ҳеҷ иттилооте наовардаанд [Ҳусейнов, 1983, с. 229].  

Дар нашри навини «Фарҳанги истилоҳоти забоншиносӣ» дар бахши таснифоти 

ҷонишинҳо, муаллифон Ш. Бобомуродов ва З. Мухторов 7 навъи ҷонишинҳоро бо мисолҳо 

таъкид карда бошанд ҳам, ҷонишинҳои манфӣ аз назари муаллифон дур монда, зикр 

нагардидаанд [Бобомуродов, 2016, с. 377-381]. Илова бар ин муаллифон нисбати хелҳои 

ҷонишин аз рӯи маъно (ҷонишинҳои ашѐӣ, сифатӣ ва миқдорӣ) [Сиѐев, 1985, с. 157] 

истилоҳоти нави ҷонишинҳои ҳамнисбати исмҳо, ҳамнисбати сифатҳо ва ҳамнисбати 

шумора истифода кардаанд ва дар ду бахши аввал чанд ҷонишинҳои манфиро зикр кардаанд. 

Масалан: Ҷонишинҳои ҳамнисбати исмҳо. Калимаҳои маънои умумии ашѐӣ дошта: ҳамаи 

ҷонишинҳои шахсӣ, ҷонишинҳои нафси-таъкидӣ, ҷонишинҳои манфӣ (ҳеҷ кӣ, ҳеҷ чӣ, ҳеҷ 
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кас), ҷонишинҳои таъйинӣ, ҷонишинҳои саволӣ. Ҷонишинҳои ҳамнисбати сифатҳо. 

Калимаҳое, ки дорои маънои умумии аломату сифатанд. Ба ин гурӯҳ ҷонишинҳои ишоратӣ, 

ҷонишинҳои саволӣ, ҷонишинҳои манфӣ (ҳеҷ гуна) ҷонишинҳои таъйинӣ мансуб аст 

[Бобомуродов, 2016, с. 377-378]. Чунон ки аз гуфтаҳои боло аѐн аст, муҳаққиқон 

ҷонишинҳои манфиро алоҳида тақсимбандӣ накарда бошанд ҳам, аз рӯйи маъно дар гурӯҳи 

ҷонишинҳои ҳанисбати исмҳо ва сифатҳо чандеро овардаанд.  

Баррасии кӯтоҳи адабиѐти забоншиносии мавҷуда доир ба ҷонишинҳои манфӣ аз он 

шаҳодат медиҳад, ки муҳаққиқон дар забони адабии ҳозираи тоҷик аз 6 то 11 адад 

ҷонишинҳои таркибии манфиро зикр кардаанд ва дар асли ин навъи ҷонишинҳо калимаи ҳеҷ 

меистад ва дар якҷоягӣ бо ҷонишинҳои саволӣ, исмҳо ва шумораи як ин ѐ он ҷонишини 

таркибии манфӣ сохта мешавад.  

Баъзе забоншиносон дар таснифоти худ ҷонишини манфии ҳеҷ-ро ба навъи 

ҷонишинҳои номуайянӣ ворид кардаанд.  

Дар забони англисӣ аксари забоншиносон гурӯҳи ҷонишинҳои манфӣ (Negative 

Pronouns)-ро алоҳида ҷудо карда ба ин гурӯҳ ҷонишинҳои no (ҳеҷ, ҳеҷ гуна ҳеҷ як), none 

(ҳеҷ чиз, ҳеҷ кас, ҳеҷ як), nobody (ҳеҷ кас), no one (ҳеҷ кас), nothing (ҳеҷ ҷиз) ворид 

кардаанд [В.Н. Жигадло, 1956, с. 69-70; А.И. Смирнитский, 1959, с. 189-190; Л.С. 

Бархударов,1965 с.79-109; Каушанская,1963, с.67-68; Barabash,1975, p. 58].  

Муҳаққиқон Б.С. Хаймович ва Б.И. Роговская ба гурӯҳи ҷонишинҳои манфи 

(Negative Pronouns)-и забони англисии дар боло зикршуда, ҳамчунин ҷонишини манфии 

nowhere (ҳеҷ куҷо)-ро дохил мекунанд, ки дигар забоншиносон ин ҷонишинро зикр 

накардаанд. Дар таснифоти худ ин муҳаққиқон ҷонишинҳои манфии забони англисиро ба 

ҷонишинҳои манфии исмӣ (pro-nouns) – nobody, nobody’s, none, neither, nothing; 

ҷонишинҳои манфии сифатӣ (pro-adjectives) – no, neither; ҷонишинҳои манфии зарфӣ (pro-

advervbs) – nowhere ва ҷонишинҳои манфии шуморагӣ (pro-numeral) – none ҷудо мекунанд 

[Хаймович, 1967, с. 112]. Бояд зикр кард, ки аксари муҳаққиқон дар забони англисӣ фақат 

ҷонишинҳои манфии сифатӣ ва исмиро ҷудо мекунанд.  

Диққати бештари забоншиносон ба таснифоти маънои ҷонишинҳои манфӣ (Negative 

Pronouns) ва вазифаҳои наҳвии онҳо ҷалб шудааст ва аз ин рӯ, баъзе забоншиносон ба 

сохтори ҷонишинҳои манфӣ чандон таваҷҷуҳ зоҳир накардаанд [А.И. Смирнитский, 1959, с. 

189-190; Ilyish, 1971, с. 66-73]. Аз ҷиҳати сохтор ҷонишинҳои инкорӣ дар забони англисӣ ба 

се гурӯҳ ҷудо карда мешаванд: сода - no (ҳеҷ, ҳеҷ гуна ҳеҷ як), none (ҳеҷ чиз, ҳеҷ кас, ҳеҷ 

як), мураккаб nobody (ҳеҷ кас), nothing (ҳеҷ ҷиз) ва таркибӣ no one (ҳеҷ кас).  

Баъзе муҳаққиқон, мисли Е.М. Гордон ва И.П. Крилова, дар таснифоти ҷонишинҳо, 

умуман, ҷонишинҳои манфи (Negative Pronouns)-ро ҷудо намекунанд ва хусусияти манфии 

ҷонишинҳоро дар бахши ҷонишинҳои номуайянӣ (Indfinite Pronouns) баррасӣ менамоянд [12, 

с. 265].  

Муҳаққиқи забони англисӣ М.Я. Блох дар асари назарии худ – «Теоретическая 

грамматика английского языка» ҷонишинҳоро ҳамчун ҳиссаи мустақили нутқ алоҳида ҷудо 

намекунад, яъне ҳамчун гурӯҳи алоҳидаи лексикӣ-грамматикӣ ѐ категорияи алоҳидаи 

лексико-грамматикӣ, мисли [11, с. 100] тасниф намекунад ва умуман, дар ин асар боби 

«Ҷонишинҳо» вуҷуд надорад, вале дар боби IV – «Гурӯҳҳои грамматикии калимаҳо 

(Grammatical classes of words) фақат ба вазифаҳои наҳвии ҷонишинҳо дар ҷумла ишора 

кардааст» [Blokh, 1983, c. 48]. 

Муаллифони грамматикаи назарӣ ва амалии тозанашри забони англисӣ ба гурӯҳи 

ҷонишинҳои манфӣ (Negative Pronouns) – no (ҳеҷ, ҳеҷ гуна ҳеҷ як), none (ҳеҷ чиз, ҳеҷ кас, 

ҳеҷ як), nobody (ҳеҷ кас), no one (ҳеҷ кас), nothing (ҳеҷ ҷиз) ҷонишини манфии neither-ро 

илова карда, аз рӯйи вазифаҳои ҷонишинҳо дар ҷумла онҳоро ба се навъ ҷудо мекунанд: а) 

ҷонишинҳои исмӣ, ки дар ҷумла вазифаи наҳвии исмро иҷро карда, ба сифати мубтадо, 

пуркунанда ва қисми номии хабарҳои таркибӣ хизмат мекунанд; б) ҷонишинҳои сифатӣ, ки 

дар ҷумла вазифаи наҳвии сифатро иҷро карда ба вазифаи муайянкунанда меоянд; ва в) 
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ҷонишинҳои зарфӣ, ки дар ҷумла функсияи наҳвии зарфро иҷро карда, ба вазифаи ҳол меоянд 

[Камянова, 2015, с. 134-135]. 

Аз назари муқоисавию типологӣ баъзе ҷонишинҳои манфии забони тоҷикӣ ва 

англисӣ дар адабиѐти мавҷуда дар бахшҳои ҷонишинҳои номуайянӣ баррасӣ мешаванд. 

Аз ҷумла М. Шаҳобова дар асарҳои ба таҳқиқоти муқоисавии забонҳои тоҷикӣ ва 

англисӣ бахшидаи худ, дар таснифоти ҷонишинҳо фақат ҷонишинҳои шахсӣ, нафсӣ-таъкидӣ, 

саволӣ, номуайянӣ ва ҷонишинҳои нисбиро баррасӣ намудааст. Муҳаққиқ ҷонишинҳои 

манфиро мушаххасан баррасӣ намекунад, вале баъзе ҷонишинҳои манфӣ, мисли none (ҳеҷ 

кас) ва neither (ҳеҷ яке аз) – ро дар бахши ҷонишинҳои номуайянӣ дохил мекунад, ки дар 

ҷумлаҳои инкорӣ истифода мешаванд. Дуруст аст ки М. Шаҳобова бо ин ду ҷонишини 

манфӣ ҳеҷ як мисол наовардааст. [Шаҳобова, 1985 (а), с. 126; 1985 (б), с. 23].  

Муаллифони очеркҳо оид ба типологияи муқоисавии забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ 

дар таснифоти худ ба гурӯҳи ҷонишинҳои забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ ҷонишинҳои манфии 

фақат ҳеҷ, ҳеҷ кӣ, ҳеҷ чӣ, ҳеҷ як ва дар забони англисӣ no, none, no one, nobody -ро дохил 

карда бошанд ҳам, аз ҷиҳати сохтор ва маъно ҳеҷ таҳлил ва тавзеҳоту мисолҳо наовардаанд 

[Очеркҳо, 1988, с. 76]. 

Иттилооти нисбатан пурратарро дар бораи омӯзиши муқоисавии ҷонишинҳо дар 

забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ дар асарҳои К. Усмонов ѐфтан мумкин аст. Забоншинос К. 

Усмонов, мисли аксари забоншиносон ҳам чанде аз ҷонишинҳои манфиро дар бахши 

ҷонишинҳои номуайянӣ дар забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ ҷойгир кардааст. Муаллиф қайд 

мекунад, ки вожаи «no» дар сарчашмаҳои забоншиносии англис гоҳо чун ҷонишини 

номуайянӣ ва гоҳо чун ҷонишини манфӣ (инкорӣ) қаламдод карда мешавад. Қатъи назар аз 

мансубияташ ба ин ѐ он навъи ҷонишин ба мо муайян сохтани вазифаи ҷонишини «no» ва 

воситаҳои ифодаи он дар забони тоҷикӣ муҳимтар аст, таъкид мекунад К. Усмонов. 

Муҳаққиқ ҷонишинҳои манфии сохти мураккаберо низ мавриди таҳқиқ қарор медиҳад, ки аз 

ҷонишинҳои номуайянии no (ҳеҷ, ҳеҷ як, не) – nobody (касе, ҳеҷ кас), nothing (ҳеҷ чиз, ягон 

чиз), none (ягонто, ҳеҷ, ҳеҷ як, ҳеҷ кадом) сохта мешаванд. Дар ин бахш ҳамчунин 

ҷонишини манфии neither (ҳеҷ яке аз, ҳеҷ кадоме аз) омӯхта шуда, муродифҳои тоҷикии он 

муайян карда мешаванд [Усмонов, 2015, с. 60-70]. 
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ҲОЛАТИ МУОСИР ВА МУШКИЛОТИ АСОСИИ ТАҲҚИҚИ ҶОНИШИНҲОИ 

МАНФИИ ЗАБОНҲОИ ТОҶИКӢ ВА АНГЛИСӢ ДАР АДАБИЁТИ ЛИНГВИСТӢ 

Мақолаи мазкур оид ба ҳолати муосир ва мушкилоти асосии таҳқиқи ҷонишинҳои 

манфии забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ дар адабиѐти лингвистӣ бахшида шудааст. 

Дар мақола инчунин масъалаҳои назарӣ ва амалии таҳлили муқоисавӣ ва типологии 

системаи ҷонишинҳо дар забонҳои англисӣ ва тоҷикӣ мавриди баррасӣ ва таҳқиқ қарор 

мегиранд. 

Ҷонишин як гурӯҳи лексикӣ-семантикии калимаҳо мебошад, ки ба маънои онҳо ѐ 

ҳавола кардан ба ҳамин амали нутқ (ба иштироккунандагони он, ба вазъи нутқ ѐ ба худи 

фикри баѐншуда), ѐ ишора ба навъи муносибати нутқ ба ҳақиқати ғайризабонӣ, дохил 

мешавад. Одатан ба ҷонишинҳо фақат ҳиссаҳои номии нутқ – исм, сифат ва шумораро дохил 

мекунанд. Ҷонишинҳо ба гурӯҳи лексикӣ-маъноии васеътари калимаҳои ҷонишинӣ дохил 

мешаванд, ки одатан ҳама ба маънои васеъ ҷонишинҳо номида мешаванд.  

Таҳқиқи ҷонишинҳо ба қатори масъалаҳое дохил мешавад, ки баҳсҳо дар атрофи он 

садсолаҳо боз идома ѐфта истодаанд. Мавзуи баҳс ҳатто дар бисѐр мавридҳо худи санади ба 

ҳиссаҳои нутқ ҷудо кардани ҷонишинҳо гардида буд. Ҳалли ин масъала на фақат барои 

забоншиносии муқоисавии забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ, балки дар маҷмуъ барои 

забоншиносии муқоисавӣ актуалӣ мебошад. Муайян кардани умумият, фарқият ва таҳлили 

муқоисавӣ ва типологии системаи ҷонишинҳо дар ҷумла, имконият медиҳад, ки доир ба 

сохтор, маъно ва тарзи истифодабарии онҳо дар забонҳои муқоисашаванда ба хулосаи илмӣ 

биѐем.  

Дар забоншиносии ҷаҳонӣ, аз ҷумла, дар забоншиносии кишварҳои Ғарб ва Россия 

ҷонишинҳо кайҳо боз мавзуи таҳқиқоти сершумори забоншиносон гардидаанд. Мушкилоти 

муайян кардани ҷонишин ҳамчун ҳиссаи нутқ аз лиҳози назарӣ яке аз мавзуъҳои мураккаб ва 

мавриди баҳси васеъ қарор гирифта, дар сарфи як қатор забонҳо зиѐд шудааст ва забонҳои 

муқоисашавандаи тоҷикӣ ва англисӣ ҳам истисно нестанд.  

Мутаассифона, то имрӯз ягон таҳқиқоти алоҳидае мавҷуд нест, ки ин масъаларо дар 

забони англисӣ, забони адабии ҳозираи тоҷик ва ҳам дар муқоиса бо забони англисӣ ба 

пуррагӣ баррасӣ карда бошад. 

Калидвожаҳо: таҳлили муқоисавӣ, ҳиссаҳои номии нутқ, калимаҳои ҷонишинӣ, 

мавзуи баҳс, забоншиносии ҷаҳонӣ, забонҳои муқоисашаванда, таҳқиқот, фарқият 

 

СОВРЕМЕННОЕ СОСТОЯНИЕ И ОСНОВНЫЕ ПРОБЛЕМЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

ОТРИЦАТЕЛЬНЫХ МЕСТОИМЕНИЙ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ 

ЯЗЫКАХ В ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 
Настоящая статья посвящена современному состоянию и основным проблемам 

изучения отрицательных местоимений в таджикском и английском языках в 

лингвистической литературе. 

Также в статье рассматриваются теоретические и практические аспекты 

сравнительного и типологического анализа системы местоимений в английском и 

таджикском языках. 

Местоимение представляет собой лексико-семантическую группу слов, которая 

включает в себя значения, указывающие на участников речевого акта, на саму ситуацию 

общения или на выражаемую мысль, а также на характер отношения речи к внеязыковой 

действительности. Как правило, к местоимениям относят только именные части речи — 
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существительные, прилагательные и числительные. Местоимения входят в более широкую 

лексико-семантическую группу слов, которые обычно все называются местоимениями в 

широком смысле этого термина. 

Изучение местоимений относится к числу тех проблем, обсуждение которых 

продолжается уже на протяжении веков. Темой дискуссий во многих случаях становился сам 

факт отнесения местоимений к частям речи. Решение этой проблемы актуально не только 

для сравнительного языкознания таджикского и английского языков, но и в целом для 

сравнительной лингвистики. Определение общего и различного, а также проведение 

сравнительного и типологического анализа системы местоимений позволяет прийти к 

научным выводам о структуре, значении и способах их употребления в сопоставляемых 

языках. 

В мировой лингвистике, в том числе в лингвистике западных стран и России, 

местоимения уже давно являются предметом многочисленных исследований. Проблема 

определения местоимений как части речи с теоретической точки зрения является одной из 

сложных и широко обсуждаемых тем, особенно в ряде языков, и таджикский и английский 

языки не являются исключением. 

К сожалению, до настоящего времени не существует отдельного исследования, 

которое бы полноценно рассмотрело данную проблему в английском языке, современном 

литературном таджикском языке и в сопоставлении с английским. 

Ключевые слова: сравнительный анализ, именные части речи, местоименные слова, 

тема дискуссии, мировое языкознание, сопоставляемые языки, исследование, различие 

 

CURRENT STATE AND MAIN PROBLEMS IN THE STUDY OF NEGATIVE 

PRONOUNS IN THE TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES WITHIN LINGUISTIC 

LITERATURE. 

This article is dedicated to the current state and main issues in the study of negative 

pronouns in the Tajik and English languages as reflected in linguistic literature. 

It also examines both theoretical and practical aspects of the comparative and typological 

analysis of the pronoun systems in English and Tajik. 

The pronoun is a lexical-semantic group of words that either conveys their meaning or 

refers to elements within the speech act (such as its participants, the speech situation, or the 

expressed idea itself), or it indicates the type of relation between the speech and extralinguistic 

reality. Typically, only nominal parts of speech – nouns, adjectives, and numerals – are classified as 

pronouns. Pronouns belong to a broader lexical-semantic group of pronominal words, which are 

generally all referred to as pronouns in the broad sense. 

The study of pronouns belongs to a category of linguistic issues that have been debated for 

centuries. In many cases, the classification of pronouns as parts of speech has itself become a matter 

of scholarly dispute. Resolving this issue is important not only for the comparative linguistics of the 

Tajik and English languages, but also for comparative linguistics as a whole. Identifying the 

similarities, differences, and conducting comparative and typological analysis of the pronoun 

systems enables us to draw scientific conclusions about their structure, meaning, and usage in the 

compared languages. 

In global linguistics, including the linguistics of Western countries and Russia, pronouns 

have long been the subject of numerous linguistic studies. The problem of defining the pronoun as a 

part of speech has become a complex theoretical topic and is widely debated, particularly in a 

number of languages – and Tajik and English, as compared languages, are no exception. 

Unfortunately, to date, there has been no dedicated study that thoroughly investigates this 

issue in the English language, the modern literary Tajik language, and in comparison with English. 

Keywords: comparative analysis, nominal parts of speech, pronominal words, topic of 

discussion, global linguistics, comparable languages, research, difference 
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«ДАР ОРЗУИ ПАДАР» ДАР НАҚДИ АДАБӢ 

 

Зулфиев Г.Н., н.и.ф., дотсент 

Донишгоҳи давлатии Кӯлоб ба номи Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ 

 

Романи тоҷикӣ ҳамчун пурғунҷоиштарин шакли насри бадеӣ дар давраи 

истиқлолияти миллии ҷумҳурӣ хеле пеш рафт ва такомул ѐфт. Вай на танҳо аз лиҳози 

мавзую масъалаҳои таҳқиқшаванда, балки аз ҷиҳати сабки эҷодӣ низ гуногунрангу 

хонданбоб шуд. Табиист, ки сатҳи ғоявию бадеии романҳои муосир баробар нестанд, дар 

робита бо ҷаҳонбинӣ савияи дониш ва маҳорати нависандагон таълифоти онҳо низ 

гуногунанд. Аз ҳама муҳимтар ин аст, ки аҳли адаб ҳамвора дар ҷустуҷӯ ва ковишҳои эҷодӣ 

мебошанд ва нисбат ба воқеият дахолати фаъолона доранд. 

Дар давраи истиқлолияти миллии Тоҷикистон бештар аз ҳама романҳои иҷтимоӣ – 

ахлоқӣ рӯи кор омаданд. Нависандагони тоҷик хоҳ дар мавзуъҳои таърихӣ, хоҳ дар 

масъалаҳои замонавӣ романе ба майдон гузоранд, дар маркази онҳо муҳимтарин 

мушкилаҳои иҷтимоӣ ва ахлоқӣ гузошта мешавад. Таълифоти А. Сидқӣ, Сорбон, Саттор 

Турсун, Абдулҳамид Самад, Кӯҳзод, М. Хоҷазод, Ҷ. Акобир, Ш. Ёдгорӣ, Диловари Мирзо, С. 

Ҳасанзод, Д. Тоҳирӣ, дар боби дирӯз ва имрӯз, ватану ватандорӣ, шахсият ва ҷамъият, озодӣ 

ва истиқлолият, худогоҳии миллӣ, ахлоқи ҳасана, мақоми халқ дар навсозиҳои Тоҷикистон 

ва амсоли инҳо нигоҳи тозаи устодони суханро оид ба муҳимтарин равандҳои иҷтимоӣ ва 

ахлоқӣ дар ҳаѐти аҳли башар бо образ ва манзараҳои бадеӣ нишон медиҳад. Романҳои 

нависандагони тоҷик асарҳои қолабие нестанд, ки дастурҳои ғоявию эстетикии реализми 

сотсиалистиро ѐд оварданд, балки офаридаҳои арзишманде мебошанд, ки он принсипҳои 

эҷодиро сарфи назар карда, тафаккури бадеии халқро ба роҳи васеи эҷодкорӣ ворид 

кардаанд. Аҳли адаб имконият пайдо намуд ба воқеият ва инсони иҷтимоъ аз паҳлуҳои 

гуногуни онҳо назар афканад ва равандҳои иҷтимоӣ ва ахлоқии ҳаѐтро дар ҷараѐни 

тағйирпазирии онҳо ба маърази таҳқиқ бигирад. Агар ба ин масъала таърихан назар андозем, 

ҷасорати эҷодии нависандагони ҳақиқатнигор рӯшантар падид меояд. Пас аз устод С. Айнӣ 

ва қиссаи ӯ «Марги судхӯр» аввалин маротиба дар шароити нави таърихӣ Саттор Турсун дар 

романи «Се рӯзи як баҳор» типи манфии иҷтимоиро бо номи дилангези Азиз қаҳрамони асар 

қарор дод ва тавассути он ба таърихи босмачигарӣ дар Тоҷикистон нигоҳи тоза андохт. 

Абдулҳамид Самад дар романи «Гардиши девбод» таъсири манфии болшевикиро дар ҳаѐти 

ҷомеа ва тақдири халқ ба тасвир овард. Ҳамин гуна муносибат ба воқеияти таърихӣ дар 

романи ҳаҷвии Ӯрун Кӯҳзод «Ҳайҷо» ва китоби қиссаҳои майдаи Сорбон ва романи 

Ш.Ёдгорӣ «Васваса» мушоҳида мешанвад. Дар ин раванд романҳои ҳамосавӣ низ падид 

омаданд. Намунаи барҷастаи ин вижагиҳои тоза романи нависанда Кароматулло Мирзо «Дар 

орзуи падар» маҳсуб мешавад. 
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«Дар орзуи падар» ба шакли қиссапардозии анъанавӣ навишта шудааст, ба ин 

истисно, ки пайдарҳамии замонию маконии воқеаҳо монанди қиссаҳои анъанавӣ қатъан риоя 

намешавад. Чунин табдили замонию маконӣ аз он ҷо имконпазир шудааст, ки қисса ҳамчун 

воқеаи анҷомѐфтаи маълум нақл мешавад. Қиссапардозӣ ба насри қиссавии адабиѐти 

классики мо хос аст. Вай ба ҳам пайвастани занҷири воқеа, бо роҳи табдили замону макон ба 

вуҷуд овардани мураккаботи риштаи воқеӣ банду басти асарро таъмин мекунад.  

Чунин тарзи баѐн аз нақли воқеии шифоҳӣ ва давоми бевоситаи он - ҳикоя ва шакли 

вусъату камолѐфтааш - қисса сарчашма мегирад ва ин ҷиҳат ба сарчашмаи аслии худ - нақли 

воқеии шифоҳӣ қаробати бевосита дорад. Таҷрибаи адабиѐти дигар халқҳо ва аз ҷумла 

адабиѐти мо ҳам зинаи аз ин болотарро медонад, ки бо ду роҳ ба даст меояд. Якум, бо роҳи 

инкишофи дохилии худи образ, ки аз амали идоравии мувофиқи хулқу тинати ӯ сар мезанад. 

Мавзуи асосии романи Кароматуллоҳи Мирзо «Дар орзуи падар» тасвири зиндагии 

афроди як оила дар муҳити иҷтимоӣ ва маънавии ҷомеаи муосир буда, дар он моҷароҳои 

заношӯӣ, муаммоҳои оила ва тақдири фарзандон хеле муассиру боварибахш мавриди тасвир 

қарор гирифтаанд. 

Ғояи романи «Дар орзуи падар» бо ғояи суннатии адабии адабиѐт ва ҳунари ҷаҳонӣ – 

муборизаи хайру шар ва пирӯзии некӣ ба бадӣ робитаи қавӣ дорад. Зеро ҳаѐти ҳар халқу 

миллат дар дарозои таърих ба ғайр аз созандагию бунѐдкорӣ ва ободонию эҷодкорӣ аз 

муборизаи бардавому пайвастаи хайру шар иборат будааст. Дар асари Кароматуллои Мирзо 

низ образҳои Абдушукур, Шоҳназар, Александр, домулло Мӯҳтоҷ ва монанди инҳо 

таҷассуми бадӣ ва зиштӣ мебошанд.  

«Кароматулло Мирзоев аз бозе ки қалам ба даст гирифтаву ба роҳи душвори 

адабиѐти муосири тоҷик дохил гардид, чакидаҳои хомааш мухлисону мунаққидони хешро 

пайдо кард ва ин таваҷҷуҳ дар афзоиш аст» [1]. Ин мукофоти амали ҳар як адиби соҳибзавқу 

соҳибсабк аст. Аз ин сабаб аст, чун ки қисми аввали романи «Дар орзуи падар» соли 1987 

дар маҷаллаи «Садои Шарқ» чоп шуд, ба унвонии нависанда номаҳои зиѐди мухлисон ирсол 

шуда, аввалин тақризу андешаҳои мунаққидон ҳам дар матбуот ба чоп расиданд, ки аз асари 

замонӣ ва рӯзмара будани он башорат медод. Романи «Дар орзуи падар»-ро муваффақияти 

барҷастаи ҳунари адабии Кароматулло Мирзоев донистан мумкин аст. «Роман аз нигоҳи 

жанр романи ахлоқиву иҷтимоӣ аст. Нависанда ҳам мавзуъ ва ҳам қонунмандии таркибии 

жанрро ба эътибор гирифта, тамоми сохтмони сюжетро бо имконоти мавзуъ ва жанр 

муовофиқ намудааст ва воқеияти рӯзгори зиѐиѐн ва сарнавишти инсони ҳамзамонро дар он 

ҳунармандона таҷассум гардонидааст» [2, с. 178]. 

Кароматуллоҳи Мирзо, бегумон такя бар таҷрибаҳои ҳосилшуда ва мушоҳидаҳо дорад. 

Адиб асари холисан бадеӣ офарида, хонандаро ба саҳнаи моҷарои шахсиятҳо, бархурди тинатҳо ва 

манфиатҳои аксаран сода ва замонии мардум мехонад ва сабабу маншаи сар задани онҳоро ба 

ихтиѐри хонандаи худ вогузор менамояд. Чунин тарзи масъалагузорӣ аз куҷо сарчашма мегирад? Ба 

ақидаи адабиѐтшинос Мисбоҳиддини Нарзиқул «Аксари асарҳои муҳташами нависанда бо шеваи 

вуқуъгароӣ эҷод гардида, дар ҳар кадоми онҳо воқеиятҳои зиндагӣ бар мабнои маърифати бадеӣ ва 

заминаҳои мушаххаси ҷустуҷӯҳои бадеӣ пайгирӣ мешаванд. Аз ҷумла, романҳои «Дар орзуи 

падар», «Марги бегуноҳ» ва «Моҷарои зиндагӣ» [5, с. 149-150]. 

Дар романи «Дар орзуи падар» аз оғоз то анҷом ду масъала ба ҳамдигар алоқаманд 

мебошанд ва ҳамеша дар давоми сайри хатти сюжет якдигарро пурра менамоянд, ки яке 

ҳаѐти оилавии Нозимиву Мушарраф ва дигаре муносибати Нозимӣ бо ҳамкорон. «Нависанда 

ба маърифати инсон ва тақдири вай аз ду паҳлуи як масъалаи маънавӣ – дарки табиати он 

таваҷҷуҳ зоҳир мекунад ва муҳимтарин хислатҳои инсониро бо ин восита мавриди таҳқиқи 

бадеӣ қарор медиҳад» [3, с. 54].  

То ин дам низ перомуни эҷодиѐти Кароматуллоҳи Мирзо донишмандону 

мунаққидон баҳсҳо кардаву таҳқиқоти арзишманде анҷом дода буданд. Оид ба романи «Дар 

орзуи падар» низ андешаҳо мавҷуданд. Мо дар ин мақола мавқеи масоили оила ва ҳусну 

маънии романро мавриди баѐн қарор доданием.  
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Аксари донишмандон оиди ин масъала андешаҳои мухталиф баѐн карда, романро 

фарогири масъалаҳои ахлоқӣ ва иҷтимоӣ медонанд.  

Дар ин радиф адабиѐтшиноси маъруфи тоҷик Абдуҷаббор Раҳмонов аввалин 

муҳаққиқе мебошад, ки оид ба ҳунари эҷодии Кароматуллоҳи Мирзо изҳори андеша 

намудааст. Ба ақидаи ӯ, «нависанда дар миѐни ду даҳсола дар насри бадеии тоҷик ба 

муваффақиятҳои назаррас ноил гардида, барои инкишофи адабиѐти муосир хидмат 

менамояд» [7]. Романи «Дар орзуи падар» хеле такмил ѐфта аст. Адиб барои пуррагии 

мавзуъ ва боз ҳам амиқтар таҷассум кардани характери персонажҳо ба ин иқдом даст задааст 

ва ба комѐбӣ низ ноил гардидааст.  

Дар хусуси ҳунари нигорандагӣ ва тарзи баѐни адиб мунаққиди машҳури тоҷик 

Асадулло Саъдуллоев чунин ақида дорад, ки Кароматуллоҳи Мирзо дар гиреҳбандии воқеоту 

шаклгирии симоҳо ва характерҳои романи «Дар орзуи падар» аз роҳу усулҳои хуби 

ҷилобсозӣ кор гирифта, таззоди амалу гуфтори қаҳрамононро чун василаи гӯѐи ифшогари 

бунѐди маънавии онон истифода намудааст. Мулоҳизаҳояшро дар атрофи ин масъала идома 

дода Асадулло Саъдуллоев менигорад: «Романи «Дар орзуи падар» ифшои ботини 

пурзиддияти зиѐиѐнест, ки натанҳо ба зоҳир хушсурату муаддабанд, балки ҳангоми 

муколамаю муошират низ ба ҳар калима эътибори хосса дода макру ҳияли ниҳоди худро 

ошкор намекунад. Мутаассифона, ин ҳақиқат аст. Ношоисте, ки дар паси корҳои шоистаи 

қисме аз зиѐиавзоъҳои мо пинҳон мондааст, ин ҳақиқатро собит менамояд» [8].  

Дигар донишманди тоҷик Худоӣ Шариф мефармояд, ки усули тасвир дар романи 

«Дар орзуи падар» хеле сӯфтаю рехта ва ба дараҷаи мувозинати комили сухани адабиву 

гуфтгӯйи мардумӣ расидааст. Ба ақидаи вай, чунин тарзи баѐн аз нақли воқеии шифоҳӣ ва 

давоми бевоситаи он – ҳикоя ва шакли вусъату камолѐфтааш – қисса сарчашма мегирад ва ин 

ҷиҳат ба сарчашмаи аслии худ – нақли воқеии шифоҳӣ қаробати бевосита дорад [13].  

Дар китоби Худоӣ Шариф ва Абдушукури Абдусаттор «Ҷилои ситораҳо» қайд 

шудааст, ки тасвири ҷонфишонӣ ва аз худ гузаштанҳои Меҳрубони хурдсол зимни иҷрои 

хоҳишҳои ноҷои падар камназир аст ва ба маънии қиссаи Иброҳими Халилуллоҳ ва фарзанди 

арҷманди ӯ Исмоил шабоҳат дорад. Муаллифон бар он ақидаанд, ки «Дар орзуи падар» дар 

маърази адабиѐт падидаи нодирест ва қимати волои тарбиявӣ ҳам дорад, зеро муаллиф 

тимсоли ҷонфишониҳо ва худафрӯзиҳои Меҳрубони наврас дар ҳаққи падар ба ҳамзамонони 

навраси хеш ҳушдор медиҳад, ки қадру қиммати падарро пос доред, аз хизмати ӯ сар напечед 

ва эҳтироми ӯро ба ҷо оред, ҳатто дар ҳоле ки ӯ дар ҳаққи шумо беадолатӣ кардаву гунаҳкор 

аст, аз ӯ даст накашед ва то дами охир меҳрубониву парастории ӯ намоед [15, с. 61]. 

Атахон Сайфуллоев, мунаққиди барҷастаи тоҷик ақида дорад, ки Кароматулло 

Мирзоев мисли Сотим Улуғзода оромона, ботаанӣ менависад, ҷою мақоми суханро санҷидаю 

дониста истифода мебарад. Дар сабки баѐни ӯ ҳиссиѐту ҳаяҷони шӯрангез, манзараҳои 

фаровони романтикӣ, чунончи дар асарҳои Ҷ. Икромӣ, Бароти Абдураҳмон ва ғайраҳо дида 

мешавад, ба назар намерасад. Табиист, ки гоҳо баъзе қаҳрамонони ӯ дар ҳолати изтироб бо 

ҳиссиѐт арзи муддао мекунанд, вале он порчаҳо моҳияти сабки нависандаро тағйир 

намедиҳанд. Услуби ӯ реализми сирф аст [10, с. 114]. Дар романи «Дар орзуи падар» 

таҳлилҳои психологӣ - руҳиву равонӣ, ҳатто худтаҳлилии қаҳрамонон мавқеи намоѐн дорад. 

Воқеан, характер ва таҳлили психологӣ дар робита бо ҳамдигар падид меоянд. Романи «Дар 

орзуи падар» дар шакли ҳозираи комилѐфтааш низ асари хубест ва саҳифаи тоза дар таърихи 

адабиѐти давраи истиқлолияти Тоҷикистон маҳсуб меѐбад.  

Перомуни таъсирнокӣ ва забону услуби роман муҳаққиқи дигар: Тӯйчӣ Мирзод 

ибрози ақида дошта менависад: «Дар орзуи падар» аз пешрафти эҷодии муаллиф шаҳодат 

медиҳад. Бешубҳа, асари хонданист. Ҳар касе ки онро мутолиа кардааст, мутаассир гашта, ба 

фикру андеша меравад ва мухлиси ӯ ва асарҳои ӯ мегардад. Ҳис мешавад, ки нависанда аз як 

асар то асари дигар пеш меравад. Ба повести «Дарди шиқ»-ӯ хонандагону мунаққидон баҳои 

хуб дода буданд. Романи «Дар орзуи падар» бошад, аз бисѐр ҷиҳат аз повестти аввала дар 

пояи баландтар меистад. Он ҳаѐтӣ ва зарурист... [4].  
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Вобаста ба ин ҷиҳати роман Ҳотам Ҳомид чунин мепиндорад, ки забони шевои асар 

басо дилкашу форам буда, аз суханони мураккаби дур аз фаҳмиши хонанда орӣ мебошад. Аз 

ин рӯ, чунин тарзи нигорандагӣ барои фаҳмидани дарди дили адиб аз тарафи хонанда кумаки 

беандоза менамояд [12].  

Ин ақидаро Саидов Саидраҳмон чунин тақвият додааст: «Дар орзуи падар» аз ҷиҳати 

забону тарзи баѐн ҷолиб аст. Забони равони ширадори халқӣ, серистеъмолии таъбирҳои 

фолклорӣ, фаровонии зарбулмасалу мақолҳои халқӣ ҳусни бадеии онро афзудаанд» [11].  

Ҳамин хусусиятро аксари мунаққидон таъкид кардаанд, ки ин мавзуъ дар насри 

бадеии тоҷик мавзуъ ва масъалаи нав нест. Дар ин бора С. Айнӣ дар аксари осори 

бадеиашон, Сотим Улуғзода дар романҳои «Восеъ» ва «Фирдавсӣ», Ҷ.Икромӣ дар «Ман 

гунаҳкорам», А.Самадов дар «Баъд аз сари падар», Б.Абдураҳмонов дар «Давлати сарам, 

модар» андешаҳо доранд. Онҳо низ низоъҳои хонаводагӣ ва мушкилоти ҳаѐтии оилавиро 

таҷассум намудаанд. Кароматулло Мирзоев, дар баробари пайравӣ ба бузургон ва устодон бо 

роҳи душворӣ эҷод рафта, бо вусъати назари фарох ҳамин масъаларо бо ҷанбаҳои 

психологиву иҷтимоияш дар мисоли рӯзгори Нозимӣ ва Мушарраф бо сабки ба худ хос 

инъикос менамояд. 

Аз ин мисолҳо ошкор аст, ки романи «Дар орзуи падар» аз ҷониби муҳаққиқон баҳои 

мусбат ѐфтааст. Нуқсоне, ки дар баъзе мақолаҳо дучор омаданд, ба ҷузъиѐт дохил кардаанд 

қисмати идеявӣ ва бадеии асарро коста накардаанд.  

Дар муҳокимаи асар ҳам олимони барҷаста ба монанди Асадулло Саъдуллоев, 

Атахон Сайфуллоев, Аълохон Афсаҳзод, Абдуҷаббор Раҳмонов ва ҳам ҷӯяндагони ҷавон 

саҳме гирифтаанд Масалан: Дар адабиѐтшиносии мусири тоҷик Худоӣ Шарифов ва 

Абдушукури Абдусаттор иддае аз повест ва романҳои нависанда Кароматуллоҳи Мирзоро 

дар китоби «Ҷилои ситораҳо» (Душанбе: Маориф, 2000) таҳқиқ ва таҳлил намудаанд, ки 

қисмати бештари таҳлил ба романи «Дар орзуи падар» бахшида шудааст.  

Бояд гуфт, ки аксари муҳаққиқон ба ҷиҳати иҷтимоӣ ва ахлоқии романи «Дар орзуи 

падар» бештар таваҷҷуҳ кардаанд. Масъалаҳои бунѐди иҷтимоӣ доштани роман, ҷиҳатҳои 

бадеӣ ва публитсистии он аз назари онҳо то андозае дур мондааст. Муҳаққиқе, ки ба 

масъалаҳои мазкур бештар таваҷҷуҳ карда, масъалаи бадеият ва публитсистикаи онро дар 

роман мавриди назар ва баррасӣ қарор додааст, профессор Асадулло Саъдуллоев мебошад. 

Дар мақолае таҳти унвони «Ҳарфи хуш – тумори ақл» [8], ки ба қалами донишманди мазкур 

тааллуқ дорад, дар хусуси масъалаҳои мазкур баҳс кардааст. Дар ин мақола масоили 

муҳаббату оила, ахлоқи ҳамида дар заминаи лаҳзаҳои ҷудогонаи роман – гузориши мавзуъ, 

рафтор, гуфтор, ақидаи Эшони Неъматулло, нависанда Қутосӣ, муҳаррир Мавлонзода, ки ҳар 

рӯзу ҳар соат рӯбарӯ бо мову шумо меоянд, дар сухан ва либоси дигар, вале моҳиятан 

ҳамонанд, муносибати воқеаҳо, қаҳрамонон ва дигар ҳаводиси романи «Дар орзуи падар» аз 

мавқеи воқеиятҳои ҳаррӯза баррасӣ шудааст. 

Бобати таҳқиқу таҳлили эчодиѐти гаронмояи Кароматуллоҳи Мирзо аспирант ва 

унвонҷӯѐни ҷавони ватанӣ аз қабили Зайниддини Абдулҳамид, аспиранти Донишгоҳи 

давлатии Кӯлоб ба номи Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ дар мавзуи «Масъалаҳои иҷтимоӣ дар насри 

Кароматуллоҳи Мирзо» ва муаллифи ин сатрҳо дар мавзуи «Хусусиятҳои ғоявӣ-ахлоқӣ ва 

бадеии романи «Дар орзуи падар»-и Кароматуллоҳи Мирзо» рисолаи номзадӣ дифоъ 

намуданд.  

Дар китобҳо ва мақолаҳои умумӣ оид ба адабиѐти муосир низ дар бораи 

Кароматуллоҳи Мирзо ва романи ӯ «Дар орзуи падар» андешаҳои қобили таваҷҷуҳ дарѐфт 

намудан мумкин аст. Ба назари мо, дар таърихи адабпажуҳии муосири тоҷик муҳаққиқи 

нақднавис, ки ба масъалаи мазкур диққати махсус додааст, адабиѐтшиноси маъруф Атахон 

Сайфуллоев мебошад. Як бахши махсуси ҷилди сеюми китоби он кас «Уфуқҳои тозаи наср»-

ро мавзуи «Дар орзуи падар» ва таҳлили он дар бар мегирад. Атахон Сайфуллоев романи 

«Дар орзуи падар»-ро ба муфассал баррасӣ накардааст, вале баррасии нақшҳои Нозимӣ, 

Мушараф, Меҳрубон ва қисман персонажҳои дигар барои мунаққидони ҷавон таҷриба ва 

намунаи хубе мебошанд.  
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Ин таваҷҷуҳро дар мақолаҳои ҷудогона ва китобҳои оид ба адабиѐти муосир 

навиштаи муҳаққиқони эронӣ ва ҷумҳурӣ дучор меоем, ки аз романи «Дар орзуи падар» ѐд 

кардаанд. 

Бо таъкид бояд гуфт, ки аксари муҳаққиқон бештар ба ҷиҳати иҷтимоӣ ва ахлоқии 

роман таваҷҷуҳ кардаанд. Масъалаҳои таркиб, ҷиҳатҳои бадеӣ ва публитсистии асар аз 

назари онҳо то андозае дур мондааст. Вале дар ин боб ҳам чанд ишораи ҷолиб дучор 

мешавад. Муҳаққиқе, ки ба масъалаҳои мазкур таваҷҷуҳе кардааст, профессор Асадулло 

Саъдуллоев мебошад. Аз ҷумла, масоили муҳаббату оила, ахлоқи ҳамида дар заминаи 

лаҳзаҳои ҷудогонаи роман – гузориши мавзуъ, рафтор, гуфтор, ақидаи Эшони Неъматулло, 

нависанда Қутосӣ, муҳаррир Мавлонзода, ки ҳар рӯзу ҳар соат рӯбарӯ бо мову шумо меоянд, 

дар сухан ва либоси дигар, вале моҳиятан ҳамонанд, муносибати воқеаҳо, қаҳрамонон ва 

дигар ҳаводиси романи «Дар орзуи падар» аз мавқеи воқеиятҳои ҳаррӯза баррасӣ шудааст.  

Дар китобҳо ва мақолаҳо оид ба адабиѐти муосир навишташуда ҳам дар бораи 

Кароматуллоҳи Мирзо ва «Дар орзуи падар»-и ӯ баҳсҳои қобили таваҷҷуҳ дарѐфт намудан 

мумкин аст. Ба назари мо, дар таърихи адабпажуҳии муосири тоҷик муҳаққиқи нақднавис, ки 

ба масъалаи мазкур диққати махсус додааст, адабиѐтшиноси маъруф Атахон Сайфуллоев 

мебошад. Як бахши махсуси ҷилди сеюми китоби «Уфуқҳои тозаи наср»-и ин муҳаққиқи 

варзидаро мавзуи «Дар орзуи падар» ва таҳлили он дар бар мегирад (Уфуқҳои тозаи наср, 

Ҷилди III, Душанбе:, Адиб 2012, 448 саҳ,). Атахон Сайфуллоев романи «Дар орзуи падар»-ро 

ба муфассал баррасӣ накардааст, фақат ҳангоми баррасии образҳои роман нақшҳои Нозимӣ, 

Мушараф, Меҳрубон ва қисман персонажҳои дигарро таҳлил кардааст.  

Романи «Дар орзуи падар»-и Кароматуллоҳи Мирзо бинобар дар миѐни асарҳои 

иҷтимоӣ-публитсистии эҷодиѐти нависанда аз аҳаммияти махсусе бархурдор буданаш, 

мавриди таҳқиқ ва баррасии ҳамаҷонибаи аксар муҳақиқин қарор гирифтааст. Ин роман 

нахустин романи бадеӣ-публитсистӣ ва тарбиявию ахлоқии нависанда буда, дар таҳаввули 

минбаъдаи романофарии адибони муосири тоҷик, махсусан Кароматуллоҳи Мирзо дар 

мавзуъҳои иҷтимоӣ - ахлоқӣ ҳукми сарчашмаро дорад. Бинобар ҳамин ба таври ҳамаҷониба 

баррасӣ намудани он дар роҳи омӯзиши таърихи пайдоиш ва таҳаввули қиссапардозӣ дар 

таърихи адабиѐти муосири тоҷик, таҳлилу таҳқиқи комили адабиѐтшиносии як романи 

комили дорои оғозу анҷом ва дар айни замон, алоқаманд ба ҳаѐти воқеии мардуми ҷомеаи 

имрӯза дорои аҳаммияти илмию назарӣ мебошад.  

Кароматулло Мирзоев бо офаридани чунин асари бузурги тарбиявӣ бори дигар собит 

намуд, ки воқеан ҳам дар роҳи эҷод ва арзѐбии масъалаҳои муҳим ва ѐ доғи рӯз дар адабиѐти 

навини тоҷик муваффақ аст ва осори гаронмояи эшон ба таҳқиқи адабӣ ниѐз дорад.  

Аз ҳамин гузориши кутоҳе, ки пешниҳод шуд, ошкор гардид, ки нақди адабии мо ба 

романи «Дар орзуи падар» таваҷҷуҳи муносиб кардааст. Ин андешаҳо, умеди қавӣ меравад, 

ки барои таҳқиқи васеътар асоси кофиякунандае хоҳад шуд. Зеро ба таври ҳамаҷониба 

баррасӣ намудани он дар роҳи омӯзиши таърихи пайдоиш ва таҳаввули қиссапардозӣ дар 

таърихи адабиѐти муосири тоҷик, таҳлилу таҳқиқи комили адабиѐтшиносии як романи 

комили дорои оғозу анҷом ва дар айни замон алоқаманд ба ҳаѐти воқеии мардуми ҷомеаи 

имрӯза дорои аҳаммияти илмию назарӣ мебошад. 
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«ДАР ОРЗУИ ПАДАР» ДАР НАҚДИ АДАБӢ 

Дар мақола муаллиф роҷеъ ба таҳаввул ва тарақии жанри романнигорӣ дар адабиѐти 

муосири тоҷик, хосса адабиѐти даврони соҳибистиқлолии Ҷумҳурии Тоҷикистон изҳори 

матлаб намуда, ҳамчунин, перомуни дараҷаи омӯзиш, таҳқиқ ва баҳогузории муҳаққиқону 

мунаққидон атрофи нақши романи «Дар орзуи падар»-и Нависандаи халқии Тоҷикистон, 

барандаи Ҷоизаи давлатии Тоҷикистон ба номи Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ устоди равоншод 

Кароматулло Мирзоев дар таҳкими адабиѐти муосири тоҷик ва аҳаммияти он дар тарбияи 

маънавию ахлоқии ҷавонон андешаҳои хешро бо далелҳои мушаххас иброз доштааст.  

Дар барорбари ин, роҷеъ ба пажуҳиш ва таҳлилу баррасии мунаққидон ва 

муҳаққиқони саршиноси адабиѐти муосири тоҷик аз қабили Муҳаммадҷон Шакурӣ, Худоӣ 

Шариф, Асадулло Саъдуллоев, Атахон Сайфуллоев, Абдуҷаббор Раҳмонзода, Мисбоҳиддин 

Нарзиқул ва дигарон оид ба паҳлуҳои гуногуни романи мавриди назар далелу иқтибосот 

оварда шудааст. 

Калидвожаҳо: нависанда, мунаққид, муҳаққиқ, таҳқиқ, роман, мақола, тақриз, 

мушоҳида, жанр, адабиѐт, гузориши мавзуъ. 

 

«В ГРЕЗАХ ОБ ОТЦЕ» В КОНТЕКСТЕ ЛИТЕРАТУРНОЙ КРИТИКИ 

В статье автор высказывает соображения относительно эволюции и развития жанра 

романа в современной таджикской литературе, в особенности в литературе периода 

государственной независимости Республики Таджикистан. Также рассматривается степень 

изученности, научного исследования и оценки роли романа «В грѐзах об отце» Народного 

писателя Таджикистана, лауреата Государственной премии Таджикистана имени 

Абуабдуллох Рудаки, выдающегося писателя Кароматулло Мирзоева, в совершенствовании 

современной таджикской литературы и его значение в духовно-нравственном воспитании 

молодежи.  

Автор излагает свои взгляды, опираясь на конкретные факты и доказательства. 

Наряду с этим статье приводятся аргументы и цитаты из исследований и аналитических 

работ известных критиков и литературоведов современной таджикской литературы, таких 

как Мухаммаджон Шакури, Худои Шариф, Асадулло Саадуллоев, Атахон Сайфуллоев, 
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Абдуджабор Рахмонзода, Мисхобиддин Нарзикул и других, посвященных различным 

аспектам рассматриваемого романа.  

Ключевые слова: писатель, критик, исследователь, исследование, роман, сататья, 

рецензия, наблюдение, жанр, литература, постановка темы. 

 

«IN THE DREAM OF A FATHER» IN LITERARY CRITICISM 

In the article, the author expresses his views on the evolution and development of the novel 

genre in modern Tajik literature, especially the literature of the period of independence of the 

Republic of Tajikistan, and also expresses his views with specific evidence on the level of study, 

research and assessment of researchers and critics on the role of the novel ―In the Dream of a 

Father‖ by the People‘s Writer of Tajikistan, laureate of the State Prize of Tajikistan named after 

Abuabdullohi Rudaki, the spiritual teacher Karomatullo Mirzoev in strengthening modern Tajik 

literature and its importance in the spiritual and moral education of young people. 

At the same time, he refers to the research, analysis and review of leading critics and 

researchers of modern Tajik literature such as Muhammadjon Shakuri, Khudoi Sharif, Asadaullo 

Sadulloev, Atakhon Sayfulloev, Abdujabbor Rahmonzoda, Misbohiddin Narziqul and others 

provide evidence and quotes on various aspects of the novel in question. 

Keywords: writer, critic, researcher, research, novel, article, review, observation, genre, 

literature, topic report. 
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ТДУ 81.2 

 

ТАҲҚИҚИ СЛЕНГ АЗ СОЛҲОИ 50-УМИ  

АСРИ XX ТО ИМРӮЗ 

 

Ғафурӣ З.С., н.и.ф., унвонҷӯй 

Донишгоҳи байналмилалии забонҳои хориҷии Тоҷикистон ба номи Сотим Улуғзода 

 

Дар миѐнаҳои қарни гузашта сленг (жаргон) яке аз самтҳои нави забоншиносии 

иҷтимоӣ шинохта шуда, таваҷҷуҳи муҳаққиқону забоншиносонро ба худ ҷалб намуд. 

Бахусус дар кишварҳои ғарбӣ, шуруъ аз солҳои 50-60-уми асри гузашта фарҳанги ҷавонон 

дар миѐни фарҳанги дигар қишрҳои ҷомеа як навъ маъруфият пайдо намуд. Тамоюлҳои 

ҷавонон ба пӯшиш, мусиқӣ ва гуфтори ғайримеъѐрӣ, тадриҷан бар фарҳанги умумӣ бартарӣ 

пайдо мекунад. Донишмандони фаронсавӣ (B. Seux, 1997 [15]; H. Wise, 2000 [16]) лаҳҷаҳои 

ҷавононро таҳқиқ намуда, ба ин натиҷа мерасанд, ки корбурди калимаю ифодаҳои сленгӣ 

табдил ба мӯд мешаванд ва дар маводи забони фаронсавӣ ба хубӣ мушоҳида мешаванд. 

Равандҳои ҷадид дар мусиқии америкоӣ низ, бо мӯд ва калимаю ифодаҳои сленгии 

ҷавонон муртабит аст. Ин падидаро T. Dalzell (6991)  дар таҳқиқоти худ ба таври возеҳ нишон 

додааст, ки чӣ гуна ҷараѐнҳои аслии мусиқии «ҷаз», ки бисѐр оммавӣ гардида буданд ва 
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«битникҳо
2
»-и суннатшикани солҳои 50-ум, мусиқӣ ва сабки зиндагии «хип»-ҳои даҳаи 60-

ум, мусиқии «металист»-ҳои даҳаи 70-ум, шавқу завқ ба «хип-хоп», «брейкдансинг» ва «рэп» 

дар солҳои 80-уму 90-ум даҳҳо вожаҳои маъруфу маҳбуби сленгҳои ҷавононро дар худ 

инъикос намудаанд [11].  

Вале дар забоншиносии рус, баъди маҳдудиятҳои зиѐд, фақат дар солҳои 60-ум 

раванди таҳқиқи забони омиѐна ѐ жаргонизмҳо дубора оғоз гардид. Нахустин таҳқиқоти ба 

жаргонизмҳо ва сиѐсати забон бахшидашуда дар ин давра, ба қалами Л.И. Сквортсов [5; 6; 7] 

тааллуқ дорад. Бояд афзуд, ки ӯ нахустин бор истилоҳи «интержаргон»-ро дар забоншиносии 

шуравӣ роиҷ намуд ва минбаъд низ, ин муҳаққиқ як силсила мақолаҳо дар робита ба 

профессионализм, жаргон, лаҳҷа ва маданияти сухан ба нашр расонидааст (масалан, 

Сквортсов Л.И. 1972, 1977). Ӯ таъкид мекунад, ки жаргонҳои ҷавонон, сарфи назар аз 

«доғдоркунӣ ва арзѐбии муғризона» ба мафҳуми лаҳҷаҳои иҷтимоӣ дар забоншиносии рус, 

беғаразона бояд баррасӣ шаванд. Сленгҳои ҷавонон дар шароити кунунӣ, пеш аз ҳама, бо 

луғати хоси жаргонӣ муайян карда мешавад, ки «бо сабаби ҷойгир шудани услуби пасти 

маҳрамона ва густохонаи гурӯҳҳои иҷтимоӣ ва суханронии доираи муайян пайдо мешавад ва 

вуҷуд дорад» [5, с. 48].  

Агарчи истилоҳи «сленг» ҳанӯз аз солҳои 50-ум, ҳамчун мавзуи таҳлили масъалаҳои 

забоншиносии англисӣ хидмат мекард, вале дар таҳқиқи илмии сленгизмҳо, албатта, нақши 

луғатҳо ва фарҳангҳои тафсирӣ хеле бориз аст. Махсусан, дар солҳои 80 ва 90-ум як қатор 

луғатҳои сленгизмҳо (масалан, J. Lighter, 1994; R. Chapman, 2000) ба табъ расиданд, ки дар 

заминаи онҳо даҳҳо таҳқиқоти марбут ба ҷанбаҳои гуногуни сленгҳои ҷавонони америкоӣ 

анҷом дода шуданд (ба монанди R. Gibbs, 1985; S. Bronner, 1990; D. Cameron, 1992; J. Nagase, 

1996 ва ғ.). 

Аммо маҳдудиятҳое, ки таҳти таъсири идеологияи шуравӣ эҷод шуда буд, тақрибан 

то солҳои 70-80-ум боиси аз мадди назари забоншиносон дур мондани омӯзиши лаҳҷаҳои 

иҷтимоӣ ва жаргонизмҳо гардид. Чунончи, дар ин давра фаъолиятҳои ҷамъоварию омӯзиши 

лаҳҷаҳои иҷтимоӣ хеле суст гардида, дар Иттиҳоди Шуравӣ, қариб ягон луғати махсуси 

жаргону арготизмҳо таҳия нагардид. Дар ин миѐн, саҳми муҳаққиқи рус В.Д. Бондалетов [2] 

дар омӯзиши жаргонҳо дар забони русӣ хеле калон аст. Агарчи, таҳқиқоти ӯ махсуси 

жаргонҳои ҷавонон набошад ҳам, зимни омӯзиши жаргони косибону тоҷирон ва фақирон 

усулҳои таснифи жаргонҳоро пешниҳод менамояд. 

В.Д. Бондалетов низ, бо вуҷуди муҳаққиқи бисѐр фаъолу боғайрат буданаш, дар 

дастури таълимии ба лаҳҷаҳои иҷтимоӣ бахшидаи худ, зери таъсири идеологияи шахшудаи 

ҳамонзамонӣ чунин менигорад: «Бо ривоҷ ѐфтани забонҳои адабӣ дар замони сотсиализм 

ҳамчун шакли пешбарандаи универсалӣ ва сервазифа, мавҷудияти ҳамаи шаклҳои дигари 

забони миллӣ (лаҳҷаҳои маҳалӣ, лаҳҷаҳои иҷтимоӣ, шеваҳо) доираи худро боз ҳам тангтар 

мекунанд. Сохтори функсионалии забони миллати сотсиалистӣ, чунон аст, ки дар он 

шаклҳои пешқадами адабӣ ва намунавии муошират бартарӣ доранд» [1, с. 111]. 

Дар забоншиносии шуравӣ ва пасошуравии қарни XX, бахусус охирҳои солҳои 80 ва 

90-ум, ба қавли А.Ю. Романов, «асри тиллоӣ» барои омӯзиши лексикаи ғайриадабӣ маҳсуб 

меѐбад [4, с. 28]. Махсусан, бо тамоюли демократикунонии ҷомеаи шуравӣ ва «бозсозӣ»-и 

Президенти аввалину охирини ИҶШС Горбачѐв М.С. забон ба таври бесобиқа аз мусбат ба 

самти манфӣ паст фаромада, бо калимаю ифодаҳои услуби пасту вулгарии хориҷӣ пур 

гардиданд. Ин ҷараѐн, албатта, ба забони насли ҷавони тоҷик низ бетаъсир намонд ва 

ҳаводорони «фарҳанги пешрафтаи америкоию ғарбӣ» ҳарчи метавонистанд аз шеваи рафтору 

услуби гуфтор ва тарзи пӯшиши «замонавӣ» пайравӣ мекарданд. Ҷойи зикр аст, ки барои 

суръат бахшидан ба ин раванд ВАО нақши калон дошта, онро ҳаматарафа тарғибу ташвиқ 

менамуд; тарзи тафаккурро «нав» ва ҷаҳонбинии ҷавононро «васеъ» мекард. 

Дар ин давра таваҷҷуҳ ба лаҳҷаҳои иҷтимоӣ – жаргон, интержаргон, аргот, 

профессионализмҳо ва монанди инҳо якбора зиѐд мегардад. Муҳаққиқ А.Ю. Романов ба ин 

                                                           
2
 Битникҳо (англ. Beatniks, аз beat generation – насли шикаста) – ҳаракати эътирозии ҷавонони америкоӣ дар 

адабиѐти солҳои 1950-1960. 
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назар аст, ки баъзан манфиатҳои молӣ боис шуд, то рафҳои китобфурӯшиҳо бо интишороти 

муаллифони сатҳҳои гуногун пур гардад [4, с. 24]. Муҳаққиқ М.А. Грачѐв камбудиҳои ин 

гуна луғатҳоро бо далелу исбот ҷамъбаст мекунад: хатоҳои имлоӣ ва китобатӣ, этимологияи 

нодуруст, носаҳеҳии ифодаи маъноҳои луғавӣ, набудани истинод ба манбаъҳо ва замони 

сабти ин ѐ он калима, «баъзан мураттибони луғатҳои арготикӣ матнро бидуни истинод ба 

муаллифи қаблӣ, аз ҳамдигар рӯбардор мекарданд» [3, с. 10]. 

Таҳқиқи сленг дар забоншиносии муосир.  
Бо оғози қарни нав ва табдил гардидани интернет ба василаи иртиботу мухобирот, 

даври ҷадиди дастрасӣ ба иттилооти ҷаҳонӣ муяссар гардид, ки он таъсири бисѐр калон ба 

забону фарҳанги миллӣ расонд. Калимаву истилоҳоти нав, ифодаҳои маҷозӣ бо роҳҳои 

тарҷумаву калка ва иқтибосгирӣ, чи дар забони ВАО ва чи дар сиѐсату тиҷорат ва монанди 

инҳо ворид гардиданд.  

Ин боис гардид, ки забоншиносону равоншиносон ва ҷомеашиносон аз гӯшаҳои 

дидгоҳҳои худ ба ин падида нигоҳ кунанд, андешаронӣ намоянд ва баҳсу баррасиҳо 

роҳандозӣ созанд. Зеро, сленгизмҳо дар замони кунунӣ, дигар на танҳо ҳамчун падидаи хос 

забонӣ таваҷҷуҳи муҳаққиқонро ба худ ҷалб кардааст, балки табдил ба масъалаи хеле 

фарогир гаштааст. Равоншиносону ҷомеашиносон низ дар натиҷаи мушоҳидоту таҳқиқоти 

худ пай бурдаанд, ки рафтору гуфтор ва тарзи андешаи ҷавонон вобаставу пайвастаи якдигар 

буда, ба ҳолати равонию ҷисмонӣ, тарзи тафаккур, амалкарди онҳо дар ҷомеа ва фарҳанги 

миллӣ бетаъсир нахоҳад монд. 

Барои намуна, тамоюл ба «Реп», ки имрӯзҳо дар миѐни баъзе аз гурӯҳҳои ҷавонони 

тоҷик зиѐд гардидааст, тарзи тафаккур, меъѐрҳои этикӣ, эстетика, арзишҳои миллии 

фарҳангӣ, адабиѐту сухани воло, арҷгузорӣ ба суннату анъанаҳои қадимии тоҷикӣ, эҳтиром 

ба зан ва калонсолонро ба самти манфӣ тағйир додааст. Ин тамоюл, агарчи замонӣ ва 

зудгузар аст, вале замон барои азхудкунию андӯхтанҳо ва ташаккули шахсияти онон барои 

оянда, эҳтимолан дер мешавад. 

Мувофиқи маълумоти системаи ҷустуҷӯии китобхонаи World Cat, ки А.Ю. Романов 

дар таҳқиқоти анҷомдодааш (Современный русский молодѐжный сленг) нишон додааст,  дар 

як даҳсолаи пасошуравӣ (1993-2003) дар саросари ҷаҳон зиѐда аз 1600 луғат ва 

монографияҳо оид ба сленг ба нашр расидаанд. Аз миѐни инҳо пажуҳишҳое, ки ба таҳқиқи 

сленги донишҷӯѐни муассисаҳои таълимии мушаххас, ба монанди Донишгоҳи Иѐлати 

Калифорния дар Лос Анҷелос (Bonds ва Munro, 2001), Коллеҷи Оберлин (Logsworth, 2003) 

ихтисос доранд ва сленгҳое, ки тағйироти муносибатҳои дохилигурӯҳии наврасонро дар 

ИМА (Eckert, 2000), дар Англия (Stenstrom ва диг., 2002), дар Фаронса (Doran, 2002) ва ғайра 

мушаххас мекунанд, бештар ҷолиби диққатанд. Тавсифи лексикографии сленгҳои ҷавонон, 

бидуни гурӯҳбандӣ аз рӯйи ҷинс ва синну сол дар таҳқиқоти ба лаҳҷаи ҷавонон 

бахшидашуда дар Полша (Czeszewski, 2001), Мексика (Tellez-Gutierrez, 1999), Финляндия 

(Saanilahti ва Nahkolla, 2000) ва ғайра дида мешаванд. 

Дар ин давра омӯзиши жаргонҳои касбӣ ва иҷтимоӣ дар забони англисӣ ва дигар 

забонҳои аврупоӣ ба таври фаъол сурат гирифт. Сленгҳо ва жаргонҳо, баъзан 

ғайричашмдошт, дар соҳаҳои хеле гуногун ба таври лексикографӣ тавсиф шуданд: 

жаргонҳои ҷиноятпешагони амрикоӣ (Bentley ва Corbett, 1991; Encinas, 2001), жаргонҳои 

полисҳои амрикоӣ (Poteet L. ва Poteet J., 2000), сленгҳои варзишии англисӣ (Voorhees, 2000), 

жаргони мухлисони футбол дар Уругвай (Balsas, 2000) ва монанди инҳо. Луғату дастури 

калимаҳо ва ибораҳои инглисӣ, ки муносибатҳои маҳрамонаро тавсиф мекунанд (Paros, 

2003), сленги амрадон (ҳомосексуалистҳо) (Baker, 2002), сленгҳои интернетии олмонӣ 

(Rosenbaum 2001), калимаҳои жаргонӣ, ки функсияҳои баданро тавсиф мекунанд (Green 

2001), ҳатто сленгҳои вампирҳо (Adams, 2003) рӯйи кор омаданд [4, с. 10].  

Таҳқиқоти дар ин самт анҷомшуда дар забонҳои русию тоҷикӣ низ, хеле зиѐд буда, 

муҳаққиқонро бештар аз пештар ҷалби худ сохтааст. Чунончи, муҳаққиқони рус: А.Ю. 

Романов, Т.М. Веселовская, М.А. Грачев, Д. Зиновев, И.В. Белова, Ю.Е. Павлова, А.Н. 

Гамов, М.Ю. Касумова, Е.В. Любитская, М.М. Маковский ва пажуҳишгарони тоҷик Л.А. 
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Кабиров, Т. Шарипов, З. Мусоямов, П. Нуров, Т. Ҷураев, Х. Асламов, М.Р. Сайфиддинова, 

М.О. Хоҷаева ва монанди инҳо ба омӯзиши ҷанбаҳои гуногуни сленгизмҳо даст задаанд.  

Ҷойи зикр аст, ки муҳаққиқони зикргардида, ба ҷанбаҳои мухталифи сленгизмҳо 

таваҷҷуҳ карда, забони гурӯҳҳои гуногуни иҷтимоиро дар алоҳидагӣ омӯхтаанд. Барои 

мисол, P. Baker – забони амрадон (ҳамҷинсгароѐн), H. Balsas – сленги футболбозон, L. Poteet, 

J. Poteet – забони полисҳо, А.Ю. Романов – сленги ҷавонони ҳозиразамон, Д. Зиновев – 

сленги роҳиоҳанчиѐн, Л.А. Кабиров – тарҷумаи сленгизмҳо, М.О. Хоҷаева – сленгизмҳо дар 

лаҳҷаи Хуҷанд ва монанди инҳо. 

Бояд ѐдовар шуд, ки мо низ доир ба сленгҳои копютерӣ ва вижагиҳои мухталифи 

сленг якчанд таҳқиқот анҷом дода, зарурати омӯзиши онро дар шароити кунунӣ муҳим 

корбаст намудаем.  

Аз ин теъдод осори марбут ба сленгизмҳо, кариб 80 фоизаш ба категорияи осори 

лексикографии анъанавӣ мансуб аст. Сарфи назар аз хеле зиѐд ва баъзан аз ҳад зиѐд будани 

таҳқиқоте, ки ба жаргонҳои касбӣ ва иҷтимоӣ бахшида шудаанд (масалан, даҳҳо асар дар 

бораи арготи ҷиноии рус ѐ зиѐда аз бист асар оид ба жаргонҳои низомии Амрико), таҳқиқоти 

сотсиолингвистикӣ ва психолингвистӣ, ки ба омӯзиши лаҳҷаҳои иҷтимоӣ ва бахусус 

сленгҳои ҷавонон нигаронида шудаанд, ба мушоҳида намерасанд. Ҳол он ки робитаҳои  

байнисоҳавӣ, яъне истифодаи усулҳои лексикологӣ ва лексикографӣ дар баробари усулҳои 

дар сотсиолингвистика ва психолингвистика қабулшуда имкон медиҳад, ки манзараи 

мукаммалтари муоширати ҷавонони муосирро мушоҳида кунем. 

Ҳамин тавр, омӯзиши сленг (жаргон) дар нимаи асри гузашта ба самти нави 

забоншиносии иҷтимоӣ ворид гардида, дар ин замина таваҷҷуҳи забоншиносони ғарбро ба 

худ ҷалб намуд. Дар солҳои минбаъда сленг ба ҳайси объекти омӯзиши забонҳои гуногун 

ворид гардида, қисме аз забоншиносони дигар кишварҳо низ омӯзиши онро ногузир дониста, 

то кунун таҳқиқот бурда истодаанд. Ба ибораи дигар, дар шароити муосир дар баробари 

рушди босуръати илму техника ва технология, инчунин, раванди ҷаҳонишавӣ мафҳумҳои 

нав дар забон ворид мешаванд ва дар ин росто забоншиносону донишмандонро водор 

месозад, ки доир ба ҷанбаҳои мухталифи сленг низ мароқ зоҳир намоянд. 
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ТАҲҚИҚИ СЛЕНГ АЗ СОЛҲОИ 50-УМИ  

АСРИ XX ТО ИМРӮЗ 

Дар ин мақола сухан дар бораи таърихи таҳқиқи сленгҳо дар ду давра – аз солҳои 50-

60-ум то охири солҳои 90-уми асри XX ва аз ибтидои асри XXI то имрӯз меравад. Муаллиф 

дар ин маврид баҳси илмӣ ороста, фазои илмӣ, маҳдудиятҳо ва имконоти омӯзиши лаҳҷаҳои 

иҷтимоиро ба таҳқиқ кашидааст. Марҳалаҳои ташаккулу таҳаввули сленгҳоро дар забонҳои 

англисӣ ва  русӣ баррасӣ намуда, дар қиѐс ба онҳо чунин пажуҳишҳоро дар забоншиносии 

тоҷикӣ нишон додааст.  

Бояд гуфт, ки таҳқиқи ифодаҳои маҷозӣ, калимаҳои услуби пасту вулгарӣ ва 

таъбироту омиѐнаҳо дар забоншиносии тоҷик, ба унвони ―сленг‖ масъалаи тамоман нав аст. 

Аз ин рӯ, метавон гуфт, ки муаллифи мақола дари наверо дар олами забонпажуҳии тоҷик боз 

намудааст ва умед аст, ки андешамандони тоҷик низ дар ин маврид назари худро ифшо 

месозанд. 

Калидвожаҳо: сленг, жаргон, аргот, лаҳҷа, луғат, забони англисӣ, забони русӣ, 

забони тоҷикӣ, услуб, забоншиносӣ, таҳқиқ, таърих, Шуравӣ, марҳала, ҷавонон. 

 

ИССЛЕДОВАНИЕ СЛЕНГА С 1950-Х ГОДОВ  

ПО НАСТОЯЩЕЕ ВРЕМЯ 

В статье рассматривается история исследования сленга в два периода — с 1950–

1960-х годов до конца 1990-х годов и с начала XXI века по настоящее время. Автор 

развернул научную дискуссию по данному вопросу, исследуя научную среду, ограничения и 

возможности изучения социальных диалектов. Он рассмотрел этапы формирования и 

развития сленга в английском и русском языках и сравнил их с аналогичными 

исследованиями в таджикской лингвистике. 

Следует отметить, что изучение в таджикском языкознании образных выражений, 

вульгарных и простонародных слов, а также идиом и выражений, как «сленг», является 

совершенно новой проблемой. Поэтому можно сказать, что автор статьи открыл новую дверь 

в мир таджикского языкознания, и есть надежда, что таджикские мыслители также выскажут 

свои мнения по этому вопросу. 

Ключевые слова: сленг, жаргон, арго, диалект, лексика, английский, русский, 

таджикский, стиль, лингвистика, исследование, история, советский, период, молодежь. 

 

A RESEARCH OF SLANG FROM THE 1950S  

TO THE PRESENT 

The article studieses the history of slang in two periods: from the 1950s–1960s to the late 

1990s and from the beginning of the 21st century to the present. The author launched a scientific 

discussion on this issue, exploring the scientific environment, limitations and possibilities of 

studying social dialects. He analyzed the stages of formation and development of slang in the 

English and Russian languages and compared with similar studies in Tajik linguistics. 

It should be noted that the study of figurative expressions, vulgar and colloquial words, as 

well as idioms and expressions such as ―slang‖ in Tajik linguistics is a completely new problem. 

Therefore, it can be said that the author of the article has opened a new door to the world of Tajik 

linguistics, and there is hope that Tajik thinkers will also express their opinions on this issue. 
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Key words: slang, jargon, argot, dialect, vocabulary, English, Russian, Tajik, style, 

linguistics, research, history, Soviet, period, youth. 
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ГУРӮҲИ МАВЗУИИ ИСТИЛОҲОТИ МЕЪМОРӢ ДАР  

ЗАБОНҲОИ ТОҶИКӢ ВА АНГЛИСӢ 

 

Даминзода М.З., н.и.ф., дотсент 

Донишгоҳи байналмилалии забонҳои хориҷии Тоҷикистон ба номи Сотим Улуғзода 

 

Ба гурӯҳи мавзуии истилоҳоти меъморӣ метавон гурӯҳҳои зеринро ворид кард: 

унсурҳои меъморӣ ва ҷузъҳои конструктивӣ, масолеҳи сохтмонӣ, унсурҳои ороишӣ. 

Ба гурӯҳи унсурҳои меъморӣ ва ҷузъҳои конструктивӣ истилоҳҳое дохил мешаванд, 

ки қисмати бино ва шаклҳои меъмориро ифода мекунанд. Истилоҳҳои мазкури меъморӣ дар 

сохтмон, таҳлили бино, тарроҳӣ ва баҳогузорӣ муҳим маҳсуб меѐбанд. Истилоҳҳои мазкур 

хоси ин гурӯҳ мебошанд: пойдевор/ foundation, девор/ wall, фарш/ floor, пӯшиш (сафол)/ 

covering / cladding, сақф (дарун)/ceiling, бом (берун)/ roof, равзана/ window, дар/ door, 

фронтон / pediment, сутун /колонна, пилястр /pilaster, антаблимент / entablature, нижвон, 

сартахт (карниз)/ cornice, арақа (фриз)/ frieze, рав (архитрав) /architrave, долон ѐ айвон 

(портик) / portico, пойдеворсанг (рустовка, ) /rustication, гунбаз (купол) / dome, гунбаз (свод) / 

vault, қаторсутун (колоннада) /colonnade, ордер (низоми сутунҳо)/ order, ордери дорикӣ/ doric 

order, ордери ионӣ/ ionic order, ордери мураккаб / римӣ/ composite / roman order, ордери 

коринфӣ /corinthian order, ордери тосканӣ/ tuscan order, энтазис (тағйири ғафсии сутун)/ 

entasis, намо (фасад)/ facade, партер (қисми поѐни боғ)/parterre, ҳаштгӯша / октагон/ octagon, 

панҷкумбазӣ / five-domed design, қабат / зина/ tier / layer, фахверк (усули чӯбини сохтмон)/ 

half-timbered (fachwerk), эспланада (майдони кушод дар шаҳр)/ esplanade, биноҳои зич бо 

намои (фасади) якҷоя/ continuous facade building, интерйер (ороиши дохилӣ) interior / interior 

design, доминанта (таваҷҷуҳ ба шаҳрсозӣ) /dominant architectural form, таносуби тиллоӣ / 

нисбати тиллоӣ/ golden ratio, таносубҳо (пропорсияҳо)/ proportions, ошѐнагӣ / чандошѐна 

будан/ number of storeys / floors ва ғайра [2, с. 67]. 

Ҳамаи истилоҳи мазкур, ки ба гурӯҳи мавзуии «Унсурҳои меъморӣ ва ҷузъҳои 

конструктивӣ» дохил мешаванд, дар навбати худ ба қисматҳо ѐ зергурӯҳҳои алоҳида ҷудо 

мешаванд. Бояд хотиррасон кард, ки аксари унсурҳои меъморӣ ҳамзамон унсурҳои 

конструктивӣ низ мебошанд. Чунончи, сутун, гунбаз (vault), қаторсутун, рав, девор, фарш, 

бом, равзана ва ғайра вобаста ба вазифаашон метавонанд ҳам унсури меъморӣ ва ҳам 

конструктивӣ бошанд. Масалан: фарш (конст.) – фарши мармарӣ (меъм.). Унсурҳои меъморӣ 

асосан услуб, қисмҳои зебоӣ ва тарҳи бино ҳастанд, ки бештар ба намо (фасад), таносуб, 

ороиш ва услуби визуалӣ марбутанд. Дар зер чанде аз истилоҳҳои мазкурро шарҳ медиҳем. 

mailto:gafurovzoir112233@gmail.com
mailto:gafurovzoir112233@gmail.com
mailto:gafurovzoir112233@gmail.com
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1. Унсурҳои меъморӣ: 

- фронтон / pediment – шакли секунҷа, ки дар қисми болоии бино, одатан болои 

сутунҳо ҷойгир аст; 

- сутун /колонна – сутуни баланди гирд, ки сақф ѐ қисми дигарро нигоҳ медорад. 

Сутун дар меъмории аврупоӣ дорикӣ, ионӣ, коринфӣ ва ғайра мебошад. 

- пилястр /pilaster – сутуни ҳамвор, ки ба девор часпидааст. Одатан чунин сутунҳо 

танҳо ороишӣ мебошанд. 

- антаблимент / entablature– пойгоҳи сеқисмаи болои сутунҳо аз рав /архитрав (поѐни 

он, ки болои сутун меистад), арақа / frieze (қисми миѐна бо нақш оро дода) ва нижвон / 

cornice (қисми боло, ки берун баромадааст) иборат аст. 

- нижвон (карниз)/ cornice – қисми болои антаблемент, канори сақфҳои баланд ѐ 

қисми болоии девор ѐ сақф, ки ба берун баромада, ба бино соя ва ҷилои зебо мебахшад. 

- арақа (фриз)/ frieze– қисми миѐнаи антаблемент (болои сутунҳо), ки бо нақшу 

нигор оро дода мешавад. Дар меъмории классикӣ, болои сарсутунҳо ҷойгир аст. 

- рав (архитрав) /architrave – қисми поѐни антаблимент, қисми уфуқии рост аст, ки 

рост дар болои сутунҳо менишинад. 

- долон ѐ айвон (портик) / portico – сутунҳои пеши бино (одатан даромадгоҳро оро 

медиҳад). 

- пойдеворсанг (рустовка) /rustication– услуби сохтмони девор бо сангҳои калон ва 

ноҳамвор, ки аксар вақт дар қисми поѐнии бино истифода мешавад; 

- гунбаз (купол) / dome – сохтори гирд ва баланд, ки дар қисми болоии бино ҷойгир 

мешавад; 

- гунбаз (свод) / vault– сохтори камоншакл (каҷшуда) аст, ки барои пӯшонидани 

толор ѐ роҳрав истифода мешавад, тоқҳои ҳамчаспи бисѐрқабата; 

- қаторсутун (колоннада) /colonnade – қатори (ѐ қаторҳои) сутунҳои болопӯшдор, дар 

дохил ѐ беруни бино. Қаторсутун баъзан сохтмони алоҳида низ мебошад, ки портик ѐ 

долонро ташкил медиҳанд [3, с. 156]. 

2. Ордерҳо ва навъҳои он (унсурҳои конструктивӣ ва меъморӣ):  

- Ордер / Order – низоми муттаҳидаи сутун ва ороишоти онҳо мебошад. Ордер 

асосан тарзи сохтани сутун ва қисмҳои болоии онро муайян мекунад. Ордер ҳамчунин қоида 

ѐ услуби классикӣ барои сохтани сутунҳо ва зебо кардани онҳо буда, аз се қисми асосӣ 

иборат аст: сутун (column), поя(base) – қисми поѐни сутун, сарсутун (capital) – қисми болоии 

сутун, ки оро дода мешавад ва антаблемент (entablature) – қисми болоии сутунҳо барои 

нигоҳдории девор ѐ сақф. 

- Ордери дорикӣ / Doric order – навъи ордер, ки сутуни ғафс, бе поя ва бо сарсутуни 

сода буда, хоси Юнон Қадим мебошад; 

- Ордери ионӣ / Ionic order – сутун бо сарсутуни печдор (волюта); 

- Ордери коринфӣ / Corinthian order – сарсутун бо баргҳои акафия (зебо ва 

мураккаб); 

- Ордери мураккаб / Composite order – омезиши ордерҳои ионӣ ва коринфӣ, ки бисѐр 

зебою пурнақшанд;  

- Ордери тосканӣ / Tuscan order – оддитарин шакли ордер, ки хоси Рими Қадим буда, 

ороишот надорад; 

- Энтазис / Entasis – навъи ордер, ки ба тағйири ғафсии сутун вобаста буда, онро 

зеботар ва қавитар мекунад [7, с. 146]. 

3. Унсурҳои меъморие, ки шакл ва сохтори биноро оро медиҳанд: 

- Намо(фасад) / Facade – рӯи берунии бино; 

- Интерйер / Interior – дохили бино ва тарроҳии он; 

- Қабат / Зина / Tier / Layer – сатҳи вертикалии бино (қабатҳо); 

- Ошѐна / Number of storeys – шумораи ошѐнаҳо дар бино; 

- Биноҳои зич бо намои якҷоя / Continuous facade building – биноҳое бо фасади 

яклухт, бе фосила. 
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Бояд қайд кард, ки дар ин зергурӯҳ қабат / зина / tier / layer, ошѐна / number of storeys 

ҳамзамон унсурҳои конструктивӣ низ мебошанд.  

4. Унсурҳои берунии меъморӣ ва боғҳо: 

- Партер / Parterre – қисми поѐнии боғ, бо нақшаи симметрӣ; 

- Эспланада / Esplanade – майдони кушоди ҳамвор (масалан дар канори баҳр ѐ кӯча). 

5. Унсурҳо, шакл ва услубҳои конструктивӣ: 

- Фахверк / Half-timbered (Fachwerk) – усули сохтмони девор бо чӯб ва гил; 

- Ҳаштгӯша / Октагон / Octagon – шакли 8-гӯша, истифода дар манораҳо ѐ гумбазҳо; 

- Панҷкумбазӣ / Five-domed design – услуби сохтмон бо 5 гумбаз (масалан дар 

калисоҳо). 

6. Меъѐр ва зебоии меъморӣ: 

- Доминанта / Dominant architectural form – унсуре, ки диққати асосиро ба худ ҷалб 

мекунад (масалан, манора ѐ гумбаз). 

- Таносубҳо / Proportions – муносибати андозаи қисмҳои бино. 

- Таносуби тиллоӣ / Golden ratio – таносуби математикӣ барои зебоии визуалӣ [5, с. 

98]. 

2.Гурӯҳи мавзуии «Масолеҳи сохтмонӣ» 

Ба гурӯҳи мавзуии зерин истилоҳҳое дохил мешаванд, ки онҳо ҳамчун масолеҳи 

меъморӣ роиҷанд. Чунончи: қоғази деворӣ / wallpaper, ранг / paint, гилемча (мукет) / carpet, 

чӯб / wood, санг / stone, хишт (охар) / brick, гач / plaster, кошӣ / tile, сафолот (керамик) / 

ceramic, полимер / polymer, порча, матоъ / fabric, бетон / concrete, бетони сабук / lightweight 

concrete, малот, хамир (мортар) / mortar, ширеш (часпак) / adhesive, обкунанда (ҳалкунанда) / 

solvent, панели гачӣ / gypsum panels, паркети чӯбӣ / parquet, ламинат / laminate, кошинкорӣ 

(мозаика) / terrazzo, шиша / glass, филиз (металл) / metal, мебел / furniture, ранг (ранги табиӣ) / 

color [8, с. 345]. 

Истилоҳҳои мазкур ҳарчанд дар маҷмуъ масолеҳи меъморӣ номида шаванд ҳам, 

аммо онҳоро мутахассисони соҳа ба чанд гурӯҳи дигар ҷудо мекунанд: 

1. Масолеҳи сохтмонӣ (структурӣ / асосӣ). Ин навъи масолеҳ асоси конструктивии 

бино маҳсуб меѐбанд: бетон / concrete, бетони сабук / lightweight concrete, хишт (охар) / brick, 

санг/ stone, чӯб / wood, металл / metal, полимер / polymer, хамир (малот) / mortar, гач / plaster, 

панели гачӣ / gypsum panelsва ғайра. 

2. Масолеҳи рӯйпӯш ва ороишӣ. Ин навъи масолеҳ барои зебоӣ ва ҳусни зоҳирии 

бино истифода мешаванд: кошӣ / tile, сафолот (керамик) / ceramic, ламинат / laminate, 

паркети чӯбӣ / parquet, терраззо / terrazzo, гилемча (мукет) / carpet, қоғази деворӣ / wallpaper, 

ранг / paint, ранг (ранги табиӣ) / color, шиша / glass, порча, матоъ / fabric, [10, с. 543]. 

3. Маводҳои ѐрирасон (техникӣ / пайвандӣ): Ин навъи масолеҳ барои пайваст 

кардан ва тоза кардан истифода мешаванд: ширеш (часб, часпак) / adhesive, обкунанда / 

solvent ва ғайра. 

4. Ашѐҳои ороишӣ ѐ функсионалӣ. Ба ин гурӯҳ мебел ва таҷҳизот (furniture & 

fixtures), масолеҳи ороишӣ ва рӯйпӯшҳо (finishes & coverings), унсурҳои сохтории дохилӣ 

(interior structural elements), равшанӣ ва равшанидиҳӣ (lighting) ва унсурҳои визуалӣ ва 

услубӣ дохил мешаванд. Бояд тазаккур дод, ки мебел масолеҳи бевоситаи муҳимми интерйер 

ва меъмории дохилӣ ба шумор меравад: 

а) мебел ва таҷҳизот (furniture & fixtures): миз, курсӣ, кат, ҷевон / table, chair, bed, 

cabinet, рафҳо ва тахтаҳо, чароғҳо / lighting fixtures, ошхонаи сохташуда (built-in kitchen); 

б) масолеҳи ороишӣ ва рӯйпӯшҳо (Finishes & Coverings): қоғази деворӣ / 

wallpaper, ранг / paint, гилем / carpet, ламинат, паркети чӯбӣ / laminate, parquet, кошӣ, сафолот 

/ tile, ceramic; шиша, оина / glass, mirror; тиреза ва пардаҳо / windows & curtains; фарши 

терраззо / terrazzo; тавора ва панелҳои деворӣ; 

в) унсурҳои сохтории дохилӣ (Interior structural elements): деворҳои дохилӣ 

(устувор) / partition walls; сақф ва равшанидиҳӣ / ceiling design; зинапоя / stairs; тирезаҳо, 

тоқ/lightwell ва равзанаҳои дохилӣ (skylight); 
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г) равшанӣ ва равшанидиҳӣ (Lighting): чароғҳои шифтӣ, деворӣ ва рӯимизӣ / 

ceiling, wall, and table lamps; системаи равшанидиҳии амалӣ ва ороишӣ / functional and 

decorative lighting system; равшании табиӣ аз равзанаҳо / natural light from skylight [3, с. 187]. 

4. Унсурҳои ороишӣ  

Ба ин гурӯҳ нақшаҳо, шаклҳо ва тасвирҳое, ки ба ороиши унсурҳои меъморӣ марбутанд, 

дохил мешаванд. Хотиррасон бояд кард, ки истилоҳҳои ороишҳои меъморӣ пурра бар асоси 

истилоҳҳои меъмории аврупоӣ корбаст мешавад, ки дар ин ҷо бархе аз истилоҳҳо 

тарҷуманашанда буда, дар ҳамон шакл дар забони тоҷикӣ истифода мегарданд, аммо бархе 

муодили тоҷикии худро доранд, ки меъморон ва мутахассисон онро истифода мекунанд. 

Чунончи: 

- абрис (эскиз, нақша) / sketch plan (rough draft (drawing); акант  / acanthus; акротерий 

(ҷузъи ороиши бом)/ acroterion; буриши ананасшакл / pineapple facet; нақши арабӣ / 

arabesques; арматура / rebar (reinforcement); астрогал / astragal; атлант / atlas (or telamon); 

сутуни аттикӣ / attic order; багет (зеҳчӯб)/ baguette; шомиѐна (балдахин) / baldachin 

(ciborium), барелеф (тасвири барҷаста)/ bas-relief; нақши осмон / celestial bands; ороиши 

даврзананда / running ornament; мавҷи равон / running wave; сутуни калон / grand order; 

канора/ border, лаба / edge molding, марҷон / beads, чашми барзагов / bull‘s eye, барги 

фарн / palm leaf, болиштак / roller molding, ресмонак / cord motif, санги овезон / hanging 

stone, шонаи овезон / hanging pilaster, пилястраи тобхӯрда / twisted pilaster, витраж/ stained 

glass, диораи гулгаҷ / whirl rosette, порчаҳо / inserts, дандони гург / wolf‘s tooth, 

волюта(шакли чархдор) / volute, сутуни фурӯрафта / recessed column, каннелюраи 

муқобил / counter fluting, қафаси кунҷдор / cavetto, галтир (сутуни кандакорӣ) / galtir, 

гаргули (ҳайкали обпарто) / gargoyle, гипертирон/ hyperthyrum, гипотрахилион/ 

hypotraxilion, силсилагул (гирлянда) / garland, овезаи гӯшвормонанд / pendant weight, 

горелеф (тасвири муқарнас) / high relief, тақсимоти уфуқӣ / horizontal division, сутунчаҳо/ 

small pilasters, тасмаи сутун / columnar band, ҳудуди дохилӣ / fort yard, чиндор (гофрҳо) / 

flutes (pleats), гризайл (нақши сояафкан) / grisaille, гриф/ volute, грифон / griffin, гротеск 

(нақши фантастикӣ) / grotesque, лабча / molding lip, гардани мурғобӣ / gooseneck molding, 

қатрашаклҳо / guttae, дандонакҳо / dentils, диглиф / diglyph, роҳак / path ornament, 

харбузашакл / melon form, ресмоншакл / twist rope, марҷонмонанд / pearling, шохчашакл / 

rigid shaft, пошнашакл / rigid heel, нимдоираи сахт / rigid semicircle, шохчаборик / thin vein, 

барҳои сутун / shoulder moldings, зоофор (фриз бо ҳайвонот) / zoophor, мардумак / pupil 

(eyelet), гудозиш / inlay, пошнача / small base (heel), сутунҳалқаҳо / column rings, 

каннелюрҳо (рахҳои сутун) / flutings, сарсутун (капител) / capital, сарсутуни мураббаъ / 

cubic capital (romanesque), қатрашаклҳо / drops, кариатида / caryatid, картуш (чаҳорчӯбаи 

ороишӣ)/ cartouche, квадрига (аробаи чораспа)/ quadriga, кессонҳо (ҷайбҳои сақф) / 

coffers, шарафот / kokoshnik, чорчӯбаи дохилӣ / counter-frame, шероза (кордон) / cordon, 

салиб / cross, кронштейн (такяча)/ bracket (corbel), кӯзача / small pot (jar), ламбри (сақфи 

паст) / wainscot panel, гаҷкорӣ / stucco, ҷуфтсутун (лиерна)/ coupled column, сутуншакл 

(лизена)/ lisen, сутунчаи сатҳӣ / pilaster strip, пӯчоқшакл (лузг)/ husk, ниқоб / mask 

(mascaron), меандр (нақши мураккаб)/ meander, медалон / medallion, фосилаи сангдеворӣ/ 

inter-rust, метопаҳо / metopes, модулон / modillion, мутулҳо (кафки сутун) / mutules, ҳалқа / 

coupling ring, буриши меъморӣ / architectural molding, мурғобии чаппа / reverse gooseneck, 

пошнаи чаппа / reverse heel, сутунчаи печон / curving pilaster, пешонӣ / forehead molding, 

панно (тасвири деворӣ) panel, дандонакҳо / saw tooth, сутуни чорқирра (пилястра) / 

pilaster, пинакл (шохаи бурҷмонанд) / pinnacle, плафон (сақфи ороишӣ) / ceiling mural, 

плинт (пояи росткунҷа) / plinth, тӯрҳошия (подзор) / valance, рӯймолак / towel band, 

рафча / shelf, нимдоира / semicircle, поребрик (канори мозаика) / border stripe, камарбанди 

ороишӣ / decorative belt, пилястраҳои бастагӣ / clustered pilasters, фронтони шикофшуда / 

broken pediment, садаф / shell, чорчӯбаи қолабӣ / framed casing, раппорт (нақши такрорӣ) 

repeating motif, раскреповка (пешбаромад ѐ ақибрафта) / projection, регола / regula, релеф 

(тасвири барҷаста) / relief, тасмачаҳо / straps, шохаҳо / burrs, гулбандина (доираи гулгаҷ) / 
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rosette, ростралӣ (тасвири киштӣ) / rostral, / санги деворӣ/ rustication, сангдевории алмосӣ / 

diamond rustication, сангдевори тахташакл / board rustication, сангдевори мураббаъ / square 

rustication, сангдевори теғашакл / wedge-shaped rustication, сангдевори гипсӣ / rusted 

plaster, сангкорӣ / rust detail, гулгаҷ (ороиши пештоқи тиреза) / sandrik (small pediment), 

шафақ / sima, скамилл (тахтаи баланди деворӣ) / scamillus, профили шотландӣ / scotia, 

софит (поѐни сақф) / soffit, тения (хати реза)/ tænia, тимпан (пештоқ) / tympanum, 

қолибкорӣ / torus, кунҷи сезенигӣ / triple-step corner, сутуни чорқиррагӣ / three-quarter 

column, триглифҳо (сегонаи хатӣ) / triglyphs, қолибкории дарозрӯя ва борик / strip molding, 

карнизи кашида / drawn cornice, гӯшчаҳо / ears, пешдоман / apron, тасмаҳо / fasciae, банди 

шох (фашина)/ fascine, кунгура/ festoons, панел / paneled, фреска (сурати рӯидевор) / fresco, 

арақа (фриз)/ frieze, херувим (фариштаи кӯдак) / cherub, симетик (қолибкорӣ бо каҷӣ)/ 

cymatium, ширинка (чаҳорчӯбаи чоркунҷа) / square insert, сари синҷ/ gable, забончаҳо / 

tongues ва ғайра[8, с. 769].. 

Ҳамин тавр, бояд таъкид кард, ки гурӯҳи мавзуи «Унсурҳои ороишӣ» дорои 

истилоҳоти хеле зиѐд буда, вожаҳоеро фаро мегирад, ки аксар хоси ороиши услуби 

классикии юнонӣ мебошанд. Аз ин рӯ, онҳо бештар дар забонҳои дунѐ дар шакли асл 

истифода шуда, ба меъѐрҳои фонетикии забонҳои гуногун мутобиқ шудаанд. Аз ҷумла, дар 

забони тоҷикӣ низ истилоҳҳои зиѐди унсурҳои ороишӣ, чунон ки дар боло дида баромадем, 

дар шакли асл истифода мешаванд. Аммо бархе аз истилоҳҳо дар забони тоҷикӣ муодили 

худро доранд, ки бар услуби меъмории тоҷикӣ асос ѐфтаанд. Боиси зикр аст, ки истилоҳҳое, 

ки барои унсурҳои ороишӣ истифода мешаванд, ҳамчунин метавонанд дар дигар гурӯҳи 

мавзуӣ низ корбурд шаванд, зеро онҳо дар баробари дигар вазифаҳоро иҷро кардан, ҳамчун 

унсури ороишӣ низ истифода мешаванд. 

Тазаккур бояд дод, ки истилоҳҳои унсурҳои ороиширо асосан вожаҳое, дар бар 

мегиранд, ки ифодакунандаи шакли унсурҳои табиат ва тафаккури мифологии мардуми 

қадим мебошанд. 

4. Гурӯҳи мавзуии «Шаҳрсозӣ ва нақшакашӣ» 

Ба гурӯҳи мавзуии «Шаҳрсозӣ ва нақшакашӣ» истилоҳоте дохил мешаванд, ки ба 

идоракунӣ ва ташкили инфрасохтор, ба нақшагирии фазоҳои шаҳрӣ, истифодаи замин ва 

сохтмони муҳити зисти шахсӣ ва ғайришахсӣ рабт доранд. Дар зер чанде аз истилоҳоти 

марбут ба шаҳрсозӣ ва нақшакаширо дида мебароем: агломератсия/ agglomeration, нақшаи 

умумӣ / master plan, таворабандӣ (зонирование) / zoning, нақшакашии деталӣ / detailed 

planning, ҳудуд / territory, маркази шаҳрӣ / city center, минтақаи санитарӣ / sanitary zone, 

минтақаи муҳофизатӣ / protected zone, кӯча / street, майдон / square,боғ / park, соҳил / 

waterfront, шабакаи нақлиѐт / transport network, даҳлези саргушода / atrium, меҳвар / axis, 

тавозун / balance, зерзамин / basement, қоидаҳои сохтмон / building code, маркази дид / center 

of vision, идоракунии сохтмон / construction management, пудратчӣ / contractor, ҳавлии 

марказӣ / courtyard, қатъи уфуқӣ / cross section, намуна / diagram, андоза / dimension, дар / 

door, намои берунӣ / elevation, намои пеш / facade, иҷрои ҳамзамон бо тарҳ / fast-track, 

маводи зиддисӯхтор / fireproofing, табақа / floor, хати замин / ground line, саҳифаи замин / 

ground plane, қатъи тулонӣ / longitudinal section, модел / model, тарҳи модули / modular design, 

хилофи меъѐр / nonconforming, тирчаи шимол / north arrow, ҷиҳатгирӣ / orientation, ташкилот 

/ organization, соҳибкор / owner, нақшаи мувозӣ / paraline drawing, пасио / patio, нақша / plan, 

раванд / process, профил / profile, барнома / program, лоиҳа / project, пешниҳод / proposal, 

таносуб / proportion, нақшаи инъикосшуда / reflected plan, миқѐс / scale, қатъ / section, шакл / 

shape, фаза / space, барномарезии фазо / space planning, мушаххасоти техникӣ / specifications, 

табақа / story, зерсохтор / substructure [9, с. 97], рӯйсохтор / superstructure, таносуб / symmetry, 

низом / system, технология / technology, терасса / terrace, навъ / type, намуд / view, ҳавлӣ / 

yard, минтақа / zone ва ғайра. 

Ҳамин тариқ, таҳлили муқоисавии истилоҳоти меъморӣ дар забонҳои тоҷикӣ ва 

англисӣ на танҳо барои фаҳмиши беҳтари сохтори забонии онҳо кумак мекунад, балки имкон 

медиҳад, ки хусусиятҳои фарҳангӣ ва таърихии ҳар як халқ амиқтар омӯхта шаванд. Ин 
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таҳқиқ барои тарҷумонҳо, меъморон ва фарҳангшиносон аҳаммияти амалӣ дорад, зеро он ба 

табодули дақиқтар ва пурратар дар муҳити касбӣ мусоидат мекунад. 
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ГУРӮҲИ МАВЗУИИ ИСТИЛОҲОТИ МЕЪМОРӢ ДАР  

ЗАБОНҲОИ ТОҶИКӢ ВА АНГЛИСӢ 

Мақолаи мазкур ба таснифи гурӯҳҳои мавзуии истилоҳоти меъморӣ дар забонҳои 

тоҷикӣ ва англисӣ бахшида шудааст.  

Дар мақола гурӯҳҳои мавзуии истилоҳоти меъморӣ, аз ҷумла унсурҳои меъморӣ ва 

ҷузъҳои конструктивӣ, масолеҳи сохтмонӣ ва унсурҳои ороишӣ, ҳар яке дар алоҳидагӣ 

мавриди таҳлил қарор гирифтаанд.  

Ҳамаи истилоҳоте, ки ба гурӯҳи мавзуии «Унсурҳои меъморӣ ва ҷузъҳои 

конструктивӣ» дохил мешаванд, дар навбати худ ба қисматҳо ѐ зергурӯҳҳои алоҳида ҷудо 

мешаванд. Бояд хотиррасон кард, ки аксари унсурҳои меъморӣ ҳамзамон унсурҳои 

конструктивӣ низ мебошанд. Унсурҳои меъморӣ асосан услуб, қисмҳои зебоӣ ва тарҳи бино 

ҳастанд, ки бештар ба намо (фасад), таносуб, ороиш ва услуби визуалӣ марбутанд. 

Ҳамин тариқ, таҳлили муқоисавии истилоҳоти меъморӣ дар забонҳои тоҷикӣ ва 

англисӣ на танҳо барои фаҳмиши беҳтари сохтори забонии онҳо кумак мекунад, балки имкон 

медиҳад, ки хусусиятҳои фарҳангӣ ва таърихии ҳар як халқ амиқтар омӯхта шаванд. Ин 

таҳқиқ барои тарҷумонҳо, меъморон ва фарҳангшиносон аҳаммияти амалӣ дорад, зеро он ба 

табодули дақиқтар ва пурратар дар муҳити касбӣ мусоидат мекунад. 

Калидвожаҳо: гурӯҳи мавзуӣ, забоншиносӣ, унсурҳои меъморӣ, намо, ҷузъҳои 

конструктивӣ, масолеҳи сохтмонӣ ва унсурҳои ороишӣ. 
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ТЕМАТИЧЕСКАЯ ГРУППА АРХИТЕКТУРНОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ В 

ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

Данная статья посвящена классификации тематических групп архитектурной 

терминологии в таджикском и английском языках. 

В статье рассматриваются тематические группы архитектурных терминов, в том числе 

архитектурные элементы и конструктивные части, строительные материалы и декоративные 

элементы, каждая из которых анализируется отдельно. 

Все термины, входящие в тематическую группу «Архитектурные элементы и 

конструктивные части», в свою очередь, подразделяются на отдельные части или подгруппы. 

Следует отметить, что большинство архитектурных элементов одновременно являются и 

конструктивными элементами. Архитектурные элементы в основном представляют собой 

стиль, эстетические части и дизайн здания, которые связаны главным образом с фасадом, 

пропорциями, украшением и визуальным стилем. 

Таким образом, сравнительный анализ архитектурной терминологии в таджикском и 

английском языках не только способствует лучшему пониманию их языковой структуры, но 

и позволяет глубже изучить культурные и исторические особенности каждого народа. Это 

исследование имеет практическое значение для переводчиков, архитекторов и 

культурологов, так как способствует более точному и полному обмену в профессиональной 

среде. 

Ключевые слова: тематическая группа, лингвистика, архитектурные элементы, 

фасад, конструктивные части, строительные материалы, декоративные элементы. 

 

THEMATIC GROUP OF ARCHITECTURAL TERMINOLOGY IN THE  

TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

The article is devoted to the classification of thematic groups of architectural terminology 

in the Tajik and English languages. 

The article examines thematic groups of architectural terms, including architectural 

elements and structural components, building materials, and decorative elements, each of which is 

analyzed separately. 

All terms belonging to the thematic group ―Architectural elements and structural 

components‖ are, in turn, divided into individual parts or subgroups. It should be noted that most 

architectural elements are also structural components. Architectural elements mainly represent the 

style, aesthetic parts, and design of a building, which are primarily related to the façade, 

proportions, decoration, and visual style. 

Thus, a comparative analysis of architectural terminology in the Tajik and English 

languages not only helps to better understand their linguistic structure but also allows for a deeper 

study of the cultural and historical characteristics of each nation. This research has practical 

significance for translators, architects, and cultural scholars, as it contributes to more accurate and 

comprehensive communication in the professional environment. 

Keywords: thematic group, linguistics, architectural elements, facade, structural 

components, building materials, decorative elements. 
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БОЗТОБИ МАФҲУМҲОИ МЕҲВАРИИ ИСТИЛОҲОТИ «ҲАНДАСА»-И ЗАБОНҲОИ 

ТОҶИКӢ ВА АНГЛИСӢ ДАР ВОЖАНОМА ВА АДАБИЁТИ ТАЪЛИМӢ 

 

Саидова Н. А., н.и.ф., муаллими калони  

Донишгоҳи давлатии Кӯлоб ба номи Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ 

 

Ҳар як соҳаи илм фарогири маҷмуи луғоту истилоҳоти муайян буда, дарку корбурди 

дурусти онҳо ба фаъолияти касбии мутахассисони ҳамон соҳа мусоидат менамояд. 

Геометрия ѐ муродифи он вомвожаи арабии ҳандаса як қисми риѐзиѐт ба шумор рафта, аз 

вожаву истилоҳоти сершуморе иборат аст. Вожаи геометрия аз забони юнонӣ ворид шуда, 

маънои «илм дар бораи ашкол, абъод ва андоза» - ро ифода мекунад [14]. Муродифи вожаи 

геометрия воҳиди луғавии ҳандаса бошад, дар луғатнома ба маънои «шохае аз риѐзиѐт, ки ба 

омӯхтани хосиятҳои андозагирӣ, робитаҳои байни нуқтаҳо, хатҳо, кунҷу зовияҳо, сатҳу 

ҳаҷми ҷисмҳо машғул аст, геометрия» омадааст [8, с. 494], яъне истилоҳоти геометрия ва 

ҳандаса ба якдигар ҳаммаъно буда, ҳар ду ҳам вожаи аслии тоҷикӣ ба шумор намераванд. 

Дар муқоиса ба вожаи ҳандаса, доираи истеъмоли истилоҳи геометрия фарох буда, дар 

бештари китобҳои соҳавӣ олимон аз ин вожа кор мегиранд.  

Лозим ба ѐдоварист, ки дар бархе аз сарчашмаҳо истилоҳи геометрия ба маънии 

«заминченкунӣ» омадааст, яъне маънии фавқ ба он далолат мекунад, ки дар давраҳои қадим 

калимаи геометрия аслан барои чен кардани сатҳи замин истифода мегардид. Геометрия ѐ 

ҳандаса низ амсоли риѐзиѐт таърихи қадима дошта, ташаккули ин илмро дар кишварҳои 

қадими Мисру Бобул ва Юнон нисбат медиҳанд. Нақши олимони Юнони қадим дар рушду 

такомули илми ҳандаса бағоят бузруг буда, яке аз олимони ин кишвар – Уқлидус дар бораи 

илми мазкур китобе бо номи «Ибтидо» таълиф карда, дар он тамоми масъалаҳои ҳандасаро 

бозгӯ намудааст. Бештари истилоҳоте, ки дар китоби «Ибтидо» дарҷ ѐфтаанд, то ба имрӯз 

дар илми ҳандаса ба кор мераванд. 

Гузашта аз ин, ҳандаса илм дар бораи шаклҳои геометрӣ ва хосиятҳои онҳо буда, 

истилоҳоти меҳварии он воҳидҳои луғавии зерин ба шумор мераванд: забони тоҷикӣ: 

нуқта, хат, хатти рост, порча, нур, кунҷ, секунҷа, квадрат, давра, доира, чоркунҷа, 

росткунҷа,  куб, кура ва ғ.; забони англисӣ: point, line, straight line, segment, ray, angle, 

triangle, square, circle, quadrangle, rectangle, cube, ray, sphere ва ғ. 

Вомвожаи арабии нуқта аз нигоҳи таркиби сарфӣ исми сода буда, дар луғатнома мо 

маъниҳои зерини ин истилоҳро мушоҳида намудем:  «1. изи бисѐр хурде, ки бо як бор 

расондани нӯги қалам ѐ ягон чизи нӯгтез пайдо мешавад. 2. грамм. аломати ист дар китобат 

(.), ки дар охири ҷумла гузошта мешавад: нуқтаву вергул. 3. мафҳуми асосӣ дар риѐзиѐт, 

ҳандаса ва физика, ки мафҳуми ибтидои чизе, ҷои бурида гузаштани як хат ѐ чанд хат ва 

ғайраро ифода мекунад: нуқтаи буриши ду хати рост. . 4. марказ; нуқтаи доира маркази 

доира. 5. ҷои ягон чиз, ҷой, маҳал. 6. маҷ. нукта, масъала» [7, с. 945]. Аз шаш маъние, ки 

зикрашон рафт, танҳои маънии сеюм, яъне «ибтидои чизе, ҷои бурида гузаштани як хат ѐ 

чанд хат» хоси соҳаи ҳандаса аст. 

Муодили истилоҳи нуқта дар забони англисӣ воҳиди луғавии point буда, аз лиҳози 

сохтори сарфӣ исми сода ба шумор меравад. Истилоҳи point  аз вожаи франсавии қадими 

point ва лотинии  punctum пайдо шуда, иқтибосшавии он дар забони англисӣ ба давраи миѐна 
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рост меояд. Вожаи мазкур мисли муодили тоҷикии худ сермаъно буда, дар фарҳанги 

электронии «OxfordDictionary (En-En) (для ABBYY Lingvo x5)» аз ҳаждаҳ маънии он ѐд 

мешавад, ки инҷо аз зикри онҳо худдорӣ намуда, танҳо ба ҳамон маъние, ки хоси ҳандаса 

аст, ишора мекунем: «(in geometry) something having position but not spatial extent, magnitude, 

dimension, or direction, for example the intersection of two lines» [9] // (дар геометрия) чизе, ки 

мавқе ва ҷой дошта, масофаи фазоӣ, бузургӣ, андоза ѐ самт надорад, ба монанди буриши ду 

хат.  

Вомвожаи арабии хат низ, аз ҷиҳати таркиби морфологӣ исми сода буда, дар 

вожанома ба маъниҳои зерин омадааст: « 1. асари қалам, ҳарфҳои навишта дар рӯйи коғаз ѐ 

чизи дигар, навишта. 2. мактуб, нома. 3. фармон; санад, ҳуҷҷат. 4. маҷ. риши навбаромада. 5. 

тарзи навишт. 6. риѐзӣ фосилаи байни ду нуқта, он чи (кашиши қалам ѐ дигар) байни ду 

нуқтаро бо ҳам мепайвандад.  7. маҷ. тарз, роҳ, равиши пешгирифташуда дар коре» [5, с. 469; 

8, с. 230]. Вожаи хат сермаъно буда, аз ҳафт маънии зикршуда танҳо маънии шашум, яъне 

«фосилаи байни ду нуқта, он чи (кашиши қалам ѐ дигар) байни ду нуқтаро бо ҳам 

мепайвандад» хоси ҳандаса буда, дигар маъниҳои он ба соҳаҳои мухталиф марбутанд. Ба 

андешаи Уқлидус «хат дарозии бебар буда, хаттӣ ҳақиқӣ ба монанди ресмони дарозест, ки 

ибтидою интиҳо ва ғафсию бар надорад» [2, с. 8].  

Бояд қайд намуд, ки аломату хосияти истилоҳоти ин ѐ он вожаи умумиистеъмол дар 

таркиби ибораву ҷумла маълум мешавад ва аз ин рӯ, дар раванди баррасӣ маводи 

таҳлилшаванда, истилоҳ-ибораҳое мушоҳида шуданд, ки ҷузъи асосӣ ѐ тобеъкунандашон 

истилоҳи хат аст, ба монанди: хати рост, хати каҷ, хати гирд (мудаввар), хати мавҷмонанд, 

хати морпеч, хати шикаста, хати сарбаста, хатҳои рости буранда, хатҳои рости 

ҳамҷояшаванда, хати рости перпендикуляр [2, c. 10-16] ва ғ. Истилоҳ-ибораҳои зикршуда – 

ибораҳои исмӣ буда, ҷузъи онҳо ба воситаи алоқаи изофӣ пайваст шудаанд: Мисоли хатҳои 

рост симҳои телефон, нурҳои аз сӯрохии танг гузаранда ва ғайра шуда метавонанд, агар 

онҳо аз ду тараф беохир давом ѐбанд ѐ худ ибтидою интиҳо надошта бошанд [2, с. 11]. 

Дар забони англисӣ муодили истилоҳи хат вожаи line буда, сермаъно аст ва дар 

соҳаи риѐзиѐт ба маънии «a straight or curved continuous extent of length without breadth 

(дарозии доимии рост ѐ каҷшудаест, ки бар надорад)» истеъмол мешавад [9]. Истилоҳи 

мазкур дар забони англисии қадим дар шакли līne истеъмол шуда, аз вожаи лотинии linea ва 

франсавии қадими ligne ба вуҷуд омадааст. Дар забони англисӣ низ, истилоҳи мазкур дар 

таркиби истилоҳ-ибора омада, ҷузъи тобеъкунандаи он ба шумор меравад, чунончӣ: crooked / 

curved line (хатти каҷ); horizontal line (хатти уфуқӣ); parallel line (хати мувозӣ); 

perpendicular line (хатти амудӣ/перпендикуляр); straight line (хати рост); vertical line (хати 

амудӣ/шоқулӣ); fine / thin line (хати борик); heavy / thick line (хати ғафс); solid / unbroken line 

(сарбаста); broken line (хатти шикаста) ва ғ.  

Вожаи порча дар вожанома ба маъниҳои зерин омадааст: «1. як қисми хурди ягон 

чиз; пораи чизе; қисм, пора. 2. бурда, тика. 3. ҳар чизи бофташуда аз нах ѐ пашм. 4. қисм, 

лавҳа, қитъа (аз навиштаҷот ѐ чизҳои шунида) [8, с. 115]. Аз чор маъние, ки дар боло 

мушоҳида шуданд, ягонтаашон ба соҳаи риѐзиѐт мансуб набуда, мутахассисони соҳа ба 

истилоҳи мазкур таърифи зеринро муносиб медонанд: «Он қисми хатти рост, ки бо ду нуқта 

маҳдуд аст, порча номида мешавад» [2, с. 14]. 

Муодили истилоҳи порча дар забони англисӣ вожаи segment буда, ҳамчун истилоҳи 

ҳандаса ба маънии «a part of a figure cut off by a line or plane interesting it, in particula» [9] 

(қисми шакли буридашудае, ки онро хат ѐ ҳамворӣ бурида мегузарад)» ба кор меравад. 

Вожаи segment ба сифати истилоҳи геометрия аз охири садаи XVI дар истеъмол буда, аз 

вожаи лотинии segmentum, яъне аз феъли secare „to cut (буридан)‟ ба вуҷуд омадааст.  

Вожаҳои ҳамворӣ ва нимҳавморӣ низ дар соҳаи риѐзиѐт ба сифати истилоҳ ба кор 

рафта, якумӣ маънои «сатҳе, ки аз чор тараф беҳудуд аст» [2, с. 12] ва дуюмин маънои «хатти 

рости дар ҳамворӣ ҷойгиршудаву ба ду қисм ҷудогардида»-ро ифода мекунад [2, с. 13]. Дар 

луғатнома вожаи ҳамворӣ ба маънии «мусаттаҳӣ; замини тахт» омадааст. Муодили истилоҳи 

ҳамворӣ дар забони англисӣ исми содаи plane буда, аз вожаи лотинии planum «flat surface» 



341 

(ҳамвории сатҳ) ба вуҷуд омадааст. Ба таркиби луғавии забони англисӣ вожаи plane ҳамчун 

истилоҳи риѐзӣ бо маънии «аломатҳои геометрӣ» ибтидои садаи XVII ворид шудаааст. 

Агар вожаи нур ҳамчун воҳиди луғавии умумистеъмол ба маъниҳои «1. рӯшноӣ, 

равшанӣ, зиѐ (-и офтоб, ситора, чароғ, оташ ва ғ.). 2. шуоъ: нурҳои ултрабунафш. 3. фурӯғ, 

тобиш, дурахшиш (-и чашм)» [7, с. 945] ба кор равад, пас, дар низоми истилоҳоти риѐзиѐт ин 

вожа маънои «Қисми хатти рост, ки аз як тараф бо нуқта маҳдуд аст, нур номида мешавад»-

ро ифода мекунад [2, с. 14]. Дар забони англисӣ муодили вожаи нур истилоҳи ray буда, дар 

луғатнома таърифи зерини онро мушоҳида намудем «any of a set of straight lines passing 

through one point» [9] (ҳар яке аз маҷмуи хатҳои рост, ки аз як нуқтаи ягона мегузаранд). 

Истилоҳи мазкур аз вожаи франсавии қадими rai ва лотинии radius „spoke, ray (нур) пайдо 

шудааст. Дар ҳар ду забон ҳам, истилоҳи номбаршуда аз лиҳози таркиби сарфӣ исми сода 

аст.  

Вожаи кунҷ ба сифати калимаи умумиистеъмол маъниҳои «1. гӯша, зовия, бурчак. 2. 

маҷ. пуштхамида; кӯзапушт»-ро ифода намуда [5, с. 575], дар бахши ҳандаса ба маънии 

«Шакле, ки аз ду нури гуногуни нуқтаи ибтидояшон умумӣ ташкил ѐфтааст» истеъмол 

мешавад [2, с. 36]. Аломати истилоҳии вожаи кунҷ бештар дар таркиби истилоҳ-ибораҳои 

зерин мушоҳида мешавад: кунҷи ҳамвор, кунҷи кушод, кунҷҳои баробар. Агар истилоҳ-

ибораи исмии кунҷи ҳамвор ба маънии «Қисми ҳамворие, ки бо ду нури аз як нуқта бароянда 

маҳдуд аст, кунҷи ҳамвор ном дорад» ба кор равад [2, с. 36], пас, дар зери истилоҳ-ибораи 

кунҷи кушод маънии «Кунҷе, ки тарафҳояш нурҳои пуркунандаи якдигаранд, кунҷи кушод 

ном дорад» дарк мегардад [2, с. 36]. Истилоҳ-ибораҳои зикршуда ибораҳои исмӣ буда, 

ҷузъҳояшон ба воситаи алоқаи изофӣ пайваст шудаанд. 

Муодили истилоҳи кунҷ дар забони англисӣ вожаи angle буда, аз вожаи лотиниии 

angulus „corner (кунҷ)‘ ба вуҷуд омада, охири асрҳои миѐна ба таркиби луғавии забони 

англисӣ иқтибос шудааст: «If two lines are perpendicular, the angle between them is 90» [13]. // 

Агар ду хат амудӣ бошанд, кунҷи байни онҳо 90° аст. Дар забони англисӣ низ, истилоҳи 

angle (кунҷ) дар таркиби истилоҳ-ибора омада, ҷузъи тобеъкунандаи он ба шумор меравад: 

acute angle (кунҷи тез); open angle (кунҷи кушод); right angle (кунҷи рост); obtuse angle 

(кунҷи кунд); adjacent angle (кунҷи ҳамсоя). 

Истилоҳи секунҷа аз лиҳози таркиби сарфи исми мураккаби омехта буда, аз шумораи 

миқдории се, исми кунҷ ва пасванди исмсози -а таркиб ѐфтааст. Истилоҳи мазкур дар 

вожанома чунин шарҳ ѐфтааст: «шакле, ки аз се хатти рости ҳамдигарро буранда иборат 

буда, се кунҷи дохилӣ ба вуҷуд меорад» [8, с. 230]: ... онҳо бо дӯнгии пешонааш намуди се 

мехи чӯбини калладори ба шакли секунҷа дар замин то гулӯ кӯфташударо ба назари бинанда 

намоѐн мекарданд [1, с. 385-386]. Аммо мутахассисони бахши ҳандаса таърифи зерини ин 

истилоҳро пешниҳод мекунанд: «Секунҷа шакли геометрие мебошад, ки аз се нуқтаи дар як 

хатти рост нахобанда ва порчаҳои онҳоро ҷуфт-ҷуфт пайвасткунанда иборат аст» [2, с. 59]. 

Истилоҳи секунҷа низ дар таркиби истилоҳ-ибора омада, ба авнои мухталифи он ишорат 

мекунад: секунҷаи тезкунҷа, секунҷаи росткунҷа, секунҷаи кундкунҷа, секунҷаи 

баробарпаҳлу, секунҷаи гуногунтараф. Дар забони англисӣ муодили истилоҳи секунҷа 

воҳиди луғавии triangle буда, аз вожаи франсавии қадими triangle ва лотинии triangulum, 

ҷинси миѐнаи triangulus «three-cornered (секунҷа)» пайдо шуда, охири асри миѐна ба забони 

англисӣ иқтибос гардидааст. Ба воситаи истилоҳи мазкур истилоҳ-ибораҳое сохта шудаанд, 

ки анвои гуногуни секунҷаро ифода мекунанд: right triangle, right-angled triangle, rectangular 

triangle (секунҷаи росткунҷа); acute triangle (секунҷаи тезкунҷа); obtuse triangle, obtuse-

angled triangle (секунҷаи кундкунҷа); isosceles triangle (секунҷаи баробарпаҳлу); equilateral 

triangle (секунҷаи гуногунтараф). Яке аз хусусиятҳои фарқкунандаи истилоҳ-ибораҳои 

номбаршудаи англисӣ аз тоҷикӣ дар он зоҳир мешавад, ки ба истилоҳ-ибораҳои англисӣ 

падидаи муродифӣ хос аст, ба монанди: right triangle – right-angled triangle – rectangular 

triangle (секунҷаи росткунҷа); obtuse triangle – obtuse-angled triangle (секунҷаи кундкунҷа). 

Вомвожаи арабии давра сермаъно буда, дар фарҳанг мо бо маъниҳои зерини ин вожа 

рӯбарӯ шудем: «доира, чизи мудаввар; як гардиш. 2. давр задани чизе, мас. чарх. 3. аҳд, 
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замон» [5, с. 313]. Аммо дар бахши ҳандаса вожаи давра ба худ хосияти истилоҳӣ касб карда 

ба маънии «Ҷойи геометрии нуқтаҳои ҳамворӣ, ки аз нуқтаи додашуда дар як хел масофа 

воқеанд» ба кор меравад [2, с. 84]. Муодили истилоҳи давра дар забони англисӣ исми содаи 

circle буда, аз вожаи франсавии қадими cercle, лотинии circulus ‗small ring (ҳалқаи хурд)‘, 

шакли тасғири circus ‗ring (ҳалқа)‘пайдо шудасст. Вожаи давра ҷузъи асосии бархе аз 

истилоҳ-ибораҳо ба шумор меравад: расандаи давра (хатти росте, ки аз нӯги радиуси давра 

гузашта ба ин радиус перпендикуляр аст), бурандаи давра (Хатти росте, ки бо давра ду 

нуқтаи умумӣ дорад). Агар ҷузъҳои истилоҳ-ибораҳои тоҷикии расандаи давра ва бурандаи 

давра тавассути алоқаи изофӣ пайваст шуда бошанд, пас, ташаккули муодили англисии 

истилоҳ-ибораҳои фавқ, яъне tangential circle ва secant circle ба воситаи тартиби калима 

сурат гирифтааст. 

Исми мураккаби омехтаи чоркунҷа аз шумораи миқдории чор, исми кунҷ ва пасванди 

исмсози -а таркиб ѐфта, дар ду шакл истеъмол мешавад, яъне чоркунҷа ва чоркунҷ. Истилоҳи 

мазкур дар луғатнома чунин тавзеҳ ѐфтааст: «шакли ҳандасавӣ чоркунҷа, мураббаъ; шакли 

ҳандасавӣ, ки чор кунҷ дорад» [8, с. 562]: Он ҷо як хонаи чоркунҷаи калони нимторик буд, ки 

дар чор ҷойи сақфаш чор сутун гузошта будаанд [1, с. 345]. Ӯ дар ҳавлии дарун як хонаи 

фарсуда дошт, ки дар вай зани писараш менишаст ва дар ҳавлии берун як меҳмонхонаи 

чоркунҷаи миѐнсукундори масҷидшакл дошт, ки дар вай худаш истиқомат мекард. [1, с. 

45]. Дар баъзе ҳолатҳо бар ивази исми мураккаби омехтаи чоркунҷа исми мураккаби тобеи 

чоркунҷ истеъмол мешавад: Дар тарафи ғарбии ин роҳ 10 гектар барин замини чоркунҷ буд, 

ки сайргоҳ дар он ҷо барпо шуда буд [1, с. 136-137].  

Дар забони англисӣ муодили истилоҳи чоркунҷа воҳидҳои луғавии quadrilateral, 

quadrangular, tetragonal, quadrangle буда, ба якдигар муродифанд. Истилоҳи tetragonal аз 

вожаи юнонии tetragōnon (ҷинси миѐнаи tetragōnos «four-angled (чор кунҷ)») + -al ба вуҷуд 

омада, охири садаи XVI тавассути забони лотинӣ ба таркиби луғавии забони англисӣ ворид 

гардидааст. Дар забони англисӣ бар ивази истилоҳҳои quadrilateral, quadrangular, tetragonal, 

quadrangle истилоҳи «rectangle»-ро низ истифода мебаранд, ҳол он ки муодили тоҷикии 

истилоҳи мазкур на вожаи чоркунҷ, балки росткунҷа аст. Масалан истилоҳи rectangle дар 

ҷумлаи зерини ҳамчун чоркунҷа тарҷума шудааст: «On the western side was a twenty-five acre 

rectangle of land on which the fair had been setup» [1, с. 72]. // Дар тарафи ғарбии ин роҳ 10 

гектар барин замини чоркунҷ буд, ки сайргоҳ дар он ҷо барпо шуда буд. 

Дар баробари ин, дар низоми истилоҳоти ҳандаса (риѐзиѐт) як миқдори муайяни 

истилоҳ-ибораҳое мавҷуданд, ки ин ѐ анвои шаклҳои геометриро намуда, ба гурӯҳҳои дигар 

тасниф мегарданд. Масалан, истилоҳ-ибораи исмии хати шикаста дар навбати худ ба 

истилоҳ-ибораҳои мураккаби зерин дастабандӣ мешавад: хатти шикастаи сода [3, с. 4]. 

хатти шикастаи сарбаста [3, с. 4]; дарозии хатти шикаста [3, с. 5]; хатти шикастаи 

сарбастаи сода [3, с. 5]. Агар ҷузъҳои истилоҳ-ибораҳои мураккаби тоҷикӣ тавассути алоқаи 

изофӣ ба ҳамдигар пайваст шаванд, пас, муодили англисии онҳо ба воситаи тартиби калима 

(simple broken line) ва алоқаи пешояндӣ (the length of the broken line) сохта мешаванд.  

Истилоҳи росткунҷа исми мураккаби омехта буда, аз сифати рост, исми кунҷ ва 

пасванди исмсози -а бунѐд ѐфта, дар бахши ҳандаса ба маънии «Параллелограмме, ки ҳамаи 

кунҷҳояш ростанд» ба кор меравад [3, с. 16]: Дар алочаҳои қаратоғӣ нақшу нигори 

бодомчаҳои печида, давра, росткунҷа, хатти шикаста ва барги дарахти хурмо ва ғайра ба 

назар мерасанд, ки бо ҳамнишинии махсус тасвир шудаанд. [4]. Дар луғатнома мо тавзеҳи 

зерини истилоҳи «росткунҷа»-ро мушоҳида намудем: «риѐзӣ он чи гӯшаҳои рост (қоима) 

дорад, чоркунҷае, ки гӯшаҳояш росткунҷаанд» [8, с. 169]. Истилоҳҳои росткунҷа ва 

ростгӯша ба ҳамдигар муродифанд: «Девори биноҳо ниҳоят ғафс аст, хонаҳои дарозрӯя ба 

бомҳои чоркунҷа ѐ росткунҷаи сутундор пӯшида шудаанд» [4]. «Дар қалъа рӯи суфаи 

хиштии баландиаш ҳаштметра бинои калоне сохта шуда буд, ки чанд манзили дарозрӯя ва 

мураббаъшакл, аз ҷумла толори бузурги ростгӯшае дошт» [4]. 

Вомвожаи юнонии ромб аз нигоҳи сохтори морфологӣ исми сода буда, тавассути 

усули калка бунѐд ѐфтааст. Истилоҳи мазкур маънои «чоркунҷае, ки ҳама тарафҳояш 
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баробар буда, аммо гӯшаҳояш баробар намебошанд»-ро мефаҳмонад [8, с. 168]. Аммо ба 

андешаи мутахассисони бахши ҳандаса ромб ин: ―Параллелограмме, ки ҳамаи тарафҳояш 

баробаранд» [2, с. 18]: «Ромби тарафаш А ва кунҷи тезаш Алфа, ба гирди тире, ки аз қуллаи 

кунҷи тез гузаронда шудааст, чарх мезанад» [4].  

Муодили истилоҳи ромб дар забони англисӣ вожагони rhombus ва rhomb буда, дар 

луғатномаҳо чунин шарҳу тавзеҳ ѐфтаанд: «a quadrilateral all of whose sides have the same 

length» (чоркунҷае, ки ҳама паҳлуҳояш дарозӣ доранд) [9]; «a geometric shape which has four 

equal sides but is not a square» (шакли геометрӣ, ки чор тарафаш баробар буда, мураббаъ нест) 

[10]; a parallelogram with opposite equal acute angles, opposite equal obtuse angles, and four equal 

sides «параллелограмме, ки бо кунҷҳои тези ба ҳам муқобил, кунҷҳои кунди ба ҳам баробар 

ва чаҳор тарафи баробар дорад» [11 ]. 

Истилоҳи трапетсия тавассути усули калка бунѐд ѐфта, аз забони юнонӣ иқтибос 

шудааст. Муродифи истилоҳи трапетсия вомвожаи арабии зузанақа буда, доираи 

истеъмолаш маҳдуд аст. Мутахассисон корбурди истилоҳи трапетсияро афзалтар 

мешуморанд. Агар истилоҳи трапетсия дар луғатнома ба маънии «мунҳариф, чоркунҷае, ки 

ду тарафаш байни худ мутавозӣ ва ду тарафи дигараш ғайримутавозӣ мебошанд» шарҳ ѐфта 

бошад [8, с. 354], пас, истилоҳи зузанақа ба маънии «шакле чаҳорзилъӣ, ки фақат ду зилъи 

он мутавозӣ бошад» омадааст [https://vazhaju.tj/search/зузанақа]. Дар сарчашмаи таълимӣ 

истилоҳи трапетсия чунин тавзеҳ ѐфтааст: «Чоркунҷае, ки фақат ду тарафи муқобилаш 

параллеланд, трапетсия номида мешавад» [2, с. 23].  

Дар забони англисӣ муодили истилоҳи трапетсия вожаҳои trapezium ва trapezoid ба 

шумор рафта, ҳар ду истилоҳ ба якдигар муродифанд. Истилоҳи trapezium аз вожаи юнонии 

trapezion, аз воҳиди trapeza «table» (миз) охири садаи XVI тавассути забони лотинӣ ба 

таркиби луғавии забони англисӣ ворид шудааст. Истилоҳи trapezoid аз вожаи лотинии 

муосири trapezoides, аз юнонии trapezoeidēs, аз воҳиди trapeza «table» (миз) аввали садаи 

XVIII ба таркиби луғавии забони англисӣ иқтибос шудааст. Ягона тафовут дар маънии ин 

истилоҳот мушоҳида мешавад, яъне истилоҳҳои trapezium ва trapezoid дар гунаи забони 

англисии Вританияи Кабир ба маънии «a quadrilateral with one pair of sides parallel» 

(чоркунҷае, ки як ҷуфт паҳлӯяш мувозӣ аст) ба кор рафта, дар гунаи англисии ИМА маънои 

«a quadrilateral with no sides parallel» (чоркунҷае, ки ягон тарафаш мувозӣ нест)-ро ифода 

мекунад.  

Исми мурккаби омехтаи бисѐркунҷа аз зарфи бисѐр, исми кунҷ ва пасванди исмсози -

а таркиб ѐфта, ҳамчун исм ба маънии «шакли ҳандасие, ки даври онро хатти шикаста ташкил 

медиҳад ва ҳар ҷузъи он зиѐда аз чор кунҷ дорад» ва ҳамчун сифат ба маънии «дорои кунҷи 

зиѐд, серкунҷа, бисѐргӯша» ба кор меравад [7, с. 206]. Мутахассисони соҳа истилоҳи 

«бисѐркунҷа»-ро ин тавр шарҳ медиҳанд: «Хатти шикастаи сарбастаи содаро бисѐркунҷа 

меноманд» [2, с. 34]. Яке аз аломатҳои истилоҳии вожаи бисѐркунҷа дар таркибии истилоҳ-

ибораву ҷумла омадани он ба шумор меравад, яъне истилоҳи мазкур як ҷузъи асосии 

истилоҳ-ибора ба шумор меравад. Истилоҳ-ибораҳое, ки яке аз ҷузъҳояшон вожаи 

бисѐркунҷа аст, ба анвои мухталифи ин шакли ҳандасӣ ѐ геометрӣ ишора мекунанд: 

бисѐркунҷаи ҳамвор [2, с. 35]; бисѐркунҷаи барҷаста [2, с. 36]; бисѐркунҷаи мунтазам [36]; 

бисѐркунҷаи дарункашида [37]; бисѐркунҷаи берункашида [2, с. 38]. «Ӯ дар асарҳои «Қонуни 

Масъудӣ» ва «Ҳиндустон» дар асоси геометрияи ҳисобкунӣ қоидаҳои андозагирии тарафҳои 

бисѐркунҷаи дар дохили доира кашидашударо шарҳ додааст» [4]. 

Муодили истилоҳи бисѐркунҷа дар забони англисӣ вожаи polygon буда, аз вожаи 

юнонии polugōnon, ҷинси миѐна аз polugōnos «many-angled» (кунҷи бисѐр) пайдо шудааст. 

Истилоҳи мазкур охири садаи XVI тавассути забони лотинӣ аз забони юнонӣ ба таркиби 

луғавии забони англисӣ ворид гардидааст.  

Вомвожаи арабии масоҳат аз ҷиҳати таркиби морфологӣ исми маънӣ буда, 

маъниҳои «1. миссоҳат, паймоиш, андозагирии замин; андозаи қаду бари замин, миқдори 

сатҳи ягон қитъаи замин. 2. соҳат, сатҳ; майдон»-ро ифода мекунад [1, с. 768]: «Дар ин 

масоҳат се сехи истеҳсолӣ, анбор барои нигаҳдории хӯроки паранда ва омода намудани он, 
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ҳамзамон дигар иншооти ѐрирасон сохта шуда, дар боқимонда заминҳо маҳсулоти 

кишоварзӣ кишту парвариш карда мешавад» [4]. Дар забони англисӣ муодили истилоҳи 

масоҳат исми содаи area буда, аз вожаи лотинии areal бо маънои «vacant piece of level 

ground» (қитъаи холии замини ҳамвор)‘ ба вуҷуд омадааст. Истилоҳи мазкур миѐнаи садаи 

XVI аз забони лотинӣ ба таркиби луғавии забони англисӣ ворид шудааст. 

Дар низоми истилоҳоти ҳандасаи забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ як миқдори муайян 

истилоҳу ибора-истилоҳоте мавҷуданд, ки ба номи ин ѐ он олими соҳаи ҳандаса иртибот 

доранд, ба монанди: Теоремаи Пифагор [2, с. 58]: Акнун ман ба шумо теоремаи Пифагорро 

исбот мекунам [4]. Pythagorean theorem. 

Вомвожаи арабии умумиистеъмоли ҳаракат дар бахши ҳандаса ба маъниҳои «яке аз 

намудҳои табдилдиҳиҳои геометрӣ; табдилдиҳии геометрие, ки масофаи байни нуқтаҳоро 

тағйир намедиҳад» [2, с. 95] ба кор рафта, истилоҳу ибора-истилоҳоти зеринро дар бар 

мегирад: симметрияи марказӣ, симметрияи тирӣ, параллелкӯчонӣ [2, с. 77]. Агар ду 

истилоҳ-ибораи аввал, яъне симметрияи марказӣ ва симметрияи тирӣ ба сифати истилоҳ-

иборҳои исмӣ истеъмол шуда, ҷузъҳои онҳо тавассути алоқаи изофӣ пайваст гардида бошад, 

истилоҳи сеюм, яъне параллелкӯчонӣ исми мураккаби омехта буда, аз исми параллел, асоси 

замони ҳозираи феъли кӯчидан – кӯч ва пасванди -онӣ таркиб ѐфтааст. Дар бахши ҳандаса 

зери мафҳуми параллелкӯчонӣ «кӯчонидани нуқта» дарк мешавад, масалан: «Агар нуқтаи М 

ба самти нури [АВ) ба масофаи |АВ| кӯчонида шуда бошад, он гоҳ мегӯянд, ки нуқтаи М 

параллел кӯчонида шудааст» [2, с. 88].  

Муодили истилоҳи ҳаракат дар забони англисӣ исми сохтаи movement буда, аз 

феъли move (ҳаракат кардан) ва пасванди исмсози -ment сохта шудааст. Истилоҳи movement 

аз вожаи забони лотинии давраи миѐнаи movimentum, аз лотинии movere „to move (ҳаракат 

кардан)‘ ба вуҷуд омада, тавассути забони франсавии қадим ба таркиби луғавии забони 

англисӣ ворид гардидааст. 

Вожаҳои гардиш ѐ чархзанӣ, ки аз ҷиҳати таркиби морфологӣ яке исми сохта ва 

дигаре исми мураккаби омехтаанд, ба ғайр аз воҳидҳои луғавии  умумиистеъмол буданашон 

дар бахши ҳандаса ба сифати истилоҳ ба кор рафта, анвои табдилдиҳиҳои геометрӣ ва 

ҳаракатҳоро ифода мекунанд. 

Гузашта аз ин, дар низоми истилоҳоти ҳандаса (риѐзиѐт) метавон истилоҳу ибора-

истилоҳотеро мушоҳида намуд, ки муодили тоҷикии худро надошта, тавассути усули калка 

бунѐд ѐфтаанд, ба монанди: теорема, диамет, гипотенуза, катет, параллелограмм, 

функсияҳои тригонометрӣ ва ғ. 

Ҳамин тариқа, аз шарҳу тавзеҳ ва бозтоби истилоҳоти «ҳандаса» - забони тоҷикиву 

англисӣ дар вожаномаву адбиѐти бадеӣ метавон ба бардошти зерин расид: 

1. Бештари истилоҳоти мансуби бахши ҳандаса дар забони тоҷикӣ аз лиҳози 

решашинохтӣ ѐ этимологӣ аз забонҳои юнониву арабӣ пайдо шудаанд. Дар забони англисӣ 

бошад, аксарияти истилоҳоти ҳандасаро вомвожаҳои лотинӣ ташкил медиҳанд; 

2. Агар бештари истилоҳ-ибораҳои мансуби бахши ҳандаса дар забони тоҷикӣ 

ибораҳои исмӣ буда, ҷузъи онҳо ба воситаи алоқаи изофӣ ба якдигар пайваст шудаанд. Аммо 

ҷузъи истилоҳ-ибораҳои англисӣ тавассути тартиби калима ва алоқаи пешояндӣ ба ҳамдигар 

пайваст гардидаанд; 

3. Дар низоми истилоҳоти мансуби ҳандасаи забони тоҷикӣ дар қатори вожагони 

аслии тоҷикӣ вомвожаҳои байналмилалие мавҷуданд, ки бо усули калка бунѐд ѐфтаанд. 

4. Дар ҳар ду забон истилоҳоти соҳаи фавқ аз нигоҳи таркиби морфологӣ ба исмҳои 

сода, сохта, мураккаб ва таркибӣ ѐ истилоҳ-ибора дастабандӣ мешаванд; 

5. Дар низоми истилоҳоти ҳандасаи забони англисӣ бархе аз истилоҳот ду шакли 

навишт доранд, яъне ин марбут будани истилоҳотро ба гунаи забони англисии Британияи 

Кабир ва ИМА бозгӯ мекунад. 
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БОЗТОБИ МАФҲУМҲОИ МЕҲВАРИИ ИСТИЛОҲОТИ «ҲАНДАСА»-И  

ЗАБОНҲОИ ТОҶИКӢ ВА АНГЛИСӢ ДАР ВОЖАНОМА ВА АДАБИЁТИ ТАЪЛИМӢ 

Мақолаи мазкур ба бозтоби мафҳумҳои меҳварии истилоҳоти ―ҳандаса‖-и забонҳои 

тоҷикиву англисӣ дар вожаномаву адабиѐтҳои таълимӣ бахшида шудааст. Дар мақола, 

нахуст, шарҳи луғавию маъноӣ ва сонӣ, хусусиѐти решашинохтии бархе аз истилоҳоти 

меҳварии ―ҳандаса‖-и забонҳои тоҷикиву англисӣ мавриди таҳлилу муқоиса қарор мегирад. 

Дар баробари ин, нақши воситаҳои алоқаи наҳвӣ дар ташаккули истилоҳ-ибораҳои 

геометрӣ низ муайян шудаанд. Аз таҳлилу муқоисаи истилоҳои соҳаи фавқ маълум шуд, ки 

дар ҳар ду забон ҳам аломатҳои монандӣ, тафовут ва умумӣ ҷой доранд, ки ин хосиятҳо дар 

мақола бар мабнои мисолҳои мушаххас зикр ѐфтаанд. 

Калидвожаҳо: вожа, истилоҳ, забон, забони тоҷикӣ, забони англисӣ, ҳандаса, 

вожанома, адабиѐтҳои таълимӣ, шарҳи луғавию маъноӣ, хусусиѐти решашинохтӣ, умумият, 

тафовут, монандӣ. 

 

ОТРАЖЕНИЯ ОСНОВНЫХ ПОНЯТИЙ ТЕРМИНОЛОГИИ «ГЕОМЕТРИЯ» 

ТАДЖИКСКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ В СЛОВАРЯХ И УЧЕБНОЙ 

ЛИТЕРАТУРЕ 

В данной статье рассматривается отражение ключевых понятий таджикской и 

английской геометрической терминологии в словарях и учебной литературе. Впервые 

анализируются и сравниваются лексико-семантические пояснения, а также этимологические 

свойства некоторых ключевых геометрических терминов в таджикском и английском 

языках. 

Определена также роль синтаксических средств связи в формировании 

геометрической терминологии. Анализ и сравнение терминов по геометрии выявили 

https://tajik-corpus.org/tajik_corpus/search/
https://www.google.com/search?q=example+with+angle+in+the+sentences+in+geometry&sca_esv
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сходство, различие и общность в обоих языках, что подчеркивается в статье на конкретных 

примерах. 

Ключевые слова: слово, термин, язык, таджикский язык, английский язык, 

геометрия, словарь, учебная литература, лексико-семантическое объяснение, 

этимологические свойства, общность, различие, сходство. 

 

REFLECTIONS OF THE BASIC CONCEPTS OF THE TERMINOLOGY OF 

«GEOMETRY» OF THE TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES IN DICTIONARIES AND 

EDUCATIONAL LITERATURE 

This article is dedicated to the reflection of key concepts in Tajik and English geometric 

terminology in dictionaries and educational literature. For the first time, lexical and semantic 

explanations, as well as the etymological properties of some key geometric are analyzed and 

compared terms in Tajik and English languages. The role of syntactic bond is also determined in the 

formation of geometric terminology. Analysis and comparison of geometric terms revealed 

similarities, differences, and commonalities in both languages, which are highlighted in the article 

using specific examples. 

Key words: word, term, language, Tajik language, English language, geometry, dictionary, 

educational literature, lexical and semantic explanation, etymological properties, commonality, 

difference, similarity. 
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ТДУ 8 ( 3 ) 

ЗАБОН ВА САБКИ БАЁНИ ГУЛНАЗАР КЕЛДӢ 

 

Шарифзода Ё.Ш., н.и.ф., муаллими калон, Темирова М.С., ассистент 

Донишкадаи энергетикии Тоҷикистон 

 

Мақолаи мазкур ба таҳлили забон, сабки баѐн, навоварӣ дар лексика ва истифодаи 

воситаҳои бадеӣ дар ашъори Гулназар Келдӣ бахшида шудааст. Ҳадафи асосӣ муайян 

кардани хусусиятҳои забони бадеӣ, таъсири он ба ташаккули сабки муосири тоҷик ва 

арзѐбии нақши забон дар ташаккули андешаи миллӣ мебошад. 

Ҳамзамон, таҳқиқи мазкур имконият медиҳад, ки таъсири ашъори Гулназар ба 

андешаи миллӣ ва эҷодиѐти муосири тоҷик ва андешаи шоирони ҷавон дарѐфт гардад. 

Забон ҳамчун падидаи иҷтимоӣ ва фарҳангӣ яке аз муҳимтарин рукнҳои ҳастии 

инсон ва пояи маънавияти миллат ба шумор меравад. Дар забон на танҳо анъана ва таърих, 

балки ҷаҳонбиниву тафаккури як халқ таҷасум меѐбад. Аз ҳамин ҷиҳат, омӯзиши забон ва 

сабки баѐн дар адабиѐт, бахусус дар осори шоирони бузурги муосир, аҳаммияти илмиву 

амалии калон дорад. 

mailto:nilufar.saidova.92@list.ru
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Ба таври умум, забон на танҳо василаи ифодаи андеша, балки оинаи ҷаҳонбинии 

миллат аст. Тавре ки Б.Т. Аҳмадов менависад: «Забон на танҳо воситаи гуфтор, балки 

ҳомили фарҳанг, ахлоқ ва таърихи миллат мебошад» [1, с. 8]. 

Дар адабиѐти муосири тоҷик, ки баъди солҳои 1960 рушд ѐфт, гурӯҳи шоироне ба 

майдон омадаанд, ки тавассути забон ва сабки баѐни тоза ба рушди шеъри тоҷикӣ саҳми 

арзанда гузоштаанд. 

Дар миѐни намояндагони барҷастаи адабиѐти нимаи дуюми асри XX ва аввали асри 

XXI номи Гулназар Келдӣ бо забони равон, сабки баланди фикрӣ ва ҳисси амиқи миллӣ 

машҳур аст. Ӯ шоир, публитсист, тарҷумон ва шахси ҷомеасоз буд, ки дар ташаккули 

тафаккури миллӣ, дар таҳкими пояҳои забони тоҷикӣ ва дар ҳувияти фарҳангии замони 

истиқлол нақши бузург гузошт. Устод на танҳо шоири забардаст, балки мутафаккири миллӣ 

ва муаррифгари арзишҳои фарҳангии тоҷикон мебошад. 

Мавзуи забон дар осори Гулназар мавқеи марказӣ дорад. Ӯ забонро на танҳо василаи 

сухан, балки меҳвари ҳастӣ мешуморад. Барои ӯ забон маънои «Ватан», «Модар», «Фикр» ва 

«Шахсият» - ро дорад. Шеърҳои Гулназар аз назари забонӣ ва услубӣ дорои вижагиҳои 

фарқкунандаанд: калимаҳои сода, рамзҳои миллӣ, андешаи фалсафӣ, ҳисси ватанпарварӣ ва 

зебоишиносии амиқ. 

Аҳаммияти ин мавзуъ дар он аст, ки тавассути омӯзиши забону сабки баѐни 

Гулназар мо на танҳо шахсияти эҷодии ӯро мешиносем, балки равандҳои рушду такомули 

забони адабии тоҷикӣ ва ғояҳои миллӣ – ахлоқиро низ мефаҳмем. 

Забон дар адабиѐт на танҳо воситаи баѐн, балки моддаи асосии эҷоди бадеӣ аст. Дар 

заминаи забон сабку услуби баѐн ташаккул меѐбад, ки ҳар як адиб бо ин васила шахсияти 

эҷодии худро инъикос менамояд. Ба қавли устод Б.Турсунов, «забон дар адабиѐт мисли рангу 

хати рассом аст – бе он на ҳунар вуҷуд дорад ва на зебоӣ» [9, с. 14]. 

Аз нигоҳи илми услубшиносӣ, сабк маҷмуи хусусиятҳои забонӣ ва бадеӣ мебошад, 

ки шахсияти эҷодии нависанда ѐ шоирро ифода мекунад. 

Ба таъбири олим А.Мирзозода, «сабк – ин роҳи баѐни шахсияти ботинии адиб 

тавасути забон аст» [7, с. 22]. Пас, сабк танҳо интихоби калима ѐ ритм нест, балки 

муносибати шахсӣ ва ҷаҳонбинии муаллифро баѐн мекунад. 

Дар адабиѐти тоҷик, масъалаи сабк аз даврони Рӯдакӣ оғоз ѐфта, тавассути Саъдӣ, 

Ҳофиз, Бедил, Айниву Турсунзода то ба Гулназар Келдӣ идома меѐбад. Ҳар як давра сабки 

хос ва забони хосро ба миѐн овардааст. 

Забони тоҷикӣ на танҳо воситаи муошират, балки рамзи ҳувияти миллӣ ва омили 

пойдории фарҳанг аст. Дар замони истиқлолият масъалаи покиву рушди забони миллӣ 

аҳаммияти хоса пайдо намуд. Гулназар Келдӣ, ки худ муаллифи Суруди миллии Тоҷикистон 

аст, ин андешаро бо тамоми ҳастӣ эҳсос мекард. Ӯ дар тули фаъолияти адабиаш ҳамеша 

мекӯшид, ки забони адабии тоҷикӣ пок, равшан ва аз таъсири бегонагон эмин монад. Ӯ дар 

мақолаи «Забон ва истиқлолият» таъкид мекунад:  

«Миллате, ки забони худро аз даст дод, мисли дарахти решаканда аст» [3, с. 12]. 

Аз ин ҷиҳат, забон дар назари Гулназар на танҳо василаи сухан, балки асоси ҳастии 

миллӣ мебошад. 

Сабки миллӣ ҳамон замон ташаккул меѐбад, ки забон бо маънавиѐти халқ ва афкори 

ҷамъиятӣ пайванди амиқ дошта бошад. Дар адабиѐти муосири тоҷик, Гулназар яке аз он 

шоиронест, ки сабки ӯ маҳз бар пояи забони модарӣ ва шинохти амиқи фарҳангӣ бунѐд 

ѐфтааст.  

Ба қавли муҳаққиқ Н. Раҳимов: «Гулназар бо забон на танҳо шеър мегӯяд, балки 

миллатро аз нав эҳѐ мекунад» [8, с. 41]. 

Ҳамин аст, ки дар шеъри ӯ забон рамзи ватан, миллат, модар ва ҳастии маънавӣ 

мебошад. 

Дар маркази ҷаҳонбинии Гулназар Келдӣ – забон ҳамчун ҳастии маънавӣ ва рамзи 

миллат қарор дорад. Барои ӯ забон танҳо василаи муошират нест, балки рукни асосии 
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давладорӣ ва ҳастии фарҳангист. Шоир забонро бо меҳру эҳтиром ѐд мекунад ва онро ба 

модар, ватан ва дил баробар медонад. Дар шеъри маъруфаш «Модарзабон» мегӯяд: 

«Ҳарфи модар, нағмаи гаҳвора, 

Қалби ман бо он сухан гӯяд. 

Аз садои он ба гӯши дил, 

Меҳри Ватан шунаво гардад» [5, с. 18]  

Дар ин порча, забон ба «нағмаи гаҳвора» монанд шудааст – яъне ибтидои зиндагии 

маънавӣ аз сухани модар сарчашма мегирад. Шоир аз ин рамз истифода бурда, забонро 

манбаи муҳаббат ва ҳувият медонад. 

Ба қавли А. Мирзозода: «Гулназар забонро на танҳо рамзи ватан, балки василаи 

бедории миллӣ меҳисобад» [7, с. 90]. Ин андеша дар тамоми осори ӯ доман паҳн мекунад. 

Шеърҳои ӯ шоҳиди онанд, ки забон барои ҳам восита, ҳам ҳадаф аст. 

Забони шеърҳои Гулназар фарох ва пурмазмун аст. Ӯ дар эҷодиѐти худ аз вожаҳои 

модарӣ, таъбирҳои мардумӣ ва истилоҳоти илмӣ ба таври ҳамоҳанг истифода мебарад 

[Назарзода, 2015, саҳ. 45 – 47]. Забони шоир ғанӣ, равон ва ба таври хос мардумӣ аст. Ӯ аз 

калимаҳои содаву фаҳмо истифода мебарад, вале бо маънии амиқи фалсафӣ онҳоро зинда 

месозад. Масалан, калимаҳои «дил, хок, об, рӯд, забон, модар» дар шеърҳои ӯ на танҳо 

маънои луғавӣ, балки мафҳуми рамзӣ ва фалсафӣ доранд. 

«Аз Вахш то Ватан дили ман меравад, 

Аз хуни ишқи модарона меравад.»[1, с. 42] 

Мисли Турсунзода, Гулназар низ дар интихоби вожаҳо эҳтиѐткор аст: забони ӯ аз 

калимаҳои бегона пок аст ва бештар ба қолабҳои мардумӣ ва ибораҳои суннатии тоҷикӣ такя 

мекунад. Ин хусусият забони ӯро равшан, содда ва ҳамзамон пуртаъсир менамояд. 

Яке аз ҷанбаҳои муҳимми сабки Гулназар – рамзгузорӣ (символизм) аст. Шоир 

рамзҳоро ҳамчун воситаи баѐни андешаи миллӣ истифода мебарад. Дар шеърҳои ӯ рамзҳои 

зерин бештар дучор меоянд:  

РАМЗ МАЪНИИ РАМЗӢ 

Забон Модари миллат, ҳастии маънавӣ 

Ватан Истиқлол, озодӣ 

Дил Виҷдон, муҳаббат, покӣ 

Офтоб Илм, маърифат 

Об Покӣ, зиндагӣ, реша 

Хок Модар, Ватан, решаи ҳастӣ 

 

Масалан, дар шеъри «То забони модарӣ зинда бувад» чунин гуфта мешавад: 

«То забони модарӣ зинда бувад, 

Миллати ман то абад зинда бувад» [6, с. 5]. 

Ин байт рамзи равшани пайванди забон ва ҳастии миллат аст. Гулназар забонро 

ҳамчун пайванди байни гузашта ва оянда мебинад – чизе, ки миллатро аз нестӣ нигоҳ 

медорад. 

Яке аз вижагиҳои барҷастаи сабки Гулназар – мусиқияти дохилии сухан аст. Вай аз 

ритм, такрор ва ҳамсадоии табиӣ истифода мекунад, ки ба шеъраш неруи эҳсосӣ мебахшад. 

Масалан: 

«Мо забонем, мо забонем, 

Аз забон шодему ҷонем» [4, с. 33]. 

Ин тарзи такрор (анафора) мусиқияти дохилии шеърро афзун мекунад ва ба хонанда 

ҳисси шодиву ифтихор мебахшад.  

Ба қавли муҳаққиқ Н. Раҳимов: «Гулназар забонро ҳамчун нағмаи маънавӣ истифода 

мекунад, на танҳо ҳамчун калима» [8, с. 44]. 

Мусиқияти сухан бо андешаи фалсафӣ ҳамоҳанг буда, яке аз асосҳои сабки шоирро 

ташкил медиҳад. 
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Гулназар Келдӣ яке аз камшоиронест, ки забонро ба сатҳи фалсафаи ҳастӣ мебарад. 

Дар шеъри ӯ забон на танҳо воситаи баѐн, балки ҳастии инсон ва рамзи маърифат аст. Шоир 

бо эҳсоси баланди ватандорӣ ва эҳѐи ифтихори миллӣ забонро чун «модари фарҳанг» 

мешиносад. Масалан, ӯ менависад: 

«Аз забон пайдо шуд инсон, 

Аз забон гул шуд ҷаҳон» [4, с. 40]. 

Ин таъбири рамзӣ забонро ҳамчун пояи ҳастии миллат ва василаи пойдории давлат 

медонад. Ин байт ба таври рамзӣ ба назарияи фалсафии «забон ҳамчун оинаи ҳастӣ» (ба 

таъбири Гумболдт ва Ҳайдеггер) иртибот дорад. Шоир бо ин андеша мехоҳад бигӯяд, ки 

тафаккури инсон бидуни забон вуҷуд надорад. 

Аз ин рӯ, забон дар осори ӯ на танҳо масъалаи бадеӣ, балки масъалаи ахлоқӣ ва 

фалсафӣ низ мебошад. 

Забони Гулназар қобилияти интиқоли ҳиссиѐти инсондӯстӣ ва андешаи фалсафӣ 

дорад. Ӯ бо таркибҳои нав ва вожаҳои нодир маънои шеъри худро амиқ ва тавоно месозад. 

Ба андешаи А. Мирзозода: «Дар шеъри Гулназар забон чун воҳиди ҳастӣ ва тафаккур баѐн 

ѐфта, ба фалсафаи миллӣ табдил меѐбад» [7, с. 92]. Аз ҳамин сабаб, забон дар эҷодиѐти ӯ 

ҳамзамон миллат, андеша ва виҷдон аст. 

Сабк дар назарияи адабиѐт мафҳуме ҳаст, ки тарзи фикр, ифода ва ҷаҳонбинии 

муаллифро дар забон инъикос мекунад. Сабки баѐни Гулназар ҳам заминаи миллӣ ва ҳам 

хусусияти муосирро фаро мегирад. Ӯ бо истифода аз муқоисаҳо, ташбеҳҳо, истиораҳо ва 

кинояҳо маъноҳои амиқро ба хонанда мерасонад [Саидов, 2018, саҳ. 67]. 

Барои фаҳмидани хосияти забону сабки Гулназар, муқоиса бо ҳамасронаш муфид 

аст. Масалан, Лоиқ Шерелӣ низ аз забони пурқуввати рамзнок истифода мекунад, аммо дар 

осори Лоиқ эҳсосоти шахсӣ бештар аст, дар ҳоле ки дар Гулназар андешаи ҷамъиятӣ ва 

миллӣ. Ба қавли муҳаққиқ Н. Раҳимов: «Лоиқ – шоири дил, Гулназар – шоири забон ва 

миллат» [8, с. 47]. 

Гулназар дар муқоиса бо Турсунзода сабки муосиртар ва рамзии бештар дорад. Агар 

Турсунзода дар чаҳорчӯбаи реализми иҷтимоӣ сухан гӯяд, Гулназар рамзҳои фалсафии 

замонро ба забони шеър табдил медиҳад. Ин хусусиятҳо собит месозанд, ки сабки баѐни 

Гулназар мураккаби маънавӣ, миллӣ ва ирфонӣ мебошад. 

Забони Гулназар Келдӣ ҳамзамон дорои ҳамоҳангии зеҳн ва эҳсос аст. Яъне, сухани 

ӯ танҳо ҳиссиѐт нест, балки андешаи фалсафӣ ва мулоҳизаи миллӣ низ дар он ҳузур дорад. 

Шеърҳои ӯ мисли асарҳои Рӯдакӣ ва Бедил доро ду сатҳ мебошанд: 1, Сатҳи зоҳирӣ – содагӣ, 

равонӣ, лаҳни мардумӣ. 

2. Сатҳи ботинӣ – андешаи фалсафӣ ва рамзи ҳастӣ. 

Ин ҳамоҳангӣ ба сабки ӯ устуворӣ ва шинохти хос мебахшад. Ба қавли А. 

Мирзозода: «Гулназар тавонист забони шеърро ба забони фикр табдил диҳад, бе он ки 

зебоии шеъриро аз даст диҳад» [7, с. 95]. 

Сабки ӯ аз услуби «тафаккури рамзӣ» иборат аст, ки дар он ҳар калима дорои 

маънои дувум аст – маънои маънавӣ, миллӣ ва ирфонӣ. 

Гулназар аз анъанаи суханварони классик – Рӯдакӣ, Саъдӣ, Ҳофиз, Бедил – огоҳона 

истифода мекунад. Масалан, шеъри «Бедил» - и ӯ на танҳо васфи шоири маъруф, балки 

идомаи суннати андешаи фалсафист: 

«Фикри ту баҳри бениҳоят, 

Ҳар суханат нур асту соят.» 
Бо ин гуна услуб ӯ забони классикиро бо шуури муосир пайваст мекунад. 

Аз назари грамматика ва таркиби ҷумла, забони Гулназар ба содагӣ ва фаҳмопазирӣ 

такя дорад. Ӯ аз ҷумлаҳои кӯтоҳ ва оҳангдори амрӣ истифода мекунад, ки таъсири эҳсосиро 

меафзояд. Чунончи: 

«Бош забон! Зинда бош!» [4, с. 29]. 

«Забонро пос дор, ки дилро пос медорӣ» [5, с. 21]. 
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Ин тарзи сухан, ки ба услуби хитобӣ ва амрӣ наздик аст, ба шеърҳои ӯ лаҳни 

ватандӯстона ва шаҳрвандӣ мебахшад. Ҷумлаҳои кӯтоҳи пурэҳсос ба хонанда таъсири 

мустақим мерасонанд ва аз ҷиҳати услубшиносӣ ба гурӯҳи услуби эҳсосиву таблиғотӣ 

мансубанд. 

Гулназар дар баъзе шеърҳои фалсафии худ аз ҷумлаҳои мураккаби пайваста 

истифода мекунад, ки дар онҳо ҳамоҳангии мазмунӣ ва мантиқӣ риоя мегардад. Ин тарзи 

сохт ба сабки классикӣ ва андешавии ӯ наздик аст. 

Ритм ва оҳанг яке аз воситаҳои асосии таъсири шеъри Гулназар мебошад. Ӯ дар 

аксари шеърҳояш аз такрор, мусиқаи дохилӣ ва ҳамсадоии табиӣ истифода мебарад. Ин 

раванд дар илми услубшиносӣ ҳамчун аллитератсия ва ассонанс шинохта мешавад. Масалан: 

«Забон – замин, забон – замон 

Забон – рӯҳи ҷовидони мо аст» [2, с. 60]. 

Такрори садоҳои «з» ва «о» дар ин мисраъҳо ҳисси шукӯҳу устувориро ба вуҷуд 

меорад. Ин усул дар тамоми эҷодиѐти шоир дида мешавад ва ба сухани ӯ нағмаи миллӣ ва 

суруднокӣ мебахшад. Ба қавли муҳақциқ Н. Раҳимов: «Мусиқияти дохилии сухани Гулназар 

на аз вазн, балки аз маъно ва такрори фикр сарчашма мегирад» [8, с. 52]. Ин хусусият сабки 

ӯро аз дигар шоирони ҳамаср фарқкунанда месозад. 

Мавзуи марказии осори Гулназар – миллат, забон ва ватан аст. Ӯ забонро василаи 

ҳифзи миллат ва меҳвари худшиносии миллӣ медонад. Дар шеъри «То забони модарӣ зинда 

бувад» ӯ мегӯяд: 

«То забони модарӣ зинда бувад, 

Миллати ман то абад зинда бувад» [6, с. 5]. 

Ин байт ифодаи возеҳи фалсафаи забон ҳамчун ҳастии миллат аст. Ба қавли 

донишманди рус В.Фон Гумболдт, «ҳар миллат бо забони худ меандешад». Гулназар ин 

андешаро бо забони шеърӣ ифода намуда, забонро ҷузъи вуҷуди миллат мешуморад. Ӯ дар 

яке аз суханрониҳояш гуфта буд: «Забон – ойинаи миллат аст ва агар ойина шиканад, чеҳраи 

миллат нопайдост» [3, с. 14]. Аз ин рӯ, дар сабки баѐнии ӯ мафҳуми «Забон ба Ватан» ва 

«миллат баробар мегардад». 

Гулназар дар баробари он ки шоири бузург аст, инчунин шиносномаи забони адабии 

истиқлолият ба шумор меравад. Ӯ бо сабки худ нишон дод, ки забони тоҷикӣ метавонад 

ҳамзамон муосир, фалсафӣ ва миллӣ бошад. 

Ба қавли А. Мирзозода: «Гулназар аз зебоии классикӣ ба забони муосир гузашт, вале 

руҳи миллӣ ва асолати суханро ҳифз намуд» [7, с. 98]. 

Осори ӯ барои насли ҷавон намунаи равшани покӣ, қувваи фикр ва асолати сухани 

тоҷикӣ мебошад. Ин аст, ки бисѐре аз муҳаққиқон сабки ӯро «услуби миллии муосир» 

номидаанд. 

Аз натиҷаи таҳқиқи мазкур чунин хулосаҳо бармеоянд: 

1. Забон дар осори Гулназар Келдӣ на танҳо василаи ифода, балки рамзи ҳастӣ, 

фарҳанг ва миллӣ мебошад. 

2. Сабки баѐни ӯ бар пояи содагӣ, мусиқият, рамзгароӣ ва андешаи фалсафӣ 

ташаккул ѐфтааст. 

3. Гулназар бо забони шеър эҳѐи маънавии миллат ва худшиносии миллиро тарғиб 

намудааст. 

4. Услуби ӯ пайванди байни анъана ва навоварӣ буда, забони адабии муосири 

тоҷикро ғанӣ гардонидааст. 

5. Забон дар шеъри ӯ ба «вуҷуди зинда» табдил ѐфта, шиносномаи маънавии 

миллати тоҷикро ифода мекунад. 

Бо ин хусусиятҳо Гулназар Келдӣ на танҳо дар таърихи назми муосири тоҷик, балки 

дар фарҳанги умумимиллӣ ҷойгоҳи муассир ва таърихӣ пайдо кардааст. Забони ӯ намунаи 

олии забони адабии муосир ва шиносномаи маънавии миллати тоҷик аст. Ҳамин аст, ки 

омӯзиш ва таҳқиқи забон ва сабки баѐни ӯ барои илми адабиѐтшиносӣ, забоншиносӣ ва 

фарҳангшиносӣ аҳаммияти бузург дорад. 
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ЗАБОН ВА САБКИ БАЁНИ ГУЛНАЗАР КЕЛДӢ 

Дар мақола масъалаи забон ва сабки баѐни шоири маъруфи тоҷик – Гулназар Келдӣ 

– аз нуқтаи назари илми забоншиносӣ ва адабиѐтшиносӣ таҳқиқ шудааст. Муаллифон нишон 

медиҳад, ки забон дар осори Гулназар на танҳо воситаи гуфтор, балки рукни асосии 

худшиносии миллӣ ва ҳастии фарҳангист. Дар мақола хусусиятҳои фалсафӣ, иҷтимоӣ ва 

ирфонии забони шоир, инчунин унсурҳои сабки миллии баѐни ӯ таҳлил шудаанд. Гулназар 

Келдӣ забонро ҳамчун ҷон ва руҳи миллат мебинад ва бо сабки мусиқӣ, калимаҳои поки 

тоҷикӣ ва андешаи ирфонӣ пояи забони адабии муосирро мустаҳкам менамояд. Гулназар 

Келдӣ яке аз чеҳраҳои барҷастаи адабиѐти муосири тоҷик бо забони шево, сабки вижаи баѐн 

ва андешаи инсондӯстонааш дар миѐни хонандагон ва муҳаққиқон мақоми хос дорад. 

Эҷодиѐти ӯ на танҳо забони классикӣ ва муосирро ҳамоҳанг мекунад, балки имконияти 

навоварӣ ва эҷоди маъноҳои рамзӣ ва фалсафиро низ фароҳам меорад. 

Калидвожаҳо: Гулназар Келдӣ, забон, сабки баѐн, сухан, ҳувият, ирфон, миллат, 

фарҳанг, рамзӣ, муосир, фалсафӣ, навоварӣ, худшиносӣ, классикӣ, инсондӯстона, ҷон, руҳ, 

осор, адабиѐт, ҳомили фарҳанг, таърихи миллат, тафаккури миллӣ, шеъри тоҷикӣ. 

 

ЯЗЫК И СТИЛЬ ВЫРАЖЕНИЯ ГУЛНАЗАРА КЕЛДИ 

В статье исследуются особенности языка и стиля выражения известного таджикского 

поэта Гулназара Келди с позиции современного языкознания и литературоведения. Авторы 

показывают, что язык в творчестве Келди выступает не только как средство общения, но и как 

духовная сущность нации, основа самознания и культурной индентичнести. Рассмотренны 

философические, социальные и духовные аспекты языка поэта, а также элементы его 

нациоанального стиля.  

Гулназар Келди видит язык как душу народа, формируя высокий литературный и 

эстетический уровень современного таджикского слова. Гулназар Келди, один из выдающихся 

фигур современной таджикской литературы, занимает особое место среди читателей и 

исследователей благодаря своему изысканному языку, уникальному стилю изложения и 

гуманистическому мышлению. Еѐ творчество не только гармонично сочетает классический и 

современный язык, но и открывает возможности для новаторства и создания символических и 

философских смыслов. 

 Ключевые слова: Гулназар Келди, язык, стиль, слово, идентичность, духовность, народ, 

культура, символический, современный, философский, инновационный, самопознание, 
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классический, гуманистический, душа, дух, произведения, литература, носитель культуры, 

история нации, национальная мысль, таджикская поэзия.  

LANGUAGE AND THE STYLE OF EXPRESSION OF GULNAZAR KELDI 

This article explores the linguistic and stylistic features of the works of the prominent the Tajik 

poet Gulnazar Keldi from the perspectives of modern linguistics and literary studies. The author argues 

that language in Keldi‘s poetry functions not merely as a means of communication, but as a vital symbol 

of national consciousness and cultural identity. The study analyzes the philosophical, social, and spiritual 

aspects of the poet‘s language and the distinctive elements of his national style. Gulnazar Keldi perceives 

language as the soul of the nation, employing pure Tajik words, melodic rhythm, and mystical thought to 

strengthen the foundations of the modern Tajik literary language. Gulnazar Keldi sees the language as the 

soul and spirit of the nation and, with her musical style, pure Тajik words, and mystical thought, 

strengthens the foundation of the modern literary language. Gulnazar Keldi, one of the outstading figures 

of modern Tajik literature, has a special status among readers and researchers with her elegant language, 

special style of expression and humanistic thoughts. Her creativity not onli harmonizes classical and 

modern landguage, but also provides the opportunity for innovation and the creation of symbolic and 

philosophical. 

Keywords: Gulnazar Keldi, language, stile, expression, identity, spirituality, nation, culture, 

symbolic, modern, philosophical, innovative, sela – knowledge, classic, humanistic, soul, spirit, works, 

literature, bearer of culture, history of the nation, national thought, Tajik poetry.  
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ТДУ: 81/81 (2-тоҷ) 

А - 36 

 

МУҚОИСАИ ТЕЪДОДИ АБЁТ ВА СОХТОРИ ҒАЗАЛҲОИ  

ДУ ДЕВОНИ ДАСТРАСИ ВОҚИФИ ЛОҲУРӢ 

 

Асомиддинзода Ш., н.и.ф., унвонҷӯ 

Институти илмҳои гуманитарии ба номи академик Б.Искандарови АМИТ 

 

Нурулъайн Воқифи Лоҳурӣ аз ҷониби чӣ ҳамасрон ва чӣ баъдомадагон ҳамчун 

шоири ғазалсаро шинохта шуда буд. Ба он нигоҳ накарда, ки тазкиранигорон ва 

муҳаққиқон Воқифи Лоҳуриро, дар баробари шоири барҷаста ва соҳибдевон будан, 

инчунин соҳиби осори насрӣ низ қаламдод кардаанд, вале машҳурияти ӯ бар сароидани 

ғазалҳои равон ва пурмаъно асос ѐфтааст. Ғазалҳои сароидаи шоир аз сарчашмаҳои 

гуногун дастраси аҳли таҳқиқ мебошанд, вале таҳлили мо бар асоси ду девони ғазалиѐти 

шоир сурат мегирад, ки феълан дар ихтиѐри мо қарор доранд.  

Дар девони ғазалиѐти Воқиф ба ҷуз чанд ҳолати истисноӣ дигар тамоми ғазалҳои 

ӯ дар шакли анъанавӣ суруда шудаанд ва ба таърифи ин жанри шеърӣ мувофиқат 

мекунанд. Дар ҷадвалҳои поѐн теъдоди абѐти ғазалҳои ду девони Воқифии Лоҳурӣ дар 

муқоиса гузошта мешаванд.  

1. «Девони Воқифи Лоҳурӣ», нусхаи шахсии Раҷабалӣ Худоѐрзода. 

Р/т Теъдоди абѐти ғазалҳо Теъдоди ғазалҳо Фоиз Ҷамъи абѐт 

1 Ғазалҳои себайтӣ 1 0,1% 3 

2 Ғазалҳои чорбайтӣ 15 2,3% 60 

3 Ғазалҳои панҷбайтӣ 48 7,5% 240 

4 Ғазалҳои шашбайтӣ 47 7,4% 282 

5 Ғазалҳои ҳафтбайтӣ 118 18,6% 826 

6 Ғазалҳои ҳаштбайтӣ 106 16,7% 848 

7 Ғазалҳои нуҳбайтӣ 90 14,1% 810 

8 Ғазалҳои даҳбайтӣ 58 9,1% 580 

9 Ғазалҳои ѐздаҳбайтӣ 67 10,5% 737 

10 Ғазалҳои дувоздаҳбайтӣ 23 3,6% 276 

11 Ғазалҳои сездаҳбайтӣ 26 4,1% 338 

12 Ғазалҳои чордаҳбайтӣ 10 1,5% 140 

13 Ғазалҳои понздаҳбайтӣ 6 0,9% 90 

14 Ғазалҳои шонздаҳбайтӣ 12 1,8% 192 

15 Ғазалҳои ҳабдаҳбайтӣ 2 0,3% 34 

16 Ғазалҳои ҳаждаҳбайтӣ 1 0,1% 18 

17 Ғазалҳои нуздаҳбайтӣ 2 0,3% 38 

18 Ғазалҳои бистбайтӣ 1 0,1% 20 

19 Ғазалҳои бистусебайтӣ 1 0,1% 23 

 Ҳамагӣ: 634 100% 5,555 

 

Аз нақшаи дар боло овардашуда маълум мегардад, ки аз 634 ғазали дохили девони 

Воқиф ҷойи аввалро ғазалҳои 7–8-байтӣ (35,3%) ва ҷойи охирро ғазалҳои 17–23-байтии 

шоир (1,2%) ишғол менамоянд. Ҳамчунин аѐн мешавад, ки Воқифи Лоҳурӣ дар ҳаҷми 3, 

18, 20 ва 23-байтӣ фақат як ғазалӣ гуфтаву дар ҳаҷми 21–22-байтӣ умуман ягон ғазале 

эҷод накардааст.  

Девони Воқиф бо хатти зебо ва хонои настаълиқ навишта шудааст. Ғазалҳо дар 

ҳар саҳифа дар ду сутун ҷой дода шуда, онҳо аз 4 то 20 байтро дар бар гирифтаанд. 
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Ғазалиѐти Воқиф хеле ҳам хушоҳанг, мавзун ва самимӣ эҷод гашта, сӯзиши қалби шоирро 

ба хубӣ таҷассум кардаанд. 

 

2. «Девони Воқиф, асари Нурулъайн Воқифи Лоҳурӣ». Бо эътимоми 

профессор Ғулом Раббонӣ Азиз. 

Р/т Теъдоди абѐти ғазалҳо Теъдоди ғазалҳо Фоиз Ҷамъи абѐт 

1 Ғазалҳои себайтӣ 0 0 % 0 

2 Ғазалҳои чорбайтӣ 5 0,5 % 20 

3 Ғазалҳои панҷбайтӣ 75 7,5% 375 

4 Ғазалҳои шашбайтӣ 76 7,6% 456 

5 Ғазалҳои ҳафтбайтӣ 138 13,8% 966 

6 Ғазалҳои ҳаштбайтӣ 145 14,5% 1160 

7 Ғазалҳои нуҳбайтӣ 159 15,9% 1431 

8 Ғазалҳои даҳбайтӣ 127 12,7% 1270 

9 Ғазалҳои ѐздаҳбайтӣ 103 10,3% 1133 

10 Ғазалҳои дувоздаҳбайтӣ 53 5,3% 636 

11 Ғазалҳои сездаҳбайтӣ 32 3,2% 416 

12 Ғазалҳои чордаҳбайтӣ 23 2,3% 322 

13 Ғазалҳои понздаҳбайтӣ 23 2,3% 345 

14 Ғазалҳои шонздаҳбайтӣ 14 1,4% 224 

15 Ғазалҳои ҳабдаҳбайтӣ 10 1% 170 

16 Ғазалҳои ҳаждаҳбайтӣ 5 0,5% 90 

17 Ғазалҳои нуздаҳбайтӣ 4 0,4% 76 

18 Ғазалҳои бистбайтӣ 3 0,3% 60 

19 Ғазалҳои бистуяк байтӣ 2 0,2% 42 

20 Ғазалҳои бистуду байтӣ 2 0,2% 44 

21 Ғазалҳои бистусе байтӣ 0 0% 0 

22 Ғазалҳои бистучор байтӣ 0 0% 0 

23 Ғазалҳои биступанҷ байтӣ 1 0,1% 25 

 Ҳамагӣ: 1000 100% 9,261 

 

Бинобар ин, ки дар хусуси нусхаи девони аввал дар пешгуфтори чопи криллии 

«Девони Воқифи Лоҳурӣ» [2, с. 3-26] ва тадқиқоти анҷомдодаи муаллифи рисола бо 

унвони «Воқифии Лоҳурӣ ва ғазалиѐти ӯ» [1, с. 44-72] маълумоти пурра ва зарурӣ 

пешниҳод гардида буд, дар ин қисмати кор бештар ба навъҳо ва муҳтавои ашъори шоир 

дар «Девон»-и дигари Воқиф таваҷҷуҳ мегардад.  

Унвони асари дастраси мо «Девони Воқиф, асари Нурулъайн Воқифи Лоҳурӣ» 

буда, чунон ки қайд шуд, бо эътимоми профессор Ғулом Раббонӣ Азиз дар  интишороти 

«Панҷобӣ Окодемӣ» ба дасти нашр расидааст. «Девон» аз 845 саҳифа иборат аст ва дар ду 

саҳифаи охир, ки ба шумораи саҳифаҳои «Девон» дохил нестанд, рӯйхати интишороти 

дигари Панҷобӣ Адабии Окодемӣ омадааст. 

«Девон» бо сарсухани профессор Др. Муҳаммад Боқир таҳти унвони «Нурулъайн 

Воқиф» дар ҳаҷми нӯҳ саҳифа оғоз гардида, дар идома профессор Ғулом Раббонӣ Азиз 

роҷеъ ба нусхаҳои девони Воқифи Лоҳурӣ ҳамагӣ дар ҳаҷми се сафҳа изҳори назар 

намудаст. Ҷои зикр аст, ки дар саҳифаи 8-уми сарсухан намунаи хати «Девони Воқиф», ки 

хати худи шоир будааст, оварда мешавад. Навиштаҷоти зери намуна чунин аст: «Намунаи 

хати Нурулъайн Воқиф (Нусхаи хати настаълиқ бикитобхона Панҷобӣ адабӣ Окодемӣ)». 

Бояд қайд кард, ки ҳам сарсухан ва ҳам маълумоти роҷеъ ба нусахи девони шоир 

ба забони урду буда, маълумоти тазкираҳо ва ашъори шоир бо забони асл омадааст.  
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Пас аз сарсухани Др. Муҳаммад Боқир ва профессор Ғулом Раббонӣ Азиз 

«Феҳристи мундариҷот»-и «Девон» омадааст. 

Дар сарсухане, ки профессор, доктор Муҳаммад Боқир ба ин «Девон» навиштааст, 

аз тазкиранавис Сироҷиддин Алӣ Хон Орзу, ба ҳайси касоне, ки Нуралъайн Воқифро бо 

чашмони худ дидаанд, муаррифӣ мегардад ва иқтибоси сухани ӯро роҷеъ ба шоир такрор 

мекунад.  

Дар идома муаллифи сарсухан аз Абдулҳаким Ҳокими Лоҳурӣ ҳамчун аз дуюмин 

шахсе, ки дар сӣ соли охир Воқифро мешинохтааст, ѐдоварӣ мекунад ва инчунин 

суханони ӯро дар васфи шоир меорад. Аз ҷумла, таъкиди он аз ҷониби ин шахс, ки Хон 

Орзу ба ситоиши зиѐди Мир Шамс Фақир дар асараш таваҷҷуҳ кардааст, вале адолат ин 

аст, ки ин азизи равшандил Шамс Алиддини Панҷоб буда, девонаш қариб ба шаш-ҳафт 

ҳазор байт баробар ва суханаш пухтаву устододона аст, низ ѐд мешавад.  

Ва аз нафари севуме, ки Воқифро дидааст ва дар бораи он кас навиштааст, 

Мирғуломалӣ Озод низ ѐд мешавад.  

Ҷои таъкид аст, ки дар сарсухан аз шарқшиноси машҳур Т.В. Бил ва асари 

маъруфи ӯ «An Oriental Biographical Dictionary» (Луғати тарҷумаиҳолии шарқӣ) ѐд 

мегардад, ки дар он аз номи аслӣ ва лақаби шоирӣ, таърихи вафот, теъдоди ғазалҳои 

Воқиф маълумот дода шудааст. Албатта, дар сарсухан аз муҳиммият ва аҳаммияти девони 

мураттабшуда низ сухан меравад [3, ا - ط]. 

Дар гузориши кӯтоҳи профессор Ғулом Раббонӣ Азиз бошад, асосан аз ду мавзуъ 

суҳбат шудааст, ки яке роҷеъ ба нусхаҳои девони шоир ва дигаре тартиби китоби мавриди 

назар мебошанд [3, يب - ى].  

Тартиби дарҷи ашъор дар «Девон» чунин аст:  

Нахуст ғазалҳои комил бо тартиби алифбоии қофия омада, баъд аз онҳо бо ҳамин 

тартиб ғазалҳои нотамом бо унвони «Нотамом ғазалиѐт» ҷой гирифтаанд. Дар идомаи ин 

намуди ғазалҳо «Қитъаот» ва «Мутафариқ ашъор» меояд ва дар тартиби онҳо низ тартиби 

алифбоии қофия риоя гардидааст. Баъзан як ѐ ду намуди банду байт низ дар охири 

ғазалҳои комил ва нотамом бо унвони фард ѐ шеър қайд шудаанд. 

Ҳамин тариқ, тибқи ҳисоби муаллифи рисола дар «Девон»-и мазкури шоир 

теъдоди зерин ашъор гирдоварӣ шудааст: 

- 118 ғазали комил, 46 ғазали нотамом, 33 қитъа ва 44 байти алоҳидаи аз ҳам ҷудо 

бо номи «мутафарриқ ашъор» бо «радифи ал-алиф»;  

- 7 ғазали комил, 5 ғазали нотамом, 5 қитъа ва 4 ашъори мутафарриқ бо «радиф 

ал-бо»; 

- 189 ғазали комил, 55 ғазали нотамом, 55 қитъа, 97 ашъори мутафарриқ бо 

«радиф ал-тоъ»; 

- 3 ғазали комил, 1 ғазали нотамом бо «радиф ал-ҷим»; 

- 2 ғазали комил бо «радиф ал-ҷим ал-форсӣ» (яъне ҳарфи «ч»); 

- 1 ғазали комил бо «радиф ал-ҳо»; 

- 1 ғазали комил ва 1 ғазали нотамом бо «радиф ал-хоъ»; 

- 229 ғазали комил, 81 ғазали нотамом, 45 қитъа, 126 ашъори мутафарриқ бо 

«радиф ал-дол»; 

- 12 ғазали комил, 6 ғазали нотамом, 3 қитъа, 9 ашъори мутафарриқ бо «радиф ал-

роъ»; 

- 9 ғазали комил ва 4 ғазали нотамом бо «радиф ал-зоъ»; 

- 9 ғазали комил, 2 ғазали нотамом, 3 қитъа, 6 ашъори мутафарриқ бо «радиф ал-

син»; 

- 12 ғазали комил, 4 ғазали нотамом, 6 қитъа, 13 ашъори мутафарриқ бо «радиф 

ал-шин»; 

- 1 ғазали комил бо «радиф ал-сод»;  

- 1 ғазали комил, 1 ғазали нотамом ва 1 фард бо «радиф ал-зод»; 

- 2 ғазали комил бо «радиф ал-тоъ»; 
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- 1 ғазали комил, 1 фард бо «радиф ал-ъайн»; 

- 2 ғазали комил, 2 ғазали нотамом,  1 қитъа ва 1 фард бо «радиф ал-ғайн»;   

- 1 ғазали комил, 1 ғазали нотамом бо «радиф ал-фоъ»; 

- 1 ғазали комил бо «радиф ал-қоф»; 

- 2 ғазали комил, 2 ғазали нотамом, 1 шеър бо «радиф ал-коф»; 

- 1 ғазали нотамом ва 1 шеър бо «радиф ал-коф ал-форсӣ» (яъне бо ҳарфи «г»); 

- 20 ғазали комил, 3 ғазали нотамом, 2 қитъа ва 1 фард бо «радиф ал-лом»; 

- 165 ғазали комил, 61 ғазали нотамом, 38 қитъа, 80 ашъори мутафарриқ бо 

«радиф ал-мим»; 

- 70 ғазали комил, 24 ғазали нотамом, 10 қитъа, 23 ашъори мутафарриқ  бо «радиф 

ал-нун»; 

- 19 ғазали комил, 3 ғазали нотамом, 5 қитъа, 10 ашъори мутафарриқ бо «радиф 

ал-вов»; 

- 18 ғазали комил, 6 ғазали нотамом, 6 қитъа, 7 ашъори мутафарриқ бо «радиф ал-

ҳоъ»; 

-105 ғазали комил, 19 ғазали нотамом, 18 қитъа, 37 ашъори мутафарриқ бо «радиф 

ал-йо». 

Дар «Девон», инчунин як мухаммас дар ҳаҷми 11 банд, як тарҷеъбанд дар ҳаҷми 

22 банд, як маснавӣ дар ҳаҷми 42 байт ва 209 адад рубоӣ омадаанд, ки барои муайян 

намудани вазъи ҳолу аҳвол ва истеъдоди шоир роҷеъ ба иншои жанрҳои гуногуни адабӣ 

дар шакли назм маълумоти зиѐдеро пешкаш мекунанд. Ба унвони мисол, тарҷеъбандро 

шоир ба ин тарз ном ниҳодаст: «Тарҷеъбанди бандаи дардманд». Ё худ манзумае, ки дар 

қолаби жанри маснавӣ эҷод шудааст, аз 42 байт иборат буда, он ба Сабғатуллоҳхон 

Мирсомон Саркор Навоб Шуҷоъуддавла Баҳодур бахшида шудааст. Унвони пурраи 

манзума дар девон ба тарзи «Маснавӣ дар васфи Сабғатуллоҳхон Мирсомон Саркор 

Навоб Шуҷоъуддавла Баҳодур дар иҳзори ҳоли худ» буда, дар он ҳам васфи мамдуҳ ва 

ҳам ҳоли гӯянда изҳор гардидаст.  

Ҳисоби рубоиѐти дар «Девон»-и шоир омада маълум намуд, ки аз ин миқдори 

умумии рубоиҳо (209 адад) 200-тоашон дар шакли қофиябандии ААБА сароида шудаанд 

ва 9-тоашон қофияи якхела дошта, ба шакли АААА эҷод гардидаанд. Аз 209 рубоӣ 150 (72 

%) рубоӣ дорои радиф мебошанд ва қофияи 143 рубоии радифдор бо шакли қофиябандии 

ААБА ва 7 рубоӣ бо шакли қофиябандиан АААА эҷод шудаанд. Шаклҳои дигари 

қофиябандӣ ба назар нарасиданд ва аз ин ҷо маълум мегардад, ки дар истифода аз 

унсурҳои шеърии қофия ва радиф Воқифи Лоҳурӣ анъанаи рубоисароии гуфторӣ ва 

навишториро пурра риоя намудааст.  

Дар охири «Девон» бо унвони «Хотима» як назми ғазалмонанд бо теъдоди 6 байт 

омадааст, ки онро метавон муроҷиати шоир ба хонандаи ашъораш номид: 

Хотима 

Ин нусхаи берабт, ки девони фақир аст, 

Маҷмуаи аҳволи парешони фақир аст. 

Зинҳор, ки шерозаи он нагсалӣ аз ҳам, 

Дар вай нахи чанде зи рагу ҷони фақир аст. 

Яъқубаму ин ғамкада Канъони муҳаббат, 

Ҳар байт дар он кулбаи эҳзони фақир аст. 

Аз сӯзу гудозе, ки шиносад дили рӯшан, 

Ҳар мисраи он шамъи шабистони фақир аст. 

Ҳарчанд, ки сад ранг ғаму дард дар он аст, 

Куфрон накунам, неъмати алвони фақир аст. 

Гар нест парешон суханам, узрпазиранд, 

Зулфи аҷаби сислсилаҷунбони фақир аст. 

[3, с. 845]. 
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Дар воқеъ, дар ду байти ин ғазалгуна ноқисии маъноӣ ѐ худ мантиқӣ, ки шояд дар 

заминаи рӯбардор арзи ҳастӣ намуда бошанд, дида мешавад. Масалан, дар ин байт 

«Канъони муҳаббат», агарчи онро ба ақл қабул кардан мумкин бошад, вале ба мантиқ он 

бо калимаҳои дигари байт маънои мантиқӣ надорад: 

Яъқубаму ин ғамкада Канъони муҳаббат, 

Ҳар байт дар он кулбаи эҳзони фақир аст. 

 

Ё худ дар байти охир, ки ба ҷои калимаи «нест»-и мисраи аввал мантиқан бояд 

калимаи «аст» мебуд, чунончи:   

Гар нест парешон суханам, узр пазиранд, 

Зулфи аҷабе сислсилаҷунбони фақир аст. 

 

Инчунин, мафҳуми мисраи дуюм, ки худ низ маълум нест бо «зулфи аҷаби» ѐ 

«зулфи аҷабе» ва ѐ «зулфе аҷабе» оғоз мегардад, имкон намедиҳад, ки калимаи мураккаби 

«узрпазир» якҷоя ва ѐ ҷудо ҷудо навишта шавад.  

Дар мавриди хатми «Девон» бошад як масъалаи дигарро бояд ѐдовар шуда, ки 

хотимапазири он байте аст, ба гумони ғолиб, аз они худи шоир набошад, зеро он аз ҷиҳати 

истеъмол дар баѐзҳо, чунгҳо ва девонҳо зиѐд ба назар мерасад. Байт ин аст:  

Ҳар ки хонад дуо тамаъ дорам, 

З-он ки ман бандаи гунаҳгорам. 

[3, с. 845]. 

Ҳамин тариқ, дар «Девон»-и мавриди назари мо 1000 ғазали комил бо теъдоди 9261 

байт, 303 ғазали нотамом бо теъдоди 1294 байт, 230 қитъа бо теъдоди 460 байт, 444 намунаи 

ашъори мутафарриқ, ки ҳамаашон аз ду байт иборатанд, 4 фард ва 2 шеъри якбайта, 209 

рубоӣ (418 байт), 1 маснавии дорои 42 байт, як тарҷеъбанд иборат аз 22 банд ва як 

мухаммаси иборат аз 11 банд ҷамъоварӣ ва сабт шудаанд. «Девон»-и мазкур ба бисѐре аз 

масъалаҳои баҳсталаб роҷеъ ба зиндагинома ва осори шоир ҷавоб медиҳад. Бовуҷуди ин, 

масъалаҳои матраҳ дар ин ҷода боқӣ мемонанд, ки муҳаққиқон бояд ҷӯѐи ҳалли онҳо 

бошанд. Аз ҷумла, муайян намудани теъдоди нусхаи девони шоир ва теъдоди мушаххаси 

абѐти ашъор, шаклҳои шеърӣ ва амсоли инҳо ҳанӯз аз масъалаҳои баҳсталаб маҳсуб меѐбанд. 
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МУҚОИСАИ ТЕЪДОДИ АБЁТ ВА СОХТОРИ ҒАЗАЛҲОИ  

ДУ ДЕВОНИ ДАСТРАСИ ВОҚИФИ ЛОҲУРӢ 

Нурулъайн Воқифи Лоҳурӣ дар миѐни ҳамзамонон ва наслҳои баъдӣ ҳамчун як 

чеҳраи шинохтаи адабиѐти ғазал эътироф гардидааст. Бо вуҷуди он ки бархе аз 

тазкиранигорон ва муҳаққиқон ӯро на танҳо ҳамчун шоири тавонои ғазалсарою соҳиби 

девон, балки ҳамчун нависандаи осори насрӣ низ муаррифӣ намудаанд, асоси шӯҳрат ва 

нуфузи адабии Воқиф маҳз дар шеваи баѐни шоирона ва зебоии маънавии ғазалҳояш 

нуҳуфтааст.  

Ҳарчанд матни ғазалҳои ӯ аз манбаъҳои мухталиф мавриди истифодаи аҳли илму 

таҳқиқ қарор гирифтааст, таҳлили илмии ҳозир ба ду девони дастрасшудаи ӯ такя 

мекунад, ки айни замон дар ихтиѐри мо мебошанд. Дар ин мақола муаллиф кӯшиш 

намудааст, ки дар асоси ду нусхаи девони Воқифи Лоҳурӣ теъдоди абѐти шоир ва сохтори 

ғазалҳои ӯро муайян ва муқоиса намояд. 

Калидвожаҳо: Воқифи Лоҳурӣ, Девони Воқиф, шоири ғазалсаро, нуфузи адабии 

Воқиф, шеваи баѐни шоирона, сохтори ғазалҳои шоир, адабиѐти форсии тоҷикӣ дар 

Ҳиндустон, таърихи адабиѐт, нақди адабӣ.  

 

СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ КОЛИЧЕСТВА БЕЙТОВ И СТРУКТУРЫ  

ГАЗЕЛЕЙ В ДВУХ ДОСТУПНЫХ ДИВАНАХ ВОКИФИ ЛОХУРИ 

Нур-уль-Айн Вокифи Лохури был признан видным представителем газельной 

поэзии как среди современников, так и последующими поколениями. Несмотря на то, что 

ряд антологов и исследователей характеризуют его не только как талантливого поэта и 

автора дивана, но и как прозаика, его литературная известность и авторитет в основном 

основаны на высоком художественном уровне и смысловой насыщенности его газелей.  

Хотя тексты его поэтического наследия представлены в различных источниках и 

доступны для научного анализа, настоящее исследование опирается преимущественно на 

два дивана поэта, находящихся в распоряжении автора. В данной статье предпринимается 

попытка на основе указанных двух версий дивана определить количественные показатели 

бейтов, а также провести анализ и сопоставление структурных особенностей газелей 

Вокифи Лохури. 

Ключевые слова: Вокифи Лохури, Диван Вокифи, поэт-газелист, литературное 

влияние Вокифа, поэтический стиль выражения, структура газелей поэта, персо-

таджикская литература в Индии, история литературы, литературная критика. 
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A COMPARATIVE ANALYSIS OF THE NUMBER OF BAYTS AND THE  

STRUCTURE OF GHAZALS IN TWO AVAILABLE DIVANS OF WAQIFI LAHORI 

Nur al-‗Ayn Waqifi Lahori has been recognized as a prominent figure in ghazal poetry 

by both his contemporaries and subsequent generations. Although some tazkira compilers and 

scholars have portrayed him not only as a skilled poet and author of a divan, but also as a writer 

of prose works, his literary fame and authority are primarily rooted in the poetic quality and 

semantic depth of his ghazals.  

While his poetic texts are available from various sources and open to scholarly 

investigation, the present study is based primarily on two extant versions of his divan currently at 

the author‘s disposal. This article seeks to determine the number of couplets (bayts) and to 

analyze and compare the structural features of Waqifi Lahori‘s ghazals based on these two 

versions. 

Keywords: Waqifi Lahori, Divan of Waqifi, ghazal poet, Waqifi‘s literary influence, 

poetic style of expression, structure of the poet‘s ghazals, Persian-Tajik literature in India, literary 

history, literary criticism. 
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НАҚШИ ВОСИТАҲОИ АХБОРИ ОММА ДАР ТАШАККУЛИ АФКОРИ ҶАМЪИЯТӢ: 

ТАҲЛИЛИ НАЗАРИЯВӢ ВА АРЗЁБИИ ТАҶРИБАИ ТОҶИКИСТОН 

 

Давлатализода Х.Д., докторант (PHD)-и кафедраи телевизион ва радиошунавонӣ 

Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 

 

Пешрафт ва густариши босуръати технологияҳои муосир ҷаҳони инсонро ба куллӣ 

дигаргун сохт. Пайдоиши шабакаи интернет, васоити мобилӣ, телевизион ва дигар 

навгониҳои техникӣ зиндагии инсонро осонтар, зудтағйир ва муосир гардонданд. Имрӯз 

тасаввур кардани ҳаѐт бе ин абзорҳои технологӣ номумкин аст. Инкишофи илму техника на 

танҳо тарзи зиндагии одамонро дигар кард, балки муносибати онҳо ба иттилоотро низ ба 

куллӣ тағйир дод. Агар дар гузашта ВАО ягона сарчашмаи иттилоот ба шумор мерафт, имрӯз 

онҳо мавқеи монополии худро аз даст дода, ба як бахши муҳимми фазои рақамии иттилоот 

табдил ѐфтаанд. Бо вуҷуди ин, наметавон гуфт, ки матбуот, радио ва телевизион аҳаммияти 

худро пурра аз даст додаанд, зеро онҳо то ҳол нақши муассири хешро дар ҷомеа нигоҳ 

доштаанд. 

Дар ҷаҳони муосир васоити ахбори омма яке аз унсурҳои асосии ҳаѐти ҷамъиятӣ ба 

шумор мераванд. Онҳо ба ҳама самтҳои фаъолият – аз сиѐсату иқтисод то фарҳангу 

маърифат – таъсири амиқ доранд. ВАО дар ташаккули афкори ҷамъиятӣ, ҳидоят намудани 

равандҳои иҷтимоӣ, тарғиби арзишҳои миллӣ ва таъмини шаффофияти иттилоотӣ саҳми 

назаррас доранд. Ба воситаи расонаҳо мардум аз рӯйдодҳои муҳимми сиѐсиву иҷтимоӣ огоҳ 
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мегарданд ва афкори ҷамъиятӣ дар асоси маълумоти расмӣ ташаккул меѐбад. Аз ҳамин 

сабаб, ВАО-ро дар ҷомеа одатан ҳамчун «ҳокимияти чорум» мешиносанд. Яъне неруе, ки 

метавонад ба равандҳои сиѐсӣ ва иҷтимоӣ таъсири воқеӣ расонад. 

Имрӯз, дар замони афзоиши шабакаҳои рақамӣ ва иттилоотӣ, донистани сохтор ва 

ниѐзҳои аудитория барои фаъолияти самараноки ВАО аҳаммияти бузург дорад. Ҷомеаи 

муосир дар муҳити пуриттилоот ва босуръат тағйирѐбанда зиндагӣ мекунад, ки дар он на 

танҳо мундариҷаи хабар, балки суръат, дақиқият ва риояи меъѐрҳои ахлоқӣ низ муҳим 

мебошанд. 

Дар чунин вазъ, ВАО дигар танҳо воситаи расонидани хабар нест. Он ба як неруи 

ташаккулдиҳандаи ҷаҳонбинии ҷамъият, арзишҳои миллӣ, рафтори иҷтимоӣ ва худшиносии 

шаҳрванд табдил ѐфтааст. Вазифаи ВАО имрӯз аз хабаррасонӣ фаротар рафта, таҳлили амиқ, 

арзѐбии равандҳо ва ҳидояти фикрии ҷомеаро дар бар мегирад. 

Дар баробари ин, мутобиқ кардани муҳтавои иттилоотӣ ба ниѐзҳои гурӯҳҳои 

гуногуни ҷомеа - вобаста ба синну сол, сатҳи донишу маърифат, муҳити зист ва ҷаҳонбинии 

онҳо - зарурати ҷиддӣ дорад. Он расонаҳое, ки тавони дарки дурусти талаботи аудиторияи 

худро надоранд, тадриҷан таъсир ва эътибори ҷамъиятии худро аз даст медиҳанд. 

Дар раванди таҳкими низоми демократӣ, нақши воситаҳои ахбори омма, хосса 

матбуоти озод ва мустақил, ҳамчун ҷузъи муҳимми фарҳанги сиѐсӣ, қобили таваҷҷуҳ аст. 

Тавре ки муҳаққиқ А.Алиев зикр мекунад: «Матбуоти озод ва мустақил ҳамчун атрибути 

асосии демократия низ аҳаммияти калон дорад. Аз як тараф он дар муқаррар кардани 

принсипҳои демократӣ дар ҷомеа нақши пешбарро мебозад, аз тарафи дигар ҳамчун 

нишондиҳандаи хусусияти демократия баромад мекунад» [1].  

Имрӯз дар шароити ҷаҳонишавӣ ва рушди давлатдории миллӣ, зарурати истифодаи 

дурандешона ва масъулонаи воситаҳои ахбори омма дар таҳкими пояҳои давлатдорӣ ва 

ташаккули фарҳанги сиѐсӣ ҳам дар ҷаҳон ва ҳам дар Тоҷикистон ба таври ҷиддӣ эҳсос 

мешавад. 

Яке аз ҳуқуқҳои бунѐдии инсонро дастрасӣ ба иттилоот ва озодии баѐн ташкил 

медиҳад, ки заминаи меъѐрии ин соҳа аз маҷмуи санадҳои муҳимми байналмилалӣ иборат 

аст. Дар ин замина, моддаи 13-и Конвенсияи амрикоии ҳуқуқи башар, ки соли 1978 татбиқ 

гардидааст, таъкид менамояд: «Ҳар кас ба озодии сухан ва андеша ҳуқуқ дорад. Ин ҳуқуқ 

ҷустуҷӯ, дарѐфт ва интиқоли ҳама гуна иттилоот ва ғояҳоро, новобаста аз марзҳо, ба таври 

шифоҳӣ, хаттӣ, чопӣ, бо воситаи санъат ва ѐ дигар усулҳои ихтиѐрии шахс дар бар мегирад» 

[5]. 

Воситаҳои ахбори омма дар ҷомеаи муосир ҳамчун яке аз абзорҳои пуриқтидор ва 

муассири таъсир ба афкори ҷамъиятӣ шинохта мешаванд. Натиҷаи таҳқиқоти илмӣ нишон 

медиҳад, ки моҳияти ин таъсир пеш аз ҳама дар тарзи коркарди иттилоот, шакли интиқол ва 

усули пешниҳоди он таҷассум меѐбад. ВАО бо истифода аз усулҳои мухталифи иттилоотӣ ва 

таҳлилӣ, маводи хабариро бо шарҳу тавзеҳи худ муаррифӣ намуда, ба раванди қабул ва 

арзѐбии иттилоот аз ҷониби ҷомеа таъсир мерасонанд. Маҳз ба ҳамин роҳ онҳо «ба 

ташаккули афкор, мавқеъ ва назари ҷомеа, гурӯҳҳои иҷтимоӣ ва афрод таъсири муайян 

мерасонанд» [2]. 

Аз нуқтаи назари назариявӣ, ин равандро метавон дар доираи назарияҳои классикии 

таъсири ВАО шарҳ дод. Масалан, тибқи назарияи «Agenda-setting» (таъйини рӯзнома), 

расонаҳо бо интихоби мавзуъҳо ва тарзи пешниҳоди онҳо метавонанд диққати ҷомеаро ба 

самтҳои мушаххас равона созанд ва ҳамин тавр, афкори умумиро шакл диҳанд [7]. Аз 

ҷониби дигар, назарияи «Framing» (чорчӯбасозии маъно) нишон медиҳад, ки на танҳо 

интихоб, балки шакли пешниҳоди иттилоот низ дар таҳким ѐ тағйири муносибати ҷамъиятӣ 

нақши ҳалкунанда мебозад [3]. 

Ин ду назария собит месозанд, ки таъсири ВАО танҳо ба воситаи интиқоли ахбор 

маҳдуд намешавад; онҳо воқеиятро дар зеҳни мардум «чорчӯба» мекунанд, яъне рӯйдодро бо 

таъбир, истилоҳ ва таъкидҳои муайян пешниҳод намуда, ба тафсири ҷамъиятӣ самт 
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медиҳанд. Дар натиҷа, ҷомеа на танҳо иттилоотро мегирад, балки онро тибқи усули 

пешниҳоди расонаҳо дарк мекунад. 

Аз ин дидгоҳ, нақши ВАО дар ташаккули афкори ҷамъиятӣ на танҳо 

иттилоотрасонӣ, балки сохтани тасвири иҷтимоии воқеият мебошад. Ин масъулияти 

бузургест, ки талаб мекунад расонаҳо ҳангоми интиқоли иттилоот принсипҳои бетарафӣ, 

дақиқӣ ва ахлоқи касбиро қатъиян риоя намоянд. 

Дар ҷомеаи муосир воситаҳои ахбори омма се вазифаи асосиро иҷро менамоянд: 

 Интиқоли иттилоот – яъне расонидани хабар, далел ва маълумоти муҳим ба 

аҳолӣ дар бораи воқеаҳо ва равандҳои сиѐсӣ, иқтисодӣ ва иҷтимоии дохилӣ ва 

байналмилалӣ; 

 Шарҳи ҳодисаҳо – ки дар он ВАО на танҳо хабарро мерасонад, балки онро 

таҳлил намуда, бо пешниҳоди дидгоҳҳои гуногун ба дарки дурусти рӯйдод мусоидат 

мекунад; 

 Арзѐбӣ ѐ омӯзиши вокуниши ҷомеа ба иттилоот – ин вазифа имкон медиҳад, ки 

воситаҳои ахбори омма тавассути таҳқиқи афкори ҷамъиятӣ, вокуниш ва муносибати 

шаҳрвандон ба иттилоот, самти минбаъдаи фаъолияти худ ва дигар ниҳодҳоро муайян 

созанд. 

Фаъолияти иттилоотии воситаҳои ахбори омма метавонад бо ҳадафи шарҳу тавзеҳ ва 

арзѐбии рӯйдодҳо ва равандҳои сиѐсӣ, дар ҷомеа муносибати дуруст ва воқеъбинона 

ташаккул диҳад. Яке аз вазифаҳои муҳимми матбуот - танқид ва назорат мебошад, ки нақши 

калидӣ дар равандҳои демократикунонии ҷомеа ва таъмини риояи қонунгузорӣ дорад. 

Вазифаи назоратии расонаҳо, пеш аз ҳама, ба қудрати афкори ҷамъиятӣ такя 

мекунад, зеро воситаҳои ахбори омма наметавонанд мустақиман чораҳои маъмурӣ ѐ 

иқтисодиро нисбат ба вайронкунандагони қонун татбиқ намоянд. Бо вуҷуди ин, таҷриба 

нишон медиҳад, ки назорати матбуот дар бисѐр ҳолатҳо нисбат ба фаъолияти мақомоти 

расмӣ самараноктар ва таъсиргузортар мебошад. Зеро ВАО ба рӯйдодҳо ва шахсиятҳо на 

танҳо аз дидгоҳи ҳуқуқӣ, балки ҳамчунин аз ҷиҳати иҷтимоӣ ва ахлоқиву маънавӣ низ баҳо 

медиҳад, ки ин хусусият имконият медиҳад, то ба муҳити ҷамъиятӣ таъсири фарогир 

расонад. 

Дар миѐни вазифаҳои гуногуни ВАО, сафарбаркунии иҷтимоӣ ва сиѐсӣ аҳаммияти 

махсус дорад. ВАО дар раванди ташаккули афкори ҷамъиятӣ, ҳидоят намудани мардум ба 

амалҳои мушаххаси иҷтимоӣ ѐ, баръакс, ба беамалии бошуурона, нақши ҳалкунанда 

мебозанд. Қудрати таъсиргузории онҳо дар ин самт ба ҳадде бузург аст, ки метавон гуфт: 

ВАО дар ҷомеаи муосир ҳамчун неруи муҳаррики иҷтимоӣ амал мекунад [1]. 

Воситаҳои ахбори омма дар ташаккули афкори ҷамъиятӣ дар ҳар як кишвар нақши 

калидӣ мебозанд. Хусусан дар Ҷумҳурии Тоҷикистон, ки рушди устувори ҷомеа, ҳифзи 

арзишҳои миллӣ ва манфиатҳои давлатӣ аҳаммияти хоса доранд, ВАО ба унвони абзори 

муассири иттилоотӣ ва иҷтимоӣ амал мекунад. Расонаҳои миллӣ ҳамчун манбаи боэътимоди 

иттилоотӣ ба аҳолӣ хабарҳои воқеӣ ва дақиқ пешниҳод намуда, сатҳи огоҳии сиѐсиву 

иҷтимоии ҷомеаро баланд мебардоранд. 

Тавассути телевизион, радио, рӯзномаву маҷаллаҳо ва сомонаҳои интернетӣ 

шаҳрвандон аз рӯйдодҳои муҳимми дохилӣ ва байналмилалӣ иттилоъ пайдо мекунанд. Аммо 

нақши ВАО танҳо ба расонидани хабар маҳдуд намешавад. Онҳо дар таҳкими ҳувияти 

миллӣ, бедории ватандӯстӣ ва баланд бардоштани ҳисси масъулияти шаҳрвандӣ саҳми 

назаррас доранд. Бо шарофати фаъолияти пайвастаи онҳо, афкори сиѐсӣ дар ҷомеа ташаккул 

ѐфта, мардум бо сиѐсати давлатӣ ва равандҳои муҳимми иҷтимоӣ ошно мегарданд. Ин 

раванд ба иштироки фаъолонаи шаҳрвандон дар ҳаѐти сиѐсиву иҷтимоӣ ва таҳкими суботи 

миллӣ мусоидат менамояд. 

Дар шароити ҷаҳонишавии иттилоот ва афзоиши босуръати манбаъҳои хабарӣ, 

нақши воситаҳои ахбори миллии Тоҷикистон ҳамчун абзори стратегӣ барои ҳифзи 

манфиатҳои миллӣ беш аз ҳарвақта афзудааст. ВАО-и миллӣ, ки фаъолияти онҳо ба 

арзишҳои фарҳангӣ, таърихӣ ва сиѐсати расмии иттилоотии кишвар такя мекунад, ҳамчун як 
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навъ «сипари иттилоотӣ» бар зидди паҳншавии маълумоти таҳрифшуда, ғаразнок ва 

таблиғоти беруна амал менамоянд. 

Имрӯз фазои иттилоотӣ на танҳо муҳити муоширати иҷтимоӣ, балки майдони 

рақобат ва таъсиргузорӣ мебошад. Аз ин рӯ, расонаҳои миллӣ бояд на танҳо нақши 

интиқолдиҳандаи иттилоот, балки вазифаи ташаккулдиҳандаи афкори ҷамъиятӣ, муназзими 

иҷтимоӣ ва ҳифзкунандаи арзишҳои миллиро низ иҷро намоянд. Танҳо дар ин сурат ВАО 

метавонанд мавқеи стратегӣ ва иҷтимоии худро дар муҳити рақобатпазир нигоҳ доранд. 

Пешниҳоди муҳтавои таҳлилӣ, дақиқ ва эътимоднок имкон медиҳад, ки расонаҳои 

ватанӣ дар ташаккули дидгоҳи солими шаҳрвандон, боло бурдани сатҳи маърифати сиѐсиву 

ҳуқуқии ҷомеа ва таҳкими худшиносии миллӣ саҳми назаррас гузоранд. Ҳамин тариқ, ВАО 

дар Ҷумҳурии Тоҷикистон на танҳо воситаи иттилоотрасон, балки иштирокдори фаъоли 

равандҳои миллисозӣ, ваҳдатгароӣ ва таҳкими суботи иҷтимоӣ ба ҳисоб мераванд. 

Нақши онҳо дар рушди худогоҳии миллӣ, тақвияти дидгоҳи ватандӯстӣ ва 

ташаккули масунияти иттилоотии ҷомеа дар шароити ҷаҳонишавии босуръат аҳаммияти 

тақдирсоз дорад. 

Бо мақсади арзѐбии воқеии таъсири ВАО ба афкори ҷамъиятӣ ва таҳқиқи 

муносибати шаҳрвандон нисбат ба фаъолияти расонаҳо, таҳқиқоти сотсиологӣ дар шакли 

пурсишномаи оммавӣ миѐни 100 респондент баргузор гардид. Ин таҳқиқ, ки бо истифода аз 

усули анкетавии ҷамъоварии маълумот амалӣ шуд, ба таҳлили се самти асосӣ равона гардид: 

 Сатҳи дастрасӣ ва истифодаи шаҳрвандон аз манбаъҳои гуногуни ахбор; 

 Мизони эътимод ба расонаҳои миллӣ дар муқоиса бо манбаъҳои хориҷии иттилоот; 

 Мавқеъ ва нақши расонаҳо дар ташаккули афкори иҷтимоӣ ва сиѐсии ҷомеа. 

Натиҷаҳои бадастомада имкон медиҳанд, ки дар асоси афкори худи шаҳрвандон 

самаранокии воқеии фаъолияти ВАО арзѐбӣ гардад ва тавсияҳои амалӣ барои такмили 

муҳтаво ва самтгирии стратегии расонаҳо таҳия карда шаванд. 

Пас аз муайян гардидани натиҷаҳои пурсишномаи сотсиологӣ, зарур шуморида шуд, 

ки сабабҳои асосии чунин раванд ва сабаби афзоиши таваҷҷуҳи аҳолӣ ба суръат ва дастрасии 

иттилоот дар муқоиса бо эътимоднокии он таҳлил гардад. Саволи асосӣ ин буд: «Чаро 

шаҳрвандон бештар ба зудрасӣ ва осонии дастрасӣ ба иттилоот таваҷҷуҳ доранд, на ба сифат 

ва дақиқии он?» 

Дар натиҷаи омӯзиш ва таҳлили инфиродӣ як қатор омилҳое муайян гардиданд, ки 

ин тамоюлро шарҳ медиҳанд: 

1. Маҳдудияти имкониятҳои навъҳои анъанавии ВАО. 
Рӯзномаву маҷаллаҳо, телевизион ва радиоҳо барои омода ва интиқол додани хабару 

гузоришҳо вақти зиѐд сарф мекунанд. Ин раванд боиси аз байн рафтани фаврият ва 

мубрамияти иттилоот мегардад. Дар натиҷа, шаҳрвандон бештар ба манбаъҳои зудрас ба 

мисли сомонаҳо ва шабакаҳои иҷтимоӣ рӯ меоранд. 

2. Омили муҳоҷират. 
Қисме аз аҳолии Тоҷикистон дар хориҷи кишвар ба муҳоҷирати меҳнатӣ машғуланд. 

Ин гурӯҳ дастрасии доимӣ ба матбуоти даврӣ ва шабакаҳои телевизиониву радиоии ватаниро 

надоранд. Аз ин сабаб, онҳо бештар аз сомонаҳои интернетӣ ва шабакаҳои иҷтимоӣ барои 

гирифтани иттилоот истифода мебаранд, зеро ин манбаъҳо ҳам осон ва ҳам дастрас 

мебошанд. 

3. Вазъи иқтисодиву иҷтимоии ВАО. 
Истеҳсол ва нашри мундариҷаи хабарӣ, хоҳ чопӣ ва хоҳ электронӣ, ба имкониятҳои 

молиявӣ ва техникии муассисаҳои расонаӣ вобаста аст. Таҳия ва пахши маводҳои босифат 

хароҷоти зиѐдро талаб мекунанд, ки ин ҳам барои истеҳсолкунанда ва ҳам барои 

истеъмолкунандаи иттилоот мушкилоти молиявӣ ба вуҷуд меорад. 

4. Мутобиқшавӣ ба ҷаҳони зудтағйирѐбанда. 
Ҷомеаи муосир ҳар рӯз бо тағйироти босуръат дар соҳаҳои иқтисод, маориф ва ҳаѐти 

иҷтимоӣ рӯ ба рӯ мешавад. Ин тағйирот талаб мекунад, ки шахс дар муҳити иттилоотӣ зуд 

вокуниш нишон диҳад. Аз ин рӯ, одамон мекӯшанд, то маълумоти заруриро ҳарчи зудтар 
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дастрас кунанд, зеро он ба мутобиқшавии самараноки онҳо ба воқеиятҳои нав мусоидат 

мекунад. Шабакаҳои иҷтимоӣ ин имкониятро ба таври васеъ фароҳам меоранд. 

Натиҷаҳои таҳлили пурсишномаи сотсиологӣ нишон медиҳанд, ки дар ҷомеаи 

муосири Тоҷикистон нақши воситаҳои ахбори омма дар ташаккули афкори ҷамъиятӣ ва 

интихоби манбаъҳои иттилоотии шаҳрвандон торафт бештар ба самти рақамӣ ва интернетӣ 

равона мегардад. Тибқи маълумоти бадастомада, дар таҳқиқ занон бо ҳиссаи 61,9 фоиз 

нисбат ба мардон (38,1 фоиз) фаъолтар иштирок намудаанд, ки ин нишонаи болоравии 

иштироки иҷтимоии занон дар муҳити иттилоотӣ ва эҳсоси масъулияти онҳо дар масъалаҳои 

марбут ба иттилоот мебошад. Аз рӯйи нишондиҳандаи синнусолӣ бошад, қисми зиѐди 

посухдиҳандагон - 84,5 фоиз - ҷавонони синни 16 то 25-сола мебошанд, дар ҳоле ки гурӯҳҳои 

синнии 25-35-сола 10,7 фоиз ва 35-50-сола 4,8 фоизро ташкил медиҳанд. Ин далел тасдиқ 

мекунад, ки ВАО, махсусан расонаҳои интернетӣ, бештар ба насли ҷавон таъсир мерасонанд 

ва онҳо гурӯҳи фаъоли иттилоотгир ва иттилоотпаҳнкунии ҷомеаро ташкил медиҳанд [8]. 

Аз ҷиҳати сатҳи истифодаи манбаъҳои иттилоотӣ, 78,6 фоизи шаҳрвандон 

сомонаҳои интернетиро ҳамчун сарчашмаи асосии иттилоот истифода мебаранд, 11,9 фоиз 

телевизион, 7,1 фоиз матбуоти даврӣ ва танҳо 2,4 фоиз радио. Ин натиҷаҳо равшан нишон 

медиҳанд, ки ҷойгоҳи ВАО-и анъанавӣ (телевизион, радио ва рӯзномаҳо) нисбат ба 

расонаҳои рақамӣ коҳиш ѐфтааст ва интернет ба унвони муҳити асосии иттилоотрасонӣ 

табдил ѐфтааст. Сабабҳои ин тамоюл низ аз ҷониби иштирокчиѐн муайян гардид: 48,7 фоизи 

онҳо дастрасии осони иттилоотро ҳамчун омили асосӣ, 40 фоиз саривақтӣ будани ахбор ва 

14,3 фоиз боэътимодии маълумотро муҳим донистаанд. Танҳо фоизи ночизи 

посухдиҳандагон (3,6 ва 2,4 фоиз) иттилоотро барои шарҳу тавзеҳ ѐ таблиғ муҳим 

донистаанд [8]. 

Ин таҳлил нишон медиҳад, ки дар муҳити иттилоотии Тоҷикистон афзалият бештар 

ба суръат ва дастрасии иттилоот дода мешавад, на ба таҳлил ва амиқии мундариҷа. Ҷомеа 

бештар майл ба гирифтани иттилооти зуд, осон ва фаврӣ дорад, ки ин хусусияти ҷаҳони 

рақамии муосирро инъикос менамояд. Бо вуҷуди ин, чунин вазъ зарурати таҳкими фаъолияти 

ВАО-и миллӣ, боло бурдани эътимоднокии иттилоот, тавсеаи муҳтавои таҳлилӣ ва таъмини 

масъулияти иҷтимоии расонаҳоро тақозо мекунад. Ҳамин тавр, натиҷаҳои пурсиш собит 

месозанд, ки ҷавонон гурӯҳи асосии аудиторияи ВАО дар Тоҷикистон мебошанд ва тамоюли 

асосии иттилоотгирии онҳо ба самти расонаҳои интернетӣ равона шуда, зарурати баланд 

бардоштани сифати мундариҷаи ватанӣ ва ҳифзи суботи иттилоотии миллӣ аҳаммияти 

калидӣ пайдо кардааст. 

Ҳамин тариқ, метавон хулоса кард, ки афзалияти суръат ва дастрасии иттилоот бар 

эътимоднокии он дар муҳити Тоҷикистон бештар бо омилҳои иҷтимоӣ, иқтисодӣ ва 

технологӣ вобаста аст. Равандҳои ҷаҳонишавӣ, густариши интернет, муҳоҷирати меҳнатӣ ва 

афзоиши ниѐз ба иттилооти фаврӣ боис шудаанд, ки шаҳрвандон дар интихоби манбаъҳои 

хабарӣ бештар ба зудрасӣ ва осонии дастрасӣ таваҷҷуҳ намоянд. 

Ин тамоюл нишон медиҳад, ки дар сиѐсати иттилоотии кишвар зарурати таҳким 

бахшидани эътимоднокӣ, шаффофият ва таҳлилгарии мундариҷаи расонаҳои миллӣ ба миѐн 

омадааст, то ки ВАО-и ватанӣ тавонанд бо манбаъҳои хориҷии иттилоот рақобати воқеӣ 

намоянд. 

Ҳамчун қисмати асосӣ ва муҳимми хулосавии пурсишнома ба иштирокчиѐн оид ба 

манфиате, ки онҳо аз ВАО ба даст меоранд, савол пурсида шуд. Зарур шуморидем, ки дар 

инҷо натиҷаи саволи мазкурро дар шакли диаграмма ҷой дода бошем, то барои хонанда 

ҷолибтар ва қобили қабул бошад. (Диаграммаи 1): 
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Диаграммаи 1. 

Манфиати ВАО ба аҳолии Тоҷикистон 

 
* Таҳияи муаллиф [8] 

Ин диаграмма натиҷаи ҷолиби сотсиологиро нишон медиҳад, ки ба саволи 

«Иттилооте, ки аз ВАО мегиред, ба Шумо чӣ манфиат меорад?» посух медиҳад. Дар таҳлили 

илмӣ-академикӣ, натиҷаҳо бо такя ба назарияҳои классикии таъсири ВАО, аз ҷумла, 

назарияи функсияҳои коммуникатсионии Ҳаролд Лассуэлл [9] ва назарияи «Истифода ва 

қонеъшавӣ» [4] шарҳ дода мешаванд. 

Тибқи маълумоти диаграмма, 55,9 фоиз аз иштирокчиѐн иттилооти гирифташударо 

барои огоҳ шудан аз рӯйдодҳо истифода мебаранд. Ин натиҷа ба функсияи иттилоотрасонии 

ВАО мувофиқат мекунад, ки Лассуэлл онро яке аз се вазифаи асосии расонаҳо медонад. 

Яъне, ВАО ҳамчун воситаи интиқоли ахбор амал карда, ҷомеаро аз воқеаҳои сиѐсӣ, иҷтимоӣ 

ва фарҳангӣ бохабар месозад. Дар доираи назарияи «Истифода ва қонеъшавӣ» ин гурӯҳи 

истифодабарандагон ба категорияи «ҷустуҷӯи иттилоот» дохил мешаванд, ки ҳадафашон 

қонеъ сохтани ниѐзи донистан ва огоҳ будан аст. 

25 фоиз аз пурсишшавандагон зикр кардаанд, ки иттилоот ба онҳо барои афзудани 

дониши касбӣ мусоидат мекунад. Ин нишонаест аз функсияи маърифатӣ ва омӯзандагии 

ВАО, ки тибқи назари Мак Квейл расонаҳо дар рушди малака ва ҷаҳонбинии касбии афрод 

нақши муҳимме доранд [6]. ВАО дар ин замина на танҳо ахбор мерасонад, балки ба 

ташаккули «сармояи иттилоотӣ» ва худтакмилдиҳии инсон мусоидат мекунад. 

9,5 фоиз гуфтаанд, ки иттилоот ба онҳо барои сарфаҳм рафтан ба воқеаҳо кумак 

мекунад. Ин гурӯҳ бештар бо функсияи тафсирӣ ва таҳлилии ВАО алоқаманд аст, ки 

мувофиқи Лассуэлл ва Мертон, расонаҳо воқеаҳоро на танҳо мефаҳмонанд, балки ба онҳо 

маъно медиҳанд ва ҷаҳонбинии ҷамъиятиро ташаккул медиҳанд. 

7,1 фоиз иттилоотро барои фароғат ва 2,5 фоиз барои гузаронидани вақт истифода 

мекунанд. Ин натиҷаҳо ба функсияи фароғатии ВАО мувофиқат мекунанд, ки дар назарияи 

Мак Квейл ҳамчун яке аз воситаҳои асосии сабук кардани стресс ва таъмини муоширати 

иҷтимоӣ ном бурда мешавад. 

Дар маҷмуъ, таҳлил нишон медиҳад, ки аксари шаҳрвандон ВАО-ро ҳамчун манбаи 

иттилооти боэътимод ва омӯзишӣ қабул доранд, на танҳо воситаи фароғат ѐ вақтгузаронӣ. Аз 

дидгоҳи назариявӣ, ин натиҷаҳо нишон медиҳанд, ки дар ҷомеаи Тоҷикистон ВАО асосан 
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вазифаҳои иттилоотрасонӣ ва маърифатиро иҷро мекунад, ки ба марҳалаи афзоиши 

худогоҳии шаҳрвандон ва ташаккули фарҳанги сиѐсӣ мутобиқат дорад. 

Ҳамин тавр, метавон гуфт, ки тибқи назарияҳои Лассуэлл ва назарияи «Истифода ва 

қонеъшавӣ», шаҳрвандон ВАО-ро фаъолона ва ҳадафмандона истифода мебаранд. Онҳо на 

танҳо қабулкунанда, балки интихобгари иттилооти муфид мебошанд, ки ин хосияти ҷомеаи 

иттилоотии муосирро инъикос менамояд. 

Таҳқиқоти мазкур собит месозад, ки бо пешрафти технологияҳои рақамӣ ва тавсеаи 

муҳити иттилоотӣ, нақши воситаҳои ахбори омма дар ташаккули афкори ҷамъиятӣ ва 

идоракунии раванди иҷтимоӣ дар Тоҷикистон аҳаммияти нави стратегӣ пайдо кардааст. 

Натиҷаҳо нишон медиҳанд, ки ҷомеаи муосир аз марҳилаи қабулкунандаи иттилоот ба 

марҳилаи интихобгари фаъол ва таҳлилгар гузашт, ки ин падида бо равандҳои ҷаҳонишавии 

иттилоот сахт алоқаманд аст. 

Дар заминаи назариявӣ, таҳқиқ ба ду самти асосии илмии коммуникатсия назарияи 

«Agenda-Setting» ва «Framing» такя мекунад. Назарияи аввал нишон медиҳад, ки ВАО 

тавассути интихоби мавзуъҳо ва тарзи ҷойгиркунии онҳо дар фазои иттилоотӣ метавонанд 

самти таваҷҷуҳи ҷомеаро муайян созанд ва ба ташаккули афкори умумӣ таъсир расонанд. 

Назарияи дуюм (Framing) исбот менамояд, ки тарзи пешниҳоди иттилоот дар дарки воқеият 

нақши ҳалкунанда дорад. Бо такя ба ин назарияҳо, ВАО дар Тоҷикистон на танҳо иттилоот 

мерасонанд, балки воқеиятро ба таври муайян маънидод намуда, ҷаҳонбинии сиѐсиву 

иҷтимоии шаҳрвандонро ташаккул медиҳанд. 

Илова бар ин, татбиқи назарияи функсияҳои коммуникатсионии Лассуэлл ва модели 

«Истифода ва қонеъшавӣ» имкон дод, ки функсияҳои асосии ВАО дар ҷомеа муайян карда 

шаванд. Дар таҳлилҳои сотсиологӣ исбот гардид, ки ВАО барои шаҳрвандон пеш аз ҳама 

манбаи иттилоотрасонӣ ва маърифатӣ мебошад (55,9% барои огоҳӣ, 25% барои афзудани 

дониши касбӣ), на танҳо воситаи фароғат. Ин нишондиҳандаҳо бо функсияҳои иттилоотӣ, 

омӯзишӣ ва фароғатии ВАО мувофиқат намуда, аҳаммияти назарияи Лассуэллро дар 

шароити Тоҷикистон тақвият мебахшанд. 

Натиҷаҳои пурсишнома собит намуданд, ки афзалияти ҷомеаи Тоҷикистон дар соҳаи 

иттилоот ба суръат ва дастрасии хабар нигаронида шудааст. Сабабҳои асосӣ рушди 

технологияҳои рақамӣ, муҳоҷират, маҳдудияти имкониятҳои расонаҳои анъанавӣ ва 

талаботи иҷтимоии мутобиқшавӣ ба ҷаҳони зудтағйирѐбанда мебошанд. Бо вуҷуди ин, 

аҳаммияти назариявии таҳқиқ дар он аст, ки он нишон медиҳад: агарчи интернет ҷойгоҳи 

асосии иттилоотрасонӣ шудааст, принсипҳои классикии ахлоқ, дақиқият ва таҳлили илмӣ 

дар фаъолияти ВАО то ҳол неруи меҳварӣ боқӣ мемонанд. 

Хулоса бар он асос ѐфтааст, ки дар ҷомеаи муосири Тоҷикистон ВАО вазифаҳои 

иттилоотрасонӣ, таҳлилӣ, маърифатӣ ва иҷтимоии худро фаъолона иҷро намуда, дар 

ташаккули афкори ҷамъиятӣ, таҳкими ҳувияти миллӣ ва суботи иҷтимоӣ нақши муассир 

мебозанд. Аҳаммияти назариявии таҳқиқ дар он аст, ки он тавонист модели ҳамгироии 

назарияҳои классикии коммуникатсиониро бо воқеияти амалӣ ва иҷтимоии Тоҷикистон 

мутобиқ созад, ки ин барои таҳқиқоти минбаъдаи соҳаи ВАО ва идоракунии иттилоот дар 

кишвар заминаи илмии муҳим мегузорад. 
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НАҚШИ ВОСИТАҲОИ АХБОРИ ОММА ДАР ТАШАККУЛИ АФКОРИ  

ҶАМЪИЯТӢ: ТАҲЛИЛИ НАЗАРИЯВӢ ВА АРЗЁБИИ ТАҶРИБАИ ТОҶИКИСТОН 

Мақолаи мазкур ба таҳлили аҳаммияти назариявӣ ва амалии воситаҳои ахбори омма 

дар ташаккули афкори ҷамъиятӣ дар шароити рушди рақамӣ бахшида шудааст. Дар таҳқиқ 

ВАО ҳамчун абзори таъсиргузори иҷтимоӣ ва сиѐсӣ баррасӣ шуда, нақши онҳо дар 

шаклгирии ҷаҳонбинии шаҳрвандон ва таҳкими худшиносии миллӣ нишон дода шудааст. Аз 

ҷиҳати назариявӣ, таҳқиқ ба назарияҳои коммуникатсионии Ҳ. Лассуэлл, «Agenda-setting», 

«Framing» ва «Истифода ва қонеъшавӣ» такя мекунад. 

Методологияи тадқиқот таҳлили назариявӣ, муқоисавӣ ва пурсишномаи 

сотсиологиро дар бар мегирад. Натиҷаҳо нишон медиҳанд, ки ҷомеаи муосири Тоҷикистон 

дар муҳити иттилоотии рақамӣ бештар ба суръат ва дастрасии иттилоот таваҷҷуҳ дорад, дар 

ҳоле ки ВАО-и миллӣ нақши калидӣ дар таҳкими эътимод, ваҳдати иҷтимоӣ ва фарҳанги 

сиѐсӣ бозӣ менамоянд.  

Таҳқиқ дорои аҳаммияти назариявӣ дар мутобиқсозии моделҳои классикии 

коммуникатсия ба воқеияти Тоҷикистон ва аҳаммияти амалӣ дар такмили сиѐсати 

иттилоотии кишвар мебошад. 

Калидвожаҳо: воситаҳои ахбори омма, афкори ҷамъиятӣ, назарияи коммуникатсия, 

Тоҷикистон, ҷомеаи иттилоотӣ, рушди рақамӣ, agenda-setting, framing. 

 

РОЛЬ СРЕДСТВ МАССОВОЙ ИНФОРМАЦИИ В ФОРМИРОВАНИИ 

ОБЩЕСТВЕННОГО МНЕНИЯ: ТЕОРЕТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ И  

ОЦЕНКА ОПЫТА ТАДЖИКИСТАНА 

Статья посвящена анализу теоретического и практического значения средств 

массовой информации в формировании общественного мнения в условиях цифрового 

развития. В исследовании СМИ рассматриваются как социально-политический инструмент, 

влияющий на мировоззрение граждан и укрепление национального самосознания. 

Теоретической основой исследования послужили коммуникационные теории Г. Лассуэлла, 

«agenda-setting», «framing» и «uses and gratifications». 

Методология исследования включает теоретический, сравнительный анализ и 

социологический опрос. Результаты показывают, что современное общество Таджикистана в 

цифровой информационной среде придаѐт большее значение скорости и доступности 

информации, в то время как национальные СМИ играют ключевую роль в укреплении 

доверия, социальной сплочѐнности и политической культуры. Исследование обладает 

теоретической значимостью в адаптации классических моделей коммуникации к реалиям 

Таджикистана и практической ценностью для совершенствования информационной 

политики страны. 
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THE ROLE OF MASS MEDIA IN SHAPING PUBLIC OPINION: THEORETICAL 

ANALYSIS AND ASSESSMENT OF THE TAJIK EXPERIENCE 

This article analyzes the theoretical and practical significance of mass media in shaping 

public opinion under the conditions of digital development. The study considers mass media as a 

socio-political instrument that influences citizens‘ worldview and strengthens national identity. The 

theoretical framework is based on communication theories by H. Lasswell and the models of 

agenda-setting, framing, and uses and gratifications. 

The research methodology includes theoretical and comparative analysis, as well as a 

sociological survey. The findings indicate that modern Tajik society, within a digital information 

environment, prioritizes the speed and accessibility of information, while national media continue to 

play a key role in strengthening trust, social cohesion, and political culture. The study has 

theoretical significance in adapting classical communication models to the realities of Tajikistan 

and practical importance for improving the country‘s information policy. 

Keywords: mass media, public opinion, communication theory, Tajikistan, information 

society, digital development, agenda-setting, framing. 
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КОММУНИКАТИВНЫЕ ОСОБЕННОСТИ ИСЛАМСКОЙ ТЕМАТИКИ И  

ОСНОВЫ ФОРМИРОВАНИЯ ТОЛЕРАНТНОСТИ ОБЩЕСТВА 

 

Бакиева Н.Ш., аспирант 

Российско – Таджикский (Славянский) университет 

 

В современном мире ислам играет значительную роль в формировании социальной, 

политической и культурной среды. Занимая второе место по численности последователей 

после христианства, эта религия оказывает существенное влияние на общественное 

устройство во многих странах, особенно в регионах Ближнего Востока и Азии. Ислам 

характеризуется как приверженностью к традиционным ценностям, так и выраженной 

динамикой развития. Исламская идеология, образ мышления и образ жизни активно 

продвигаются не только в странах с исторически исламским населением, но и в глобальном 

масштабе. В Республике Таджикистан ислам занимает доминирующее положение в 

религиозной сфере и является его определяющей религией. 

В настоящее время исламские деятели, в частности богословы, активно используют 

медиапространство для обсуждения не только религиозных вопросов, но и широкого круга 

mailto:hurshed.0001@mail.ru
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социально-культурных и политических аспектов современной жизни таджикского общества. 

В научном сообществе наблюдается осторожное отношение к медиатизации ислама и к 

активности религиозных проповедников в целом. Некоторые эксперты выражают сомнения 

относительно возможности успешной адаптации ислама к современным реалиям. Так, 

узбекский востоковед-арабист Б. Сидиков полагает, что «ислам невозможно возродить 

фрагментарно, любой его фрагмент неизбежно влечет за собой реанимацию всего комплекса 

исламского мировоззрения, включая ислам как форму социально – политического и 

экономического протеста» [9]. Далее ученый еще более категоричен в своей 

настороженности в отношении ислама: «Все рассуждения о том, что необходимо различать 

традиционный ислам и ислам радикальный с научной точки зрения несостоятельны: ислам 

всегда радикален, «ручного» «для домашнего пользования» ислама не бывает. 

Традиционный характер и радикализм ислама – это всего лишь две стороны одной медали» 

[9]. 

Многочисленные инциденты, включающие акты терроризма, совершаемые лицами, 

заявляющими о своей приверженности «джихаду» а также публичные призывы к 

конфронтации с «неверными», демонстрируют тенденцию к утрате научного мировоззрения 

среди значительной части верующих. Это проявляется в редукции рационального анализа 

структуры, содержания и мотивационных факторов различных религиозных течений. 

Сознание значительного количества приверженцев ислама подвержено влиянию 

иллюзорных, интроспективных и догматических установок, что трансформирует их из 

активных участников общественно-политической жизни в объекты манипулирования со 

стороны геополитических акторов. Это согласуется с анализом влияния идеологий на 

политическое поведение граждан. 

Многие мусульмане при этом выражают убеждение, что религиозные тексты, 

созданные более тысячи лет назад в совершенно иных социо-исторических условиях, 

применимы для регулирования отношений в современном мире информационных 

технологий и научных достижений. Данный когнитивный диссонанс оказывает 

существенное воздействие на формирование мировоззрения, что подтверждается 

исследованиями когнитивной психологии. Однако, как полагает таджикский политолог А. 

Муминов, «религиозное, метафизическое мышление верующих намеренно используется в 

геополитических играх, одним из следствий которых становится всплеск терроризма, 

религиозного экстремизма и радикализация населения, ослабляющие государственность и 

провоцирующие антагонизм в обществе» [6, с. 205]. 

В то же время следует согласиться с мнением российского исламоведа Л. 

Сюкияйнена, отмечающего, что «…на протяжении многовековой истории в исламской 

культуре сложились весьма разнообразные представления об основах власти и права, 

различные взгляды на взаимоотношения человека и государства, на общество в целом. 

Некоторые из этих концепций, чаще всего вырванные из общего контекста исламской мысли 

и ориентированные на малообразованные слои верующих, могут использовать для 

обоснования политического экстремизма. Но центральное место в идейном наследии ислама 

и в его современной мысли занимают не эти теории, а теоретическое обоснование иных 

начал: умеренность, компромисс, стабильность, консенсус, лояльность властям, 

постепенность, совещательность, избежание вреда и др. Эти ценности можно обосновать 

намного убедительнее, нежели крайние радикальные взгляды» [12]. 

Особого внимания заслуживает вопрос освещения исламской тематики в СМИ. Этот 

аспект в настоящее время особенно актуален и для отечественного читателя, и для самих 

таджикских СМИ в связи с обострением конфликтов на Ближнем Востоке, действиями 

исламских фундаменталистов в лице ИГИЛ и движения «Талибан»; другая причина – 

миграционный бум. Бизнес и политико-военная машина либо пытаются использовать 

религию в своих целях, придавая конфликтам религиозную окраску и раздувая их таким 

образом, либо, наоборот, совсем не учитывают духовный аспект. В связи с этим очень важны 
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миротворческие усилия самих религиозных организаций и простых граждан, в том числе и 

журналистов.  

Трудности в создании сбалансированного освещения религиозных вопросов, 

касающихся ислама, в средствах массовой информации обусловлены отсутствием единой 

организационной структуры как среди самих мусульман, так и в обществе в целом. В связи с 

этим, большинство СМИ предпочитают минимизировать собственные интерпретации, 

фокусируясь на представлении фактов и обеспечении альтернативных точек зрения в 

дискуссиях. 

Такой подход, хотя и оправдан стремлением к объективности, нередко приводит к 

фрагментарному и поверхностному освещению тематики. Отсутствие глубокого понимания 

нюансов исламской теологии, истории и социокультурного контекста становится 

препятствием для создания всесторонней картины. СМИ, опасаясь обвинений в предвзятости 

или исламофобии, зачастую избегают сложных вопросов, касающихся интерпретации 

религиозных текстов, роли ислама в политике или взаимоотношений с другими культурами. 

Более того, сложность заключается в том, что ислам как религия и цивилизация 

подвергается постоянным изменениям и интерпретациям. Существуют различные течения и 

школы мысли внутри ислама, каждая из которых имеет свои взгляды на вопросы веры и 

практики. Представление только одной из этих точек зрения может создать искаженное 

впечатление о многогранности исламского мира. 

По мнению отечественного медиа-эксперта Н. Каршибоева, «одной из причин 

осторожности СМИ, возможно, является требование к соблюдению принципа 

политкорректности», под которым автор высказывания понимает «принцип реального 

обеспечения каждому подлинной возможности самовыражения без нарушения прав и 

ущемления достоинства других лиц» [4].  

Российский правовед Б. Пантелеев отмечает, что «в некоторых случаях именно 

политкорректность становится единственно возможным механизмом предотвращения 

больших социальных потрясений и сдерживания эскалации межнациональных конфликтов» 

[7, с. 55]. 

В условиях возрастающей потребности в квалифицированных кадрах, способных 

компетентно освещать исламскую проблематику в медиапространстве Таджикистана, 

особенно актуализируется взаимодействие со средствами массовой информации. Эта 

необходимость обусловлена также задачей противодействия неконтролируемым 

проявлениям общественно опасных феноменов, таких как религиозный экстремизм и 

интолерантность. 

При этом перед СМИ ставится многоаспектная задача, включающая не только 

дифференциацию между традиционным исламом и радикальными интерпретациями, но и 

предоставление аудитории понимания ключевых исламских концепций, исторического и 

этнокультурного контекста развития ислама, а также освещение мусульманского мира в 

рамках современных глобальных политических реалий. 

Ключевым аспектом работы является сбалансированный подход, направленный как 

на противодействие деятельности террористических организаций, так и на поддержание 

конструктивного диалога с законопослушными мусульманами, соблюдающими правовые 

нормы Республики Таджикистан. Для этого, как полагает Д. Шарафеева, «необходимо знать 

логику мышления мусульман, знать, что свято для практикующих мусульман и что не 

приемлемо, какие действия со стороны властей могут вызвать отторжение и последующую 

радикализацию верующих» [15]. 

Освещение исламской тематики в печатных и онлайн-СМИ характеризуется 

доминированием информационных материалов над аналитическими. Тематическая 

направленность публикаций претерпевает изменения, обусловленные социокультурным 

контекстом. В период становления независимости Республики Таджикистан (начало 1990-х 

гг.) приоритетное внимание уделялось вопросам духовного возрождения и ретрансляции 
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традиционных исламских ценностей, что отражено в специализированных изданиях, таких 

как «Садои муджохид» и «Начот». 

Необходимо отметить, что в этот период наблюдались попытки продвижения идеи 

построения государства на основе шариата, однако они не получили широкой поддержки, 

поскольку Таджикистан выбрал путь построения светского государства. В последующие 

десятилетия дискуссионными темами в СМИ стали вопросы, связанные с противоречиями 

между светским и религиозным мировоззрением, в частности, полемика вокруг 

празднования Нового года, ношения бороды и хиджаба. 

На текущем этапе развития общества актуальность указанных тем снизилась, что 

свидетельствует о достижении относительного согласия. Тем не менее, сохраняется острота 

проблем, связанных с радикализацией молодежи, экстремизмом и терроризмом, а также 

разногласиями в отношении моральных и этических норм. 

Таким образом, представляется крайне важным исследование и рассмотрение 

вопросов, касающихся многообразного воздействия ислама на структуру гражданского 

общества в Республике Таджикистан, в особенности на механизмы формирования и 

поддержания религиозно-этнических групп, а также на конкретные формы межкультурного 

и межэтнического взаимодействия. Анализ данных проблем должен осуществляться с 

учетом внутренней логики ислама. Иными словами, эффективное изучение ислама, как и 

любой другой религиозной системы, возможно лишь при условии его диалогического 

осмысления. При этом, учитывая, что Таджикистан является страной с преобладающим 

мусульманским населением (более 90% по данным Pew Research Center, 2012), влияние 

ислама на социальные процессы закономерно велико и требует тщательного изучения. 

Игнорирование религиозного фактора при анализе общественных явлений в данном регионе 

(а также в других регионах с высокой религиозностью) ведет к неполному и искаженному 

пониманию происходящих процессов. 

Этот диалог предполагает, во-первых, глубокое понимание теологических и 

исторических основ ислама, а во-вторых, учет специфики его проявления в конкретном 

социокультурном контексте Таджикистана. Ислам в Таджикистане – это не монолитное 

явление, а сложная система верований, практик и интерпретаций, испытывающая влияние 

различных факторов, включая историческое наследие, политическую ситуацию и социально-

экономические условия. Поэтому, анализ влияния ислама на гражданское общество должен 

учитывать эту внутреннюю дифференциацию. Важно понимать, какие именно 

интерпретации и проявления ислама оказывают наибольшее воздействие на процессы 

формирования религиозно-этнических идентичностей и способы межкультурной 

коммуникации. Кроме того, необходимо исследовать, как ислам взаимодействует с другими 

социальными и политическими институтами в Таджикистане, такими как государство, 

система образования и СМИ. Только такой комплексный подход позволит получить 

объективную и полную картину влияния ислама на гражданское общество в стране. 

В контексте акцентирования значимости конструктивного диалога, вопрос 

коммуникации обретает особую актуальность, выступая как необходимый элемент для его 

реализации. Для представителей исламского духовенства становится приоритетным наличие 

обширных платформ для проведения дискуссий и обеспечения доступа к широкой 

общественности, что созвучно с утверждениями Ю. Хабермаса «о важности публичной 

сферы» [14, с. 46].. Верующие и лица, проявляющие интерес к духовно-мировоззренческим 

аспектам ислама, нуждаются в получении новой информации и восстановлении знания об 

актуальных исторических аспектах данной области. 

Значение коммуникации в контексте развития гражданского общества трудно 

переоценить. Можно выделить следующие специфические аспекты и сферы общественно 

значимой коммуникации: роль коммуникативных стратегий в урегулировании общественных 

конфликтов; коммуникативные механизмы формирования позитивных установок в 

общественном сознании; успешная публичная коммуникация общественно значимых лиц 

(политических деятелей, религиозных лидеров) в контексте политического маркетинга; 
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этические нормы в коммуникации, что подчеркивает роль коммуникативной этики; 

модификация речевых моделей поведения; роль связей с общественностью в формировании 

гражданской ответственности корпоративного сектора, что соответствует принципам 

корпоративной социальной ответственности. 

В силу наличия различных групповых интересов, конфликтные ситуации 

представляются неизбежным следствием социального взаимодействия, что акцентирует 

важность разработки оптимальных коммуникативных моделей. Анализ международного 

опыта демонстрирует, что трансформация конфликта в конструктивное русло, 

способствующее его успешному разрешению, возможна при условии применения сторонами 

эффективных коммуникативных стратегий. К числу релевантных стратегий относятся 

применение принципов конструктивизма в ходе дискуссии по спорным вопросам, 

установление взаимопонимания между конфликтующими сторонами, создание 

благоприятной среды для свободного обмена точками зрения, избегание замалчивания 

проблем, концентрация внимания на специфических аспектах конфликта, ограничение 

эскалации и соблюдение этических норм поведения. Пренебрежение моральными 

императивами недопустимо. Американский эксперт в области современной социологии Р. 

Белл, акцентирует внимание на том, что «любая религия является особой системой 

коммуникации, символической моделью, формирует человеческий опыт в решении 

экзистенциальных вопросов существования» [1, с. 265]. Исходя из этого постулата, 

правомерно утверждать, что коммуникативными особенностями исламской тематики 

является апелляция к категориям, которые маркируются как жизненно важные. Это вера, 

надежда, любовь, спасение, этические смыслы. 

При разработке модели религиозной коммуникации необходимо учитывать 

взаимосвязь с социальной группой, социальным институтом, обществом и социокультурной 

средой. Как отмечает немецкий социолог Герхард Малецке, «базовая модель коммуникации, 

таким образом, помещается в контекст религиозного мировоззрения; выбор 

коммуникативных стратегий определяется, помимо прочего, ситуацией и психологическим 

состоянием коммуникатора» [17, с. 56]. Это подчеркивает, что религиозное общение не 

происходит в вакууме, а тесно связано с социальными и культурными факторами. 

Концепция социокультурной обусловленности коммуникации, предложенная Г. 

Малецке, находит подтверждение в работах других исследователей, изучающих влияние 

культуры на процессы взаимодействия. Принимая во внимание эти факторы, можно создать 

более точную и полную модель религиозной коммуникации, отражающую ее сложность и 

многогранность. Важно отметить, что социокультурный подход позволяет учитывать 

динамику изменений в религиозных убеждениях и практиках, а также их взаимосвязь с 

другими сферами общественной жизни  

Следует согласиться с мнением М.С. Петрушкевича, утверждающего, что 

«ориентирование религиозной коммуникации на сообщество и ее культурная 

обусловленность, несмотря на догматичность и обязательные стандарты религиозной 

коммуникации, поддерживают вариативность восприятия» [8, с. 32]. Другими словами, 

модель религиозной коммуникации должна учитывать многообразие факторов, 

определяющих ее структуру и содержание. Социокультурный подход позволяет увидеть 

религиозную коммуникацию не как изолированное явление, а как неотъемлемую часть 

социальной и культурной жизни общества. 

Текущий уровень развития гражданского общества в Республике Таджикистан 

создает предпосылки для формирования государственной религиозной политики, 

основанной на принципах демократии. Это предполагает расширение взаимодействия с 

обществом по вопросам культурной деятельности, стимулирование и культивирование 

толерантности в качестве доминирующей формы межконфессионального взаимодействия, а 

также расширение возможностей для участия граждан в диалоге с правительством, что 

соответствует принципам, изложенным в Конституции РТ. Религия и культура, 

функционируя как относительно независимые, саморегулирующиеся и взаимосвязанные 
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подсистемы, формируют комплексное информационно-коммуникативное пространство на 

территории государства. 

В контексте экономических и социальных преобразований в Таджикистане 

государство, являясь ключевым институтом общественного развития, обязано создать 

условия для синергии между религией, культурой и обществом, а также для укрепления их 

взаимообогащающего взаимодействия. Несмотря на процессы глобализации и 

технологического прогресса, религия сохраняет потенциал позитивного влияния на 

общественные отношения. Ключевым условием является ориентация религии 

исключительно на духовные потребности верующих, содействие развитию моральных и 

этических ценностей, а также совершенствование внутреннего мира, что является 

необходимым условием для формирования зрелой личности, активного члена общества и 

ответственного гражданина. Данный подход определяет сущность концепции 

взаимодействия государства и религии в новейшем периоде истории страны. 

Терпимость членов общества друг к другу является универсальным и всеобщим 

социальным феноменом в каждую историческую эпоху, поскольку, как отмечает Н.В. 

Круглова, «невозможно представить абсолютно гомогенное общество, члены которого не 

различаются по полу, возрасту, социальному статусу, экономическому положению, 

образовательному уровню, даже, если мы рассматриваем мононациональное (моноэтничное) 

и моноконфессиональное общество. Таким образом, толерантность является культурной 

универсалией» [5, с. 125]. 

Н.В. Круглова уверена, что толерантность крайне важна, «поскольку обеспечивает 

единство общества при многообразии его членов, и именно плюрализм, как неустранимая 

черта человеческого общежития, как ресурс культуры, обеспечивает стабильность общества, 

целостность, возможность приспособления и выживания» [5, с. 126]. 

В современной таджикистанской системе секулярных ценностей приоритетное 

значение придается принципу толерантности, однако его практическое воплощение 

сопряжено с существенными вызовами. В контексте Центральной Азии, где, несмотря на 

усилия государственных институтов, наблюдается устойчивый рост радикальных 

религиозных взглядов, эта проблема приобретает особую остроту. 

Как отмечает Н.В. Круглова, «каждая исторически сложившаяся форма 

толерантности отражает специфическое соотношение допустимого и неприемлемого в 

конкретный период времени и в определенном культурном пространстве, что соответствует 

реалиям этой культуры» [5, с. 110]. Тем не менее, само понятие толерантности, активно 

используемое в научной и общественно-политической сферах, нуждается в более четком 

определении его содержания. 

Термин «толерантность» сравнительно недавно вошел в русский язык. Например, в 

Энциклопедическом словаре Брокгауза и Эфрона (1902 г.) этому понятию посвящена 

короткая статья, определяющая его как «терпимость к иным религиозным убеждениям» [16]. 

Акцентуализация толерантности как ключевой ценности в современном обществе отражает 

трансформацию социокультурных и политических парадигм. 

Безусловно, что понятия «толерантность» и «терпимость» синонимичны, о чем 

свидетельствуют большинство дефиниций в различных словарях [3, с. 755; 10, с. 351; 13, 

с.726].  

Таким образом, терпимость, или толерантность, является жизненно важным 

личностным свойством каждого индивидуума. Отдельного рассмотрения требует такое 

понятие, как «религиозная толерантность». В научных кругах, как правило, оно 

ассоциируется с политической толерантностью, т.е., как полагает К.В. Султанов, «должно 

присутствовать равное отношение государства ко всем религиям и вероисповеданиям, при 

котором главным условием выступает отделение церкви от государства и невмешательство 

государства в вопросы вероисповедания» [11, с. 25].  

К.В. Султанов рассматривает религиозную толерантность в контексте 

«экуменического движения», подчеркивая, что его основа заключается не в создании 



373 

унифицированной религии, а в межконфессиональном диалоге [11, с. 101]. Он утверждает, 

что религиозная толерантность охватывает как соблюдение неотъемлемого права на свободу 

вероисповедания, так и межрелигиозный диалог. 

Ю. Хабермас трактует религиозную толерантность как «толерантность к мировым 

религиям», отмечая их роль в формировании концепции толерантности в более широком 

смысле [14, с. 49]. Исследователь также отмечает, что терпимое отношение к иноверцам 

эволюционировало в толерантность к различным формам инакомыслия [14, с. 49]. 

В своем позитивном измерении, религиозная толерантность предполагает 

понимание, признание и почтение к религиозным убеждениям и системам ценностей, 

отличным от собственных. 

В негативном же аспекте, данное явление выражается в форме индифферентного 

отношения к религиозным взглядам и ценностям иных групп, что, тем не менее, 

способствует предотвращению конфронтации и враждебности на религиозной основе. 

Независимо от мотивации – будь то уважение или безразличие к иноверцам – 

религиозная толерантность способствует поддержанию социальной гармонии и мирному 

сосуществованию различных религиозных сообществ. Однако, с точки зрения поддержания 

долгосрочной стабильности, первый подход предпочтительнее, поскольку 

индифферентность со временем может перерасти в нетерпимость.  

В связи с этим, научное сообщество акцентирует внимание на важности 

образовательной деятельности, направленной на расширение взаимного понимания между 

различными религиозными группами. Зачастую именно недостаток знаний служит 

источником нетерпимости и различных форм ксенофобии. Отсутствие информации о 

ценностных ориентирах представителей других культур и религий может приводить к 

безразличию, которое легко поддается манипуляциям и трансформируется в фобии и 

нетерпимость. В то же время, обладая обширными знаниями, образованный и духовно 

развитый индивид с большей вероятностью будет проявлять толерантность ко всему 

«чужому»  

В своем выступлении на республиканской конференции, посвященной 1310-летию 

Великого Имама Аъзама Президент Республики Таджикистан Эмомали Рахмон отметил, что 

«в последние годы некоторые исламоведческие центры Запада при рассмотрении 

прекрасного учения ислама и его ценностей в некоторых случаях уходят далеко от 

действительности. Они представляют ислам то как сугубо политическое и даже 

разрушительное течение, а иногда в качестве схоластической духовной школы с 

обязательными невыносимыми обрядами. В этой связи я неоднократно высказывал свое 

мнение с высоких трибун авторитетных международных организаций и сейчас еще раз хочу 

подчеркнуть, что религия ислама по своей сути не имеет никаких изъянов и абсолютно 

беспочвенно представлять ее как источник ненависти. Ибо ислам, как высшая человеческая 

культура и великий исток нравственности, осуждает ненависть и насилие во всех формах их 

проявления» [2]. 

В заключение проведем обобщенный анализ модели религиозной коммуникации и 

ее динамических характеристик. Роль генератора религиозного контента может выполнять 

религиозная община, теологи, религиозная организация или образовательное учреждение, 

занимающееся подготовкой духовных лиц. Для оперативного и результативного 

распространения информации источник отдает предпочтение медиаплатформе, выбор 

которой обусловлен целевой аудиторией. В случае традиционной религиозной группы, как 

правило, используются печатные издания или радиовещание. Если аудитория представлена 

молодежью, городским населением или характеризуется высоким уровнем образования, 

отправитель информации может прибегнуть к телевидению или Интернету, поскольку эти 

медиа обладают большей адаптивностью и лучше реагируют на разнородные потребности 

аудитории. Однако, при использовании средств массовой коммуникации, отправитель 

вынужден приводить исходное сообщение в соответствие с выбранным каналом передачи 

информации. 
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Неконфликтное распространение религиозных и морально-этических установок 

может быть реализовано посредством публичных фигур, активистов гражданского общества 

и высших должностных лиц государства. Как пример служит вышеприведѐнная речь 

Президента Республики Таджикистан Эмомали Рахмона. Альтернативным подходом 

является воздействие на первичный источник информации, а именно средства массовой 

информации, которые высокочувствительны к общественному мнению. 

Данный коммуникативный процесс на разнообразных уровнях структурируется 

посредством медиакультуры, информационного общества и массовой культуры. 

Мировоззрение и религиозные убеждения оказывают существенное воздействие на данный 

процесс. Эти факторы в совокупности формируют контекст, в котором транслируются и 

воспринимаются религиозные и этические нормы. 

В контексте глобальной коммуникации религиозный дискурс неизбежно 

сталкивается с вызовами, обусловленными плюрализмом мнений и интерпретаций. 

Религиозная коммуникация, таким образом, представляет собой многоуровневую систему, в 

которой сообщение, получатель и канал передачи информации взаимосвязаны и подвержены 

влиянию социокультурных факторов. Анализ динамики религиозной коммуникации требует 

учета как внутренних особенностей религиозного учения, так и внешних факторов, 

определяющих его восприятие в обществе. 
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КОММУНИКАТИВНЫЕ ОСОБЕННОСТИ ИСЛАМСКОЙ ТЕМАТИКИ И  

ОСНОВЫ ФОРМИРОВАНИЯ ТОЛЕРАНТНОСТИ ОБЩЕСТВА 

В данной статье затрагивается проблема сбалансированности освещения исламской 

тематики в СМИ Таджикистана как с позиции официального, так и журналистского 

дискурса. Стержнем проблемы, по мнению автора, является отсутствие организационного 

единства между средой верующих, исповедующих ислам, и гражданским обществом, 

который придерживается светских норм и принципов. Следствием отсутствия этого единства 

становится диссонансные перегибы в функциональной парадигме развития социального 

организма в виде двух противоположных тенденций, одна из которых характеризуется 

центробежной динамикой с опорой на расширение потенциала знаний, другая нацелена на 

удержание значительной массы людей в рамках архаичных суеверий и стереотипов. Тем не 

менее духовная составляющая – один из краеугольных камней в фундаменте современного 

общества, и крайне важна разработка моделей коммуникации между религиозно 

ориентированным сообществом и социальными группами, которые придерживаются 

светского образа мышления и поведения. Автор апеллирует к мысли о необходимости 

направления ислама исключительно в русло воспитания в обществе высоких морально-

нравственных ценностей, особенно таких качеств, как толерантность и религиозная 

толерантность. Основой формирования последних является расширение потенциала знаний, 

при наличии которых мусульманин остается адептом религии, но получает возможность 

правильно ориентироваться в социокультурном пространстве, не ущемляя права атеистов и 

представителей других религий. Значительную роль в формировании толерантности 

общества играют СМИ, которые располагают инструментарием для построения 

оптимальных моделей коммуникации между различными сообществами.  

Ключевые слова: коммуникация, СМИ, общество, религия, ислам, толерантность, 

источник, форма, группа, связь, мораль, мысль, необходимость, право, знание 

 

COMMUNICATIVE FEATURES OF ISLAMIC TOPICS AND THE BASIS 

FOR THE FORMATION OF TOLERANCE OF SOCIETY 

This article touches upon the problem of balancing the coverage of Islamic topics in the 

media of Tajikistan both from the standpoint of official and journalistic discourse. The core of the 

problem, according to the author, is the lack of organizational unity between the environment of 

believers professing Islam and civil society, which adheres to secular norms and principles. The 

consequence of the absence of this unity is dissonant excesses in the functional paradigm of the 

development of the social organism in the form of two opposite trends, one of which is 

characterized by centrifugal dynamics based on the expansion of the potential of knowledge, the 

other is aimed at retaining a significant mass of people within the framework of archaic 

superstitions and stereotypes. Nevertheless, the spiritual component is one of the cornerstones in the 

foundation of modern society, and it is extremely important to develop communication models 

between a religiously oriented community and social groups that adhere to a secular way of 
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thinking and behavior. The author appeals to the idea of the need to direct Islam exclusively in the 

direction of educating high moral values in society, especially qualities such as tolerance and 

religious tolerance. The basis for the formation of the latter is the expansion of the potential of 

knowledge, in the presence of which a Muslim remains an adept of religion, but gets the 

opportunity to navigate correctly in the socio-cultural space without infringing on the rights of 

atheists and representatives of other religions. A significant role in the formation of tolerance of 

society is played by the media, which have the tools to build optimal models of communication 

between different communities.  

Key words: communication, media, society, religion, Islam, tolerance, source, form, 

group, connection, morality, thought, necessity, law, knowledge 

 

ВУСЪАТҲОИ КОММУНИКАТИВИИ МАВЗУЪҲОИ ИСЛОМӢ ВА  

АСОСҲОИ ТАШАККУЛИ ТАХАМУЛПАЗИРЙ ДАР ҶОМЕА 

Дар ин матлаб муаллиф мушкили тавозуни инъикоси мавзуҳои исломӣ дар 

расонаҳои Тоҷикистонро ҳам аз дидгоҳи гуфтугӯҳои расмӣ ва ҳам рӯзноманигорӣ баррасӣ 

мекунад. Сарчашмаи ин мушкилот, ба қавли муаллиф, набуди ваҳдати созмонӣ миѐни 

диндорон, ки ба ислом пайравӣ мекунанд ва ҷомеаи шаҳрвандӣ, ки ба меъѐру усулҳои 

дунявӣ пойбанд аст, мебошад. Оқибати набудани ин ягонагӣ дар парадигмаи функсионалии 

инкишофи организми иҷтимоӣ дар шакли ду тамоюли ба ҳам зид, ки яке бо динамикаи 

марказгурез дар асоси васеъшавии иқтидори дониш хос аст, дигараш ба мақсад нигаронида 

шудааст. Дар доираи хурофот ва стереотипҳои бостонӣ нигоҳ доштани оммаи зиѐди одамон. 

Аммо ҷузъи маънавӣ яке аз рукнҳои бунѐди ҷомеаи муосир буда, таҳияи моделҳои иртибот 

миѐни ҷомеаи мазҳабӣ ва гурӯҳҳои иҷтимоие, ки ба шеваҳои тафаккур ва рафтори дунявӣ 

пайравӣ мекунанд, ниҳоят муҳим аст. Муаллиф ба андешаи зарурати равона кардани ислом 

танҳо ба тарбияи арзишҳои баланди ахлоқии ҷомеа, бахусус сифатҳои таҳаммулпазирӣ ва 

таҳаммулпазирии динӣ муроҷиат мекунад. Асоси ташаккули ин дувум тавсеаи иқтидори 

дониш аст, ки дар сурати мавҷуд будани он мусалмон пайрави дин боқӣ мемонад, вале 

имкони паймоиши дуруст дар фазои иҷтимоӣ-фарҳангӣ бидуни поймол кардани ҳуқуқи 

атеистҳо ва намояндагони динҳост. Дар ташаккули таҳаммулпазирии иҷтимоӣ васоити 

ахбори омма, ки воситаҳои эҷоди моделҳои оптималии иртибот байни ҷомеаҳои гуногун 

доранд, нақши муҳим доранд. 

Калидвожаҳо: муошират, ВАО, ҷомеа, дин, ислом, таҳаммулпазирӣ, сарчашма, 

шакл, гурӯҳ, иртибот, ахлоқ, андеша, зарурат, ҳуқуқ, дониш 

 

Сведения об авторе: Бакиева Нушин Шерафгановна, аспирантка 3 года обучения, 

Российско – Таджикский (Славянский) университет. 734025, Душанбе, Республика 

Таджикистан ул. М. Турсунзаде, 30 Тел: +992936020001 E-mail: nushinbakieva@gmail.com  

Information about the author: Bakieva Nushin Sherafganovna, postgraduate student of 3 

years of study, Russian–Tajik (Slavic) University. St. M. Tursunzade 30, 734025, Dushanbe 

Republic of Tajikistan Tel: +992936020001 E-mail: nushinbakieva@gmail.com 

Маълумот дар бораи муаллиф: Бакиева Нушин Шерафгановна, аспиранти соли 3-

таҳсили Донишгоҳи Русияву Тоҷикистон (славянӣ) 734025, Душанбе, Ҷумҳурии Тоҷикистон, 

кӯч. М.Турсунзода, 30 Тел: +992936020001 Почтаи электронӣ: nushinbakieva@gmail.com 

mailto:nushinbakieva@gmail.com
mailto:nushinbakieva@gmail.com


377 

ТДУ: 81.21.001 

Х - 38 

 

НАҚШИ ИСТИОРА ДАР ТАЪМИНИ ЗЕБОГУФТОРӢ ВА ТАЗЙИНИ  

МАЗОМИН ДАР «ШОҲНОМА»-И АБУЛҚОСИМ ФИРДАВСӢ 

 

Хайруллозода С.Х., унвонҷӯ 

Донишгоҳи давлатии Данғара 

 

«Шоҳнома»-и Абулқосим Фирдавсӣ аз бузургтарин осори назмии адабиѐти 

классикии форсу тоҷик маҳсуб мешавад. Ин асари бузург дар асоси сарчашмаҳои гуногун 

таълиф гардидааст, ки аз ин ҳайс ҳамчун бузургтарин маълумотномаи таъриху фарҳанги 

форсизабонон маҳсуб мешавад. Холиқ Мирзозода ин сарчашмаҳоро дар маҷмуъ иборат аз 

панҷ мадрак донистааст: 1) мифологияҳо ва афсонаҳо; 2) асари «Худойнома»; 3) ривоѐти 

расмӣ ва нақлӣ; 4) ҳикояҳо ва нақлҳои таърихӣ; 5) маҷмуи достонҳое, ки дар «Шоҳнома»-ҳои 

Масъуди Марвазӣ (ваф.: 955), Абумансурӣ (ваф.: 957) ва Абулмуайяди Балхй (ваф.: 963) 

оварда шуда буданд [2, с. 305]. Аммо Сируси Шамисо «Худойнома» («Хутойномак»)-ро 

манбаи аслӣ ва асосии «Шоҳнома» дониста, қайд менамояд, ки асари мазкур дар асри 

Сосониѐн тадвин шуда, маъхази «маалвосита»-и шаҳкитоби Фирдавсӣ маҳсуб мешавад [10, 

с. 56]. 

Бар тибқи ҷамеи шоҳномашиносон, «Шоҳнома»-и Фирдавсӣ ҷуз аз як маҷмуаи 

бузурги таърихӣ, ҳамчунин, дарбаргирандаи матолиб ва мавзуъҳои зиѐди ахлоқӣ ва адабӣ ба 

ҳисоб меравад. Муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон дар асари мондагори «Чеҳраҳои мондагор»-и 

хеш дар ҳамин бобат қайд кардаанд, ки «Шоҳнома» танҳо китоби базму разм, диловарию 

қаҳрамонӣ, ривояту афсона нест. Вай пандномаи беназир, ахлоқнома ва дастури омӯзандаи 

хулқу атвори ҳасана, хислат ва хусусиѐти неки инсонист» [6, с. 242]. Шиблии Нуъмонӣ ҳам 

дар ҳамин маврид дуруст қайд кардааст, ки мақсуди Фирдавсӣ чун аксари нависандагони 

забардаст аз таълифи шоҳасараш танҳо ин «нигориши ҳамон қисса нест, балки мехоҳад моро 

дар ин зимн ба як силсила маълумоти бас муфид ва дилчаспи дигаре рӯшинос кунад» [4, с. 

213]. Муҳаққиқи мазкур дар қатори дигар «маълумоти бас муфид ва дилчасп»-е, ки дар 

иртибот бо «Шоҳнома» ва Фирдавсӣ меорад, «матолиби илмӣ, адабӣ ва фаннӣ»-ро низ зикр 

менамояд, ки ин матлаб бо мавзуи мақолаи мо дар мавриди орояҳои адабӣ дар асари Ҳакими 

Тус – дар мисоли истиора бастагии зич дорад. 

«Шоҳнома»-и Фирдавсӣ на танҳо ойинаи таърих ва тамаддуни халқиятҳои эронӣ дар 

маънои таърихии худ, бар илова, чунонки Абдулҳусайни Зарринкӯб қайд менамояд: 

«пурмоятарин дафтари шеър» ва «муҳимтарин санади арзиш ва азамати забони форсӣ» 

маҳсуб мешавад [1, с. 39]. Дар ҳақиқат, «Шоҳнома»-ро аз ин ҳайс метавон як маҷмуаи 

бузурги забон ва адаби порсӣ эътироф кард, ки дар худ вижагиҳои ниҳоят зиѐди ҳам забони 

ноби форсӣ-тоҷикӣ ва ҳам шеъру адаби ниѐгонро ҷой додааст. «Шоҳнома» дар таърихи забон 

ва шеъру адаби форсӣ-тоҷикӣ шояд аз шумори нодиртарин сарчашмаҳои хаттии эронӣ 

бошад, ки нақши он дар рушду инкишоф ва ривоҷу равнақи забони ба истилоҳи давраи 

сомонӣ – порсии дарӣ ва шеъри дарӣ бесобиқа аст. Дар мавриди забон дар ду самт: корбурди 

вожаҳои ноби порсӣ ва услуби бас наздик бо тарзи гӯйиши мардумии тоҷикӣ ва дар мавриди 

шеъру адаб дар самтҳои гуногун, аз ҷумла: сабки содаву равон, рушду инкишофи маҷозу 

рамзҳои шоирона, ҳунари вижаи тасвирофаринӣ ва мазмунѐбӣ, тасвири тааҷҷуббарангези 

воқеаҳову ҳодисаҳои асотирӣ, таърихӣ ва тахайюлӣ, дар дараҷаи аълои рушд расонидани 

жанри бузурги маснавӣ дар навъи достони ҳамосӣ ва амсоли инҳо, «Шоҳнома»-ро метавон 

асари қиѐснопазиру беназир эътироф кард. Чун мақолаи мо рабт бо адабиѐт ва ҳунар дорад – 

дар мисоли эҷодиѐти Ҳаким Фирдавсӣ, метавон бад-ин натиҷа расид, ки асари безаволи 

Ҳакими Тус дар мавриди воситаҳои тасвири бадеӣ, анвои онҳо, хусусиятҳо ва тарзи 

бакоргирии онҳо ҷуз ин ки ойинаи мусаффои забони ниѐгони мост, ҳамчунин, махзани 

бебаҳои ҳунари шоирӣ хоҳад буд, ба ин маънӣ, ки дар он санъатҳои гуногуни бадеӣ, бахосса 
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асоситарин орояҳои зебокуниши каломи мавзун, амсоли: ташбеҳу истиора зиѐд мушоҳида 

мешаванд. 

Яке аз ин васоити тасвири бадеӣ, ки пояи он дар «Шоҳнома» басо устувор аст ва 

онро метавон яке аз авомили аввалдараҷаи музайян кардани матни ашъори муаллифи он 

эътироф кард, ин санъати истиора ба шумор меравад. Истиора аз абзори калидии тазйин ѐ 

зебокуниши сухан дар шеъри форсӣ, бахусус шеъри классикӣ, дар ҳама сабкҳои он маҳсуб 

мешавад. Бе истиора каломи мавзуни классикӣ, дар ҳама анвои он: чи анвои хурд амсоли 

рубоиву дубайтӣ ва қитъаву ғазал, чи анвои миѐна монанди қасида, таркиббанду тарҷеъбанд 

ва навъҳои гуногуни мусаммат ва чи анвои бузург амсоли маснавиву достон ҷаззобияти 

аслии худро аз даст медиҳад.  

Дар ашъори сабки хуросонӣ ҳам санъати истиора аз абзори бисѐр зарурии тасвир 

маҳсуб мешавад, зеро ин воситаи тасвири бадеӣ дар баробари ташбеҳ ва муболиға саҳнаҳои 

хаѐлпардозии шоирони ин сабкро зинати махсус мебахшад. Агарчи санъати истиора дар 

шеъри сабки мазкур дар қиѐс бо ду сабки баъдӣ, яъне ироқиву ҳиндӣ мақоми пойинтарро 

доро мебошад (чун дар ҳар ду сабки мазкур санъати истиора дар тарсиму тасвири мазомин ва 

маонӣ авҷ мезанад), аммо дар қиѐс бо дигар санъатҳои бадеии дар худи ин сабк коргиршуда 

санъати истиора аз мақоми боло бархӯрдор аст. Чунончи, дар «Шоҳнома»-и Абулқосим 

Фирдавсӣ, ки аз маъруфтарин намунаҳои шеъри сабки хуросонӣ ва аз бузургтарин достонҳои 

шеъри форсӣ маҳсуб мешавад, истиора – ба ҳайси василаи зебокуниши сухан ва абзори 

хаѐлпардозиҳову тасвирҳои шоирона нақши басо назаррас дорад.  

Бузургии Абулқосим Фирдавсӣ дар ҳунари шоирӣ, пеш аз ҳама, дар он таҷассум 

меѐбад, ки бо вуҷуди он ки асари ӯ ҳамосӣ аст ва дар саропойи он сухан аз разму ҷидол 

меравад, тавонистааст, дар корбурди санъатҳои маънавӣ истеъдоди вижаи хешро ба маърази 

тамошои хонандагони худ бигузорад. Ташбеҳу истиора, чунонки аз осори манзуми ғиноӣ 

бармеояд, бештар дар тасвири мавзуоти ишқӣ ва матолиби марбут бо бодаву шароб ва маю 

маъшуқ мавриди истифода қарор гирифта, шоирон тавассути ин ду рукни калидии маҷозу 

рамз каломи хешро обу асари тозае мебахшиданд. Ин аст, ки санъати истиора дар баробари 

ташбеҳ, ки асли вуҷуди истиора аст, дар анвои ғиноие амсоли ғазал, қасида, рубоӣ, дубайтӣ 

ва пеш аз ҳама, жанри ғазал бештар истифода гардида, дар маҷозиву мармуз гардидани 

андешаҳои шоирона нақши басо бузургро бар ҷой гузоштааст. Чунончи, шубҳае нахоҳад буд, 

ки ғазалҳои Саъдии Шерозӣ, Хоҷа Ҳофизи Шерозӣ, Соиби Табрезӣ, Бедили Деҳлавӣ ва 

даҳҳо ғазалсароѐни мумтоз бе санъати истиора ҷилваи аслии худро то ҷое аз даст медиҳанд. 

Шиблии Нуъмонӣ дар муҷаллади савуми «Шеър-ул-Аҷам» шоири бузурги сабки ҳиндӣ 

Толиби Омулиро ба ҷиҳати истиороти вофире, ки дар ғазалҳояш мушоҳида кардааст, сутуда, 

миѐни намояндагони маъруфи сабки мазкур хусусияти асливу меҳварии ғазалиѐти Толибро 

маҳз дар истиороти шӯху тозаи вай дарѐфтааст [3, с. 66].  

Ғаробати «Шоҳнома» ҳам дар ҳамин таҷассум мегардад, ки бо ин ки ин асари бузург 

дар асли худ хусусияти ҳамосӣ дорад ва дар саропойи он сухан аз разму ҷанг меравад, 

муаллифи он тавониста, санъати истиораро бо ҳунармандии тамом дар матнҳои ҳама 

достонҳои он бо истеъдоде камназир корбаст намояд ва мазомини размиву ҳамосии худро 

бад-ин воситаи зебокуниши сухан ҳусну асарбахшии дигаре бубахшад.  

Бад-ин омил, санъати истиора чун яке аз асоситарин василаҳои ороишу зинатбахши 

сухани бадеъ дар тамоми достонҳои хурду бузурги «Шоҳнома» дар баробари ташбеҳ ва 

муболиға мавқеи калидӣ дорад. Аммо аксари истиораҳои бакоргирифтаи Фирдавсӣ содаву 

қобили фаҳманд ва хонандаро ба тааммули зиѐд водор намекунанд, зеро чунонки аксари 

муҳаққиқон қайд менамоянд, каломи шоир худ осонбаѐнтарин ва содатарин тарзи гуфтори 

манзум аст, ки аз он ба «саҳли мумтанеъ» ном мебаранд [11, с. 52]. Чунончи, дар оғози ин 

шоҳасар, ки ба чанд гуфтори фалсафиву ҳикматӣ ва достони Каюмарс бахшида шудааст, агар 

аз як тараф, иштироки фаъоли санъати истиора дар зинаткориҳои муаллифи он ҷиҳати 

бастани мазмунҳову маъниҳои нав ба таври равшан мушоҳида шавад, аз сӯйи дигар, ин 

санъат дар худ як навъ содагии гуфторро таҷассум менамояд ва хонандаро ба андешидани 

зиѐд водор намекунад. Фирдавсӣ дар ин қисмати оғозини асараш истиораро бо беҳтарин 
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ваҷҳе мавриди истифода қарор дода, тавассути он мазомин ва маъниҳои муассир ва наверо 

ба вуҷуд овардааст, ки бад-ин васила таъсирнокӣ ва бори завқбахшии каломашро бештар 

намудааст.  

Истиораҳои дар «Шоҳнома», аз ҷумла дар қисмати фавқуззикр бакорбурдаи 

Фирдавсӣ, аксаран, ба навъи изофӣ ѐ макния, яъне муканно тааллуқ доранд, ки аз ҳайси 

сохтор мураккаб буда, аз ду ва гоҳо зиѐда вожаҳо таркиб ѐфтаанд. Истиораи макния каломи 

мустаорест, ки тавассути киноя ба вуҷуд меояд ва ҷанбаи киноии он қавӣ мебошад [9, с. 62, 

70]. Дар «Фарҳанги истилоҳоти адабиѐтшиносӣ» ин навъи истиора пӯшида низ ном гирифта 

шудааст, ки қобили қабул аст, зеро он на биттасреҳ ѐ ба таври равшан, балки ба гунаи 

мармузу киноӣ матраҳ мегардад [8, с. 37]. 

Қайд кардан бамаврид аст, ки дар баробари истиораи макния ѐ пӯшида навъи содаву 

равшан, яъне сареҳ ѐ биттасреҳи истиора ҳам, ки иборат аз як вожа буда, дар бунѐди он танҳо 

як калима саҳмгузор аст, дар асари мазкур мушоҳида мешавад. Чунончи, дар байти дувуми 

мисоли зер вожаи «хуршед» истиора аз шахси Султон Маҳмуди Ғазнавӣ аст: 

Ҷаҳонофарин то ҷаҳон офарид,  

Чун ӯ шаҳриѐре наѐмад падид. 

Чу хуршед бар гоҳ бинмуд тоҷ, 

Замин шуд ба кирдори тобанда оҷ [6, с, 18]. 

Бояд қайд кард, ки ҳам дар истиораи изофӣ, яъне мураккаб ва ҳам навъи содаи 

беизофат нақши киноя басо назаррас аст, чунончи дар мисоли боло «хуршед» киноя аз 

Султон Маҳмуд аст.  

Дар байти зер ҳам, шоир тавассути як вожа: «чароғ» истиораро ба кор бурдааст: 

Чунон аз шаби тира чун парри зоғ, 

Ҳамон гаҳ сар аз кӯҳ барзад чароғ [6, с. 28]. 

Пиромуни вожаи «чароғ» шоир киноятан офтобро дар назар дорад, зеро аз сари кӯҳ 

офтоб нурафшонӣ менамояд. 

Истиораҳои гунаи мазкур гоҳ дар таркиби ибораҳо низ истифода мешаванд, аммо 

бояд дар назар гирифт, ки дар ин маврид танҳо ҷузъи якуми ибора ҳамчун истиора истифода 

мешавад, чун ҷанбаи киноиву маҷозӣ танҳо дар ин ҷузъ мушоҳида мешаваду бас; ҷузъи 

дувум дар чунин навъи истиораҳо ба ҳайси ваҷҳи шабаҳ корбурд мешавад. Чунончи, дар 

байти зер дар ибораи «ѐқути зард» ҳамин хусусият дида мешавад, чун ҷузъи якуми он, яъне 

«ѐқут» ҷанбаи киноӣ дошта, шоир зери мафҳуми он нурҳои офтобро дар назар гирифтааст: 

Дигар рӯз чун гунбади ложвард, 

Бароварду бинмуд ѐқути зард [6, с. 25]. 

Ҷузъи дувуми ибораи мазкур – «зард» ҳамчун ваҷҳи шабаҳ хидмат мекунад, чун он 

ба ҷиҳати ҳамрангии нурҳои офтоб ва ѐқут воситаи мушобиҳат миѐни ду чиз ѐ ду мафҳум ба 

ҳисоб меояд. Дар байти зер зери мафҳуми «ѐқути зард» нурҳои офтобро дар назар доштани 

шоир равшантар мушоҳида мешавад: 

Ту гуфтӣ, ки бар гунбади ложвард 

Бигустард хуршед ѐқути зард [6, с. 28]. 

Истиораи изофӣ, чунонки дар боло ишорат шуд, ба исми истиораи мураккаб низ ном 

гирифта мешавад, чун он аз ду вожа таркиб меѐбад. Дар «Шоҳнома» ин навъи истиора дар 

қиѐс бо навъи содаи он ба маротиб бештар истифода шудааст. Маҳз ҳамин навъи истиора 

муҷиби ҷаззобтару ҷолибтар гаштани мазомини шоир гашта, ҷанбаи тасвирнокии матни 

ашъори ӯро тақвият мебахшад. Дар мисоли зерин ибораи «сари бахт», ки истиораи мураккаб 

аст, аз як тараф, мазмуни наверо ба бор овардааст, аз сӯйи дигар, мазмуни умумии байтро 

тақвият бахшидааст: 

Чу омад ба наздики он жарф чоҳ, 

Якояк нигун шуд сари бахти шоҳ [6, с. 24]. 

«Сари бахт» дар байти мазкур киноя аз бахти Мардос – падари Заҳҳок ва «дар чоҳи 

жарф нигун шудани сари бахт» – киноя аз бадбахт гардидани вай мебошад. Истиораи мазкур 

ҷуз ин ки ишораи киноиест аз ба чоҳ афтодани Мардос, ҳамчунин, киноя аз бадбахт 
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гардидани ӯ низ мебошад. Мардос, чунонки дар «Гуфтор андар достони Мардос»-и 

«Шоҳнома» Фирдавсӣ аз ӯ ба унвони шоҳ ном гирифтааст, басо сарватманд ва дорои ҳазорон 

асп ва уштуру мешҳои зиѐде буд. Писари Мардос – Заҳҳок, ҳатто, ба ҷиҳати соҳиби аспҳои 

зиѐд будан Беварасп – дорандаи даҳ ҳазор асп лақаб гирифта буд: 

Куҷо Бевараспаш ҳамехонданд, 

Чунин ном бар паҳлавӣ ронданд. 

Куҷо бевар аз паҳлавонӣ шумор, 

Бувад дар забони дарӣ даҳ ҳазор [6, с. 23]. 

Заҳҳок ба таҳрики Иблис падари худро андар чоҳе, ки қаблан омода карда шуда буд, 

меафканад. Сухани Фирдавсӣ ҳам дар байти фавқ ишорат бар ҳамин ҳолат аст, яъне ба 

муҷиби ба чоҳ уфтодани шоҳ бахти вай нигун мешавад ва ба ҳалокат мерасад.  

Дар байти зер ибораи «тӯшаи ҷон» истиораи мураккаби макния буда, киноя аз 

шодобӣ, ҷавонӣ ва болидагиву накӯрӯзӣ мебошад: 

Маро дил саросар пур аз меҳри туст, 

Ҳама тӯшаи ҷонам аз чеҳри туст [6, с. 25]. 

Як хусусияти қисмати аъзами истиораҳои «Шоҳнома»-и Фирдавсӣ иборат аз он аст, 

ки онҳо бо ҳолатҳову воқеаҳои достонҳои шоир робитаи зич доранд ва метавон гуфт, аз 

ҷанбаи ҳолии қавӣ бархӯрдоранд. Чунончи, ҳам дар мисоли истиораи марбут бар 

бахтбаргаштагии Мардос ва ҳам дар намунаи байти мазкур ин ҳолатро метавон мушоҳида 

кард. Дар байти боло истиораи «тӯшаи ҷон» киноят аз ҳолатест марбут бар Иблис, ки худро 

ба макр дар хӯришхонаи Заҳҳок бар холигар ѐ хӯришгар, яъне омодакунандаи хӯроки шоҳӣ 

гумошта, аз Заҳҳок бо меҳру муҳаббати зиѐд хоҳиш менамояд, ки иҷозат бидиҳад, аз 

китфонаш бибӯсад, то бад-ин васила номи ӯ баланд бигардад: 

Хӯришгар бад-ӯ гуфт:, к-«Эй подшо, 

Ҳамеша бизӣ ту шоду фармонраво!... 

Яке ҳоҷат астам ба наздики шоҳ, 

В-агарчи маро нест ин пойгоҳ, 

Ки фармон диҳад шоҳ, то китфи ӯй 

Бибӯсам, бимолам бар ӯ чашму рӯй» [6, с. 25]. 

Заҳҳок аз илтифофоту меҳрубониҳо ва такаллуфҳои зиѐди Иблис, ки хештанро дар 

сурати хӯришгари вай карда буд, фирефта шуда, иҷозат медиҳад, то ӯ аз китфонаш бибӯсад. 

Бӯсидан – баробар, дар ҳар ду китфи Заҳҳок ду мори бузурги аждаҳомонанд пайдо 

мешавад... 

Тавассути истиораи «тӯшаи ҷон» шоир дар мисраи дувум илтифоту меҳрубонии 

Иблисро нисбат ба Заҳҳок нишон медиҳад, яъне Иблис дар хитоб ба Заҳҳок мегӯяд, ки 

серобиву шодобии ҷони ман ба туфайли чеҳраи зебои туст, аз дидори чеҳраи ту умри ман 

мефизояд. 

Як хусусияти истиораҳои бакорбурдаи Фирдавсӣ – ин ҷанбаи бузурги мазмунсозии 

зиѐди онҳост, яъне онҳо бас шоиронаанд. Дар ин навъ истиораҳо ҳам тозагиву таровати 

махсус ва ҳам як навъ неруи созандагӣ эҳсос мешавад. Чунончи, дар байти зерин истиораи 

«набиди ҷавонӣ» аз зумраи ҳамин навъ истиораҳост, ки ҷуз ин ки наву тоза аст, ҷанбаи 

мазмунии байтро тақвият мебахшад: 

Ки ҳар ки набиди ҷавонӣ чашид, 

Ба гетӣ ҷуз аз хештанро надид [6, с. 31]. 

«Набиди ҷавонӣ» киноя аз даврони бепарвоӣ ва пурҷӯшу хурӯши ҷавонӣ ва ба 

истилоҳ, даврони мастӣ дар ҳаѐти инсон мебошад, ки ба муҷиби бепарвоиву ҷӯшу хурӯши 

зиѐди ҷавонӣ ба чизе ва касе аҳаммият намедиҳад. Набид, чунонки маълум аст, шароби 

ангурӣ, яъне май аст; бо истеъмоли он дар вуҷуди кас ҳолати ғайритабиии мастӣ ба амал 

меояд, то он ҷо ки дар баъзе маворид инсон дигарон куҷо, худро низ намешиносад, аъмолеро 

содир месозад, ки бар асари бехирадӣ ѐ зойил шудани ҳушу ақл ба иҷро мерасад. Ҳамин 

ҳолатро Фирдавсӣ тавассути истиораи «набиди ҷавонӣ» басо зебову шоирона ба силки 

тасвир кашидааст. Аммо асарбахшӣ ва бадеъкории мазмуне, ки шоир тавассути истиораи 
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мазкур ба вуҷуд овардааст, танҳо дар вуҷуди шаклии ин истиора анҷом намепазирад; он дар 

кулли матни байт, дар мазмуне, ки ин истиора дар кулли байт ба вуҷуд овардааст, мушоҳида 

мешавад. Шоир тавассути бакоргирии истиораи «набиди ҷавонӣ» гуфтан мехоҳад, ки ҳар 

инсон дар айни ҷавонӣ бепарвост ва хунаш дар ҷӯш аст; ӯ бар асари ғалаѐни хуни ҷавонӣ чун 

инсонҳои бар асари май мастшуда ѐ бамастирасида атрофиѐнро намебинад, чун хуни 

пурхурӯши ҷавонӣ ӯро масти ҳаѐту шириниҳои он гардонидааст. 

Истиороти навъи макния, ки василаи асосии асарбахшии он, чунонки дар фавқ зикр 

кардем, киноя мебошад ва маҳз ба василаи корбурди сухани киноӣ ин истиора бад-ин ном 

мавсум гардидааст, дар кулли достонҳои «Шоҳнома»-и Фирдавсӣ мушоҳида мешавад. 

Албатта корбурди он аз нигоҳи теъдоду басомад ба масобаи ташбеҳ нест, аммо нақши он дар 

рамзпазирии каломи ҳамосии Фирдавсӣ ва эҷоди ҳолоти гуногун дар инсонҳову мафҳумҳо 

басо назаррас аст. Дар байти зерин ҳам, Фирдавсӣ зимни ибораи изофии «шохи бунѐд» 

истиораи мураккаби макнияро ба кор бурдааст, ки наву тоза аст: 

Сиѐмак ба дидори ӯ шод буд, 

Ки бас борвар шохи бунѐд буд [6, с. 17].  

«Шохи бунѐд» дар байти боло киноя аз сарсабзии насли Каюмарс ва ѐ идомаи насли 

шоҳӣ мебошад. 

Агарчи дар «Шоҳнома»-и Фирдавсӣ санъати истиора чун ташбеҳу муболиға 

иштироки фаъол надорад ва дар ҳама достонҳои он ҳаракати он ба таври шиддатнок 

мушоҳида намешавад, аммо нақши он дар офариниши мазомини нав басо назаррас аст. Ин 

нақши истиора, чунонки қаблан зикр шуд, агар аз як тараф, дар ҷанбаи ҳолатсозии он ва ѐ 

бастани мазмун дар кулли матни байт мушоҳида шавад, аз тарафи дигар, дар наву обнохӯрда 

будани он инъикос мегардад. Чунончи, истиораҳои навъи «сари бахт», «тӯшаи ҷон» ва 

«набиди ҷавонӣ», ки дар фавқ мавриди шарҳ қарор гирифтаанд, аз зумраи ҳамин қабил 

истиораҳоянд, ки тозаву қаблан истифоданашудаанд.  

Ҷуз аз қисмати мазбури «Шоҳнома», ҳамчунин, дар кулли дигар қисматҳо ва 

достонҳои хурду бузурги ин асар намунаҳои зиѐдеро аз санъати истиора, чи навъи сареҳу 

равшан ва чи мураккабу макнияи он метавон пайдо кард, ки шоир тавассути он ба дарѐфту 

бастани мазомини гуногунрангу ҷаззоб муваффақ гардидааст. Дар такя бар ин гуфтаҳо, 

метавон қайд кард, ки омӯзишу таҳқиқи санъатҳои бадеии шаҳкитоби Ҳаким Фирдавсӣ, ба 

хосса санъати истиора, ки аз мармузтарин ва маҷозитарин анвои воситаҳои тасвири бадеӣ 

маҳсуб хоҳад шуд, то ҷое дар кушудани уқдаҳои сарбаста дар шоҳномашиносии муосир 

кумаку мусоидат тавонад кард. 
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НАҚШИ ИСТИОРА ДАР ТАЪМИНИ ЗЕБОГУФТОРӢ ВА ТАЗЙИНИ  

МАЗОМИН ДАР «ШОҲНОМА»-И АБУЛҚОСИМ ФИРДАВСӢ 

Дар «Шоҳнома»-и Абулқосим Фирдавсӣ нақши чанд воситаи тасвираи бадеӣ, аз 

ҷумла ташбеҳу истиора, муболиға ва санъати ташхис нисбат ба дигар васоити тасвири бадеӣ 

назаррастар аст. Чун Фирдавсӣ дар радифи Рӯдакӣ ва дигар шоирони асрҳои IX-X аз 

саромадони на танҳо сабки маъруфи хуросонӣ, кулли шеъри классикии форсӣ аст ва дар 

шеъри нахустин шоирони форсӣ калом, умуман, содаву равон аст, каломи вай ҳам, аслан, 

басо тозаву сода мебошад. Ин тозагии каломи шоир ҳам дар забон ва корбурди вожаҳои 

куҳану архаистӣ ва ноби порсӣ, ҳам дар сабки содаву орӣ аз ҳар гуна мушкилбаѐнӣ ва ҳам 

дар корбурди санъатҳои содаи бадеӣ ѐ ороишҳои адабӣ инъикос мегардад. 

Дар иртибот бо корбурди санъатҳои бадеӣ, бояд қайд кард, ки дар «Шоҳнома»-и 

Фирдавсӣ бештар аввалин воситаҳои тасвири бадеӣ, он ҳам дар шакли бисѐр содаву равон 

мушоҳида мешаванд. Миѐни кулли воситаҳои тасвири бадеӣ дар шаҳкитоби Фирдавсӣ 

бештар санъатҳои ташбеҳ, истиора, муболиғаву иғроқ, санъати ташхис бештар истифода 

гардидаанд. Агарчи Фирдавсӣ дар тасвири манзараҳои воқеӣ ва хаѐлии хеш дигар санъатҳои 

бадеиро низ истифода кардааст, аммо мақоми онҳо дар муқоиса бо санъатҳое, ки зикрашон 

дар боло рафтааст, басо пойинтар меистад.  

Фирдавсӣ ба корбурди санъати истиора майл ва назари хосса доштааст, чун дар 

аксари достонҳои вай ҷиҳати муассиртару зеботар тасвир намудани инсонҳо, воқеаҳо, 

мафҳумҳо ва мазмунҳо санъати истиора дар қиѐс бо кулли воситаҳои дигари тасвири бадеӣ 

рангу ҷилваи бештар дорад.  

Чун санъати истиора ҳам, ки аслан як навъи ташбеҳ ба шумор меравад ва дар он 

шоир кӯшиш менамояд, ки як мафҳумро аз ҷиҳате бо мафҳуми дигар шабеҳ созад, корбурди 

ин санъат ҳам дар «Шоҳнома»-и Абулқосим Фирдавсӣ дар бисѐр маворид ба монанди 

ташбеҳ бисѐр ба чашм мерасад. Аммо агар дар мавриди корбурди ташбеҳ ҳар ду навъи он 

дар асари Фирдавсӣ фаровон ба чашм расад, дар мавриди истиора шоир бештар аз навъи 

изофӣ, мураккаб ва ѐ макнияи он истифода кардааст. 

Калидвожаҳо: Абулқосим Фирдавсӣ, «Шоҳнома», сабки хуросонӣ, санъатҳои бадеӣ, 

воситаҳои тасвири бадеӣ, ташбеҳ, ташбеҳи сареҳ ѐ равшан, ташбеҳи пӯшида, истиора, 

истиораи сода, истиораи мураккаб, истиораи макния, истиораи изофӣ, муболиға, иғроқ, 

Султон Маҳмуд, Заҳҳок. 

 

РОЛЬ МЕТАФОРЫ В КРАСНОРЕЧИИ И ХУДОЖЕСТВЕННОМ  

ИЗОБРАЖЕНИИ СМЫСЛОВ В «ШАХНАМЕ» АБУЛЬКАСЫМА ФИРДОУСИ 

В «Шахнаме» Абулькасым Фирдоуси несколько поэтические средства изображения 

фигурируют среди остальных, из числа которых являются сравнение, метафора, 

преувеличение или гипербола и олицетворение (персонификация). Так как Фирдоуси на ряду 

с Рудаки и другими поэтами IX-X вв. считается не только из числа основоположников 

хорасанского стиля стихосложения, но и всей персидской поэзии, его стихи также как и 

других представителей вышеупомянутого стиля являются простим и несложным. Это 

простота стихи поэта отражается в использование архаистических и оригинальных 

персидских слов, в простом и плавном стиле и в применение простих поэтическо-

изобразительных средств изложения.  
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В связи с использованием средств художественного изображения, следует 

напомнить, что в «Шахнаме» Фирдоуси чаше всего наблюдаются первичные фигуры 

персидской поэзии, в числе которых входят такие фигуры, как: сравнение, метафора, 

преувеличение, гипербола и олицетворение. Несмотря на то, что в изображение реальных и 

нереальных или воображаемых картин Фирдоуси также использованы и другие поэтические 

средства изложения, но их место по сравнению с вышеупомянутыми художественными 

средствами изображения не велико и незначительно.  

Фирдоуси проявлял большой интерес в использование фигуры метафори, так как в 

большинство его поэм и сказаний по сравнению с другимы средствами художественного 

изложения относительно изображение людей, происшествий, смыслов и мотивов 

наблюдается его склонность к этой поэтической фигуры.  

Так как метафора, логически являющаяся одной из разновидностей фигуры 

сравнения, посредстве которой поэт уподобляет одно понятие другому, на ряду с 

художественным искусством сравнении в «Шахнаме» Абулькасыма Фирдоуси имеет 

обильное применение. Но, если в фигуре сравнения наблюдаются чаше всего два его 

основные виды: открытий и скритый, то в метафоре использованы больше всего встречается 

его изафетный или сложный вид, так называемый «макния» (содержащего намѐка).  

Ключевые слова: Абулькасым Фирдоуси, «Шахнаме», хорасанский стиль, 

художественные средства изображения, поэтические фигуры, сравнение, открытый вид 

сравнения, скрытый вид сравнения, метафора, изафетная метафора, метономическая 

метафора, преувеличение, гипербола, Султон Махмуд, Заххок. 

 

THE ROLE OF METAPHOR IN ELOQUENCE AND THE ARTISTIC DEPICTION  

OF MEANINGS IN FERDOWSI'S «SHAHNAMEH» 

In the «Shahnameh» Abulqasim Ferdowsi uses several poetic devices among others, 

including simile, metaphor, exaggeration or hyperbole, and personification. Since Ferdowsi, along 

with Rudaki and other poets of the 9th-10th centuries, is considered not only one of the founders of 

the Khorasani style of poetry but also of Persian poetry as a whole, his poems are also simple and 

straightforward. This simplicity in the poet's verses is reflected in the use of archaic and original 

Persian words, in a simple and smooth style, and in the use of basic poetic and figurative expressive 

means. 

In connection with the use of artistic expression, it should be noted that in Ferdowsi‘s 

«Shahnameh» the primary figures of Persian poetry are most often observed, among which are such 

figures as: comparison, metaphor, exaggeration, hyperbole, and personification. Although other 

poetic devices are also used by Ferdowsi in the depiction of real and unreal or imaginary scenes, 

their role compared to the aforementioned artistic means of expression is not large and is 

insignificant. 

Firdousi showed great interest in the use of metaphorical figures, as in most of his poems 

and tales, compared to other means of artistic expression for depicting people, events, meanings, 

and motives, a tendency toward this poetic figure is observed. 

Since metaphor, which is logically one of the types of the figure of comparison through 

which a poet likens one concept to another, is abundantly used in the artistic comparisons in Abul-

Qasim Ferdowsi‘s «Shahnameh» However, if in the figure of comparison, usually its two main 

types are observed: explicit and hidden, then in metaphors used by Ferdowsi, the most commonly 

encountered is the isafet or complex type, the so-called «makniyah» (containing a hint). 

Keywords: Abulqasim Ferdowsi, 'Shahnameh', Khorasani style, artistic means of 

depiction, poetic figures, simile, explicit simile, implicit simile, isti‗ara, ezāfe metaphor, metonymic 

metaphor, exaggeration, hyperbole, Sultan Mahmud, Zahhak. 
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НОМВОЖАҲОИ ИҚТИБОСИИ КӮЛОБ ВА АТРОФИ ОН 

 

Қаюмова М.Б., унвонҷӯ 

Донишгоҳи давлатии Кӯлоб ба номи Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ 

 

Забони тоҷикӣ дар марҳилаҳои зиѐди таърихӣ арзи ҳастӣ намуда, дорои таркиби 

луғавии хеле ғанӣ мебошад. Таркиби луғавии забони тоҷикиро вожаҳои аслии худи забон ва 

ҳамчунин вожаҳои иқтибосии забонҳои дигар ташкил медиҳанд. Вожаҳои иқтибосӣ дар 

таркиби луғавии забонамон хеле зиѐд буда, дар соҳаҳои гуногун, аз ҷумла адабиѐту фарҳанг 

ва соҳаҳои мухталифи илм истифода бурда мешаванд.  

Вожаҳои иқтибосӣ яке аз роҳҳои асосии бой гардидан, равнақу ривоҷ ѐфтан, 

такомулу тараққӣ кардани забон ва таркиби луғавии он мебошанд. Дар баробари калимаҳои 

аслии тоҷикӣ ба воситаи калимаву вожаҳои иқтибосӣ таркиби луғавии забон давра ба давра 

такомул ѐфта, боиси пешравӣ ва ташаккули ҳар як забон мегардад. Маҳз бо ҳамин роҳу 

воситаҳо дар забон калимаҳои нав ба нав ба вуҷуд меоянд ва ин имконият медиҳад, ки забон 

иқтидори луғавии худро ҳарчи бештар қавию тавоно намояд. Чунин хусусият ба тамоми 

қабатҳои луғавии забон аз ҷумла, номвожаҳо (антропонимҳо) низ хос мебошад.  

Антропонимҳои забони тоҷикӣ дар баробари калимаҳои худӣ аз ҳисоби номвожаҳои 

иқтибосӣ бой гардидаанд. Вобаста ба роҳҳои ба вуҷуд омадани антропонимҳо ва қабатҳои 

луғавии онҳо аз тарафи олимони тоҷик ва олимони дигар кишварҳо асарҳои зиѐде таълиф 

шудаанд. Лозим ба ѐдоварист, ки масъалаи таълифоти қабатҳои луғавии забон, ки дар он 

номвожаҳои иқтибосӣ мавриди корбаст қарор гирифтаанд, яке аз масоили мубрами замони 

имрӯз маҳсуб меѐбад, чунки ин масъала то кунун дар антропонимикаи тоҷик камтар мавриди 

таҳқиқ қарор гирифтааст. Айни замон, дар забоншиносии тоҷик дар атрофи антропонимҳои 

забони тоҷикӣ якчанд таҳқиқ, аз қабили асарҳои илмиву мақолаҳои хеле зиѐди олимони 

маъруф ва номшиносони машҳур О. Ғафуров, О. Маҳмадҷонов, Н. Офаридаев, М. Аюбова ва 

ғайраҳо нашр гардидаанд ва иловатан, асарҳои олимони ҷавон Э. Давлатов, Ҷ. Рустамшоҳ, 

Ш. Рустамшоҳ ва Ф. Давлатова ба ин мавзуъ бахшида шудаанд. 

Мавзуе, ки дар мақолаи мо баррасӣ мегардад, ба омӯзиши номвожаҳои иқтибосии 

антропонимияи Кӯлоб нигаронида шудааст. Таҳқиқи номвожаҳои минтақаи номбурда, 

метавонанд маводи хубе барои муайян намудани қабатҳои луғавии таркиби луғавии забони 

тоҷикӣ барои забоншиносии тоҷик дар масъалаи номшиносӣ дода бошанд. Дар ин асос, бояд 

гуфт, ки дар баробари гуногунии қабатҳо яке аз ин қабатҳоро номвожаҳои иқтибосии 

антропонимҳои Кӯлоб ва атрофи он ташкил медиҳанд. Номвожаҳои номбурда, ки бевосита 

барои исмҳои хоси ифодакунандаи номи инсон нигаронида шудаанд, бо мурури замон аз 

забонҳои гуногун ба забони тоҷикӣ ворид гардидаанд. Бештари номвожаҳои иқтибосии 

забони тоҷикиро, ки дар минтақаи Кӯлоб вомехӯранд, баъд аз номвожаҳои арабӣ, 

номвожаҳои юнонӣ, яҳудӣ, туркию муғулӣ ва ғайра ташкил медиҳанд.  

mailto:info.dsu2013@gmail.ru
mailto:info.dsu2013@gmail.ru
mailto:info.dsu2013@gmail.ru
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Аз лиҳози таърихӣ лозим донистем, ки номвожаҳои иқтибосиро чунин гурӯҳбандӣ 

намоем:  

Дар байни номвожаҳои иқтибосӣ исмҳои хосе, ки ифодагари номи ашхос мебошанд, 

иқтибосоти юнонӣ мавқеи хос дорад ва ин гурӯҳи номвожаҳо дар Кӯлоб ва атрофи он 

мавриди корбаст қарор доранд. Чунин гурӯҳи номвожаҳо бо роҳу воситаҳои гуногун ба 

забони тоҷикӣ-форсӣ ворид гардидаанд, як қисми онҳо агар бевосита аз худи забони юнонӣ 

ба забони тоҷикӣ ворид гардида бошанд, гурӯҳи дигар ба воситаи забони арабӣ шомили 

забони тоҷикӣ шудаанд. Дар мавриди корбасти иқтибосоти юнонӣ андешаи баъзе аз 

забоншиносони маъруф хеле ҷолиб ба назар мерасад. Як гурӯҳи донишмандон 

иқтибосшавии калимаҳои форсӣ-тоҷикиро ба забони юнонӣ ва юнониро ба забони тоҷикӣ-

форсӣ таъкид намудаанд. Аз ин рӯ, метавон гуфт, ки таъсири мутақобилаи ҳар ду забон ба 

якдигар ба таври чашмрас дар сарчашмаҳои илмӣ нишон дода шудаанд. Аз ҷумла, дар 

китоби «Аҷоиб-ул-махлуқот ва вожашиносии таърихии форсӣ-тоҷикӣ», ки бо қалами 

профессор Сайфиддин Назарзода тааллуқ дорад, чунин оварда шудааст: «Ногуфта намонад, 

ки на танҳо забони юнонӣ таъсири худро ба забони форсӣ гузоштааст, балки халқҳои эронӣ 

асари амиқе дар тамаддуни юнону форс гузоштаанд ва таркиби луғавии забони юнонӣ 

луғоти фаровоне аз забони форсӣ дохил шуда ва ѐ ба он забон аз забонҳои дигар тавассути 

забонҳои форсӣ нуфуз кардаанд» [8, с. 141]. Пас маълум мегардад, ки гурӯҳи номвожаҳое, ки 

тавассути забони юнонӣ ба забони тоҷикӣ- форсӣ ворид гардидаанд, дар баробари ҷанбаи 

фарҳангӣ пайдо кардан, ҷанбаи иқтисодӣ ва сиѐсӣ низ доранд.  

Сабаби асосии ба воситаи забони арабӣ шомилшавии номвожаҳоро донишмандон 

дар нуфузи забони арабӣ донистаанд, чунки дар асрҳои миѐна ин забон эътибори хоса дошта, 

ҳамчун забони илм ва фарҳанг мавриди эътироф қарор гирифта буд. Вазъи амалкарди забони 

арабӣ дар ҳудудҳои гуногун ба таври густурда мавриди истифода қарор гирифта буд ва дар 

таркиби луғавии аксари забонҳои шарқ махсусан, забонҳои тоҷикӣ- форсӣ мавқеи устувор 

пайдо карда буд. Маҳз бо тавассути забони арабӣ вожаҳои юнонӣ ба таври густурда ба 

забони тоҷикӣ - форсӣ ва дигар забонҳои олами шарқ дохил шудаанд. Омили асосии ба 

забони форсӣ дохилшавии иқтибосоти юнониро тавассути забони арабӣ олими тоҷик 

С.Назарзода чунин шарҳ додааст: «Вожаҳои ориятӣ аз забони юнонӣ дар сарчашмаҳои 

мавриди таҳқиқи мо ба таври васеъ арза шудаанд. Ҳол он ки дар арзѐбии баъзе ин луғот ба 

ҳайси калимаҳои иқтибосӣ кас ба мушкилот ру ба рӯ мешавад, зеро онҳо ба ҳадде муарраб 

шудаанд, ки ҳангоми муайян кардани ба кадом забон тааллуқ доштани онҳо шакку шубҳа 

пайдо мешавад» [8, с. 142].  

Дар ин замина метавон гуфт, ки: «Забони арабӣ дар муддати начандон дуру дароз 

тавонист, ки дар самту соҳаҳои гуногуни ҳаѐти иҷтимоӣ, сиѐсӣ ва фарҳангии кишварҳои аз 

ҷониби арабҳо мағлубшуда, таъмим ѐбад ва мақоми истифодаро ба даст дарорад. Ба ин забон 

(яъне арабӣ) коргузорӣ ва дафтардорӣ ба роҳ монда шуда, он чун забони давлатӣ дар тамоми 

марзу буми мансуби хилофат эътироф мегардад. Маҳз дар ин давра шоирону олимоне ба 

арсаи ҳастӣ қадам ниҳоданд, ки худ намояндаи мардуми таҳҷоию бумӣ буда, осори адабию 

илмии хешро ба ин забони ҳоким таҳия ва китобат намудаанд, ки баъдан эшонро чун 

шоирону уламои форсу тоҷики арабизабон унвон додаанд» [2, с. 87–88].  

Дар забони тоҷикӣ номвожаҳои зиѐди иқтибосии юнонӣ мавриди истифодаи 

номгузории мардум қарор гирифтаанд. Аз ҷумла, дар Кӯлоб низ чунин номгузорӣ мустаъмал 

аст. Дар байни номвожаҳои маъруфи юнонӣ, ки ба шахсиятҳои бузурги Юнони Қадим, ки 

мутааллиқ ба «Искандар» (Iskandar), «Файлақус», «Филип» (падари Искандар), «Батлимус» 

(Птоламей), «Буқрот» (Гиппократ), «Ҷолинус» (Гален), «Кунстантин» (Константин), 

«Амурия» (модари Искандар) мебошанд, маъмултарину машҳуртаринашон, ки дар Кӯлоб ва 

атрофи он мавриди номгузорӣ қарор гирифтаанд «Искандар» (Iskandar) мебошад. Номҳои 

дигари дар боло зикршуда дар сарчашмаҳои адабӣ аз ҷумла «Аҷоиб-ул-махлуқот», ки дар 

таҳқиқи С.Назарзода мушоҳида мешаванд, мавриди корбаст қарор гирифтаанд ва баъзе аз 

онҳо дар адабиѐти бадеӣ ва таърихӣ ба назар мерасанд.  

Барои муайян намудани баромади номвожаҳои иқтибосии юнонӣ аз нуқтаи назари 
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решашиносӣ баъзе аз онҳо дар зер шарҳу эъзоҳ дода мешаванд: 

Номвожаҳои юнонии Кӯлоб. «Искандар» (Iskandar), (Сикандар) (Sikandar). 

Антропоними «Искандар» (Iskandar) номи яке аз подшоҳони Юнони қадим, Искандари 

Мақдунӣ, маъруф ба Искандари Зулқарнайн. Александр дар арабӣ бо тахфифи ҷузъи ал -, ки 

артикли муайянӣ аст ва метатезаи ҷузъи –екс номи Искандарро пазируфтааст [5, с. 188]. Вай 

аз ду ҷузъ таркиб ѐфтааст: «alexo» ба маънии ѐрӣ кардан ва «Andros» ва «aner» (мард). Ин 

ном дар паҳлавӣ «aliksandr», дар позанд «araksandar» мебошад.  

Дар баробари дигар номҳои серистеъмол «Александр» (Aleksandr) қариб дар байни 

тамоми халқҳои Аврупо ҳамчун номи шахс бо тағйироти шаклӣ ва овозӣ мавриди истифода 

қарор гирифтааст. Аз ҷумла: «Александр» дар англисӣ «Alexander», дар франсузӣ 

«Alexandre», дар итолиѐвӣ «Alessandro», дар испанӣ «Alejandro», дар руминӣ «Alexandru», 

дар олмонӣ «Alexander», дар русӣ «Александр», дар булғорӣ «Александр», дар сербӣ – 

хорватӣ «Александар», «Alexsandar», дар полякӣ (лаҳистонӣ) «Aleksander», дар венгерӣ 

(маҷорӣ) «Sandor». Аз нуқтаи назари забоншиносии муқоисавӣ номи «Искандар», ки дар 

шакли «Aleksandr» маъмул аст, аз юнонии «Alexandras» ба вуҷуд омадаанд. 

«Alexandras»<Alexein– муҳофизат кардан, aner– инсон, одам, мард; ҷамъан «ҳомии одамон» 

[6, с. 28] мебошад. Роҳҳои тавассути забони арабӣ ба забони тоҷикӣ ворид гардидани 

«Александри Юнонӣ» (Aleksandri Yunāni)-ро олимон чунин шарҳ додаанд. Аз ҷумла, олими 

тоҷик О. Ғафуров дар ин бора чунин андеша дорад: «…арабҳо номи юнонии «Александр» 

(Aleksandr) – ро ҳамчун калимаи ба забони арабӣ бегона, ки артикли арабӣ дорад, қабул 

намуданд: ал – Искандар (al–Iskandar). Дар ал – Искандар (al–Iskandar) аввал артикли ал – 

ихтисор шуд, баъд ба мисли аксари калимаҳои арабӣ «к» ва «с» аз рӯйи аналогия 

ҷойҳояшонро иваз карданд (ин ҳодиса метатеза ном дорад) ва пас аз он дар байни «д» ва «р» 

садоноки «а» пайдо шуд. Ҳамин тариқ, ба «Искандар» (Iskandar) мубаддал гардид» [2, с. 84–

85]. Мубаддалшавии «Александр» (Aleksandr) ба «Искандар» ѐ «Сикандар» (Sikandar) бештар 

дар лексикаи умумиистеъмолӣ ва забони насру назм марбут мебошад. Дар назми классикӣ 

вожаи номбурда дар шакли «Сикандар» (Sikandar) мавриди истифода қарор гирифтааст. 

Ногуфта намонад, ки дар Кӯлоб ва атрофи он ин номвожа дар ду шакл ҳам «Искандар» ва 

ҳам «Сикандар» истифода бурда мешавад. 

Дар фарҳангномаҳо низ шарҳи калимаи «Искандар» (Iskandar) хеле зиѐд вомехӯрад. 

Аз ҷумла, дар «Бурҳони Қотеъ» яке аз луғатномаҳои машҳур номвожаи зикршуда ва сабаби 

пайдоиши номвожаи мазкур чунин шарҳ дода шудааст: «Александр»(Aleksandr),(Искандар) 

(Iskandar) «номи подшоҳест, ки оламгир шуд. Гӯянд, духтарзодаи «Файлақус» (Faulaqus) аст 

ва падараш «Доро» (Dārā) ном дошт. Ва чун «Доро» (Dārā) духтари Файлақус (Faylaqusrā) – 

ро ба сабаби ганди даҳан пеши «Файлақус» (Faylaqus) фиристод ва духтар аз «Доро» (Dārā) 

ҳомила буд ва изҳор намекард, то бӯи даҳани ӯро бо искандарус, ки онро ба форсӣ сир гӯянд, 

илоҷ карданд. Ва баъд аз он фарзанд ба вуҷуд омад, ӯро «Искандар» (Iskandar) ном 

ниҳоданд. Ва номи модари ӯ «Hоҳид» (Nāhid) буд. Ва баъзе гӯянд «Искандар»(Iskandar) 

пайғамбар шуд. Ва ӯро «Зулқарнайн» (Zulqarnayn) аз он ҷиҳат гӯянд, ки ду тарафи пешонии ӯ 

баланд ва баромада буд». «Искандарус» (Iskandarus) ба луғати румӣ сири бародари пиѐзро 

гӯянд; ва номи писари «Искандари Зулқарнайн» (Iskandar Zulqarnayn) ҳам ҳаст, ки аз 

Рӯшанаки духтари Доро (Dārā) ба ҳам расида буд; ва баъзе гӯянд номи модари Искандар 

аст» [1, с. 96–97].  

Дар «Луғатномаи Деҳхудо» бошад, номвожаи мазкур ба чунин маъниҳо ѐд шудааст: 

«аликсандрус, ки ташаккул ѐфтааст аз «аликсу» ба маънии «ѐрӣ расонид» ва «андарис» ва 

«онир» ба маънии мард; дар маҷмуъ ҳамчун ѐвар ва ҳимоятгари мард; номи аслии ӯ 

Александр аст; арабҳо ҳуруфи алиф ва ломро изофа карда, ҳамчун Ал–Искандар (Al –

Iskandar) талаффуз мекарданд [4, с. 28]. 

Дар баробари номҳои иқтибосии юнонии мардона номҳои занонаи ин забон низ ба 

забони тоҷикӣ ворид гардидаанд ва яке аз чунин номҳо, ки дар байни мардуми Кӯлоб хеле 

машҳур аст номвожаи «Зумуррад» (Zumurrad) аст. Дар китоби С.Назарзода ин вожа чунин 

шарҳ дода шудааст: «Зумуррад ҷавҳари симин (гаронбаҳо) аст ва аз чанд навъ бувад: нафтӣ 
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ва райҳонӣ ва ағлаб шикаста бувад ба он ҷое, ки зумуррад бувад, маъдани зард бувад» [8, с. 

143]. Аз ин ҷо маълум мегардад, ки ин ном ба хотири шукуҳу ҳашамати занона гузошта 

шудааст. «Зумрад» (Zumrad)/Зумуррад (Zumurrad) дар «Фарҳанги забони тоҷикӣ» номвожаи 

мазкур чунин шарҳ дода шудааст: «Зумуррад санги гаронбаҳои сабзранг» [10, с. 452]. Зумрад 

шакли кӯтоҳшудаи Зумуррад буда, як навъи санги қимматбаҳои сабзранг, ки аз он нигини 

ангуштарин, гӯшвора ва ғ. месозанд, фарши зумуррад, маҷозӣ «сабзазор» мебошад. Вобаста 

ба пайдоиш ва тағйирѐбии шаклии калимаи номбурда метавон гуфт, ки «Зумрад» (Zumarad) 

//Зумур (р) ад (Zumarad) //Зумурруд (Zumurrud) ин номи занона аст, Uzumburd (юн. 

Σμαpαγδος) номи санги сабзранги қимматбаҳо дониста мешавад.  

Дар баробари дигар номвожаҳои иқтибосие, ки ба воситаи забони арабӣ ба забони 

тоҷикӣ ворид гардидаанд, номвожаҳои яҳудиасл мебошанд. Лозим ба ѐдоварист, ки 

номвожаҳои мазкур хусусияти динӣ дошта, маҳз сабаби ба қабатҳои луғавии забони тоҷикӣ 

ба дигар мардуми мусалмон роҳ ѐфтани онҳо дини ислом мебошад ва тавассути иқтибосоти 

динии арабӣ ба забони тоҷикӣ ворид гардидаанд. Ҷанбаи динӣ доштани ин номҳоро 

муҳаққиқ А.С. Суперанская чунин баѐн менамояд: «Номҳои динии яҳудӣ аксаран дар шакли 

ҷумла бо ифодаи мубтадо, яъне истилоҳи ифодагари «Худо» –il, el, l, io сурат мегиранд: 

Иоани (Iāani) – «Худо илтифот мекунад», «Рафаил» (Rafail) – «шифои Худо», «Измаил 

(Izmail) – «Худо мешунавад», «Данаил» (Danail) – «Худои ман довар», Иля (Ilya) – «Худои ман 

Яҳѐ» [9, с. 32–33].  

Дар силсилаи номвожаҳои Кӯлоб ва атрофи он вобаста ба хусусиятҳои сохторӣ 

номҳои яҳудиро метавон чунин гурӯҳбандӣ намуд:  

a) гурӯҳи номвожаҳое, ки ба воситаи анҷомаи il ба вуҷуд омадаанд: «Исмоил» 

(Ismoil), «Исрофил» (Isrāfil), «Исроил» (Isroil), «Дониѐл» (Dāniyāl) \ Дониѐр (Dāniyār);  

б) номҳои яҳудие, ки сохторан мухталифанд: «Иброҳим» (Ibrāhim), «Исо» (Isā), 

«Марям» (Maryam), «Масеҳ» (Maseh), «Мӯсо» (Musā), «Дониѐл» (Dāniyāl), «Довуд» (Dāvud) 

ва ғайра. 

Он чи ҷолиби диққат аст, ки аксари номҳои яҳудиасл, ки дар китоби осмонии 

яҳудиѐн «Таврот» (Tavrāt) зикр гардидааст, дар номгузории бештари халқҳои дунѐ бо ҷузъи 

абр, авр, ибр дар шаклҳои гуногун мавриди истифода қарор дорад. Масалан, «Иброҳим» 

(Ibrāhim): яҳудии қадим – Abrăham (падари тамоми мардумон), дар лотинӣ – Abrahamus, дар 

фаронсавӣ – Abrahan, дар итолиѐвӣ – Abrahamo, дар испонӣ – Abrahan, дар олмонӣ – 

Abraham, дар арабӣ – Ibrohim, дар русӣ – Авраам, Авраамий, дар булғорӣ – Аврам, дар 

англисӣ – Abraham, дар «Таврот» –Abraám. Иброҳим (Ibrāhim) номи паѐмбаре аз Бани Сом 

(Bani Sām) мулаққаб ба Халил, Халилуллоҳ ва Халилурраҳмон мебошад. 

Номвожаи «Марям» (Maryam) низ мисли дигар антропонимҳои сермаҳсул дар 

минтақаи Кӯлоб хеле зиѐд мавриди истифода қарор дорад. Вожаи мазкур калимаи марбут ба 

дин буда, дар китоби муқаддаси ислом хеле зиѐд зикр гардидааст. Аз ҷумла, сарнавишти 

«Марями Азро» (Мaryami Azrā) бар хилофи соири маворид дар Қуръони Карим Оли Имрон 

(Āli Imrān): 45 то 60, Моида (Māida): 109 то 120, «Марям» (Maryam): 16 то 35 ба тафсили 

тамом омадааст.  

Номвожаи мазкур дар осори дини яҳудӣ ва дар забонҳои оилаи ҳиндуаврупоӣ дар 

шаклҳои зайл омадааст. Ин вожа дар забони яҳудии қадим дар шакли – Miryām, дар забони 

лотинӣ – Maria, дар забони юнонӣ – Mariam, дар забони англисии қадим – Maria, дар забони 

англисии ҷадид ба тағйирот дучор шуда, бо вожаи Мэри мавриди корбурд қарор дорад. Дар 

забонҳои дигари аврупоӣ бошад, он бо чунин шаклҳо ифода ѐфтааст: дар забони фаронсавӣ – 

Mariy, итолиѐвӣ, испонӣ, румӣ – Maria, олмонӣ, голландӣ – Maria, Marie, даниягӣ, норвегӣ – 

Marie, русӣ – Мария, булғорӣ – Мария, сербӣ – хорватӣ–Maruja, Marija, словакӣ, лаҳистонӣ – 

Mari. Калимаи номбурда, дар забони тоҷикӣ ба забони яхудӣ хеле наздик буда, дар забони 

адабии тоҷик дар шакли «Марям» ва лексикаи гуфтугӯӣ дар шакли «Майрам» ҳамчун номи 

занона дар миѐни тоҷикон маъруф аст. Ногуфта намонад, ки дар шаҳри Кӯлоб ва атрофи он 

ин ном дар шакли «Майрам» бештар мавриди истифода қарор дорад.  
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Дар миѐни номҳои мардона, ки аз забони яҳудӣ ба забони тоҷикӣ ворид гардида, 

махсусан дар шаҳри Кӯлоб ва атрофи он мавриди номгузорӣ қарор гирифтаанд, номи «Мӯсо» 

(Musā) мебошад. Калимаи номбурда низ хусусияти динӣ дошта, оид ба он дар сарчашмаҳои 

динӣ ва мазҳабӣ маълумоти хеле ҷолиб ба назар мерасанд. Дар хусуси ба кадом забон рабт 

доштани номвожаи мазкур дар фарҳангномаҳо чунин фарзия вуҷуд дорад, ки ин калима аз 

забони арабӣ гирифта шудааст: Масалан, дар «Фарҳанги тафсирии забони тоҷикӣ» ба ду 

маъно омадааст: 1.устура, поку (–и сартарошӣ). 2.номи пайғамбари қавми яҳуд [11, с. 847].  

Дар «Ғиѐс–ул–луғот» маънии калимаи «Мӯсо» (Musā) чунин аст: «Мӯсо (Musā) дар 

арабӣ «устура», ки аз он мӯйи cap тарошанд; ва номи паѐмбари маъруф алайҳиссалом ба ин 

маънӣ лафзи «Мӯсо» (Musā) мураккаб аст аз «мӯ» ва «со», ки ба забони сурѐнӣ аввал ба 

маънии «тобут» ва сонӣ ба маънии «об» аст. Чун эшонро «Фиръавн» (Fir‟avn) аз дарѐи Нил 

(Nil) дар тобут ѐфта буд, лиҳозо ба ин исм мусаммо шуданд, маънии аввал аз «Мунтахаб» ва 

маънии сонӣ аз рисолаи Абдулвосеъ; ва Сирешӣ дар «Шарҳи Мақомоти Ҳарирӣ» навишта, 

ки ба забони қибтӣ «му» ба маънии «об» (āb) ва «шо» (šā) (ба шини муъҷама) ба маънии 

шаҷар; чун эшонро дар об қурби ашҷор ѐфта буд, лиҳозо «Мӯсо» (Mušā) ном карданд. 

Баъдуҳу муарраб карда, шини муъҷамаро ба сини муҳмала бадал сохтанд, ки ба таври асмои 

ноқисӣ «ѐӣ» ба «ѐ» навиштанд ва ба алиф хонданд» [3, с. 312]. Дар забони ибрӣ, ки номи 

маъмулии забони яҳудиѐн аст, калимаҳо шакли қадимаи худро дигар накардаанд ва 

номвожаи «Мӯсо» дар шакли «Мушиҳ» омадааст ва маънои «наҷотдиҳанда» - ро ифода 

мекунад. 

Номи мазкур ҳам дар «Қуръон» ва ҳам дар «Таврот» мавриди истифода қарор 

гирифтаанд, вале аз ҷиҳати мундариҷот баробар нестанд. «Мусо» (Musā) 130 бор дар Қуръон 

(Qur‟ān) зикр ѐфтааст, вале дар «Таврот» ба таври зайл наомадааст.  

Дар муқоиса бо дигар номҳои иқтибосӣ номи «Мӯсо» (Musā) дар шаҳри Кӯлоб ва 

атрофи он чандон серистеъмол нест.  

Довуд (Dāvud) низ яке аз номҳое мебошад, ки дар забони тоҷикӣ бавижа Кӯлоб ва 

атрофи он мавриди номгузории мардум қарор гирифтааст. Дар сарчашмаҳои таърихӣ ва динӣ 

дар бораи номвожаи «Довуд» (Dāvud) чунин маълумот оварда шудаанд. «Довуд» (Dāvud) 

подшоҳ ѐ паѐмбари бани Исроил (Bani Isroil) ва падари Сулаймон (Sulaymān) аст, ки дар 

Байтуллаҳм (Baytullahm) ба соли 1081 ѐ 1086 қабл аз милод зода шудааст. Дар 15 – солагӣ 

дар қиболи куштани Ҷолут (Jālut) духтари Толут (Tālut)–ро ба занӣ гирифт, аммо Толут 

(Tālut) бар ӯ ҳасад бурд ва Довуд (Dāvud) мутаворӣ шуд ва баъд аз Толут (Tālut) ба ҷойи ӯ 

нишаст. Гӯянд, ки ӯ дар аҳди Кайқубод (Kayqubād) будааст.  

Дар «Фарҳанги забони тоҷикӣ» номвожаи мазкур чунин шарҳ ѐфтааст: «Довудӣ» 

(Dāvudi) мансуб ба «Довуд» (Dāvud) ки яке аз пайғамбарони яҳудиест; довудӣ овози хушу 

форам [10, с. 382]. Номвожаи «Довуд» (Dāvud), ки монанди исми Мӯсо ҳамчун номи 

пайғомбар хеле маъмул мебошад, ҳам дар осори динӣ ва ҳам фарҳангию таърихии мардуми 

Шарқу Ғарб хеле мустаъмал аст. Ин номвожа аз ҷиҳати сохти сарфӣ сода мебошад ва маънои 

маҳбубро ифода мекунад.  

Номвожаи «Яъқуб»(Yaʹgub) дар байни аҳолии Kӯлоб хеле мустаъмал аст. Он дар ду 

шакл Яъқуб ва маъмулан бештар Ёқуб вомехӯрад. Ин номвожа ба арабӣ ва ибрӣ рабт дода 

шуда, дар хусуси пайдоиши он дар фарҳангномаҳо ва луғатномаҳо маълумоти қариб якхела 

вуҷуд дорад. «Яъқуб» (Ya‟qub) ҷадди иброниѐн ва фарзанди «Исҳоқ» (Ishāq) аст, ки бинобар 

ривоѐти исломӣ, ки бахше аз он бо Таврот (Tavrāt) мувофиқ аст, бо Ису (Isu) (Ийс) (Iys) 

тавъам буданд ва чун Ису (Isu) нахуст аз модар мутаваллид шуд ва Яъқуб (Ya‘qub) ба 

дунболи ӯ буд, ба ин ном хонда шуд. Бинобар дар Таврот (Tavrāt), чун ҳангоми таваллуд 

пошнаи бародари худро гирифта буд, «Яъқуб»(Ya‟qub) ба маънии «пошнаро мегирад» 

номида шуд. Дар «Фарҳанги тафсирии забони тоҷикӣ» номвожаи «Яъқуб» (Ya‟qub) арабӣ 

муаррифӣ шуда, ба ду маъно: 1) кабк. 2) номи яке аз пайғамбарони Банӣ Исроил (Bani Isrāil) 

(яҳудиѐн), падари Юсуф (Yusuf) омадааст [11, с. 693].  

Дар «Ғиѐс–ул–луғот» бошад, ин антропоним чунин шарҳ дода шудааст: «Яъқуб» 

кабки нар; ва номи набӣ алайҳиссалом, ки падари Юсуф алайҳиссалом буданд; ва ин лафз 
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арабӣ нест, ибронист; ва номи имом Абуюсуф, ки шогирди Имоми Аъзам Абуҳанифа буд; ва 

номи марде имом ва муҷтаҳиди мазҳаби насоро (аз «Кашф» ва «Бурҳон» ва «Сурох» ва ғайри 

он) [3, с. 412]. 

Дар низоми антропонимияи Кӯлоб «Исҳоқ» (Ishāq) низ мавриди номгузорӣ қарор 

дорад. Дар хусуси маънои калимаи мазкур чунин гуфтан мумкин аст, ки он мафҳуми бисѐр 

табассумкунандаро ифода мекунад.  

Баробар ин дигар калимаҳои ифодакунандаи номи ашхос дар шахри Кӯлоб ва атрофи 

он номҳои зерини яҳудӣ низ маъруф мебошанд: 

a) номҳое, ки дар охири он il (Худо) дида мешавад: «Исмоил» (Ismāil), «Исроил» 

(Isroil), «Исрофил» (Isrāfil);  

б) номҳои яҳудие, ки сохташон гуногун аст: «Иброҳим» (Ibrāhim), «Юнус» (Yunus), 

(Ионис), (Iānis), «Илѐс» (Ilyās), «Исо» (Isā), «Марям» (Maryam), «Масеҳ» (Maseh), «Мӯсо» 

(Musā) ва ғайра. 

Ҳамин тариқ, дар шаҳри Кӯлоб ва атрофи он номҳои яҳудиасле, ки тавассути забони 

арабӣ ѐ бо истилоҳи дигар дини ислом ба забони тоҷикӣ ворид гардидаанд, хеле зиѐд ба 

назар мерасанд. Сабаби асосии ба забони тоҷикӣ ворид гардидани номвожаҳои мазкур бовар 

ва эътимодҳои динӣ буда, ҳамчун рамзи эътиқоди динӣ ба одамон номгузорӣ шудаанд. Аз 

номвожаҳои дар боло зикршуда маъмултаринашон «Исмоил» (Ismāil), «Исроил» (Isroil), 

«Иброҳим» (Ibrāhim), «Юнус» (Yunus) «Илѐс» (Ilyās), «Исо» (Isā), «Марям» (Maryam), «Мӯсо» 

(Musā) мебошанд.  

Дар баробари дигар калимаҳои иқтибосӣ қабатҳои луғавии забони тоҷикиро вобаста 

ба антропонимҳо номвожаҳои иқтибосии туркӣ – муғулӣ ташкил медиҳанд ва ин номвожаҳо 

дар низоми антропонимияи Кӯлоб аз ҷиҳати теъдод нисбатан зиѐд мавриди истифода қарор 

гирифтаанд. Сабаби асосии нисбат ба дигар номвожаҳо мавриди номгузорӣ қарор гирифтани 

иқтибосоти туркӣ – муғулӣ дар Кӯлоб ва атрофи он аз замонҳои қадим то ин ҷониб сукунат 

доштани гурӯҳи этникии мазкур мебошад ва гурӯҳҳои этникии номбурда бо чунин номҳо 

машҳур мебошанд: турк (turk), муғул (muğul), семиз (semiz), кесамиз (kesamiz), қатаған 

(qataĝan), ҷағатаған (jağatağan), тос (tās), лос (Lās), барлос (barlās), лақай (laqay), ӯзбек 

(uzbek), ҷалоирӣ (jalāiri) ва чанде дигар.  

Номвожаҳои дар боло зикр шуда, ба номвожаҳои туркию муғулӣ алоқамандӣ дошта, 

дар Кӯлоб ва атрофи он миқдоран бештар ба назар мерасанд. Бад – ин васила метавон гуфт, 

ки антропонимияи туркию муғулӣ бояд бештар мавриди шарҳу эзоҳ қарор дода шавад, то ки 

мафҳуми он ва вижагиҳои забонӣ ва таърихии он аз ҷиҳати пайдоиш ва мансубият дар 

табақабандӣ ѐ гурӯҳбандии забонҳои дунѐ муайян карда шавад. Дар сарчашмаҳои таърихӣ 

вобаста ба мансубият аз рӯйи пайдоиш ва хешигарӣ забони олтойӣ ба оилаи забонҳои туркӣ 

– муғулӣ дохил карда шудааст. Дар «Луғати терминҳои забоншиносӣ» дар хусуси забони 

олтойӣ чунин оварда шудааст: «забони асосии аҳолии вилояти автономии Олтойи Кӯҳии 

кишвари Олтой буда, ба оилаи забонҳои туркӣ мансуб аст. Дар нимаи асри 19 дар асоси 

шеваи телеутӣ бо графикаи забони русӣ дар ин забон хат ба вуҷуд оварда шудааст. Баъд аз 

револютсияи Октябр дар асоси шеваи олтойкиҷӣ забони адабии Олтой ташаккул ѐфт, ки ба 

забони қирғизӣ наздик аст...» [15, с. 61].  

Муҳаққиқони бахши номшиносии Тоҷикистон, аз ҷумла олимони варзида А.Хромов, 

Р.Додихудоев, Ҷ.Алимӣ, Н.Офаридаев, Ш.Исмоилов ва О.Маҳмадҷонов, ки дар ин самт 

таҳкиқоти густурда доранд ба масъалаи пайдоиши номвожаҳои туркӣ аҳаммияти хоса дода, 

онҳоро аз рӯйи сохташон ва бо назардошти мансубияти забонӣ ба се гурӯҳ ҷудо намудаанд: 

1) топонимияи асли пайдоишашон сирф туркӣ: Қазнок (Qaznāq), Қутан (Qutan), Қалавур 

(Qalavur), Оқтош (Āqtāš), Қудуқ (Quduq), Тошқурғон (Tāšqurğān), Янгиқӯрғон (Yangiqurğān) 

ва ғ.; 2) топонимияи омехта (дузабона) Сангқайроқ (Sangqarāq), Зуртумшуқ (Zartumšuq), 

Қашқакӯҳ (Qašqakuh), Лолакӯл (Lālakul), Одамтош (Ādamtāš), Арчабулоқ (Arčabulāq), 

Уруқдара (Uruqdara) ва ғ.; 3) топоним – ибораҳои омехта: Дарѐи Ишкина (Daryāyi Iškina), 

Йурти Калон (Yurti Kalān), Кӯҳи Қушлич (Kuhi Qušlič) ва ғ. 

Дар асоси ба инобат гирифтани андешаҳои олимони дар боло зикршудаи соҳаи 
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номшиносӣ антропонимияи туркии шаҳри Кӯлоб ва атрофи онро аз рӯйи сохташон ба 

гурӯҳҳои зерин ҷудо намудан лозим омад:  

а) номвожаҳои туркии ба асл наздик: «Хонум» (Xānum), «Хотун» (Xātun), «Эргаш» 

(Irgaš), «Эгам» (Igam);  

б) номвожаҳои аз ҷиҳати сохт мураккаб, ки аз ду ҷузъ иборатанд: «Қарахон» 

(Qaraxān), «Сарахон» (Saraxān), «Эгамбердӣ» (Igamberdi), «Худойбердӣ» (Xudāyberdi), 

«Оллоҳбердӣ» (Āllāhberdi), «Сотиболдӣ» (Sātibāldi).  

Дар масъалаи вобаста ба номвожаҳои дар боло зикршуда чунин гуфтан мумкин, ки 

онҳо дар заминаи қавонини мураккабшавӣ шакл гирифтаанд, ки имрӯз дар забони тоҷикӣ 

мавриди истифода қарор доранд. 

Лозим донистем, ки якчанд номвожаи туркӣ – муғулиро, ки дар шаҳри Кӯлоб ва 

атрофи он вомехӯранд, мавриди таҳқиқу таҳлил қарор диҳем. Дар баробари ин метавон гуфт, 

ки баъзе номҳои туркӣ – муғулӣ дар осори хаттии давраи аввали таърихи забони тоҷикӣ 

махсусан, дар назм ба таври кофӣ ба назар мерасанд. Чунончи дар «Шоҳнома» – и 

Абдулқосим Фирдавсӣ номвожаи Хотун мавриди корбаст қарор гирифтааст.  

Яке духтаре дошт Хотун чу моҳ,  

Кучо моҳ дорад ду зулфи сиѐҳ [14, с. 265].  

Дар бораи вижагии маъноии номвожаи «Хотун» дар «Бурҳони қотеъ» (Burhāni qāte‘) 

чунин омадааст: «Хотун» (Xātun) бар вазни собун; бузург ва бибӣ ва кадбонуи хонаро гӯянд» 

[1, с. 370].  

Хусусияти маъноии номвожаи Хотун дар «Фарҳанги забони тоҷикӣ» чунин ифода 

гардидааст: «Хотун» (Xātun) – муғулӣ – зани калони хона, кадбону, хонум» [10, с. 368]. Дар 

баробари ин донишмандони форсзабон низ дар хусуси ҷанбаҳои маъноии калимаи «Хотун» 

фикру андешаҳои худро баѐн кардаанд: Ба андешаи донишманди эронӣ Мансури Растагори 

Фасоӣ, ки ба масъалаи пайдоиши калимаи дар боло зикршуда андешаронӣ намудааст, 

номвожаи мазкур чунин хусусияти маъноӣ дорад: «Хотун» (Xātun) калимаи туркии чағатойӣ 

буда, маънои «олинасаб» – ро ифода мекунад ва имрӯз онро дар забони туркӣ Kadin гӯянд» 

[13, с. 329]. 

Номвожаи дигари туркӣ – муғулӣ «Эл» (El), «Элхон» (Elxān) дар Кӯлоб ҳамчун номи 

ашхос мавриди истифода қарор дорад. Лозим ба ѐдоварист, ки дар баробари дигар калимаҳои 

иқтибосӣ ин номвожа аз ҷиҳати баромади генеологӣ ба оилаи забонҳои турқи – муғулӣ 

дохил мешавад. Дар хусуси ин вожа низ дар сарчашмаҳои фарҳангӣ маълумоти ҷолиб ба 

назар мерасад. Аз ҷумла, дар «Бурҳони Қотеъ» калимаи номбурда чунин шарҳ дода шудааст: 

«ба луғати сурѐнӣ яке аз номҳои Худои таъоло аст ҷалла ҷалолуҳу; ва ба забони туркӣ ба 

маънии дӯст ва мувофиқ ва ром бошад, ки нақизи ваҳшист…» [1, с. 132]. «Эл» дар 

«Фарҳанги тафсирии забони тоҷикӣ» ба ду маънӣ тафсир шуда, мураттибони он туркӣ 

будани ин вожаро бидуни шак таъкид кардаанд: «Эл» (El) т. 1. дӯст, ѐр, рафиқ; эл шудан, 

дӯст шудан; 2. қавм, қабила, тоифа; элу улус қабилаҳо, тоифаҳо; эл сохтан, мутеъ кардан» 

[11, с. 667]. Ҳамчунин, «Эл» (El) дар таркиби лақаби подшоҳони муғул – «Элхон» (Elxān) низ 

ба назар мерасад: «Чун пеши «Аҳмад» (Ahmad) расид. Уту–Хотун (Utu–xānun) ӯро икром ва 

эъзоз кард ва қабое аз ҷомаҳои бузург дар ӯ пӯшонид – «Ҷомеъ–ут–таворих» [11, с. 668]. 

Номвожаи маъмуле, ки дар Кӯлоб ва атрофи он маъмул мебошад антропонимияи 

«Қарахон» (Qarāxān) мебошад ва лозим ба ѐдоварист, ки ин ном ҷанбаи иҷтимоӣ дошта, 

сабаби асосии он дар ҳамзистӣ бо миллатҳои турктабор мебошад ва айни замон дар байни 

тоҷикон ва аксаран дар байни гурӯҳҳои этникии мардуми туркнажод бештар вомехӯрад. 

Инчунин, дар гузашта аз қабили номҳои маъруф маҳсуб меѐфт. Номвожаи «Қарахон» 

(Qarāxān) аз ду ҷузъ қаро ва «хон» (xān) иборат мебошад, ва ҷузъи номсози он хон бошад, 

маънии мартаба ва манзалати «воло» – подшоҳро ифода мекунад.  

Ҳамин тариқ, дар асоси таҳқиқи номвожаҳои иқтибосӣ махсусан, туркӣ-муғулие, ки 

дар забони тоҷикӣ, дар Кӯлоб ва атрофи он мавриди истифода қарор гирифтаанд, чунин 

натиҷагирӣ кардан лозим аст, ки:  

а) аксари номвожаҳои асли баромадашон туркӣ - муғулӣ дошта, нисбат ба 
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калимаҳои арабӣ камтар буда, аз ҷиҳати дараҷаи истеъмол аз вожаҳои яҳудӣ теъдодашон 

зиѐдтаранд;  

б) гурӯҳи дигари онҳо ба тағйирот дучор нашуда, дар шакли аслии худ истифода 

гардидаанд. Масалан, «Қарахон» (Qaraxān), «Ботур» (bānur), «Сарахон» (Saraxān) ва ғ.;  

в) иддае аз онҳо дар заминаи калимасозии забони порсии дарӣ дар ташаккули 

номвожаҳои аз рӯйи сохту таркибашон нав саҳм гирифтаанд, ки як ҷузъашон форсӣ – тоҷикӣ 

ва ҷузъи дигарашон туркӣ – муғулӣ мебошанд: «Худойбердӣ» (Xudāyberdi).  

Антропонимияи омехта (гибрид). Дар ташаккули антропонимияи Кӯлоб ва атрофи 

он номвожаҳое ҷойи намоѐнро ишғол мекунанд, ки ҷузъе аз онҳо мансуби забони тоҷикӣ ва 

ҷузъҳои дигар арабӣ – тоҷикӣ, тоҷикӣ – арабӣ, тоҷикӣ – туркӣ, туркӣ – тоҷикӣ ва ғайра 

мебошанд. Чунин номвожаҳоро антропонимҳои гибрид ва ѐ омехта номидан ба мақсад 

мувофиқ аст: «Зуҳал+шоҳ» (Zuharšāh), «Мурод+шоҳ» (Murādšāh), «Ҷавҳар+шоҳ» 

(Gāwhāršāh), «Салим+хон» (SalImxon), «Берди+хон» (Berdixon), «Содир+хон» (Sodirxon) ва ғ.  

Барои мушаххас ифода намудани андешаи хеш лозим донистем, ки чанде аз онҳоро 

мавриди шарҳ қарор диҳем: «Муродшоҳ (Murādšāh». Ин ном аз ду ҷузъ иборат аст: «мурод» 

– арабӣ, ба маънии чизи иродашуда, чизи хосташуда, мақсад, талаб, хоҳиш [10, с. 843].  

Номвожаи «Шоҳзамон» (Šāhzamān) аз ду ҷузъ иборат аст: «шоҳ»– тоҷикӣ, ба 

маънии: 1) подшоҳ, султон, соҳиби тоҷу тахт; 2) номи фигураи шоҳмот дар бозии шоҳмот ва 

«замон» – арабӣ, ба маънии «вақт», «замон», «лаҳза», «марҳила» [10, с. 599]. Дар 

забоншиносӣ категорияи хоси феълҳоро ифода мекунад, ки муносибати гӯяндаро нисбат ба 

замони амал ва ҳолат тавсиф мекунад.  

Антропоними «Абу+исҳоқ» (Abāishāq) низ аз ду ҷузъ иборат аст: «аб» –арабӣ, ба 

маънии «падар» ва «исҳоқ» – яҳудӣ ба маънии «доимо ханданда». Умуман, «падари Исҳоқ» 

ва «падари доиман ханданда»; г) арабӣ – яҳудӣ: «Абд+ул+масеҳ» (Abdulmaseh), «Абу+мусо» 

(Abāmāsā).  

Дар баробари исмҳои мардона исми хоси занона низ ҳамчун антропоними туркӣ – 

муғулӣ дар низоми антропонимияи Кӯлоб ба назар мерасад. Аз рӯйи хусусияти сохторӣ – 

калимасозӣ номвожаи «Давлат+хотун» (Davlatxātun) чунин сурат мегирад: он аз ду калима: 

«арабӣ – туркӣ «давлат» маъниҳои «мол», «сарват» «боигарӣ», «дороӣ» [10, с. 311] ва 

«хотун» (бону, хонум)» ба маънии «бону», «хонум» [10, с. 497] омадааст. 

Ҳамин тариқ, омӯзишу баррасии антропонимҳои иқтибосии шаҳри Кӯлоб ва атрофи 

он ба чунин хулоса омадан мумкин аст, ки онҳо як қисми фаъоли номвожаҳои забони 

тоҷикиро ташкил дода, дар заминаи таҳаввулоти иҷтимоиву сиѐсӣ ва фарҳангии ҷомеа ба 

вуҷуд омадаанд. Ин гуна номвожаҳо, ки мавриди таҳқиқ қарор гирифтаанд, дар оянда 

метавонанд барои муайяну мушаххас намудани вожаҳои таркиби луғавии забон, дараҷаи 

истеъмоли онҳо, чи дар забони адабӣ ва чи дар лексикаи гуфтугӯӣ ҳангоми баррасии 

баромади номвожаҳо, махсусан номвожаҳои иқтибосӣ аҳаммияти забониро доро бошанд. 

Гузашта аз ин, номвожаҳои иқтибосии мавриди омӯзиш қарор гирифтаро метавон ҳангоми 

таҳқиқоти илмӣ ва тартиб додану мураттаб намудани луғатҳои этимологӣ ва фарҳангӣ 

ҳамчун дастури илмиву методӣ истифода намуд.  
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НОМВОЖАҲОИ ИҚТИБОСИИ АНТРОПОНИМИЯИ КӮЛОБ 

Мақола ба тавсифу баррасии яке аз масъалаҳои муҳимми забоншиносӣ- 

антропонимика бахшида шудааст. Дар Кӯлоб як силсила номҳои юнонӣ кор фармуда 

мешаванд ва онҳо ба забони форсӣ – тоҷикӣ бевосита аз забони юнонӣ дохил нашудаанд, 

балки тавассути забони арабӣ ба низоми антропонимияи форсии тоҷикӣ роҳ ѐфтаанд, зеро 

забони арабӣ дар он давра забони илм эътироф шуда, ба қатори забонҳои муоширати 

байналхалқӣ дохил мешуд, яъне вай дар байни мардумони мусалмонтабор мақоми баландро 

доро буд. 

Ба андешаи муаллиф, дар робита ба ин манзури афкори муҳаққиқини бахши 

амалкарди забони арабӣ дар манотиқи мардуми мусулмонтабор айни муддаост. Ба ақидаи 

онҳо, «забони арабӣ дар муддати начандон дуру дароз тавонист, ки дар самту соҳаҳои 

гуногуни ҳаѐти иҷтимоӣ, сиѐсӣ ва фарҳангии кишварҳои аз ҷониби арабҳо мағлубшуда 

таъмим ѐбад ва мақоми истифодаро ба даст дарорад. Ба ин забон (яъне арабӣ) коргузорӣ ва 

дафтардорӣ ба роҳ монда шуда, он чун забони давлатӣ дар тамоми марзу буми мансуби 

хилофат эътироф мегардад. 

Дар ҷамъбаст муаллиф хулоса мекунад, ки омӯзишу баррасии антропонимияи Кӯлоб 

ва атрофи он нишон дод, ки онҳо ҷузъи фаъоли лексика буда, ҳама гуна таҳаввулоти ҷомеаро 

ифода ва таҷассум мекунанд. Антропонимияи мавриди баррасӣ ҳамаи он ҷараѐнҳои 

таҳаввулоти ҷомеаро сипарӣ намуда, шароиту муҳит ва вазъу ҳолати сиѐсӣ, иҷтимоиву 

фарҳангӣ, табъу завқ, майлу хоҳиш, донишу тафаккур, ҷаҳонбинии фалсафӣ, динӣ, маънавӣ 

– ахлоқӣ ва меҳру муҳаббату эътиқоди ба ниѐгон доштаи мардумро дар худ таҷассум 

менамоянд. 

Калидвожаҳо: забон, қабатҳо, патроним, антропонимия, омӯзишу баррасӣ, арабҳо, 

забони давлатӣ, коргузорӣ, ҷомеа, таҳаввулот, лексика, ҷараѐн, мусулмон, донишу тафаккур.  

 

ЦИТИРУЕМЫЕ ИМЕНА В АНТРОПОНИМИИ КУЛЯБА 

Статья посвящена одному из важных вопросов лингвистики — антропонимии. В 

Кулябе используется ряд греческих имѐн, которые вошли в таджикско-персидскую 

антропонимическую систему не напрямую из греческого языка, а через арабский. Это 

объясняется тем, что арабский язык в своѐ время был признан языком науки и относился к 

числу международных языков общения, занимая высокое положение среди мусульманских 

народов. 
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По мнению автора, в этом контексте особенно актуальны взгляды исследователей на 

роль арабского языка в регионах, населѐнных мусульманами. Согласно их утверждениям, 

арабский язык за относительно короткий исторический период получил широкое 

распространение в различных сферах социальной, политической и культурной жизни 

народов, покорѐнных арабами, и стал языком официального делопроизводства на всей 

территории халифата. 

В заключение автор делает вывод, что антропонимия Куляба и его окрестностей 

является активной частью лексики, отражающей все изменения, происходящие в обществе. 

Изучаемые имена прошли через исторические трансформации и отразили социальную, 

политическую и культурную обстановку, вкусы, интересы, знания, мировоззрение, 

религиозные и моральные ценности, а также любовь и уважение людей к своим предкам. 

Ключевые слова: язык, заимствования, патроним, антропонимия, изучение и 

анализ, арабы, государственный язык, делопроизводство, общество, трансформация, лексика, 

процессы, мусульмане, знания и мышление. 

 

QUOTED NAMES IN THE ANTHROPONYMY OF KULOB 

This article is dedicated to one of the important topics in linguistics — anthroponymy. In 

the city of Kulob, a number of Greek names are in use, but they entered the Persian-Tajik 

anthroponymic system not directly from Greek, but rather through the Arabic language. This is due 

to the historical fact that Arabic was considered the language of science at the time and was among 

the international languages of communication, enjoying a prestigious status among Muslim 

communities. 

According to the author, in this regard, the views of researchers on the function of Arabic 

in regions inhabited by Muslim populations are especially relevant. They argue that within a 

relatively short period, Arabic became widespread in various spheres of social, political, and 

cultural life in the regions conquered by Arabs. It became the official language of administration 

and governance throughout the territory of the Caliphate. 

In conclusion, the author states that the study of Kulob‘s anthroponymy reveals that these 

names form an active part of the lexicon and reflect the sociocultural evolution of the community. 

The names in question have undergone historical transformation and encapsulate the environment, 

political and cultural conditions, tastes, preferences, knowledge, worldview, philosophical and 

religious outlook, moral values, and the people's affection and respect for their ancestors 

Keywords: language, borrowings, patronym, anthroponymy, research and analysis, Arabs, 

official language, administration, society, transformation, lexicon, process, Muslim, knowledge and 

thought. 
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УЗВВОЖАҲО ВА ТОБИШҲОИ МАЪНОИИ ОНҲО ДАР 

«ДЕВОНИ ФОРСӢ»-И ФОНӢ 

 

Қиѐмов И.И., унвонҷӯ 

Донишгоҳи давлатии Бохтар ба номи Носири Хусрав 

 

Мусаллам аст, ки Мир Алишери Навоӣ яке аз шоирони машҳури таърихи адабиѐти 

форсии тоҷикии асри XV ба ҳисоб меравад. Ӯ ба сифати арбоби барҷастаи давлатӣ, шоири 

тавоно ва ҳамзамон асосгузори адабиѐти мумтози турку ӯзбек шинохта мешавад ва дар 

майдони илму адаб ва фарҳанги туркизабонону форситаборон хидматҳои шоистае ба анҷом 

расонидааст. «Аз осори адабию илмии ба баъдинагон меросмондаи Алишери Навоӣ ба 

забонҳои туркӣ-ӯзбекии қадим ва форсии тоҷикӣ равшан мегардад, ки номбурда аз 

пуркортарин суханварон ва донишмандони даврони худ маҳсуб ѐфта, дар таърихи адабу 

фарҳанги мардуми туркизабон, аз ҷумла ӯзбек ҳамчун чеҳраи тавонои адабию фарҳангӣ 

дониста шудааст» [ниг.: 1; 3; 4; 6; 10; 11; 14; 15]. Ӯ дар байни мардуми Осиѐи Миѐна ва 

берун аз он ба сифати шоири дузабона ѐ зуллисонайн эътибору эътироф дошта, ба забони 

туркии ӯзбекӣ бо тахаллуси «Навоӣ» ва ба забони форсии тоҷикӣ бо тахаллуси «Фонӣ» шеър 

эҷод кардааст.  

Тавре маълум аст, дар ғазалиѐти «Девони форсӣ»-и Алишери Навоӣ, ки бо унвони 

«Девони Фонӣ» низ маъруф аст, дар ифодаи вожагони узввожаҳо, яъне соматизмҳо 

калимаҳои аслии тоҷикӣ фаровон истифода шудаанд. Узввожаҳо ѐ соматизмҳо аз қабили 

калимаҳои аслан тоҷикӣ буда, вожаҳои дар самт истифодашуда дар забони ғазалиѐти девони 

номбурда, барои ифодаи мафҳумҳои гуногун, ифодаи эҳсоси инсонӣ, баѐни маънои 

коннотативӣ, ки ҷузъҳои ҳиссӣ, мутаъссирӣ ѐ экспрессивӣ, баҳодиҳӣ, услубӣ-функсионалиро 

фаро мегирад, корбурд гардида, ҷиҳати калимасозии забони тоҷикӣ мусоидат мекунанд. Ба 

ин гурӯҳ як даста калимаҳои аслан форсии тоҷикӣ шомиланд, ки ифодагари мафҳуми узви 

бадан ѐ узввожаҳо мебошанд.  

Вожаҳои ифодагари узввожаҳо дар ғазалиѐти «Девони форсӣ»-и Алишери Навоӣ-

Фонӣ бо тобишҳои маъноии зиѐд мавриди корбурд қарор гирифта, муҳтавои девониро аз 

нигоҳи мазмуну мундариҷа басо гуногунранг сохтааст. Аз ин рӯ, гуфтан ҷоиз аст, ки забон 

маҳсули ҷамъият буда, дар он лафзи инсон вижагии инфиродӣ пайдо мекунад ва 

соҳибзабонон дар мукаммал гардидани он ва тағйироти таркиби луғавӣ саҳми муайян 

мегузоранд. Дар раванди эҷод вожаҳо чун яке аз воҳидҳои асосӣ ва муҳимтарини забон 

дониста шуда, дар қолабҳои мушаххаси овозӣ ба мазмуни муайяни таърихан шаклгирифта 

мусоидат мекунанд. Вожа ва тобишҳои маъноии он мураккабтарин ва гуногунпаҳлутарин 

нишонаи забон маҳсуб ѐфта, воҳиди муҳимми луғавии сохтори забон дониста шуда, аз 

нигоҳи зоҳирӣ дар як хат дар қатори овозҳо (фонемаҳо) ва аз нигоҳи ниҳонӣ ба мазмуни 

маъноӣ ѐ низоми маъноҳо ифода мегардад. Вожаву вожагон дар қолаб ва маънои шахшуда то 

имрӯз бетағйир истеъмол нагардида, баръакс онҳо маъноҳои нав ба нав гирифта сермаъно 

мешаванд, муродифу омонимҳо пайдо мекунанд ва таркиби луғавию маъноиро ғанӣ 

мегардонанд. Сермаъноии калимаҳо барои ҳар як забон хос буда, дар натиҷаи он дар 

тафаккур ҷилою тобишҳои мухталифи калима барои ифодаи ҳолату вазъ ва амали аҳли 

ҷомеа, маишати зиндагӣ ва ҳаѐту ҳастиро фаро гирифта, дар натиҷа ба тағйирот рӯ ба рӯ 

мегардад ва василаи баѐни одамӣ забон ва таркиби луғавии он низ тағйиротро аз сар 

мегузаронад. Аз рӯйи мушоҳидаҳои муҳаққиқон чунин тағйироту инкишофи маънои калима 

бештар дар он қисмати таркибии луғавӣ ба амал меояд, ки бо муҳимтарин падидаҳои сиѐсию 

иҷтимоӣ ва иқтисодии ҳар як марҳалаи муайяни таърихӣ сахт алоқаманд бошад. Дар ин 

бобат нигоштаи забоншинос Б. Камолиддиновро овардан айни муддаост: «Бо мурури замон 
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маъноҳои калимаҳо кам мешаванд ѐ баръакс, калимаҳо ҷилоҳои тоза ба тоза пайдо мекунанд 

ва дар ифодаи мафҳумҳои нав мадад мерасонанд» [7, с. 62].  

Ҳамин тариқ, калимаҳои як давраи муайян аз ҷиҳати сермаъноӣ аз давраи дигар 

фарқ мекунанд. Ҳамаи ин вижагиҳои таркиби луғавии забонро танҳо дар сурате метавон 

шарҳу эзоҳ дод, ки калима дар дохили матн, дар алоқамандӣ бо низоми образҳо баррасӣ 

карда шавад, чаро ки вожаҳои зиѐд вижагиҳои полисемӣ ѐ сермаъноӣ дошта бошанд ҳам, 

соҳиби ҳар як забон ба кадом маънӣ истифода шудани онҳоро танҳо бо кумаки матн муайян 

карда метавонад. Воқеан, «матн дар тафсир ва тафҳими маънои калима нақши бағоят муҳим 

дорад. Ба қавле, калиди матлабро аз осори суханвар ҷустан яке аз беҳтарин усулҳои шарҳи 

басти осори адабист» [9, с. 29]. Ҳоло чанд мисол аз девони шоир меоварем ва онҳоро 

мавриди таҳлил қарор медиҳем: 

Эй хоки сари кӯйи ту гаштан ҳаваси мо: 
Эй хоки сари кӯйи ту гаштан ҳаваси мо, 

Бар пойи сагат бӯса задан мултамаси мо. [16, с. 169] 

Дар байти боло барои риояи таносуби сухан шоир аз калидвожаҳои хок (замин), кӯй 

(роҳ) бо вожаҳои сар ва ту андешаи худро дар қолаби сари кӯйи ту (ибораи изофӣ) баѐн 

карда, дар орзуи дидори ӯ будан қарор доштаасту дар мисраи дуюм садоқатмандии худро 

(Бар пойи сагат бӯса задан мултамаси мо) таҳти вожаи саг ифода карда, муассирии 

андешаҳои манзуми худро афзун кардааст.  

Сад шом сияҳрӯз шавад аз нафаси мо: 
Гар дам задани мо бувад аз меҳри ту чун субҳ,  

Сад шом сияҳрӯз шавад аз нафаси мо. [16, с. 169] 

Дар байти боло вожаҳои субҳ-шом, дам-нафасро шоир барои риояи ҳам таносуби 

сухан ва ҳам ифодаи муқобилгузорӣ истифода кардааст ва муассири ашъори худро бо вожаи 

нафас, ки ба узввожаҳо тааллуқ дорад, афзун сохтааст [ниг.: 2; 4; 13]. 

Ҳар кас, ки зи афтодагӣ орад ба касе рӯй: 
Ҳар кас, ки зи афтодагӣ орад ба касе рӯй, 

Мо рӯ ба кӣ орем, туӣ чунки каси мо?! [16, с. 169] 

Дар ин мисол маънии рӯй овардан ҳангоми сахтӣ ва душворӣ ба яздони пок ифода 

ѐфтааст, ки ҷанбаи руҳӣ ва ахлоқии динӣ дорад. Ин андешаҳо зимни вожаҳои афтодагӣ 

(яъне ноумедӣ) ва рӯорӣ ҳангоми душворӣ ифода ѐфтааст. 

Дар гилу гулзори оразат ба тамошо машғул будан наргиси шаҳло чашми 

зебо): 

Эй, ба гулистон ҳазор наргиси шаҳло  

Дар гилу гулзори оразат ба тамошо . [16, с. 169] 

Дар байти боло ифодаҳои наргиси шаҳло (чашми зебо) бо ифодаи «дар гилу 

гулзори оразат ба тамошо» барои риояи таносуби сухан ва барои дидори зеборо дидани 

чашми зебо равона гардидааст ва манзараи хубу гуворо сохта шудааст.  

Дар рухи рӯз аз рухи ту бориқаи меҳр: 
Дар рухи рӯз аз рухи ту бориқаи меҳр, 

Дар дили шаб аз ғами ту мояи савдо. [16, с. 169] 

Дар байти боло ифодаҳои «дар рухи рӯз аз рухи ту бориқаи меҳр» ба маънии 

дурахшидани меҳру сафо ва дар ифодаи  «дар дили шаб аз ғами ту мояи савдо» 

маънии мавҷуд будани торикӣ ва норавшанӣ  дар дилу дидаи ѐр манзур гардидааст, ки 

бо ин мазмун тобиши маънии равшанӣ ва торикие, ки хоси вожаҳои рӯз ва шаб аст, ифода 

ѐфтааст.  

Ошиқи бедил зи шавқи рӯйи ту Маҷнун: 

Ошиқи бедил зи шавқи рӯйи ту Маҷнун, 

Карда баҳона, вале муҳаббати Лайло. [16, с. 169] 

Дар мисраи аввал, ки дар шакли «ошиқи бедил зи шавқи рӯйи ту Маҷнун» 

ифода ѐфтааст, аз бештар дӯст доштани Маҷнун Лайлиро далолат мекунад. Дар ин 

мисол вожаи одамномҳо (антропонимҳо) барои ифодаи санъати талмеҳ омада, 
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тобишҳои маъноии ишқу ошиқии Лайливу Маҷнунро ифода мекунад.  

Орази Юсуф намуда ламъаи рӯят: 

Орази Юсуф намуда ламъаи рӯят, 

3-ӯ шуда машъуфу зори ишқ Зулайхо. [16, с. 169] 

Дар байти боло барои риояи таносуби сухан шоир аз калидвожаҳои ораз (рӯй), 

Юсуф (номи писари Яъқуби пайғамбар, ки дар ҳусну ҷамол бемисл будааст; Юсуфи рӯз 

(киноя аз офтоб), ламъа (дурахш, равшанӣ, партав) истифода кардааст ва маъшуфу (шефта, 

мафтун. 2. шод, хурсанд: машъуф ва масрур) зори ишқи ӯ гардидани Зулайхоро нишон 

додааст [ниг.: 2; 4; 13]. 

Бувад аз гесувони анбарин рӯйи чу моҳатро: 

Ба соле гар шаби қадрест, дар як маҳ ду шоми қадр,  

Бувад аз гесувони анбарин рӯйи чу моҳатро. [16, с. 169] 

Дар байти боло ифодаи «гесувони анбарин» (зулфи зебову муаттар) ҳамчун 

ифодакунандаи мафҳуми узви бадан буда, бар ифодаи зебогии ѐр ва мафтункунандаву 

шабоҳат доштан ба моҳи осмонӣ омада, бо ин амал тасвири хуби шоиронаро эҷод кардааст.  

Мунир аз сурмаи мо зоғи чашмони сиѐҳатро: 
Аз он дидори Ҳақ дидӣ, ки ҳам нури Илоҳӣ кард 

Мунир аз сурмаи мо зоғи чашмони сиѐҳатро . [16, с. 169] 

Дар байти боло барои риояи таносуби сухан шоир аз калидвожаҳои мунир (нуру 

таҷаллӣ), сурма, сиѐҳии чашмон ва амсоли инҳо истифода кардааст ва тасвири хуби 

шоиронаеро офаридааст, ки барои тасвирсозӣ вожаҳои ифодакунандаи узви тан мусоидат 

кардааст [ниг.: 2; 4; 13]. 

чашми раҳмат афканӣ: 
Чу ҳар сӯ чашми раҳмат афканӣ, аз гӯшаи чашме,  

Ба Фонӣ бин, ки ӯ ҳам чашм дорад як нигоҳатро. [16, с. 169] 

Дар мисоли боло вожаи чашм ҳамчун калидвожа истифода шуда, барои ифодаи 

тобишҳои маъноии яке аз вожаҳои ифодакунандаи узви бадани байт мусоидат кардааст. Дар 

воқеъ, вожаи чашм аз қабили вожаҳои худӣ буда, барои баланд гардидани мазмуни ашъор 

хидмат кардааст. 

Зад оташҳо ба дил, ѐ тоби май шуд з-оташи дилҳо: 

Дилу май ҳар ду равшан шуд, намедонам ки тоби май 

Зад оташҳо ба дил, ѐ тоби май шуд з-оташи дилҳо. [16, с. 169] 

Дар байти боло барои риояи таносуби сухан шоир аз калидвожаи дил ҳамчун узви 

бадан ва сифатҳои он оташ (шару шӯри дил), май (тозагии дил) истифода карда, 

ҳунармандона барои тақвияти андешаи худ ба таври такрор ин вожаҳоро истифода мекунад.  

-чашми поки ман: 
Бо ҳар кас, эй симинбадан, манмой рӯи хештан, 

Бояд чу чашми поки ман з-он сон ҷамоли покро. [16, с. 169] 

Дар мисоли фавқ хитобаи «эй симинбадан» барои пурратар таҷаллӣ додани 

ифодаҳои «чашми поки ман» ва «ҷамоли пок» мувофиқат карда, дар риояи таносуби сухан 

шоир аз калидвожаҳо истифода кардааст. 

-сад ғам ба дил дорам: 
Соқӣ, зи бедоди ҷаҳон сад ғам ба дил дорам ниҳон, 

Ҷоме бидору вораҳон з-онҳо мани ғамнокро. [16, с. 169] 

Дар байти боло мавзуи иҷтимоӣ ифода ѐфтааст ва барои инъикоси ин мавзуъ ифодаи 

маҷозӣ ва дорои тобиши маъноии фразеологии «сад ғам ба дил дорам» ифодаи «бедоди 

ҷаҳон» нигаронида шудааст ва бо ин роҳ як навъ шоир мавзуи иҷтимоии шикоят аз замонаро 

овардааст.  

-3-ӯ як шарар баровард аз сина дуд моро: 

Гар аввал оташи ишқ осон намуд моро, 

3-ӯ як шарар баровард аз сина дуд моро . [16, с. 169] 

Дар байти боло барои риояи таносуби сухан шоир аз калидвожаҳои сина (узви 
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инсон) ва аломатҳои хоси он дуд, оташ, ишқ ва амсоли инҳоро овардааст, ки ба маънии аслӣ 

дар қабати сина воқеанд, вале ба маънии маҷозӣ ба маънои аз душвориҳо дур гаштанро 

ифода мекунад, зеро дар ин ҷо вожаи сина вожаи меҳварии ифодаи маҷозии аз сина дуд 

баровардан мебошад. Ё ба таври дигар ин ифода воҳиди фразеологӣ мебошад, ки ба маврид 

онро шоир Фонӣ дар ғазалиѐти хеш мавриди корбурд қарор додааст [ниг.: 2; 4; 13]. 

-чашми роҳат хуш меғунуд моро: 
Орому хоб аз мо, эй ҳамдамон, маҷӯед, 

Рафт он, ки чашми роҳат хуш меғунуд моро. [16, с. 169] 

Дар байти боло ифодаи «чашми роҳат хуш меғунуд моро» барои риояи 

таносуби сухан шоир аз калидвожаҳои чашм (узви бадан), ғунудан (хобидан; ғанаб кардан, 

осудан, орамидан) истифода карда, ҳолати сахт гирифтори хастагӣ гардидани чашмро ифода 

мекунад. 

-эй дил, сад раҳ зи буд моро:  

3-ин сон ки васл маъдум афтоду ҳаҷр мавҷуд,  

Нобуд беҳтар, эй дил, сад раҳ зи буд моро. [16, с. 169] 

Дар ин байт барои ифодаи хитобаи ―эй дил‖ вожаи ифодаги узви бадан сабабгори 

ибораороии шакли тобеи алоқаи ҳамроҳӣ гардидааст.  

-дар дил фузуд моро: 
Соқӣ, зи ҳад фузун деҳ май, к-аз малоли даврон, 

Ҳар дам малоли дигар дар дил фузуд моро . [16, с. 169] 

Дар байти боло ифодаи маҷозии афзудани малоли хотир дар дил аз ноҷуриҳои 

зиндагӣ ба назар мерасад, ки мавзуи иҷтимоӣ аст.  

-Чун рӯ ба нестиҳо ҳиҷрон намуд моро: 

Фонӣ, чӣ сон тавон буд, дар шаҳрбанди ҳастӣ, 

Чун рӯ ба нестиҳо ҳиҷрон намуд моро?! [16, с. 169] 

Дар мисоли боло ифодаи ― чун рӯ ба нестиҳо ҳиҷрон намуд моро?!‖ истифода 

гардида, ҳолати сахт дар шигифт қарор гирифтан инъикос ѐфтааст.  

-Ғайри хуноб наѐбанд ба чашму дили мо: 

Ғайри хуноб наѐбанд ба чашму дили мо, 

Гӯѐ ишқ ба хун кард мухаммар гили мо. [16, с. 169] 

Дар мисраи зерин «Ғайри хуноб наѐбанд ба чашму дили мо, Гӯѐ ишқ ба хун 

кард мухаммар гили мо» ҳолати сархушӣ ва мастиро бо ифодаҳои шоирона нишон 

додааст. 

-Тири дилдӯз ба ҳар дил занӣ, эй қотили маст: 

Тири дилдӯз ба ҳар дил занӣ, эй қотили маст,  

Новаке чанд нигаҳ дор барои дили мо . [16, с. 169] 

Дар мисоли боло, ки дар шакли ифодаи «тири дилдӯз ба ҳар дил занӣ, эй қотили 

маст, новаке чанд нигаҳ дор барои дили мо» оварда шудааст, ҳолатҳои руҳи инсон 

ифода ѐфтааст. Дар ин байт вожаҳои новак (тири камон) бо муродифаш тир (тири 

дилдӯз), чун вожаи меҳварӣ ба ҳисоб меравад ва барои меҳвари гардидани онҳо вожаи дил 

чун вожаи ифодакунандаи узви бадан мусоидат кардааст [ниг.: 2; 4; 13]. 

-Даҳан шуд чашмаи ҳайвон туро аз айни ноѐбӣ:  
Даҳан шуд чашмаи ҳайвон туро аз айни ноѐбӣ, 

Ду лаъли ҷонфизои дилкашат он чашмаро лабҳо. [16, 169] 

Дар байти боло, ки дар шакли «даҳан шуд чашмаи ҳайвон туро аз айни ноѐбӣ, 

ду лаъли ҷонфизои дилкашат он чашмаро лабҳо» ифода ѐфтааст, вожаҳои 

ифодагари узви бадан, чун даҳан, дил корбурд ѐфта, мазмуну муҳтавои ғазалро 

фузун кардаанд.  

-Зиҳӣ гулҳо зада чок аз ғами рӯят гиребонҳо: 

Зиҳӣ гулҳо зада чок аз ғами рӯят гиребонҳо, 

Ки он чоки гиребонҳо расида то ба домонҳо. [16, с. 169] 

Дар мисоли боло ифодаи маҷозии «аз ғами рӯят гиребонҳо чок задан» ба назар 
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мерасад ва ҳолати бадеии маъшуқро нишон медиҳад.  

-Паи сайри ту оин баста дасти сунъ дӯконҳо:  
Ба мулки боғ бозори чаман бин, к-аз гулу насрин, 

Пайи сайри ту оин баста дасти сунъ дӯконҳо. [16, с. 169] 

Дар байти боло ифодаи ―дасти сунъ‖ барои ҷаззобу ҷолиб гардидани мазмуну 

муҳтавои байти ғазал ба маънии дасти эҷодкор, офаранда истифода гардидааст. 

-Набошад чун даҳонат бо дури дандону лаъли лаб: 

Набошад чун даҳонат бо дури дандону лаъли лаб,  

Зи гулбарг арчи ғунча лаб намуд аз жола дандонҳо.  [16, с. 169] 

Дар байти боло, ки дар шакли «чун даҳонат бо дури дандону лаъли лаб» ифода 

ѐфтааст, барои риояи таносуби сухан шоир аз вожаҳои ифода- кунандаи узви бадани инсон, 

чун: даҳон, дандон, лаб истифода карда, муассирии сухани худро тақвият додааст.  

-Лаби лаълу даҳан, эй муғбача, к-аз бода олуда: 

Лаби лаълу даҳан, эй муғбача, к-аз бода олуда, 

Асираш ғунчаи дилҳо, фидояш ҷавҳари ҷонҳо. [16, с. 169] 

Дар байти боло «лаби лаълу даҳан, эй муғбача, к-аз бода олуда, асираш 

ғунчаи дилҳо, фидояш ҷавҳари ҷонҳо» шоир барои равнии суханаш ва баѐни матлабаш 

аз калидвожаҳои лаб, лаъл, даҳон, дил ва сифалу амалҳои ин вожаҳо истифода кардааст ва 

таъсири суханашро афзун намудааст.  

-Намонад халқро дил гулбунеро, балки як ғунча: 

Намонад халқро дил гулбунеро, балки як ғунча,  

Чу дар гулшан хиромад сарви ман бо дилситониҳо. [16, с. 169] 

Дар мисоли боло ифодаи «нагузоштани дилро барои халқ чун дастагул» истифода 

гардидааст ва чун сарв бо дилситониҳо ифода ѐфтани матлаб зикр гардидааст, ки шоир онро 

ҳунармандона ифода намудааст.  

-Ба коми дӯстон ҳар гаҳ, ки нӯшӣ дӯстгониҳо: 
Ба ѐди ман, ки душманкоми ишқам, як қадаҳ даркаш,  

Ба коми дӯстон ҳар гаҳ, ки нӯшӣ дӯстгониҳо. [16, с. 169] 

Дар ин мисол вожаҳои ҷолиб душманком ва дӯстгониҳо маҳсуб меѐбанд ва мазмуни 

байт низ ба ифодаи тобиши маъноҳои ҳамин ду вожа нигаронида шудааст. Дар байти мазкур 

муносибати мутаззодӣ ва ба хотири риояи оромиву осоиштагӣ риоя кардани муносибати 

дӯстӣ ифода ѐфтааст. 

-Ба теғам сина созӣ чоку бинмоям нишониҳо: 

Расонда дар дарунам новакат озорҳо ҳар гаҳ, 

Ба теғам сина созӣ чоку бинмоям нишониҳо . [16, с. 69] 

Дар байти боло барои риояи таносуби сухан шоир аз калидвожаҳои новак (тири 

камон), озор (ранҷ, азоб, азият; озор додан (расондан) ранҷондан, боиси ранҷу малоли касе 

гардидан, азоб додан; озор дидан озурда шудан, дар ранҷу азоб будан; озор ѐфтан озурда 

шудан, ранҷ дидан, осеб дидан), теғ (ханҷар, шамшер) истифода карда, ҳолати сахт ошиқ 

шудани маъшуқро нишон додааст, ки ҷанбаи лирикӣ дорад [ниг.: 2; 4; 13].  

Дар маҷмуъ, вожаҳои ифодагари узви бадан ѐ соматҳо дар ғазалиѐти «Девони 

форсӣ»-и Алишери Навоӣ-Фонӣ бо тобишҳои маъноии зиѐд дар девон ба назар мерасанд ва 

онҳо яке аз ҷиҳатҳои забонӣ ба таври таносуби маъноии вожаҳо истифода шудани 

меронимияҳо ба назар мерасад: тан, сар, даст ва монанди инҳо, ки дар девон ин мафҳумҳо 

хеле хуб муҷалло шудаанд. Дар мисолҳои дар боло оварда дар тасвири сохти тани инсон ва 

ҷузъҳои он меронимия ѐ ҷузъвожагӣ дар се зина ѐ сатҳ падидор гаштааст. Ҳар қадар 

силсилаи вожаҳои мансуби ҷузъвожагӣ дарозтар бошад ва ҳар ҷузъе боз ба ҷузъҳо ҷудо 

шавад, ҳамон қадар қабатҳои ҷузъвожагӣ бештар мегардад. Дар ин маврид вожае, ки дар 

зинаи аввал ба сифати ҷузъвожа меояд, агар он аз дигар ҷузъҳо иборат бошад, дар зинаи 

дувум ба сифати ифодагари мафҳуми комил ѐ кулл нисбат ба ҷузъҳои худ иштирок мекунад: 

тан-сар-рӯй-даст-пой-чашм-мӯй. Вожаи «тан» мафҳуми кул аст ва дорои ҷузъҳои сар, рӯй, 

даст, пой мебошад ва дар навбати худ вожаи сар, рӯй, даст нисбат ба калимаҳои дигар 
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мафҳуми куллро ифода мекунад: 

-з-оташи дилҳо: 
Дилу май ҳар ду равшан шуд, намедонам ки тоби май, 

Зад оташҳо ба дил, ѐ тоби май шуд з-оташи дилҳо. [16, с. 169] 

-лаби лаълу даҳан: 
Лаби лаълу даҳан, эй муғбача, к-аз бода олуда, 

Асираш ғунчаи дилҳо, фидояш ҷавҳари ҷонҳо. [16, с. 169] 

-чашми поки ман: 
Бо ҳар кас, эй симинбадан, манмой рӯйи хештан, 

Бояд чу чашми поки ман з-он сон ҷамоли покро. [16, с. 169] 

-бар забонам сад сухан:  

Ман ниҳода бо ҳазорон ларза ораз бар замин, 

Бар забонам сад сухан, аммо киро ҳадди ҷавоб. [16, с. 169] 

-намехоҳам, ки ин рози ниҳон дар ҳар забон афтад: 

Зи сирри ваҳдатам дар дайр ҷӯ рамзе, на дар масҷид, 

Намехоҳам, ки ин рози ниҳон дар ҳар забон афтад. [16, с. 169] 

-забони хамӯш забони касеро бастан хомӯш гардонидан, аз гапзанӣ боздоштан 

касеро: 

Дар дарси ишқ нест ҷадал, боядат чу файз  

Худро дар он макон ба забони хамӯш бар. [16, с. 169] 

Ҳамин тавр, вожаҳои ифодагари узви бадан ѐ соматҳо дар ғазалиѐти «Девони 

форсӣ»-и Алишери Навоӣ-Фонӣ бо тобишҳои маъноии зиѐду фаровон истифода гардидааст 

ва муҳтавои девонро аз нигоҳи мазмуну мундариҷа басо гуногунранг сохта, ба хонандаи зиѐд 

барои руҳ бахшидан мусоидат кардааст. Инчунин, вожаҳои мазкур бо тобишу ҷилоҳои 

гуногуни маъноии худ дар офаридани образҳои бадеии лирикӣ, ки дар ғазалҳои шоир онҳо 

фаровонанд, нақш дошта, мазмуну мундариҷаи онҳоро дучанд афзун кардааст. Бештари 

ифодаҳоро шоир дар қолиби ибораҳои изофӣ ва ифодаҳои маҷозӣ овардааст, ки ин ифодаҳо 

дар қолаби калимасозиву ибораороии суннатӣ сурат гирифтааст, ки ин далели эҳтирому 

арҷгузории шоир Фонӣ ба эҷодиѐти шоирони пешини адабиѐти форсии тоҷикӣ аст. Дар 

воқеъ, шоирони мумтозу машҳури адабиѐти форсии тоҷикӣ дар офаридани ашъори 

баландмазмун ҳамтое надоранд. 
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УЗВВОЖАҲО ВА ТОБИШҲОИ МАЪНОИИ ОНҲО 

ДАР «ДЕВОНИ ФОРСӢ»-И ФОНӢ 

Дар мақолаи мазкур узввожаҳо ва тобишҳои маъноии онҳо дар «Девони форсӣ»-и 

Алишери Навоӣ-Фонӣ мавриди баррасӣ қарор гирифта, зикр мегардад, ки узввожаҳо аз 

қабили калимаҳои аслан тоҷикӣ буда, вожаҳои дар самт истифодашуда дар забони ғазалиѐти 

девони номбурда барои ифодаи мафҳумҳои гуногун, ифодаи эҳсоси инсонӣ, баѐни маънои 

коннотативӣ, ки ҷузъҳои ҳиссӣ, мутаъссирӣ ѐ экспрессивӣ, баҳодиҳӣ, услубӣ-функсионалиро 

фаро мегирад, корбурд гардида, ҷиҳати калимасозии забони тоҷикӣ мусоидат мекунанд. Ба 

ин гурӯҳ як даста калимаҳои аслан форсии тоҷикӣ шомиланд, ки ифодагари мафҳуми узви 

бадан ѐ узввожаҳо ном доранд. Вожаҳои ифодагари узввожаҳо дар ғазалиѐти «Девони 

форсӣ»-и Алишери Навоӣ-Фонӣ бо тобишҳои маъноии зиѐд мавриди корбурд қарор гирифта, 

муҳтавои девонро аз нигоҳи мазмуну мундариҷа басо гуногунранг сохтааст. Вожа ва 

тобишҳои маъноии он мураккабтарин ва гуногунпаҳлутарин нишонаи забон маҳсуб ѐфта, 

воҳиди муҳимми луғавии сохтори забон дониста шуда, аз нигоҳи зоҳирӣ дар як хат дар 

қатори овозҳо (фонемаҳо) ва аз нигоҳи ниҳонӣ ба мазмуни маъноӣ ѐ низоми маъноҳо ифода 

мегардад.  

Калидвожаҳо: дил, чашм, соҳа, вожагон, луғат, вижагӣ, адиб, шоир, осор, мазмун, 

эҷод, услуб, сарвати забон, ватан, кишвар, тарона, узви бадан, соматизм, ғазалиѐт, калима ва 

ғайра.  

 

СОМАТИЧЕСКАЯ ЛЕКСИКА И ОТТЕНКИ ЕЁ ЗНАЧЕНИЙ 

В «ПЕРСИДСКОМ ДИВАНЕ» ФОНИ 

В данной статье рассматриваются соматическая лексика и оттенки еѐ значений в 

«Персидском диване» Алишера Навои-Фони. Отмечается, что слова являются исконно 

таджикскими, а слова, используемые в языке газелей вышеупомянутого дивана, 

используются для выражения различных понятий, человеческих чувств, коннотативного 

значения, включающего сенсорные, аффективные или экспрессивные, оценочные и 

стилистико-функциональные компоненты, и способствуют словообразованию таджикского 

языка. Эта группа включает в себя группу исконно персидских таджикских слов, 

выражающих понятия частей тела или органов. Слова, представляющие части речи в газелях 

«Персидского дивана» Алишера Навои-Фони, используются с многочисленными 

семантическими оттенками, что делает содержание дивана весьма разнообразным. Слово и 

его семантические обертоны считаются самым сложным и многогранным признаком языка, 

важной лексической единицей его структуры и внешне выражаются в ряду звуков (фонем), а 

имплицитно – в семантическом содержании или системе значений. 

Ключевые слова: сердце, глаз, сфера, слова, словарный запас, специфика, писатель, 

поэт, произведение, содержание, творение, стиль, богатство языка, родина, страна, песня, 

часть тела, соматизм, газель, слово и т. д. 
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SOMATIC VOCABULARY AND ITS SHADES OF 

MEANING IN FONI'S «PERSIAN DIVAN» 

This article discusses the words and somatic vocabulary and its shades of meaning in 

Alisher Navoi-Fani‘s «Persian Divan» and notes that words are originally Tajik words, and the 

words used in the language of the Ghazals of the aforementioned divan are used to express various 

concepts, express human feelings, express connotative meaning, which includes sensory, affective 

or expressive, evaluative, stylistic-functional components, and contribute to the word formation of 

the Tajik language. This group includes a group of originally Persian Tajik words, which express 

the concept of a body part or organs. Words representing parts of speech in the ghazals of Alisher 

Navoi-Fani's «Persian Divan» are used with many semantic overtones, making the content of the 

divan very diverse in terms of content. A word and its semantic overtones are considered the most 

complex and versatile sign of language, considered an important lexical unit of the language 

structure, and are expressed externally in a line in a row of sounds (phonemes) and implicitly in a 

semantic content or system of meanings. 
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НАҚШИ КОМОНИМҲОИ ИҚТИБОСӢ ДАР ТАРКИБИ  

ЛУҒАВИИ ЗАБОНҲОИ ТОҶИКӢ ВА АНГЛИСӢ 

 

Ҳайдаров К.Н., унвонҷӯ  

Донишгоҳи давлатии Кӯлоб ба номи Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ 

 

Таркиби луғавии ҳар як забон аз вожаву калимоти бегона пур буда, дар якҷоягӣ бо 

калимаҳои дохили забон истеъмол мешаванд. Комонимҳои иқтибосӣ низ аз зумраи он 

вожагоне мебошанд, ки дар давраҳои мухталиф аз дигар забонҳои олам ба таркиби луғавии 

забонҳои тоҷикиву англисӣ ворид шудаанд. Бештари комонимҳои иқтибосӣ бо мурури замон 

ба таҳаввули шакливу маъноӣ дучор гардида, бархеашон аз истеъмол баромада, ба қатори 

вожагони архаистӣ гузаштааанд, бархе аз дигарашон бошанд, пурра аз байн рафтаанд. Ҳамин 

тавр, мо ҳангоми баррасиву таҳлили комонимҳои ҷамъовардашуда, комонимҳои зеринеро 

мушоҳида намудем, ки аз чунин забонҳо иқтибос шудаанд: 

аз забони русӣ. Забони русӣ – яке аз забонҳои гурӯҳи славянии шарқии шохаи 

славянии оилаи забонҳои ҳиндуаврупоӣ буда, забони миллии мардуми рус ба шумор 

меравад. Воридшавии луғоту истилоҳоти русӣ ба таркиби луғавии забони тоҷикӣ, аслан, пас 

аз нимаи дуюми садаи XIX, яъне ба замони ҳамроҳ шудани Осиѐи Миѐна ба Россия рост 

меояд. Агар, аз як тараф, иқтибосшавии вожагони русӣ дар натиҷаи равобити наздики 
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иқтисодиву фарҳангии мардуми тоҷику рус сурат гирифта бошад, аз тарафи дигар, кушода 

шудани як қатор корхонаҳои калони коркарди ашѐи хом бо ҷалби мутахассиони ба раванди 

воридшавии калимаву истилоҳоти русӣ замина гузошт. Зуҳури вожагони русӣ дар низоми 

номҳои ҷуғрофӣ, ин пеш аз ҳама, арҷгузорӣ ба хидмати намоядагони аҳли адабиѐту фарҳанги 

рус дар рушду фарҳанги тоҷик ва ба ин васила тавассути ин забони мондагор ошноӣ пайдо 

кардани мардуми тоҷик аз тамаддуни ғарб ба шумор меравад. 

Дар низоми номҳои ҷуғрофии забони тоҷикӣ мо бо комонимҳои зерине, ки аз забони 

русӣ ворид шудаанд, рубарӯ шудем, ба монанди: Пушкин, Крупская, Куйбишев, Максим 

Горкий, Чапаев, механизатор. Аммо комонимҳои зикршуда ба номҳои нави тоҷикӣ иваз 

шуданд. Бештари ин комонимҳо гарчанде, ки ба номвожаҳои нав иваз шуда бошанд ҳам, 

аммо мардум онҳоро бо ҳамон номи кӯҳнаашон истеъмол мекунанд: Аз Пушкин то маркази 

Совети қишлоқ 8 км, то район 24 км. роҳ асфалтпӯш ... [9]. 

Лозим ба ѐдоварист, ки бархе аз комонимҳои зикршуда ба сифати дигар қисмҳои 

топонимика низ истеъмол мешаванд, масалан, ҳамчун годоним (номи кӯча): Мумфаршкунии 

роҳи автомобилгарди кӯчаи ба номи Максим Горкий аз бурриши кӯчаи Истиқлол оғоз 

гардида, то варзишгоҳи марказии шаҳр идома меѐбад. Аз ҷумла, дар кӯчаи Крупская оби 

борон ба таҳхонаи як сокин ворид шудааст [1]. 

Аз забони арабӣ. Суханшиносон ворид шудани вожаву луғоти арабиро ба таркиби 

луғавии забони тоҷикӣ, асосан ба садаҳои VII-VIII, яъне аз давраи забт гардидани Осиѐи 

Миѐна аз ҷониби арабҳо мансуб медонанд. Маҳз дар ҳамин давра бештари ҷойномҳои арабӣ 

ба таркиби луғавии забони тоҷикӣ ворид шуда, то ба имрӯз бо ҳамон шаклу маънӣ мавриди 

истифода қарор доранд. Бештари вожагони арабӣ дар шакли ҷамъ ворид шуданд. Миқдори 

комонимҳои муаррабе, ки аз ин забон иқтибос шудаанд, дар низоми номҳои ҷуғрофии забони 

тоҷикӣ кам нестанд, ба монанди: Қул, Ғудос, Муҷун, Зафар, Ғалаба. Агар вожаи ғалаба 

ҳамчун воҳиди муқаррарии забон ба маъноҳои «1. фатҳ, нусрат, пешдастӣ, бартарӣ ва 

фирӯзӣ: Агар қасдаш аз дунѐ хашм рондан бувад ва ғалаба кардан, ин сифати сибоъ аст, на 

сифати одамӣ. 2. касрат, фаровонӣ, бисѐрӣ: Амир-шайхи ҳоҷӣ бо ғалабаи анбӯҳ аз ақиби 

мухолифон равон шуданд. 3. ғулув, ҳуҷум: Зимистон, ки вақти ғалабаи кофирон мешуд, аз 

ҳар деҳе он ҷо мардуми бисѐр ҷамъ омада ғавз (ме)кардаанд. 4. ғавғо, мағал: Абдумалик ... 

фурӯ афкандаш ва сараш бибурид, бонг бархост. Гуфт: Ин чӣ ғалаба аст?» [4, с. 644] 

истеъмол шавад, пас, дар низоми номҳои ҷуғрофӣ ба сифати комоним ѐ номҷой ба кор 

меравад: Ғалаба деҳаи Н.Сафаров ба маблағи 300 000 доллари амрикоӣ аз тарафи Бонки 

умумиҷаҳонӣ оғоз гардида, дар назар аст, ки то ҷашни 28-солагии Истиқлолияти давлатии 

Ҷумҳурии Точикистон ба анҷом расонида шавад [1].  

Бояд қайд намуд, ки бархе аз комонимҳои иқтибосии зикршуда ба сифати дигар 

ҷузъҳои топонимика ба кор мераванд. Масалан, комоними Ғалаба метавонад ҳамчун 

агороним (номи майдон) низ истеъмол шавад: Уктам Акрамов, муовини раиси Шӯрои 

ҷанговарони интернатсионалисти кишвар гуфт, субҳи май дар майдони "Ғалаба", назди 

танк маросими баҳамоӣ ва гулгузорӣ сурат гирифта, пас аз он роҳпаймоӣ оғоз  мешавад [1].  

Муродифи вожаи ғалаба, воҳиди луғавии зафар бошад, ҳамчун калимаи 

умумиистеъмол маънои ―ғалаба, фатҳ, фирӯзӣ: Бар сари хасм агар зафар ѐбӣ – Он чӣ 

мақсуди туст, дарѐбӣ (Мушфиқӣ)‖ ифода карда [ФЗТ, с. 443], дар низоми номҳои ҷуғрофӣ 

ба сифати номи деҳа корбурд мешавад: Аз 3афар то маркази Совети қишлоқ 6 км, то 

маркази район 20 км, роҳ асфалтпӯш... [https://tojkiston.ucoz.ru/index/dekhai_zafar/0-806].  

Вомвожаи арабии зафар ба сифати годоним ва антропоним низ корбурд мегардад: 

годоним (номи кӯча): Бе неруи барқ кӯчаҳои Зафар, Испечак ва маҳаллаҳои Лучоби боло ва 

поѐн мемонанд", - омадааст дар хабар [1].; антропоним (номи шахс): Зафар Нозим аз 

ҳунармандони саршиноси кишвар буд, ки дар тамоми қаламрави ҷумҳурӣ ҳаводорони хешро 

дошт. [1]. Инчунин дар анҷумани матбуотӣ раиси ҳайати судҳо Толиб Бойзоқов, раиси суд 

оиди корҳои шаҳрвандӣ Зафар Аллабоев, иқтисодчӣ Шӯҳрат Мамадиѐров низ муфассал 

ҳисоботи солона доданд [1]. 
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Аз забони туркӣ. Равобити фарҳангии мардуми тоҷик бо туркзабонон сабаби ворид 

шудани як зумра комонимҳои туркӣ гардид, ки то ба имрӯз мавриди истеъмол қарор доранд. 

Иқтибосшавии вожагон аз забони туркӣ ду омил дорад, агар аз як тараф, равобити ҳасанаи 

халқҳои турку тоҷик дар тули таърих бошад, аз тарафи дигар, ҳамсарҳад будани кишварҳои 

туркзабон бо мардуми тоҷик ба ҳисоб меравад, ба монанди: Қӯруқ, Қурғонча, Оқкӯтал, 

Янгиариқ. 

Вомвожаи туркии қӯруқ ҳамчун вожаи умумистеъмол дар луғатнома чунин тавзеҳ 

ѐфтааст: ―1. қӯруқ кардан муҳофиза кардан, посбонӣ кардан. 2. мавзее, ки бо мақсади ҳифзу 

нигаҳдорӣ ва парвариши баъзе намудҳои ҳайвоноту набототи дохили он дар он ҷо шикору 

моҳигирӣ, дарахтбурию алафдаравӣ ва ғ.ба вақти муайян манъ карда шудааст, қӯруқгоҳ‖ [ 

ФТЗТ. с. 700]. Дар низоми номҳои ҷуғрофӣ вожаи қӯруқ ба маънои номи деҳа ба кор 

меравад: ―Бо пешниҳоди Ҳукумати Тоҷикистон ва Қарори Маҷлиси миллӣ номи ҳашт деҳаи 

шаҳри Истаравшан – деҳаи Боявут ба деҳаи Сабзазор, деҳаи Тӯқузҷелак ба Ковиѐн, Қӯруқ ба 

Сеосиѐб, Уяс ба Ободдара, Уялӣ ба Навкат, Тошбек ба Курушкат, Тапқоқ ба Бодомзор, 

Обқарчағой ба деҳаи Оби зулол табдил дода шуд‖ [https://sputnik.tj/20180513/iwazshawii-

nomi-chandin-shahru-nawohi-1025546143.html]. 

Вожаи туркии қурғонча бошад, аз исми қурғон (қалъа, ҳисор) ва пасанди исмсози -ча 

сохта шуда, ҳамчун калимаи умумистеъмол маънои ―қалъаи хурд‖-ро мефаҳмонад. Аммо дар 

низоми номҳои ҷуърофӣ, вожаи қурғонча номи деҳаро ифода мекунад: Пас аз даргузашти ӯ, 

ки ба камияш як манбаъ дар сохторҳои қудратӣ ба Радиои Озодӣ гуфта буд, ки барои 

ширкат ба тӯй ба Қирғизистон рафтааст, деҳаи Қурғонча дар ҷамоати Навбунѐди ноҳияи 

Ҷаббор Расулов ба карантин гирифта шуд [1].  

Исми мураккаби оқкӯтал баромади туркиву муғуливу дошта, аз вожагони оқ (сафед: 

оқпар, пари сафед; оқтеппа, теппаи сафед) ва кӯтал (1. теппаи баланд; ағба. 2. гузаргоҳи 

кӯҳӣ, ағба) таркиб ѐфта, ҳамчун вожаи умумиистеъмол ба маънои ―теппаи баланди сафед‖ 

истеъмол мешавад. Аммо дар низоми номҳои ҷуғрофӣ ин вожа ба маънои ―номи деҳа‖ роий 

аст: Дар қарори раиси шаҳри Панҷакент аз 08.12.2011 таҳти рақами №413 оиди додани 

қитъаи замини наздиҳавлигӣ ба сокинони деҳаҳои Чорбоғ, Косатарош, Бедак ва Оқкӯтал 

ҳам ному насаби ин ду нафарро пайдо намудан мумкин аст [1]. 

Дар баробари ин, дар низоми номҳои ҷуғрофии забони тоҷикӣ як миқдори муайян 

новожаҳое мавҷуданд, ки яке аз ҷузъҳояшон аз забони туркӣ иқтибос шудааст, ба монанди: 

Ҷарбулоқ, Қизилҷар, Қизилсой, Қуштеппа, Уртабуз: ... ноҳияи Вахш ҷамоати деҳоти Киров-

1, деҳаи Қуштеппа, Мирзоев Дилшод Нодирович соли таваллудаш истиқоматкунандаи 

ноҳияи Рӯдакӣ, ҷамоати деҳотӣ Лоҳур, деҳаи Гулисой ва Солеҳзода Фарҳод Файзулло соли 

таваллудаш истиқоматкунандаи вилояти Хатлон, ноҳияи Ёвон, ҷамоати деҳоти Ҳасан-

Ҳусейн, деҳаи Тилло Солеҳ дастгир ва нисбаташон чораандешӣ карда шуд. Сарвазири 

мамлакат инчунин бо ҷараѐни корҳои сохтмонии бинои муассисаи таҳсилоти ибтидоии 

№66-и деҳаи Уртабуз аз наздик шинос шуд. Этнографи шинохта Н.Н. Ершов чандин солҳо 

баҳри омӯзиши таърихи касбу кори ҳунармандони деҳаи Қаратоғ машғул гашта, дар 

китоби худ “Ҳунармандӣ дар Қаратоғ” мушоҳидаҳояшро сабт намудааст [1]. 

Бояд тазаккур дод, бархе аз комонимҳои зикршуда, метавонанд ҳамчун гидроним низ 

истеъмол шаванд: Канали Қуштеппа аз марзи Тоҷикистон, Ӯзбекистон ва Афғонистон дар 

мавзеи вулусволии (ноҳияи) Калдори Афғонистон оғоз мешавад ва аз ҳудуди вилоятҳои Балх, 

Ҷузҷон гузашта, ба вулусволии Андхуйи вилояти Форѐб мерасад. Канали Қуштеппа дар 

вилояти Балхи Афғонистон аз дарѐи сарҳадии Амударѐ сарчашма мегирад, ки қаламрави 

Афғонистонро аз ҳамсояҳои шимолиаш Тоҷикистон, Ӯзбекистон ва Туркманистон ҷудо 

мекунад. Боронҳои пуршиддати 5-6-уми май боиси боло рафтани сатҳи оби рӯдхонаҳои 

Қаратоғ, Ширкент ва каналҳои Хоҷанақширон, Заркамар, Муллошодӣ ва зери об мондани 

чандин қитъаҳои наздиҳавлигӣ дар шаҳри Турсунзода гардиданд [1]. 

Гузашта аз ин, дар низоми номҳои ҷуғрофии забони тоҷикӣ як зумра комоним-

ибораҳое маҷуданд, ки яке аз ҷузъҳояшон ѐ ҳарду ҷузъашонро вожагони аз забони туркӣ 

иқтибосшуда ташкил медиҳанд: Қизил Байрақ , Қизил Намуна, Қизил қиѐқ, Қизил Юлдуз, 

https://tg.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B8%D0%B7%D0%B8%D0%BB_%D0%91%D0%B0%D0%B9%D1%80%D0%B0%D2%9B_(%D0%B4%D0%B5%D2%B3%D0%B0,_%D0%BD._%D0%91%D0%B0%D0%BB%D1%85%D3%A3)
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B8%D0%B7%D0%B8%D0%BB_%D0%9D%D0%B0%D0%BC%D1%83%D0%BD%D0%B0
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Қизил юл ва м.и.:  – Асрҳо боз мардуми деҳаҳои Ҳушѐру Қизил-қиѐқи мо дар радифи 

сокинони деҳоти Согмент, Ғоз, Кунгайтон ва Чорбоғи вилояти Ботканди Қирғизистон  аз 

оби шаффофи ду чашма баҳра мебурданд.... Дар ҳудуди деҳаҳои «Хум» ва «Қизил юл»-и 

ҷамоати деҳоти Навобод, дар деҳаи «Оғо», масири «Долонсой» ва мавзеи «Говмиш»-и 

ҷамоати ба номи Ҷӯра Раҳмони ноҳия дар масоҳати 800 гектар мубориза бар зидди малах 

натиҷаи хуб дод. ... сокини деҳаи Қизил Байрақи ҷамоати деҳоти Меҳнатободи ноҳияи 

Бохтари вилояти Хатлон бо гумони даст доштан дар муомилоти ғайриқонунии маводи 

мухаддир дастгир карда шуд. Соли 1997 омӯзишгоҳро бомуваффақият хатм намуда, ҳамон 

сол фаъолияти кории худро дар мактаби деҳааш Янгиариқ, ки он ҷо таълим гирифтааст, 

оғоз кардааст. [1] 

Лозим ба ѐдоварист, ки бештари комонимҳои тоҷикӣ баромади суғдӣ ва яғнобӣ 

дошта, то ба имрӯз бо ҳамон шаклу маънӣ истифода мешаванд, ба монанди: Худгиф, Резгиф, 

Рогиф, Муждиф, Пакшиф, Лагшлиф, Водиф: 

Сокинони деҳаҳои Худгиф дар ноҳияи Кӯҳистони Мастчоҳ ва Угуку Овчии 

Деваштич гуфтанд, ки ҳоло мавсими шукуфоӣ ва баргкушоии дарахтон буд, аммо резиши 

барф ба ҷараѐни гулкунӣ ниҳолҳо таъсир расонд.  ... дар ҳудуди деҳаи Резгиф бо марди 31-

солаи сокини деҳаи мазкур вохӯрда, аз сабаби муноқишаи ба миѐн омада, ҷангу ҷанҷол карда, 

бо чӯбдаст 1-маротиба ба сараш задааст. Дар деҳаҳои Оббурдан, Рогиф, Эсизи Боло, 

Мадрушкат, Падаск, Палдорак ва Ланглиф деворҳои вайрону нимвайрони онҳо то кунун 

маҳфузанд.. Заминларзае, ки марти соли равон ноҳияи Кӯҳистони Масчоҳро такон дод, 

хонаҳои зиѐдеро дар ҷамоати деҳоти Палдорак, деҳаҳои Палдорак, Роғ, Дашти миѐна, 

Деҳманора, Ярм, Пакшиф, Самҷон ва Худгифи боло хароб кард [1]. 

Роҷеъ ба хусусиѐти решашинохтӣ, маъноӣ ва сохтории комоними Худгиф ва 

номвожҳое, ки дар таркиби худ форманти -иф доранд, забоншинос А. Одинаев дар рисолаи 

худ ѐдовар шуда, тафовути форманти мазкурро аз дигар формантҳои топонимсоз муайян 

намудааст [2, с. 49-51 ].  

Низоми номвожаҳои забони англисӣ низ саршор аз вожагони аслӣ ва иқтибосӣ буда, 

бо баъзе аз хусусиѐти корбурдиву маъноияшон аз якдигар фарқ мекунанд. Номи бархе аз 

комонимҳои қадимаи англисӣ ишора ба он мекунанд, ки дар он мавзеъ кадом анвои дарахтон 

шинонда мешуданд ѐ мерӯиданд, яъне дарахтони худрӯй маҳсуб меѐфтанд: Ashton, Elmton, 

Thornton, Appleton. Масалан номвожаи Acton аз решаи ác, яъне oak (булут) ва Sephton аз 

решаи sæppe, яъне fir (пихта, навъи сарв) пайдо шудааст. Баъзе аз комонимҳои дигар он 

ҷойҳоеро бозгӯ мекунанд, ки дар онҷо анвои мухталифи ҳайвонот парвариш карда 

мешудаанд, ба монанди Swinton аз swine (хук), Shipley ва Shipton аз sheep (гусфанд). Дар 

таркиби бархе аз наввожаҳо номгӯйи мухталифи растаниҳо мавҷуданд, ки ин дар он мавзеъ 

кишт намудани зироатҳо мебошад, чунончӣ: Waddon аз Hwǣtedūn 'wheat-down (гандум), 

Linacre (Līn-æcer) аз flax-field (зағир).  

Дар низоми номҳои ҷуғрофии забони англисӣ то ба имрӯз номвожаҳое мавҷуданд, 

ки дар таркиби худ унсур, ҷузъ ѐ ҳиссаи -mont (аз вожаи франсавии mont (кӯҳ) доранд, яъне 

яке аз ҷузъҳои онҳо вомвожаи франсавӣ аст: Ridgmont, Eamont, Grosmont. Комоними 

Ridgmont аз нигоҳи таркиби морфологӣ исми мураккаб буда, аз решаи ridge бо маънии ―a 

long, narrow hilltop, mountain range, or watershed (теппаи дарозу танг, қаторкӯҳҳо ѐ ҳавзаи 

обанбор)‖ ва ҷузъи франсавии -mont бунѐд ѐфта, номи деҳаеро дар Бедфордшири Англия 

ифода мекунад. Номвожаи Grosmont бошад, аз вомвожаи франсавии gros, grosse ‗large 

(калон)‘ ва ҳиссаи -mont сохта шуда, номи деҳаеро дар Эскдейли Боғи Миллии Мурси 

Шимолӣ Йорк, ки дар ҳудуди шаҳристони Шимолӣ Йоркшири Англия ҷойгир аст, 

мефаҳмонад. 

Гузашта аз ин, дар низоми номҳои ҷуғрофии забони англисӣ то ба имрӯз 

номвожаҳое мавҷуданд, ки дар таркиби худ арткили le ва пешоянди en дошта, дар қолаби 

ибора шакл гирифтаанд, ба монанди: Clayton le Woods, Normanton le Heath, Chapel en le Frith, 

Bramton en le Morthen, Stretton en le Field. Дар баъзе ҳолатҳо ин анвои комоним-ибораҳо 
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бидуни пешоянд дар шаклҳои зерин низ истеъмол мешаванд Capel-le-Fern, Walsham le 

Willows. 

Номвожаи Clayton-le-Woods, ки бештар дар шакли ихтисораи Clayton маъмул буда, 

номи деҳаи бузургеро ифода мекунад ва ин деҳа дар Борои Чории Ланкашири Англия воқеъ 

аст. Ҷузъи якуми номвожаи Clayton-le-Woods, вожаи мураккаби Clayton буда, аз асосҳои clay 

(хок, замин) ва ton (тонна, воҳиди масса) бунѐд ѐфтааст. Ҷузъи дуюм бошад, яъне вожаи 

woods ба маънии ―қитъаи дарахтзори буридашаванда‖ ба кор меравад. Ҷузъҳои номовжаи 

мазкур ба воситаи артикли le ба ҳамдигар пайваст шудаанд: ―Clayton-le-Woods has four local 

bus services operated by Stagecoach in Chorley and Preston Bus respectively.” [12] // Клейтон-ле-

Вудс чор хатсайри автобусҳои маҳаллӣ дорад, ки аз ҷониби Стейҷкоуч дар Чорли ва Престон 

мутаносибан идора карда мешаванд. 

Гузашта аз ин, ҷузъи дуюми ибора-комоними Clayton-le-Woods, яъне вожаи wood дар 

забони англисии қадим шакли ―wudu”-ро соҳиб буда, баромади он ба забони олмонӣ мансуб 

аст. Аз лиҳози решашинохтӣ, вожаи wood аз калимаи gwŷdd ‗trees (дарахтон)‘ пайдо шудааст. 

Номвожаи Normanton le Heath низ аз нигоҳи сохтор комоним-ибора буда, ҷузъҳои он 

тавассути артикли le ба якдигар пайваст шудаанд. Ҷузъи якуми номвожаи мазкур, исми 

мураккаби тобеи Normanton аз асоси Norman (I. Норман (номи мардона); II. 1) а) норманҳо, 

викинг; б) норман, нормандӣ (сокини гертсогии Нормандия); в) норманҳо, англо-норманҳо; 

2) лаҳҷаи нормандии забони франсавии қадим; 3) марди нормандӣ, зани нормандӣ) ва ton 

(тонна, воҳиди масса) бунѐд ѐфта, ҷузъи дуюми он, вожаи heath маънои ―замини нообод‖-ро 

ифода мекунад. Аломати ба сифати номвожа ба кор рафтани комоним-ибораи мазкур дар 

таркиби ҷумла бештар маълум мегардад: ―Normanton le Heath is a village and civil parish 

situated between the parishes of Packington, Ravenstone and Heather in North West Leicestershire, 

England.” [13] // Нормантон ле Хит деҳаест, ки дар байни калисоҳои Пакингтон, Равенстоун 

ва Хизер дар шимолу ғарби Лестерширшири Англия ҷойгир аст. 

Ҷузъи дуюми ибора-комоними Normanton le Heath, яъне калимаи heath аз вожаи 

англисии давраи қадими hǣth ба вуҷуд омада, этимология он ба вожаи даниягии heide ва 

олмонии Heide марбут мебошад. 

Ибора-комоними Chapel en le Frith аз ду ҷузъ иборат буда, ҷузъи якуми он, яъне 

вожаи chapel маънои ―a small building or room used for Christian worship in a school, prison, 

hospital, or large private house (бино ѐ ҳуҷраи хурде, ки барои ибодати дини масеҳӣ дар 

мактаб, зиндон, беморхона ѐ хонаи калони хусусӣ истифода мешавад)‖ ва ҷузъи дуюми он – 

frith маънии ―a narrow inlet of the sea; an estuary (халиҷи танги баҳр; резишгоҳ‖-ро ифода 

намуда, ҷузъҳо ба воситаи арткили le ва пешоянди en ба ҳамдигар пайваст мешаванд. Вожаи 

chapel аз калимаи ―chapele”- франсавии қадим, аз шакли мусағғари вожаи ―cappella‖- 

лотинии асри миѐна, яъне вожаҳои ―cap ва ѐ cape‘ пайдо шудааст. Калимаи frith ба таҳаввули 

шакли дучор шуда, имрӯз дар шакли firth ба кор меравад. Вожаи мазкур аслан шотландӣ 

буда, аз вожаи ―fjǫrthr‖-и скандинавягии қадим пайдо шуда, аз асрҳои миѐна то ин замон дар 

шакли  firth истеъмол мешавад. 

Ҷузъи якуми ибора-комоними Stretton en le Field, яъне вожаи Stretton аз вожагони 

англисии қадими stræt (роҳи Рим) ва tun (қария, деҳа) таркиб ѐфта, маънои ―қария дар роҳи 

Рим‖-ро мефаҳмонад. Ибора-комонимҳое, ки дар таркиби худ ҷузи tun доранд, ба номи 

қарияву деҳаҳое, ки бо роҳҳои Рими қадим ҳаммарзанд ишора мекунад. Вожаи field ҷузъи 

дуюми ибора-комоними мазкур буда, ба маънои ―an area of open land, especially one planted 

with crops or pasture, typically bounded by hedges or fences (майдони замини кушод, алалхусус 

замини кишт барои зироат ѐ чарогоҳ, ки одатан бо деворҳо ѐ тавораи буттагӣ иҳота 

шудааст)‖. Дар забони англисии қадим вожаи field шакли ―feld (майдони калони кушод)‖-ро 

соҳиб буда, аз забони олмонии ғарбӣ пайдо шудааст, яъне этимологияи он ба вожаи 

даниягии veld ва олмонии Feld мансуб аст. 

Ҳамин тавр, аз таҳлилу баррасии комонимҳои иқтибосии забонҳои тоҷикӣ ва 

англисӣ маълум гардид, ки дар низоми ҷуғрофии ҳар ду забон ҳам, комонимҳое мавҷуданд, 

ки аз дигар забонҳо ворид шуда, дар қатори комонимҳои аслии забонҳои мазкур номи ин ѐ 

https://en.wikipedia.org/wiki/Stagecoach_Merseyside_%26_South_Lancashire
https://en.wikipedia.org/wiki/Preston_Bus
https://en.wikipedia.org/wiki/Civil_parish
https://en.wikipedia.org/wiki/Packington
https://en.wikipedia.org/wiki/Ravenstone,_Leicestershire
https://en.wikipedia.org/wiki/Heather,_Leicestershire
https://en.wikipedia.org/wiki/North_West_Leicestershire
https://en.wikipedia.org/wiki/England
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он деҳаро ифода мекунанд. Агар дар низоми номҳои ҷуғрофии забони тоҷикӣ бештар 

комоним-иқтибосҳои русиву арабӣ мавҷуд бошанд, пас, дар забон англисӣ бештари ҷузъҳои 

комонимҳоро вомвожагони лоиниву франсавӣ ва олмони даниягӣ ташкил медиҳанд. 
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НАҚШИ КОМОНИМҲОИ ИҚТИБОСӢ ДАР ТАРКИБИ  

ЛУҒАВИИ ЗАБОНҲОИ ТОҶИКӢ ВА АНГЛИСӢ 

Мақолаи мазкур ба таҳлилу баррасии нақши комонимҳои иқтибосӣ дар таркиби 

луғавии забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ бахшида шудааст. Маълум аст, ки таркби луғавии забон 

пайваста дар рушку такомул буда, иқтибосшавии вожагони бегона яке аз роҳҳои бой 

гардидани он ба шумор меравад. Дар раванди таҳлили комонимҳои забонҳои таҳқиқшаванда 

маълум гардид, ки иқтибосшавии комономиҳо бештар аз се забон дар забони тоҷикӣ, яъне 

забонҳои русӣ, арабӣ ва туркӣ ва аз ду забон, яъне лотиниву фаронсавӣ дар забони англисӣ 

мушоҳида мешавад. Гузашта аз ин, дар низоми номҳои ҷуғрофии ҳар ду забон ҳам, 

комонимҳое мавҷуданд, ки ба таҳаввули шакливу сохторӣ дучор гардида, бо шакли нав дар 

истеъмоланд.  

Калидвожаҳо: забон, забони англисӣ, топонимика, ойкономия, комоним, таркиби 

луғавӣ, иқтибосшавӣ, забони русӣ, забони арабӣ, забони туркӣ, забони лотинӣ, забони 

юнонӣ, фарқият, умумият, шабоҳат. 

 

РОЛЬ ЗАИМСТВОВАННЫХ КОМОНИМОВ В СЛОВАРНОМ СОСТАВЕ 

ТАДЖИКСКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ 

Данная статья посвящена анализу роли заимствованных комонимов в лексическом 

составе таджикского и английского языков. Известно, что лексический состав языка 
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https://sputnik.tj/20180513/iwazshawii-nomi-chandin-shahru-nawohi-1025546143.html
https://sputnik.tj/20180513/iwazshawii-nomi-chandin-shahru-nawohi-1025546143.html
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постоянно развивается и заимствование иноязычных слов является одним из способов его 

обогащения. В процессе анализа комонимов исследуемых языков было выявлено, что 

заимствование комонинов чаще всего наблюдается в таджикском языке из трех языков: 

русского, арабского и турецкого, а в английском языке из двух языков: латинского и 

французского. Более того, в системах географических наименований обоих языков имеются 

комонимы, которые претерпели формальную и структурную эволюцию и используются в 

новых формах. 

Ключевые слова: язык, английский, топонимия, ойкономия, комоним, лексический 

состав, заимствование, русский, арабский, турецкий, латинский, греческий, различие, 

общность, сходство. 

 

THE ROLE OF BORROWED COMONYMS IN THE VOCABULARY  

OF THE TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

This article dealt with the role of borrowed commonyms in the vocabulary of the Tajik and 

English languages. It is well known that the vocabulary of a language is constantly evolving, and 

borrowing foreign words is one way to enrich it. In the process of analyzing the commonyms of the 

languages studied, it was revealed that the borrowing of comonyms is most often observed in the 

Tajik language from three languages: Russian, Arabic and Turkish, and in English from two 

languages: Latin and French. Moreover, the system of geographical names of both languages 

contain comonyms that have undergone formal and structural evolution and are used in new forms. 

Key words: language, English, toponymy, oikonomia, commonym, lexical composition, 

borrowing, Russian, Arabic, Turkish, Latin, Greek, difference, community, similarity. 
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БАРРАСИИ АНТРОПОНИМИЯ БО ҶУЗЪҲОИ «МЕҲР» 

ДАР «ҒУРАР-УС-СИЯР» (ШОҲНОМАИ)-И САОЛИБӢ 

 

Шаҳнозаи С., докторанти (PhD)  

Донишгоҳи давлатии Кӯлоб ба номи Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ 

 

Калимасозӣ василаи асосӣ ва муҳимми ғанӣ гардидани таркиби луғавии забон 

маҳсуб ѐфта, тавассути ин бахши забоншиносӣ рушду такомули он ба маротиб афзун 

мегардад. Ба воситаи роҳҳо ва василаҳои мухталифи калимасозӣ, ки дар забон калимаву 

ибороти нав пайдо мегарданд, баѐни боназокат ва муассир муошират намудани соҳибони он 

рӯйи кор меояд. 

Забон маҳсули ҷамъият буда, инкишоф ва тағйиру таназзули он ба ҷамъият вобаста 

аст. 

Ҳар як забон дар ҷараѐни инкишофи хеш тадриҷан пурғановату мукаммал мегардад. 

Ҷараѐни тағйиру такмили забон, ки ба рушди иҷтимоӣ, сиѐсӣ ва мадании ҷамъият, 

муносибатҳои байниҳамдигарии халқу миллатҳо алоқаи бевосита дорад, асосан дар базаи 
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таркиби луғавӣ ва сохти грамматикӣ сурат мегирад. Дар партави рушди таърихии ҷамъият, 

ки ба пайдоиши ашѐву ҳаводиси нав мусоидат мекунад, мафҳумҳои мутобиқи онҳо пайдо 

гардида, бо номбаршавии онҳо калимаҳои нав низ ба вуҷуд меоянд. 

Калимаҳои нав дар заминаи таркиби луғавӣ ва сохти грамматикии худи забон ва дар 

баъзе ҳолатҳо дар натиҷаи иқтибос аз дигар забонҳо пайдо мешаванд. Аз забонҳои дигар 

гирифтани калимаҳо барои ҳар як забон табиӣ буда, баҳри такмили бештари он забон 

имконияти зиѐд фароҳам меоранд. 

Антропонимҳо қисми таркибии бойигарии луғавии забон мебошанд. Аз ин рӯ, 

онҳоро бидуни қонунияти забон омӯхтан номумкин аст. 

Номҳои хоси одамон ҳама гуна дигаргунии ҷамъиятро зуд ҳис мекунанд. 

Онҳо аз нуктаи назари олимаи рус З.Г. Исаева аз дигар категорияҳои лексикӣ бештар 

бо тағйирѐбандагию серҳаракатиашон фарқ мекунанд. Вале ин чунин маъно надорад, ки 

номҳои хоси одамон бетартибу номуташаккил бошанд. Ҳангоми шиносоӣ бо миқдори 

муайяни антропонимҳо ба кадом забон тааллуқ доштани онҳоро муайян кардан чандон 

мушкил нест, зеро хусусияти миллии онҳо дар ҷиҳатҳои овозӣ, маъноӣ ва сохти таркибии 

онҳо зоҳир мегардад. 

Tаҳқиқи антропонимия аз нуқтаи назари иҷтимоӣ марбути сотсиолингвистика 

мебошад, ки ҷузъи забоншиносии умумист. Муайян кардани тағйироти антропонимҳо, аз як 

тараф, инкишофу дигаргунии сохти ҷамъиятро нишон диҳад, аз тарафи дигар, собит 

менамояд, ки аъзоѐни ҷамъият нисбат ба чунин дигаргуниҳо бетараф набуда, онро дар 

лексикаи забон ба таври васеъ истифода мекунанд. Чунин мавзуъҳо дар якҷоягӣ муносибати 

байни забон ва ҷамъият, забон ва шуур, забон ва тафаккурро муайян менамоянд.  

Ҳар як забон дар ҷараѐни инкишофи хеш тадриҷан пурғановату мукаммал мегардад. 

Ҷараѐни тағйиру такмили забон, ки ба рушди иҷтимоӣ, сиѐсӣ ва мадании ҷамъият, 

муносибатҳои байниҳамдигарии халқу миллатҳо алоқаи бевосита дорад, асосан дар базаи 

таркиби луғавӣ ва сохти грамматикӣ сурат мегирад. Дар партави рушди таърихии ҷамъият, 

ки ба пайдоиши ашѐву ҳаводиси нав мусоидат мекунад, мафҳумҳои мутобиқи онҳо пайдо 

гардида, бо номбаршавии онҳо калимаҳои нав низ ба вуҷуд меоянд. 

Калимаҳои нав дар заминаи таркиби луғавӣ ва сохти грамматикии худи забон ва дар 

баъзе ҳолатҳо дар натиҷаи иқтибос аз дигар забонҳо пайдо мешаванд. Аз забонҳои дигар 

гирифтани калимаҳо барои ҳар як забон табиӣ буда, баҳри такмили бештари он забон 

имконияти зиѐд фароҳам меоранд. 

Номҳои хушоҳангу зебо ва наву тоза низ тавассути калимасозӣ пайдо мегарданд. 

Яке аз роҳҳои афзоиши антропонимия низ калимасозӣ маҳсуб меѐбад. 

Дар ин қисмати пажуҳиш бо назардошти ба инобат гирифтани василаҳои мухталифи 

калимасозӣ, ки роҳҳои мухталиф дорад ва бо сабаби ғайриимкони будании таҳқиқи пурраи 

номҳо, танҳо маводи антропонимияи асарро, ки тавассути ҷузъҳои лексикии сермаҳсули 

номсозӣ шакл гирифтаанд, мавриди омӯзишу баррасӣ қарор бидиҳем. 

Ногуфта намонад, ки дар қабати антропонимияи «Шоҳнома»-и Саолибӣ номҳое 

истифода гардидаанд, ки дар баробари таърихи қадима доштанашон, сермаҳсулу 

шинохтшудаанд ва тайи солҳои охир мардум фарзандони худро аз ин номҳои 

гузоштаистодаанд, монанди Андармосб [Andarmāsb], Анӯшервон [Anōshervān], Арҷосб 

[Arĵāsb], Афросиѐб [Afrāsiyāb], Ашк [Ašk], Баҳромрӯз [Bahrāmrōz], Барзмеҳр [Barzmehr], 

Беҳофарид [Behāfarid], Бузургмеҳр [Buzurgmehr], Доро [Dārā], Кайковус [Kaykāvus], Луҳросб 

[Luhrāsb], Маздак [Mazdak], Мансур [Mansur], Меҳрнӯш [Mehrnōš], Монӣ [Mānī], Моҳофарид 

[Māhāfarid], Пармуда [Parmuda], Пашанг [Pašang], Таҳмурас [Tahmuras], Хушнавоз 

[Xušnavāz], Ҳушанг [Hušang], Чеҳрозод [Chehrāzād] ва ғайра.  

Дар ин қисмати пажуҳиш бо назардошти маводи мавриди таҳқиқ ва сарчашмаҳои 

луғавии дастрас номҳои сермаҳсули асарро, ки ба воситаи патроними номсози «меҳр» шакл 

гирифтаанд, мавриди омӯзишу баррасӣ қарор медиҳем.  
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Антропонимия бо ҷузъи «меҳр» 

Дар «Ғурар-ус-сияр» («Шоҳнома»)-и Саолибӣ» бо ҷузъи «меҳр» панҷ ном истифода 

гардидааст, ки инҳоянд: Барзмеҳр [Barzmehr], Бузургмеҳр [Buzurgmehr], Меҳрнӯш [Mehrnōš], 

Меҳроб [Mehrāb], Меҳрмоҳ [Mehrmāh]. Ин номҳо дар низоми номгузории асар дар ҳамин 

шакл аз ҷониби муаллиф истифода гардидаанд: «Барзмеҳр хоҳиши Қубодро пазируфт ва бо 

ҳам сохтанд, ки вайро озод кунад, аз гирифторӣ бираҳонад ва ӯро дар рафтан ба сарзамини 

ҳайтолиѐн ҳамроҳӣ кунад, то аз шоҳи он ҷо дар баробари Ҷомосп ѐрӣ биҷӯяд. Пас ҳамаи он 

чӣ барои ин кор боиста буд, фароҳам овард. Шабона бо ӯ ва гурӯҳе аз саворону диловарон ба 

роҳ афтоданд. Дар нигоҳдории Қубод ҳар гуна дурнигарӣ ва ҳушѐрӣ ба кор бастаанд» 

[С.298]. 

Вожаи «меҳр» мавриди пажуҳиши зиѐд қарор гирифта, сайри таърихӣ ва тағйири 

шаклию таркиби он мушаххас гардидааст. Дар фарҳанги «Ғиѐс-ул-луғот» «меҳр» ба маъноии 

«муҳаббат; ва ба маънии офтоб; ва номи моҳи шамсӣ, ки онро ба ҳиндӣ катик гӯянд; ва номи 

рӯзи шонздаҳум аз ҳар моҳи шамсӣ... » [Нуров, Ҷ.2, с.324]. Дар «Авасто» ва катибаҳои 

Ҳахоманишӣ он «mithra» ѐд мешавад. Дар санскрит ―mitra» ва забони паҳлавӣ «mitr, mitra» 

шакл гирифта, сипас ба «меҳр» табдил ѐфтааст [Яштҳо. Ҷ.1., с.261]. «Фарҳанги забони 

тоҷикӣ‖ ин калимаро чунин маъно додааст: «1. муҳаббат, ишқ, дӯстдорӣ, навозиш, 

меҳрубонӣ; офтоб, хуршед; моҳи ҳафтуми солшумории шамсӣ пас аз шаҳривар ва пеш аз 

обон, ки он ба сентябр – октябри милодӣ рост меояд, рӯзи шонздаҳуми ҳар моҳи шамсӣ... » 

[ФЗТ, Ҷ.1, с. 243]. 

«Авасто» «меҳр»-ро насли парвардаи Аҳуро дониста, онро фариштаи нигаҳдорандаи 

аҳду паймон унвон намудааст. Мақоми фариштаи фурӯғ ва рушноӣ, ки ҳеҷ чиз бар ӯ пӯшида 

нест, аз ин мақом маншаъ мегирад [Мӯбад, 85-86].  

И.М. Оранкский «меҳр»-ро ба маънои «дӯстӣ, муҳаббат, ризоият» маъно додааст. 

Ардашер Каримов ва Олимҷон Ғафуров низ гуфтаҳои И.М.Оранкиро таъйид намуда, иброз 

медоранд, ки «меҳр – маънои муҳаббат ва дӯстиро ифода мекунад» [Ғафуров, 1971, с.100; 

1968, с. 28]. 

Аз ин гуфтаҳо ба ин хулоса омадан ба мақсад мувофиқ аст, ки бунѐди вожаи «меҳр» 

ба вожаи ҳиндуэронии «mitra» рафта мерасад. «Меҳр» дар «Авасто‖ дар шакли «mitra» 

корбаст гардидааст. «Mehr» ѐ «Mitro» дар забони форсӣ ба маънои «фурӯғ, рӯҳноӣ, дӯстӣ, 

пайвастагӣ, пайванду муҳаббат» истифода мегардад [Авасто, с. 457]. 

Барзмеҳр [Barzmehr] номи яке аз паҳлавонони эронӣ, ки дар даврони салтанати 

Баҳроми Гӯр зиндагӣ мекард; номи мӯбади Баҳроми Гӯр; котиби Хусрави Парвиз. Ин ном 

дар шаклҳои Барзмеҳр/Бурзмеҳр мавриди корбурд қарор дорад. Дар асар онро «Барзмеҳр» 

истифода намуданд: «Ҳангоме ки Ҷомосп ба подшоҳӣ расид ва афсар бар сар ниҳод, чун аз 

фарраи эзидӣ баҳрае надошт, пеш аз ҳар коре фармон дод, ки Қубодро ба занҷир бикашанд 

ва ба зиндон бияфкананд ва ӯро ба Барзмеҳр писари Сухарро бисупоранд, то аз падараш ҳар 

гуна, ки хоҳад, кинхоҳӣ кунад. Лекин Барзмеҳр хирадмандтар аз он буд, ки Қубодро 

бикушад ва надонад, ки саранҷоми хунрезии шоҳон аз сӯи ҳар кӣ мехоҳад бошад, марг ва 

табохӣ аст» [С.298]. 

Дар «Шоҳнома»-и Ҳаким Фирдавсӣ «Бурзмеҳр» ѐд шудааст; 

Яке меҳтаре номи ӯ – Бурзмеҳр, 

Бад-он рафтани роҳ бигшо чеҳр. [Фидавсӣ, Ҷ.7, с. 395]. 

Барзмеҳр/Бурзмеҳр аз рӯйи сохтор мураккаб буда, аз ҷузъи мустақил «барз+меҳр‖ 

шакл гирифта, «меҳри бошукӯҳ» маъно шудааст. Дар «Авасто» ин ном «Burzin mithra» 

[Мӯбад, с.26], дар паҳлавӣ «Burzen mitra» [Бондалетов, с. 84] истифода гардидааст.  

Дар «Ғурар-ус-сияр» «Барзмеҳр» истифода гардидааст, ки ҷузъи аввалӣ ин ном – 

«барз» ба маънои «кишоварз, кишт, зироат» [ФЗТ, Ҷ.1, с. 74] шарҳ ѐфтааст. Маънои «бурз», 

ки ҷузъи асосии таркиби ном маҳсуб меѐбад, ба маънои «қадр ва шукӯҳ ва мартаба ва рифъат 

ва баландии қомати инсон ва танаи дарахт... » [Нуров, Ҷ.1, с.125] шарҳ дода шудааст. 

«Бурз», ки маънои «шукӯҳ, шаҳомат, бузургӣ, боло, баландӣ, қад, қомат... »-ро 

ифода мекунад, дар таркиби вожаву ибороти ба ҳамин маънои истифода гардидааст, аз ҷумла 
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«Албурз» (кӯҳи бузург), «бурзу бало» (қаду қомати баланд), бурзу ѐл (киноя аз қомату бозуи 

қавӣ), фарру бурз (ҷалолу шукӯҳ, бошукӯҳии пайкар ва ҷусса) ва амсоли инҳо. Масалан, 

вожаи  «бурз» дар номи «Албурз» – номи қаторкӯҳе дар шимоли Эрон, ки дар таркиби ин 

ном низ маънои шукӯҳу шаҳомат ва бузургиро ифода менамояд. Ин нукта дар «Авасто» 

чунин мегузарад: «Нахустин кӯҳе, ки аз ин замин баркашида шуд, Албурзи баланд аст, ки 

ҳамаи сарзаминҳои бохтариву ховариро фаро гирифтааст» [Авасто, с.382]. Дар «Ҳудуд-ул-

олам» низ ҳамин маъно таъкид мегардад: «Дар он ҷо Албурз тавре нишон дода шуда, ки гӯѐ 

ба даври Замин мегардад ва ба осмон мепайвандад, дар ҳоле ки кӯҳҳои зиѐде ба теъдоди 2244 

аз албурз берун меояд» [Ҳудуд-ул-олам, с.553]. 

Бузургмеҳр [Buzurgmehr] - номи вазири номвари Сосониѐн, вазири Хусрави 

Анӯшервон, раиси дарбори Сосониѐн, ки бо номи Бузургмеҳри Бухтагон ва Бузургмеҳри 

Ҳаким шуҳрат дорад.  

Ин ном аз ҷузъи мустақили бомаъно «бузург+меҳр» шакл гирифта, ҳарду ҷузъҳо 

мансуби забони форсӣ-тоҷикист, ки якҷо маънои «офтоби оламгир, меҳри бузург дошта»-ро 

ифода мекунанд. Номи Бузургмеҳр дар асар ишора ба номи вазири Хусрави Анӯшервон 

мебошад. Ин нукта истиноди зер ба исбот мерасонад: «Анӯшервон донист, ки ҷуз 

Бузургмеҳр, гарчи кӯр аст, касе наметавонад посух бигӯяд. Фармон дод ӯро озод кунанд ва 

ба гармоба баранд ва ҷомаи вазирон бар ӯ бипӯшонанд. Фармонро ба ҷо оварданд ва 

Бузургмеҳрро ба пешгоҳ дароварданд. Анӯшервон ӯро ба худ наздик кард ва аз ӯ пӯзиш хост 

ва ӯро аз достони сандуқ огоҳ сохт ва хост, ки ӯро аз он чӣ дар он аст, биогоҳонад» [C.317]. 

Меҳрнӯш [Mehrnōš] - писари Исфандиѐри сипаҳдори диловар, як персонажи 

шеърҳои хамосавии «Шоҳнома», ки аз дасти Рустами достон кушта шудааст. Ин нукта дар 

асар возеҳ баѐн гардидааст: «Чун набард поѐн ѐфт, Озарнӯш ва Меҳрнӯш писарони 

Исфандиѐр кушта шуда буданд. Баҳман ба назди бародар омад ва ӯро рухдод огоҳ кард. 

Исфандиѐрро андӯҳе ҷонкоҳ ва хашме сахт даргирифт. Рӯ ба Рустам карду гуфт: оѐ шарм 

надорӣ, ки паймон шикастӣ ва найранг варзидӣ? Магар мо паймон наниҳода будем, ки мо ду 

тан биҷангем ва ду лашкар аз ҷанг ба канор бимонанд?» [С.193]. 

«Меҳрнӯш» аз ду ҷузъи мустақили соҳибмаънои форсӣ-тоҷикӣ таркиб ѐфта, маънои 

«муҳаббати хуш, хушоянд»-ро ифода мекунанд.  

Меҳроб [Mehrāb] – номи подшоҳи Кобул, бобои Рустами Пилтан, яъне падари 

Рудоба, ки бо шоҳзодаи Зобулистон – Золи Зар издивоҷ кард ва аз ӯ Рустами достон ба дунѐ 

омад. Дар асар шахсияти Меҳроб хеле фасеҳ арзиѐбӣ гардидааст: «Зол ононро бадрақа кард 

ва шодмон аз подшоҳӣ бар кишвари падар ба бар дили Рудоба ба Сиистон бозгашт, чунон, ки 

гӯѐ дар ҷаҳон ҷуз Рудобаро намедид ва мехост ӯро бипарастад. Аз он сӯ Меҳроб ба Кобул 

даромад ва Сом ба сӯи Ҳинд равон шуд» [С.84]. 

Меҳроб аз ду ҷузъи мустақил «Меҳр+об» ташкил ѐфтааст. Дар «Фарҳанги ном» 

«Меҳроб» чунин маъно шудааст: «Меҳроб I. – дурахши офтоб; дӯстдори рушноӣ; номи 

подшоҳи Кобул-падари модари Рустам; ҷадди модарии Рустам, бад-ин тавзеҳ, ки духтари вай 

Рӯдоба аз Синдухт зани Зол буд ва Рустам аз ӯ бизод. Меҳроб II. Пештоқи хона, ҷои 

пешнамоз, тоқи масҷид, қибла» [Фарзона, с. 115]. «Ҷузъи дуюми ин ном «об» маънои «моеъ» 

ѐ «оби ошомиданӣ»-ро надорад. «Об» дар таркиби номи «Меҳроб» ва ба ин монанд номҳо, аз 

ҷумла Сӯҳроб, Меҳроб, Рӯдоба, Судоба ҳамчун пасванди махсуси номсоз маънои «нур, 

рушноӣ»-ро ифода мекунад», иброз менамояд, номшинос Д.Майнусов бо истинод ба 

«Фарҳанги паҳлавӣ» ва «Фарҳанги форсӣ» [Майнусов, с.123-124]. 

Ҳамин тариқ, дар «Шоҳнома»-и Саолибӣ ҷузъи «меҳр» мавқеи хеле муҳим дошта, 

дар шаклгирии як зумра номҳо мавқеи созгор дорад. Дар ин пажуҳиши бо такя ба маводи 

дастрас панҷ номи форсӣ-тоҷикии асарро, ки бо ҷузъи номсозӣ «меҳр» шакл гирифта буданд, 

мавриди баррасӣ қарор додем. 
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БАРРАСИИ АНТРОПОНИМИЯ БО ҶУЗЪҲОИ «МЕҲР» ДАР  

 «ҒУРАР-УС-СИЯР» (ШОҲНОМАИ)-И САОЛИБӢ 

Дар мақола муаллиф ба омӯзиши масъалаи антропонимияи «Шоҳнома»-и Саолибӣ 

даст задааст. Муаллиф дар заминаи маводи ҷамъоваришуда номҳое, ки дар таркибашон 

ҷузъи «меҳр» доранд, мавриди баррасӣ қарор додааст. 

Дар зимн ба шарҳи алоҳидаи номҳо аз нигоҳи забоншиносӣ пардохта, маъно ва 

шаклҳои тағймирхурдаи номҳоро, ки тавассути ҳодисаҳои фонетикӣ таркиби худро дигар 

намудаанд, низ таҳлилу баррасӣ намудааст. 

 Ҳамзамон, аз ҷониби муаллиф мавқеи номҳои одамон (антропонимия) муайян ва 

мавриди таҳлилу баррасии ҳамаҷониба қарор дода шудааст. 

Калидвожаҳо:  антропонимия, номҳои одамон, баррасӣ, антропонимияи 

«Шоҳнома»-и Саолибӣ, таҳқиқи забоншиносӣ, забоншиносӣ, калимасозӣ. 

 

АНАЛИЗ АНТРОПОНИМИИ С КОМПОНЕНТАМИ «МЕХР»  

В «ГУРАР-УС-СИЯР» (ШАХНАМЕ) САОЛИБИ 
В статье автор исследует вопросы антропонимии в «Шахнаме» Саолиби. На основе 

собранных материалов автор рассматривает имена, содержащие в своем составе компонент 

«мехр». 

При этом он дает отдельное объяснение именам с лингвистической точки зрения, а 

также анализирует и рассматривает значение и формы имен, изменивших свой состав под 

влиянием фонетических явлений. 

Также автор определяет место имѐн людей (антропонимия) и подвергает его 

всестороннему анализу и рассмотрению. 

Ключевые слова: антропонимия, имена людей, рассмотрение, антропонимия 

«Шахнаме» Саолиби, лингвистическое исследование, лингвистика, словообразование. 

 

ANALYSIS OF ANTHROPONYMY WITH THE COMPONENT «MEHR» IN THE 

«GURAR-US-SIYAR» (SHAHNAMAH) OF SAOLIBI 

In this article, the author explores issues of anthroponymy in the «Shahname» of Saolibi. 

Based on the collected materials, the author examines names containing the component «mehr». 

He provides a separate explanation of the names from a linguistic perspective, as well as 

analyzes and examines the meaning and forms of names that have changed their composition under 

the influence of phonetic phenomena. 

The author also determines the place of people's names (anthroponymy) and subjects it to a 

comprehensive analysis and examination. 

Keywords: anthroponymy, people's names, examination, anthroponymy of the 

«Shahname» of Saolibi, linguistic research, linguistics, word formation. 
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МАЪЛУМОТ БАРОИ МУАЛЛИФОН 

 

Дар маҷаллаи илмии «Паѐми Донишгоҳи давлатии Кӯлоб ба номи Абуабдуллоҳи 

Рӯдакӣ» мақолаҳои илмие, ки натиҷаи таҳқиқоти соҳаи илмҳои таъриху бостоншиносӣ, 

педагогӣ ва филологиро фаро мегиранд, нашр карда мешаванд. 

 

Талабот нисбат ба мақолаҳои илмӣ: 
1. Таҳияи мақола бо ҳуруфи Times New Roman барои ҳамаи забонҳо (тоҷикӣ, русӣ 

ва англисӣ), ҳаҷми ҳарфҳо 12, ҳошияҳо 2 см, фосилаи байни сатрҳо 1,0 см ва формати А4, бо 

рӯйхати адабиѐту аннотатсияҳо на камтар аз 5 саҳифа ва на беш аз 14 саҳифа; 

2. Индекси ТДУ (индекси мазкурро аз дилхоҳ китобхонаи илмӣ дастрас намудан 

мумкин аст);  

3. Номи мақола бо ҳарфҳои калон; 

4. Насаб, дар шакли ихтисор ном ва номи падар (намуна: Сатторзода М.Ш.); 

5. Номи муассисае, ки дар он муаллиф (он)-и мақола кору фаъолият менамоя (н) д; 

6. Матни асосии мақола на камтар аз 5 саҳифа (схема, расм ва ҷадвал дар матни 

асосии мақола ворид намешавад);  

7. Рақамгузории нақша, схема ва диаграммаву расмҳо ва тарҷумаи номи 

шарҳдиҳандаи онҳо бо забонҳои русӣ ва англисӣ; 

8. Рӯйхати адабиѐти истифодашуда на камтар аз 10 номгӯи адабиѐти илмӣ. Адабиѐт 

ба тартиби алифбоӣ оварда мешавад. Ба нашри мақолаҳое бартарӣ дода мешавад, ки ба 

сарчашмаҳои нашршудаи илмии солҳои охир ва манбаъҳои муътамад бештар такя кардаанд. 

Номгӯи адабиѐти ба муаллиф тааллуқдошта набояд беш аз 25%-и рӯйхати адабиѐти мақоларо 

ташкил диҳад. 

9. Намунаи таҳияи адабиѐт: нишон додани манбаи иқтибос дар матн ба таври зер: [3, 

с. 24], [3, с. 24; 7, с. 53], ки ин ҷо рақами аввал манбаи истифодашуда ва рақами дувум 

саҳифаро нишон медиҳад;  

10. Рӯйхати адабиѐти истифодашуда ба забони аслии китобӣ;  

11. Тарҷумаи номи мақола, аннотатсия ва калидвожаҳо бо се забон (тоҷикӣ, русӣ ва 

англисӣ), аннотатсия дар ҳаҷми на камтар аз 10 ва на бештар аз 20 сатр, калидвожаҳо аз 10 то 

15 номгӯй; 

12. Маълумот дар бораи муаллиф (он) бо се забон (тоҷикӣ, русӣ ва англисӣ). 

Маълумот дар барои муаллиф ба тартиби зайл оварда мешавад: насаб, ном, номи падар, 

дараҷаи илмӣ ва унвони илмӣ (агар бошад), вазифа ва ҷои кор, телефон ва почтаи элекронӣ; 

13. Дар баробари пешниҳоди шакли электронии мақола пешниҳоди шакли чопии он 

дар як нусха ҳатмӣ мебошад;  

14. Мақолаи аспирант, докторанти PhD, унвонҷӯ танҳо бо тавсияи роҳбари илмӣ 

мушовири илмӣ ва ѐ мудири кафедра қабул карда мешавад; 

15. Мақолаи магистрант танҳо бо ҳаммуаллифӣ бо номзад ва доктори илм қабул 

карда мешавад; 

16. Мақолаи ба маҷалла воридшуда аз ҷониби ҳайати таҳририя дар муддати 10 рӯз 

баррасӣ мегардад. 

Мақолаҳои илмие, ки барои нашр ба маҷалла пешниҳод мегарданд, бояд тақризи 

мусбии мутахассиси соҳаи дахлдорро дошта бошанд.  

Ҳайати таҳририя ҳуқуқ дорад, ки матни мақоларо таҳрир ва кӯтоҳ намояд. 

Мақолаҳое, ки ба талаботи мазкур ҷавобгӯ нестанд, аз ҷониби ҳайати таҳририя барои 

нашр тавсия намегарданд.  

Нишонӣ барои дастрасии маълумоти иловагӣ: 

Маълумоти иловагӣ: www.vestnik.kgu.tj, тел: 918-48-44-05. 

http://www.vestnik.kgu.tj/
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